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PREFACE

The present volume offers a critical edition of the Hebrew texts, accompa-
niedbyEnglish translation andcommentary, of ReshitḤokhmah (Beginning
of Wisdom) andMishpeṭei ha-Mazzalot (Judgments of the Zodiacal Signs),
by Abraham Ibn Ezra (ca. 1089–ca. 1161). The first, the summa and by far
the longest of his astrological works, the target of themost cross-references
from the rest of that corpus, and themost influential, enjoyed thewidest cir-
culation among Jews in the Middle Ages and after. The second, by contrast,
is themost obscure. It is never referred to elsewhere by its author and is the
only for which Ibn Ezra’s authorship must be substantiated. I have placed
them together in the present volume because the allocation of works to the
several volumes of this series was done thematically, by astrological genre;
and Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot are Ibn Ezra’s two intro-
ductions to astrology.
As such, the two were written in order to explain concepts common to

the various branches of astrology that Ibn Ezra addressed elsewhere and
to elucidate the worldview that underlies astrology. Consequently, these
two treatises are the richest and most varied with regard to the astrological
information they present. By the same token, their content is the most
complex of all of his astrological writings. Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei
ha-Mazzalot also exemplify the close collaboration between astronomy and
astrology in medieval science and are the two components of Ibn Ezra’s
astrological corpuswith themost extensive, comprehensive, and significant
astronomical content.
This volume casts new light on our knowledge of Ibn Ezra’s sources.

My study of Reshit Ḥokhmah discovered that at least one-fourth of its text
consists of verbatim translations or close paraphrases of known Arabic
astrological texts. Their collation with the Hebrew text of Reshit Ḥokhmah
demonstrates that Abraham Ibn Ezra was a translator of astrological texts
from Arabic to Hebrew and allows us to start to understand his methods of
translation.
This volume completes the publication of Ibn Ezra’s extant Hebrew

astrological writings. This does not conclude the series, however, because
a number of his treatises are extant only in Latin translation, the Hebrew
original not surviving, or may have actually been written in Latin, with Ibn
Ezra’s active participation. They too deserve to be studied and edited.



x preface

Readers may well ask why Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot
were deferred to the last volume of Ibn Ezra’s extant Hebrew astrologi-
cal writings. Given that they are introduction to astrology, one might have
thought they should be the first volume of this series. A number of consid-
erations dictated the order followed.
To startwith,ReshitḤokhmah is the only astrological text by IbnEzra that

had appeared in a critical edition plus English translation before I began
this series. Although I always thought it essential to improve that edition
and translation, accompanied by a commentary to help modern readers
understand the obscure astrological concepts immersed in it, I realized that
the task was less urgent and could be postponed to a later time.
Second, one of themain objectives of the commentaries that accompany

the critical editions and translations of this series is to display the links
among the works included in each volume and between them and other
parts of Ibn Ezra’s astrological corpus. Because Reshit Ḥokhmah and Mish-
peṭei ha-Mazzalot address concepts related to all the branches of astrol-
ogy and are accordingly closely related to all his other astrological works,
I thought it better to wait with them until I had finished with all the other
astrological treatises, so that readers could have access to all the loci that
can illustrate these links.
Lastly, I realized from the outset that Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei

ha-Mazzalot pose a formidable challenge to the scholar, because they are
the richest, most varied, and most complex of all Ibn Ezra’s astrological
treatises. Aware that I would need to be familiar with all the minutiae
of the specialized branches of astrology in order to solve the numerous
difficulties posed by these two treatises, I decided to make them the last
Hebrew component of the series.
I wish to express my sincere gratitude to a number of people who have

contributed toward the realization of this volume. Keiji Yamamoto and
Charles Burnett placed at my disposal their edition and translation of the
Arabic text of Abū Maʿshar’s Great Introduction to Astrology before its pub-
lication. Lenn Schramm revised the translations and the English sections of
this book; he also made very helpful suggestions about the interpretation
of the Hebrew texts. The Israel Science Foundation (Grant No. 17/12) pro-
vided a generous grant. This book benefited frommy fellowship at the Paris
Institute for Advanced Studies (France), with the financial support of the
French Republic, managed by the Agence Nationale de la Recherche, pro-
gramme “Investissements d’avenir” (ANR-11-LABX-0027-01 Labex RFIEA+).
My warmest thanks to all of them.

Sh. S.
June 2016
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GENERAL INTRODUCTION

Abraham Ibn Ezra (ca. 1089–ca. 1161) passed the first five decades of his
life in Muslim Spain, where he received his Jewish and scientific education
within the orbit of the Arabic culture and language. In this early stage he
apparently made his living as a poet, traveling from one patron to another,
and wrote next to nothing related to biblical exegesis and science, the two
fields in which he was to excel in the second part of his career.1 He left
his homeland at the age of 50 and began an itinerant life that took him
through Italy, France, and England.2 During these years he wrote prolifi-
cally on a wide variety of subjects. Abraham Ibn Ezra’s fame is due to his
outstanding biblical commentaries, but he also wrote religious and secular
poetry and a series of religious-theological monographs and grammatical
treatises. His intellectual interests extended to the sciences as well. His sci-
entific corpus, comprisingmore than thirty treatises, deals withmathemat-
ics, astronomy, scientific instruments and tools, and the Jewish calendar;
but especially with astrology.3 An essential feature of this huge and mul-
tifarious corpus is that it was written almost exclusively in Hebrew.4 It is
no overstatement to say that were it not for Ibn Ezra’s forced emigration
from Muslim Spain to Latin Europe, which was accompanied by a transi-
tion from Arabic to Hebrew and by the broadening of his literary activities
to the fields of biblical exegesis and science, hewould have fallen into obliv-
ion as a scholar.5

1 For Abraham Ibn Ezra in Muslim Spain, see Schirmann 1997, 14–18.
2 For Ibn Ezra’s biography during his wanderings through Italy, France, and England, see:

Fleischer 1930/2, 69–106; Fleischer 1931, 69–76, 107–111, 129–133, 160–168, 189–203; Fleischer
1932/3, 97–100, 129–131, 148–150, 169–171 (1932), 134–136, 152–155 (1933); Fleischer 1934,
pp. 107–124; Friedlander 1894/5, 47–60; Golb 1976, pp. 45–66.

3 For a chronological listing of Ibn Ezra’s scholarly writings (biblical commentaries;
books related to the Hebrew language or bearing on theology; scientific treatises), see Sela
and Freudenthal 2006, 13–55. For a general evaluation of Ibn Ezra’s scientific contribution,
see Steinschneider 1880, 59–128; Steinschneider 1925, 327–387; Vallicrosa 1949, 289–347;
Baron 1958, VIII, 138–220; Levey 1971, IV, 502–503; Goldstein 1996, 9–21. Levy 2000, 60–75;
Sela 2003, 17–92.

4 For Ibn Ezra’s approach to the creation of a newHebrew scientific vocabulary, see Sela
2003, 93–143.

5 For an assessment of Ibn Ezra’s biography that views him as continuing his former
mode of life as a poet-scholar, traveling from one patron to another, after his arrival in Italy
in 1140, but nowwritingworks of biblical exegesis, grammar, and science, andnot just poetry,
see Freudenthal 2013, 53–65.



2 general introduction

From the Middle Ages until the present, the development of astrology
among Jews has been associated with the name of Abraham Ibn Ezra. For
medieval Latin culture, Abraham Avenezra was mainly an intermediary
and transmitter of Arabic science and astrology to twelfth-century Europe.
Although Ibn Ezra’s astrological treatises were written in Hebrew and cer-
tainly targeted Hebrew readers, shortly after his death they began to be
transmitted to non-Jewish readers, as collections of Ibn Ezra’s astrologi-
cal treatises were translated in repeated waves into Latin and the emerg-
ing European vernaculars.6 From a Jewish perspective, Abraham Ibn Ezra’s
contribution was different and is important in two ways. First, by incorpo-
rating astrological ideas into his influential biblical exegesis he promoted
the smooth absorption of astrological content into the hard core of Jewish
culture.7 In addition, he created the first comprehensive corpus of Hebrew
astrological textbooks that address the main systems of Arabic astrology
and provided Hebrew readers with wide access to astrology. Judging by the
numbers of extant manuscript copies, Ibn Ezra’s Hebrew astrological trea-
tises circulated widely among Jews. His astrological achievement was never
repeated, neither in the Middle Ages nor in the Modern Era.
Thanks to recent discoveries, todayweknowof nineteen treatises byhim,

addressing the main genres of Greek and Arabic astrological literature, as
follows:

• Introductions to astrology, conveying basic elements of the world view
that underlies astrology and explaining technical concepts of the various
branches of astrology:
(1–3) The extant complete version of Sefer Reshit Ḥokhmah (Book of
the Beginning of Wisdom) and Sefer Mishpeṭei ha-Mazzalot (Book of
the Judgments of the Zodiacal Signs); these two works are edited in
the present volume.8 The recently discovered second version of Reshit
Ḥokhmah (henceforth Reshit Ḥokhmah II) was recently published in a
separate study.9

6 See Thorndike 1944, 293–302; Smithuis 2004, chapter 4; Smithuis 2006, 244–269.
7 Langermann 1993, 28–85; Sela, 1999; Sela 2003, 9–12, 288–323; Langermann 2014.
8 For themethod of reference used in this volume to the various parts of ReshitḤokhmah

and Mishpeṭei ha-Mazzalot, see below, “Editorial Changes with Respect to the Previous
Editions,” p. 44.

9 See Reshit Ḥokhmah II 2010, 43–66. The edition of the fragment of second version of
Reshit Ḥokhmah in this separate study is used for all the references to the Hebrew text of this
fragment in the format: Rḥ II (2010, 52) = Reshit Ḥokhmah II 2010, on p. 52.
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• Treatises explaining the astrological reasons behind the concepts em-
ployed in both versions of Reshit Ḥokhmah:
(4–5)The two versions of Sefer ha-Ṭeʿamim (Book of Reasons; henceforth
Ṭeʿamim I and Ṭeʿamim II). The critical editions of the Hebrew texts of
these two commentaries, accompanied by an English translation and
commentary, were published in the first volume of this series.10

• Nativities, which posit that the destiny of the newborn is determined by
the configuration of the celestial bodies at the instant of birth and may
be learned from the natal horoscopic chart:
(6–8) The complete extant version of Sefer ha-Moladot (Book of Nativ-
ities; henceforth Moladot). The critical edition of the Hebrew text of
Moladot, accompanied by an English translation and commentary, was
published in volume four of this series.11 The second version of Sefer ha-
Moladot survives today in a Latin translation entitled Liber nativitatum
(henceforthNativitatum).12 A Latin treatise entitled Liber denativitatibus
(henceforth Nativitatibus) is probably a translation of a lost Hebrew text
by Ibn Ezra, although it cannot be ruled out that it was composed with
IbnEzra’s activeparticipation.13A critical editionof these twoLatin texts,
accompanied by English translations and commentaries, is planned for
the next volume of this series.

10 See Sela 2007, 28–336. This edition is used for all quotations from or references to
the Hebrew text and English translation of the first and second redactions of Sefer ha-
Ṭeʿamim, in the format: (a) Ṭeʿamim I, §3.2:1, 70–71 = first version of Sefer ha-Ṭeʿamim,
Sela 2007, chapter 3, section 2, passage 1, on pp. 70–71; (b) Ṭeʿamim II, §3.2:1, 223–224 =
second version of Sefer ha-Ṭeʿamim, Sela 2007, chapter 3, section 2, passage 1, on pp. 223–
224.

11 Sela 2013, 83–370. This edition is used for all quotations from or references to the
Hebrew text and English translation of Sefer ha-Moladot, in the format: (a) references to
the first part of Sefer ha-Moladot: Moladot I 9, 4, 88–89 = Sela 2013, Sefer ha-Moladot, part I
(“Introduction”), section 4, sentence 4, on pp. 88–89; (b) references to the second part of
Sefer ha-Moladot: Moladot II 7, 8, 96–97 = Sela 2013, part II (“Rectification of the Nativity”),
section 4, sentence 4, on pp. 88–89; (c) references to the third part of Sefer ha-Moladot:
Moladot III vi 8, 4, 152–153 = Sela 2013, part III (“The Twelve horoscopic Places,”) chapter 6
(addressing the sixth horoscopic place), section 8, sentence 4, on pp. 152–153; (d) references
to the fourth part of Sefer ha-Moladot (“Revolutions of the Years”):Moladot IV 14, 2, 194–195
= Sela 2013, part IV, section 14, sentence 2, on pp. 194–195.
12 Liber nativitatum survives in twomanuscripts: Erfurt, Amplon,MSO.89, fols. 53a–68b;

Vienna, Österreichische Nationalbibliothek, MS 5442, fols. 203b–217b. For the discovery
of Liber nativitatum, see Smithuis 2006, 262–266. References to or quotations from Liber
nativitatum are in the format Nativitatum, 55b = Liber nativitatum, MS Erfurt fol. 55b.
13 Liber de nativitatibus, which bears striking resemblances to Moladot and Nativitatum,

was published by Erhard Ratdolt in Venice in 1485 and ascribed to “Abraham Iudeus.”
References to or quotations from Liber de nativitatibus are in the format Nativitatibus, A3r =
Nativitatibus 1485, sig. A3r.
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• Continuous horoscopy in nativities, which postulates that a new horo-
scopic chart should be cast on every anniversary or “revolution of the
year”—when the Sun arrives at the same point in the zodiac where it
was at the time of the native’s birth—or even at the beginning of every
month, week, day, or hour, and that this new chart should be compared
with the natal chart:
(9) The recently discovered Sefer ha-Tequfah (Book of Revolution; hence-
forth Tequfah). The critical edition of the Hebrew text, accompanied by
an English translation and commentary, of Tequfahwas published in the
fourth volume of this series.14

• Elections, on choosing themost auspicious moment for performing spe-
cific actions.This time is determinedbydeliberately findingout or choos-
ing (whence “doctrine of elections”), among several possible astral con-
figurations, a convenient ascendant (i.e., the zodiacal sign and degree
that ascends on the eastern horizon at the specific time and location
of an event), and by casting and analyzing the corresponding horo-
scope:
(10–12) The three versions of Sefer ha-Mivḥarim (Book of Elections;
henceforth Mivḥarim I, Mivḥarim II, and Mivḥarim III). The critical edi-
tions of the Hebrew texts, accompanied by English translations and
commentaries, of Mivḥarim I and Mivḥarim II, as well as the extant
fragment of Mivḥarim III, were published in the third volume of this
series.15

• Interrogations, designed to allow astrologers to reply to questions related
to daily life by casting and analyzing an horoscope for the timewhen the
querent poses his question to the astrologer:
(13–15) The three versions of Sefer ha-She eʾlot (Book of Interrogations;
henceforth She eʾlot I, She eʾlot II, and She eʾlot III). The critical editions of

14 Sela 2009, 241–254; Sela 2013, 371–417. This edition is used for all quotations from or
references to the Hebrew text and English translation of Sefer ha-Tequfah, in the format:
Tequfah §9:5, 378–379 = Sefer ha-Tequfah, section 9, sentence 5, on pp. 378–379.
15 Sela 2011, 45–237. This edition is used for all quotations from or references to the

Hebrew text andEnglish translationof the three versions of Seferha-Mivḥarim, in the format:
(a)Mivḥarim I, §1:2, 46–46 = first version of Sefer ha-Mivḥarim, Sela 2011, section 2, passage 1,
on pp. 46–46; orMivḥarim I, §5.4:2, pp. 66–67 = first version of Sefer ha-Mivḥarim, Sela 2011,
chapter 5, section 4, sentence 2, on pp. 66–67; (b)Mivḥarim II, §1:3, 142–143 = second version
of Sefer ha-Mivḥarim, Sela 2011, section 1, sentence 3, on pp. 142–143; or Mivḥarim II, §7.1:6,
164–165 = second version of Sefer ha-Mivḥarim, Sela 2011, chapter 7, section 1, sentence 6,
on pp. 164–165; (c) Mivḥarim III, §7.3:2, 220–221 = third version of Sefer ha-Mivḥarim, Sela
2011, chapter 7, section 3, sentence 2, on pp. 220–221. For the recently discovered fragment
of the third version of Sefer ha-Mivḥarim, see Sela and Smithuis 2009, 225–240.
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the Hebrew texts, accompanied by English translations and commen-
taries, of She eʾlot I and She eʾlot II, as well as of the extant fragment of
She eʾlot III, were published in the third volume of this series.16

• World astrology, concerned with the reconstruction, interpretation, and
prognostication of political, historical, and religious events, on the one
hand, and with weather forecasting, on the other, by means of a set
of doctrines such as the interpretation of solar and lunar eclipses, the
analysis of horoscopes cast at years when Saturn-Jupiter conjunctions
tookplace, and theuseof a great variety of periods, indicators, and cycles:
(16–17) The two versions of Sefer ha-ʿOlam (Book of the World; hence-
forth ʿOlam I and ʿOlam II). The critical editions of the Hebrew texts,
accompanied by English translations and commentaries, of ʿOlam I and
ʿOlam II, were published in the second volume of this series.17

• Medical astrology, based on the Greek theory of the critical days, accord-
ing to which the course of acute diseases is determined by “crises” or
“critical days,” when marked changes in the symptoms of a disease take
place and it tends to reach a climax, whether good or bad. The Moon’s
positions with respect to its position at the onset of the disease were
thought to be connected to the time and character of these “critical days”:
(18–19) Sefer ha-Meʾorot (Book of the Luminaries, two versions). The crit-
ical edition of the Hebrew text, accompanied by an English translation
and commentary, of the only extant version of Sefer ha-Meʾorot (hence-
forthMeʾorot), was published in the third volume of this series.18

16 Sela 2011, 239–450. This edition is used for all quotations from or references to the
Hebrew text and English translation of the three versions of Sefer ha-She eʾlot, in the format:
(a) She eʾlot I, §1:2, 240–241 = first version of Sefer ha-She eʾlot, Sela 2011, section 2, passage
1, on pp. 240–241; or She eʾlot I, §5.3:2, pp. 264–265 = first version of Sefer ha-She eʾlot, Sela
2011, chapter 5, section 3, sentence 2, on pp. 264–265; (b) She eʾlot II, §1:3, 348–349 = second
version of Sefer ha-She eʾlot, Sela 2011, section 1, sentence 3, on pp. 348–349; or She eʾlot II,
§7.1:2, 368–369 = second version of Sefer ha-She eʾlot, Sela 2011, chapter 7, section 1, sentence
2, on pp. 368–369; (c) She eʾlot III, §5.1:2, 438–439 = third version of Sefer ha-She eʾlot, Sela
2011, chapter 5, section 1, sentence 2, on pp. 438–439. For the recently discovered fragment
of the third version of Sefer ha-She eʾlot, see Sela and Smithuis 2009, 225–240.
17 Sela 2010, 52–232. This edition is used for all the quotations from or references to the

Hebrew text of the first and the second redactions of Sefer ha-ʿOlam, in the format: (a) ʿOlam
I, §45:1, 82–83= first versionof Seferha-ʿOlam, Sela 2010, section45, sentence 1, onpp. 82–83;
(b) ʿOlam II, §28:3, 174–175 = second version of Sefer ha-ʿOlam, Sela 2010, section 2, sentence
1, on pp. 174–175.
18 Sela 2011, 452–524. This edition is used for all quotations from or references to the

Hebrew text and English translation of Sefer ha-Meʾorot, in the format: (a) Meʾorot, §25:4,
472–473 = Sefer ha-Meʾorot, Sela 2011, section 25, passage 4 on pp. 472–473. For the second,
unknown version of Sefer ha-Meʾorot, see Sela 2011, 35–36.



6 general introduction

This astrological corpus has three main characteristics. First, the titles of
IbnEzra’sHebrewastrological treatises are evocative of their foundations in
the well-established branches and genres of Greco-Arabic astrology: intro-
ductions to astrology, nativities and continuous horoscopy, historical and
meteorological astrology, elections, interrogations, and medical astrology.
Second, the individual treatises were designed as chapters of “astrological
encyclopedias” whose unity derives from a network of cross-references. For
example, Reshit Ḥokhmah, Ṭeʿamim I,Moladot,Mivḥarim I, She eʾlot I, ʿOlam
I, and Meʾorot were composed in 1148CE in the city of Béziers.19 Third, Ibn
Ezra usually produced at least two different versions or recensions of each
individual treatise. This phenomenon is typical of his literary career. The
multiple versions of most of his biblical commentaries, scientific treatises,
and astrological writings are an artifact of his nomadic existence and reflect
the fact that he supported himself by his pen. Hewould write a new version
of an old work for a new patron when he arrived in a new town and contin-
ued to stimulate the attention and curiosity of readers all along his itinerary
through Latin Europe.
The last point highlights why this volume, the fifth installment of Ibn

Ezra’s complete works on astrology, offers the critical edition, accompanied
by an English translation and commentary, not of one but of two introduc-
tions to astrology byAbraham IbnEzra. However, Sefer ReshitḤokhmah and
SeferMishpeṭei ha-Mazzalot are so different from each other, as we shall see
presently, that one canhardly characterize themas twoversions of the same
treatise, even though they belong to the same genre of astrological litera-
ture.We turn now to a comparative survey of the organization and contents
of these two works.

Organization and Contents

Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot are quite different in their size
and organization. Reshit Ḥokhmah is three times as long as Mishpeṭei ha-
Mazzalot (respectively 28,000 and 9,500 words). As for their organiza-
tion, whereas Reshit Ḥokhmah is divided into 10 well-defined chapters (and
includes a table of contents in its introduction20), Mishpeṭei ha-Mazzalot
intersperses the text with phrases or rubrics that briefly announce the topic

19 See, below, p. 28.
20 See Rḥ §2:1–11, and notes. For this method of reference to Reshit Ḥokhmah, see below,

“Editorial Changes with Respect to the Previous Editions,” p. 44.
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to be treatednext but lacks any formal division into chapters.21 Nonetheless,
Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot belong to the same astrological
tradition and to the same genre of astrological literature; consequently they
have roughly similar content and treat similar topics in approximately the
same order, although not with the same detail, and in some cases employ-
ing a dissimilar approach and terminology. In what follows, I briefly present
themain elements common to Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot
and point out how each of these topics is addressed in the two treatises:22

• The zodiacal signs and the planetary dignities, which depend on the
position of the planets in the signs.23 Whereas Reshit Ḥokhmah allo-
cates almost all of chapter 2 to this subject24—nearly half of the entire
treatise—Mishpeṭei ha-Mazzalot gives it several sequential sections after
the introduction.25 See below for details of the contents of this part of
Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot.26

• The aspects, the quadrants of the horoscopic chart, and the twelve horo-
scopic places and their indications.27These topics take up all of chapter 3
in ReshitḤokhmah;28Mishpeṭei ha-Mazzalot addresses them in anumber
of discontinuous sections and takes a different approach to them.29

• Thenatures and significations of the sevenplanets. BothReshitḤokhmah
and Mishpeṭei ha-Mazzalot organize this topic in seven continuous sec-
tions (all of chapter 4 in Reshit Ḥokhmah).30 Although the two works
treat the planets in different order, their accounts of them are similar
(albeit not identical).

• The planets’ fortune and misfortune and their power and weakness, as a
function of their ownmotion in their orbs, or of their changing position

21 See, for example,Mm §2:1, which begins the section on the zodiacal signs; §14:1, which
begins the section on the indications of the horoscopic places; §38:1, which begins the
section on the indications of the planets; §51:1, which begins the section on the lots; and
§76:1, which begins the section on the directions. For this method of reference toMishpeṭei
ha-Mazzalot, see below, “Editorial Changes with Respect to the Previous Editions,” p. 44.
22 For a more detailed account, the reader should consult the notes to the relevant parts

of Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot.
23 For these concepts, see note on Rḥ §2.2, §1.2:1–2, §1.11:1 andMm §1:2.
24 See Rḥ, chapter 2, §§1–12, and notes.
25 SeeMm, §§2–9, and notes.
26 See, below, p. 15.
27 For these concepts, see notes on Rḥ 3.1:2–5, §3.3:1–7, §3.5:2–4 and Mm §14:1–6,

§35:1–5.
28 See Rḥ, chapter 3, §§1–16, and notes.
29 SeeMm §3.3:1–8, §13:7–8, §14:1–6, §18:1–6, §§35–37, and notes.
30 See Rḥ, chapter 4, §§1–7, andMm, §§38–44, and notes.
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with respect to the Sun, and their application in specialized branches of
astrology, such as nativities, anniversaries, interrogations, and elections.
Reshit Ḥokhmah covers these topics in four consecutive chapters,31 in a
manner similar to that adopted inArabic introductions to astrology prior
to Ibn Ezra’s time.32 By contrast, Mishpeṭei ha-Mazzalot addresses these
topics briefly in a number of discontinuous sections, while incorporating
substantial astronomical content into the discussion.33

• The lots of the planets and the lots of the twelve horoscopic places.34
Reshit Ḥokhmah devotes all of chapter 9 to the lots,Mishpeṭei ha-Mazza-
lot addresses them in several consecutive sections.35 But the treatment
of this topic in Reshit Ḥokhmah is much broader than in Mishpeṭei ha-
Mazzalot: in addition to theoretical explanations about how andwhy the
lots are cast,36 Reshit Ḥokhmah offers a much longer list of lots of the
twelve horoscopic places and also lists categories of lots that are never
touched upon inMishpeṭei ha-Mazzalot.37

• The projection of the planets’ ray and the directions, two procedures
used in continuous horoscopy.38 Reshit Ḥokhmah addresses these topics
in its concluding chapter, chapter 10,39 and is mainly concerned with
their application in world astrology and to a lesser extent in nativities.
Mishpeṭei ha-Mazzalot also discusses these two procedures in its final
sections, but is concernedwith their application innativities; in the same
breath it discusses two methods for the calculation of the 12 horoscopic
places, a topic ignored by Reshit Ḥokhmah.40

31 Chapter 5 of Reshit Ḥokhmah defines the good fortune andmisfortune and power and
weakness of the planets; chapter 6 describes the conditions of the planets according to their
ownmotions in their orbs and according to their positions with respect to the Sun; chapter 7
names and describes 30 planetary conditions; and chapter 8 presents 120 aphorisms that
summarize the application of the aforementioned conditions in nativities, anniversaries,
interrogations, and elections.
32 See Mk, VII:1, 574–580; VII:2, 582–592; VII:3, 594; VII:5, 614–634; VII:6, 636–642; MH,

II:1–31, 23–39; III:1–54, 40–51; IV:1–32, 52–59; Ta, §481–514, 296–317; Mu, III:1–31, 90–107;
Kf, 23a–44a.
33 SeeMm, §§21–34, and §47–50, and notes. For the astronomical content, see, below, p.

26.
34 For the concept of astrological lots, see notes on Rḥ §9.1:1 andMm §51:1.
35 See Rḥ, chapter 9, §§1–24, and notes; Cf.Mm, §§51–64, and notes.
36 See Rḥ, chapter 9, §§22–25, and notes.
37 See Rḥ, chapter 9, §§17–21, and notes.
38 For these procedures, see notes on Rḥ §10.1:1 andMm §65:1.
39 See Rḥ, chapter 10, §§1–3, and notes.
40 SeeMm, §§65–78, and notes.
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There are strong indications that the organization and text of Mishpeṭei
ha-Mazzalot, aswehave it today, are the result of interpolationsmade either
by Ibn Ezra in different stages of its composition or by copyists in the early
stages of the transmission of the original text. Here are two examples. The
first relates to the section of Mishpeṭei ha-Mazzalot that lists the lords of
the three decans in each sign.41 What catches the reader’s eye is that this
section, according to all the manuscripts I checked, is organized into three
illogical and discontinuous parts: the first begins with the lords of the three
decans of Cancer (not of Aries, as expected) and ends with the lords of the
decans of Pisces;42 the third part (not the second) begins with the lords of
the three decans of Aries and endswith the lords of the decans of Gemini;43
while in the middle of the section, between the two separate lists, we
encounter the rubric “Lords of the decans” (which we would expect to find
at the very beginning of the section), followedby a short explanation of how
the lord of the decan is determined for some specific horoscopic chart.44
The second example relates to indications of the twelve horoscopic

places,45 which Mishpeṭei ha-Mazzalot, in all manuscripts I checked, orga-
nizes into three discontinuous and illogical parts, as in the previous exam-
ple.46 The first part has the indications of the first through the sixth horo-
scopic places.47 At this point, the account is unexpectedly interrupted and
the text turns to Enoch’s approach to the “rectification of the nativity,” the
so-called trutina Hermetis (Hermes’ balance), according to which the posi-
tion of theMoon at themoment of birth is the ascendant at themoment of
conception, and vice versa.48 This account, too, is divided into three discon-
tinuous parts: the first describes the trutina Hermetis and reports Ibn Ezra’s
own experiences in this regard;49 the second part interrupts the account of
the trutina Hermetis and discusses the distribution of the months of ges-
tation among the planets, in the Ptolemaic order of their orbs;50 and the
third part resumes the treatment of the trutina Hermetis with a treatment
of its applicative aspects.51 At this point,Mishpeṭei ha-Mazzalot resumes the

41 For this concept, see note onMm §9:1–4.
42 SeeMm §9:1.
43 SeeMm §9:3.
44 SeeMm §9:2.
45 For this concept, see note onMm §14:1–6.
46 For this account, seeMm, §§14–18.
47 SeeMm §14:1–6 and note.
48 For this concept, see note onMm §15:1–4.
49 SeeMm §15:1–5 and notes.
50 SeeMm §16:1–6 and note.
51 SeeMm §17:1–4 and note.
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interrupted account of the horoscopic places and presents the indications
of the seventh through twelfth horoscopic places.52

Arabic to Hebrew Translations

It goes without saying that Ibn Ezra, born in Muslim Spain, where he
lived until the age of 50, and educated within the orbit of the Arabic
culture and language, drew his information from Arabic sources. Indeed,
Ibn Ezra’s references to them are an excellent means for learning about
the astrological and scientific texts available in al-Andalus in the twelfth
century and earlier.53 In the previous volumes of this series I worked on the
hypothesis that Ibn Ezra’s references to his sources are paraphrases based
on his memory of Arabic books he had consulted before leaving Muslim
Spain. Where could he have found Arabic astrological and astronomical
texts in Italy, France, and England in the middle and late twelfth century?
But my research on the sources of Reshit Ḥokhmah, as reflected in the

notes to this treatise, revealed that more than a quarter of its text consists
of translations or close paraphrases, mainly from Abū Maʿshar’s Kitāb al-
mudkhal al-kabīr;54 but also, to a lesser extent, fromSahl ibnBishr’sNawādir
al-qaḍā (Maxims of judgment),55 a work organized in 50 aphorisms that
is part of Sahl’s introduction to astrology; from the chapter on the lots in
al-Qabīṣī’s Kitāb al-mudkhal;56 and from an account of the 48 Ptolemaic
constellations incorporated into an Arabic text that until at least the first
half of the thirteenth century was considered to be the original redaction
of the Arabic text of Farghānī’s Elements.57 Because it is most implausible
that Ibn Ezra could have kept all of this in his memory, the inference is that
on his peregrinations in Latin Europe he was accompanied by a codex or
codices with these and other Arabic books, which served him as a source
for his translations.58

52 SeeMm §18:1–6 and note.
53 See tables of authorities and sources in Sela 2013, 498–504; Sela 2011, 543–551; Sela

2010, 319–322; Sela 2007, 353–356, and in the current volume, on pp. 799–801.
54 The Arabic of many of these texts is transcribed and translated in Appendix 2, on pp.

640–661.
55 Kf, 23a–44a.
56 The Arabic of many of these texts is transcribed and translated in App. 3, Q. 1–3,

662–664.
57 See, below, p. 21.
58 We should recall that in England, in 1160, Ibn Ezra produced an Arabic into Hebrew

translation of Ibn al-Muthannā’s commentary on the astronomical Tables of al-Khwārizmī,
whose Arabic original is now lost. Only Ibn Ezra’s introduction and the first chapters of this
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This discovery makes Abū Maʿshar Ibn Ezra’s most important Arabic
astrological source. Abū Maʿshar, who was born in Balḥ in the Persian
province of Ḥurāsān in 787CE and died in al-Wāsiṭ in central Iraq in 886,
was the most prominent astrologer of the Middle Ages. He created the
standard formulation of the various branches of Arabic astrology, based on
a synthesis of the Indian, Persian, Greek, and Ḥarranian theories current
in his day.59 Although Abū Maʿshar is never referred to explicitly in Reshit
Ḥokhmah orMishpeṭei ha-Mazzalot, Ibn Ezra frequently mentions him and
hiswork in other parts of his astrological corpus. Ibn Ezra’s attitude towards
Abū Maʿshar varies: whereas Abū Maʿshar’s work on historical astrology is
sharply criticized,60 Ibn Ezra approves of his work on interrogations61 and
is neutral about his work on nativities and elections.62
That Ibn Ezra considered himself to be an Arabic to Hebrew translator

is confirmed by the fact that in the only place where he explicitly mentions
himself in the body of Reshit Ḥokhmah he refers to himself as “Abraham,
translator of the book.”63 Given that this phrase is embedded in the middle
of two of Ibn Ezra’s translations from Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-
kabīr,64 and taking into account Ibn Ezra’s heavy reliance on that work
throughout Reshit Ḥokhmah, it is plausible that here “the book” is Abū
Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr. Still, even though Ibn Ezra describes
himself as a “translator,” with regard to Reshit Ḥokhmah this term cannot be
understood in the canonical sense of one who translates books from cover
to cover. In the case of Reshit Ḥokhmah, Ibn Ezra was both translator and
editor: he selected excerpts of various length from Abū Maʿshar’s Kitāb al-
mudkhal al-kabīr, translated them, and inserted them in Reshit Ḥokhmah
where he deemed themappropriate—but never precisely as he found them
in Abū Maʿshar’s text. Here are two examples.

translation survive. See Ibn al-Muthannā’s Commentary 1967. Ibn Ezra is also credited with
two Arabic to Hebrew translations of astrological texts: (a) Māshāʾallāh’s Book on Eclipses,
whose ascription to IbnEzra is verydoubtful. For a critical editionof theHebrew text, English
translation, anddiscussionof IbnEzra’s authorship, see Sela 2010, 235–259; (b)Māshāʾallāh’s
Book of Interrogations, which has not yet been studied. I hope to repair this deficit in the
future.
59 See Fihrist 1970, II, 656–658; Pingree 1970, 32–39; Pingree 1990, 298–298; Kitāb al-

mudkhal al-kabīr 1996, I, 1–49.
60 ʿOlam I, §1:1–2, 52–53; §61:1–5, pp. 92–93.
61 She eʾlot I, §3:6–7, pp. 242–243; §7.4:5, pp. 272–273; She eʾlot II, §9.2:7, pp. 380–381.
62 Moladot III ii 4, 2, 124–125; III iv 5, 2, 142–143; III xii 4, 1, 182–183; Mivḥarim I, §1.2:2,

52–53; §1.9:1–2, 54–55; §5.4:3, 66–67; §7.2:4, 70–71; §7.5:1, 74–75; §12.1:3, 88–89.
63 See Rḥ §7.3:7, and notes.
64 See Rḥ §7.3:4–6; Cf. Mk (VII:4 [3]:226–237; [2]:219–225); Rḥ §7.3:8–9; Cf. Mk (VII:4

[4], 596, [4]:240–242).
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First, Ibn Ezra’s account of the paranatellonta of the decans of the twelve
signs65 is wholly a translation from AbūMaʿshar. But whereas Abū Maʿshar
addressed the paranatellonta in a self-contained chapter of the sixth part of
the Kitāb al-mudkhal al-kabīr,66 Ibn Ezra split it into twelve fragments and
inserted them into the respective sections of chapter 2 of Reshit Ḥokhmah
on each of the zodiacal signs, among other data relevant to that sign.67
Second, chapters 5, 6, and 7 of Reshit Ḥokhmah consist of translations of
discontinuous excerpts from chapters 1, 2, 4, 5, and 6 of the seventh part of
Abū Maʿshar’s work.68 So in modern terms, not only did Ibn Ezra translate,
he also cut and pasted the result into Reshit Ḥokhmah.
In general, but not always, Ibn Ezra’s translations from Abū Maʿshar

are literal. In some cases he opts for biblical terms and phrases, because
of his belief that the lexicon of biblical Hebrew includes a number of
original and authentic scientific terms that represent some of the central
concepts of nature and reality.69 In some instances Ibn Ezra follows Abū
Maʿshar’s Arabic original so closely that he assigns a new meaning to an
old Hebrew word because of its phonetic resemblance to an Arabic word
in Abū Maʿshar’s text.70 Ibn Ezra abstains from transliterating Greek or
Persian names and simply omits them.71 In some cases he avoids literal
translations of metaphors (which are rather frequent in astrological jargon)
and replaces them with terms or phrases that give a precise explanation of
the astrological or astronomical condition.72
Representative illustrations of Ibn Ezra’s translations from the Arabic of

Kitāb al-mudkhal al-kabīr, which substantiate the extent of Ibn Ezra’s debt
to Abū Maʿshar, are found in an extensive appendix to this volume, which
contains excerpts from the Kitāb al-mudkhal al-kabīr that were translated
by Ibn Ezra in Reshit Ḥokhmah, along with an Hebrew-Arabic glossary that
juxtaposes Abū Maʿshar’s astrological and astronomical nomenclature in
Kitāb al-mudkhal al-kabīr with Ibn Ezra’s translation in Reshit Ḥokhmah.73

65 For this concept, see, below, p. 22.
66 SeeMk (VI:1 [10–57]).
67 For Aries, see Rḥ §2.1:21–30, and notes; for Taurus, see Rḥ §2.2:17–24, and notes, and

so on.
68 See Rḥ, chapter 5, §§1–8; chapter 6, §§1–8; chapter 7, §§1–33, and notes, which specify

the correspondences to Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr.
69 See, for example, Rḥ §6.3:2 and note.
70 See, for example, Rḥ §2.1:25 and note.
71 See, for example, Rḥ §2.1:21 and note.
72 See, for example, Rḥ §5.1:4, §5.3:2, and notes.
73 See, pp. 640–661, 691–710.
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We now turn to look at the contents of Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei
ha-Mazzalot. By way of illustration, I survey the introductions to the two
works, their treatment of the topics of the zodiacal signs and the planetary
dignities, and their astronomical content. For the rest of the of the top-
ics addressed in Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot and for more
detailed explanations, readers are invited to consult the notes to the rele-
vant texts.

The Introductions

Both Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot begin with introduc-
tions.74 The former starts by stating that a person can be delivered from
the decrees of the stars, on condition that he fears the Lord, which is the
beginning of wisdom—the phrase taken from Psalms 111:10 that provides
the book’s title.75 But the opening sentence of Reshit Ḥokhmah also high-
lights that the fear of the Lord and the beginning of wisdom depend on
renunciation of the desires of the lower world, an ascetic element that is
otherwise absent from Ibn Ezra’s astrological writings but has a strong pres-
ence in his biblical exegesis.76 Another feature of Ibn Ezra’s vision is that
deliverance from the decrees of the stars is not restricted to the earthly stage
of life. True salvation occurs when the rational soul, after a process of intel-
lectual betterment, departs from the body and ascends to the upper world,
where it inherits substance (Prov. 8:21) and lives forever (Gen. 3:22).77

74 See Rḥ §1:1–5, §2:1–11, §3:1–4, andMm §1:1–9, and notes.
75 See Rḥ §1:1–2, and notes.
76 See particularly long comm. on Exodus 6:3: םלועהןמההובגםדאהתמשניכרובעבו

תואתהחינהו,יעצמאידילעויעצמאאלבםהש,םשההשעמהריכהוהמכחשפנההתיהםא,יעצמאה
אובתשהערןוירההתעבםיבכוכהתכרעמבשיםא—דבכנהםשבהקבדלהדדובתהו,לפשהםלועה

ותערמוליצהלתובסבבסי,ובקבדש,םשה,עודיםויבוילע = “Since the human soul is higher than
the intermediary world [the superlunary domain of stars and orbs], if the soul becomeswise
and apprehends the deeds of God, which are [both] without intermediary and through an
intermediary, and if it renounces the desires of the lower world [the sublunary domain] and
secludes itself to cleave to the Glorious Name—then, if according the configuration of the
stars at the moment of conception some misfortune was to occur to him at a certain time,
God, to Whom he has cleaved, will effect causes to save him from his misfortune.” For this
ascetic element, see also Ibn Ezra’s commentaries on Numbers 6:7 and introduction to his
commentary on Ecclesiastes.
77 See Rḥ §1:2. In his biblical commentaries, Ibn Ezra identifies the domain of the “holy

angels” or the “separate intelligences” with the eschatological “world to come,” because he
construes afterlife as a state in which the souls of the deceased righteous join the angels.
See, for example, comm. on Ps. 73:24: תורבחתהאוה׳רבד׳אלב׳החיקל׳תלמ—ינחקת.׳ךתצעב׳״

״.םלועלותומיאלוףוגםניאש,םינוילעהםעקידצהתמשנ = “ ‘Took me’: the word ‘taking’ without
a ‘thing’ means the conjunction of the righteous person’s soul with the uppermost ⟨beings⟩
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The introduction to Reshit Ḥokhmah includes a table of contents for the
work, a rarity in Ibn Ezra’s oeuvre. Besides Reshit Ḥokhmah, only Neḥoshet
I, the first of the three Hebrew versions of Ibn Ezra’s book on the astrolabe,
and Seferha-ʿIbbur (Bookof Intercalation), a treatise on the Jewish calendar,
have one.78 In fact, most of Ibn Ezra’s astrological treatises do not need
an explicit table of contents, because they are organized either according
to the twelve horoscopic places79 or according to the chapters of another
work.80 The table of contents of Reshit Ḥokhmah includes a number of
Hebrew terms never used elsewhere in Ibn Ezra’s oeuvre81 and a topic that
is not treated in the body of Reshit Ḥokhmah,82 which suggests that the
table of contents was retouched after it left Ibn Ezra’s hands. That the table
of contents was an original part of Reshit Ḥokhmah is confirmed by the
fact that it appears not only in all the Hebrew manuscripts used for this
edition but also in the thirteenth-centuryOld French and Latin translations
of the treatise, which are quite a bit older than any of the surviving Hebrew
manuscripts.83
The introduction to Reshit Ḥokhmah winds up with a brief presentation

of the cosmos, highlighting the rapid motion of the planets in contrast to
the slow motion of the fixed stars, and the different ways in which these
motions may be observed from the several terrestrial climates.84 Ibn Ezra
also promises to compose a commentary on Reshit Ḥokhmah,85 supposedly
because he viewed it as incapable of standing on its own, inasmuch as it
presented raw astrological concepts without introducing their reasons, that
is, their rational explanations. At the end of the first chapter, however,86
Ibn Ezra proclaims his intention that his book be comprehensive enough
that readers will not need any other work on the elements of astrology. This
apparent inconsistency indicates that Ibn Ezra thought of Reshit Ḥokhmah
and Ṭeʿamim I as an inseparable unit.

that have no body and will never perish”; comm. on Ps. 16:11: זאףוגהתומביכ—״׳נעידות׳״
״.ןוילעיכאלמםעיתויהלםימשהלאהבהלעאשךרדה:םעטהו;׳םייחה׳ךרד׳ינעידות׳ = “ ‘Thou wilt

make known tome’: for when the body perishes then ‘Thouwiltmake known tome’ the path
of ‘life’, meaning the path where I will ascend to heavens to conjoin the uppermost angels.”
78 See Neḥoshet I, 148a–148b and ʿIbbur 2011, 9 (Hebrew section).
79 This is true for Moladot, the three versions of Mivḥarim, and the three versions of

She eʾlot, which are organized according to the 12 places.
80 This applies to Ṭeʿamim I, which follows the organization of Reshit Ḥokhmah.
81 See Rḥ §2:4, §2:8, §2:11 and notes.
82 See Rḥ §2:4 and note.
83 See Reshit Ḥokhmah 1939, 31–32 [Old French part]; Principium Sapientiae 1507, IIr.
84 See Rḥ §3:1–3, and notes.
85 See Rḥ §1:4 and note.
86 See Rḥ §1.12:1–2 and notes.
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The introduction to Mishpeṭei ha-Mazzalot is devoted to a tripartite
description of the universe along the lines in vogue in Ibn Ezra’s time: (1)
the eighth orb, which is divided into the 48 Ptolemaic constellations and
is designated by two different names (the “great orb” and the “heaven of
heavens” [Deut. 10:14 et passim]) both of themnever usedwith thismeaning
elsewhere in Ibn Ezra’s oeuvre; (2) the zodiac, which is divided into 12
signs and is said to be “in the middle” of the “great orb”; (3) the seven
orbs of the seven planets, which are said to be beneath the “great orb.”87
The remainder of the introduction explains some basic characteristics of
the 12 signs, namely, why they are divided into 30° each and why Aries is
taken to be the first sign.88 This part of the introduction is a preamble to
the following section, whereMishpeṭei ha-Mazzalot actually begins with an
account of the zodiacal signs.

Zodiacal Signs and Planetary Dignities

The zodiac—the band of fixed stars divided into twelve equal segments
of 30°, the zodiacal signs, through which the seven planets move—is the
celestial regionwhere the astrologicallymost-significant phenomenaoccur.
For horoscopic astrology, the rising sign of the zodiac at any moment (later
in the history of astrology, also the rising degree of the rising sign) plays the
crucial role of the starting point from which the zodiac is divided into the
twelve places of the horoscopic chart. To gauge the impact of the planets in
any horoscopic chart, the planets were assigned essential dignities (house,
exaltation, triplicity, term, decan89) that depend on the zodiacal positions
(a whole sign, a degree in a sign, or an interval of degrees in a sign) where
a specific planet was taken to acquire strength or weakness, for good or
for evil, according to its nature. To assess the influence of the planets, the
signs were also assigned a bewildering and fantastical variety of features
associated with almost every conceivable aspect of nature and human
life. I have chosen to summarize here how Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei
ha-Mazzalot treat the zodiacal signs and the planetary dignities because
these topics, more than any others common to the two treatises, offer the
best illustration of the extent and manner in which Reshit Ḥokhmah and
Mishpeṭei ha-Mazzalot differ in their approaches to astrological material.

87 SeeMm §1:1–2 and notes.
88 SeeMm §1:3–9, and notes.
89 For these concepts, see Rḥ §1.11:1 and note.



16 general introduction

Mishpeṭei ha-Mazzalot deals with these topics in several almost consec-
utive sections that total approximately 900 words.90 The section on the
signs is concerned exclusively with the names of categories of signs and
the names of the signs in each of these categories.91 By contrast, Reshit
Ḥokhmah displays a much more ambitious and comprehensive approach
and allots this topic thewhole of chapter 2—approximately 11,000words—
fully half of what is the longest of Ibn Ezra’s astrological treatises. Chapter 2
of ReshitḤokhmah organizes the information about the signs and planetary
dignities in 12 sections, one for each of the signs. Each section is headed by
a rubric with the name of the corresponding sign, as if it were the title of a
chapter. Thus chapter 2 of Reshit Ḥokhmah gives the impression of being a
treatise within a treatise, and its 12 sections resemble the chapters of this
treatise.
To get an idea of how Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot

address the signs andplanetary dignities,we turnnow to abrief comparison
of the content of each of these sections of chapter 2 of Reshit Ḥokhmah, on
the one hand, and of the corresponding sections of Mishpeṭei ha-Mazzalot,
on the other. It is important to keep in mind that (a) the list below includes
types of features associated with the signs and planetary dignities (and
not their instantiation); (b) the first sentence in each list summarizes the
types of features or planetary dignity as they appear in each section of
chapter 2 of Reshit Ḥokhmah; (c) the order of presentation corresponds to
that in Reshit Ḥokhmah (not in Mishpeṭei ha-Mazzalot); (d) whereas Reshit
Ḥokhmah instantiates the same types of features of the signs, again and
again, in each of the sections on the twelve signs in chapter 2,Mishpeṭei ha-
Mazzalot merely names the categories of signs and lists the signs in each
category; (e) whereas Reshit Ḥokhmah repeatedly enumerates the lords of
the same planetary dignities in the sections of chapter 2 on each sign,Mish-
peṭei ha-Mazzalot enumerates the lords of the planetary dignities together
in separate sections allocated to each of the dignities. The types of features
of the signs and planetary dignities are as follows:

• The basic chemical element, gender, part of the day, and cardinal point
associated with the relevant sign.92 The counterpart of these features in
Mishpeṭei ha-Mazzalot is grouped into categories of signs, such as the
fiery, earthy, airy, and watery signs for the elements; the masculine and

90 SeeMm, §§2–9 (except for §6), and notes.
91 SeeMm §2:1–21, and notes.
92 For Aries, see Rḥ §2.1:3, and notes.
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feminine signs for the gender and the part of the day; and the eastern,
southern, western, and northern signs for the cardinal point.93

• Meteorological conditions that pertainwhen the Sun travels through the
corresponding sign and the astronomical phenomena, such as the rising
times, associatedwith that sign.94 InMishpeṭei ha-Mazzalot, the weather
is addressed in the group of the tropical, fixed, and bicorporal signs, and
the rising times with the straight and crooked signs.95

• Miscellaneous features associated with the sign, such as the shapes of
animals, colors, typeof voice, sideof thehorizonandwind, element, tem-
perature, and bodily humor, tastes, metals, terrestrial climate and coun-
tries, and places, letters of the alphabet, and time periods (years,months,
days, hours).96 Of these features, Mishpeṭei ha-Mazzalotmentions signs
with the shape of living creatures only for those with a human image,
whether they are cut off in their limbs, deformed, libidinous, handsome,
of half-beauty, and bald; and for the signs associated with some type of
voice, the strong-voiced, half-voiced, and mute.97

• The paranatellonta, namely, constellations or segments of constellations
that co-ascend with the three decans of the relevant sign, according
to the Persians, the Indians, and Ptolemy.98 We will have more to say
about the paranatellonta in the next section.99 Nothing inMishpeṭei ha-
Mazzalot corresponds to this topic.

• The physical appearance and psychological traits of natives born at the
same time as the relevant sign rises, and at the same time that the first,
second, and third decans of the relevant sign rise.100 Again, there is no
parallel to this topic inMishpeṭei ha-Mazzalot.

• Parts of the body and diseases associated with the relevant sign accord-
ing to the theory of melothesia.101 By contrast, Mishpeṭei ha-Mazzalot
offers a comprehensive account of this topic in a separate section, which
attributes the theory to Ptolemy and associates each of the twelve signs
with a corresponding part of the body.Mishpeṭei ha-Mazzalot also refers

93 For these groups of signs, see, respectively,Mm §§2:8, §2:9 and §2:10, and notes.
94 For Aries, see Rḥ §2.1:4–9, and notes.
95 For these groups of signs, see, respectively,Mm §2:2–4 and §2:6, and notes.
96 For Aries, see Rḥ §2.1:10–20, and notes.
97 For these groups of signs, see, respectively,Mm §2:14–21 and §2:11, and notes.
98 For this concept, see below p. 22. For the paranatellonta of Aries, see Rḥ §2.1:21–24;

§2.1:25–27; §2.1:28–30 and notes.
99 See, below, p. 22.
100 For Aries, see Rḥ §2.1:31–25 and notes.
101 For this theory and its implementation in the case of Aries, see Rḥ §2.1:36–37 and

notes.
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briefly to the applicative aspect of melothesia, though it says nothing
about the rationale behind the theory.102

• Parts of the body associated with the seven planets in the relevant sign,
according to the theory of the pains of the planets in the signs.103 By
contrast,Mishpeṭei ha-Mazzalot has a comprehensive explanation of the
distribution of the pains of the planets among the zodiacal signs in a
separate section and instantiates the parts of the body associated with
the seven planets only for Aries.104

• The social class and profession of human beings born when the relevant
sign is in the ascendant.105 Here Mishpeṭei ha-Mazzalot mentions only
a quadripartite division of the twelve signs into the four triplicities and
assigns a social class to each triplicity.106

• For each sign, the planet that is considered to be lord of the planetary
house, lord of the house of exaltation, lord of the house of dejection, and
lord of the house of detriment.107 This subsection also enumerates the
degrees of the planetary apogees, perigees, and nodes (Head and Tail of
the Dragon) in the relevant sign.108 By contrast, Mishpeṭei ha-Mazzalot
lists, in two separate sections, all the lords of the planetary houses in their
respective signs, and all the lords of the houses of exaltation and dejec-
tion in their respective signs, according to two approaches: one ascribes
the exaltation anddejection to awhole sign, the other to a specific degree
in the sign. Mishpeṭei ha-Mazzalot does not refer to planetary apogees,
perigees, and nodes in the signs, but explains elsewhere how the rele-
vant dignities are implemented in the interpretation of the horoscopic
chart.109

• The list of planets that serve as lords by day and by night of the triplicity
that includes the relevant sign, and their partner by day and by night.110

102 SeeMm §19:1–3 and notes.
103 For this theory and for its implementation in the case of Aries, see Rḥ §2.1:38 and

notes.
104 SeeMm §20:1–12, and notes.
105 For these two theories and for their implementation in the case of Aries, see Rḥ §2.1:39

and note.
106 SeeMm §2:12, and note.
107 House and exaltation are two of the five essential dignities. See above, p. 15. Dejection

and detriment are the opposite of, respectively, the exaltation and the planetary house.
108 For the implementation of these concepts in the case of Aries, see Rḥ §2.1:40 and note.
109 See, respectively,Mm §3:12, §4:1–9, §5:1–3, and notes.
110 Triplicity, oneof the five essential dignities (see above, p. 15), is a groupof three zodiacal

signs, separated from one another by 120°, linked with the same one of the four elements,
and considered to have an identical nature. For Aries, see Rḥ §2.1:41 and notes.
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Mishpeṭei ha-Mazzalot has a single section that lists the lords of the
triplicity by day and by night, and their partner, for each of the four
triplicities.111

• The list of planets that serve as lords of the three decans in the relevant
sign, according to theEgyptian scientists, on the onehand, and according
to the Indian scientists, on the other.112 Mishpeṭei ha-Mazzalot has a
single section that lists, for each sign, the three lords of the three decans
according to the method of the Egyptian scientists only.113

• The list of planets that serve as lords of the terms in the relevant sign, and
the sizes (in degrees) of these terms in their proper order in the relevant
sign, according to the Egyptian and Babylonian scientists, on the one
hand, and according to Ptolemy, on the other.114 Mishpeṭei ha-Mazzalot
aggregates in a single section a full list of the terms in all the signs, and the
sizes of these terms in their proper order in each sign, according to the
Egyptians only, as well as an explanation of how, given some ascendant
degree, the lord of the term is determined.115

• The list of planets that serve as lords of the ninth-parts and lords of the
dodecatemoria in the relevant sign, in their proper order of lordship in
the relevant sign.116 By contrast, Mishpeṭei ha-Mazzalot merely sets out
the method of allocation of lords of the ninth-parts and of the lords of
the dodecatemoria in the signs.117

• Lists of four groups of degrees in the relevant sign that are taken to
be endowed with astrological influence.118 This information, too, is not
found inMishpeṭei ha-Mazzalot.

• List of names of fixed stars whose longitude corresponded to the degrees
of the relevant sign at the time of composition of Reshit Ḥokhmah.

111 SeeMm §7:1–4, and notes.
112 Decan is one of the five essential dignities. See above, p. 15. Each of the twelve zodiacal

signs is divided into three decans; each decan extends 10° and is assigned to a planet that
functions as its lord. For Aries, see Rḥ §2.1:42 and note.
113 SeeMm §9:1–4 and notes.
114 Terms, one of the five essential dignities (see above, p. 15), are unequal divisions of the

signs; for each of them a planet, except the Sun and the Moon, is associated as lord of the
term. For the lords of the terms in Aries, see Rḥ §2.1:43 and note.
115 SeeMm §8:1–2 and notes.
116 Ninth-parts and dodecatemoria are divisions of each of the signs into, respectively,

nine and twelve segments. Each of these segments is associated with a sign, and the planet
that is the lord of this sign is the lord of the corresponding ninth-part or dodecatemorion.
For Aries, see Rḥ §2.1:44–46 and notes.
117 SeeMm §10:1–1 and §11:1–4 and notes.
118 For these types of degrees and their implementation in the case of Aries, see Rḥ

§2.1:47–50, and note.
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Each star is accompanied by its current longitude, ecliptical latitude,
magnitude, and planetary mixture.119 There are no star lists inMishpeṭei
ha-Mazzalot.

The Astronomical Content ofMishpeṭei
ha-Mazzalot and Reshit Ḥokhmah

All of Ibn Ezra’s astrological treatises include astronomical content, in a
good illustration of the close collaboration between astronomy and the art
of astrology in theMiddle Ages. But whereas Ibn Ezra’s treatises on the spe-
cific branches of Greco-Arabic astrology incorporate only occasional scraps
of astronomical information that are germane to the topic at hand, Reshit
Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot contain extensive and comprehensive
astronomical content. It shouldnot be surprising that IbnEzraproceeded in
thismanner, because introductions to astrology aremore suitable than spe-
cialized treatises for offering readers technical knowledge about the stars,
from both an astrological and an astronomical perspective.
The first chapter of Reshit Ḥokhmah, according to the table of con-

tents in its introduction, deals with “the appearance of the eighth orb and
its parts, its signs and constellations.”120 This elliptical expression refers
to an account of the 48 Ptolemaic constellations, which includes: (a) the
Hebrew names of all 48 constellations, divided into zodiacal, southern, and
northern; (b) the number of stars in each constellation; (c) the division
of the 1,022 stars of the 48 Ptolemaic constellations into six magnitudes
and the number of stars in each magnitude.121 Of these items, Mishpeṭei
ha-Mazzalot has only a brief sentence on the tripartite division of the con-
stellations and number of stars in each of them.122 The account of the con-
stellations in the first chapter of Reshit Ḥokhmah has no astrological over-
tones, leading us to wonder why it is there. Ibn Ezra does not give a reason,
but he was probably motivated by the example of earlier Arabic introduc-
tions to astrology, which include similar (although by no means identical)

119 For Taurus, see Rḥ §2.2:45–48 and notes.
120 See Rḥ §2:2.
121 See Rḥ §1.1:3–1.6:2. Abraham Bar Ḥiyya (ca. 1065–ca. 1136) slightly preceded Ibn Ezra

in offering a complete list of the Hebrew names of the northern and southern Ptolemaic
constellations, in chapter 17 of Sefer Ḥeshbon mahalakot ha-kokavim (Calculation of the
stellar motions, hereafter Ḥeshbon). The bulk of this chapter is still in manuscript. See
Ḥeshbon, MS Paris 1044, 63a–63b. I hope to publish a critical edition and study of this text
in the near future.
122 SeeMm §1:2.
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accounts of the Ptolemaic constellations, particularly Abū Maʿshar’s Kitāb
al-mudkhal al-kabīr.123
The ultimate source for this material is the star catalogue in Ptolemy’s

Almagest, which lists 1,025 fixed stars with their ecliptical coordinates and
magnitudes, grouped into 48 constellations.124 But the Arabic source on
which Ibn Ezra depended was neither one of the Arabic translations of
the Almagest125 nor any of the most famous medieval star catalogues in
the Arabophone world, which by the twelfth century repeated every detail
of Ptolemy’s catalogue.126 It emerges that Ibn Ezra drew on a source that,
until at least the first half of the thirteenth century, was considered to
be the original Arabic text of the Elements by Farghānī (d. Egypt, after
861), the first compendium or summary of the Almagest that diffused the
Ptolemaic astronomical tradition. This source text is different from that
known to modern scholarship, particularly because one of its chapters
contains a unique account of the 48 Ptolemaic constellations. Although
the Arabic original of this alternative redaction of Farghānī’s Elements is
lost, its account of the constellations is incorporated into the chapter on
the fixed stars in the Hebrew translation of Farghānī’s Elements by Jacob
Anatoli (ca. 1230). Anatoli’s presumed Vorlage (henceforth EF2) contained
all the elements of the account of the constellations in the first chapter of
Reshit Ḥokhmah.127
As far as I know, no account of the 48 Ptolemaic constellations before

the twelfth century names and describes each constellation along with
the number of its stars but does not name and locate the stars in the
constellation, except for Reshit Ḥokhmah and EF2.128 In addition, whenever
Ptolemy’s star catalogue distinguishes between stars inside and outside a
particular constellation, Reshit Ḥokhmah and EF2 mention only the stars
inside it and ignore those outside it.129 Moreover, for four constellations,

123 SeeMk, II:1 [3–10]:12–57. Another example is al-Bīrūnī’s Kitāb al-Tafhīm. See Ta, §157–
162, 68–76.
124 Al, VII:5 through VIII:1, 341–399.
125 Produced in the 8th and 9th centuries by al-Ḥajjāj ibn Yūsuf ibn Maṭar and Isḥāq ibn

Ḥunayn. See Star Catalogue 1986; KA, 64–71.
126 The al-Zīj al-Ṣābiʾ of al-Battānī (ca. 858–929); the Book of Constellations of al-Ṣūfī

(903–986); the al-Qānūn al-Masʿūdī of al-Bīrūnī (973–ca. 1050); or the lists of constellations
and stars in al-Bīrūnī’s Tafhīm.
127 For a study of the account of the fixed stars and the 48 Ptolemaic constellations in EF2,

see Sela 2016.
128 The closest one comes is the account of the constellations in Kitāb al-Tafhīm. But in

addition to the names of the constellations and the number of theirs stars, al-Bīrūnī also
included a simplified list of stars in the constellations. See Ta, §163, 77–81.
129 See Rḥ, chapter 1, §§3–5, and notes to each of the constellations.
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EF2 provides an arbitrary and erroneous count that does not match either
the number of stars inside the constellation or the sum of those inside and
outside it. Strikingly, Reshit Ḥokhmah has precisely the same mistakes.130
As for the names of the constellations, Ibn Ezra, the Hebrew poet and

grammarian, follows the same general strategy he applied in all his transla-
tions: he consistently translates the Arabic names into Hebrew and avoids
transcriptions of Arabic, Greek, or double names into Hebrew letters. Al-
though Ibn Ezra’s names are usually translations of the commonplace Ara-
bic Ptolemaic designation, a few exceptions point to a link with EF2. Both
Reshit Ḥokhmah and EF2 call Centaurus the “Carrier of the Lion,” a name
never found in the Ptolemaic tradition.131 So too with the constellation
Lupus: both Reshit Ḥokhmah and EF2 call it the “Leopard,” a departure from
the Ptolemaic tradition.132 Aries and Taurus are the only two constellations
for which Ibn Ezra provides the names in Hebrew translation of the lunar
mansions133 whose stars coincide with them. Here Ibn Ezra is following the
same method used in EF2 to describe the zodiacal constellations: each of
them is accompanied by the names of the lunarmansionswhose stars coin-
cide with the corresponding zodiacal constellation.134
As stated above, each of the 12 sections of chapter 2 of Reshit Ḥokhmah

that describe the features of the signs presents the paranatellonta of the
relevant sign, that is, the constellations, portions of constellations, or stars
that co-ascend, co-culminate, or co-descend togetherwith the three decans
of the relevant sign. These 12 sections present the paranatellonta of all 36
decans of the 12 signs. The decans are a subdivision of the zodiac into 36
intervals, each extending over 10 degrees.135 They were first introduced by
the Egyptians as a system of time measurement and then integrated into
Greek astrology, although Ptolemy never mentions them.136 Since there are
three decans in each sign, Reshit Ḥokhmah presents the paranatellonta of
the three decans of that sign in three consecutive paragraphs in each of the
sections of chapter 2 on one of the signs. In each of these three paragraphs,
the paranatellonta of the current decan are presented in three different
types.

130 This corresponds to the cases of Lepus, Centaurus, Piscis Austrinus, and Ursa Major.
See, respectively Rḥ §1.4:5, §1.4:12, §1.4:16, and §1.5:3, and notes.
131 See Rḥ §1.4:12 and note.
132 See Rḥ §1.4:13 and note.
133 This is a system of 28 groups of stars, or stars, or spots, in the zodiac, near which the

Moon is found in each of the 28 nights of its monthly revolution.
134 See Rḥ §1.3:3–3, and notes.
135 SeeMm §9:1–4 and Rḥ §2.1:42, and notes.
136 Bouché-Leclercq 1899, 221–222; Barton 1994, 20.
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ReshitḤokhmahhasnothing to say about theprovenanceof the first type;
but in one case Ibn Ezra says that the scientists of Persia gave the name
of one of the paranatellonta of this type.137 The ascription of the first type
to the Persians is accepted by modern scholarship.138 Regarding the sec-
ond type, Ibn Ezra repeatedly names the Indians as the originators, and
on one occasion also mentions Kanakah, whom he presents elsewhere as
the Indian scientist who first brought the main elements of Hindu science
to the Arabs.139 Ibn Ezra repeatedly ascribes the paranatellonta of the third
type to Ptolemy, but their Ptolemaic derivation also stems from the fact that
in all cases the names of the paranatellonta are names of Ptolemaic constel-
lations. In Reshit Ḥokhmah, however, the Hebrew names of some Ptolemaic
paranatellonta and of the corresponding Ptolemaic constellations do not
always coincide.140 This is a clear sign that the accounts of the 48 Ptolemaic
constellations and of the paranatellonta of the decans in the first and sec-
ond chapters of Reshit Ḥokhmah are based on different sources.
AbūMaʿshar’sKitābal-mudkhal al-kabīr is undoubtedly Ibn Ezra’s source

for the paranatellonta of the decans. The Liber de nativitatibus, a Latin work
on nativities by Ibn Ezra, explicitly ascribes the account of paranatellonta
according to the Indians and Ptolemy to Abū Maʿshar, but Reshit Ḥokhmah
never cites Abū Maʿshar as a source.141 The most conclusive proof that Abū
Maʿshar was Ibn Ezra’s source is that the account of the paranatellonta in
each of the sections on the signs in chapter 2 of Reshit Ḥokhmah is in fact a
translation of the corresponding account of the paranatellonta in the Kitāb
al-mudkhal al-kabīr.142

137 See Rḥ §2.7:17 and note.
138 Boll 1903, esp. 412–425, 482–539; Kunitzsch 2002, 19–28, esp. 25–27.
139 See Rḥ §2.1:23 and note.
140 For example, regarding Ursa Minor, see Rḥ §1.5:2; Cf. Rḥ §2.8:17, 20, 23; regarding

Centaurus, see Rḥ §1.4:12; Cf. Rḥ §2.6:23; regarding Hydra, see Rḥ §1.4:9; Cf. Rḥ §2.4:25.
141 Nativitatibus (A3r): “Albumaçar vero in Isagogis suis Maioribusmultas et varias figuras

enumerat cum unaquaque facie cuiusque signi ascendentes secundum Indos, quod magis
ridiculo quam veritati accedit. Item Albumaçar enumerat alias figuras secundum Pthole-
meum cum faciebus signorum ascendentes, quod verum est secundumquadragintaocto fig-
uras que sunt in firmamento quas Ptholemeus enumeravit secundum dispositionem quam
habuerint in tempore suo.” = “Abū Maʿshar in the Great Introduction enumerated many and
diverse constellations according to the Indianswhich risewith eachoneof thedecans,which
aremore ridiculous than truthful. AbūMaʿshar also enumerated other constellations accord-
ing to Ptolemywhich risewith the decans of the signs, which are in fact the 48 constellations
in the heavens which Ptolemy enumerated according to their position in his time.” Ṭeʿamim
I (§2.2:17–19, 40–41), too, refers to the paranatellonta of the decans according to the Indians
and Ptolemy, andmentions AbūMaʿshar and hisGreat Introduction in close proximity to this
reference, although not explicitly as Ibn Ezra’s source for the paranatellonta.
142 SeeMkVI:1 [3–57]:37–472, and notes to the account of the paranatellonta in chapter 2

of Rḥ.
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Even though Abū Maʿshar included many Arabic transliterations of
Greek and Persian names, Ibn Ezra never transliterates these names but
either omits themor translates them freely intoHebrew.143 In some cases he
omits sections of Abū Maʿshar’s description of the paranatellonta (as they
appear in the available printed editions), but the bulk of Ibn Ezra’s account
of the paranatellonta is a word-for-word Arabic to Hebrew translation from
Abū Maʿshar’s text.144 Ibn Ezra never explains the rationale behind includ-
ing the paranatellonta of the decans of each sign in Reshit Ḥokhmah, nor
does he refer to any application of the paranatellonta in astrology. It is
plausible to assume that he proceeded in this manner because he was
following the authoritative example of Abū Maʿshar, who incorporated
an account of the paranatellonta in his most important introduction to
astrology.
Each of the sections on a sign in chapter 2 of Reshit Ḥokhmah concludes

with a list of fixed stars whose longitude at the time of that work’s compo-
sition corresponds to the range of degrees of the relevant sign. Each star
in these lists is accompanied by (a) the Hebrew translated name, and in a
very few cases also the Arabic name behind the Hebrew name, transcribed
in Hebrew characters; (b) its ecliptical latitude and longitude at the time of
composition of Reshit Ḥokhmah; (c) its magnitude (most of them are of the
first and second magnitude but dim stars and nebulae are also included);
and (d) astrological data usually associated with it, such as its planetary
mixture or nature, and, in some cases, whether it is one of the stars that
cause death.145 Within each section, the fixed stars are sorted according to
their longitude, except for the dim stars and nebulae, if any, which appear
at the end of the lists, no matter their longitude.
Adding up all the stars allocated separately to the signs in the twelve

sections of chapter 2, we obtain a list of 50 fixed stars (Aries, 1; Taurus, 5;
Gemini, 8; Cancer, 10; Leo, 3; Virgo, 4; Libra, 3; Scorpio, 3; Sagittarius, 3;
Capricorn, 3; Aquarius, 5; Pisces, 1).146 Many of these stars reappear in the

143 See, for example, Rḥ §2.1:21; cf.Mk, VI:1 [11]:87–89; quoted in App. 2, Q. 1, §1:1, 640–641.
144 As an illustration of Ibn Ezra’s Hebrew translation of Abū Maʿshar’s Arabic account

of the paranatellonta, see the following two examples: (a) Rḥ §2.2:21–24; cf. Mk, VI:1 [16–
17]:139–153; quoted in App. 2, Q. 2, 1–4, 642; (b) Rḥ §2.3:21, §2.3:23; cf.Mk, VI:1 [20–21]:173–
177, 181–184; quoted in App. 2, Q. 3, 1–3, 642–643. See also Boll 1903, 419–420.
145 For the planetary mixture of fixed stars, see note on Rḥ §2.1:1; for the concept of fixed

stars causing death, see note on Rḥ §2.1:47.
146 This is not the first Hebrew star list. Abraham Bar Ḥiyya slightly preceded Ibn Ezra

in offering a number of star lists in Hebrew. Two of them are incorporated in chapter 17 of
Ḥeshbon: one of 15 stars of the firstmagnitude, the other of 13 stars of the secondmagnitude.
Each item in these lists is accompanied by its name translated into Hebrew, its Arabic name
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star lists of Ibn Ezra’s treatises on the astrolabe, although the total here is
considerably higher than the 35 stars of Neḥoshet I, the 36 of Neḥoshet II,
and the 23 of Neḥoshet III.147 When allowance is made for copyists’ errors,
the longitudes in this list agree with those of Ptolemy in the Almagest, with
a precession of approximately 16°.148 The identity of each of the fixed stars
in these lists is established in the notes to the text.149
Immediately after the 12 sections on the signs in chapter 2, that is,

immediately after the list of stars in Pisces, Reshit Ḥokhmah says, in a sort of
justification for including these lists of stars in the previous sections, that if
any of these stars is found in the cardines (i.e., the cusps of the first, fourth,
seventh, and tenth horoscopic places) of a man’s natal chart, or in the same
degree as the Sun by day, or the Moon by night, or the lot of Fortune, then
the native will attain high rank, although he will meet with a bad end if the
star is endowed with the mixture of the malefic planets.150
This is not all Reshit Ḥokhmah has to say apropos the fixed stars. After

the 12 sections on the signs in chapter 2, and following the aforementioned
justification, we have a sort of coda to chapter 2, with three sections on
“the mixture of the stars in the ecliptic and in the northern and southern
constellations.” The first of these sections includes a list of 47 items, most of
them asterisms but some of them single fixed stars, located in the zodiacal
constellations. Other than a description of the asterism or the name of the
star, each item includes only its planetary mixture. The items are sorted by
their longitudewith respect to the zodiacal signs, beginningwith Aries. The
individual fixed stars in the list repeat fixed stars already mentioned in the
separate sections on the signs in the same chapter. However, whereas in this

transliterated into Hebrew, and its corresponding planetary mixture (as in Reshit Ḥokhmah)
but not by the customary ecliptical coordinates. Scrutiny of these two star lists is left for
a separate study. Bar Ḥiyya also included two parallel star lists of the first and second
magnitudes, along with the customary ecliptical coordinates, in his astronomical tables.
These two lists were already studied in Goldstein 1985, 185–191.
147 For these lists, see Neḥoshet I, 159a–159b; Neḥoshet II, 190b; Neḥoshet III, 9b–10a. I

hope to carry out a detailed and comprehensive study of Ibn Ezra’s lists of fixed stars,
constellations and other stellar objects in the near future.
148 In his commentary onAmos 5:8, IbnEzra IbnEzra explicitly acknowledges that he uses

a longitude value of Ptolemy + 16° applying a rate of precession of 11∕2° every century: לכביכ
ולןיאו,םכחהסוימלטבימיבהנהו.יצחוהלעממבורקחרזמלברעממתולזמהלגלגלגלגתיהנשהאמ

.הרשעהנומשלעםויההנהו,תולעמםיתשלעהיראהבלאצמ,םינשףלאקר = “For the orb of the
zodiacal signs moves from west to east roughly one and a half degrees every century. And
the wise Baṭalmiyūs [i.e., C. Ptolemy] found in his day, namely, roughly one thousand years
ago, that lev ha-ʾaryeh [the heart of Leo, i.e., Regulus] was at ⟨Leo⟩ 2° and now this star is at
⟨Leo⟩ 18°.”
149 For example, for the fixed stars of Taurus, see Rḥ §2.2:45–49 and notes.
150 See Rḥ §2.13:1–2.
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list the stars are accompanied only by their planetarymixture, the previous
sections included their longitude, ecliptical latitude, and magnitude. It is
abundantly clear that Ibn Ezra is following two different sources: fixed stars
that appear twice are sometimes ascribed different mixtures in the two
loci.151
The next two sections (the last of chapter 2), on the northern and south-

ern Ptolemaic constellations, respectively, contain two similar lists of 20
and 17 items,most of themasterisms but also some individual fixed stars, all
of themaccompaniedwith their planetarymixture.Most of the 21 northern
and 15 southern Ptolemaic constellations are represented in the two lists by
one, and in some cases two, items. Their order of appearance in the two
lists is the same as in Ptolemy’s catalogue. As noted above about the first
list, some items in these two lists are repetitions of fixed stars already men-
tioned in the separate sections of chapter 2 of ReshitḤokhmahon the twelve
signs; in some cases, the same star is assigned different mixtures in the dif-
ferent loci.152
We turn now to Mishpeṭei ha-Mazzalot, which also has significant astro-

nomical content but of a different sort. It includes two astronomical tables,
an extraordinary occurrence in introductions to astrology. The first, display-
ing Venus’s and Mercury’s greatest eastern and western distance from the
Sun,153 is identical to a table in Luḥot ha-nasiʾ, Abraham Bar Ḥiyya’s astro-
nomical tables, not only with respect to the values, but also its Hebrew
title and tabular form.154 The values here are also identical to those in the
table of “greatest elongations with respect to the true sun” in Ptolemy’s

151 For example, Aldebaran is ascribed the nature of Mars alone in Rḥ §2.14:4, but the
mixture of Mars and Venus in Rḥ §2.2:47; Regulus is ascribed the mixture of Mars and
Saturn in Rḥ §2.14:7, but the mixture of Mars and Jupiter in Rḥ §2.5:43; see notes there.
Full information is provided in the notes to the lists.
152 For example, Rḥ §2.15:13 ascribes to al-ʿayyūq, in the northern constellation of Auriga,

the nature of Mars and Mercury, but Rḥ §2.3:48 ascribes the mixture of Saturn and Jupiter
to the same star; see notes there. Full information is provided in the notes to the two
lists.
153 SeeMm §27:1–2, and note. Cf. Langermann 1988, 256.
154 This is the title of Bar Ḥiyya’s table: ברעמלוחרזמלהמחהןמבתוכוהגנקחרמהףוס =

“Venus’s and Mercury’s greatest eastern and western elongation.” See Luḥot ha-nasiʾ (56b;
checked againstMS Paris 1061, fol. 53b). This title is identical with the title of Ibn Ezra’s table
in Mm §27:1. The following explanation appears next to Bar Ḥiyya’s table: התאהזהחולהןמ

הירחאלואהחרזמהמחהינפלהושהןכלהמבהמחהןמקחרתמבכוכואהגנהיהיתולעמהמכעדוי
המחהןיבוםהיניבקחרמהןקתללוכיהתאלזמהשארבןקחרמךותמולזמולזמלכשארבםתויהב

.לזמהתולעמלכב = “From this table you can knowhowmany degreesVenus orMercurymove
away from the Sun in their meanmotion ahead of the Sun to the east or behind it when they
are at the head of every sign. From their distance ⟨from the Sun⟩ at the head of the sign you
can calculate their distance from the Sun at every degree of the sign.”
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Almagest XII:10155 and Handy Tables.156 The table inMishpeṭei ha-Mazzalot
and the corresponding table in Bar Ḥiyya’s Luḥot ha-nasiʾ have no counter-
part in al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi, on which Luḥot ha-nasiʾ is based. The table of
Venus’s andMercury’s greatest eastern andwestern elongation from the Sun
appears inMishpeṭei ha-Mazzalot immediately after a discussion of how the
planets’ power changes as a function of whether they are oriental or occi-
dental to the Sun. Here Ibn Ezra also provides the values of the two planets’
maximum elongation.157 This seems to be the rationale for the table’s inclu-
sion inMishpeṭei ha-Mazzalot.
The second table,158 displaying “how many degrees each planet retro-

gresses and approximately howmany days it retrogresses,” presents the arcs
of retrogradation in degrees and the length of time they occupy in days,
for each of the five planets, at greatest, mean, and least distance from the
earth. Another table of retrogradation, with identical values and tabula-
tion, is included in the Toledan Tables, whose original is at present lost
but which are extant in a number of Latin translations.159 The Toledan
Tables were composed in the second half of the eleventh century by a
group of Arabophone astronomers in Toledo whose identity is unknown,
with the exception of Ibn al-Zarqālluh, amathematician, astronomer, astro-
nomical instrument-maker, and astrologer, who lived in Toledo, and pre-
sumably worked under the direction of Ṣāʿid al-Andalusi (1029–1070), the
qāḍī of Toledo.160 It is entirely possible that Ibn Ezra depended on the
ToledanTables or that Ibn Ezra and theToledanTables depended on a com-
mon source. Information on planetary retrogradation is found in Ptolemy’s
Almagest XII:2–6, but not in tabular form.161 Neither al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi
nor Bar Ḥiyya’s Luḥot ha-nasiʾ includes a table of retrogradation like that in
Mishpeṭei ha-Mazzalot and the Toledan Tables. The table of retrogradations
appears inMishpeṭei ha-Mazzalot immediately after a discussion of how the
power of the planets changes as a function of their positions vis-à-vis the
Sun. HereMishpeṭei ha-Mazzalot repeatedly refers to the retrogradations of
the planets.162 This seems to be the reason for this table’s inclusion inMish-
peṭei ha-Mazzalot.

155 See Al, XII:10, 596.
156 Handy Tables 1959, table 65, 351.
157 SeeMm §26:1–4.
158 SeeMm §31:1–5. Cf. Langermann, 1988, 256.
159 For a transcription of these tables, see Toomer 1968, 74; Chabás and Goldstein 2012,

120.
160 See Samsó 2010, 147–152.
161 See Al, XII:2–6, 562–583.
162 SeeMm §29:5; §30:3.
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Authorship, Date, and Place of Composition

Abraham Ibn Ezra’s authorship of Reshit Ḥokhmah is evident. He refers to
himself there as “I Abraham.”163 In addition, there are frequent references to
it in other parts of IbnEzra’s oeuvre. ReshitḤokhmah repeatedly states, after
specifying the longitude of some fixed star or of some planetary apogee or
perigee (which in Ibn Ezra’s time were considered to be subject to preces-
sion) that the stated value is valid “at this time.” At the very first occurrence
of such a value, in the section on Aries in chapter 2, the text states that “this
time” is the year 4908AM = 1148CE.164 It follows that this is when Reshit
Ḥokhmahwaswritten, as is confirmedby the colophons of twomanuscripts,
which add that it was composed it in the month of Tammuz in the year
⟨4⟩908, which corresponds to June 20–July 18 1148, in the city of Béziers.165

Reshit Ḥokhmah is the first component of the astrological encyclopedia
written in Béziers in 1148. This is vouched for by the past-tense references
to Reshit Ḥokhmah inMoladot,166Mivḥarim I,167 She eʾlot I,168 ʿOlam I,169 and
Meʾorot170—that is, in every part of the Béziers encyclopedia except for
Ṭeʿamim I, which is nevertheless full of quotations from Reshit Ḥokhmah;
and also by the fact that Reshit Ḥokhmah refers in the future tense to
Ṭeʿamim I and Moladot.171 The first cross-reference to Reshit Ḥokhmah in
the future tense is in Neḥoshet III, also composed in 1148,172 a few months
before Reshit Ḥokhmahwas completed in June–July of that year.
By contrast, Ibn Ezra does not name himself in Mishpeṭei ha-Mazzalot

and nothing in its text refers to the place or date of composition. Neḥoshet I,
written in Italy around 1146, has two future-tense references to a mys-
terious Sefer ha-Mishpaṭim (Book of Judgments), a title that is similar al-
though by no means identical to Sefer Mishpeṭei ha-Mazzalot. However,
these references are not in Neḥoshet II, composed shortly after Neḥoshet I,
and the topics of these two references are not covered in Mishpeṭei ha-

163 See Rḥ §7.3:7.
164 See Rḥ §2.1:40.
165 See Berlin, Staatsbibliothek 220 [Or. Qu. 679] (IMHM: F 1779), fol. 31b; Paris, Biblio-

thèque nationale de France, héb. 1055, (IMHM: F 14658), fol. 27a. Cf. variae lectiones for Rḥ
§10.3:7.
166 SeeMoladot, III i 4, 6; 9, 102–103; III i 7, 12, 106–107; III i 15, 4, 120–121; III iv 5, 6, 142–143;

III vi 9, 3, 152–153; III vi 10, 2, 154–155; III xii 4, 1, 182–183; IV 9, 2, 190–191; IV 27, 1, 202–203.
167 Mivḥarim I, §2.5:1, 56–57.
168 She eʾlot I, §6.1:10, 266–267.
169 ʿOlam I, §64:2, 94–95.
170 Meʾorot §35:2, 482–483.
171 See Rḥ §1:4; §4.1:24; §7.3:7.
172 Neḥoshet III, 8b. This year is given in the star list on the rete. See Neḥoshet III, 9b.
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Mazzalot.173 In fact, nowhere in his oeuvre does Ibn Ezra make a cross-
reference to a work named Sefer Mishpeṭei ha-Mazzalot; nor can we be
certain that it was the author himself who choose that title for the book,
even though it appears as such in all the manuscripts I checked. Since the
phrasemishpeṭei ha-mazzalot appears at least five times in its text, meaning
“judgments of the signs,”174 it is entirely possible that some copyist in the
early stages of the transmission of the original text decided to make that
the title of the book.
Nevertheless, Mishpeṭei ha-Mazzalot can be safely ascribed to Ibn Ezra

for two reasons. The first is that it includes two explicit cross-references to
other works by him. One is to Sefer ha-Moladot (Book of Nativities), which
probably means the lost second version of Ibn Ezra’s Sefer ha-Moladot.175
The other is to Sefer ha-Luḥot, which would be one of the versions of Ibn
Ezra’s astronomical tables.176 The second reason is that all of the Hebrew
terminology of Mishpeṭei ha-Mazzalot, with one exception,177 can be found
elsewhere in Ibn Ezra’s oeuvre, including some rare terms or usages. Indeed,
their very rarity creates a terminological link betweenMishpeṭei ha-Mazza-
lot and the treatises where they appear, allowing us to narrow the range in
place and time for Mishpeṭei ha-Mazzalot’s composition. These links sug-
gest that Mishpeṭei ha-Mazzalot was written late in Ibn Ezra’s career, when
he was living in Rouen or in England.178 This possibility is strengthened by
the report in Mishpeṭei ha-Mazzalot of an astronomical observation made
with an astrolabe at latitude 50.5°, which is approximately that of Rouen.179

173 The first reference is about how theMoon’s power, in comparisonwith the power of the
other planets, changes when it is in the lunar mansions. The second reference is about how
the power of a planet, when it is in a large horoscopic place, varies in comparison to its power
when it is in an “equal place” ( רשיתיב ) or “place of wind” ( חורתיב ), and how the power of a
planet, when it is in a short horoscopic place, varies in comparison to its power when it is in
a “strained place” ( קוחדתיב ). Neither of these topics is mentioned inMishpeṭei ha-Mazzalot
and the terminology of the second reference is never used in Mishpeṭei ha-Mazzalot or any
other part of Ibn Ezra’s astrological treatises. See Neḥoshet I, 156b, 158b.
174 SeeMm §2:1; §12:5; §13:4; §38:3; §70:2.
175 SeeMm §70:2 and note.
176 SeeMm §13:5.
177 SeeMm §4:2 and note.
178 To denote the eighth orb,Mm §1:1 uses the expression לודגהלגלגה , “the great orb.” See

note there.As a rule, IbnEzrauses this term todenote the eccentric circle. But the sameusage
occurs inYesodmoraʾ (TheFoundationof piety), amonographwrittenby IbnEzra inEngland
in 1158. For astrological lots, Mm §51:1 uses תונמ ; for fixed signs (Taurus, Leo, Scorpio), Mm
§2:3 uses םינמאנ . As a rule, Ibn Ezra uses תולרוג and םידמוע for these concepts. See notes
there. But these two rare usages also occur in Tequfah, where the year 4921AM = 1160/1CE is
mentioned in an illustration. See Tequfah, §16:3, §18:1, §19:3, 385–387, and notes.
179 SeeMm §13:2 and note.
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Ibn Ezra’s Other Introductions to Astrology

Other than ReshitḤokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot, Ibn Ezra composed
or was involved to some extent in the composition of a number of treatises
that fall into the genre of the introduction to astrology. These are the two
versions of Sefer ha-Ṭeʿamim, the second version of Reshit Ḥokhmah, and
Ysagoge, which is the first part of the Epitome totius astrologiae, a twelfth-
century popular Latin work that has been considered to fall within the
ambit of IbnEzra’s astrologicalworks.Whereas the existence of the first two
is well-attested and their ascription to Ibn Ezra is certain, the very existence
of the third work and the association with him of the fourth necessitate an
explanation.We turn now to survey theseworks and discuss their linkswith
Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot.
IbnEzrawrote the two redactions of Sefer ha-Ṭeʿamim to flesh out the raw

concepts formulated in Reshit Ḥokhmah. Ṭeʿamim I lacks an introduction
fromwhich readers could learn its purpose, but it is full of quotations from
Reshit Ḥokhmah; it is organized in the same 10 chapters and the incipits of
its glossesmatch the order inwhich thosewords or phrases appear in Reshit
Ḥokhmah.180 By contrast, in the opening sentence of Ṭeʿamim II Ibn Ezra
promises “to lay the foundation of the Book of the Beginning of Wisdom.”181
Nevertheless, even though Ṭeʿamim II includes obvious quotations from an
underlying text and many parts of Ṭeʿamim II do not make sense unless
one assumes that they are commenting on quoted passages, it is virtually
impossible to find explicit and obvious quotations from Reshit Ḥokhmah
in Ṭeʿamim II. Moreover, some parts of Ṭeʿamim II address concepts related
to nativities, which are never touched on in Reshit Ḥokhmah. In addition, in
themany caseswhereReshitḤokhmah andṬeʿamim II discuss similar topics,
they do so in a different order.182
What text is Ṭeʿamim II commenting on, then? In four manuscripts, dat-

ing from the sixteenth, eighteenth, and nineteenth centuries, the copyists
established a clear link between Ṭeʿamim II and Mishpeṭei ha-Mazzalot by
arranging sections of these texts in parallel columns.183 The theory that
Mishpeṭei ha-Mazzalot was the text on which Ṭeʿamim II expands was later

180 For an example, see Sela 2007, pp. 341–344 (Appendix 2).
181 See Ṭeʿamim II, §1.1:1, 182–183.
182 See Sela 2007, 5, 347–351 (Appendix 4).
183 Berlin, Staatsbibliothek 220 (IMHM: F 01779), fols. 33a–54a; New York, Columbia

University Library,X 893 Ib53 (IMHM:F42426), fols. 32–35; Jerusalem,Benyahu 133 (IMHM:
F 44867), fols. 31–42; Jerusalem, National Library of Israel, MS Heb. 8°3906 (IMHM: B 812),
fols. 42a–56a.
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taken up byMoritz Steinschneider and particularly J.L. Fleischer.184 A closer
look, however, renders this hypothesis untenable: if Ṭeʿamim II comments
on quotations and ideas fromMishpeṭei ha-Mazzalot, the latter should con-
tain the vast majority of the quotations, employ the same terminology, and
follow the same order of presentation as Ṭeʿamim II. But a comparison of
parallel sections in Ṭeʿamim II and Mishpeṭei ha-Mazzalot demonstrates
that Mishpeṭei ha-Mazzalot meets none of these three requisites.185 Given
that at the very start of Ṭeʿamim II Ibn Ezra wrote that “I wish to lay the
foundation of the Book of Reshit Ḥokhmah,” we are forced to conclude that
Ṭeʿamim II is commenting ona second redactionof ReshitḤokhmah (hence-
forth Reshit Ḥokhmah II).
My examination of the entries under “Reshit Ḥokhmah (by Abraham Ibn

Ezra)” in the catalogue of the Institute for Microfilmed Hebrew Manu-
scripts, National Library of Israel, Jerusalem, and in other libraries, found
that all of them are copies of Reshit Ḥokhmah, the text presented in this
volume. I then tried to identify the text of Reshit Ḥokhmah II, or at least
a fragment of it, in manuscripts catalogued under other names, and par-
ticularly in anthologies of Hebrew astrological texts that circulated in the
Middle Ages and were ascribed to Ibn Ezra. This approach paid off. Hidden
in a larger work ascribed to Abraham Ibn Ezra, entitled Sefer ha-She eʾlot
(Book of Interrogations), I found a fragment that, as I showed in a sepa-
rate study, was part of Reshit Ḥokhmah II.186 The main part of the fragment
consists of the presentation of 34 categories of signs. In a nutshell, my argu-
ment is based on the fact that an overwhelmingmajority of these categories
are virtually identical with those commented on in Ṭeʿamim II, and that in
some cases these categories appear only in the fragment and in Ṭeʿamim
II. Links between Reshit Ḥokhmah II, on the one hand, and Reshit Ḥokhmah
andMishpeṭei ha-Mazzalot, on the other, will be shown in the notes to these
texts.
The Epitome totius astrologiae, dated to 1142, and attributed to John of

Seville, consists of an introductory book, the Ysagoge in Astrologiam, and
the Liber quadripartitus, which addresses the four main subdivisions of
Arabic astrology:world astrology, nativities, interrogations, andelections.187

184 Steinschneider 1870, 342; Steinschneider 1880, 496; Ṭeʿamim 1951, 19–22.
185 See Sela 2007, 6–7 (Introduction), 359–364 (Appendix 7).
186 What follows is based on Reshit Ḥokhmah II 2010, 43–66. This text survives in two

manuscripts: Oxford, Bodleian Library, Opp. 707 [Neubauer 2025] (IMHM: F 19310), fols.
114a–141b; Munich, Cod. Hebr. 45 (IMHM: F 01139), fols. 478a–509b.
187 Epitome totius astrologiae, conscripta a Ioanne Hispalensi Hispano Astrologo celeber-

rimo, ante annos quadringentos, ac nunc primum in lucem edita. Cum praefatione Ioachimi
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It was Charles Burnett who first advanced the thesis of close links between
Ibn Ezra’s astrological works and the Epitome totius astrologiae.188 Burnett’s
thesis was fleshed out by Renate Smithuis, who found additional parallels
between various parts of Ibn Ezra’s astrological oeuvre and the Epitome.189
I continued this research in the previous volumes of this series: in volume
two I noted links between ʿOlam I and especially ʿOlam II, on the one hand,
and the Liber primus, de gentibus, regibus, civitatibus, aeris mutatione, fame
et mortalitate, the second component of the Epitome, which is devoted
to world astrology, on the other.190 In the third volume I marked close
links between Mivḥarim I and Mivḥarim II, on the one hand, and the Liber
quartus,de electionibus, the fifth component of the Epitome, on the doctrine
of elections, on the other; and between She eʾlot I and She eʾlot II, on the
one hand, and the Liber tertius, de interrogationibus, the fourth component
of the Epitome, on the doctrine of interrogations, on the other.191 And in
the fourth volume I highlighted the close links between Moladot and the
Liber secundus: de nativitatibus, the third component of the Epitome, on
nativities.192
While preparing the current volume, I detected close links between the

Ysagoge in Astrologiam, the first component of the Epitome, and Reshit
Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot.193 Here I focus on some parallels
between Ysagoge in Astrologiam and Reshit Ḥokhmah related to their orga-
nization, content and terminology. Both of them begin with a discussion
of the features and indications of the twelve zodiacal signs and the plan-
etary dignities, in twelve separate sections that account for approximately
half their length.194 They do this in the same manner: the same features

Helleri Leucopetraei, contraAstrologiaeadversarios, ed. IohannesMontanus andUlricusNeu-
ber (Nuremberg, 1548).
188 Charles Burnett first advanced this thesis inBurnett 2002, 75–77. Later hedisplayed the

close links between the Liber primus, de gentibus, regibus, civitatibus, aerismutatione, fame et
mortalitate, the second component of the Liber quadripartitus, and the Tractatus pluviarum
et aeris mutationis, most of which comes from Liber primus de gentibus. See Burnett 2008.
Recently Burnett has referred to the links between the Epitome totius astrologiae and Reshit
Ḥokhmah. See Burnett 2010.
189 Smithuis, 2004, especially chapter 3.
190 See Sela 2010, 27–28, and notes to the English translations of ʿOlam I and ʿOlam II.
191 See Sela 2011, 25–27, and notes to the English translations of Mivḥarim I,Mivḥarim II,

She eʾlot I and She eʾlot II.
192 See Sela 2013, 47, 49, 52, 55, and notes to the English translation of Moladot.
193 See, for example, notes on Rḥ §1.6:1; §2.1:3; §2.1:36–36; §2.1:38; §2.1:39; §2.1:45–46;

§2.1:51; §2.2:1; §2.2:46, et passim;Mm §2:5; §2:7; §2:9; §2:11; §2:12; §2:14; §12:1–7; §13:1–5;
§14:1–6, et passim.
194 See Ep, 1–12, B1r–D1v; cf. Rḥ, chapter 2, §§1–12.
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and indications are instantiated again and again in each section; all the fea-
tures and indications found in the Ysagoge, without exception, appear also
in Reshit Ḥokhmah, although the latter gives a more detailed account that
includes features omitted in the former, as in the case of the paranatellonta.
The most striking similarity relates to the final part of each of the sections
on the signs, where both texts have lists of stars whose longitude at the time
of composition corresponds to the degrees of the relevant sign.195 I could
not find such a feature in any other introduction to astrology.
The terminology of the sections on the signs in the Ysagoge in Astrolo-

giam and ReshitḤokhmah is remarkably similar, even though they are in dif-
ferent languages. Throughout chapter 2, Reshit Ḥokhmah uses the Hebrew
word דובכ (kavod), whose primary sense is “glory” or “honor,” to denote two
different concepts: the exaltation of a planet, on the one hand, and themag-
nitude of a star, on the other.196 Strikingly, the Ysagoge follows suit and uses
the Latin honor in exactly the same two senses.197 The inference is that the
Epitome is either a later elaboration, based on a translation of substantial
excerpts from several of Ibn Ezra’s astrological writings, or the translation
of a hitherto unknown astrological treatise by Ibn Ezra, or was composed
with the active participation of Ibn Ezra, who dictated the book to a trans-
lator or, less probably, translated it himself.

Transmission of the Texts

Of all Ibn Ezra’s astrological works, Reshit Ḥokhmah had the widest diffu-
sion among Jews in the Middle Ages and after, as attested by the fact that it
survives in no fewer than 70manuscript copies (the largest number for any
of his astrological treatises).198 Within three decades of its author’s death,
Reshit Ḥokhmahwas circulating throughout theMediterranean basin, from
Provence to Egypt. In the closing years of the twelfth century, a circle of
scholars in southern France addressed a series of queries to Maimonides
in Egypt, requesting his advice on some troubling issues related to astrol-

195 For example, for the fixed stars in Aries, see Ep, 1, B2r, lines 4–6; cf. Rḥ §2.1:51; for the
fixed stars in Taurus, see Ep, 2, B2r line 28–B2v line 6; cf. Rḥ §2.2:45–48. I hope to study this
topic in the near future.
196 For example, see Rḥ §2.1:36 and §2.1:51; §2.2:35 and §2.2:45–47; and so on. For

kavod to denote the exaltation of a planet, see Mm §4:1 and note. For kavod to denote the
magnitude of a fixed star, see Rḥ §1.6:1 and note.
197 For Aries, see Ep, 1, B1r, lines 14–15 and B2r, line 3; for Taurus, see Ep, 2, B2r, line 9, and

B2r, line 30.
198 See Appendix 1, on pp. 635–638.
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ogy.199 They were alarmed by the social consequences of astrology but sur-
prisingly well-informed about it. A careful scrutiny of their queries shows
that they incorporated verbatim quotations, paraphrases, and excerpts
from Ibn Ezra’s astrological treatises, and that the questions addressed to
Maimonides are based on them. These include passages from chapter 3 and
9 of Reshit Ḥokhmah.200
Shortly after Ibn Ezra’s death, Reshit Ḥokhmah reached northern France,

where Jews were known for their preference for talmudic studies over sci-
ence andphilosophy.The anonymous Seferha-Ḥayyim, written around 1200
in northern France, employs the terminology of Reshit Ḥokhmah several
times, and an entire passage is based on information drawn from it.201 In
addition, the astrological section of the earliest manuscript of the Maḥ̣zor
Vitry, composed in northern France in the twelfth century, employs the
peculiar term toledet, a neologism coined by Ibn Ezra and used throughout
his oeuvre to denote the concept of nature in the context of the zodiacal
signs and the four elements.202 This suggests that its author drew on chap-
ter 2 of Reshit Ḥokhmah, where Ibn Ezra uses toledet in precisely this sense.
Starting in the thirteenth century, Reshit Ḥokhmah was also transmitted

bymeansof excerpts in astrological encyclopedias andanthologies, a signof
its increasing popularity. The earliest of these is Sefer ha-Kolel (the Compre-
hensiveBook), a vast astrological andastronomical encyclopedia composed
in 1256 and originally consisting of at least 40 sections, of which only the
last nine are extant, in two separate portions. The anonymous encyclope-
dist who compiled it made a clever selection of sources and interspersed
themwith articles and comments of his own. He broke up Reshit Ḥokhmah
into smaller bits and incorporated them into various sections of Sefer ha-
Kolel, as follows: §32 of Sefer ha-Kolel includes the full text of chapter 10 of
Reshit Ḥokhmah; §35, the full text of chapter 9; §36, the full text of chapters
3, 6, and 7, and part of chapter 5; §37, the full text of the introduction and
chapters 1 and 2; §38, the full text of chapter 4; and §39 of Sefer ha-Kolel
includes the full text of chapter 8 of Reshit Ḥokhmah.203

199 Queries on Astrology 2004, 89–190. Maimonides’ answer, the famous Letter on Astrol-
ogy, was written in response to this epistle.
200 Queries on Astrology 2004, §11 [32–33], 108–109; Cf. Rḥ §3.7:1; §9.7:3.
201 Leicht 2013, 230–231.
202 See note on Mm §10:2 and glossaries of technical terms of Reshit Ḥokhmah and

Mishpeṭei ha-Mazzalot. For the earliest manuscript of the so-called Maḥ̣zor Vitry, see Stern
and Isserles 2015.
203 For the contents of §§32–35 of Sefer ha-Kolel, extant only in MS Paris 1058, see Sela

2014, 189–241, esp. pp. 206, 220–221. I have recently located an additional portion of the
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Another case is chapter 40, onastrology, of Liwyatḥen (Chaplet of Grace),
the scientific encyclopedia composed by Levi ben Abraham ben Ḥayyim
(1235–1305) in Provence after 1276. No systematicmapping of this work has
been so far carried out, but even a superficial scrutiny discovers extensive
quotations from chapter 9 of Reshit Ḥokhmah and an explicit mention of
thatwork as their source.204 A further example is Sefer ha-She eʾlot (the Book
of Interrogations), written no later than the first years of the fifteenth cen-
tury.205 Its header claims Ibn Ezra as the author, but this work, despite its
title, is not identical with any of the three redactions of his Sefer ha-She eʾlot.
In fact, it is an anthologyof astrological fragments of diverse lengths andori-
gins, taken mainly from Ibn Ezra’s astrological treatises. In addition to the
aforementioned fragment from Reshit Ḥokhmah II, this anthology includes
long quotations from the twelve sections on the signs in chapter 2, mis-
cellaneous fragments from chapter 3, and almost all of chapter 4 of Reshit
Ḥokhmah.206
The interest in Reshit Ḥokhmah and its impact on subsequent Jewish

thoughtmayalsobe gaugedby the largenumberof commentaries on it.One
of them is the commentary on a collection of Ibn Ezra’s astrological trea-
tises composed by “Maestre Leon,” who was probably the great fourteenth-
century philosopher and scientist Gersonides (1288–1344).207 Other exam-
ples are a commentary on fragments taken from almost every chapter of
Reshit Ḥokhmah, and a commentary on passages from chapter 9 only, on
the astrological lots.208 The supercommentaries on Ibn Ezra’s biblical com-
mentaries served as another channel of transmission. For example, Ṣafenat
Paʿneaḥ, the supercommentary on Ibn Ezra’s Pentateuch commentary by

same encyclopedia in MS Cambridge Or. 2281 (no copy in IMHM), fols. 1a–76b, and in MS
Oxford, Bodleian Library, Reggio 13 [Neubauer 2028] (IMHM: F 19313), fols. 1a–76b. This
portion includes §§36–40.
204 See MS Paris, Bibliothèque nationale de France, MS héb. 1066 (IMHM: F 33999),

fols. 16a–20a.
205 This date emerges from the fact that the earliest of the two manuscripts that contain

this work (Oxford, Bodleian Library, Opp. 707 [Neubauer 2025]) was copied in 1410.
206 Oxford, Bodleian Library, MS Opp. 707 [Neubauer 2025] (IMHM: F 19310), fols. 114a–

165a. For the organization and contents of this anthology, see ReshitḤokhmah II 2010, 46–47.
207 This commentary survives in two manuscripts: (a) Paris, Bibliothèque nationale de

France, MS héb. 1048 (IMHM: F 31659), 15th century, fols. 12b–119a; (b) St. Petersburg,
Russian National Library, MS Evr. I 539–546 (IMHM: F 51284), 15th century, fols. 11b–16b. For
a description of the contents of this commentary, a discussion of Gersonides’ authorship,
and for a critical edition and translation of a fragment of this commentary, see Sela 2017.
See also Leicht 2012, 271.
208 The first commentary is found in Biblioteca Apostolica Vaticana, MS ebr. 368, (IMHM:

F 449), 15th–16th c., fols. 54b–55b; the second commentary is found in Biblioteca Apostolica
Vaticana, MS ebr. 477, (IMHM: F 530), 15th c., fols. 22a–23a.
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Joseph ben Eliezer Bonfils (or Ṭov Elem; end of the fourteenth century),
includes no fewer than eight paraphrases or references to passages from
ReshitḤokhmah.209 There is no doubt that the astrological content of Reshit
Ḥokhmah (and of Ibn Ezra’s other astrological treatises) was considered to
be an indispensable tool for understanding the cryptic statements in its
author’s biblical exegesis.

Mishpeṭei ha-Mazzalot is extant in at least 25manuscript copies,210many
fewer than Reshit Ḥokhmah, whose great popularity eclipsed it. However,
when we compare this to Ibn Ezra’s other astrological treatises, such as
Moladot (53 extant copies),Meʾorot (35 copies), ʿOlam I (34 copies), She eʾlot
I (29 copies), Mivḥarim II (28 copies), ʿOlam II (26 copies), She eʾlot II (18
copies), and Tequfah (4 copies),211 wemay infer thatMishpeṭei ha-Mazzalot
enjoyed a relatively wide diffusion. That Mishpeṭei ha-Mazzalot was held
in high esteem more than 150 years after Ibn Ezra’s death and was seen
as representative of his entire astrological corpus is evident in the titles
of the three items in the catalogue of Gersonides’ private library that are
clearly astrological. All include the phrase mishpeṭei ha-mazzalot; in one
of them this is a direct reference to Mishpeṭei ha-Mazzalot, showing that
the latter was in Gersonides’ private library.212 This is confirmed by the fact
that Gersonides, in one of his biblical commentaries, employs an astro-
logical expression coined by Ibn Ezra and used by him only in Mishpeṭei
ha-Mazzalot.213
Starting in the secondhalf of the thirteenth century, ReshitḤokhmah and

Mishpeṭei ha-Mazzalot were made available to Christian readers via trans-
lations into Old French, Latin, Old Spanish, Catalan, and other European
languages. Around that time, Henry Bate of Malines (1246–ca. 1310), a stu-
dent in theology and the arts at theUniversity of Paris whowas proficient in
astronomy and astrology, commissioned Hagin le Juif to translate a collec-
tion of Ibn Ezra’s astrological works from Hebrew into French so that they

209 Ṣafenat Paʿaneaḥ 1911, first part: 49 line 4; 116 line 3, 126 line 20, 122 lines 12 and 15; 270
lines 15 and 20; second part: 19 line 26.
210 See App. 1, on pp. 638–639.
211 See, respectively, Sela 2013, 421–423; Sela 2011, 532–533; Sela 2010, 295–296; Sela 2011,

527–528; Sela 2011, 529–531; Sela 2011, 528–529; Sela 2010, 296–297; below, 637–639; Sela
2011, 531; Sela 2013, 77–78.
212 Weil 1991, 46.
213 This refers to the term ותמחלמתיב , “house of its detriment” (lit. house of its war),

a unicum in Ibn Ezra’s work used only in Mm §4:2. See note there. This term is used in
Gersonides’ commentary on 1Kings 18:27, which incorporates more technical astrological
data than any other of his works. Most of this datamay be located inMishpeṭei ha-Mazzalot.
For an analysis of this commentary, see Sela 2017.
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could then be translated into Latin. These translations are preserved in two
manuscripts and include Li livres du Commencement de Sapience, Hagin le
Juif ’s Old French translation of Reshit Ḥokhmah.214
Henry Bate, in turn, produced Latin versions of Ibn Ezra’s astrologi-

cal treatises. This collection contains Introductorius ad Astronomiam, the
Latin translation of Reshit Ḥokhmah, and the Liber Introductionis ad Iudicia
Astrologie, the Latin translation of Mishpeṭei ha-Mazzalot, both produced
in Orvieto in 1292.215 Henry Bate was very well acquainted with Ibn Ezra’s
astrological treatises. When he refers in his own work to astrological trea-
tises that we now know were written by Abraham Ibn Ezra, Henry Bate
assigns them to one of three different authors. All three are “Abraham,” but
they have distinguishing cognomens. In his Latin translations, Henry Bate
assigns Reshit Ḥokhmah to Abraham Avenezra, the latinized form of Abra-
ham Ibn Ezra, and Mishpeṭei ha-Mazzalot to Abraham Princeps, the Latin
translation of the Hebrew name by which Abraham Bar Ḥiyya was known
within Jewish society: Abraham ha-Naśiʾ, i.e., Abraham the Prince.216
Whereas Henry Bate’s Latin translation of Reshit Ḥokhmah is certainly

based on Hagin le Juif ’s Old French version, theVorlage of his Latin transla-
tion of Mishpeṭei ha-Mazzalot is not found in either of the twomanuscripts
that preserve theOld French translations of Ibn Ezra’s astrological treatises.
This suggests that either the Liber Introductionis ad Iudicia Astrologie was
traduced aquatremains,217 or that it was translated fromHebrew into Latin,
or that Hagin le Juif also produced an Old French translation of Mishpeṭei
ha-Mazzalot, now lost.
A second wave of Latin translations was produced by Peter d’Abano, the

Italian philosopher, astrologer, and professor of medicine, during his stay
in Paris between 1293 and 1307. Peter’s translations were highly influential
in spreading Ibn Ezra’s astrological work in the Latin West, particularly
through the 1507 Venice printing of a collection of Ibn Ezra’s writings in
Latin translation, startingwith Introductoriumquoddicitur principium sapi-

214 Paris, Bibliothèque nationale de France, fonds français, 24276, fols. 1a–66a, and 1351,
fols. 1a–66a. The Old French translation of Reshit Ḥokhmah has been edited in Commence-
ment de Sapience 1939.
215 Leipzig University, MS 1466, respectively fols. 2a–23b and 37a–48a. See Levy 1927, 28–

29; Thorndike 1944, 296; Smithuis 2006, 246–248.
216 Leipzig University, MS 1466, fols. 2r1:1–2; 17r1:6; 27r2:1–2. The three Abrahams are

particularly conspicuous in Henry Bate’s astrological autobiography. See Nativitas 2017. I
hope to publish a study of the Ibn Ezra–Henry Bate astrological connection in the near
future.
217 One scholar would read the Hebrew text and translate it orally into the local Romance

vernacular; the other scholar would translate what he heard into Latin and write it down.
See D’Alverny 1989, 193–206.
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entie.218 De Iudiciis Signorum, a Latin translation of Mishpeṭei ha-Mazzalot,
is included in an anonymous collection of Latin translations of Ibn Ezra’s
astrological treatises, extant in two manuscripts from the fourteenth and
fifteenth century.219
It has recently beendiscovered that Jewishor converso scholars produced

two Old Spanish translations of Ibn Ezra’s astrological treatises, one in
the first half of the fourteenth century and the other in the second half
of that century or the beginning of the next. Both projects include Reshit
Ḥokhmah; one of them also has an Old Spanish translation of Mishpeṭei ha-
Mazzalot.220ACatalan translationof ReshitḤokhmah, entitled Introductori,
is the first component of a Catalan version of a collection of Ibn Ezra’s
astrological treatises, presumably compiledbyMartind’Oscabefore 1448.221
In the modern era, Francisco Cantera edited the Hebrew text of Reshit

Ḥokhmah on the basis of five manuscripts from the Bibliothèque nationale
de France in Paris (1939). In the same volume, Raphael Levy presented an
edition and English translation of theOld French text of Hagin le Juif, based
onone of the extantmanuscripts.Whenpublished, this volumewas amajor
contribution to scholarship. But it is replete with confusing misprints and
errors and does not provide any explanation of the astrological content.
Modern uncritical editions of Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot,
based at best on a singlemanuscript and lacking a translation and commen-
tary,222 or a translation without the Hebrew text,223 are available today.

Manuscripts Used for the Critical Editions of
Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot

The critical editions of Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot pre-
sented here are based on seven manuscripts for each, selected from the 70
manuscripts of Reshit Ḥokhmah and the 25 manuscripts of Mishpeṭei ha-
Mazzalot known to exist today,224 using the same principles employed in
the previous volumes of this series.225 These are among the oldest, most

218 See Principium Sapientiae 1507.
219 MS Erfurt, Amplon. O.89, fols. 5a–19b; MS Vienna, Österreichische Nationalbibliothek

5442. See Thorndike 1944, 301; Smithuis 2006, 252–254.
220 See Alba, Sainz, and Sela 2010, 375–398, esp. 383–384, 395–396.
221 See Levy 1927, 51–52; Romano 1990, 263–265.
222 Reshit Ḥokhmah 1973;Mishpeṭei ha-Mazzalot 1995.
223 Beginning of Wisdom 1998.
224 See, respectively, App. 1, on pp. 635–638, and App. 1, on pp. 638–639.
225 See Sela 2010 (“Introduction”), 43.
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legible, and, as far as possible, most complete copies. To verify some prob-
lematic readings in the critical edition of Reshit Ḥokhmah, I also used Li
Livres Abraham Even Azre Comencement de Sapience, Hagin le Juif ’s thir-
teenth-century Old French translation published by Raphael Levy,226 and
the Introductorium quod dicitur principium sapientie, Peter d’Abano’s thir-
teenth-century Latin translation.227 They are useful chiefly because they
were produced considerably earlier than any of the extant manuscripts
of the Hebrew text of Reshit Ḥokhmah. The apparatus of variae lectiones
employs Hebrew letters, most of which are suggestive of the archives that
contain the manuscript. A description of these manuscripts follows:

ע

Oxford, Bodleian Library, Add. Qu. 160 [Neubauer 2518] (IMHM: F 22230),
fols. 141a–154a. This is an octavo paper manuscript of 179 folios, written
in a Greek rabbinical script in Thebes in 1367. The manuscript is one of
the earliest, if not the earliest, with a collection of astrological works by
Ibn Ezra: Reshit Ḥokhmah, fols. 13a–65b; Ṭeʿamim I, fols. 65b–87b;Moladot,
fols. 88a–117b;Meʾorot, fols. 118a–126a;Mivḥarim I, fols. 128b–140a; ʿOlam I,
fols. 141a–154a; ʿOlam II, fols. 165a–167b (written in a seventeenth-century
hand). Used as copy text for the critical edition of Reshit Ḥokhmah.

ש

Philadelphia, University of Pennsylvania, Schoenberg Collection, Ljs 57/2,
formerly MS Sassoon 823, (IMHM: F 09357). Vellum, 228 pp. 278×210mm,
eight-leaf quires, written in an early Spanish hand, very likely of the four-
teenth century.228 Contains: Tables of Jacob benDavid Poʿel, pp. 1–25; Reshit
Ḥokhmah, pp. 25–60;Mivḥarim II (fragment from the introduction), pp. 61–
62; She eʾlot II (beginning is lacking, fragment from the introduction until
end of eighth place), pp. 63–68;Mishpeṭei ha-Mazzalot, pp. 69–86; ʿOlam I,
pp. 86–93; Sefer ha-Mivḥarim li-Baṭlamyus (Book of Elections by Ptolemy),
pp. 93–94; astronomical and calendrical tables, pp. 95–228. Used as copy
text for the critical edition of Mishpeṭei ha-Mazzalot and as one of the wit-
nesses for the critical edition of Reshit Ḥokhmah.

226 See Reshit Ḥokhmah 1939, 30–125.
227 See Principium Sapientiae 1507, IIr–XXXIv.
228 Substantial parts of this manuscript were extensively described in Langermann 1988.

Images of the full text can be found at http://dla.library.upenn.edu/dla/medren/pageturn
.html?id=MEDREN_4852174.

http://dla.library.upenn.edu/dla/medren/pageturn.html?id=MEDREN_4852174
http://dla.library.upenn.edu/dla/medren/pageturn.html?id=MEDREN_4852174
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ק

Oxford, Bodleian Library, Opp. 707 [Neubauer 2025] (IMHM: F 19310),
fols. 141a–154a. This quarto paper manuscript of 166 folios, written in
Sephardi script in 1410, contains: Reshit Ḥokhmah, fols. 1a–46b; Mishpeṭei
ha-Mazzalot, fols. 48b–65a; Moladot, fols. 65b–90b; Ṭeʿamim II, fols. 91b–
113a; Sefer ha-She eʾlot (an anthology of astrological fragments of diverse
length and origin, most of them taken from texts by Ibn Ezra), fols. 114a–
141b; She eʾlot I, fols. 141b–155b; Mivḥarim I, fols. 156a–165a. Used for the
critical editions of Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot.

נ

NewYork, JewishTheological Seminary,Mic 2626 (IMHM:F28879).Written
in a Sephardi script in the fifteenth century, thismanuscript contains: Reshit
Ḥokhmah, fols. 33a–75b; Mishpeṭei ha-Mazzalot, fols. 75b–91a; Moladot,
fols. 91b–116b; ʿOlam II, fols. 126b–133b; Meʾorot, fols. 134a–140a; Ṭeʿamim
II, fols. 143b–159b. Used for the critical editions of Reshit Ḥokhmah and
Mishpeṭei ha-Mazzalot.

פ

Paris, Bibliothèque Nationale de France, héb. 1055 (IMHM: F 14658). Vel-
lum, 230×175, Sephardi hand, fourteenth century; written during the life-
time of Qalonymos ben Qalonymos, whose name, on fol. 66a, is followed
by the acronym ו״צי (“may God protect him and give him life”): Reshit
Ḥokhmah, fols. 1b–27a; Ṭeʿamim I, fols. 28b–38a; She eʾlot I, fols. 41a–48a;
Meʾorot, fols. 48b–52b. Used for the critical edition of Reshit Ḥokhmah.

ט

Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana, ebr. 47 (IMHM: F 686). Sephardi
hand, fourteenth or fifteenth century, with certain peculiarities, such as
the consistent use of בתוכ (= writer) instead of בכוכ (= star) to denote
Mercury: ReshitḤokhmah, fols. 1a–24a;Ṭeʿamim I, fols. 24b–34a;Mivḥarim I,
fols. 35b–40a;Mivḥarim II, fols. 40b–44a;Ṭeʿamim II, fols. 44a–53a;Meʾorot,
fols. 53b–56b;Moladot, fols. 57a–69b. Used for the critical edition of Reshit
Ḥokhmah.
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ר

Paris, Bibliothèque nationale de France, héb. 1056 (IMHM: F 14659). This
paper manuscript, written in a Sephardi hand in the fifteenth century,
contains: Reshit Ḥokhmah, fols. 3a–33b; Ṭeʿamim I, fols. 34a–45b; Moladot,
fols. 46a–61a; She eʾlot I, fols. 62a–69b; Meʾorot, fols. 70a–73b; Mivḥarim I,
fols. 74a–79a; ʿOlam I, fols. 80a–86a. Used for the critical edition of Reshit
Ḥokhmah.

ת

Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana, ebr. 477 (IMHM: F 530), fols. 86b–
95a. Italian hand, dated 1545; Reshit Ḥokhmah, fols. 22a–23a; She eʾlot II,
fols. 53a–67b;Mishpeṭei ha-Mazzalot, fols. 67b–86a; ʿOlam II, fols. 86b–95a;
Mivḥarim I, fols. 97a–108a; ʿOlam I, fols. 108a–121a; Ṭeʿamim II, fols. 121b–
140a. Used for the critical edition of Mishpeṭei ha-Mazzalot.

ס

Paris, Bibliothèque nationale de France, MS héb. 1058 (IMHM: F 22230).
Paper and vellum, Sephardi hand, fourteenth century, in two separate parts:
(1) She eʾlot II, fols. 1a–8b; Mivḥarim II, fols. 8b–13b; Mishpeṭei ha-Mazzalot,
fols. 13b–26a; Ṭeʿamim II, fols. 26b–39b; (2) the last four chapters of a 35-
chapter astrological and astronomical anthology, a careful selectionof more
or less lengthy fragments and complete treatises from the Hebrew astrolog-
ical and astronomical work of Abraham Bar Ḥiyya and Abraham Ibn Ezra
(fols. 50–194). Used for the critical edition of Mishpeṭei ha-Mazzalot.

מ

Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. Hebr. 202 (IMHM: F 01649).
This fifteenth-century manuscript of 163 folios, written in an Italian hand,
contains: Reshit Ḥokhmah, fols. 1a–37a; Ṭeʿamim II, fols. 37a–52b; Ṭeʿamim
I, fols. 52b–67b; Moladot, fols. 70a–91a; She eʾlot I, fols. 91b–101b; Meʾorot,
fols. 101b–108a; Mivḥarim I, fols. 108b–116b; ʿOlam I, fols. 116b–125a; ʿOlam
II, fols. 138a–144b;Mivḥarim II, fols. 145a–150b;Mishpeṭei ha-Mazzalot, fols.
150b–163b. Used for the critical edition of Mishpeṭei ha-Mazzalot.

ב

Cambridge, University Library, Add. 1517 (IMHM: F 17454). Paper, 210×
150mm, stained, worm-eaten, torn at the edges, Sephardi hand, fourteenth/
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fifteenth century; copyist named as Qalonymos ben Qalonymos; idiosyn-
cratic features, such as the scribe’s inclination to skip, abbreviate, and para-
phrase, or to use consistent alternative terminology, such as חרי instead of

הנבל for theMoon: Reshit Ḥokhmah, fols. 1a–15a;Mivḥarim II, fols. 15b, 47b–
50a; Ṭeʿamim I, fols. 16a–22a; Moladot, fols. 22a–30b; She eʾlot II, fols. 34a–
38b; Mishpeṭei ha-Mazzalot, fols. 39b–44b; Meʾorot, fols. 45a–47a; ʿOlam I,
fols. 50a–53a. Used for the critical edition of Mishpeṭei ha-Mazzalot.

Editorial and Translation Principles

An inspection of the variae lectiones made it possible to divide the seven
manuscripts used for the critical edition of Reshit Ḥokhmah into two fam-
ilies: strong affinities were detected among MSS טפרע , on the one hand,
and between MSS קנ , on the other, with MS ש sometimes lining up with
the first family229 and sometime with the other.230 This means that MS
ש is probably the earliest witness, on which all the other manuscripts
employed here depend. MS ש is indeed one of the oldest, if not the old-
est, extant manuscript of Reshit Ḥokhmah.231 It was not chosen as the copy
text because it unfortunately lacks part of chapter 6, all of chapters 7 and
8, and part of chapter 9. Consequently, I selected MS ע (Oxford, Bodleian
Library, Add. Qu. 160) as my copy text; it provides a complete, clear, and
fairly precise text and is also the oldest surviving copy (1367), except for MS
232.ש
A scrutiny of the the seven witnesses used for the critical edition of

Mishpeṭei ha-Mazzalot revealed two families: MSS קסנש , on the one hand,
andMSS בתמ , on the other.233 MSש, from the first family, the oldest extant
manuscript of Mishpeṭei ha-Mazzalot, was selected as copy text.

229 See, among many other items, the following variae lectiones: Rḥ §2.1:46 n. 7; §2.9:11
n. 2; §2.11:39 n. 2; §2.11:42 n. 5; §4.6:4 n. 9; §9.11:4 n. 7; §9.13:3 n. 1; §9.21:14 n. 1; §10.1:5 n. 14.
230 See, among many other items, the following variae lectiones: Rḥ §2.3:18 n. 26; §2.3:47

n. 8; §2.7:42n. 15; §2.8:30n. 21; §2.10:7 n. 2; §2.10:13 n. 24; §2.11:12 n. 10; §2.11:34n. 9; §2.11:43
n. 10; §2.15:13 n. 8; §3.1:7 n. 15.
231 See Appendix 1, on p. 635.
232 However, MS ע is not free of problems: the introduction, all of chapter 1, and the

beginning of chapter 2 are written in a different hand and full of errors.
233 See, amongmanyother items, the following variae lectiones:Mm§25:5n. 27;Mm§38:3

n. 36; Mm §49:6 n. 2; Mm §51:2 n. 23; Mm §52:1 n. 1; Mm §54:1 n. 29; Mm §57:1 n. 7; Mm
§66:1 n. 20;Mm §66:2 n. 21;Mm §74:2 n. 16.
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The editorial and translation principles are virtually the same as in the
previous volume of this series.234 I rehearse here the essentials. TheHebrew
apparatus is intended to offer a succinct indication of all readings in the
Hebrewmanuscripts consulted that differ from the text printed here. A dis-
tinction is made between variants, additions, and lacunae. To differentiate
a lacuna from an illegible word, I have recorded not only the manuscripts
that present a different reading but also those that coincidewith theprinted
text; hence, where the siglum of a manuscript is omitted, the MS in ques-
tion is illegible at this point. To make cases in which the Hebrew text
departs from the copy text clear to readers, the incipits of all readings
that do not correspond to the copy text have been marked with an aster-
isk in the Hebrew apparatus. I have added punctuation to the Hebrew
text and, to facilitate references, divided Reshit Ḥokhmah into chapters,
sections, and sentences, and Mishpeṭei ha-Mazzalot into sections and sen-
tences.
The translation ismeant to help readers understand theHebrew text and

is not addressed only to thosewith noHebrew. Ultimately, the translation is
a gloss and commentary on the Hebrew text. The English is divided into the
same parts, chapters, sections, and sentences as the Hebrew. The paragraph
breaks and punctuation are virtually the same as in the Hebrew text and
may also be taken as interpretative. The numbers in the English translation
refer to the notes that follow the texts. These notes are intended to illustrate
the links among theworks includedhere, aswell as between themandother
parts of IbnEzra’s scientific corpus.They also serve to locate IbnEzra’s views
in the wider context of medieval astrological lore, to explain astrological
or astronomical concepts and terms whenever necessary, and to identify
sources.

Editorial Changes with Respect to the Previous Editions

Reshit Ḥokhmah incorporates extensive information about constellations
and fixed stars. Whereas translated names of Ptolemaic constellations are
capitalized, those of stars are not. Arabic names found in the Hebrew text
appear in the English translation in italics, in their standard romanized
form. Because the notes are full of repetitive references to the same primary
sources, systematic and extensive use ismade of a series of sigla and special
formats to refer to them. Consequently, readers should consult the Table

234 See Sela 2010 (“Introduction”), 48–50.
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of Abbreviations, after the preface, where all these are explained. For the
sake of consistency, the abbreviated references to the components of Ibn
Ezra’s astrological corpus have been left in the same form and format as
in the previous volumes of this series. As for the rest, most of these sigla
consist of two letters, suggestive of the full name of the work, and appear
in italics if they refer to sources, and in roman if to secondary literature.
This applies principally to Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-Mazzalot,
which are never referred to by their full names but as Rḥ and Mm. More
specifically:

• References to specific parts of the Hebrew text of the introduction of
Reshit Ḥokhmah: Rḥ §1:2 = Reshit Ḥokhmah, section 1, sentence 2.

• References to specific parts of the Hebrew text of Reshit Ḥokhmah: Rḥ
§2.7:21 = Reshit Ḥokhmah, chapter 2, section 7, sentence 21.

• References to specific parts of theHebrew text of Mishpeṭei ha-Mazzalot:
Mm §7:1 =Mishpeṭei ha-Mazzalot, section 7, sentence 1.

The notes to the English translations of Reshit Ḥokhmah and Mishpeṭei ha-
Mazzalot are full of references to primary sources. To make these notes
more comprehensible, I have grouped most of these quotations themat-
ically in appendixes whose title reflect the main topic addressed by the
included texts. This includes a lengthy appendix devoted to Arabic quota-
tions fromAbūMaʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr, whichwere included to
illustrate Ibn Ezra’s method of translation from Arabic to Hebrew. All these
appendixes, as well as the quotations included in them, have been num-
bered. To facilitate references to these quotations I have divided them in
some cases into sections and sentences. All the references to these quota-
tions have the following format:

• App. 2, Q 1, §1:2, 640–641 = Appendix 2 (which assembles quotations
related to AbūMaʿshar—Kitāb al-mudkhal al-kabīr), Quotation 1, section
1, sentence 2, on pp. 640–641.

This volume also includes a table of the correspondences between the
names of the lots of the twelve horoscopic in chapter 9 of Reshit Ḥokhmah,
in Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr, and in Mishpeṭei ha-Mazzalot,
in the format

• TL, eleventh place = Table of lots, lots of the eleventh horoscopic place
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The two treatises in this volume are highly specialized and technical
texts. As a rule, the technical termsare explained in thenoteswhen they first
appear in the Hebrew text of Reshit Ḥokhmah andMishpeṭei ha-Mazzalot.
To facilitate reference to these explanations from elsewhere in the two

texts, I have added a special index of astrological terms and major author-
ities. Each item in this index references the note where the corresponding
term is explained. The English-Hebrew glossary of technical terms is in two
parts, one for the technical terms in ReshitḤokhmah and the other forMish-
peṭei ha-Mazzalot. To combine these two glossaries, I have added an index
in Hebrew alphabetical order to each of them. In addition, this volume
includes an Hebrew-Arabic glossary that juxtaposes Ibn Ezra’s translations
with astrological and astronomical terms and expressions employed byAbū
Maʿshar and al-Qabīṣī.

Abbreviations and sigla in the Hebrew texts and their translations

< In the Hebrew apparatus: for a given lemma, the word(s) follow-
ing the siglum are added in the indicated manuscript after the
lemma

> In theHebrew apparatus: For a given lemma, theword(s) follow-
ing the siglum are added in the indicated manuscript before the
lemma

רסח In the Hebrew text: lacuna
םיילושב In the Hebrew apparatus: in the margin

₪ In the Hebrew text: order of words shifted
⟨ ⟩ In the translation: word(s) added to clarify the meaning
[ ] In the translation: paraphrase or gloss





PART ONE

BOOK OF THE BEGINNING OFWISDOM
BY ABRAHAM IBN EZRA

HEBREWTEXT AND ENGLISH TRANSLATION



48 reshit ḥokhmah

,המצעהבריםינואןיאלוחכףעילןתונהלאהםשב
1המכחתישאררפסבותכללחא

א13 2םדאהרותיאלרשאכיכ,דסומהאיהיכ,םשהתאריהמכחתישאר|(1)1
םשהתארישדועו(2).וברקבהמכחהחונתזאותואת4תאלמלובלוויניע3רחא
ונליחנתותיוגמותמשנ6דרפהבו,וייחימילכ5םרטשמוםימשהתוקחמונרמשת
רשאכ,8םיטפשמהךרדב7םימשהתוקוחרפסללחאהנהו(3).םלועליחושי
שוריפב9רפסרבחארפסההזםילשאשרחאו(4).רודרחארודםינומדקהוסנ
.10ןמא,ינרזעלןנחתאםשהלאו(5).םימעטה

,11ויקלחולגלגהתומדבןושאררעש(2).םירעשהרשעלקלחנרפסההז(1)2
(3).םתלשממוםתעונתוםחכו13םתולעמו,תכליבכוכהעבשו,12ויתורוצוויתולזמו
רעש(4).15תורוצהוםיבכוכהךסממו,םלעפמו14םתלעמו,תולזמהחכבינשרעש
יקלחו,םתאנשוםתבהאו,םתרומתו18םתרבח17חכו,16תולעמהיטבמבישילש
םיתרשמהעבשהךסממביעיבררעש(5).רשע19םינשהםיתבהו,לגלגהתויעיבר
רעש(6).המדאהלע22םהרשא,םיארבנה21לכבוילעורוירשא20לכו,םחכו
םיתרשמהחכביששרעש(7).23לדייתמוםחכלדגייתמ,םיתרשמהירבדבישימח
,םיתרשמהיטבמביעיבשרעש(8).25הירחאלושמשהינפלםתויהיפ24לעו,םמצעב
לכלע,הזםעהזםחכ28ךסמישםהירבד27ללכו,םלדבהוםכסממו26םתרבחמו
(10).תופוקתבוםידלונבותולאשבםיתרשמהינידלעינימשרעש(9).ורוירשא
30וריכזהשתולרוגהלכראשו,םיתבהתולרוגבו,29םיתרשמהתולרוגביעישתרעש
33םתקתעהוםגהנמךרדו,32העבשה31רואתחירזבירישערעש(11).תולזמהימכח
.םהינינע35ללכו,לגלגה34תולעמלע

רפס:ע;ש]*המכחתישאררפסבותכללחאהמצעהבריםינואןיאלוחכףעילןתונהלאהםשב1
;רנטשע]םדאה2.רסחקטנפ;המכחתישאררפס:ר;ל״זארזעןבםהרבא׳רםכחהלהמכחתישאר
:ט;נפשרע]םרטשמו5.תואלמל:ע;רטשפ]*תאלמל4.ירחא:רנטש;פע]רחא3.םדא:פ
םימשהתוקוחרפסל:נט;רשע]םימשהתוקחרפסל7.ודרפהבו:פ;רנטשע]דרפהבו6.וירטשמו
.רסח:שע;רפט]*רפס9.רסח:פ;רנטשע]םיטפשמהךרדב8.םימשתוקחשרפל:פ;םרטשמו
םילגלגה:ט;ויקלחווילגלג:נשע;ויקלחבולגלגה:פ;ר]*ויקלחולגלגה11.רסח:ע;רנטשפ]*ןמא10
de:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;םהיקלחו l’espere et de ses pars.12נשפרע]ויתורוצוויתולזמו;
.םתולעמו:ע;רנטשפ]*םתלעמו14.רסח:ע;רנטשפ]*םתולעמו13.םהיתורוצוםהיתולזמו:ט
]םתרבח18.חכנ:פ;טשנרע]חכו17.תולזמה:נ;טשפרע]תולעמה16.רסח:ע;רנטשפ]*תורוצהו15
;שע]לכבוילע21.רסח:ט;נפשרע]לכו20.םינש:ע;רנטשפ]*םינשה19.םתעונתו>:ט;נשפרע
]לדייתמוםחכלדגייתמ23.רשא:ט;םהש:נפשר;ע]םהרשא22.לע:ט;לכווילע:רנ;לכלוילע:פ
:פ;הירחאו:רנטש;ע]הירחאלו25.לע:נ;טשפרע]לעו24.לדגייתמולדייתמםחכו:ט;נפשרע
;נשטרע]ךסמיש28.לכו:ט;לכבו:ש;נפרע]ללכו27.םתונחמו:פ;נשטרע]םתרבחמו26.וירחאו
תולרוגהלכ30.רסח:נ;קטשפרע]םיתרשמהתולרוגביעישתרעשתופוקתבו29.ךסמנש:פ
.םיתרשמ>:רק;נשפע]העבשה32.רסח:ר;קנשפע]רוא31.ורכזנש:ע;קרנטשפ]*וריכזהש
.לכו:טק;נפשרע]ללכו35.תולזמ:ט;קנפשרע]תולעמ34.םקתעהו:נשט;קפרע]םתקתעהו33
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In the name of God, who gives power to the faint, and
to him that has no might He increases strength, I

begin to write the Book of the Beginning of Wisdom

1 (1) The beginning of wisdom is the fear of the Lord (Psalms 111:10), for it
is the foundation, because whenman ceases to follow his eyes and heart to
satisfy his desire, then wisdom comes to rest inside him. (2) Furthermore,
the fear of the Lord will protect him from the ordinances of heavens and
their dominion1 ⟨on the earth⟩ all the days of his life;2 and after the soul
takes leave of his body, he will inherit substance and will live forever.
(3) I now begin to explain the ordinances of the heavens by means of
the ⟨astrological⟩ judgments3 as they were verified by experience by the
Ancients, generation after generation. (4)When this book is finished, I shall
compile a treatise explaining the ⟨astrological⟩ reasons.4 (5) I implore God
to assist me, amen.

2 (1) This book is divided into ten chapters. (2) The first chapter is on the
appearanceof the ⟨eighth⟩ orb and its parts, its signs andconstellations;1 the
seven planets, their order,2 powers, motions, and lordships. (3) The second
chapter is on the power of the signs, their degrees and effect,3 and on the
mixture of the ⟨fixed⟩ stars and constellations.4 (4) The third chapter is on
the aspects of the degrees, the power of their conjunction and opposition,5
their love andhate, thequadrants of the zodiac, and the twelve ⟨horoscopic⟩
places. (5) The fourth chapter is on the mixture of the seven planets6 and
their power, and everything they signify for all the creatures on Earth. (6)
The fifth chapter is concerned with the planets, when their power waxes
and when it wanes. (7) The sixth chapter is on the power of the planets
themselves, and with respect of their being before and after the Sun. (8)
The seventh chapter is on the aspects of the planets, their conjunction,
mixture, and separation,7 and on everything related to the mixing of their
power and on everything signified by them. (9) The eighth chapter is on the
judgments of the planets in interrogations, nativities,8 and anniversaries.9
(10) The ninth chapter is on the lots of the planets, the lots of the places,
and the other lots mentioned by the astrologers.10 (11) The tenth chapter
is on the projection of the seven ⟨planets’⟩ ray,11 the way in which they are
directed andmoved on the degrees of the zodiac, and everything related to
them.
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,םיתרשמה4העבשה3תעונתב2ןנובתיהמכחהתאזלערוקחישליכשמ1לכ(1)3
םתעונתו,ןוילעהלגלגה7תולעמתוביבס6םתעונתמםתכילהב5םיריהמםהש
8הלאלכו,תולזמהלגלגבםהשםינוילעהםיבכוכהחכנלםתויהבוםהילגלגב
.10לוגיעהךותבהדוקנומכ9אוהש,ץראהאוהש,קצומהביבסםהשתועונתה
,תורשיתוושםתעונתשפ״ע״א,תורכזנהתועונתהיכובילבררבתיזא(2)
(4).לגלגהתולעמרפסמב12עדוירבדההזו(3).םילובגהיפכםהישעמ11ףלחתי
םיללכהו,14םתודלותו13םיתרשמההעבשהתעדו,תוימורדהותוילאמשהויתורוצו
.16םהישעמלכו,15םיטרפהו

§1

א14 וארקי18םיושםיקלחםיששותואמשלשלקלחנלגלגה.17ןושארהרעשה|(1)1
21רפסמלשייכ,םינורחאהו20םינומדקה19לכתעדהמיכסההזלעו(2).תולעמ
קלחנ25אוהםג(3).תיעיבשהמץוחתירישעדעיצחמ24שישםירבשה23לכ22הזה
הלעמלכו,תורשיתולעמםישלשלזמלכו,תולזמ26וארקי,םיקלחרשעםינשל
.םיירישעדעהככו,םיינשםיששןושארלכו,םינושארםישש

,ברקע,םינזאמ,הלותב,הירא,ןטרס,םימואת,רוש,הלט:תולזמהתומשו(1)2
תורוצהםע,ינימשהאוהש,ןוילעהלגלגבםההלאו(2).םיגד,ילד,ידג,תשק
םינשוףלא28םהיבכוכרפסמו,תורוצח״מ27םללכהנהו(3).תוימורדהותוילאמשה
.םהמעסוימלטבוםינומדקהלכתעדל29םירשעו

הנושארההרוצההנהו(2).םיבכוכ31ו״מש30תולזמהתורוצבםהמשיהנהו(1)3
,םיבכוכ35ג״לרוש34לזמבו(3).םרפסמבןטבהוםינרקה33םשו,32ג״יויבכוכו,הלט
39ז״כהיראבו;םיבכוכ38׳טןטרסבו;םיבכוכ37ח״יםימואתבו(4).36ןבגלעהמיכו

]*העבשה4.לע:ט;קנפשרע]תעונתב3.רסח:ע;קרנטשפ]*ןנובתי2.לע<:ע;קרנטשפ]*לכ1
:ט;קנפשרע]םתעונתמםתכילהב6.םיריאמ:ע;קרנטשפ]*םיריהמ5.העבש:עק;רנטשפ
]אוהש9.ולא:ע;קרנטשפ]*הלא8.)תולעמא״ס:דצב(תולזמ:ק;רנטשפע]תולעמ7.םתעונתב
;ףלחתיש:ע;רנטשפ]*ףלחתי11.הלוגעה:נט;לוגע:ר;קפשע]לוגיעה10.רסח:נשפרק;איהש:ט;ע
;קנשטע]םתודלותו14.םיתרשמ:רנשק;טפע]םיתרשמה13.עודי:טע;פשר]*עדוי12.ופלחתי:ק
רעשה17.םישעמה:רשפק;טנע]םהישעמ16.רסח:ט;קנפשרע]םיטרפהו15.םתדלות:פר
;רסח:עפ;קנשטר]*לכ19.םהש:ע;קרנטשפ]*םיוש18.ןושאררעש:ע;רנטשפ]*ןושארה
;רנטשפע]רפסמל21.םינושארה:ע;קרנטשפ]*םינומדקהtretous.20:הקיתעתיתפרצלםוגרתב
;קנפשרע]שיש24.לכב:ע;קרנטשפ]*לכ23.רסח:פש;אוהה:ט;קנרע]הזה22.רפסמב:ק
]םללכ27.וארקיו:ע;קרנטשפ]*וארקי26.הנה<:ע;לגלגב>:ט;קנפשר]*אוהםג25.רסח:ט
]*םירשעוםינשוףלא29.םיבכוכהרפסמב:פ;קנטשרע]םהיבכוכרפסמו28.םה:ט;קנפשרע
הששותואמשלש:רנטשפ;קע]ו״מש31.רסח:נ;קטשפרע]תולזמה30.ב״כרתת:ע;קרנטשפ
:ע;קרנטשפ]*לזמבו34.םהו:ע;קרנטשפ]*םשו33.הרשעשלש:טשפ;נרקע]ג״י32.םיעבראו
:פש;קנרע]ח״י37.ובג:ר;ויבג:ע;קנטשפ]*ןבג36.םישלשוהשלש:טשפ;קנרע]ג״ל35.לזמו
.םירשעוהעבש:טש;קנפרע]ז״כ39.העשת:טש;קנפרע]׳ט38.ח״ל:ט;רשעהנמש
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3 (1) Anymanof learningwho studies this sciencewill observe themotion
of the seven planets, (which are quicker in their journey than ⟨the upper
stars in⟩ their motion around the degrees of the upper orb,)1 their [the
planets’] motion in their orbs when they are opposite the upper stars of
the zodiac, and all these motions around the center,2 namely, the Earth,
which is like a point in ⟨the middle of⟩ the circle. (2) Then he will realize
that the effect of the aforesaid motions varies according to the climates,3
even though they [the motions] are uniform and direct.4 (3) These things
will be known according to the number of the degrees of the ⟨upper⟩ orb,
its [the upper orb’s] northern and southern constellations, the knowledge
of the seven planets and their natures,5 ⟨the judgments about⟩ collectives
and individuals,6 and all their [the planets’] effects.

§1

1 (1) Chapter One. The circle [the zodiac] is divided into 360 equal parts,
which are called degrees. (2) All the ancient and modern ⟨scholars⟩ agreed
about this, because this number has all the fractions from one-half to one-
tenth, except one-seventh. (3) It [the zodiac] is also divided into 12 parts,
which are called signs; each sign ⟨is divided⟩ into 30 equal degrees, each
degree into 60 minutes, each minute into 60 seconds, and similarly down
to the tenth parts.1

2 (1) These are the names of the signs: Aries, Taurus, Gemini, Cancer,
Leo, Virgo, Libra, Scorpio, Sagittarius, Capricorn, Aquarius, and Pisces. (2)
They [the zodiacal constellations] are in the upper orb, which is the eighth,1
together with the northern and southern constellations.2 (3) In all there are
48 constellations, and the number of their stars is 1,022, according to the
opinion of all the Ancients, and Ptolemy3 with them.4

3 (1)There are 346 stars in the constellations ⟨corresponding to the⟩ signs.1
(2) The first constellation is Aries; it has 13 stars, among them the horns and
the abdomen.2 (3) In the constellation Taurus there are 33 stars, and kimah
is on their back.3 (4) In ⟨the constellation⟩ Gemini there are 18 stars; in
⟨the constellation⟩ Cancer 9 stars; in ⟨the constellation⟩ Leo 27 stars; in ⟨the
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הנמשידגבו;4א״לתשקבו;3א״כברקעבו;2׳חםיינזאמבו;1ו״כהלותבבו;םיבכוכ
.7ד״לםיגדבו;6ב״מילדבו;5םירשעו

יראםתישאר(2).9ו״יותואמשלשםהיבכוכו,8ו״טםהתוימורדהתורוצהו(1)4
,רובגהבלכהתינשההרוצהו(3).12ב״כויבכוכו,בוד11ותוא10ןירוקששיו,םיה
היבכוכו,תבנראהתיעיברהו(5).14ד״לויבכוכו,רהנה13תישילשהו(4).ח״לויבכוכו
16םשו,ןטקהבלכהתיששהו(7).15ח״יויבכוכו,לודגהבלכהתישימחהו(6).ג״י
היבכוכו,היחהתינימשהו(9).ה״מהיבכוכו,הניפסהתיעיבשהו(8).םיבכוכםינש
(12).׳זויבכוכו,ברועהתירישעהו(11).17׳זויבכוכו,סוכהתיעישתהו(10).ה״כ
.19ו״לויבכוכו,סוסתרוצהיצחוםדאתרוצ18היצח,היראהתאשונהרשעתחאהו

21היבכוכו,התָּחְמַההרשעשלשהו(14).20׳הויבכוכו,רמנההרשעםיתשהו(13)
ויבכוכו,ימורדהגדההרשעשמחה(16).ג״יויבכוכו,רזנהרשעעבראה(15).22׳ז
.א״י

,הינבושיעתחאה(2).24ס״שםהיבכוכו,23א״כןהתוילאמשהתורוצה(1)5
.25א״לויבכוכו,ןינתהתישילשהו(4).ז״יויבכוכו,לודגהבודהתינשהו(3).׳זהיבכוכו

.ב״כויבכוכו,חבונהבלכהתישימחהו(6).א״יהיבכוכו,בהלהתלעבתיעיברהו(5)
ב14 ,ויתובכראלעךלוההתיעיבשהו(8).26׳ח|ויבכוכו,ילאמשהרזנהתיששהו(7)

,תלוגנרתהתיעישתהו(10).28׳יויבכוכו,לפונהרשנהתינימשהו(9).27ח״כויבכוכו
הרשעתחאהו(12).30ג״יהיבכוכו,אסכהלע29תבשויהתירישעהו(11).ז״יהיבכוכו
,32ןסרהודיברשאהעורההרשעםיתשהו(13).ו״כויבכוכו,ןטשהשאר31תאאשונה
העבראהו(15).ד״כהיבכוכו,35היחהתרצוע34הרשעשלשהו(14).33ד״יויבכוכו
ששהו(17).36׳הויבכוכו,ןטשההרשעשמחהו(16).ח״יהיבכוכו,היחההרשע
(19).38הרשעויבכוכו,םיהגדז״יהו(18).׳טויבכוכו,ףפועמהרשנה37הרשע
.40םירשעויבכוכו,39םיפנכהלעבסוסהט״יהו(20).׳דויבכוכו,סוסהשארח״יהו

;םירשעוםינש:ש;ב״כ:נפרעק;ט]א״כ3.הנמש:טש;קנפרע]׳ח2.םירשעוהשש:נטש;קפרע]ו״כ1
]ב״מ6.םירשעוהנמש:טש;קנפרע]ח״כ5.םישלשודחא:טש;קנפרע]א״ל21.4:יניטלהםוגרתב
.הרשעשמח:קטשפ;נרע]ו״ט8.םישלשוהעברא:טש;קנפרע]ד״ל7.םיעבראוםינש:טש;קנפרע
:ט;םיארוקש:ר;קנפשע]ןירוקש10.ו״יש:קנר;רשעהששותואמשלש:טשפ;ע]ו״יותואמשלש9
:שפ;קרע]תישילשהו13.םירשעוםינש:טש;קנפרע]ב״כ12.רסח:נ;קטשפרע]ותוא11.םיארוק
.א״י:ע;קרנטשפ]*ח״י15.ד״כ:ע;קרנטשפ]*ד״ל14.תארקנה>:ט;׳גהו:נ;תישילשההרוצהו
;קנפשרע]ו״ל19.יצח:קט;נפשרע]היצח18.׳ח:ט;קנפשרע]׳ז17.ובו:ש;םהו:ק;נפטרע]םשו16
]*היבכוכו21.רסח:ע;קרנטשפ]*׳ה20.ז״ליניטלהםוגרתב;ו״ל:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;ז״ל:ט
;קע]ס״ש24.רסח:ע;קרנטשפ]*א״כ23.׳ח:ט;העבש:פשר;קנע]׳ז22.ויבכוכו:ע;קרנטשפ
תיעיבשהו27.ח״כ:פט;קנשרע]׳ח26.ד״ל:ט;קנפשרע]א״ל25.םיששותואמשלש:רטשפ
]*תבשויה29.רסח:ע;ו״י:ט;קנפשר]*׳י28.רסח:פ;קנשטרע]ח״כויבכוכוויתובכראלעךלוהה
]ןסרה32.רסח:ק;רנטשפע]תא31.)גיא״ס:דצב(וי:ק;רנטשפע]ג״י30.השאה<:ע;קרנטשפ
.הרשעםיתשהו:פ;שטרקנע]הרזעשלשהו34.ו״כ:פ;ד״כ:ט;קנשרע]ד״י33.ןטרסה:נ;קטשפרע
]*הרשעששהו37.)השמחא״ס:דצב(םישש:ק;רנטשפע]׳ה36.תויחה:ט;קנפשרע]היחה35
סוסהפ.קנשטר]םיפנכהלעבסוסה39.רסח:ע;׳ט:פ;קנשטר]*הרשע38.רסח:ע;קנרטשפ
.)כא״ס:דצב(ט:ק;רנטשפע]םירשע40.רסחע;םינרקה
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constellation⟩ Virgo 26 ⟨stars⟩; in ⟨the constellation⟩ Libra 8 ⟨stars⟩; in ⟨the
constellation⟩ Scorpio 21 ⟨stars⟩; in ⟨the constellation⟩ Sagittarius 31 ⟨stars⟩;
in ⟨the constellation⟩ Capricorn 28 ⟨stars⟩; in ⟨the constellation⟩ Aquarius
42 ⟨stars⟩; and in ⟨the constellation⟩ Pisces 34 ⟨stars⟩.4

4 (1)There are 15 southern constellations,with316 stars.1 (2)The first is the
Sea-Lion, some call it the Bear, with 22 stars.2 (3) The second constellation
is the Mighty Dog, with 38 stars.3 (4) The third ⟨constellation⟩ is the River,
with 34 stars.4 (5) The fourth is the Hare, with 13 stars.5 (6) The fifth is the
Greater Dog, with 18 stars.6 (7) The sixth is the Lesser Dog; there are 2 stars
there.7 (8)The seventh is the Ship,with 45 stars.8 (9)The eighth is the Snake,
with 25 stars.9 (10) The ninth is the Goblet, with 7 stars.10 (11) The tenth is
the Crow, with 7 stars.11 (12) The eleventh is the Lion Carrier, half of which
has the shape of amanandhalf the shape of a horse,with 36 stars.12 (13)The
twelfth is the Leopard, with 5 stars.13 (14) The thirteenth is the Firepan, with
7 stars.14 (15) The fourteenth is the Crown, with 13 stars.15 (16) The fifteenth
is the Southern Fish, with 11 stars.16

5 (1) There are 21 northern constellations, with 360 stars.1 (2) The first is
ʿayish and her sons (Job 38:32), with 7 stars.2 (3) The second is the Greater
Bear, with 17 stars.3 (4) The third is the Dragon, with 31 stars.4 (5) The fourth
is the Blazing One, with 11 stars.5 (6) The fifth is the Barking Dog, with 22
stars.6 (7) The sixth is the Northern Crown, with 8 stars.7 (8) The seventh is
the One Crawling on his Knees, with 28 stars.8 (9) The eighth is the Falling
Eagle, with 10 stars.9 (10) The ninth is the Hen, with 17 stars.10 (11) The
tenth is the Woman Sitting on a Chair, with 13 stars.11 (12) The eleventh
is the Carrier of the Devil’s Head, with 26 stars.12 (13) The twelfth is the
Shepherd with the Reins in his Hand, with 14 stars.13 (14) The thirteenth
is the One who Holds the Snake, with 24 stars.14 (15) The fourteenth is
the Snake, with 18 stars.15 (16) The fifteenth is the Devil, with 5 stars.16
(17) The sixteenth is the Flying Eagle, with 9 stars.17 (18) The seventeenth
is the Sea Fish, with 10 stars.18 (19) The eighteenth is the Horse’s Head,
with 4 stars.19 (20) The nineteenth is the Winged Horse, with 20 stars.20
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,שלושמהא״כהו(22).ג״כהיבכוכו,לעבהלהיהאלשהשאה1םירשעהו(21)
.םינשוםירשעוףלאםהשםירכזנהםיבכוכהרפסמםלשנהנהו(23).2׳דויבכוכו

והוארקילודג3ורואאוהשבכוכלכיכ,תולעמששלעםוקלחםינומדקהו(1)6
דע7ורסחיהככו,6ינשהדובכהמונממ5תוחפ4אוהשהמו,ןושארהדובכהמ
ו״ט8ןושארהדובכהןמםהמשיהנהו(2).הנממהתוחפןיאשתיששההלעמה
ישימחהמו,12ד״עתיעיברהמו,11ח״רישילשהמו,10ח״מ9ינשהדובכהמו,םיבכוכ
.13םיננעלםילשמנםיכושחםיבכוכהשלשו,ט״מישישהמו,ז״יר

,16המחבכוכ,הגונ,15שמש,םידאמ,קדצ,14יאתבש:םיתרשמההעבשהו(1)7
.ץראה23דגנכ22יעיבשה21לגלגב20אוהיכ,19יאתבשםלוכבש18ןוילעהו(2).17הנבל

.ץראהלא25בורקה24אוה,ןושארהלגלגבהנבלהתויהדעקדצוירחאו(3)

תולזמ׳גהנהו(2).תודלות׳ד26ךרדב,םיקלח׳דלעתוקלחנתולזמהו(1)8
רושו;שאהתדלותכםישביוםימח,תשקוהיראהלטםהו:תחאהדלותלע27םה
םימח29ילדוםינזאמוםימואתו;ץראהתדלותכםישביוםירקםה28ידגוהלותבו
.םימהתדלותכםיחלוםירקםיגדוברקעוןטרסו;ריואהתדלותכםיחלו

םחשמשהו,30ףרוששביוםחםידאמו,חלוםחקדצו,שביורקיאתבשו(1)9
היהישבכוכהתדלותכ32ותדלותיכ,ךפהתמהמחבכוכו,חלורקהגונו,31שביו
,תובקנ35םהשוםירכז34םהש33השמחההלאמשיו(2).החלוהרקהנבלהו,ומע
,תורואמינשםהו(3).37םיערוםיבוטשיו,הליליבכוכוםוייבכוכ36םהמשיו
דחאהנהו(4).תדלותלכ38םעךפהתמ,ךסוממדחאו,םיערםינשו,םיבוטםינשו
החכו40הנבלהאיהוהבקנינשהו,םויבוחוכורכזאוהו,שמשהאוה39תורואמהמ
יבכוכמהבקנ41ינשהו,קדצאוהוםויהיבכוכמרכזםיבוטהמדחאו(5).הלילב

:ע;ורואש:קט;נפשר]*ורואאוהש3.רסחע;רסחפ;קנשטר]*׳ד2.רסחע;קנרטשפ]*םירשעהו1
]*ינשהדובכהמ6.רסוחמ:ט;קנפשרע]תוחפ5.אוהש:ע;קרנטשפ]*אוהשהמו4.ורואהיהיש
;קרנטשפ]*ןושארהדובכהןמ8.וירחא:ט;והריסחי:ע;קנפשר]*ורסחי7.׳בהדובכהו:ע;קרנטשפ
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(21) The twentieth is theWomanwith noHusband, with 23 stars.21 (22) The
twenty-first is the Triangle, with 4 stars.22 (23) This completes the number
of the aforementioned stars, which are 1,022.

6 (1) The Ancients divided them [the stars] into six levels; any star whose
brightness is great was designated as being of the first magnitude,1 and if
⟨its brightness⟩ is less, ⟨it was designated⟩ as being of the second magni-
tude, and likewise they ⟨gradually⟩ reduced ⟨the magnitude⟩ until the sixth
magnitude, which is the smallest. (2) Now among them there are 15 ⟨stars⟩
of the first magnitude, 48 of the second magnitude, 208 of the third ⟨mag-
nitude,⟩ 474 of the fourth ⟨magnitude,⟩2 217 of the fifth ⟨magnitude,⟩ 49 of
the sixth ⟨magnitude,⟩ and 3 dim stars resembling clouds.3

7 (1) ⟨There are⟩ seven planets: Saturn, Jupiter, Mars, Sun, Venus, Mercury,
Moon. (2)Thehighest of all is Saturn, for it is in the seventh orb aboveEarth.
(3) Next to it is Jupiter and so on until the Moon in the first orb, the closest
to the Earth.1

8 (1) The signs are divided into four groups, according to the four natures.
(2) Now three signs are of the samenature: Aries, Leo and Sagittarius, which
are hot and dry, like the nature of fire; Taurus, Virgo and Capricorn, which
are cold and dry, like the nature of earth; Gemini, Libra andAquarius, which
are hot and moist, like the nature of air; Cancer, Scorpio and Pisces, which
are cold and moist, like the nature of water.1

9 (1) Saturn is cold and dry, Jupiter is hot and moist, Mars is burning
hot and dry, the Sun hot and dry, Venus cold and moist, and Mercury is
mutable, for its nature is like the nature of the planet with which it is ⟨in
conjunctionor aspect⟩, and theMoon is cold andmoist.1 (2) Someof the five
⟨planets⟩ are masculine and others are feminine, some of them are diurnal
and others are nocturnal, someof thembenefic andothersmalefic. (3)They
[the planets] are two luminaries, two benefic, twomalefic, and another that
is mixed, adapting itself to every nature. (4) Now one of the luminaries, the
Sun, is masculine and its power is felt by day; and the other luminary, the
Moon, is feminine and its power is felt by night. (5) One of the benefics,
Jupiter, is masculine and diurnal; and the other, Venus, is feminine and
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א15 הבקנינשהו,יאתבשאוהוםויהיבכוכמ|רכזםיערהדחאו(6).הגונ1אוהוהלילה
םעפותויהלךפהתמאוהיכ,ךסוממהמחבכוכו(7).םידאמאוהוהלילהיבכוכמו
יפכ,ערםעפובוטםעפ,2הלילהיבכוכמםעפוםויהיבכוכמםעפ,הבקנםעפורכז
.וליוארה3םוקמבשרפארשאכ,טבמבואתרבחמבומעהיהישבכוכהתדלות

,שמשהמקחרמהיפכהנתשת,4םהמעהנבלהםג,םיבכוכהשמחהתדלותו(1)10
םיבורקויהיםימעפיכ,5תדרלותולעל,דחאיונשםהלשיו(2).דועשרפארשאכ
דצל9םהשםימעפו8לאמשדצל7םהשםימעפו,הנממוקחריםימעפו6ץראהלא
,13ץראהקצומב12וניאשקצומה11לגלגההבגתלעמבבכוכהתויהב10הנהו(3).ןימי
ילתהו(4).ותולפשםוקמבותויהברבדהךפהו,ץראהןמותוהבגםוקמבהיהיזא
(5).הטונה15ולגלגםעתולזמהלגלגל14המודהלגלגהתרבחמםוקמאוהםהלש
בכוכהתויהב19הנהו,ןימיהתלחת18בנזהו,17לאמשהתלחתהילתהשאר16הנהו
ראשבו,תולזמהלגלגתדופאבשחבהיהיזאבנזהםעואשארהםע20הנבלהוא
.תודוקניתשהןמוקחרמיפכןימילואלאמשלבחרמול21שיתומוקמה

תלשממו,דובכתלשממו,תיבתלשממשי:לגלגבתלשממ22םיתרשמלו(1)11
,תוחכהשמחתיבהתלשממו(2).םינפתלשממו,23לובגתלשממו,תושילש
הנהו(3).דחאםינפהו,םינשלובגהו,השלשתושילשהו,העבראדובכהתלשממו
תיבאוהשלזמבהככו,לזמה25לכבחכולשיותיבאוהשלזמב24ותויהבבכוכה
.לזמהתולעמראשבוחכמרתויבכוכלחכשיהמצעבדובכה26תלעמבקר,ודובכ

ב15 ,םינומדקהתעד28וילעהמיכסהשהמלכהזהרפסב27ךלריכזאינאו|(1)12
,תויעישתהריכזאו(2).29סוימלטבםשארש,ןוויוודוהוסרפימכחוםיילבבהןמ
םירכזהו,םולכםהבןיארשאו,תוכושחהותוריאמהתולעמהו,30רשעהםינשםגו
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.ב״יהו:ע;קנטשפר
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nocturnal. (6)One of themalefics, Saturn, ismasculine and diurnal; and the
other, Mars, is feminine and nocturnal. (7) Mercury is mixed, because it is
mutable, sometimes masculine and sometimes feminine, sometimes diur-
nal and sometimes nocturnal, sometimes benefic and sometimes malefic,
according to the nature of the planet with which it is in conjunction or in
aspect,2 as I will explain in the appropriate place.3

10 (1) The nature of five planets, and of the Moon, too, changes as a func-
tion of the distance from the Sun, as I shall explain further.1 (2)They have an
additional change: they ascend and descend, for sometimes they are closer
to the Earth and sometimes theymove away from it, sometimes they are on
the northern side ⟨of the ecliptic⟩ and sometimes on the southern side.2 (3)
Nowwhen the planet is in the degree of the apogee of the eccentric circle,3
then it is in the place of its apogee with respect to the Earth, and the oppo-
site when it is in the place of its perigee. (4) Their Dragon is the position
of the intersection of the parecliptic and the inclined circle. (5) The Head
of the Dragon is the beginning of the north and the Tail ⟨of the Dragon⟩ is
the beginning of the south, such that when the planet or theMoon is in the
Head or the Tail ⟨of the Dragon⟩ it is in the ecliptic,4 and in the other posi-
tions ⟨of its course⟩ it [the planet or the Moon] has northern or southern
latitude ⟨with respect to the ecliptic⟩ as a function of its distance from the
two points [the Head or the Tail of the Dragon].5

11 (1) The planets are assigned lordship over the orb: there is lordship over
the ⟨planetary⟩ house, lordship over the ⟨house of⟩ exaltation, lordship over
the triplicity, lordship over the term, and lordship over the decan.1 (2) The
lordship over the ⟨planetary⟩ house ⟨is assigned⟩ five ⟨portions of⟩ power,
the lordship over the ⟨house of⟩ exaltation ⟨is assigned⟩ four ⟨portions of
power⟩, ⟨the lordship over⟩ the triplicity ⟨is assigned⟩ three, ⟨the lordship
over⟩ the term ⟨is assigned⟩ two, and ⟨the lordship over⟩ the decan ⟨is
assigned⟩ one ⟨portion of power⟩.2 (3) Now when the planet is in the sign
that is its house, it exerts power over thewhole sign, and the same applies to
the sign that is the house of its exaltation; but the planet exertsmore power
in the degree of exaltation itself than in the other degrees of the sign.3

12 (1) In this book Iwill tell you everything agreed upon by theAncients—
the Babylonians, the scientists of Persia, India and Greece, whose chief is
Ptolemy.1 (2) I will mention the ninth-parts, also the dodecatemoria, the
bright and dark degrees, those that are empty, the masculine and feminine
⟨degrees⟩, the degrees of the pits of the stars, the degrees that increase
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םיבכוכהםוקמו,דובכוןחתופיסומהתולעמהו,םיבכוכהתורובתולעמו,תובקנהו
ירפסהיהישדע,םהבשםילודגהךסממו,םבחרוםכראו,תולזמהלגלגבםהשםיברה
.תאזההמכחהתישארבומערחארפסלךרטצתאלו1םלש

§2

.םהבשםינוילעהםיבכוכהךסממו,2םהישעמוםתלעמותולזמב:ינשהרעשה(1)1
ףוסדעהלטתלחתמםהו,רשיהוקהמםיילאמשהששםהמ,ב״יתולזמהיכעד(2)
תדלותמ,רכז,שאלזמ.הלט(3).םיגדףוסדעםיינזאמתלחתמםיימורדהו,הלותב
הותשיותישארבו;וב5ךפהתיןמזהיכךפהתמ,םוחה4ןמזמ(4).3יחרזמ,םויה
;תורשיהלעתופסונויתועשו(5).6רסחלהלילהוףיסוהלםויהלחיוהלילהםעםויה
,8ץראבהושהוקהלעהלעישהממתוחפםוקמלכב7הלעיאוהיכםירסחוידעצמו
11היהתובו,הבריולדגישךסוממה10םוחהתדלותלעהרוי9ולוכו(6).תוועמאוהו
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אוהו(10).ררקמ14אוהימורדםאו,החילםעםוחדילומאוהילאמש13היהםאו(9)
לגלגבודעצייכםיתורכוירביאו,הסרפהל15שישםילגרעבראהלשישהרוצלע
בלולשיו(12).לוקיצחולשיו,תורוציתשוהארמבםיניעינשלעהרויו(11).םיתוועמ
.17םדהולשו;ךסוממומוחו;שאהםישרשעבראמוקלחו(13).16יחרזמחורויחרזמ

(15).18םכרוכמןימלכותומימדאה,םייניעהןמו,קותמרבדלכ,םימעטהןמו(14)
לזרבהוףסכהובהזה,תוכתמהןמו(16).הסרפולשישהמלכוןאצה,19תומהבהןמו
(18).םיתשלפו21ןיירדאוסרפולבבץראו,20ישילשהלובגהוקלחבו(17).תשוחנהו
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ו״טויתונשו(20).27ןונהוףלאה,תויתואהןמ26ולשייכורמאםינומדקהו(19)
.עבראתועשהו,יצחוםישלשוהעבשםימיהו,הרשעשמחוישדחו,28הנש

>:קנ;םהיגינמו>:ע;טשפר]*םהישעמו2.םילגנםהשדע:ע;קרנטשפ]*םלשירפסהיהישדע1
:ע;קרנטשפ]*ךפהתי5.ןמזב:ע;קרנטשפ]*ןמזמ4.רסח:ע;קרנטשפ]*יחרזמ3.םהינימו
יכ>:ט;קנשפרע]ץראב8.הלוע:ש;קנטפרע]הלעי7.רסחי:פר;קנטשע]רסחל6.ךפהתמ
:קנשע;טפר]*םוחה10.רסח:נ;טשפרע]ולוכו9.ו״יד״מקפואבוידעצמוז״כוידעצמהושהוקב
םער:רפ.טנקשע]דערה12.רסח:ט;קנפשרע]היהתchaut.11:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;רסח
;קרנטשפ]*אוהימורד14.היהי:ע;ובהיה:פ;קנטשר]*היהtonoire.13:הקיתעתיתפרצלםוגרתב
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beauty and honor, the position of the many stars in the orb of the zodiac,
their longitude and latitude ⟨with respect to the ecliptic⟩, the mixture of
the largest among them,2 so thatmy bookwill be complete and youwill not
need any other book on the fundamentals of this science.3

§2

1 (1) Chapter Two. On the signs, their degrees and effects, and on the
mixture of the upper stars1 located in them. (2) Know that there are twelve
signs. Six of themarenorthof the equator, from thebeginningof Aries to the
end of Virgo. ⟨Six are⟩ south ⟨of the equator⟩, from the beginning of Libra
to the end of Pisces.2 (3) Aries. A fiery sign,3 masculine, diurnal by nature,4
eastern.5 (4) Of the spring season,6 tropical because the season changes in
it;7 at its beginning day and night are equal, but ⟨then⟩ the days begin to
grow longer and the nights shorter.8 (5) Its hours are longer than the equal
⟨hours⟩;9 its rising times are less because in very location it ascends less than
it ascends at the terrestrial equator, and it is crooked.10 (6) All of it signifies
the nature of temperate heat, which grows and increases, and then [when
the Sun travels throughAries] themigration of the creatures takes place. (7)
It is one of the benefic, agreeable signs and indicates thunder and lightning.
(8) In its beginning [when the Sun begins to travel through Aries] it brings
rains and is windy, in its middle it is temperate, and in its end it is hot with
deadly pestilence (Deut. 32:24). (9) If it is northern it generates heat with
moistness; if southern, ⟨it generates⟩ cold.11 (10) It has the form of four legs
with hooves, and its limbs are cut off because they advance crookedly along
the orb. (11) It indicates two colors and two shapes and has half a voice.12
(12) The heart of the east belongs to it, and the east wind.13 (13) Fire is its
portion of the four elements; its heat is tempered; bloodbelongs to it. (14)Of
the tastes, anything sweet, and of colors, red and any color that is saffron.14
(15)Of the animals, sheep andwhatever has hooves. (16)Of themetals, gold,
silver, iron, and copper.15 (17) The third climate is in its portion, and the land
of Babylonia, Persia,Azerbaijan, andPalestine. (18)Of places onearth, fields
and pastureland for sheep, the places of fire, the abode of robbers, and any
house roofed with beams; according to Ptolemy, houses of prayer and the
place of the judges are in its portion.16 (19) The Ancients said that its letters
are aleph and nun. (20) Its years are 15, its months 15, the days 37½, and the
hours 4.17
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םיהןמגדבנזו,הריאמה1איההשאתרוצונממםינושארהםינפבהלעיו(21)
שארםשיכודוהישנא3ורמאיו(22).רושתרוצו,שלושמה2שארו,העפאתומדב
אוה,8הכנכרמאיו(23).חתפמ7תינמיהודיבו6רנ5תילאמשהודיב,בלכ4תרוצ
ןמאוהו,תורשיויתובגותורוחשויניע,ישוכםינושארהםינפבהלעייכ,םהלשםכחה
,לבחרוזאוילעו,הלודגהנבלתרדאבףטעתמ9אוהו,ושפנבללהתמאוהו,םיליפנה
תבשויההשאה11בגובהלעי10סוימלטבתעדלעו(24).וילגרלעדמוע,ןסעכאוהו
הידחפםעלעבהל13ןיאשהשאהבגיצחו,תילאמשה12הדיוהיתובוכראו,אסכהלע
.םיתשפהיטוחתצקוינשהגדהו,הילושו

שי14השאו,היחיצחו,שלושמהתיעצמאו,םיגדםיינשהםינפהםעהלעיו(25)
הלעייכודוהישנאורמאיו(26).ןטשהשארו,תשוחנןוירשו,15השארבקרסמ
.16היסוסתרוצהתרוצודחאלגרהלשיו,תרדאוםידגבבתפטעתמהשאתרוצםש

ופכו18ןטשהתאאשונהשארו,אסכהלעתבשויה17הלעתסוימלטבתעדלעו(27)
ראשנהו,20וינרקוהלטשארו,שלושמהו,19הילגרו,לעבאלבהשאהילושו,תינמיה
.םיתשפהיטוחמ

םדאו,םיפרתודיבוהסכמוילעאסכלעבשוירוחבםיישילשהםינפבהלעיו(28)
ףוסו,ושארו23גדהלשןוחגובהלעיםג;22םשהלאקעוצאוהוהטמלושאר21ליפשה
בוהצםדאםשהלעייכודוה25ימכחורמאיו(29).היחהןמינשה24יצחהושלושמה
,םימודאוידגבו,טיברשוםיצעמםידימצודיבו,ירקבךלוהןסעכאוהו,םדמדאורעשו

ב16 אשונהסוימלטבתעדלעהלעיו(30).לכויאלו|בוטתושעלונוצרו,לזרבשרחאוהו
.הלטףוגוןטשהשאר26תא

לאטיבמאוהו,םילודגויניעו27םיכוראוינפו,ךסוממופוגהיהיובדלונהו(31)
ויקוש,םילתלתויתוצווקבררעשולשיו,תופרוינזאובעוראוצו,הברהץראה
,30קדצבהוא,ןסעכ,הברהלוכאלהואתמ,29ידמרתוירבדיוהאנורבדמו,28תוכר

שאר4.ורמאו:ע;קרנטשפ]*ורמאיו3.תרוצו:ע;קרנטשפ]*שארו2.רסח:נ;קטשפרע]איה1
.תרוצ:ק;רנטשפע]רנ6.ילאמשה:קרנטש;פע]תילאמשה5.תרוצ:קע;נטפשר]*תרוצ
םוגרתב;יכ:ע;)הדנכא״ס:דצב(סירגכ:ק;הכוכ:ט;שנרפ]הכנכ8.ינמיה:קרנטש;פע]תינמיה7
]*סוימלטב10.רסח:ע;קרנטשפ]*אוהוBemeka.9:יניטלהםוגרתב;Beuneka:הקיתעתיתפרצל
;רנטשפע]ןיאש13.רסח:ט;קנפשרע]הדיו12.םג:ש;קנטפרע]בג11.סומילטב:ע;קרנטשפ
יצחוא״ס:דצבק(השאוהשאיצחו:קענש;טפר]*השאוהיחיצח14.)ןיאשא״ס:דצב(ןיאו:ק
et:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;)השאוהיח la moitié de la biche, et una fame;יניטלהםוגרתב:et

medietas serpentis et mulier.15ט;השארבקרסמהלשיש:ע;קנפשר]*השארבקרסמשי:
שארו18.רסח:נ;קטשפרע]הלעת17.סוס:ע;איסוס:ק;רנטשפ]*היסוס16.השארלעקרסמ
celi:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;נקטשפרע]ןטשהתאאשונה qui porte la teste au diable;םוגרתב
deferens:תיניטלל caput dyaboli.19ק;רנטשפע]וינרקו20.םיתוועמ>:ע;קרנטשפ]*הילגרו:
.גד:ע;קרנטשפ]*גדה23.׳ה:ע;קרנטשפ]*םשה22.לפשהו:ק;רנטשפע]ליפשה21.ןינתהו
:רנטשפ;קע]תא26.)ימכחא״ס:דצבק(ישנא:קט;נפשרע]ימכח25.יצחו:קע;רנטשפ]*יצחהו24
:ש;נטרקפ]תוכרויקוש28.רסח:ט;קנפשרע]םיכוראוינפוךסוממופוגהיהיובדלונהו27.רסח
ses:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;תוברוירעש:ע;תוכוראויקוש jambs seront tenres;יניטלהםוגרתב:

crura tenera.29למוח:ט;הקדצ:ק;נפשרע]קדצ30.יאדמ:קנע;טשפר]*ידמ.
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(21) In its first decan,18 the figure of a woman, ⟨called⟩ the shining one,
rises ⟨along with⟩ the tail of a sea fish in the shape of an adder, the head
of the triangle, and the figure of a bull.19 (22) The Indians say that the
head of the figure of a dog ⟨rises⟩ there, holding a lamp in its left paw
and a key in its right paw.20 (23) Kanakah, their [the Indians’] scientist,
said that an Ethiopian rises in the first decan, with black eyes and straight
eyebrows; he is one of the giants, sings his own praises, wraps himself in
a large white cloak, wears a belt made of rope, is irascible, and stands on
his legs.21 (24) According to Ptolemy, the back of the Woman Sitting on a
Chair22 [Cassiopeia] rises in it [the first decan], and her knees and left hand,
and half of the back of the Woman who has no Husband23 [Andromeda],
with her thighs and the hem ⟨of her robe⟩, and the second Fish and a bit of
the Flaxen Thread.24,25

(25) In its second decan, the fish rises, ⟨along with⟩ the middle of the
triangle, one-half of a snake,26 a woman with a comb on her head, copper
armor, and the head of the devil.27 (26) The Indians say that the figure of
a woman wrapped in clothes and a cloak rises there; she has one leg and
the shape of a mare.28 (27) According to Ptolemy, the ⟨Woman⟩ Sitting on
a Chair [Cassiopeia] rises ⟨in it⟩, and the head of the Carrier of the Devil29
[Perseus], his right hand, the hem ⟨of the dress⟩ of the Woman who has
no Husband [Andromeda] and her legs, the Triangle30 [Triangulum], the
head of ⟨the constellation⟩ Aries and its horns, and the rest of the Flaxen
Thread.31

(28) In its third decan, a youngman sitting in a chair,32 with a cover over
him andwith talismans in his hand, rises, ⟨alongwith⟩ amanwhose head is
lowered and is praying to the Lord; the fish’s belly and head also rise there,
and the endof the triangle, and the secondhalf of the snake. (29)The Indian
scientists say that a yellowman with reddish hair rises there; he is irascible
and defiant. On his arms are wooden bracelets and ⟨he carries⟩ a scepter,
his clothes are red. He is a blacksmith and wishes to do good but cannot.
(30) According to Ptolemy, the Carrier of the Devil’s Head33 [Perseus] and
the body of ⟨the constellation⟩ Aries rise ⟨in it⟩.34

(31) A person born in it [who has Aries as the ascendant of his nativity]
will have a mixed body, a long face and large eyes; he will tend to look
towards the ground. His neck will be thick and his ears flaccid. He will have
abundant curly hair, his shankswill be thin, his speechwill be agreeable and
he will be garrulous. He will be a glutton, irascible, a lover of justice, and his
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םיבכוכהדחאםעהלרוגוא,הזהלזמבהנבלההתיהםאו(32).1קזחונניאולוקו
םינפבדלונהו(33).תחבגותחרקוןזואתושרחותערצו2ערןיחשלעהרוי,םיערה

א17 ליצאבוןמיסתילאמשהולגרלעולשיו,רשבטעמרצונוחגו,בוהצהיהי|םינושארה
ובהיהיםיינשהםינפבדלונהו(34).4ערהאנשיוםיברויבהואו,הככתילאמשה3ודי
המלשתעדםעבלהבג,רטונוניאוסועכלרהממ,ךסוממופוגו,םינפיפויםעתורחש
םמותשמםכרוכמבוהצהיהיםיישילשהםינפבדלונהו(35).םיברויביואו,רסומו
.םדאינבמ

ילוחהויאולחתו(37).םינזאהו,5ןיעהתבו,םינפהו,שארהלזמההזקלחו(36)
7ןהשתורהבהו,6םיניעהוןשהוםיריחנהוםינזאהבאכו,שיגריאלוםואתפלפונש
,בלהקדצו,הזחהוביאתבש9באכםירצמימכחתעדלעו(38).8םיעצפתומדכ
10הנבלהו,םייקושההמחבכוכו,םילגרההגנו,םידחפהשמשו,שארהםידאמו
,םיבידנהו,12קדציכלמםהשםיכלמה,םדאינבמ11לזמההזקלחבו(39).תובוכראה
,םידאמתיבאוהו(40).םיכרדבםיכלוההו,םדהוהגירההושאהותומחלמהילעבו
,הגנתאנשו,13תולעמא״כביאתבשןולקו,הרשעעשתתלעמבשמשהדובכו
תנשאוהש,הזהןמזבתולעמ16םירשעושמחב15המחבכוכ14תולפשםוקמו
וירחאוקדצהלילבו,קדצוירחאושמשהםויבתושילשהילעבו(41).17חק״תת
םירצמימכחתעדלעםינושארהםינפה(42).יאתבשהלילבוםויבםפתושו,שמשה
ודוהימכחתעדלעו;18הגנלםיישילשהו,שמשלםיינשהו,םידאמלםיוגהימכחיבורו
םההלאו(43).21קדצל20םיישילשהו,שמשלםיינשהו,םידאמלםינושארה19םינפה
בכוכלו,ששהגנלו,תולעמששקדצל:םיילבבהוםירצמימכחתעדלעםילובגה
,הלחתבששקדצלסוימלטבתעדלעו;שמחיאתבשלו,שמחםידאמלו,הנמשהמח

ב17 ישימחהו|,שמחםידאמליעיברהו,עבשהמחבכוכלישילשהו,הנמשהגונלינשהו
ישילשהו,הגנלינשהו,23םידאמלונממתויעישתהתלחתו(44).עברא22יאתבשל
,הגנליעיבשהו,המחבככליששהו,שמשלישימחהו,הנבלליעיברהו,המחבכוכל
לכו,שילשותולעמשלשלזמהתיעישתהנהו;קדצליעישתהו,24םידאמלינימשהו
,םידאמלןושארה:רשעהםינשחכו(45).לזמהלעבולזמהתדלותכתויעישתה
בכוכליששהו,שמשלישימחהו,הנבלליעיברהו,המחבכוכלישילשהו,הגנלינשהו

.וידייליצאבו:ע;קרנטשפ]*ודיליצאבו3.רסח:ש;קנטפרע]ער2.קזח:ט;קנפשרע]קזחונניא1
]םיניעהו6.םיניעה:טשפ;קנרע]ןיעה5.ערהאנושו:ק;עראנשיו:ע;רנטשפ]*ערהאנשיו4
]באכ9.םיעצב:ע;קרנטשפ]*םיעצפ8.םהש:קע;רנטשפ]*ןהש7.םיניעהתשלוחו:קנש;טפרע
:ט;קנפשרע]קדצ12.רסח:נט;קפשרע]לזמה11.חריהו:ש;קנטפרע]הנבלהו10.רסח:נ;קטשפרע
]תולפש14.רסח:קנטר;)תרחאדיבוהרושללעמףיסומ:ע(פשע]תולעמא״כביתבשןולקו13.רסח
.א״כב:ק;רנטשפע]םירשעושמחב16.יאתבש:ק;רנטשפע]המחבכוכ15.תולפשה:ק;רנטשפע
4908:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;חכק״תת:נ;חק״ת״תםיפלא:ק;טשפרע]חק״תת17 du creement

d’Adam.18ודוהימכחתעדלעו20.רסח:קע;רנטשפ]*םינפה19.קדצל:ר;קפנטשע]הגנל…
.יתאבש:קע;רנטשפ]*יתאבשל22.רסחט;הגנל:ר;קנפשע]קדצל21.רסח:ט;קפשרע]קדצל
רסחהזהעטקהלכ;קנטשפרע]םידאמלונממתויעישתהתלחתו…ישילשהוהנמשהגונלינשהו23
Levyתאצוהב & Cantera, .רסח:ע;קרנטשפ]*םידאמל24.דיהיבתכלכבאצמנלבא,1939
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voice will not be strong. (32) If the Moon was in this sign ⟨at the nativity⟩,
or if its [the Moon’s] lot was with one of the malefic planets, it signifies a
festering boil, leprosy, deafness, and baldness in the front and the back of
the head. (33) One who is born in the first decan ⟨of Aries⟩ [a person who
has the first decan of Aries as the ascendant of his nativity] will be yellow,
with a thin belly and little flesh. He will have a mole on his left leg as well
as in his left armpit. He will have many friends and will hate evil. (34) One
who is born in the second decan will be swarthy and have a handsome face,
his body will be mixed, he will be irascible and not vindictive, proud with
complete knowledge and morality, and will have many enemies. (35) One
born in the third decan will be bright yellow and wary of human beings.35

(36) The head is in the portion of this sign, and the face, the pupil, and
the ears. (37) Of diseases, the disease that strikes unexpectedly andwithout
being felt is in its portion, and pain in the ears, nose,36 teeth, and eyes,
and bright spots that resemble sores.37 (38) In the opinion of the Egyptian
scientists, the pain of Saturn in it [Aries] is the chest; the pain of Jupiter,
the heart; Mars, the head; the Sun, the thighs; Venus, the feet; Mercury,
the shanks; the Moon, the knees.38 (39) Of human beings, righteous kings
are in the portion of this sign, ⟨as are⟩ noblemen,39 those engaged in war,
fire, killing, and blood, and travelers.40 (40) It is the house of Mars, the
exaltation of the Sun at ⟨Aries⟩ 19°, the dejection of Saturn at ⟨Aries⟩ 21°,
the detriment41 of Venus, and the perigee of Mercury at ⟨Aries⟩ 25° in the
present time, which is the year ⟨4⟩908 [1147/1148CE].42,43 (41) The lords
of the triplicity by day are the Sun and then Jupiter, and by night Jupiter
and then the Sun; Saturn is their partner by day and by night.44 (42) The
first decan, according to the Egyptian scientists and most of the gentile
scientists, ⟨is assigned⟩ to Mars, the second to the Sun, and the third to
Venus; according to the Indian scientists, the first decan ⟨is assigned⟩ to
Mars, the second to the Sun, and the third to Jupiter.45 (43) These are the
terms according to the Egyptian scientists and the Babylonians: Jupiter 6°,
Venus 6°, Mercury 8°, Mars 5°, Saturn 5°; and in Ptolemy’s opinion: first,
Jupiter 6°, second, Venus 8°, third, Mercury 7°, fourth, Mars 5°, fifth, Saturn
4°.46 (44)The first of its [Aries’] ninth-parts is ⟨assigned⟩ toMars, the second
to Venus, the third to Mercury, the fourth to the Moon, the fifth to the Sun,
the sixth toMercury, the seventh toVenus, the eighth toMars, and the ninth
to Jupiter; the ninth-part of the sign covers three and one-half degrees, and
each ninth-part has the nature of the sign and of the lord of the sign.47 (45)
The power of the dodecatemoria: the first ⟨is assigned⟩ to Mars, the second
to Venus, the third to Mercury, the fourth to the Moon, the fifth to the Sun,



64 reshit ḥokhmah

רשעדחאהו1ירישעהו,קדצליעישתהו,םידאמלינימשהו,הגנליעיבשהו,המח
רשעםינשחכוקלח5םינומדקהו4ךונח3קר(46).2קדצלרשעםינשהו,יאתבשל
הלעמהו,ומצעבלזמהתדלותלעהנושארההלעמהיכורמאםהיכ,תרחאךרדלע
תלעמםגהרשעשלשתלעמבושתהנהו,7ולינשאוהשלזמהתדלותלע6תינשה
.8ומצעבלזמהתדלותלעםירשעושמח

אל,תויעצמאםהתולעמשלשדעלזמהתלחתמיכודוהימכחורמאיו(47)
תולעמהנומשןהירחאו,10תוכושחתולעמשמח9ןהירחאו,תוכושחאלותוריאמ
שמח13ןהירחאו,12תוכושחעברא11ןהירחאו,תוריאמעבראןהירחאו,תויעצמא
םהירחאו,םירכזתונושארהתולעמהעבשהו(48).הכושחתחאהלעמו,תוריאמ
,תובקנתולעמעבשםהירחאו,םירכזתולעמששםהירחאו,תובקנתולעמיתש
,תיששההלעמה:םיבכוכהתורובםההלאו(49).14םירכזתולעמהנומשןכרחאו

א18 איהדובכוןחתפסומההלעמהו(50).םירשעושלשו,הרשעעבשו|,הרשעתחאו
.הרשעעשת

ףוסארקנהבכוכה,ןושארהדובכהןמםהשםילודגהםיבכוכהןמ,ובשיו(51)
הרשעשלשימורדובחרו,הלטלזממ15הרשעששתלעמבהזהןמזבאוהו,רהנה
.הגונםעקדצךסממבותדלותו,יצחותולעמ

אוהו,םוחהןמזמ(2).הלילהתולזממ,הבקנ,ץראהתדלותתולזממ.רוש(1)2
.תוועמאוהו,םירסחויעדצמו;תורשיהלעתופסונויתועשו(3).תחאךרדלעדמוע

,ךסוממוללכו(5).היברוהירפלעהרויו,םינדועמהםיבוטהתולזמהןמאוהו(4)
,18ךשחותוחורלעהרויותישארו(6).ותושבימרתוי17ותחילו,רוקםע16םוח
ונממהוההו(7).דיפלוקרבו20שאוםערלעהרוי19ותירחאו,חלורקותיעצמאו
ולשישימתרוצלעאוהו(8).ףרוש22תינמיהאפבו,ךסוממאוהתילאמש21תאפב
וקלחבו(9).לוקיצחולשיו,23םילדבנםירסחוירביאו,הסרפולשישםיילגרעברא
הרמהולשו,טעמתכסוממ,השביוהרקותדלותו(10).תימורד24חורוםורדהןימי
26קותמה,םימעטמהןמו(11).רשוימה,םיכסממהןמו,25טעמתכסוממההרוחשה
שישלכ,תויחהןמו(12).ןבלהוקוריה,28םיניעההארממו,רוציעותוציפע27ובשיש

]קדצלרשעםינשהויתבשלרשעדחאהו2.רסח:ט;יאתבשלירישעהו:קנש;פרע]ירישעהו1
:פ;קנטשרע]םינומדקהו5.רסח:נ;קטשפרע]ךונח4.רסח:נ;קטפשרע]קר3.רסח:ט;קנפשרע
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the sixth to Mercury, the seventh to Venus, the eighth to Mars, the ninth
to Jupiter, the tenth and the eleventh to Saturn, and the twelfth to Jupiter.
(46) But Enoch48 and the Ancients divided the power of the dodecatemoria
differently, because they said that the first degree ⟨of the sign is assigned⟩
to the nature of the sign itself, the next degree to the nature of the sign that
is adjacent to it, and thus the 13th degree and the 25th degree are again
assigned to the nature of the sign itself.49

(47) The Indian scientists say that from the beginning of the sign to three
degrees ⟨of it⟩ the ⟨degrees⟩ are intermediate, neither bright nor dark; then
⟨there are⟩ five dark degrees, then eight intermediate degrees, then four
bright ⟨degrees⟩, then four dark degrees, then five bright degrees, and ⟨then⟩
one dark degree. (48) The first seven degrees ⟨of Aries⟩ are masculine, then
two feminine degrees, then six masculine degrees, then seven feminine
degrees, and then eight masculine degrees. (49) These are the pits of the
stars: the 6th, 11th, 17th, and 23rd degrees. (50) The degree that adds beauty
and honor is the 19th.50

(51) There [in the degrees of Aries], of the large stars of the first magni-
tude, we find a star called the end of the river, ⟨at longitude⟩ Aries 16° at the
present time, at 13½° southern latitude; its nature is a mixture of Jupiter
and Venus.51

2 (1) Taurus. One of the signs of earthy nature,1 feminine, one of the
nocturnal signs.2 (2) Of the spring season,3 and it remains in the same
pattern4 [i.e., it is a fixed sign because the season does not change in it].
(3) Its hours are longer than the equal ⟨hours⟩; its rising times are less, and
it is crooked.5 (4) It is one of the benefic, agreeable signs and indicates
procreation. (5) All of it is tempered, heat and cold, and its moistness is
greater than its dryness. (6) In its beginning it indicateswinds and darkness,
in its middle ⟨it indicates⟩ cold and moisture, and in its end it indicates
thunder, fire, and lightning. (7) What is generated from it on the northern
side ⟨of the horizon⟩ is tempered, and on the southern side ⟨of the horizon⟩
is burning ⟨hot⟩.6 (8) It has the form of a hoofed quadruped; its limbs are
missing and separated ⟨from it⟩, and it has half a voice.7 (9) The right ⟨side⟩
of the south is in its portion, and the south wind.8 (10) Its nature is cold and
dry, somewhat tempered; the black bile that is somewhat tempered belongs
to it, and of the mixtures, the balanced. (11) Of the tastes, the sweet that is
accompanied by astringency and bitterness, and of the colors, green and
white.9 (12) Of the animals, any that has four legs and hooves; of the plant
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ןליאלכו,םיהובגה1םינליאה,םיחמצהיניממוקלחבו;סירפמאוהוםילגרעבראול
שישםירהבאוהשץעלכו,2טעמאלאםימלךרוצולןיאשןליאלכו,ירפהשוע
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;קטשפרע]הככ11.ול:פש;קנטרע]וב10.ןמז:ש;קנטפרע]םוקמ9.תועיקבה:ע;קרנטשפ
:ע;טקנפשר]*איהש13.לקמותינח:ט;לקמתינמיהודיבו:ע;קנפרש]*לקמתינמיבו12.׳ח:נ
<:ק;רנטשפע]שאר16.אצויה:נ;קטשפרע]אשונה15.רסח:ט;קנפשרע]השא14.אוהש
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beginning of wisdom: chapter two 67

species, tall trees are in its portion, and any fruit tree, any tree that does
not need a lot of water, any tree in the mountains whose fruit is useful, and
any planted tree whose taste and smell are pleasant.10 (13) Of the climates,
the fifth is in its portion, and Ethiopia, Māhin, Hamadhān, ʾAkhraṭ, Africa,
⟨the region⟩ from Kairouan to Tripoli, al-Kufa, and al-Basra, and Tanis ⟨in⟩
Egypt. (14) Of plains, any cultivated land that can be plowed by oxen and
elephants is in its portion, and gardens, orchards, the place of any flower
with a pleasant scent, and any place where there is hot and tempered mud
in which plants can grow.11 (15) Of the letters, dalet and samekh are in its
portion. (16) Its years are 8, and the same its months, the days 20, and the
hours 16.12

(17) In its first decan, the hero with a sword in his left hand, a club in
his right hand, and two lamps on his shoulders rises; there also rises a large
ship, with a lion above it, and a naked man sitting there; beneath the ship
there is half of a dead woman’s body; the figure of a man also rises ⟨there⟩.
(18) The Indians say that she is a woman with hair and has a son, and
she wears clothes that are partly burned. (19) In Ptolemy’s opinion, half of
the Carrier of the Devil’s Head [Perseus] rises ⟨there⟩, and the tail of ⟨the
constellation⟩ Aries, and the stream of water, which is at the end of the
River13 [Eridanus].

(20) In its second decan a ship rises; a naked man is there, holding a key
in his hand; the second half of the dead woman rises there, too. (21) The
Indian scientists say that a man whose face and body resemble a ram rises
there; he has a wife who resembles a bull, and his fingers are like the hooves
of goats. This man is very hot and a glutton, and never allows his soul to
rest. He builds countries and takes the oxen out to plow and sow. The figure
of a beautiful woman, with a scepter in her right hand, rises ⟨there⟩, too,
and she is holding up her left hand. (22) In Ptolemy’s opinion, the knees
of the Carrier of the Devil’s Head [Perseus] rise ⟨there⟩, and its lower legs
and feet, the back of ⟨the constellation⟩ Taurus, and its horns, front leg,
abdomen and right hind leg, and the beginning and middle of the River14
[Eridanus].

(23) In the third decan, the end of the body that resembles the head of a
dog rises, and a standingmanwith a snake in his hand, who has two carts; a
young man is sitting on them, and two horses pull the carts, and the young
man holds a lamb in his hand. (24) The Indian scientists say that a man
rises there with white feet, as are his teeth, which are so long that they stick
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המודופוגו,ורעשהככוםדמדאויניעהארמו,ויתפשל2ץוח1וארנשדעתוכוראםהו
לעבשויאוהו,ערלויתובשחמלכווילעתבשוימותעדןיאו,היראהוליפהףוגל
אשונלגרסוימלטבתעדלעהלעיו(25).ןטקלגעובלכוסוסםשהלעיםג;3הכימס
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out between his lips, and his eyes are red, and so too his hair, and his body
resembles the body of an elephant and a lion, and his mind is not at ease
and all his thoughts are evil, and he sits on a blanket. A horse, a dog, and
a little calf also rise there. (25) In Ptolemy’s opinion, the right leg of the
Carrier of the Devil’s Head [Perseus] rises ⟨there⟩, and the shoulder of the
OneHolding the Reins15 [Auriga] in his Hand, and his head, knees, left hand
andhorn, and the endof ⟨the constellation⟩Taurus and thebeginning of the
River16 [Eridanus].

(26) A person born in it [who has Taurus as the ascendant of his nativity]
will be of medium height; he will have a long face, large eyes, a short and
thick neck, a broad forehead, narrow nose, and curly hair; his speech will
be confused, and so too his mind; his hair will be black, his limbs missing,
his appetites large, andhewill be a glutton anddefiant. (27)Onewho is born
in the degrees of kimah, which are from 13° to 15° ⟨of Taurus⟩, will have a
disease in his eyes.17 (28) One born in the first decan ⟨of Taurus⟩ [a person
who has the first decan of Taurus as the ascendant of his nativity] will be
short, with large eyes, thick lips, with one mole on his neck and another on
his penis. He will be generous, withmany friends, andwill enjoy ⟨all⟩ sort of
pleasures. (29) One who is born in the second decan will have a round face,
a broad belly, beautiful eyes, a noble soul, and intelligence, with hair on his
shoulder, a mole on his hip; some of them will suffer pain in their arteries.
(30) One who is born in the third decan will have a handsome body and
face, a mark on his left eye; he will be hardworking and will not have luck
with women. (31) One born at the end of the degrees of the sign will be a
congenital eunuch or androgynous.18

(32) Its portion of the human body is the neck, the throat, and all the
diseases affecting these places, such as mumps and a twisted neck and
throat. (33) In the opinion of the Egyptian scientists, the pain of Saturn in it
[Taurus] is the heart; the pain of Jupiter, the abdomen; Mars, the neck; the
Sun, the knees; Venus, the head; Mercury, the feet; the Moon, the shanks.19
It is one of the signs of diseases, like Aries.20 (34) Of human beings, middle-
class people are in its portion, and all those who lust for sexual intercourse,
and to eat, drink, rejoice, and dance.21 (35) It is the house of Venus; the
exaltation of the Moon is at ⟨Taurus⟩ 3°, and Mars’s Head of the Dragon
at ⟨Taurus⟩ 10°, and this is its [Mars’s] house of detriment. (36) The lords
of the triplicity are Venus and then the Moon by day, and the Moon and
thenVenus by night; andMars is their partner by day and by night. (37) The
first decan, according to the Egyptian and Persian scientists, ⟨is assigned⟩
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ב19 בכוכלםיינשהו|,הגנלםינושארהםינפהודוהימכחתעדלעו;יאתבשלישילשהו
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,קדצלינימשה,םידאמליעיבשה,הגנליששה,המחבכוכלישימחה,שמשליעיברה
.םידאמלרשעהםינשו,קדצלרשעדחא,יאתבשלירישעהויעישתהו

תולעמ7םיתשןכרחאו,תוברעתמ,תולעמשלשףוסדעלזמהתלחתמו(41)
אלבשמחןכרחאו,תוריאמהנמשןכרחאו,םולכאלב8םיתשןכרחאו,תוריאמ
דעלזמהתלחתמו(42).תוברעתמםיתשןהירחאו,תוריאמשלשןכרחאו,םולכ
(43).םירכזהרשעשמחןכירחאו,תובקנ10הנמשםהירחאו,םירכז,תולעמ9עבש
,םירשעועבראו,הרשעהנומשו,הרשעםיתשו,תישימחההלעמה:םיבכוכהתורובו
,תישילשהאיהדובכוןחהפיסומההלעמה(44).םירשעוששו,םירשעושמחו
.םישלשהו,םירשעועבשו,הרשעשמחו

עברא11תלעמאוה,ערוצמהבגםינוילעהםיבכוכהןמהזהלזמבובשיו(45)
,ינשהדובכהמו,12םיקלחםירשעותולעמםירשעוםיתשילאמשובחרו,הרשע
שלשילאמש13ובחרו,הרשעשמחתלעמבאוהו,ןטשהשארו(46).הגנךסממו

א20 (47).יאתבשוקדצ|ךסממ,ינשהדובכהמאוהו,םיקלח14השלשותולעמםירשעו
,םירשעוהנמשתלעמבאוהו,תילאמשהרושהןיעארקנה15ריאמהבכוכםשו
אוהו,הגנוםידאמךסממ,ןושארהדובכהמאוהו,16יצחותולעמשמחימורדובחרו
םיבכוכהןמ18ובשיו(48).וילאםייחהתלשממ17לעבעיגהבםיתיממהםיבכוכהמ
.םיקלחםיעבראותולעמםירשעילאמשובחרו,תירישעההלעמבבכוכםיכושחה

םיעבראילאמשובחרו,הרשעםיתשתלעמבוהומכךושחדחאבכוכםשו(49)
.םיתיממה19םיבככהןמאוהו,יצחותולעמ

:ט;קנפשרע]יתבשלםיישילשהוהמחבכוכלםיינשהוהגנלםינושארהםינפהודוהימכחתעדלעו1
יתבשלוירחאוהנמשקדצלוירחאו4.שלש:ט;קשנפרע]שש3.שמח:ש;קרנטפע]המח2.רסח
]המחבכוכל6.רסח:ע;קרנטשפ]*עבשקדצלו5.רסח:ט;קנפשרע]שלשםידאמלוירחאושמח
]עבש9.רסח:ק;׳ג:נ;קטשפרע]םיתש8.עבש:ש;קנטפרע]םיתש7.בכוכל:נ;קטשפרע
]םיקלח12.תלעמב:ק;רנטשפע]תלעמאוה11.׳ה:פ;קנטשרע]הנמש10.׳זףוס:ק;רנטשפע
]ריאמה15.׳ב:ט;קנפשרע]השלשו14.ונממ:ט;קנפשרע]ובחרו13.םינושאר:ט;קנפשרע
.ול:נ;קטשפרע]וב18.רסח:פ;קנטשרע]לעב17.רסח:ט;קנפשרע]יצחו16.רסח:ט;קנפשרע
.רסח:נע;קטשפר]*םיבככה19
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to Mercury, the second to the Moon, and the third to Saturn; according to
the Indian scientists, the first decan ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to
Mercury, and the third to Saturn. (38) These are the terms in the opinion of
the Egyptian scientists and all the astrologers: Venus ⟨from the first degree
of Taurus⟩ up to 8°, then Mercury 6°, then Jupiter 8°, then Saturn 5°, then
Mars 3°; and in Ptolemy’s opinion, Venus 8°; Mercury 7°; Jupiter 7°; Mars
2°; Saturn 6°. (39) The first and the second powers of the ninth-part ⟨are
assigned⟩ to Saturn, the third to Jupiter, the fourth toMars, the fifth toVenus,
the sixth toMercury, the seventh to theMoon, the eighth to the Sun, and the
ninth toMercury. (40) The first power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to
Venus, the second to Mercury, the third to the Moon, the fourth to the Sun,
the fifth to Mercury, the sixth to Venus, the seventh to Mars, the eighth to
Jupiter, the ninth and the tenth to Saturn, the eleventh to Jupiter, and the
twelfth to Mars.22

(41) From the beginning of the sign to the end of three degrees ⟨the
degrees are⟩ mixed; then two bright degrees, then two empty ⟨degrees⟩,
then eight bright ⟨degrees⟩, then five empty ⟨degrees⟩, then three bright
⟨degrees⟩, and then two mixed ⟨degrees⟩. (42) From the beginning of the
sign to seven degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then eight feminine
⟨degrees⟩, then 15 masculine ⟨degrees⟩. (43) Pits of the stars: the 5th, 12th,
18th, 24th, 25th, and 26th degrees. (44) The degrees adding beauty and
honor: the 3rd, 15th, 27th, and 30th.23

(45) There, in ⟨the degrees of⟩ this sign, of the upper stars ⟨we find⟩ the
back of the leper, ⟨at longitude Taurus⟩ 14°, northern ⟨ecliptical⟩ latitude
22° 20′, second magnitude, mixture of Venus.24 (46) ⟨We also find there⟩
the head of the devil, ⟨longitude Taurus⟩ 15°, northern ⟨ecliptical⟩ latitude
23° 3′, second magnitude, mixture of Venus and Saturn.25 (47) There [in
the degrees of Taurus] ⟨we find⟩ a bright star designated the left eye of
the bull, ⟨at longitude Taurus⟩ 28°, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 5½°, first
magnitude,mixture of Mars andVenus;26 it is one of the stars causing death
when the lord of the rulership over life reaches it.27 (48) There, of the dim
stars, ⟨we find⟩ a star at ⟨longitude Taurus⟩ 10°, at northern ⟨ecliptical⟩
latitude 20° 40′.28 (49) There ⟨we find⟩ a dim star, too, ⟨at longitude Taurus⟩
12°, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 40½°; it is one of the stars that cause
death.29
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ולשיו,םוחהןמזמ(2).יברעמ,םויהתולזממו,רכז,חורהתדלותמ.םימואת(1)3
תומילכמרתויךוראהםויההיהיופוסבו,תורשיהלעתופסונויתועש(3).תופוגינש
הרשיה4תדלות3לעהרויאוהו(4).וידעצמבתוועמ2אוהםילובגה1לכבו,הנשה
(5).ךסוממוללכו.םיחמצלותויחלליעוישהמלכו,תמלשמהוהברמהותלדגמה
5לאמשתאפבונממהווההו(6).ךפהתמופוסו,ךסוממותיעצמאו,חלותלחתו
,םדאןבתרוצלעאוהו(7).ירירמבטקדילומםורדבו,תוחורדילומושיערמאוה
ותדלותו(9).תיברעמחורו,ברעמהןימיוקלחבו(8).רקעאוהו,םימלשוירביאו
ןיעלכ,6םיניעההארממו,דאמקותמומעטמו(10).םדהוקלחבו,החלוהמח
ןוגנולשישףועהו,ףוקהו,8םדאןב,םייחהןמוקלחבו(11).7םיברםיניעלךפהתמ
ומכ,10הובגלכלעהרויוללכו;םיהובגהםינליאה,םיחמצהןמ9וקלחבו(12).ברע
אינמראוןאגריגץראו,יששה,םילובגהןמוקלחבו(13).11תוחורהוריואהוםימשה
לארשיץראו17אקרבו16ןולחו15ןאקרבו14ןאירבו13ןאלייוהלודגה12ןאגיברדאו
,20ףועהידייצתומוקמו,לולתוהובגרהלכוקלחבו(14).19ןמֵרכו18ןהֵפְסְאַוםירצמו
הככו,םירשעויתונשו(16).ןיעולמיגויתויתואו(15).ןינגנמהואיבוקבםיקחשמו
.עבראתועשהו,םישימחםימיהו,וישדח

ב20 םדאו,בלכ22שארלהשאר21המדישהרוצהבנז|םינושארהםינפבהלעיו(17)
ןהילעו,24םיסוסינשןהבוכשמיתולגעיתשםורדתאפמ23םהבהלעיו;טיברשודיב
ימכחורמאיו(18).ןרקתלעב25היחשארםשהלעיםג;םתואגיהנמבשויםדא
לעםשהלעיו(19).26רופתלתעדויאיהו,ריואבתדמועהפיהשאםשהלעתיכודוה
ולגרובלכהםכשו,רושהןרקו,תינמיהולגרו,ןסרהודיברשאשארסוימלטבתעד
.הידיו27תבנראהשארו,תילאמשה

הלעיו;וברמזמאוהו,בהזמןוגנילכולשיםדא28םיינשהםינפבהלעיו(20)
הלעייכודוה30ימכחורמאיו(21).ןמיס29ודיבשישבאזו,ןליאלעתדמועהיחםש
תרטעעבוכהלעוושארבלזרבעבוכו,קשנודיבו,תרפועברושקושארוישוכםש
ובשישןגב32ךלהתמאוהו,געלהוקוחשהבהואאוהו,םיצחותשקודיבו,31ישמ
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;פע]ןולחו16.רסח:ק;רנטשפע]ןאקרבו15.ןהבו:ט;ןיירבו:ר;ןארבו:נ;קפשע]ןאירבו14.ןאילו
]ןהפסאו18.רסח:פע;היקרבו:ק;הקרב:נ;טשר]*אקרבו17.רסח:ק;ןילח:נט;ןלחו:ר;קולחו:ש
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3 (1)Gemini.Of airy nature,1masculine, oneof thediurnal signs,western.2
(2) Of the spring season3 and bicorporal.4 (3) Its hours are longer than the
equal ⟨hours⟩, at its end comes the longest day of all the days of the year,5
and in all climates its rising times6 are crooked. (4) It indicates a balanced
nature, one that grows, increases, and completes, and everything that is
beneficial to animals and plants. All of it is tempered. (5) In its beginning
it is moist, in its middle tempered, and in its end mutable. (6) What is
generated from it on the northern side ⟨of the horizon⟩ produces storms
and winds; in the south it causes deadly pestilence.7 (7) It has the form of
a human being, its limbs are complete but it is sterile.8 (8) The right ⟨side⟩
of the west is in its portion, and the west wind.9 (9) Its nature is hot and
moist, and the blood is in its portion. (10) Its taste is very sweet, and of
the colors, any color that turns into many colors.10 (11) Of living creatures,
human beings are in its portion, and monkeys, and songbirds. (12) Of the
plants, tall trees are in its portion, and in general it indicates everything
high, such as the heavens, the air, and the winds.11 (13) Of the climates,
the sixth, and the land of Gurgān, Armenia and Greater Azerbaijan, Gilān,
Barqān, Ḥalon, Barqʾa, the land of Israel, Egypt, Isfahān and Kirmān. (14)
Every high and steep mountain is in its portion, and the places of fowlers,
gamblers, and musicians.12 (15) Its letters are gimel and ʿayin. (16) Its years
are 20, and so are its months, the days are 50, and the hours 4.13

(17) In its first decan, the tail of the figurewhose head resembles the head
of a dog rises, and a man holding a scepter in his hand; on the southern
side ⟨of the horizon⟩, two carts pulled by two horses, with a man sitting on
them [the carts] and directing them [the horses], rise [in the first decan];
the head of a horned snake rises there, too. (18) The Indian scientists say
that a beautiful woman standing in the air rises there, and she knows how
to sew. (19) In Ptolemy’s opinion, the head of the One Holding the Reins in
his Hand [Auriga] rises ⟨there⟩, along with his right foot, the horn of ⟨the
constellation⟩ Taurus, the Dog’s [Orion] shoulder and its left foot,14 and the
head and paws of the Hare [Lepus].

(20) In its second decan, a man holding a golden musical instrument,
on which he is playing, rises; a snake standing on a tree rises there, ⟨too⟩,
and a wolf with a mark on its paw. (21) The Indian scientists say that an
Ethiopian rises there, and his head is bound in lead; he holds a weapon
in his hand. There is an iron helmet on his head and a crown of silk on
the helmet. He holds a bow and arrows in his hand. He loves laughter and
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(22).ןגהןמםיציצהחקיו,4ןגניו3וידיבםהבהכי,םינזאמ2ינבאודיבו,1םינליאוםיציצ
,רחואמהרושהילגר7דחאו,6ינמיהןסרהודיברשאףכסוימלטבתעדלע5ובהלעיו
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תינמיהולגרוותילאוודיו,רחואמה17םואתה16םכשסוימלטבתעדלעובהלעיו(25)
,19ןושארההניפסהטושמו,18תינמיהוילגרווידיובלכהיפו,תבנראהבנזו,וידחפו
.ינשהטושמהתצקו
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mockery. He walks in a garden full of flowers and trees. He holds balance
weights in his hand, striking themwith his hand andmakingmusic, and he
picks flowers from the garden. (22) In Ptolemy’s opinion, the right hand of
the ⟨Shepherd⟩Holding theReins [Auriga] rises ⟨there⟩, and one of the hind
feet of ⟨the constellation⟩ Taurus,15 the Hero’s [Orion] hand,16 shoulder,
head, abdomen, hips, knees, and feet, and the belly and tail of the Hare
[Lepus].

(23) In the third decan, the figure of a frightenedman,17 with a turban on
his head, holding a string instrument of gold in his hand rises; a barking dog
rises there, and the fish called dolphin, the figure of a monkey, the tailor’s
cord, the first half of the lesser bear, and the tail of the horned snake that
is wrapped around the lower part of a virgin. (24) The Indian scientists
say that a man looking for a weapon rises there, along with a bow and a
quiver, with an arrow in his hand, and clothes and a golden pendant; he
wishes to play an instrument, laugh, and engage in all sorts of mockery.
(25) In Ptolemy’s opinion, the shoulder of the second Twin rises there, with
his hand, backside, right foot, and thighs, the tail of the Hare [Lepus], the
mouth, forelegs, and right hind leg of the Dog18 [Canis Major], and the first
oar of the Ship [Argo Navis] and part of the second oar.19,20

(26)Apersonborn in it [whohasGemini as the ascendant of his nativity]
will be of medium height; he will have a broad belly, handsome body and
figure, pleasant speech, and strong voice; he will be generous and have
broad shoulders, beautiful eyes, and curly hair, andwill be quick in his work
and skilled in all his undertakings. Some of them [the natives in Gemini]
will be scribes, mathematicians, and astronomers, great scholars, faithful
persons, and moderate in their religious belief. (27) One who is born in the
first decan ⟨of Gemini⟩ [a person who has the first decan of Gemini as the
ascendant of his nativity] will have a handsome body, eyes, and hair, will
have a mole on his head or cheeks, and will be eagle-eyed. He will not be
irascible, he will be hardworking, and will not have luck with women. (28)
Onewho is born in the second decanwill be short and swarthy, with a black
mole in his armpit, of pleasant speech, a moral person, with a handsome
figure; he will be generous and mingle with kings. (29) One who is born in
the third decan will have a thin face and small eyes; he will be haughty and
promiscuous, speak indecently, a liar. (30) The eyes of one born in the end
of the sign will not be healthy.21
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ויאולחתו(32).םיפתכהו,םידיהו,תועורזהו,םכשהםדאהףוגמוקלחבו(31)
ימכחתעדלעו(33).םירכזנהםירביאבהרקישילוחלכו,1םדהמאוהשילוחלכ
הגנו,םיקושהשמשו,םכשהםידאמו,3םיקושהקדצו,ןטבה2יאתבשבאכםירצמ
םיכלמהםדאינבמוקלחבו(34).םילגרההנבלהו,שארההמחבכוכו,ראוצה
6םיחותפהותורוצהוםיפרתהילעבו,םיפשכמהו,5םידבהו,םירובגהו,4םילודגהו
בכוכתיבאוהו(35).הקד8תונמואלכוםידיהשעמוםינוגנו7קוחשרבדלכו
תוהבגםוקמםשו,קדצתאנשתיבו,תישילשההלעמב9ילתהשארדובכו,המח
םיתשתלעמביאתבשתולפשםוקמו,הזהןמזבתולעמםירשעועבשבהגנושמשה
בכוכהלילבו,המחבכוכוירחאויאתבש11םויבתושילשהילעבו(36).10הרשע
לעםינושארהםינפהו(37).קדצהלילבוםויבםפתושו,יאתבשוירחאו12המח

ב21 |תעדלעו;שמשלםיישילשהו,םידאמלםיינשהו,קדצלםיילבבהו13םיירצמהתעד
הלאו(38).14יאתבשלםיישלשהו,הגנלםיינשהו,המחבכוכלםינושארהודוהישנא
,ששקדצלו,תולעמשש15המחבכוכל:תולזמהימכחוםיירצמהתעדלםילובגה
,16עבשהמחבכוכלסוימלטבתעדלעו;ששיאתבשלו,עבשםידאמלו,שמחהגנלו
.17עבראיאתבשלו,ששםידאמלו,עבשהגונלו,ששקדצלו

תיעיברהו,קדצלתישילשהו,םידאמלתינשהו,הגנל18תיעישתהתלחתו(39)
,הגנלתינימשהו,םידאמלתיעיבשהו,קדצלתיששהו,תישימחהםגיאתבשל
,הנבללינשהו,המחבכוכרשעםינשהחכהתלחתו(40).המחבכוכלתיעישתהו
יעיבשהו,םידאמליששהו,הגנלישימחהו,19המחבכוכליעיברהו,שמשלישילשהו
םינשו,םידאמלרשעדחאהו,קדצלירישעהו,יעישתהםגיאתבשלינימשהו,קדצל
.הגנלרשע

,20תוברעתמשלשןהירחאו,תוריאמ,תולעמעבשףוסדעלזמהתלחתמ(41)
.23תוברעתמששןהירחאו,תוריאמששןהירחאו,22םולכםהבןיא21שמחןהירחאו

תולעמהרשעתחאןהירחאו,תובקנ,תולעמששףוסדעלזמהתלחתמו(42)
ןהירחאו,םירכזתולעמעבראןהירחאו,25תובקנתולעמ24ששןהירחאו,םירכז

:קפ;נשע]םיקושה3.וב>:טשפ;קנרע]יתבש2.רסח:ש;קנטפרע]םדהמאוהשילוחלכ1
;םידובהו:ר;קטפע]םידבהו5.םילודגה:ט;קנפשרע]םילודגהו4.םיניעה:ט;םינתמ:ר;םינתמה
:נ;קטשפרע]קוחש7.םיחופתהו:פ;םיאותיפהו:ש;קנטרע]םיחותפהו6.רסח:נ;םירבוהו:ש
תלעמב10.הלט:ש;ילתה:קנ;טפרע]ילתהשאר9.תונמואהשעמ:ט;קנפשרע]תונמוא8.קוחצ
]המחבכוכהלילבו12.רסח:פ;קנטשרע]םויב11.תולעמב״יםוקמב:ט;קנפשרע]הרשעםיתש
םינושארהודוהישנאתעדלעו14.םירצמימכח:ק;רנטשפע]םיירצמה13.רסח:נ;קטשפרע
.בכוכל:נ;קטשפרע]המחבכוכל15.רסח:פ;קטשרע]יתבשלםיישלשהוהגנלםיינשהוהמחבכוכל
יתבשלו,ששםידאמלו,עבשהגונלו,ששקדצלו17.׳חבכוכל:נ;קטשפרע]עבשהמחבכוכל16
.תויעישתה:ק;רנטשפע]תיעישתה18.׳דםידאמלווהגונלווקדצלוויאתבשלו:ק;רנטשפע]עברא
;קנפשרע]המחבכוכליעיברהושמשלישילשהוהנבללינשהוהמחבכוכרשעםינשהחכהתלחתו19
םהבןיא22.רסח:נ;שמש:ע;עבש:פ;קרטש]*שמח21.תובקנ:נ;קטשפרע]תוברעתמ20.רסח:ט
ןהירחאו:ע;קטפשר]*תוברעתמששןהירחאותוריאמששןהירחאו23.רסח:נט;קרפשע]םולכ
א״יןהירחאו25.רסח:נט;׳ג:טש;קרפע]שש24.רסח:נ;תוברעתמעבשןהירחאותוריאמשש
.רסח:נט;קפשרע]תובקנתולעמ׳גןהירחאוםירכזתולעמ
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(31) Its portion of the human body is the shoulder blades, the arms, the
hands, and the shoulder. (32) Its diseases are any disease of the blood and
any disease affecting the aforementioned limbs. (33) In the opinion of the
Egyptian scientists, the pain of Saturn ⟨in Gemini⟩ is the abdomen; the pain
of Jupiter, the shanks;Mars, the shoulder blades; the Sun, the shanks; Venus,
the neck; Mercury, the head; the Moon, the feet.22 (34) Among human
beings, kings and grandees are in its portion, and mighty heroes, fabulists,
sorcerers, makers of talismans, images, engravings and any amusing thing,
andmusicians, experts in handiworks and any delicate craft.23 (35) It is the
house of Mercury, the exaltation of the Head of the Dragon is at ⟨Gemini⟩
3°, the house of Jupiter’s detriment, the apogee of the Sun and Venus
at ⟨Gemini⟩ 27° in this time, and the perigee of Saturn at ⟨Gemini⟩ 12°.
(36) The lords of the triplicity are Saturn and then Mercury by day, and
Mercury and then Saturn by night; and Jupiter is their partner by day and by
night. (37) According to the Egyptians and Babylonians, the first decan ⟨is
assigned⟩ to Jupiter, the second toMars, and the third to the Sun; according
to the Indians, the first ⟨decan is assigned⟩ toMercury, the second to Venus,
and the third to Saturn. (38) These are the terms, in the opinion of the
Egyptian scientists and the astrologers: Mercury 6°, Jupiter 6°, Venus 5°,
Mars 7°, and Saturn 6°; and in Ptolemy’s opinion: Mercury 7°, Jupiter 6°,
Venus 7°, Mars 6°, and Saturn 4°.

(39) The first ninth-part ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to Mars, the
third to Jupiter, the fourth and fifth to Saturn, the sixth to Jupiter, the
seventh to Mars, the eighth to Venus, and the ninth to Mercury. (40) The
first power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Mercury, the second to
the Moon, the third to the Sun, the fourth to Mercury, the fifth to Venus,
the sixth toMars, the seventh to Jupiter, the eighth and ninth to Saturn, the
tenth to Jupiter, the eleventh to Mars, and the twelfth to Venus.24

(41) From the beginning of the sign to the end of seven degrees, ⟨the
degrees are⟩ bright; then ⟨come⟩ three mixed ⟨degrees⟩, then five empty
⟨degrees⟩, then six bright ⟨degrees⟩, then sixmixed ⟨degrees⟩. (42) From the
beginning of the sign to the end of six degrees, ⟨the degrees are⟩ feminine,
then ⟨come⟩ eleven masculine ⟨degrees⟩, then six feminine ⟨degrees⟩, then
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עבשו,הרשעםיתשו,תינשה:םיבכוכהתורובתולעמו(43).1תובקנתולעמשלש
תחאהאיהדובכוןחתפסומההלעמהו(44).3םישלשו,ששוםירשעו,2הרשע
.הרשע

םורדב4ובחרו,ונממתולעמשמחבתילאמשהםימואתלגרלעבכוכובשיו(45)
םידאמךסממ,ןושארהדובכהןמאוהו,םיקלח6םיעבראותולעמ5םישלשודחא
עבשימורדובחרו,ונממתולעמשמחבתילאמשהופתכלעדחאבכוכו(46).הגנו
םשו(47).המחבכוכוםידאמךסממ,ינשהדובכהמאוהו,7יצחותולעמהרשע

א22 ,תולעמ8הרשעששילאמשובחרו,תירישעה|הלעמבאוהו,ןסרהודיברשאבכוכה
לאארקנהלודגהבכוכהםשו(48).יאתבשוקדצךסממ,ןושארהדובכהמאוהו
אוהו,11יצחותולעמםירשעוםיתשילאמשובחרו,10הרשעתחאתלעמב9קויע
תלעמבאוהו,רוזאהןמיעצמאהםשו(49).קדצויאתבשךסממ,ןושארהדובכהמ
,12םיקלחםיעבראוהשמחתולעמםירשעוהעבראימורדהובחרו,הרשעשמח
תלעמב,ינמיהםואתהםכשםשו(50).יאתבשוקדצךסממ,ינשהדובכהמאוהו
םידאמךסממ,ןושארהדובכהמאוהו,הרשעעבשימורדובחר,13הרשעשש
תחאימורדובחר,תולעמםירשעועבראבינמיהםואתהלגרםשו(51).המחבכוכו
בלכהםשו(52).15הגנוםידאמךסממ,ןושארהדובכהמ,יצחותולעמ14הרשע
לעאוהשןנועמהבכוכהםיכושחהםיבכוכהןמםשו(53).16רובעלארעשלאארקנה
19םישמחו18תולעמהרשעשלשימורדובחרו,תולעמ17הרשעםיתשברובגהשאר
.םיתיממהןמאוהו,םיקלח

,ץיקהתולזממ(2).ילאמשאוהו,הלילהתולזממ,הבקנ,םימהתולזממ.ןטרס(1)4
(3).הלילהתפסותוםויהןורסח22לחיותלחתבו;וב21ךפהתיןמזה20יכךפהתמאוהו
הרוי23וללכו(4).םיפסונוידעצמווידעצמברשיאוהו,תורשיהןמתוכוראויתועשו
(5).26תומחותוחלתולעמובשיו,25ורפיוובריש,24םיכסוממםהש,החילורוקלע
29ילאמשותויהבו(6).חלופוסו,28ותכסממבותיעצמאו,27תיחשמשביותישארו
(8).םימה30תויחתרוצלעאוהו(7).חלאוהימורדותויהבו,ףרושוםמחמאוה
לעהרויאוהו,החלוהרקותדלותו(9).ןופצחורו,תילאמשההאפהבלוקלחבו

;קנטשרע]הרשעעבשו2.רסח:נ;קטפשרע]תובקנתולעמ׳גןהירחאוםירכזתולעמ׳דןהירחאו1
;קנטפשרע]םישלשודחא5.רסח:ע;קרנטשפ]*ובחרו4.רסח:ר;קנפטע]םישלשו3.רסח:פ
.תולעמ׳חםויה:ט;קנפשרע]יצחותולעמהרשעעבש7.ב״מו:ט;קנפשרע]םיעבראו6.אלא:פ
;ז״י:קנש;פרע]הרשעתחא10.קטעלא:קפ;קנטשרע]קויעלא9.ז״י:קנש;טפרע]הרשעשש8
.רסח:ט;קנפשרע]םיקלחה״מו12.תולעמב״י:קנש;טפרע]יצחותולעמםירשעוםיתש11.׳ט:ט
;קנפשרע]הגנוםידאמךסממ15.ז״י:קנש;טפרע]הרשעתחא14.ז״י:ש;קנטפרע]הרשעשש13
:קנש;רובעלארעשלאארקנהבככהםשו:ר;טפע]רובעלארעשלאארקנהבלכהםשו16.רסח:קט
םיתשב17.ןטרסלזמבעיפומרובעלארעשלאבכוכה;הקיתעתיתפרצלםוגרתבעיפומאל;רסח
:פ;קנטשרע]םישמחו19.רסח:פ;קנטשרע]תולעמג״יימורדובחרו18.ד״יב:ק;רנטשפע]הרשע
:ט;קנפשרע]לחיותלחתבו22.ךפהתמ:טשפ;קנרע]ךפהתי21.רסח:פ;קנטשרע]יכ20.השמח
;קנפשרע]םיכסוממםהשהחילורוקלעהרוי24.רסח:ט;ללכו:פ;קנשרע]וללכו23.לאותלחתב
;קטשפרע]תיחשמ27.₪:קנטש;פרע]תומחותוחל26.₪:קטפ;נשרע]ורפיוובריש25.רסח:ט
:נ;ילאמשה:ע;קרטשפ]ילאמש29.וכסממב:ט;ןתכסממב:ע;קשנפר]ותכסממב28.ריחשמ:נ
.רסח:נ;קטשפרע]תויח30.ילאמשיעצמא
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four masculine ⟨degrees⟩, and then three feminine ⟨degrees⟩. (43) Degrees
of the pits of the stars: the 2nd, 12th, 17th, 26th, and 30th degrees. (44) The
degree adding beauty and honor is the 11th.25

(45) There [in the degrees of Gemini], ⟨we find⟩ a star ⟨that is⟩ the left
leg of ⟨the constellation⟩ Gemini, at ⟨longitude⟩ 5° of it [Gemini], southern
⟨ecliptical⟩ latitude 31° 40′, of the first magnitude, a mixture of Mars and
Venus.26 (46) A star ⟨that is⟩ the left shoulder ⟨of the constellation Gemini⟩
is at ⟨longitude⟩ 5° of it [Gemini], southern ⟨ecliptical⟩ latitude 17½°, of
second magnitude, a mixture of Mars and Mercury.27 (47) The star ⟨in the
Shepherd⟩ with the Reins in his Hand [Auriga] is at ⟨longitude Gemini⟩ 10°,
northern ⟨ecliptical⟩ latitude 16°; ⟨it is of the⟩ firstmagnitude and amixture
of Jupiter and Saturn.28 (48) The big star ⟨called⟩ al-ʿayyūq is at ⟨longitude
Gemini⟩ 11°, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 22½°; it is of the first magnitude
and a mixture of Saturn and Jupiter.29 (49) The ⟨star⟩ at the middle of
the girdle is at ⟨longitude Gemini⟩ 15°, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 24°
45′; it is of the second magnitude and a mixture of Jupiter and Saturn.30
(50) The right shoulder of the twin is at ⟨longitude Gemini⟩ 16°, southern
⟨ecliptical⟩ latitude 17°; it is of the firstmagnitude andamixtureof Mars and
Mercury.31 (51) The right leg of the twin, ⟨longitude Gemini⟩ 24°, southern
⟨ecliptical⟩ latitude 11½°; it is of the first magnitude and a mixture of Mars
andVenus.32 (52) The dog called al-shiʿrā al-ʿabūr is there.33 (53) Of the dim
stars, thenebula at theheadof thehero [Orion] is at ⟨longitudeGemini⟩ 12°,
southern ⟨ecliptical⟩ latitude 13° 50′; it is one of the stars causing death.34

4 (1) Cancer. One of the watery signs,1 feminine, of the nocturnal signs,
northern.2 (2) One of the signs of summer,3 and tropical because the season
changes in it;4 at its beginning the days begin to grow shorter and the
nights longer.5 (3) Its hours are longer than the equal ⟨hours⟩, and its rising
times are straight and increasing.6 (4) All of it indicates tempered cold and
moistness, which produce increase and fertility, and it has moist and hot
degrees. (5) In its beginning it is dry and destructive, in its middle it is
temperate, and ⟨in⟩ its end it is moist. (6) When it is northern it heats and
burns, and when it is southern it is moist.7 (7) It has the shape of aquatic
animals.8 (8)The heart of the northern side ⟨of the horizon⟩ is in its portion,
and the northwind.9 (9) Its nature is cold andmoist; it indicates the phlegm
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1ץומחומעטמו(10).רשויטעמבחלורקךסממלכלעו,םדאינבבשישהחילה
.םהלהמודהוםינשועמהםיניעהומכו,רפעהןיעוןבלה,2םיניעההארממו,חולמו

ב22 ,השביהתויחו,םיגדהןמםינטקהו|,4ויצרשו3םימהתויחלכ,םייחהןמוקלחבו(11)
חמצלכו,6הברהעונתםהלשישםימלעהרויוללכו(12).המדאהשמרו,5םיברקעהו
,יעיבשהםילובגהמולשיו(13).םיקותמםימלכו,םשגהימימו,םימה7םעאוהש
12ןיצוןאסרוכ11חרזמו10ןאייברדאו,9ןאכרמירחארשאו8הנטקהאינימראץראו
,17רהנהתפש16לכו,םיהףוחלכו,םימגאהוקלחבו(14).15ךלבו14איקירפא13תצקו
שמחויתונשו(16).אפהותלדה,תויתואהןמו(15).תוהבגבםייעצמאהםינליאהו
.תועשההככו,השמחםימיהו,וישדחהככו,םירשעו

תפטעתמהמלשהרוצו,ןורחאה18לודגהבודהיצחםינושארהםינפבהלעיו(17)
,תשוחנושאר,לזרבמריזחםשהלעיו;תרמזמה19הרוצהלאהכומסאיהו,םידגבב
,23הרוצהפירוחבםש22הלעייכ21ודוהימכחורמא20דועו(18).הלותבתחאהרענו
,ליפהוסוסהףוגלהמודופוגו,תוועטעמויתועבצאווינפבוילחומעו,םידגבשובל
24חמצישסדרפבבשויאוהו,םינליאתומדכםינדעמםייולתופוגלעו,תונבלוילגרו
םימואתשארו,לודגהבודהינפסוימלטבתעדלע26ובהלעיו(19).25םשבהנק
בלכהמראשנהו,28ןטקהבלכהו,וידיוםדקומהםימואת27תילאו,רחואמהוםדקומה
.הניפסהןטבו,29לודגה

יצחםשהלעיםג;ןנעלהמוד30איהו,הלותבהרענםיינשהםינפבהלעיו(20)
31הרענםשהלעייכםירמואודוהימכחו(21).ילאמשהרומחהינזאיצחו,בלכה
.ןוגנוןייתשקבמאיהו,34ץעלקמהדיבוסדהמ33רזנהשארלעו,32רובדתפי

37ןטבו,רחואמה36ןטרסדצו,לודגהבודהשארסוימלטבתעדלע35ובהלעיו(22)
.הניפסה

]םימה3.םיניעהמו:ש;ןיעההארממו:ר;קטפרע]םיניעההארממו2.ץומחה:קנש;טפרע]ץומח1
.םיברקעו:ק;רנטשפע]םיברקעהו5.וישרשור;םיצרשו:פ;קנטשע]ויצרשו4.רסח:פ;קנטשרע
אינימרא8.ןמ:נ;קטשפרע]םע7.הברהעונתםהלשיה:נ;קטפשרע]הברהעונתםהלשיש6
]ןאכרמ9.ינימרא:ט;האינימריא:ש;הינימרא:נ;אינימרא:ק;הנטקההאינמרא:ר;פע]הנטקה
;קרנטשפע]חרזמו11.ןאינרדאו:ש;ןיינרדאו:קנטפר;ע]ןאייברדאו10.רסח:נ;ןאתרמ:ק;טשפרע
:קע;נטשר]*תצקו13.)ץיצוןאסרוכ:דצב(ץיצוןחרוכ:ק;רנטשפע]ןיצוןאסרוכ12.תנידמו:ט
:ע;קלבו:ק;רנשפ]*ךלבו15.סיקירפ:נ;איקירפה:ש;קטשפרע]איקירפא14.הצקו:פ;תשקו
.רסח:נ;קטשפרע]לודגה18.רהנ:טשפר;קנע]רהנה17.לעו:ק;רנטשפע]לכו16.לדבו:ט;ךדיבו
;ודוהישנא:פ;קנטשר]*ודוהימכח21.רסח:נ;קטפשרע]דועו20.הבאה:פ;קנטשרע]הרוצה19
]חמציש24.רסח:ט;קנפשרע]הרוצ23.הלעיש:ק;רנטשפע]הלעייכ22.ודוהימכחישנאע
;קנטשרע]תילאו27.םש:קנטש;פרע]וב26.םשוב:נטר;קפשע]םשב25.חימציש:ק;רנטשפע
:ט;נפרע]לודגהבלכהמראשנהו29.רסח:נ;קטשפרע]ןטקהבלכהווידיוםדקומה28.תליא:פ
]רובדתפי32.הלותב>:ט;קנפשרע]הרענ31.הפי:ט;קנפשרע]איהו30.רסח:קש;לודגהבלכהו
.םש:נ;קטשפרע]וב35.ןבל:ט;קנפשרע]ץע34.רזנה:ק;רנטשפע]רזנ33.הפי:ר;קנטשפע
.רסח:נ;קטשפרע]ןטבו37.)ןטרס:דצב(ןסרה:ק;ןטב:ט;ןטרסןטבו:נ;פשרע]ןטרס36
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in human beings, and any mixture of cold and moist that is somewhat
balanced. (10) Its taste is sour and salty; of the colors, white and ochre, and
smoky colors and the like.10 (11) Of living creatures, all aquatic animals are
in its portion, and those that swarm in it [the water], small fish, terrestrial
animals, scorpions, and animals that creep on the ground (Gen. 1:25). (12)
All of it indicates swiftly flowing water, all aquatic plants, rainwater, and
all fresh water.11 (13) Of the climates, the seventh ⟨belongs to it⟩, Lesser
Armenia and what is beyondMūqān, Azerbaijan, Eastern Khurāsān, China,
and parts of Africa and Balkh. (14) Lakes are in its portion, every sea shore,
every river bank, and trees of medium height.12 (15) Of the letters, dalet and
peh. (16) Its years are 25, and so are its months; the days are five and so are
the hours.13

(17) In its first decan, the second half of the greater bear rises, and a
complete figure wrapped in clothes, which is close to the figure playing
music; ⟨also⟩ an iron pig rises there, with a head of brass, and a virgin.
(18) The Indian scientists said that a handsome young man rises there, too;
he wears clothes and a golden pendant; his face and fingers are twisted
slightly, his body resembles the body of a horse and elephant, his legs are
white, fruits resembling trees hang on his body; he sits in an orchard where
aromatic cane grows. (19) In Ptolemy’s opinion, the face of the Greater
Bear14 [Ursa Major] rises in it [Cancer’s first decan], along with the head
of the first and second Twins,15 the backside of the first Twin and his hands,
the LesserDog,16 the rest of theGreaterDog,17 and the hull of the Ship [Argo
Navis].

(20) In its second decan, a virgin resembling a cloud rises; half of the
dog and half of the northern donkey’s ears rise there too. (21) The Indian
scientists say that a maiden with beautiful speech rises there, with a myrtle
crown on her head and a wooden stick in her hand, and she seeks wine
and music. (22) In Ptolemy’s opinion, the head of the Greater Bear [Ursa
Major] rises in it [in Cancer’s second decan], ⟨along with⟩ the rear part of
⟨the constellation⟩ Cancer, and the hull of the Ship [Argo Navis].
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;ברעמלםעפחרזמלםעפתכלוהאיהו,הלותבהרענםיישילשהםינפבהלעיו(23)
ינשהרומחהםג,ילאמשהרומחהינזאמינשהיצחהו,רחואמהבלכהםשהלעיםג

א23 שיו,היחלגרלולגרהמדי|םדאםשהלעייכםירמואודוהימכחו(24).ימורדה
ונממתושעל,3ףסכובהז2איבהלםיבתכלל1הניפסבסנכהלותעדבו,היחופוגלע
,תינמיהודיו,לודגהבודהראוצסוימלטב5תעדלע4ובהלעיו(25).וישנלתועבט
.הניפסהףוסו,7םחלנהרובגהשארו,6ןטרסינרקו

אוהו,תולדבומוינישו,לודגוחצמו,םיבעוירבאויהיםדאינבמובדלונהו(26)
םירבדלעהרוייכ,בוטונניאםישנהדלומו;דבכנאוהו,תוירבהתאבהוא,שרחוםלא
,9תוקובדויניעתובגו,ורעשבו8ופוגבהאנהיהיםינושארהםינפבדלונהו(27).םישק
ושפנו,תינמיהועורזבואודיליצאתחתןמיסשיו,תובחרויפתכו,םיכוראויריחנו
רצקו,םודאהיהיםיינשהםינפבדלונהו(28).תומרמלעבאוהו,םיברויבהואו,הבוט
םינפבדלונהו(29).11תוירבלבוהאאוהו,ויניעברוחשןמיסשיו,10ןקדלזו,המוק
,לודגונטבו,בחרונוחגו,ויניעתובגבבררעשו,המוקרצקו,12ןמשהיהיםיישילשה
לזמהףוסבדלונהו(30).15ומצעעיגוי14דאמובלהבאכ13ונזחאיםימעפו,רובגאוהו
.16בוטלזמולהיהיאל

לוחטהו,18תועלצהו,ןוילעהברקהו,17םידשהוהזחהםדאהףוגמוקלחו(31)
ולשיםג,הלאהםירבאבהרקישהמלכםיאולחתהןמוקלחבו(32).האירהו
היהישםומוםיניעהילחלעהרויןנועמבכוכםירשעוםיתשתלעמבו;םיניעבתודבכ
,19םינפבתודוקנו,תערצהו,ךוכיחהו,]כ:אכארקיו[ברָגָהלעהרוילזמהללכו;םב
,םיחלמהו,ץראהימעו,הזבנשיאלכ,םדאינבמוקלחבו(33).ןקזטועימו,תחרקו
םירצמימכחתעדלעו(35).םלועהלזמאוהךונחתעדלעו(34).םיכרדבםיכלוההו
,םילגרהשמשו,22ןוילעהברקהםידאמו,21הורעהקדצו,םינתמה20וביאתבשבאכ
קדצדובכו,הנבלהתיבאוהו(36).שארההנבלהו,ראוצההמחבכוכו,םידיההגנו

ב23 |,יאתבשתאנשתיבו,23םירשעוהנמשתלעמבםידאמןולקו,הרשעשמחתולעמב
עשתתלעמביאתבשלשילתהשארו,תיעישתההלעמבקדצלש24ילתהשארו
וירחאוםידאמהלילבו,םידאמוירחאוהגנ25םויבתושילשהילעבו(37).הרשע

;קנטשרע]איבהל2.)הניפסבסנכהל:דצב(המכחב:ק;המכחבסנכהל:ש;נטפרע]הניפסבסנכהל1
:פ;קנטשרע]תעדלע5.רסח:ע;םש:פ;קנטשר]*וב4.₪:נ;קטשפרע]ףסכובהז3.איבלל:פ
;רנטשפע]ופוגב8.םחלנ:ע;קרנטשפ]*םחלנה7.)ןטרס:דצב(תאפס:ק;רנטשפע]ןטרס6.רסח
בוהא11.ןקזלד:רט;קנפשע]ןקדלזו10.תוקבד:ר;קנטשפע]תוקובד9.)ופוגב:דצב(רסח:ק
]*ונזחאי13.לקוש:ע;קרנטשפ]*ןמש12.תוירבהתאהבוא:ק;תוירבלבהוא:פ;נטשרע]תוירבל
:ק;רנטשפע]ומצעעיגוי15.רסח:ק;רנטשפע]דאמובלהבאכ14.רסח:ק;והזחאי:ע;רנטשפ
;קרנטשפ]םידשהוהזחה17.בוט:הרושללעמףיסומ:ק;רסח:קש;נטפרע]בוט16.ומצעבעגיתמ
.םינפהתדוקנו:ק;רנטשפע]םינפבתודוקנו19.רסח:נ;קטשפרע]תועלצהו18.םידשההזח:ע
ברקה22.םייקושהא״פ:ףיסומהרושהלעמ:ר;קנטשפרע]הורעה21.רסח:ר;קנטשפע]וב20
.ז״כ:ש;קנטפרע]םירשעוהנמש23.תועלצהא״פ:ףיסומהרושהלעמ:ר;הזחה:פ;קנטשרע]ןוילעה
.רסח:נש;קטפשרע]םויב25.ילת:נפ;קשטרע]ילתה24
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(23) In the third decan, a virgin rises; sometimes she goes to the east
and sometimes to the west; the rear part of the dog and the second half
of the northern donkey’s ears, and also the second, southern donkey. (24)
The Indian scientists say that a man whose leg resembles an animal’s leg
rises there; an animal is on his body. He intends to board a ship and sail
to bring gold and silver, and make them into rings for his wives. (25) In
Ptolemy’s opinion, the neck of the Greater Bear [Ursa Major] rises there,
and its right paw, the horns of ⟨the constellation⟩ Cancer, the head of the
FightingWarrior18 [Hydra], and the stern of the Ship19 [Argo Navis].

(26) The parts of the body of a human being born in it [who has Cancer
as the ascendant of his nativity] will be thick, his forehead big; he will be
gap-toothed, dumb and deaf, cordial to people and respected; it [Cancer] is
ill-fated in the nativity of women, because it indicates harsh matters. (27)
One who is born in the first decan ⟨of Cancer⟩ [a person who has the first
decanof Cancer as the ascendant of his nativity]will have ahandsomebody
and hair, his eyebrowswill be joined, his nose long, and his shoulders broad;
he will have a mole in his armpit or on his right arm; he will be happy, will
havemany friends andwill be a schemer. (28)Onewho is born in the second
decan will be ruddy and short, with a thin beard (Sanhedrin 100b); he will
have a black mark on his eyes and will be beloved by people. (29) One who
is born in the third decan will be fat and short, with shaggy eyebrows; his
belly will be broad and his abdomen big; he will be mighty; sometimes he
will suffer heartache (Prov. 14:13), and will exhaust himself very much. (30)
One who is born in the end of the sign will not have good fortune.20

(31) Its portion of the human body is the chest and the breasts, the
upper abdomen, the ribs, the spleen, and the lung. (32) Of diseases, all
that affect the aforementioned parts of the body; poor eyesight is also in its
portion; at ⟨longitude Cancer⟩ 22° there is a nebula that indicates disease
and a deformity of the eyes; the entire sign indicates a boil-scar, pruritis,
leprosy, freckles, baldness, and a thin beard.21 (33) Of human beings, every
ignoble person, commoners, sailors, and travelers.22 (34) In Enoch’s opinion
it is the sign of the world.23 (35) In the opinion of the Egyptian scientists,
the pain of Saturn ⟨in Cancer⟩ is the hips; Jupiter, the pudenda; Mars, the
upper abdomen; the Sun, the legs; Venus, the hands; Mercury, the neck; the
Moon, the head.24 (36) It is the house of theMoon, the exaltation of Jupiter
at ⟨Cancer⟩ 15°, Mars’s dejection at ⟨Cancer⟩ 28°, the house of Saturn’s
detriment, Jupiter’s Head of the Dragon at ⟨Cancer⟩ 9°, and Saturn’s Head
of the Dragon at ⟨Cancer⟩ 19°. (37) The lords of the triplicity are Venus and
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םילבבהוםירצמהתעדלםינושארהםינפה(38).הנבלההלילבוםויבםפתושו,הגנ
,הנבללםינושארהודוהימכחתעדלעו;הנבלישילשהו,המחבכוכינשהו,הגנל
1םיירצמהימכחתעדלםילובגההלאו(39).קדצלםיישילשהו,םידאמלםיינשהו
,עבשקדצלו,ששהמחבכוכלו,ששהגנלו,תולעמעבשםידאמל:תולזמהימכחו
הגנלוהמחבכוכלו,ששקדצלו,ששםידאמלסוימלטבתעדלעו;עבראיאתבשלו
ישילשהו,שמשלינשהו,הנבללתיעישתההלחתו(40).2עבראיאתבשלו,עבש
יאתבשליעיבשהו,קדצליששהו,םידאמלישימחהו,הגנליעיברהו,המחבכוכל
,שמשלינשה,הנבללרשעםינשחכתלחתו(41).קדצליעישתהו,3ינימשהןכםג
יעיבשהו,קדצליששה,םידאמלישימחה,הגונליעיברה,המחהבכוכלישילשה
רשעםינשו,הגונלרשעדחא,םידאמלירישעה,4קדצליעישתה,יאתבשלינימשהו
.המחבכוכל

,תוריאמשמחןהירחאו,תוברעתמ,תולעמעבשףוסדעלזמהתלחתמו(42)
רחאו,תוכושחםיתשןהירחאו,תוריאמעבראןהירחאו,תוברעתמםיתשםהירחאו
יתשףוסדע6לזמהתלחתמו(43).5תוכושחםיתשןכרחאו,תוריאמהנומשןכ
עבראןהירחאו,םירכזהרשעתחאןהירחאו,תובקנםיתשןהירחאו,םירכז,תולעמ
עבשו,הרשעםיתשתלעמב:םיבכוכהתורובו(44).םירכזשלשןהירחאו,תובקנ
:דובכוןחתופיסומהתולעמהו(45).7םישלשו,םירשעוששו,םירשעושלשו,הרשע
.הרשעשמחו,הרשעעבראו,תישילשהו,תינשהו,8הנושארה

הלעמבאוהו,רובעלא9ירעשלאארקנהבלכהםינוילעהםיבכוכהןמובשיו(46)
א24 אוהו,םיקלחהרשעו|תולעמםישלשועשתימורדובחרו,הזהןמזבתישילשה

,םדקומהםואתהשארםששידועו(47).םידאמוקדצךסממ,ןושארהדובכהמ
,םיקלח10םיעבראותולעמעשתילאמשובחרו,הזהןמזבתולעמהנמשבאוהו
רחואמהםואתהשארםשו(48).המחבכוכוקדצךסממ,ינשהדובכהמאוהו
אוהו,םיקלחרשעהשמחתולעמששילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעםיתשתלעמב
תדלותב12םואתהשארףוסםשםג(49).11המחבכוכוקדצךסממ,ינשהדובכהמ
ןמזבהרשעשמחתלעמבאצימגלאירעשלאארקנהבלכהםשו(50).ודבלםידאמ
ךסממ,ןושארהדובכהמאוהו,םיקלחהרשעתולעמהרשעששימורדובחרו,הזה
בודהלאםיכומסםהשהעבראםיכושחהםיבכוכהןמםשו(51).המחבכוכוםידאמ

בכוכלוששקדצלוששםידאמלסוימלטבתעדלעו2.םירצמה:רפ;םירצמ:קנטש;ע]םיירצמהימכח1
]ינימשהןכםג3.רסח:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;רסח:שק;נטפרע]עבראיתבשלועבשהגנלוהמח
הגונליעיברההמחהבכוכלישילשהשמשלינשההנבללרשעםינשחכתלחתו4.רסח:ט;נקפשרע
ןכרחאו5.רסח:ט;קנפשרע]קדצליעישתהיתבשלינימשהויעיבשהוקדצליששהםידאמלישימחה
תיתפרצלםוגרתב;רסח:ש;תוכושח׳בןהירחאו:ט;קנפרע]תוכושחםיתשןכרחאותוריאמהנומש
;נפטרע]הנושארה8.רסח:קש;נטפרע]םישלשו7.תולזמה:ע;רנטשפ]*לזמה6.רסח:הקיתע
]םיעבראו10.ירעש:ש;קנטפרע]ירעשלא9.׳ח׳בןהירחאותוריאמ׳חןהירחאותוכושח>:ש
.רסח:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;רסח:קנשפ;טרע]המחבכוכוקדצךסממ11.ט״כ:נ;קטשפרע
.רסח:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;רסח:קרנטשפ;ע]םואתהשארףוסםשםג12
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then Mars by day, and Mars and then Venus by night; the Moon is their
partner by day and by night. (38) The first decan, according to the Egyptians
and Babylonians, ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to Mercury, and the
third to the Moon; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is
assigned⟩ to the Moon, the second to Mars, and the third to Jupiter. (39)
These are the terms in theopinionof Egyptian scientists and the astrologers:
Mars 7°, Venus 6°, Mercury 6°, Jupiter 7°, and Saturn 4°; and in Ptolemy’s
opinion: Mars 6°, Jupiter 6°, Mercury and Venus 7°, and Saturn 4°. (40) The
first ninth-part ⟨is assigned⟩ to the Moon, the second to the Sun, the third
to Mercury, the fourth to Venus, the fifth to Mars, the sixth to Jupiter, the
seventh and eighth to Saturn, and the ninth to Jupiter. (41) The first power
of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to the Moon, the second to the Sun, the
third to Mercury, the fourth to Venus, the fifth to Mars, the sixth to Jupiter,
the seventh and eighth to Saturn, the ninth to Jupiter, the tenth toMars, the
eleventh to Venus, and the twelfth to Mercury.25

(42) From the beginning of the sign to the end of seven degrees, ⟨the
degrees are⟩ mixed, then ⟨come⟩ five bright ⟨degrees⟩, then two mixed
⟨degrees⟩, then four bright ⟨degrees⟩, then two dark ⟨degrees⟩, then eight
bright ⟨degrees⟩, and then two dark ⟨degrees⟩. (43) From the beginning
of the sign to the end of two degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then
⟨come⟩ two feminine ⟨degrees⟩, then elevenmasculine ⟨degrees⟩, then four
feminine ⟨degrees⟩, and then three masculine ⟨degrees⟩. (44) Pits of the
stars: the 12th, 17th, 23rd, 26th, and 30th degrees. (45) The degrees adding
beauty and honor: the 1st, 2nd, 3rd, 14th, and 15th degrees.26

(46) There [in the degrees of Cancer], of the upper stars, ⟨we find⟩ the
dog called al-shiʿrā al-ʿabūr, ⟨at longitude Cancer⟩ 3° at the present time,
southern ⟨ecliptical⟩ latitude 39° 10′, of the first magnitude, a mixture
of Jupiter and Mars.27 (47) The head of the first twin is there, too, ⟨at
longitude Cancer⟩ 8° at this time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 9° 40′; of
the second magnitude, a mixture of Jupiter and Mercury.28 (48) The head
of the second twin is there, ⟨at longitude Cancer⟩ 12° at the present time,
northern ⟨ecliptical⟩ latitude 6° 15′, of the second magnitude, a mixture of
Jupiter and Mercury.29 (49) The end of head of the ⟨second⟩ Twin is there,
too, with the nature of Mars alone.30 (50) The dog designated al-shiʿrā al-
ghumayṣāʾ is there, ⟨at longitude Cancer⟩ 15° at the present time, southern
⟨ecliptical⟩ latitude 16° 10′, of the first magnitude, a mixture of Mars and
Mercury.31 (51) Four dim stars are there, near the Greater Bear [UrsaMajor]:
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3םירשעוםיתשילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעםיתשתלעמב2דחאה:1לודגה
םיתשילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעששתלעמבינשהו;םיקלחםישמחתולעמ
ובחרו,הזןמזבםירשעועבשתולעמבישילשהו;םיקלחםירשעותולעמםירשעו
ובחר,לזמהףוסביעיברהו,םיקלחםיעבראוהשימחותולעמםירשעוםיתשילאמש
ובחרו,ששוםירשעתלעמבונוחגלעבכוכםשםג(52).תולעמ4םירשעילאמש
.םיקלה5הששילאמש

דמוע,ץיקהתולזממ(2).יחרזמ,םויהתולזממ,רכז,שאהתולזממ.הירא(1)5
וידעצמברשי,תורשיהןמתוכוראויתועשו(3).ובדמעיןמזהיכדחאךרדלע
ותיעצמאו,טעמםחותישארו;תיחשמוףרושםוחותדלותו(4).םיכוראוידעצמו
םחאוהילאמשותויהבו(5).תוחורדילומופוסו,םיאולחתדילומ,6הברהתיחשמ
ולשישםילגרעבראולשישימתרוצלעאוהו(6).חלאוהימורדםאו,ףרושו

ב24 חורו,חרזמלאמש|וקלחבו(7).לוקיצחולשיו,תותורכוירביאו,7סרודאוהו,הסרפ
הארממו,ףירחורמומעטמו,המודאה9הרמהו,השביוהמחותדלותו(8).8תיחרזמ
,םיבודהו,10םיעובצהו,םירמנהו,תויראהתויחהןמו(9).בוהצהוםכרוכמהםיניעה
םינבאהתבקונהןבאהו,תורקיהםינבאהו;ףסכהובהזה,11תוכתמהמו(10).םיבאזהו
לכו,15יראזבלאתארקנה14ןבתהתטקלמהןבאהו,13סאמלאתארקנה12תורקיה
ףוסדע17קרוטאץראוסרפו,16דדגב,יעיברה,םילובגהןמוקלחבו(11).שאהתכאלמ
ינומראו,תצצורמץראלכו,תולעל19השקםוקמלכו(12).18סוסרטורובסינו,בושיה
(13).חותפוריואש20םוקמלכולולתוהובגרהלכו,םיקזחהםירצבמהוםיכלמה
םימיהו,וישדחהככו,הרשעעשתויתונשו(14).ףוקהוא״הה,תויתואהמוקלחבו
.22םירשעושלשתועשהו,יצחו21םיעבראועבש

24םשוהניפסיצחו,23תשקוובגלעבלכובודםינושארהםינפבהלעיו(15)
ודוהימכחורמאיו(16).רומחשארוסוסשארו,הרוחשהיחשארו,25היחלמ
שבולםדאו,המחרארקנהףועהו26בלכויפיעסלע,לודגןליאםשהלעייכ
סוסהלעבםשהלעיםגו;27ויבאתוכהלותעדבו,םיפנוטמםהקר,םידמחנםישובלמ
ודיו,28לודגהבודהראוצסוימלטבתעדלעםשהלעיו(17).לאמשתאפלטיבמה
.הניפסהיצחו,רובגהראוצו,היראהדוקדקו,29תילאמשה

:פ;קנטשע]םירשעוםיתש3.רסח:ע;קרנטשפ]*דחאה2.בודה:פ;קנטשרע]לודגהבודה1
.רסח:נ;קטפשרע]הברה6.ו״י:ט;קנפשרע]השש5.ב״כ:ט;קנפשרע]םירשע4.ב״י
:ע;קרנטשפ]*הרמהו9.יחרזמאוהו:קש;נטפרע]תיחרזמחורו8.ףרוש:ע;קרנטשפ]סרוד7
ילכמופע;תוכתמהלכמו:טר;קנש]*תוכתמהמו11.םיאבצהו:ר;קנטשפע]םיעובצהו10.ותרומתו
lapides:דצבףיסומ:ק;טנפשרקע]סאמלא13.רסח:נ;קטשפרע]תורקיהםינבאה12.תוכתמה

almas.14לא:ט;ידסלא:פ;הזבלא:ק;יאדזבלא:ע;נשר]*יראזבלא15.רסח:ע;רנטשפ]*ןבתה
]*סוסרטו18.קרותא:קנטש;פרע]קרוטא17.דאדגב:ק;דדגבץראו:נש;טפרע]דדגב16.ידאזוב
.רבד:ק;רנטשפע]םוקמ20.הושה:נ;קטשפרע]השק19.סיסרת:נ;סוסריט:טש;סוסרַיטֵו:ע;קפר
;טשפרע]תשקו23.ט״כ:נ;ז״כ:קש;טפרע]םירשעושלש22.ז״י:נ;קטשפרע]םיעבראועבש21
.רסח:פ;קנטשרע]בלכ26.תיחלמ:ק;רנטשפע]היחלמ25.רסח:פ;קנטשרע]םשו24.תשק:קנ
ודיו29.וראוצלודגהבודה:קנש;טפרע]לודגהבודהראוצ28.ויבהא:ט;תא<:נ;קפשרע]ויבא27
.רסח:פ;קנטשרע]תילאמשה
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the first, ⟨at longitudeCancer⟩ 12° at this time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude
22° 50′; the second, ⟨at longitude Cancer⟩ 16° at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 22° 20′; the third, ⟨at longitude Cancer⟩ 27° at this
time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 22° 45′; the fourth at the end of the sign
[Cancer], northern ⟨ecliptical⟩ latitude 20°.32 (52) There is also a star on
its [Cancer’s] belly, ⟨at longitude Cancer⟩ 26°, northern ⟨ecliptical⟩ latitude
6′.33

5 (1) Leo. One of the fiery signs, masculine, of the diurnal signs, eastern.1
(2) One of the signs of summer,2 and it remains in the same pattern [i.e., it
is a fixed sign] because the season does not change in it.3 (3) Its hours are
longer than the equal ⟨hours⟩, and its rising times are straight and long.4
(4) Its nature is burning hot and destructive; in its beginning it is somewhat
hot, in its middle it is very destructive and generates diseases, and in its
end it generates winds. (5) When it is northern it is burning hot, and when
southern it is moist.5 (6) It has the shape of ⟨an animal⟩ with four legs
and hooves; it is a predator, its limbs are cut off, and it has half a voice.6
(7) The left ⟨side⟩ of the east is in its portion, and the east wind.7 (8) Its
nature is hot and dry, the yellow bile ⟨is in its portion⟩, its taste is bitter and
pungent, and of the colors, saffron and yellow.8 (9) Of the animals, lions,
leopards, hyenas, bears, and wolves. (10) Of the metals, gold and silver; ⟨in
its portion are also⟩ precious stones, the stone that pierces precious stones,
called al-mās [diamond], the stone that collects straw, called al-bazāri, and
any craft based on fire.9 (11) Of the climates, the fourth is in its portion,
Baghdad, Persia, the land of the Turks to the end of the ecumene, and
Nisbor [Nishapur] and Tarsus. (12) Every place that is difficult to climb ⟨is
in its portion⟩, and any land that is broken, the palaces of kings and strong
fortresses, every high and steepmountain and everywell-ventilated place.10
(13) Of the letters, heh and qof are in its portion. (14) Its years are 19, as are
its months, the days are 47½ and the hours 13.11

(15) In its first decan, a bear rises, with a dog on its back, along with a
bow, half of a ship with its sailors, the head of a black snake, and the head
of a horse and the head of a donkey. (16) The Indians say that a large tree
rises there, with a dog and the bird called the bustard on its branches, aman
wearing fine clothes (but they are soiled) and intending to strike his father;
also the owner of the horse that looks towards the north. (17) In Ptolemy’s
opinion, the neck of the Greater Bear [Ursa Major] rises there, and its left
paw, the top of the head of ⟨the constellation⟩ Leo, the neck of theWarrior
[Hydra], and half of the Ship [Argo Navis].
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אוהו,לודגלוקבקעוצאוהו,הלעמלתואושנוידי,םלצםיינשהםינפבהלעיו(18)
,םיאבצה4ינרקמןוגנילכו,תיכוכזסוכו,3ןייילכ2ינשםשהלעיםג;1דקרמוןגנמ
ימכחורמאיו(19).רומחהעצמאוסוסהעצמאו,היחהןיעו,הניפסהןמינשהיצחהו
;תשקודיבו,ןבלסדהמרזנתומדכושארלעו,תוקדויריחנםדאםשהלעייכודוה
.היראההארמןיעכתרדאבהסכתמאוהו,5היראהלאוסעכבהמדיןסעכאוהו

,6היראהראוצו,תינמיהולגרו,לודגהבודהםכשסוימלטבתעדלעובהלעיו(20)
.הניפסהשארו,רובגהתיעצמאו

א25 אוהוטושודיב,תומהבהגהנלותונמוא,רוחבתרוצםיישלשהםינפב|הלעיו(21)
םשהלעיו;דגבתילאמשהודיבוומעןטקרענו,8בשוי7םדאהכותבהלגעךשומ
ודוהימכחורמאיו(22).רומחהףוסו,סוסהףוסו,הרוחשההיחהתיעצמאו,ברוע
הלעיו(23).ודיברשבו9םינדעמויפבו,ןובנאוהו;עגיתמרעוכמישוכםשהלעייכ
.םחלנהרובגהתצקו,11היראה10תיעצמאו,לודגהבודהתרוצסוימלטבתעדלעוב

אוהו,לותחיניעכויניעו,12בוהצאוהו,האנופוגהיהיםדאינבמובדלונה(24)
,לגשמהבהואו,המרמורסומשיאו,13תוקדויקושו,דחוהארמו,ןסעכורבגתמ
ותדלותו,14ירקבךלוה,תונכסבומצעאיבמ,ןובצעבר,ורובדלעדמועו,רקעו,בידנו
.תועינצלעהרוי15םישנהדלומו;לכאמלכלהואתמ,לכואבר,םיעבצהתדלותכ

16ויניעו,םדמדאוהארמןיעו,ופוגבווינפבהאנהיהיםינושארהםינפבדלונה(25)
תוניב19עודיאוהו,18ןוילעה17ברקבבאכולשי,ויקושהככורשיוהזחו,תוכסוממ
,האנופוגהיהיםיינשהםינפבדלונהו(26).םיכלמהםעברעתמו,וינעו,םישנאה
דבכנ22היהיו,ויקרועבבאכ21ונזחאי,חרקאוהו,תוקדויקושו20וידחפו,בחרוהזהו
ןבולובשיו,המוקרצקטעמהיהיםיישילשהםינפבדלונהו(27).בלהבגאוהו,ומעב

]ינרקמ4.ןייזילכ:נש;טפרע]ןייילכ3.רסח:קט;נפשרע]ינש2.רסח:ש;קנטפרע]דקרמו1
.יראה:קנש;טפרע]היראה6.יראה:קנש;יראהלא:טפ;רע]היראהלא5.ערקמ:ש;קנטפרע
.הירא:ט;קנפשרע]םינדעמ9.רסח:נ;קטשפרע]בשוי8.םדאו:ק;רנטשפע]םדאהכותב7
.האנ<:נ;קטשפרע]בוהצ12.יראה:ק;רנטשפע]היראה11.עצמאו:נ;קטשפרע]תיעצמאו10
דילומו:ע;קנפשר]*םישנהדלומו15.רוקב:ט;קנפשרע]ירקב14.תוכר:פ;קנטשרע]תוקד13
;קנפשרע]ןוילעה18.רסח:ט;קנפשרע]ברקב17.רסח:ש;קנטפרע]ויניעו16.ותירחאו:ט;םישנה
.ולשי:ט;קנפשרע]ונזחאי21.ויריחנו:קנ;טשפרע]וידחפו20.עדוי:ק;רנטשפע]עודי19.רסח:ט
.אוהו:ט;קנפשרע]היהיו22
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(18) In its second decan, a statue rises, its hands raised, calling out in a
loud voice, playing an instrument and dancing; two wine vessels rise there,
too, and a glass cup, a musical instrument made of the horns of deer, the
second half of the ship, the eye of the snake, the middle of the horse, and
the middle of the donkey. (19) The Indian scientists say that a man with a
thin nose12 rises there, with something like a crown made of white myrtle
on his head and a bow in his hand; he is irascible like the lion, and wraps
himself in a cloak resembling the color of a lion. (20) In Ptolemy’s opinion,
the shoulder of the Greater Bear [Ursa Major] rises there, and its right leg,
the neck of ⟨the constellation⟩ Leo, the middle of theWarrior [Hydra], and
the prow of the Ship [Argo Navis].

(21) In the third decan, the figure of a young man rises; his occupation
is driving animals; in his hand he holds a whip and he is holding the reins
of ⟨the animals that draw⟩ a cart within which a man sits along with a little
boy; in his left hand he holds a garment; a crow, too, rises there, and the
middle of the black snake, the end of the horse, and the end of the donkey.
(22) The Indian scientists say that an ugly and hardworking Ethiopian rises
there; he is clever; there are fruits in his mouth and meat in his hand. (23)
In Ptolemy’s opinion, the constellation of the Greater Bear [Ursa Major]
rises there, the middle of ⟨the constellation⟩ Leo, and a part of the Fighting
Warrior [Hydra].13

(24) A person born in it [who has Leo as the ascendant of his nativity]
will have a handsome body; he will be yellow, his eyes will be like the eyes
of a cat, he will be domineering and irascible, eagle-eyed, his shanks thin,
he will be a man of morality and of deceit, lustful, generous, barren, true to
his word, full of grief, putting himself in danger, defiant, his nature will be
that of hyenas, a glutton who loves every food; in the nativity of women it
indicatesmodesty. (25)Onewho is born in the first decan ⟨of Leo⟩ [a person
who has the first decan of Leo as the ascendant of his nativity] will have a
handsome face and body and a ruddy complexion; his eyes will be of mixed
⟨colors⟩, his chest will be straight, and so too his shanks, he will have a pain
in the upper abdomen, he will be famous among people, humble, and will
mingle with kings. (26) One who is born in the second decan will have a
handsome body, a broad chest, slender thighs and shanks; he will be bald,
suffer pain in his arteries; hewill be honored byhis people andhaughty. (27)
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(28).3םיאולחתברוםיביואברוםיבהוא2ברו,םישנבהואו,קזחולוקו,1תומדמדאו
.ןימומאלמ,רעוכמ4היהילזמהףוסבדלונהו

,םינתמהו,בגהו,םיקרועהו,ןוילעהברקהו,בלהו,הזחהםדאהףוגמוקלחבו(29)
(30).ןוילעה8ברקה7עקרקו,6םיניעההארמלעהרויםג;5תקרפמהו,תועלצהו
,10םירשהו,םיכלמה,םדאינבמוקלחבו(31).םירכזנהםירבאב9םיוההויאולחתו
.הלועמתונמואלכו,תורקיהםינבאהו11ףסכהובהזהתכאלמישועו,םיבידנהו

ב25 דחאלןולקאלו12דובכ|ובןיאו,יאתבשתאנשתיבו,שמשהתיבאוהו(32)
(33).הזהןמזבהרשעםיתשתלעמבםידאמתוהבג13םוקמםשו,םיתרשמה
םפתושו,שמשוירחאוקדצהלילבו,קדצוירחאושמשהםויבתושילשהילעבו
,יאתבשלםיילבבהו14םיירצמהתעדלםינושארהםינפה(34).יאתבשהלילבוםויב
,שמשלםינושארהודוהימכחתעדלעו;םידאמל15םיישילשהו,קדצלםיינשהו
ימכחוםיירצמהתעדלםילובגההלאו(35).םידאמלםיישילשה,קדצלםיינשה
םידאמל,עבשיאתבשל17ששהמחבכוכל,16ששהגנל,תולעמששקדצל:תולזמה
קדצ,ששםידאמ,ששהגנ,עבשהמחבכוכ,ששיאתבשסוימלטבתעדלעו,18שש
יעיברה,המחבכוכלישילשה,הגנלינשה,םידאמל19תיעישתהתלחת(36).שמח
,םידאמלינימשה,הגנליעיבשה,המחבכוכליששה,שמשלישימחה,20הנבלל
ישילשה,המחבכוכלינשה,שמשלרשעםינשהחכתלחתו(37).קדצליעישתה
,קדצלינימשהו,יאתבשליעיבשהויששה,קדצלישימחה,םידאמליעיברה,הגנל
.הנבללרשעםינשו,המחבכוכלרשעיתשעהו,הגנלירישעהו,םידאמליעישתהו

,תוברעתמשלשןכרחאו,תוריאמ,תולעמעבשףוסדעלזמהשארמו(38)
(39).21תוריאמעשתןהירחאו,םולכםהבןיאשמחןהירחאו,תוכושחששןהירחאו
םהירחאו,23תובקנםיתשםהירחאו,םירכז,תולעמ22שמחףוסדעלזמהשארמו
:םיבכוכהתורובו(40).םירכזעבשןהירחאו,תובקנרשעםהירחאו,24םירכזשש
,םירשעושלשו,םירשעוםיתשו,הרשעשמחו,הרשעשלשו,תיששההלעמה
,תיעיבשהו,תישימחהו,תינשה:דובכוןחתופיסומהתולעמה(41).םירשעוהנמשו
.הרשעעבשו

םיישילשהםינפבדלונהו3.רסח:ש;בורו:קנ;טשפרע]ברו2.םדואו:רנטשפ;קע]תומדמדאו1
]םיאולחתברוםיביואברוםיבהואברוםישנבהואוקזחולוקוםדואוןבולובשיוהמוקרצקטעמהיהי
לעו>:פ;תוקרפהמו:ע;קנטשר]*תקרפמהו5.אוה:נש;קטפרע]היהי4.רסח:ש;קטפרע
הנבלתועורזבכוכהזההגנשארהמחבלםידאמםידחפקדצהורעיאתבשבאכםירצמימכחתעד
;עקרקב:נ;קטשרע]עקרקו7.ןיעהתיארמ:ק;םינפההארמ:ש;נטפרע]םיניעההארמ6.ראוצ
:ט;קנפשרע]םירשהו10.רסח:נש;קטפרע]םיוהה9.ברקהו:נ;קטשפרע]ברקה8.רסח:פ
;קטשפרע]םוקמ13.אל<:נ;קטשפרע]דובכ12.רסח:ט;קנפשרע]ףסכהו11.םילודגהםירשהו
]שש16.רסח:ט;קנפשרע]םיישילשהוקדצל15.ימכח<:ק;רנטשפע]םיירצמה14.רסח:נ
:שנ;קפטרע]שש18.רסח:שע;קפנטר]*שש6.17:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;שמח:קפטר;שנע
]הנבלליעיברההמחבכוכלישילשההגנלינשה20.תיעישתהחכ:ט;נפשרקע]תיעישתה19.׳י
תולעמעבשףוסדעלזמהשארמו21.םידאמליעיברההגנלישילשההמחבכוכלינשה:ט;נפשרע
עשתןהירחאו,םולכםהבןיאשמחןהירחאו,תוכושחששןהירחאו,תוברעתמשלשןכרחאו,תוריאמ
םירכזהתולעמהירחאעיפומהזהעטקה:נ;רסח:הקיתעתיתפרצלםוגרתב;רסח:קש;טפרע]תוריאמ
ששםהירחאו24.רסח:נ;קטפרע]תובקנםיתשםהירחאו23.ו״ט:ט;קפשרע]שמח22.תובקנהו
.רסח:ט;קפשרע]םירכז



beginning of wisdom: chapter two 91

Onewho is born in the third decanwill be somewhat short, pale and ruddy;
he has a strong voice, loves women, and has many friends, many enemies,
andmany ailments. (28) One who is born in the end of the sign will be ugly
and full of blemishes.14

(29) Its portion of the human body is the chest, the heart, the upper
abdomen, the arteries, the back, the hips, the ribs, and the nape of the
neck; it also indicates the color of the eyes and the bottom of the upper
intestine. (30) The diseases affecting the aforementioned parts of the body
are in its portion.15 (31) Of human beings, kings are in its portion, and
ministers, noblemen, goldsmiths, silversmiths, jewelers, and practitioners
of every fine craft.16 (32) It is the house of the Sun and the house of Saturn’s
detriment; no planet has its exaltation or dejection there [in Leo]; the
apogee of Mars is at 12° [of Leo] at this time. (33) The lords of the triplicity
are the Sun and then Jupiter by day, and Jupiter and then the Sun by night;
Saturn is their partner by day andbynight. (34)The first decan, according to
theEgyptians andBabylonians, ⟨is assigned⟩ to Saturn, the second to Jupiter,
and the third to Mars; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is
assigned⟩ to the Sun, the second to Jupiter, and the third toMars. (35) These
are the terms in the opinion of the Egyptians and the astrologers: Jupiter
6°, Venus 6°, Mercury 6°, Saturn 7°, andMars 6°; and in Ptolemy’s opinion:
Saturn 6°,Mercury 7°,Venus 6°,Mars 6°, and Jupiter 5°. (36)The first ninth-
part ⟨is assigned⟩ to Mars, the second to Venus, the third to Mercury, the
fourth to theMoon, the fifth to the Sun, the sixth toMercury, the seventh to
Venus, the eighth to Mars, and the ninth to Jupiter. (37) The first power of
the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to the Sun, the second toMercury, the third
to Venus, the fourth to Mars, the fifth to Jupiter, the sixth and the seventh
to Saturn, the eighth to Jupiter, the ninth to Mars, the tenth to Venus, the
eleventh to Mercury, and the twelfth to the Moon.17

(38) From the beginning of the sign to the end of seven degrees, ⟨the
degrees are⟩ bright, then ⟨come⟩ three mixed ⟨degrees⟩, then six dark
⟨degrees⟩, then five empty ⟨degrees⟩, and then nine bright ⟨degrees⟩. (39)
From the beginning of the sign to the end of five degrees, ⟨the degrees
are⟩ masculine, then ⟨come⟩ two feminine ⟨degrees⟩, then six masculine
⟨degrees⟩, then ten feminine ⟨degrees⟩, and then sevenmasculine ⟨degrees⟩.
(40) The pits of the stars: the 6th, 13th, 15th, 22nd, 23rd, and 28th degrees.
(41) The degrees adding beauty and honor: the 2nd, 5th, 7th, and 17th
degrees.18
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(42) There [in the degrees of Leo], of the upper stars, ⟨we find⟩ the neck
of theWarrior [Hydra], ⟨at longitude Leo⟩ 16° at the present time, southern
⟨ecliptical⟩ latitude 20½°, of the second magnitude, a mixture of Saturn
and Venus.19 (43) The heart of the lion is at ⟨longitude Leo⟩ 18° at this
time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 10′, of the first magnitude, a mixture of
Mars and Jupiter; it is one of the stars causing death.20 (44) The star called
the back of the lion ⟨is there⟩, at the end of the sign [Leo] in the present
time, with northern ⟨ecliptical⟩ latitude 13° 40′, of the secondmagnitude, a
mixture of Saturn and Venus.21

6 (1) Virgo. One of the earthy signs, feminine, one of the nocturnal signs,1
southern.2 (2) One of the signs of summer,3 and bicorporal.4 (3) Its hours
are longer than the equal ⟨hours⟩,5 at its end day and night are equal in
all climates,6 and its rising times are straight and long. (4) According to
its nature it indicates destruction because of its great dryness, but in its
beginning there is moistness and it causes thunder, its middle is tempered,
and its end is dry. (5)When it is northern it generates winds, and when it is
southern it is temperate.7 (6) It has the shapeof ahumanbeing andof abird,
and has a strong voice.8 (7) The right ⟨side⟩ of the south is in its portion, and
the southwind.9 (8) Its nature is cold anddry, and it generates the black bile.
(9) Its taste is the astringent and bitter, and its colors are white, purple, and
ochre.10 (10) Of living creatures, human beings and birds are in its portion;
of plants, every small plant without a trunk, such as wheat, barley, beans,
and all sorts of grains.11 (11) Of the climates, the second is in its portion;
of the lands, Jarāmaqa is in its portion, and the river Euphrates, Kaspar(?),
and Greece. (12) Of places, any sown land, gynaecea, and gardens.12 (13) Its
letters arewaw and zayin. (14) Its years are 20, and so are itsmonths; its days
are seven, and its hours four.13

(15) In its first decan, a beautiful virgin rises; she has long hair and two
ears of grain in her hand; she sits on a chair, nourishing a little boy, and
suckles and feeds him; a man sitting on the same chair rises there, too; the
star called the ear of grain that is in the rear part of the snake,14 rises there
too, and the head of the crow and the head of the lion. (16) The Indian
scientists say that a virgin wrapped in a cloak rises there; she wears tattered
clothes and holds a jug in her hand; she stands within a myrtle and wants
to go to her father’s house. (17) In Ptolemy’s opinion, part of the tail of the
Dragon15 [Draco] and the rear part of the Bear [UrsaMajor] rise there, with
its legs and tail, and the Goblet [Crater] that is on the Warrior’s [Hydra]
head,16 and the edge of theWarrior’s body.
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(18) In its second decan, a shape clapping its hands and playing music
rises. Half of the figure of a man rises there, too; his head is like the head
of a bull, and there is half of a naked man in his hand; half of a beam with
teeth at its end (Isa. 41:15), with which he plows the earth, rises there, too;
the tail of the black snake and the middle of the lion rise there, too. (19)
The Indian scientists say that an Ethiopian rises there; he is completely
covered with hair and wears three garments, one of leather, the second
of silk, the third a red cloak; he holds an inkwell17 and is able to perform
calculations. (20) In Ptolemy’s opinion, the end of the Dragon’s [Draco]
tail rises there, and the tail of the Greater Bear [Ursa Major], the head and
shoulder of ⟨the constellation⟩ Virgo, and the head, beak, and wings of the
Crow18 [Corvus].

(21) In the third decan, the second half of the figure ⟨of a man⟩ rises, and
the second half the naked man, the second half of the beam, the tail of the
lion, twobulls, and half of the shepherd. (22)The Indian scientists say that a
white woman praising herself rises there; she wears a dyed cloak, her hands
are leprous, and she is praying to God. (23) In Ptolemy’s opinion, the end
of the Dragon’s [Draco] tail rises there, and the end of the Greater Bear’s
[Ursa Major] tail, the shoulder of the southern Monkey [?Virgo], the edge
of its belly, the belly of the Crow [Corvus], and the leg of the Animal19,20
[Centaurus].

(24) A person born in it [who has Virgo as the ascendant of his nativity]
will be of fine stature, with a straight and handsome body; hewill know and
understand; his hair will not be curly. He will love justice, his voice will be
strong, he will be barren and benevolent, his face will be handsome, he will
be a scribe and versed in mathematics. (25) One who is born in the second
decan [a person who has the second decan of Virgo as the ascendant of his
nativity] will be handsome; his eyes will be small and his nose beautiful;
he will be moral, modest, generous, and love to be praised. (26) One who is
born in the third decan, too, will be handsome, moral, and right-thinking,
modest and wise.21

(27) Its portion of the human body is the stomach, the intestines, and
the diaphragm. (28) The diseases affecting the aforementioned parts of the
body are in its portion, and every diseasewhose cause is black bile.22 (29)Of
human beings, middle-class people are in its portion, and scribes, scholars,
mathematicians, geometricians, women, eunuchs, and the practitioners of
any craft that promotes laughter.23 (30) It [Virgo] is the house of Mercury,
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and its [Mercury’s] exaltation is also there [in Virgo] at 15°, and Venus’s
dejection ⟨is also there [in Virgo]⟩ at 27°; ⟨it is⟩ Jupiter’s house of detriment
and theplace of its [Jupiter’s] apogee is there [inVirgo], at 23° at thepresent
time. (31) The lords of the triplicity are Venus and then the Moon by day,
and the Moon and then Venus by night; Mars is their partner by day and
by night. (32) The first decan, according to the Egyptians and Babylonians,
⟨is assigned⟩ to the Sun, the second to Venus, and the third to Mercury;
according to the Indian scientists, the first ⟨decan is assigned⟩ to Mercury,
the second to Saturn, and the third to Venus. (33) These are the terms in
the opinion of the Egyptians and the astrologers: Mercury 7°, Venus 10°,
Jupiter 4°, Mars 7°, and Saturn 2°; and in Ptolemy’s opinion: Mercury 7°,
Venus 6°, Jupiter 10°, Mars 5°, and Saturn 2°. (34) The first ninth-part ⟨is
assigned⟩ to Saturn, also the second ⟨is assigned⟩ to it [Saturn], the third
to Jupiter, the fourth to Mars, the fifth to Venus, the sixth to Mercury, the
seventh to the Moon, the eighth to the Sun, and the ninth to Mercury. (35)
The first power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Mercury, the second
to Venus, the third to Mars, the fourth to Jupiter, the fifth and the sixth to
Saturn, the seventh to Jupiter, the eighth to Mars, the ninth to Venus, the
tenth to Mercury, the eleventh to the Moon, and the twelfth to the Sun.24

(36) From the beginning of the sign to the end of five degrees, ⟨the
degrees are⟩ mixed, then ⟨come⟩ four bright ⟨degrees⟩, then two empty
⟨degrees⟩, then nine bright ⟨degrees⟩, and then ten mixed ⟨degrees⟩. (37)
From the beginning of the sign to the end of seven degrees, ⟨the degrees
are⟩ feminine, then ⟨come⟩ five masculine ⟨degrees⟩, then eight feminine
⟨degrees⟩, then ten masculine ⟨degrees⟩. (38) The pits of the stars: the
8th, 13th, 16th, 21st, and 25th degrees. (39) The degrees adding beauty and
honor: the 2nd, 5th, 17th, and 20th degrees.25

(40) There [in the degrees of Virgo], of the upper stars, ⟨we find⟩ the tail
of the lion at ⟨longitudeVirgo⟩ 10° at the present time, northern ⟨ecliptical⟩
latitude 11°, of the first magnitude, a mixture of Saturn and Venus.26 (41)
There is another star at the same degree ⟨of longitude⟩, but with northern
⟨ecliptical⟩ latitude 25°, of the second magnitude, a mixture of Saturn
and Venus. (42) There ⟨are⟩ two dim stars between the Bear [Ursa Major]
and ⟨the constellation⟩ Leo: the first ⟨at longitude Virgo⟩ 11° at this time,
northern ⟨ecliptical⟩ latitude 20° 40′; the other at the same degree ⟨of
longitude⟩, but northern ⟨ecliptical⟩ latitude 25½°.27
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7 (1) Libra. One of the airy signs, masculine, one of the diurnal signs,
western.1 (2) One of the signs of autumn,2 tropical;3 in its beginning day
and night are equal, but then the nights grow longer and days shorter.4 (3)
Its hours are shorter than the equal ⟨hours⟩ and its rising times are straight
and long.5 (4) Its nature is hot andmoist but it is not properly tempered. (5)
It indicates fogmixedwithwinds, and an ascending vapor that corrupts life.
(6) All of it is changeable, inasmuch as its beginning and middle are better
than its end. (7) When it is northern it generates winds; when southern it
generates moistness.6 (8) It has the shape of a solitary man.7 (9) The heart
of the west is in its portion, and the south wind.8 (10) Its nature is hot and
moist, and the blood belongs to it. (11) Its taste is sweet, its color is green and
ochre.9 (12) Of living creatures, human beings and every bird with a large
head; of the plants, the tall trees.10 (13) Of the climates, the fifth, the land of
Edom fromRome to Africa, a part of Ethiopia, the sea of Barqa [Cyrenaica],
Sīstān, Kābul, Tabaristan, Balkh, and Hamadhān. (14) Everything that may
be cultivated on mountain tops is in its portion, and any land that is not
strong, any high place, and the place of markets and commerce.11 (15) Its
letters are ḥet and shin. (16) Its years are eight, and so too its months; the
days are 20, and the hours 16.12

(17) In its first decan, the figure of an irascible man rises; he holds a
balance in his left hand and written books in his right hand; a man riding
on a horse and playing music rises next; the head of the dragon and the
beginning of the golden sea, which the scientists of Persia call the Greater
Bear,13 rise there; part of the ship rises there ⟨too⟩. (18) The Indian scientists
are of the opinion that a man in a market stall, with a balance in his hand,
rises there, and he wants to buy and sell. (19) In Ptolemy’s opinion, the
middle of the Greater Bear’s [Ursa Major] tail rises there, ⟨along with⟩ the
middle of the body of ⟨the constellation⟩ Virgo, her left hand with the ear
⟨of grain⟩, the tail of the Crow [Corvus], the end of the Warrior’s [Hydra]
tail, and the end of the Horse’s [Pegasus/Centaurus?] tail and its rear.14

(20) In its second decan, a man driving a cart rises; a man with a whip
in his hand is in it, along with a man wearing silk clothes, who is sitting on
a bed; a little boy rises there, too, and the middle of the ship, the middle of
the dragon, and the middle of the greater bear; a fountain rises there too.
(21) The Indian scientists said that a man shaped like an eagle rises there;
he is naked and thirsty and intends to fly through the air. (22) In Ptolemy’s
opinion, the tail of the Dragon [Draco] rises there, the end of the Greater
Bear’s [Ursa Major] tail, and the hem of ⟨the constellation⟩ Virgo.
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(23) In the third decan, the end of the ship rises, the end of the golden
sea, the top of the nakedman’s head, with his hand on his head; also ⟨rising
there is⟩ a crown on the head of two persons, and each of them has two
horns on his head. (24) The Indian scientists are of the opinion that a man
whose face resembles a horse’s face rises there; he has a bow and arrows in
his hand. (25) In Ptolemy’s opinion, the end of Dragon’s [Draco] tail rises
there too, and his hands, arms, his right knee, and the end of the hem of
⟨the constellation⟩ Virgo and her feet.15

(26) In general, a person born in this sign [i.e., one who has Libra as the
ascendant of his nativity] will have straight limbs and pleasant speech; he
will be knowledgeable andmoral, his hands will be skilled in every craft; he
will be a skilled musician (1Sam 16:18) and poet, a lover of women, a lover
of hunting, pure of heart and generous, his body will be fairer than his face;
some of them [natives in Libra] will be swarthy. (27) Onewho is born in the
first decan [a personwho has the first decan of Libra as the ascendant of his
nativity] will have a fine figure, a sore on his head, and a burn on his hand or
foot; hewill behardworking,modest, andmoral. (28)Onewho is born in the
second decan will be handsome of body, face, and stature, with a deformity
of his eyes and arteries; he will be generous and sociable. (29) One who is
born in the third decanwill also have a handsome body, amajestic face, and
a deformity in his eyes; he will be famous and honored among his people.
(30) One who is born in the end of the sign will be a person of uncertain
sex or an androgyne.16

(31) Its portion of the human body is the region below the abdomen,
near the pudenda. (32) Its diseases include anuria, rectal hemorrhage, and
dim vision.17 (33) Of human beings, workers in the marketplace are in its
portion, and judges, mathematicians, musicians, traders, and those dealing
with food and drink.18 (34) It [Libra] is the house of Venus, the exaltation
of Saturn at ⟨Libra⟩ 21°, the dejection of the Sun at ⟨Libra⟩ 19°, and Mars’s
house of detriment. Mercury’s apogee of Mercury is at ⟨Libra⟩ 25° at the
present time. (35) In the opinion of the Egyptian scientists, the pain of
Saturn ⟨in Libra⟩ is the knees; the pain of Jupiter, the shanks;Mars, the lower
abdomen; the Sun, thehands;Venus, thehips;Mercury, the heart; theMoon,
the chest.19 (36) The lords of the triplicity are Saturn and then Mercury
by day, and Mercury and then Saturn by night; and Jupiter is their partner
by day and by night. (37) The first decan, according to the Egyptians and
Babylonians, ⟨is assigned⟩ to the Moon, the second to Saturn, and the third
to Jupiter; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is assigned⟩
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:תולזמהימכחו2םיירצמהתעדלעםילובגההלאו(38).המחבכוכל1םיישילשהו
תעדלעו;םיתשםידאמ,עבשהגנ,3עבשקדצ,הנמשהמחבכוכ,תולעמששיאתבש
.8ששםידאמ,7שמח6המחבכוכ,5הנמש4קדצ,שמחהגנ,ששיאתבשסוימלטב

ישימחהויעיברה,קדצלישילשה,םידאמלתינשה,הגנל9תיעישתהתלחת(39)
.המחבכוכליעישתהו,הגנלינימשהו,םידאמליעיבשהו,קדצליששה,יאתבשל

ישימחהויעיברה,קדצלישילשה,םידאמלינשה,הגנלרשעםינשהחכתלחת(40)
,המחבכוכליעישתה,הגנלינימשה,םידאמליעיבשה,קדצליששה,יאתבשל
.10המחבככלרשעםיתשה,שמשלרשעיתשעו,הנבללירישעה

א29 ,תוברעתמשמחןהירחאו,תוריאמ|,תולעמ11שמחףוסדעלזמהתלחתמו(41)
,תוריאמעבשןהירחאו,תוברעתמשלשןהירחאו,תוריאמ12הנמשןהירחאו
,םירכז,תולעמשמחףוסדעלזמהתלחתמו(42).םולכםהבןיאםיתשןהירחאו
,14תובקנעבשןהירחאו,םירכז13הרשעתחאןהירחאו,תובקנשמחןהירחאו
,תיעבשהו,הנושארההלעמה:םיבכוכהתורובו(43).15םירכזםיתשןהירחאו
תחאו,תישימחהו,תישילשה:דובכוןחתופיסומהתולעמה(44).םישלשו,םירשעו
.םירשעו

19קאמיס18ארקנה,17ןייוזמונניאש16ךמתנהםיהובגהםיבכוכהןמםשו(45)
אוהו,תולעמיתשימורדובחרו,הזהןמזב21הרשעםיתשתלעמבאוהו,20לזעלא
לא22קאמיסארקנהחמורהםשו(46).המחבכוכוהגנךסממ,ןושארהדובכהמ
,יצחוםישלשותחאילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעשלשתלעמבאוהו,חמר
,לזמהףוסבריאמבכוכםשו(47).םידאמוקדצךסממ,23ןושארהדובכהמאוהו
בכוכוהגנךסממ,ינשהדובכהמאוהו,יצחותולעמםיעבראוהעבראילאמשובחרו
.המח

,ףרוחה24תולזממ(2).ילאמש,הלילהתולזממ,הבקנ,םימהתולזממ.ברקע(1)8
וידעצמווידעצמברשיאוהו,תורשיהמתורצקויתועשו(3).דחאךרדלעדמועאוהו
ליעויאלשםעטיונשהבשיו,תרשוימהנניאשהחללכ25לעהרויו(4).םיכורא

.רסח:פ;קנטשרע]םיישילשהויתבשלםיינשהוהגנלםינושארהודוהימכחתעדלעוקדצל1
]הנמש5.רסח:נ;קטשפרע]קדצ4.׳ו:ש;קנפטרע]עבש3.םירצמימכח:ק;רנטשפע]םיירצמה2
]׳ו8.רסח:נ;׳ו:ש;קפטרע]שמח7.רסח:נ;קטשפרע]המחבכוכ6.רסח:נ;׳ו:ש;קפטרע
םיתשה,שמשלרשעיתשעו,הנבללירישעה10.חכ<:ש;קנטפרע]תיעישתה9.׳ז:ט;קפשרע
תחא13.׳ז:ק;רנטשפע]הנמש12.׳ד:ט;קנפשרע]שמח11.רסח:ע;קרנטשפ]*המחבככלרשע
]םירכז15.רסח:פ;קנטשרע]תובקנ׳זןהירחאוםירכזא״יןהירחאו14.רסח:פ;קנטשע]הרשע
:נש;טפרע]ןייוזמונניאש17.רסח:ק;ךמתה:ש;ךמסנה:נ;פטרע]ךמתנה16.תובקנ:קנש;טפרע
;ךאמיס:ר;קאמס:ק;ךאמס:פש;ע]קאמיס19.רסח:ק;רנטשפע]ארקנה18.רסח:ק;ןיזאמונניאש
.ב״כ:ר;נטשפע]הרשעםיתש21.רסח:נ;לאזעלא:ק;טשפרע]לזעלא20.קאמיס:נ;אהמס:ט
לאךאמסארקנהחמורה:םשו;המחבכוכוהגנךסממ23.ךאמיס:ר;ךאמס:טפש;ע]קאמיס22
]ןושארהדובכהמאוהו,יצחוםילשלותחאילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעשלשתלעמבאוהו,חמור
.רסח:פ;קנטשרע]לע25.דובכהמ:פ;קנטשרע]תולזממ24.רסח:ק;רנטשפע
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to Venus, the second to Saturn, and the third to Mercury. (38) These are
the terms in the opinion of the Egyptians and the astrologers: Saturn 6°,
Mercury 8°, Jupiter 7°, Venus 7°, and Mars 2°; and in Ptolemy’s opinion:
Saturn 6°, Venus 5°, Jupiter 8°, Mercury 5°, and Mars 6°. (39) The first
ninth-part ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to Mars, the third to Jupiter,
the fourth and the fifth to Saturn, the sixth to Jupiter, the seventh to Mars,
the eighth to Venus, and the ninth to Mercury. (40) The first power of
the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to Mars, the third to
Jupiter, the fourth and the fifth to Saturn, the sixth to Jupiter, the seventh to
Mars, the eighth to Venus, the ninth to Mercury, the tenth to the Moon, the
eleventh to the Sun, and the twelfth to Mercury.20

(41) From the beginning of the sign to the end of five degrees, ⟨the
degrees are⟩ bright, then ⟨come⟩ five mixed ⟨degrees⟩, then eight bright
⟨degrees⟩, then threemixed ⟨degrees⟩, then sevenbright ⟨degrees⟩, and then
two empty ⟨degrees⟩. (42) From the beginning of the sign to the end of five
degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then ⟨come⟩ five feminine ⟨degrees⟩,
then eleven masculine ⟨degrees⟩, then seven feminine ⟨degrees⟩, and then
two masculine ⟨degrees⟩. (43) The pits of the stars: the 1st, 7th, 20th, and
30th degrees. (44) The degrees adding beauty and honor: the 3rd, 5th, and
21st degrees.21

(45) There [in the degrees of Libra], of the upper stars, ⟨we find⟩ the
unarmedonewho is leaning ⟨ona spear⟩,which is called ⟨as-⟩simākal-ʾaʿzal,
⟨at longitude Libra⟩ 12° at the present time, southern ⟨ecliptical⟩ latitude
2°, of the first magnitude, a mixture of Venus and Mercury.22 (46) There
⟨we find the one leaning on⟩ the spear, which is called ⟨as-⟩simāk al-rāmiḥ
[α Boo, Arcturus], ⟨at longitude Libra⟩ 13° at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 31½°, of the first magnitude, a mixture of Jupiter and
Mars.23 (47)There ⟨is⟩ a bright star at the end of the sign [Libra], at northern
⟨ecliptical⟩ latitude 44½°, of the secondmagnitude, amixture of Venus and
Mercury.24

8 (1) Scorpio. One of the watery signs, feminine, one of the nocturnal
signs, northern.1 (2) One of the signs of autumn,2 and it remains in the same
pattern3 [i.e., it is a fixed sign because the season does not change in it]. (3)
Its hours are shorter than the equal ⟨hours⟩, and its rising times are straight
and long.4 (4) It indicates every unbalancedphlegm,which changes its taste
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ותיעצמאו,הנתשמחלותישארו;1קירבמודיערמוללכו(5).טעמאלאםייחל
אוהו(7).רקאוהימורדותויהבו,חלאוהילאמשותויהבו(6).שיערמופוסו,ךסוממ
לעתרבגתמההחלהו(9).תינופצחורו,ןופצהלאמשוקלחבו(8).ברקעהתרוצלע
וקלחו(10).3רפעהןיעוקוריוםודא,והארמןיעו;לפתוחולמלכ,ומעטמו;2םדאה
ימימו,םיצרםהשםימלכו;םימהתויחו,המדאהשמרו,תויחהו,םיברקעהםייחהמ
.תוהבגבםייעצמאהםינליאהםיחמצהןמו;םיגומלאומכםימבאוהשחמצלכו,4םיה

ב29 ולשיו(12).6סרבקו5אינטוברעואבשץראו,ישילשה,םילובגהמ|וקלחבו(11)
ויתויתואו(13).ברחםוקמלכו7שואיבםששישםוקמלכבקר,תונגבוםימרכבקלח
,9יצחו8םישלשוהעבשםימיהו,וישדחהככו,הרשעשמחויתונשו(14).ן״ישות״יט
.העבראתועשהו

(16).לקמודיברוחשו,רושירוחאו,סוסירוחאםינושארהםינפבהלעיו(15)
(17).תלכוא12איהו,םודאהפוג,הפיהשא11תרוצםשהלעייכ10ודוהימכחורמאו
תיעצמאו,תינמיהועורזובלכהשארו,ןטקהבודה13דיסוימלטבתעדלעהלעיו
.םינזאמה

14ורמאיו(19).רושתיעצמאוסוסתיעצמאו,םוריעםדאםיינשהםינפבהלעיו(18)
איהו,רבדםושהלןיאוהמורעאיהו,התיבמהאציהשאםשהלעייכודוהימכח
,ןינתהבנז15הצקו,ןטקהבודהדיףוססוימלטבתעדלעםשהלעיו(20).םיבתסנכנ
.ברקערזנו,וילגרוםינזאמהידחפו,ילאמשהרזנהו

(22).רושתישארו,תבנראה16אשונו,סוסהתישארםיישילשהםינפבהלעיו(21)
.17דיצינימו,ןבלורעשולודגרמנו,םיריזחינשו,בלכםשהלעייכודוהימכחורמאיו

ומכשו,ויתובוכראלעךלוההלגרו,ןטקהבודהתרוצסוימלטבתעדלעובהלעיו(23)
.התחמהשארו,ברקעןטבו,18םינמיהועורזו

ןיעו,לפתוחולמלכומעטמו3.רסח:ק;רנטשפע]םדאהלע2.קיהבמו:קנטש;פרע]קירבמו1
.םהימימו:ש;םיריהמו:פ;קנטרע]םיהימימו4.רסח:ק;רנטשפע]רפעהןיעוקוריוםודאוהארמ
;רנטשפע]שואיב7.סירבקו:ר;סורבקו:טשפ;קנע]סרבקו6.אילטו:נ;אינונו:ע;קטפשר]*אינטו5
;קרנטשפ]*ודוה10.רסח:נ;קטשפרע]יצחו9.ח״ל:קפ;נטשרע]םישלשוהעבש8.שאב:ק
.רסח:קנטש;פרע]די13.רסח:ר;קנטשפע]איהו12.רסח:קטש;נרפרע]תרוצ11.רסח:ע
]דיצ17.יצחו:נ;קטשפרע]אשונו16.תצקו:קנש;טפרע]הצקו15.םירמואו:נ;קטשפרע]ורמאיו14
.תינמיה:קנע;טשפר]*םינמיה18.רויצ:ר;קנטשפע
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and is of little benefit to living creatures. (5) All of it causes thunder and
lightning; its beginning is variablymoist, itsmiddle is tempered, and its end
causes earthquakes. (6) When northern it is moist and when southern it is
cold.5 (7) It has the shape of a scorpion.6 (8) The left ⟨side⟩ of the north is
in its portion, and the north wind.7 (9) The phlegm that overpowers human
beings ⟨is in its portion⟩; of tastes, everything salty and ⟨everything⟩ insipid
is in its portion; of colors, red, green and ochre.8 (10) Of living creatures,
scorpions are in its portion, and ⟨wild⟩ animals, animals that creep on the
earth, and aquatic animals; any flowing water, the waters of the sea, and
any aquatic plant like corals; of plants, trees of medium height.9 (11) Of the
climates, the third is in its portion, and the land of Sheba, ʿArav waṭanīa
and Qabares(?). (12) It has a portion in vineyards and gardens, except for
any place that is fetid or any place that is desolate.10 (13) Its letters are ṭet
and śin. (14) Its years are 15, and so are its months; the days are 35½, and
the hours 4.11

(15) In the first decan, the rear of a horse rises, and the rear of a bull,
and a black man with a stick in his hand. (16) The Indian scientists said
that the figure of a beautiful woman rises there, her body is red and she is
eating. (17) In Ptolemy’s opinion, the paw of the Lesser Bear12 [UrsaMinor],
the head of the Dog [Boötes] and its right foreleg,13 and the middle of ⟨the
constellation⟩ Libra ⟨rise there⟩.

(18) In the second decan, a naked man rises, and the middle of the
horse and the middle of the bull. (19) The Indian scientists said that a
woman who has left her house rises there; she is naked and has nothing,
and she is entering the sea. (20) In Ptolemy’s opinion, the end of the Lesser
Bear’s [Ursa Minor] paw rises there, and the end of the Dragon’s [Draco]
tail, the Northern Crown14 [Corona Borealis], the thighs and feet of ⟨the
constellation⟩ Libra, and the crown of ⟨the constellation⟩ Scorpio.

(21) In the third decan, the first part of the horse rises, and the carrier
of the hare, and the beginning of the bull. (22) The Indian scientists say
that a dog rises there, and two pigs, a large tiger with white fur, and various
game animals. (23) In Ptolemy’s opinion, the constellation of the Lesser
Bear [Ursa Minor] rises there, the leg of the One Crawling on his Knees15
[Hercules], his right shoulder and arm, the abdomen of ⟨the constellation⟩
Scorpio, and the head of the Firepan16,17 [Ara].
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חכיפכםדמדאהיהישםהמ,רעשבר,רוחשטעמהיהיםדאינבמובדלונהו(24)
,תולודגוילגרו,תוכוראויקושו,תונטקםהקרתורשיויניעו,דלומב1םיבכוכהטבמ
ולןיאו,רעוכמאוהו,בחרומכשו,רצוחצמו,תולודגוינפו,וכלהמבלקו,ץראוהו
לעב,4ליכר,3ןבזכ,ןסעכ,דגוב,תיחשמאוהו,2םיברםינבולשיו,האנרובדאלולוק
6טעמהיהיםינושארהםינפבדלונהו(25).5המרעוהמרמורסומלעב,בידנ,ןובצע
לעןמיסולשישימשיו,בחרוהזחו,םילותחהיניעכויניעו,ושארבןמיס7ולשיו,הפי

א30 |(26).10רבדל9ריהמו,תעדו8רסומשיאאוהו,תינמיהודילעואתילאמשהולגר
12ורוכזלעןמיסשיו,הפיראתטעמולשיו,לודגושארהיהי11םיינשהםינפבדלונהו
היהי15םיישלשהםינפבדלונהו(27).14םירבד13הברמ,רסומשיאאוהו,ובגלעוא
דלונהו(28).17ןובצע16בר,םישנהבהוא,לוכאלבהוא,תותוועמויניעו,המוקרצק
.םוטמוטואםינונזןבאוהלזמהףוסב

םירכזהתורעו,רתסנה20םוקמה,19םישובמה18םדאהףוגמוקלחבו(29)
םומהלעו,21ןדרגלעו,ןיעבםומלעהרויש,ןימומהתולזממאוהו(30).תובקנהו
22דלומהו(31).תחרקהוםינפבתודוקנהו,תערצהלעו,ןיחשהלעו,ןטרסארקנה
.םיניעבםומלעהרויםירשעוהעבראדעהלעמםירשעותחאןמו,בוטונניאהשאל

הנבלהןולקו,םידאמתיבאוהו(33).הזבנולעילבשיאלכ,םדאינבמוקלחבו(32)
,םידאמוירחאוהגנםויבתושילשה23לעבו(34).הגנתאנשתיבו,תישילשהלעמב
ימכחתעדלעו(35).הנבלההלילבו24םויבםפתושו,הגנוירחאוםידאמהלילבו
,הורעה25םוקמםידאמבאכו,םילגרהקדצבאכ,םיקושהיאתבשבאכםירצמ
הנבלהבאכו,ןטבההמחבכוכבאכו,27םיעמההגנבאכו,26בלהשמשהבאכו
,29םידאמלםינושארהםינפהםיילבבהוםירצמימכחתעדלעו(36).28ןוילעהברקה
םיינשהו,םידאמלםינושארהודוהימכחתעדלעו;הגנלםיישילשהו,שמשלםיינשהו
םידאמל:תולזמהימכחו32םיירצמה31ילובגהלאו(37).30הנבללםיישילשהו,קדצל
;35ששיאתבשלו,34שמחקדצלו,33הנמשהמחבככלו,עבראהגנלו,תולעמעבש
יאתבשל,ששהגנל,עבשקדצל,ששהמחבכוכלו,ששםידאמלסוימלטבתעדלעו

:ש;קנפטרע]ןבזכ3.רסח:שע;קנפטר]*םיבר2.םיבכוכהחכ:קנש;פטרע]םיבכוכהטבמחכ1
]ול7.רסח:ק;רנטשפע]טעמ6.רסח:ש;קנפטרע]המרעו5.רסח:קנ;טשפרע]ליכר4.רסח
]רבדל10.רסח:קנ;טשפרע]ריהמו9.םירבדהברמ>:ע;קרנטשפ]*רסומ8.רסח:ק;רנטשפע
:קנ;ורובט:ט;פשרע]ורוכז12.רסח:ק;רנטשפע]םיינשהםינפבדלונהו11.רסח:ש;קנפטרע
]הברמ,רסומשיאאוהו,ובגלעואורוכזלעןמיסשיו,הפיראתטעמולשיו,לודגושארהיהי13.רסח
]םיישילשהםינפבדלונהו15.רסח:קנ;רבדלםירבד:ש;פטרע]םירבד14.רסח:נק;רנטשפע
לוכאלבהואתותוועמויניעוהמוקרצקהיהי17.רסח:ש;לעב:נ;קטפרע]בר16.רסח:שנ;קטשפרע
.םדאינבמ:קנ;ףוגהםדאהמ:ט;פשרע]םדאהףוגמ18.רסח:ש;קנפטרע]ןובצעברםישנהבהוא
:קנש;פטרע]ןדרג21.םוקמהו:נטשפ;קרע]םוקמה20.םישובלמה:ש;קנפטרע]םישובמה19
]םויבםפתושוהגנ24.ילעבו:ע;קרנטשפ]*לעבו23.דלונהו:פ;קנטשרע]דלומהו22.תוחרקה
]*םיעמה27.תועלצ:ר;קנטשפע]בלה26.רסח:נ;קטשפרע]םוקמ25.הגנםפתושו:פ;קנטשרע
.םה<:ע;קרנטשפ]*םידאמל29.בלה:ר;קנטשפע]ןוילעהברקה28.םינתמ:פ;םייעמ:ע;קנטשר
<:ה;םירצמ:פ;טשרע]םיירצמה32.םילובגה:ק;רנטשפע]ילובג31.הגנל:נ;קטשפרע]הנבלל30
;נרע]שש35.׳ד:ט;קנפשרע]שמח34.׳ז:ש;קנפטרע]הנמש33.םירצמיממחתעדל:ק;תעדל
.קדצ:ש;׳ז:קפט
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(24)Apersonborn in it [whohas Scorpio as the ascendant of his nativity]
will be somewhat swarthy and very hairy (⟨although⟩ some of them [the
natives in Scorpio] will be ruddy, according to the power of the planets’
aspects in the nativity); his eyes will be straight but small, his shanks long,
his feet large; he will run swiftly, his face will be large, his forehead narrow,
and his shoulders broad; he will be ugly, his voice and speech will not be
pleasant; he will havemany sons, will be destructive, treacherous, irascible,
a liar, a scandalmonger, gloomy, generous,moral, deceitful, and shrewd. (25)
One who is born in the first decan [a person who has the first decan of
Scorpio as the ascendant of his nativity] will be somewhat handsome, will
have amark onhis head; his eyeswill be like a cat’s eyes; hewill have a broad
chest. Some of them [natives in the first decan of Scorpio] will have a mole
on the left foot or on the right hand; he will be moral, learned, and quick
to speak. (26) One who is born in the second decan will have a large head,
will be somewhat handsome, will have a mark on his penis or his back, will
be moral, and garrulous. (27) One who is born in the third decan will be
short, cross-eyed, a lover of food and lover of women, and very gloomy. (28)
One who is born in the end of the sign will be illegitimate or a person of
uncertain sex.18

(29) Its portion of the human body are the genitals (Deut. 25:11), the
crotch, and the masculine and feminine pudenda. (30) It is one of the
deformed signs,19 and signifies a deformity of the eyes, pruritus, the abnor-
mality called cancer, boils, leprosy, freckles, and baldness. (31) For awoman,
a nativity ⟨in Scorpio⟩ is inauspicious; ⟨a nativity whose ascendant is⟩ from
⟨Scorpio⟩ 21° to 24° indicates a deformity of the eyes.20 (32) Of human
beings, every wicked and ignoble person is in its portion.21 (33) It [Scorpio]
is the house of Mars, the dejection of the Moon at 3°, and Venus’s house
of detriment. (34) The lords of the triplicity are Venus and then Mars by
day, and Mars and then Venus by night; the Moon is their partner by day
and by night.22 (35) In the opinion of the Egyptian scientists, the pain of
Saturn ⟨in Scorpio⟩ is the shanks; the pain of Jupiter, the legs; the pain of
Mars, the pudenda; the pain of the Sun, the heart; the pain of Venus, the
intestines;23 the pain of Mercury, the stomach; the pain of the Moon, the
upper abdomen.24 (36) The first decan, according to the Egyptian scien-
tists and the Babylonians, ⟨is assigned⟩ to Mars, the second to the Sun, and
the third to Venus; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is
assigned⟩ to Mars, the second to Jupiter, and the third to the Moon. (37)
These are the terms in the opinion of the Egyptians and the astrologers:
Mars 7°, Venus 4°, Mercury 8°, Jupiter 5°, and Saturn 6°; and in Ptolemy’s
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יעיברה,המחבכוכלישילשה,שמשלינשה,הנבלל1תיעישתהתלחתו(38).שמח
יעישתהו,יאתבשלינימשהםגיעיבשה,קדצליששה,םידאמלישימחה,הגנל

ב30 |םגישילשהו,3קדצלינשהו,2םידאמלרשעםינשהחכתלהתו(39).קדצל
בכוכלינימשהו,הגנליעיבשהו,םידאמליששהו,קדצלישימחהו,יאתבשליעיברה
רשעםינשו,המחבכוכלרשעיתשעו,שמשלירישעהו,4הנבלליעישתהו,המח
.הגנל

,תוריאמשמחןהירחאו,תוברעתמ,תולעמשלשףוסדעלזמהתלחתמו(40)
׳הןהירחאו,תוכושח׳בןהירחאו,תוריאמ6׳וןהירחאו,םולכםהבןיא5׳וןהירחאו
,םירכז,תולעמעבראדעלזמהתלחתמו(41).תוברעתמשלשןהירחאו,7תוריאמ
,9םירכז׳חןהירחאו,תובקנ׳הןהירחאו,םירכז׳דןהירחאו,תובקנ8׳וןהירחאו
עבשו,תירישעהו,תיעישתההלעמה:םיבכוכהתורובו(42).10תובקנשלשןהירחאו
תופיסומהתולעמהו(43).םירשעועבששו,םירשעושלשו,םירשעוםיתשו,הרשע
.םירשעהו,ירשעםיתשהו,תיעיבשה:דובכוןח

ובחרו,הזהןמזבתיעיבשההלעמבברקעהןרקםינוילעהםיבכוכהןמ11םשו(44)
בכוכםשו(45).הגנוקדצךסממ,12ינשהדובכהןמאוהו,יצחותולעמהנמשילאמש
תחא15ימורדובחרו,הזהןמזב14הרשעששהלעמבאוהו,היחהלגר13ארקנהדחא
(46).קדצוםידאמךסממ,ןושארהדובכהמאוהו,םיקלחהרשעותולעמםיעבראו
אוהו,תולעמשלשימורד16ובחר,הזהןמזבםירשעוהנמשתלעמבברקעהבלםשו
.קדצוםידאמךסממ,17ינשהדובכהמ

שיו,ףרוחהתולזממ(2).יחרזמ,םויהתולזממ,רכז,שאהתולזממ.תשק(1)9
תועשףיסוהלןמזהךפהתיופוסבו,תורשיהןמתורצקויתועש(3).תופוגינשול
.18םיכוראוידעצמווידעצמברשיאוהו(4).ןילובגהלכבהלילהתועשעורגלוםויה
20לעבוללכו(6).19םיחמצהוםייחהתתחשמאיהש,השביוהמחותדלותו(5)
ותויהבו(7).21שאכםחופוסו,ךסוממותיעצמאו,גלשורקוחלותישארו;תוחור
ויצחוםדאתרוצלעויצח,22תורוציתשולשיו(8).חלםורדבו,שביאוהלאמשב
אוהו;ףירחורמומעטו(10).םידקחורו,23חרזמהןימיוקלחבו(9).סוסהרוצלע

:ק;רנטשפע]םידאמל2.׳טה:ק;תויעישתהחכ:ט;תויעישת:נ;תויעישתה:ר;שפע]תויעישתה1
ינימשהו,הגנליעיבשהו,םידאמליששהו,קדצלישימחהו4.רסח:ש;קנפטרע]קדצל3.רסח
;׳ז:קנש;פטר]*׳ו6.רסח:טע;׳ח:נ;קפשר]*׳ו5.רסח:נק;טשפרע]הנבלליעישתהו,המחבכוכל
]*תוריאמ׳הןהירחאו,תוכושח׳בןהירחאו,תוריאמ׳וןהירחאו,םולכםהבןיאוןהירחאו7.רסח:ע
׳הןהירחאו,םירכז׳דןהירחאו,תובקנ׳וןהירחאו9.׳י:ט;׳ד:ש;קנפרע]׳ו8.רסח:ע;קרנטשפ
:ר;קנטשפע]תובקנ׳גןהירחאוםירכז׳חןהירחאו10.רסח:ע;קרנטשפ]*םירכז׳חןהירחאו,תובקנ
:ק;ארקיש:ע;רנטשפ]*ארקנה13.ןושארה:פ;קנטשרע]ינשה12.שיו:פ;קנטשרע]םשו11.רסח
.רסח:ע;קרנטשפ]*ובחר16.רסח:ט;קנפשרע]ימורד15.ו״ט:ט;קנפשרע]הרשעשש14.ארקנש
:ע;קרנטשפ]*םיחמצהו19.רסח:ט;קנפשרע]םיכוראוידעצמו18.ןושאר:פ;קנטשרע]ינשה17
.תרוצ:ש;קנפטרע]תורוציתש22.שבי:פ;קנטשרע]שאכ21.ילעב:פ;קנטשרע]לעב20.םיתמהו
.ברעמה:קנ;טשפרע]חרזמה23
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opinion: Mars 6°, Mercury 6°, Jupiter 7°, Venus 6°, and Saturn 5°. (38) The
first ninth-part ⟨is assigned⟩ to the Moon, the second to the Sun, the third
to Mercury, the fourth to Venus, the fifth to Mars, the sixth to Jupiter, the
seventh and the eighth to Saturn, and the ninth to Jupiter. (39) The first
power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Mars, the second to Jupiter,
the third and the fourth to Saturn, the fifth to Jupiter, the sixth to Mars, the
seventh to Venus, the eighth to Mercury, the ninth to the Moon, the tenth
to the Sun, the eleventh to Mercury, and the twelfth to Venus.25

(40) From the beginning of the sign to the end of three degrees, ⟨the
degrees are⟩ mixed, then ⟨come⟩ five bright ⟨degrees⟩, then six empty
⟨degrees⟩, then six bright ⟨degrees⟩, then two dark ⟨degrees⟩, then five
bright ⟨degrees⟩, and then three mixed ⟨degrees⟩. (41) From the beginning
of the sign to the end of four degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then
⟨come⟩ six feminine ⟨degrees⟩, then four masculine ⟨degrees⟩, then five
feminine ⟨degrees⟩, then eight masculine ⟨degrees⟩, and then three femi-
nine ⟨degrees⟩. (42) The pits of the stars: the 9th, 10th, 17th, 22nd, 23rd, and
27th degrees. (43) The degrees adding beauty and honor: the 7th, 12th, and
20th degrees.26

(44) There [in the degrees of Scorpio], of the upper stars, ⟨we find⟩ the
horn of the scorpion at ⟨longitude Scorpio⟩ 7° at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 8½°, of the secondmagnitude, amixture of Jupiter and
Venus.27 (45) There ⟨we find⟩ a star designated the leg of the animal, ⟨at
longitude Scorpio⟩ 16° at the present time, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 41°
10′, of the first magnitude, a mixture of Mars and Jupiter.28 (46) There ⟨we
find⟩ the heart of the scorpion, ⟨at longitude Scorpio⟩ 28° at the present
time, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 3°, of the second magnitude, a mixture
of Mars and Jupiter.29

9 (1) Sagittarius. One of the fiery signs,masculine, one of the diurnal signs,
eastern.1 (2) One of the signs of autumn,2 and bicorporal.3 (3) Its hours
are shorter than the equal ⟨hours⟩, and at its end the season changes and
the daytime hours increase and the nighttime hours decrease in all the
climates.4 (4) Its rising times are straight and long.5 (5) Its nature is hot and
dry and it corrupts animals and plants. (6) All of it is windy; in its beginning
it is moist and cold ⟨with⟩ snow, in its middle temperate, and in its end hot
as fire. (7)Whennorthern it is dry, ⟨when⟩ southernmoist.6 (8) Its figure has
two parts: half of it is the form of a human being and half of it the form of
a horse.7 (9) The right ⟨side⟩ of the east is in its portion, and the east wind.8
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א31 |ןמוקלחו(11).רפעהןיעו1םדמדאובוהצלכויניעהארמו;המודאההרמהדילומ
,תוכתמהןמוקלחבו(12).3המדאהשמרו,תויחהו,ףועהו,סוסהו,2םדאןב,םייחה
,6ןהפסאו5דאדגבץראו,ינשהםילובגהמו(13).4דרמזארקנה,םינבאהמו,תרפועה
,םירוושהוםיסוסהםוקמו,הקשמםוקמלכבותונגבקלחולשיו(14).םירההלכו
,וישדחהככו,הרשעםיתשויתונשו(16).ו״יתו7ד״וי,ויתויתואו(15).הקולחןבאלכו
.ב״יתועשהו,8׳לםימיהו

םג;ברועושארלעוךופהאוהו,םוריעםדאתרוצםינושארהםינפבהלעיו(17)
,םוריעםדאםשהלעייכודוהימכחורמאיו(18).זעשארו9הבלכהףוגםשהלעי
םיצחותשקודיבו,10סוסהתרוצבהטמלוורובטמו,םדאתרוצבורובטדעוושארמ
,ןינתהבנז11הצקו,ןטקהבודהראוצסוימלטבתעדלעםשהלעיו(19).קעוצאוהו
12שישםירושיקהו,ברקעהףוסו,ושארוותקרפמו,ויתובוכראלעךלוההתילאו
.14התחמהףוגו,13בנזב

15שארםשהלעיםג;ידגהינרקהנימיבתזחואהרוצםיינשהםינפבהלעיו(20)
יצחו,17ןיפלדארקנהגדהןמןושארהיצחו,הניפסהיצחו,16תבנראיצחו,עבצ
תשבול,רעשתבר,הפיהשאתרוצםשהלעייכודוהימכחורמאיו(21).תיממס
לעםשהלעיו(22).םתֶכָילִחֲםשוהחותפהבית18הינפלו,הינזאלעםיליגעוםידגב
ךלוהה20תבוכראו,ושאר19הצקו,ןינתהףוגהצקו,ןטקהבודהןוחגסוימלטבתעד
הצקו,ותפשאוץחהו,22היחהףוגהצקו,תילאמשהועורזוולגרו,21ויתובוכראלע
.ימורדהרזנה

ףוגראשו,תבנראהףוגו,עבצהףוגףוסו,בלכתרוצםיישילשהםינפבהלעיו(23)
,תיממסהבנזו,24ןיפלדארקנשגדהןמ23ראשנהו,הניפסהןמינשהיצחהו,היראה
26הארמכוהארמןיעו25םדאםשהלעייכודוהימכחורמאיו(24).לודגהבודהיצחו
(25).םיצעתפילקמהיושע27תילטבהסכתמאוהו,ץעמליגעתומדכודיבו,בהזה

:ט;קנפשרע]המדאה3.םדאה:קנ;טשפרע]םדאןב2.בוהצוםודא:ש;קנטפרע]םדמדאובוהצ1
;רע]ןהפסאו6.ץראו:ע;ידץראו:פר;קנש]*דאדגבץראו5.דרמזיא:ש;קנטפרע]דרמז4.ץראה
:ש;קנפטרע]דוי7.ןתפסאו:ט;ןודפסאו:פ;ןהבסאדנרו:ק;ןאהבסאודנרז:נ;ןהבסאוראבדוד:ש
]הצקו11.סוס:קנטשפ;רע]סוסה10.בלכה:פ;קנטשרע]הבלכה9.ג״ל:פ;קנטשרע]׳ל8.רסח
]התחמהףוגו14.בנזוב:קנ;טשפרע]בנזב13.רשא:פש;קנטרע]שיש12.תצקו:קנש;טפרע
]ןיפלד17.בנרא:רע;קנפטש]*תבנרא16.רסח:פ;קנטשרע]שאר15.התחמהו:ט;קנפשרע
]תבוכראו20.תצקו:ט;קנפשרע]הצקו19.הינפבו:ט;קנפשרע]הינפלו18.ןיפלוג:ק;רנטשפע
לעתכלוהה:קנשפ;ויתובוכראלעתכלוהה:רע;ט]*ויתובוכוראלעךלוהה21.תבנראו:קנש;פטרע
:ק;רנטשפע]ןיפלד24.רסח:ע;קרנטשפ]ראשנהו23.הזחה:פ;קנטשרע]היחה22.היתובוכרא
;תילטמב:ט;קנשר]*תילטב27.ןיעכ:נ;קטשפרע]הארמכ26.רסח:ט;קנפשרע]םדא25.ןיפלוג
.תלדב:פע
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(10) Its taste is bitter and pungent; it generates the yellow bile; its color is
any yellow, reddish, and ochre.9 (11) Of living creatures, human beings are
in its portion, and horses, birds, ⟨wild⟩ animals, and animals that creep on
the earth. (12) Of the metals, lead is in its portion; of the ⟨precious⟩ stones,
the ⟨one⟩ called zumurrud [emerald].10 (13) Of the climates the second,
and the land of Baghdad, Iṣfahān, and every mountain. (14) It has a part of
gardens, and every well-watered place, the places of horses and bulls, and
every pebble.11 (15) Its letters are yod and taw. (16) Its years are 12, as are its
months, the days are 30, and the hours 12.12

(17) In the first decan, the figure of a naked man rises; he is upside down
and there is a crow on his head; the body of a female dog and the head
of a goat rise there also. (18) The Indian scientists say that a naked man
rises there; from his head to his navel he has the form of a man, from his
navel down he has the form of a horse; he is holding a bow and arrows in
his hand and shouting. (19) In Ptolemy’s opinion, theneck of the Lesser Bear
[UrsaMinor] rises there, alongwith the end of theDragon’s [Draco] tail, the
backside of the One Crawling on his Knees [Hercules], the nape of his neck
and his head, the end of ⟨the constellation⟩ Scorpio, the joints in its tail, and
the body of the Firepan [Ara].

(20) In the second decan, a figure rises that is holding the horns of the
goat in its right hand; also the head of the hyena rises there, and half of a
hare, half of the ship, the first half the of the fish called dolphin, and half of
a lizard. (21) The Indian scientists say that the figure of a beautiful woman
rises there; she has long hair, is wearing clothes, and has earrings in her ears;
in front of her is an openbox containing a goldenpendant. (22) In Ptolemy’s
opinion, the belly of the Lesser Bear [UrsaMinor] rises there, the end of the
Dragon’s [Draco] body, the top of its head, the knee of the One Crawling on
his Knees [Hercules], his leg and left arm, the end of the Snake’s [Serpens]
body, the arrow and the quiver ⟨of the constellation Sagittarius⟩, and the
top of the Southern Crown13 [Corona Australis].

(23) In the third decan, the figure of a dog rises, and the endof thehyena’s
body, the body of the hare, the remainder of the lion’s body, the second half
of the ship, the remainder of the fish called dolphin, the tail of the lizard,
and half of the greater bear. (24) The Indian scientists say that amanwhose
color is that of gold rises there; he has something like a wooden earring in
his hand and is wrapped in a mantle made of tree bark. (25) In Ptolemy’s
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הצקו,ודקדקוןינתהףוגהצקו,ןטקהבודה1ףוגתיעצמאסוימלטבתעדלםשהלעיו
.ימורדהרזנהו,ולגרוומכשותשקהשארו,לפונה2רשנהףוג

ב31 ויקושו,םיכוראוידחפו,בוהצאוהו,הרשיותמוקהיהתםדא|ינבמובדלונהו(26)
ונטבו,קדורעשו,ונקזהככו,דדוחמוחצמ,בידנו,רובגו,חמשםדאאוהו,תובע
לעדמועוניאו5תומרמלעבו,4תודמב3םכחו,םיסוסהבהואו,גלדללקאוהו,הלודג
ראת7הפיהיהיםינושארהםינפבדלונהו(27).וינבובריאלו,6קדולוקו,תחאךרד
(28).םילודגהוםיכלמהםעברעתמו,בוטהבהואאוהו,הרשיותמוקו,הארמהפיו
,תוקבדומכויניעתובגו,10םימכרוכמוינפ9קר,האנ8ףוגהיהיםיינשהםינפבדלונהו
ןיעכויניעו,תופיוינפו,ךוראהיהיםיישילשהםינפבדלונהו(29).והזחלעןמיסשיו
שיאוץעויווינעהיהיו,תילאמשהוקושלעןמיסשיו,רובגאוהו,בחרוהזחו,לותחה
.11קדצשיאלעהרויוללכו,ףאונהיהילזמהףוסבדלונהו(30).רסומ

.הריתיעבצאומכףסונרבא12לעו,םינמיסהו,םידחפהםדאהףוגמוקלחבו(31)
םסמםיאבהםיאולחתהו,הובגםוקמתליפנו,13תחדקהו,ןורועהםיאולחתהןמו(32)

הנמשדעונממהרשעשמחתלעממו;15רבאתותירכךרדמו,העפאמו14תויחה
,םשה16ידבועו,םיטפושהםדאינבמוקלחבו(33).םיניעבםומלעהרויהרשע
תיבאוהו(34).םירחוסהו,םיתשקהו,תומולחה17ירתופו,דסחהישנאו,םיבידנהו
תוהבגםוקמו,המחבכוכתאנשתיבאוהו,תולעמשלשבילתהבנזדובכו,קדצ
םירשעוהעבשהגנושמשהתולפשםוקמו,הזהןמזבהרשעםיתשתלעמביאתבש
קדצבאכו,םילגרהיאתבשבאכםירצמימכחתעדלעו(35).הזהןמזבתולעמ
המחבכוכבאכו,הורעההגנבאכו,בלהשמשהבאכו,םידחפהםידאמבאכו,שארה
,קדצוירחאושמשהםויבתושילשה19ילעבו(36).ןטבההנבלהבאכו,18םיעמה
םינושארהםינפהו(37).יאתבשהלילבוםויבםפתושו,שמשהוירחאוקדצהלילבו

.רסח:נ;קטשפרע]םכחו3.רסח:קנ;טשפרע]רשנהףוגהצקוודקדקו2.רסח:קנ;טשפרע]ףוג1
]*הפי7.לד:פרע;קנטש]*קד6.תודמ:פ;קנטשרע]תומרמ5.תומדב:ע;קרנטשפ]*תודמב4
]םימכרוכמוינפ10.רסח:רש;קד:ק;נפטע]קר9.ופוג:נ;קטשפרע]ףוג8.רסח:ע;קרנטשפ
;קנטשרע]תחדקהו13.לכו:קנ;טשפרע]לעו12.קידצ:ש;קנפטרע]קדצ11.רסח:ר;קנטשפע
.רבאה:קנ;טשפרע]רבא15.תויחהמ:קנש;תויחמוםסהמ:ט;פרע]תויחהםסמ14.תחרקהו:פ
;םינתמה:פר;קנטשע]םיעמה18.רתופו:קנ;טשפרע]ירתופו17.ידבוע:ק;רנטשפע]ידבועו16
.לעבו:ק;רנטשפע]ילעבוboiaus.19:הקיתעתיתפרצלםוגרתב
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opinion, the middle of the Lesser Bear’s [Ursa Minor] body rises there, the
end of the Dragon’s [Draco] body and the crown of its head, the end of the
body of the Falling Eagle14 [Lyra], the head of ⟨the constellation⟩ Sagittarius
and its shoulder and leg, and the Southern Crown15 [Corona Australis].

(26) A person born in it [who has Sagittarius as the ascendant of his
nativity] will be of medium height; he will be yellow, with long thighs and
thick shanks; he will be happy, mighty, generous, with a pointed forehead,
and so too his beard; he will have thin hair and large abdomen; he will
skip swiftly; he will be a lover of horses, learned in geometry, a liar, fickle,
his voice will be thin, and he will not have many children. (27) One born
in the first decan [a person who has the first decan of Sagittarius as the
ascendant of his nativity] will be handsome and good-looking; he will be
of medium height; he will love virtue, and mingle with kings and princes.
(28) One who is born in the second decan will have a handsome body
but his face will be yellowish, his eyebrows will be joined, and he will
have a mole on his chest. (29) One who is born in the third decan will
be tall, with a beautiful face; his eyes will be like a cat’s eyes, his chest
will be broad, he will be mighty, with a mole on his left shank, he will be
modest, a counselor, and moral. (30) One who is born in the end of the
sign will be an adulterer, but all of the sign signifies that he will be a just
man.16

(31) Its portion of the human body is the thighs, ⟨birth⟩ moles, extra
limbs, such as an extra digit. (32) Of diseases, blindness ⟨is in its portion⟩,
and fever, falling from a high place, the diseases produced by the venom of
animals and snakes, and from the amputation of a limb; ⟨a nativity whose
ascendant is⟩ in it [Sagittarius] from 15° to 18° indicates a deformity of the
eyes.17 (33) Of human beings, its portion is judges, clerics, noblemen, kindly
men, dream interpreters, archers, and traders.18 (34) It [Sagittarius] is the
house of Jupiter, the exaltation of the Tail of the Dragon at ⟨Sagittarius⟩ 3°,
Mercury’s house of detriment, the place of Saturn’s apogee at ⟨Sagittarius⟩
12° at the present time, and the place of the Sun’s perigee at ⟨Sagittarius⟩
27° at the present time.19 (35) In the opinion of the Egyptian scientists, the
pain of Saturn ⟨in Sagittarius⟩ is the legs; the pain of Jupiter, the head; the
pain of Mars, the thighs; the pain of the Sun, the heart; the pain of Venus,
the pudenda; the pain of Mercury, the intestines; the pain of the Moon,
the stomach.20 (36) The lords of the triplicity are the Sun and then Jupiter
by day, and Jupiter and then the Sun by night; and Saturn is their partner
by day and by night. (37) The first decan, according to the Egyptians and
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לעו;יאתבשלםיישילשהו,הנבללםיינשהו,המחבכוכםיילבבהו1םיירצמהתעדלע
הלאו(38).שמשלםיישילשה,םידאמלםיינשה,2קדצלםינושארהודוהימכחתעד

א32 בכוכלו,שמחהגנלו,תולעמהרשעםיתשקדצל|:תולזמהימכחו3םירצמילובג
,הנמשקדצלסוימלטבתעדלעו;5עבראםידאמלו,4שמחיאתבשלו,עבראהמח
תיעישתהתלחתו(39).שמחםידאמלו,ששיאתבשלו,שמחהמחבכוכל,ששהגנל
,שמשלתישימחה,הנבללתיעיברה,המחבכוכלתישילשה,הגנלתינשהו,םידאמל
(40).קדצלתיעישתה,םידאמלינימשה,הגנלתיעיבשה,המחבכוכלתיששה
ישימחה,קדצליעיברה,יאתבשלישילשהםגינשהו,קדצלרשעםינשהחכתלחתו
ירישעה,שמשליעישתה,הנבללינימשה,המחבכוכליעיבשה,הגנליששה,םידאמל
.םידאמלרשעהםינשו,הגנלרשעיתשעו,המחבכוכל

,תוברעתמשלשןהירחאו,6תוריאמ,תולעמעשתףוסדעלזמהתלחתמו(41)
(42).םולכםהבןיאעבשןהירחאו,תוכושחעבראןהירחאו,תוריאמעבשןהירחאו
,8םירכז׳זןהירחאו,תובקנ7׳גןהירחאו,םירכז,תולעמיתשףוסדעלזמהתלחתמו
,תיעיבשהתולעמה:םיבכוכהתורובו(43).םירכז׳וןהירחאו,9תובקנב״יןהירחאו
(44).םישלשו,םירשעועבשו,םירשעועבראו,הרשעשמחהו,10הרשעםיתשהו
.םירשעהוהרשעשלשה:דובכוןחתופיסומהתולעמהו

ששתלעמבברקעהבנז11רחאאוהשבכוכהםיכושחהםיבכוכהןמםשו(45)
(46).םיקלחרשעהשמחתולעמהרשעשלשימורדובחרו,הזהןמזב12הרשע
תולעמששימורדובחרו,הזהןמזב13הרשעהנמשתלעמבץחהארקנהבכוכהו
,הזהןמזבלזמהףוסבאוהו,תשקהןיעארקנהבכוכםשו(47).14םיקלחםירשעו
.םיקלחםיעבראוהשמחילאמשובחרו

ימיתולזממ(2).ימורדאוהו,הלילהתולזממ,הבקנ,ץראהתולזממ.ידג(1)10
ויתועשו(3).הלילהתועשורסחיו15םויהתועשףיסוהללחיובו,ךפהתמאוהו,רוקה

ב32 ,חלוםחתומדכותישארו;תתחשמוהשביוהרקותדלותו(4).תורשיהמ|תורצק
17תוועמאוהו(5).ימורדואילאמש16היהישןיבריטממופוסו,ךסוממותיעצמאו
ויצחו,תודלותיתשותורוציתשולשיו(6).18וינינעברסחאוהו,םירצקוידעצמו

ודוהימכחתעדלעו.יתבשלםיישילשהוהנבללםיינשהו2.םירצמימכח:קנט;פשרע]םיירצמה1
תעדלםילובגה:קנ;םיירצמהילובג:פ;טרע]םירצמילובג3.רסח:ט;קנפשרע]קדצלםינושארה
.רסח:ע;קרנטשפ]*תוריאמ6.׳ה:ש;קנפטרע]עברא5.׳ד:ש;קנפטרע]שמח4.םיירצמה
,םירכז׳זןהירחאו,תובקנ׳גןהירחאו9.רסח:ט;קנפשר]*םירכז׳זןהירחאו8.׳ז:נ;קטשפר]*׳ג7
;רסא:פ;רע]רחא11.ד״יהו:ש;קנפרע]הרשעםיתשהו10.רסח:ע;קרנטשפ]*תובקנב״יןהירחאו
םירשעו14.רסח:ט;ח״כ:פ;קנשרע]הרשעהנמש13.ז״י:פ;קנטשרע]הרשעשש12.רסח:קטנש
.היהשןב:פ;קנטשרע]היהישןיב16.ו״יה:נ;קטשפרע]םויה15.הזהןמזב>:פש;קנרטע]םיקלח
.ויניעב:פ;קנטשרע]וינינעב18.וידעצמב>:פ;קנטשרע]תוועמ17
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Babylonians, ⟨is assigned⟩ toMercury, the second to theMoon, and the third
to Saturn; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is assigned⟩ to
Jupiter, the second toMars, and the third to the Sun. (38)These are the terms
of Egypt and the astrologers: Jupiter 12°, Venus 5°, Mercury 4°, Saturn 5°,
Mars 4°; and in Ptolemy’s opinion: Jupiter 8°, Venus 6°, Mercury 5°, Saturn
6°, Mars 5°. (39) The first ninth-part ⟨is assigned⟩ to Mars, the second to
Venus, the third toMercury, the fourth to theMoon, the fifth to the Sun, the
sixth to Mercury, the seventh to Venus, the eighth to Mars, and the ninth to
Jupiter. (40) The first power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Jupiter,
the second and the third to Saturn, the fourth to Jupiter, the fifth to Mars,
the sixth toVenus, the seventh toMercury, the eighth to theMoon, the ninth
to the Sun, the tenth to Mercury, the eleventh to Venus, and the twelfth to
Mars.21

(41) From the beginning of the sign to the end of nine degrees, ⟨the
degrees are⟩ bright, then ⟨come⟩ three mixed ⟨degrees⟩, then seven bright
⟨degrees⟩, then four dark ⟨degrees⟩, and then seven empty ⟨degrees⟩. (42)
From the beginning of the sign to the end of two degrees, ⟨the degrees
are⟩ masculine, then ⟨come⟩ three feminine ⟨degrees⟩, then seven mas-
culine ⟨degrees⟩, then twelve feminine ⟨degrees⟩, and then six masculine
⟨degrees⟩. (43) Pits of the stars: the 7th, 12th, 15th, 24th, 27th, and 30th
degrees. (44) The degrees adding beauty and honor: the 13th and 20th
degrees.22

(45) There [in the degrees of Sagittarius], of the dim stars, ⟨we find⟩ the
star that follows the tail of the scorpion, ⟨at longitude Sagittarius⟩ 16° at the
present time, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 13° 15′.23 (46) ⟨There we find⟩
a star called the arrow, ⟨at longitude Sagittarius⟩ 18° at the present time,
southern ⟨ecliptical⟩ latitude 6° 20′.24 (47) There ⟨we find⟩ a star called the
eye of the archer; it is at the end of the sign at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 45′.25

10 (1) Capricorn. One of the earthy signs, feminine, one of the nocturnal
signs, southern.1 (2) One of the signs of winter,2 tropical,3 when the day-
time hours begin to increase and the nighttime hours to decrease.4 (3) Its
hours are shorter than the equal ⟨hours⟩.5 (4) Its nature is cold, dry, and cor-
rupting; in its beginning it has the likeness of hot and moist, in its middle
tempered, and in its end it brings rains, whether ⟨it is⟩ northern or south-
ern.6 (5) It is crooked and its rising times are short,7 and it is defective in
its conditions. (6) It has two shapes and two natures; the first half is of the
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תויחתרוצלעינשהויצחו,הסרפםהלשיש1השביהתומהבתרוצלעןושארה
5תורחשוהארמןיעו;4ץיפעורצוע3ומעטמו;הרוחשההרמה2וקלחבו(7).םימה
,הסרפולשישםילגרעבראולשישימלכ,םייחהןמוקלחבו(8).6רפעהןיעו
םיתיזה,םיחמצהןמו;םיבובזהוםישוערפהוםיעלותהוקלחבו;םימהתויחתצקו
,םימגאה8תוביבסהווההו,הברהםיצוקולשישץעלכו,םיצפעהו7בורחהוםיזוגאהו
12ןמעו11ןארכמו10שוכץראו,ןושארה,םילובגהמוקלחבו(9).ףוסהוהנקה9ןוגכ
,םיסדרפהוקלחבו(10).17םודא16ץראלובגףוסו15זאוהלאו14דנהלאו13דנסו
יתבו,םילעושהוםיבלכהםוקמו,םירויכהו,18םירהנהו,תולוגהו,הקשמםוקמלכו
לכו,ןאצההערמםוקמו,הבכנשרחאשאהדקומםוקמו,םידבעהו19םיריסאה
עבשויתונשו(12).תיחו21ףכויתויתואו(11).םולכובחמציאלששיש20םוקמ
עבראתועשהו,יצחוהעבשותואמשלשםימיהו,23הככוישדחו,22םירשעו
.הרשע

,תנגנמהשאתרוצו,לודגהבודהןמינשהיצחהםינושארהםינפבהלעיו(13)
ימכחורמאיו(14).בלכשארושארו24ףוקףוגו,םיערםימןיעו,לודגגדשארו
וינשו,בררעשלעב,27רבהריזחהףוגכ26ופוגו,25ןסעכישוכםשהלעייכודוה
(15).םיגדדוציאוהו28רקבהדמלמומעשיו,תורוקהךרואכתוכוראותודח
רשנהףוגףוסו,וראוצוןטקהבודהףוגתיעצמאסוימלטבתעדלע29ובהלעיו
.לפונה

יצחו,לודגגדו,30ןפגהמעו,הטמלעתבשויהשאםיינשהםינפבהלעיו(16)
שיותרדאבהסכתמהרוחשהשא32םשהלעייכודוהימכחורמאיו(17).31הלגע

א33 ףנכו,ןינתהףוגהצקו,ןטקהבודהףוס|סוימלטבתעדלעםשהלעיו(18).סוסהל
ילושוודקדקו,ידגהינרקו,ףפועמהרשנהףוגו,השארוהראוצו,ינמיהתלוגנרתה
.תשקה
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shape of a terrestrial ungulate, and the second half has the shape of an
aquatic animal.8 (7) The black bile is in its portion; its taste is bitterness and
astringency; its color is black and ochre.9 (8) Of living creatures, all hooved
quadrupeds are in its portion, and some of the aquatic animals; worms,
fleas, and flies are in its portion; of plants, olives, nuts, carob, and gall-nuts,
every tree with many thorns, and what grows around lakes, like reeds.10 (9)
Of the climates, the first is in its portion, and the land of Ethiopia, Makrān,
Oman, Sind, India, al-Ahwāz, and what is beyond the border of the land
of Edom [i.e., the Byzantine Empire]. (10) Orchards are in its portion, and
every well-watered place, fountains, rivers, basins, the natural habitat of
dogs and foxes, prisons and slave quarters, the hearth after the fire has been
extinguished, pastureland, and any barren place.11 (11) Its letters are kaf and
ḥet. (12) Its years are 27, and so are its months; the days are 307½, and the
hours 14.12

(13) In the first decan, the second half of the greater bear rises, and the
figure of a woman playing a musical instrument, the head of a great fish, a
fountain with polluted water, and the body of a monkey with a dog’s head.
(14)The Indian scientists say that an irascible Ethiopian rises there; his body
is like that of a wild boar, he is very hairy, his teeth are sharp and as long as
beams, andhehas a cattle prodandcatches fishes. (15) InPtolemy’s opinion,
the middle of the Lesser Bear’s [Ursa Minor] body and its neck rise there,
and the end of the body of the Falling Eagle [Lyra].

(16) In the second decan, a woman sitting on a bed rises, along with
a vine, a large fish, and half a cart. (17) The Indian scientists say that a
black woman wrapped in a cloak rises there, with a horse. (18) In Ptolemy’s
opinion, the end of the Lesser Bear [Ursa Minor] rises there, the end of the
Dragon’s [Draco] body, the Hen’s13 right wing, neck and head, the body of
the Falling Eagle [Lyra], the horns of ⟨the constellation⟩ Capricorn, and the
top of the head and hem of ⟨the constellation⟩ Sagittarius.
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ןמינשהיצחו,ףוקהףוסו,1ערמהןיעהףוסו,גדבנזםיישילשהםינפבהלעיו(19)
םשהלעייכודוהימכחורמאיו(20).הדיבהשאריכ,שאראלבהרוציצחו,הלגעה
םג(21).ישמה2תכאלמו,השעמלכתושעלתונוכנהידיו,הרוחשאיהקר,הפיהשא
הפנכו,תינמיההלגרו,תלגנרתה3ףוגףוסו,ןינתההצקסוימלטבתעדלעםשהלעי
.גדהבנזו,ידגה5ףוגתיעצמאו,4ןיפלדארקנהגדהו,תילאמשה

ושארו,שביאוהקר,הרשיותמוקו,האנופוגהיהי6םדאינבמובדלונהו(22)
,תיחשמוןסעכאוהו,קדולוקו,והזחלערעשןיאו,דדוחמונקזו,םיבעוייחלו,ןטק
10ולודלויו,םינבהברמו,הנוזולגשמהבהואו,9תוגאדברו,8תומרמו7רסומלעבו
11ערואמולעראיו,םיכלמהתאפמרשועולהיהי,טעמוחכו,םיערוישעמו,םימואת
שיו,בחרוהזחו,האנופוגהיהיםינושארהםינפבדלונהו(23).םישנהרובעב12השק
םינפבדלונהו(24).בידנורסומשיאו,וינעו,13ןתעדאוהו,ודיליצאתחתרוחשןמיס
,ןסעכ15אוהו,ער14ורציו,תופיויניעו,םיכוראויריחנו,ופוגבהאנאוהםגםיינשה
,םימכרוכמוינפקרופוגבהאנאוהםגםיישילשהםינפבדלונהו(25).םיערשיאו
בהואו,17ערהסאומו,סועכלרהממו,16וידחפלעואתילאמשהועורזלעןמיסולשיו
ללכהו(27).םינונזןבאוהלזמהףוסבדלונהו(26).םיערבהואו,רסומשיאו,םישנ
.םישנהדלומבבוט18ונניאלזמההזיכ

(29).20ןהבורקיש19םיאולחתהלכו,םידחפהםדאהףוגמוקלחבו(28)
ךשחמו,21תחרקהו,תושרחהו,תומלאהו,תערצהו,ךוכחהו,ןיחשה,ויאולחתמו
הרוי,23םירשעושמחדעתולעמ22םירשעוםיתשמו;הטמלמדרויהםדהו,ןיעה

ב33 יעורו,24םיינוניבהו|,םיחלמהו,המדאידבוע,םדאינבמוקלחבו(30).ןיעבםומלע
קדצןולקו,תולעמ26םירשעוהנמשמםידאמדובכו,יאתבשתיבאוהו(31).25ןאצ
המחבכוכלשילתהשארםשו,הנבלהתאנש29תיבו,28תולעמ27הרשעשמחמ
הלילבו,הנבלהוירחאוהגנםויבתושילשהילעבו(32).30םירשעוששתלעמב
באכםיירצמהתעדלעו(33).םידאמהלילבוםויבםפתושו,הגנוירחאוהנבלה

;טפרע]ףוג3.תכאלמ:רנטשפ;קע]תכאלמו2.עדונה:ק;ערה:פ;םיערםימה:ש;נטרע]ערמה1
:פרע;קנטש]*םדאינבמ6.רסח:נ;קטשפרע]ףוג5.ןיפלג:קנ;טשפרע]ןיפלד4.רסח:קנש
ברו9.תומרעותומרמ:ק;רנטשפע]תומרמו8.רסח:ק;תומרע:נ;טשפרע]רסומ7.םדאהןמ
ולעראיו11.וידליוםיער:ק;ודילויםיער:נש;פרע]ולודלויוםינב10.תודאד:קנ;טפשרע]תוגאד
:פ;תעדעדוי:ר;קנטש]*ןתעד13.ער:פט;קנשרע]השק12.ערומולעריו:ע;קרנטשפ]*ערואמ
;קנפש]*וידחפלע16.שיאו:נ;קטשפרע]אוהו15.רציו:ע;קרנטשפ]*ורציו14.תעד:ע;ןסעכ
:קט;לזמההזןיאיכ:ש;רע]ונניאלזמההזיכ18.ערב:טשפר;קנע]ערה17.ודחפ:ט;ודחפלע:רע
:פע;םיילחה:ר;קנש]*םיאולחתה19.לזמההזןיא:נ;ונניאלזמההזל״ראוהיכ:פ;לזמההזוניאיכ
]םירשעוםיתשמו22.תחדקהו:נש;קטפרע]תחרקהו21.םהל:ק;רנטשפע]ןהב20.םיאלחה
יעורו25.רסח:ק;רנטשפע]םיינוניבהו24.ז״כ:ש;קנטפרע]םירשעושמח23.במו:ש;קנטפרע
]הרשעשמחמ27.ה״כמ:פ;ח״כב:קנט;שרע]םירשעוהנמשמ26.ןאצההעורו:ק;רנטשפע]ןאצ
ששתלעמב30.תיבאוהו:ק;רנטשפע]תיבו29.רסח:ע;קרנטשפ]*תולעמ28.ו״טב:קנט;פשרע
.ה״כתולעמב:קנש;ו״כ:פ;טרע]םירשעו
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(19) In the third decan, the tail of a fish rises, and the end of the fountain
with polluted water, the end of themonkey, the second half of the cart, and
half of the figure without a head, because its head is in its hand. (20) The
Indian scientists said that a woman rises there who is beautiful, although
black, and she is skilled in every craft andworkingwith silk. (21) InPtolemy’s
opinion, the end of the Dragon [Draco] rises there, the end of the Hen’s
[Cygnus] body, its right leg, its right wing, the fish called Dolphin,14 the
middle of the body of ⟨the constellation⟩ Capricorn, and the tail of the
⟨Southern⟩ Fish.15,16

(22) A person born in it [who has Capricorn as the ascendant of his
nativity] will have a handsome body and be of medium height; but he will
be dry, with a small head, thick cheeks, a pointed beard, no hair on his
chest, his voice will be thin, he will be irascible and destructive, he will be
moral and deceitful, have many worries, will love sexual intercourse and
will be promiscuous, will have many sons and twins will be born to him, he
will do evil and have little strength, he will be rich because of kings, and
an inauspicious event will befall him because of women. (23) One who is
born in the first decan [a personwho has the first decan of Capricorn as the
ascendant of his nativity] will have a handsome body, a broad chest, a black
mole in his armpit; he will be educated, modest, moral, and generous. (24)
One who is born in the second decan, too, will have a handsome body, long
nose, beautiful eyes, evil inclinations, will be irascible and sociable (Prov.
18:24). (25) One who is born in the third decan will have a handsome body,
too, but his facewill be yellowish; hewill have amole onhis left armoronhis
thighs, he will be quick to anger, despise evil, a lover of women, moral, and
companionable. (26) One who is born in the end of the sign is illegitimate.
(27) In general, this sign is inauspicious in the nativity of women.17

(28) Of the human body, the thighs18 are in its portion, and any disease
affecting them. (29) Of diseases, boils are in its portion, and pruritus, lep-
rosy, dumbness, deafness, baldness, dim vision, and rectal hemorrhage; ⟨in
a nativity whose ascendant is Capricorn⟩ from 22° to 25°, it indicates a
deformity of the eyes.19 (30)Of humanbeings, farmers, sailors,middle-class
people, and shepherds.20 (31) It [Capricorn] is the house of Saturn, the exal-
tationof Mars at ⟨Capricorn⟩ 28°, thedejectionof Jupiter at ⟨Capricorn⟩ 15°,
the Moon’s house of detriment, and there [in Capricorn] is Mercury’s Head
of the Dragon at ⟨Capricorn⟩ 26°. (32) The lords of the triplicity are Venus
and then the Moon by day, and the Moon and then Venus by night; Mars
is their partner by day and by night.21 (33) In the opinion of the Egyptian
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,ןטבהשמשהבאכו,תובוכראהםידאמבאכו,1ראוצהקדצבאכו,שארהיאתבש
םינפהו(34).םיעמההנבלהבאכו,הורעההמחבכוכבאכו,םידחפההגנבאכו
;שמשלםיישילשהו,םידאמלםיינשהו,קדצלםיילבבהוםיירצמהתעדלעםינושארה
.המחבכוכלםיישילשהו,הגנלםיינשהו,יאתבשלםינושארהודוהימכחתעדלעו

עבשקדצלו,תולעמעבשהמחבכוכ:תולזמהימכחוםיירצמהילובגהלאו(35)
הגנלסוימלטבתעדלעו;עבראםידאמלו,עבראיאתבש,2הנמשהגנלו,תולעמ
תלחתו(36).שמחםידאמלו,ששיאתבשלו,3עבשקדצל,ששהמחבכוכל,שש
תישמחהו,םידאמלתיעיברהו,קדצלתישילשהו,ולתינשהםגיאתבשלתיעישתה
בכוכלתיעישתהו,שמשלתינימשהו,הנבללתיעיבשהו,המחבכוכלתיששהו,הגנל
,קדצלתישילשהו,ולתינשהםגיאתבשלרשעםינשהחכתלחתו(37).המח
,הנבללתיעיבשהו,המחבכוכלתיששהו,הגנלתישימחהו,םידאמלתיעיברהו
,םידאמלרשעיתשעו,הגנלירישעהו,4המחבכוכלתיעישתהו,שמשלתינימשהו
.קדצלרשעםינשו

,תוריאמשלשןהירחאו,תוברעתמ,תולעמ5עבשףוסדעלזמהתלחתמו(38)
,6תוברעתמםיתשןהירחאו,תוריאמעבראןהירחאו,תוכושחשמחןהירחאו
דעלזמהתלחתמו(39).תוריאמשמחןהירחאו,םולכםהבןיאעבראןהירחאו

א34 הרשעדחאןהירחאו,תובקנהנמשןהירחאו,םירכז|,תולעמהרשעתחאףוס
עבראו,םירשעוםיתשו,הרשעעבשו,תינשההלעמה:םיבכוכהתורובו(40).םירכז
עבראהו,הרשעשלש:דובכוןחתופיסומהתולעמה(41).םירשעוהנמשו,םירשעו
.םירשעהו,7הרשע

ובחרו,הזהןמזבתישילשההלעמבלפונהרשנהםיהובגהםיבכוכהמםשו(42)
(43).המחבכוכוהגנךסממ,ןושארהדובכהמאוהו,תולעמםיששוםיתשילאמש
םירשעועשתילאמשובחרו,הזהןמזבהרשעעשתתולעמב8ףפועמהרשנהםשו
םיבכוכםששיו(44).קדצתדלותב,ינשה10דובכהמאוהו,9םיקלחהרשעותולעמ
.הרשעשלשדעתולעמעבשמםיננועמ

לעדמוע,רוקהתולזממ(2).יברעמ,םויהתולזממ,רכז,ריואהתולזממ.ילד(1)11
.םירצק13וידעצמווידעצמבתוועמו,תורשיהןמ12תורצקויתועשו(3).דחא11ךרד

חורלכוםייחהתיחשמריואלכלעהרויאוהו,תתחשמהחלוהמחותדלותו(4)

.רסח:ט;׳וקדצלו:נ;קפשרע]עבשקדצל3.׳ה:ט;קנפשרע]הנמש2.רסח:ר;קנטשפע]ראוצה1
הנבלל׳זהוהמחבכוכל׳והוהגנל׳ההוםידאמל׳דהוקדצל׳גהוולתינשהםגיתבשלב״יהחכתלחתו4
תוריאמ׳גןהירחאו6.רסח:ש;קנטפרע]עבש5.רסח:נט;קפשרע]המחבכוכל׳טהושמשל׳חהו
עבראהו7.רסח:קנ;טשפרע]תוברעתמ׳בןהירחאותוריאמעבראןהירחאותוכושח׳הןהירחאו
הרשעו9.לפונה:נר;)ףפועמה:הרושללעמףיסומע(קטפשע]ףפועמה8.רסח:קנש;טפרע]הרשע
ןמזבט״יתולעמב)ףפועמה(רשנהםשוהמחבכוכוהגנךסממןושארה10.רסח:ק;רנטשפע]םיקלח
;קנטשרע]ךרדלע11.רסח:ש;קטפרע]דובכהמאוהוםיקלחהרשעותולעמט״כילאמשובחרוהזה
.רסח:ש;קנפטרע]וידעצמו13.רסח:ש;קנפרע]תורצק12.רסח:פ
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scientists, the pain of Saturn ⟨in Capricorn⟩ is the head; the pain of Jupiter,
the neck; the pain of Mars, the knees; the pain of the Sun, the abdomen;
the pain of Venus, the thighs; the pain of Mercury, the pudenda; the pain of
the Moon, the intestines.22 (34) The first decan, according to the Egyptians
and Babylonians, ⟨is assigned⟩ to Jupiter, the second to Mars, and the third
to the Sun; according to the Indian scientists, the first ⟨decan is assigned⟩
to Saturn, the second to Venus, and the third to Mercury. (35) These are the
terms of the Egyptians and the astrologers: Mercury 7°, Jupiter 7°, Venus
8°, Saturn 4°, andMars 4°; and in Ptolemy’s opinion: Venus 6°, Mercury 6°,
Jupiter 7°, Saturn 6°, and Mars 5°. (36) The first ninth-part and the second
⟨are assigned⟩ to Saturn, the third to Jupiter, the fourth to Mars, the fifth to
Venus, the sixth toMercury, the seventh to theMoon, the eighth to the Sun,
and the ninth to Mercury. (37) The first power of the dodecatemoria and
the second ⟨are assigned⟩ to Saturn, the third to Jupiter, the fourth to Mars,
the fifth to Venus, the sixth toMercury, the seventh to theMoon, the eighth
to the Sun, the ninth to Mercury, the tenth to Venus, the eleventh to Mars,
and the twelfth to Jupiter.23

(38) From the beginning of the sign to the end of seven degrees, ⟨the
degrees are⟩ mixed, then ⟨come⟩ three bright ⟨degrees⟩, then five dark
⟨degrees⟩, then four bright ⟨degrees⟩, then two mixed ⟨degrees⟩, then four
empty ⟨degrees⟩, and then five bright ⟨degrees⟩. (39) From the beginning
of the sign to the end of eleven degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then
⟨come⟩ eight feminine ⟨degrees⟩, and then elevenmasculine ⟨degrees⟩. (40)
The pits of the stars: the 2nd, 17th, 22nd, 24th, and 28th degrees. (41) The
degrees adding beauty and honor: the 13th, 14th, and 20th degrees.24

(42) There [in the degrees of Capricorn], of the upper stars, ⟨we find⟩
the falling eagle, ⟨at longitude Capricorn⟩ 3° at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 62°, of the first magnitude, a mixture of Venus and
Mercury.25 (43) There ⟨we find⟩ the flying eagle, ⟨at longitude Capricorn⟩
19° at the present time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 29° 10′, of the second
magnitude, of the nature of Jupiter.26 (44) There are nebulae there from 7°
to 13°.27

11 (1) Aquarius. One of the airy signs, masculine, one of the diurnal signs,
western.1 (2)One of the signs of winter,2 and it remains in the samepattern3
[i.e., it is a fixed sign because the season does not change in it]. (3) Its hours
are shorter than the equal ⟨hours⟩, and its rising times are crooked and
short.4 (4) Its nature is hot, moist and corrupting, it signifies any air that
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(6).תוחורדילומופוסו,ךסוממותיעצמאו,הברהחלותישארו(5).2סרוהו1דיספמ
םדאתרוצלעאוהו(7).3ןינעמאוהימורדותויהבו,גילשמאוהילאמשותויהבו
;קותמומעטו;םדהוקלחבו(9).6םיחור5ולשו,4ברעמלאמשוקלחבו(8).ודבל
שיאלכו,םידשהו,םדאהוקלחבו(10).רפעהןיעוםכרוכמהוקוריהויניעהארמו
(12).8טבקלאווייחלאואפוכלאו7שוכץראו,ינשה,םילובגהןמוקלחבו(11).רעוכמ
לכו,ןייהםש11רכמישתומוקמו,10תיכוכזהםוקמו,9םימיהוםיצרהםימהוקלחבו
וב13ואיצוישילכלכוקלחבו;םיפאונהתונכשמו,הקשמלכו,12םירהבאיהשץרא
םימיהו,וישדחהככו,םישלשויתונשו(14).15ת״לדוד״מלויתויתואו(13).14םימה
.ששתועשהו,16םיעבשוהשמח

אוהו,רוחשושארשףועו,סוסהודיברשאשארהםינושארהםינפבהלעיו(15)
הלעיו(17).תשוחנבןמואישוכםשהלעייכודוהימכחורמאיו(16).17םיגדהתאדוצי

ב34 ,ןושארהסוסהשארו,תלוגנרתהלגרו,ןטקהבודה|בנזףוססוימלטבתעדלעםש
.ובנזוידגהתילאו

ימכחורמאיו(19).םיגדהדוצישףועה18ףנכו,םוסהףוגםיינשהםינפבהלעיו(18)
םהבשישםיטירחוםיצחותשקודיבו,ךוראונקזו,דאמרוחשישוכםשהלעישודוה
ףוגו,ןטקה21בודהבנזסוימלטבתעדלע20םשהלעיו(20).בהזו19תורקיםינבא
.ימורדהגדהןטבעצמאו,ילדהתלחתו,ושארוינשהסוסה

24ףוסו,סוסהודיברשא23ירוחאו,22תלוגנרתהםיישילשהםינפבהלעיו(21)
ולשיו,יאמרוןסעכ,ישוכםשהלעייכודוהימכחורמאיו(22).25םיגדהדוצישףועה
םשהלעיו(23).םוקמלםוקממךפהתמאוהו,ץעלשםילעהמרזנוילעו,ונזאברעש
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destroys life and any wind that annihilates and corrupts. (5) Its beginning
is very moist, its middle tempered, and in its end it generates winds. (6)
When northern it brings snow and when southern it brings clouds.5 (7) It
[the constellation Aquarius] has the shape of a human being alone.6 (8)
The left ⟨side⟩ of the west is in its portion, and the west wind belongs to it.7
(9) The blood is in its portion; its taste is sweet; its color is green, saffron
and ochre.8 (10) Human beings are in its portion, and demons and any ugly
person.9 (11) Of the climates, the second is in its portion, and Ethiopia,
al-Kufā, the Hejaz and the land of the Copts. (12) Flowing water and the
seas are in its portion, and the place of glass, places where wine is sold,
every mountainous country, every well-watered place, and the abodes of
adulterers; and every vessel for drawing water is in its portion.10 (13) Its
letters are lamed and dalet. (14) Its years are 30, and so are its months; the
days are 75, and the hours six.11

(15) In the first decan, the head ⟨of one holding⟩ a horse in his hand
rises, a bird with a black head that catches fish. (16) The Indian scientists
say that an Ethiopian who is a coppersmith rises there. (17) In Ptolemy’s
opinion, the end of the Lesser Bear’s [Ursa Minor] tail rises there, the Hen’s
[Cygnus] foot, the head of the First Horse12 [Equuleus], and the backside of
⟨the constellation⟩ Capricorn and its tail.

(18) In the second decan, the body of the horse rises, and the wing of the
bird that catches fish. (19) The Indian scientists say that an Ethiopian, very
black, rises there; his beard is long; in his hand he holds a bow, arrows, and
purses containing precious stones and gold. (20) In Ptolemy’s opinion, the
tail of the Lesser Bear [Ursa Minor] rises there, the body and head of the
Second Horse13 [Pegasus], the beginning of ⟨the constellation⟩ Aquarius,
and the middle of the belly of the Southern Fish14 [Piscis Austrinus].

(21) In the third decan, the hen rises, and the backside ⟨of the man⟩ who
holds a horse in his hand, and the end of the bird that catches fish. (22) The
Indian scientists say that an Ethiopian, irascible and a swindler, rises there;
he has hair in his ear, wears a crown of tree leaves, and turns from place to
place. (23) In Ptolemy’s opinion, the tail of the Lesser Bear [Ursa Minor]
rises there, the body of the Horse [Aquarius], the end of ⟨the constellation⟩
Aquarius, and the head of the Southern Fish15 [Piscis Austrinus].
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הבעתחאהוקושו,לודגושארו,המוקרצקהיהיאוהםדאינבמובדלונהו(24)
אוהו,ןוממתוברהלוצפחלכו,ומצעבללהתמו,ראותהפיו,בלבידנאוהו,תינשהמ
,וינפבוופוגבהאנהיהיםינושארהםינפבדלונהו(25).םיטעמ1םינבולויהיוארקע
דלונהו(26).םיערבהוארסומשיאאוהו,תילאמשהולגרלעואוהזחלעןמיסולשיו
לכו,3ודי2ליצאתחתוובגלעןמיסשיו,תומודאוינפ,ךוראהיהיםיינשהםינפב
,וינפבוופוגבהאנאוהו,המוקרצקהיהיםיישילשהםינפבדלונהו(27).ןובצעבוימי
היהי4לזמהףוסבדלונהו(28).םישנהבהואו,ודיליצאתחתןמיסשיו,םדמדאאוהו
.וינינעלכבוותרוצבהנושמ

,הרוחשההרמהו,םהבורקישםיאולחתהלכו,םיקושהםדאהףוגמוקלחבו(29)
לעהרויםירשעושמחדעתולעמםירשעמו;5םיקרועהתותירכו,רוחשהןוקריהו
7ידבעמו,6םיחלמהו,ןובצעלעבו,הזבנשיאלכ,םדאינבמוקלחבו(30).םיניעבםומ
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תעדלעו(32).הזהןמזבהרשעםיתשתלעמבםידאמתולפשםוקמםשו,םיבכוכה
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םויבתושילשהילעבו(33).הורעההנבלהו,םידחפההמחבכוכו,תובוכראההגנו
הלילבוםויבםפתושו,יאתבשוירחאוהמחבכוכהלילבו,המחבכוכוירחאויאתבש
,המחבכוכלםיינשה,הגנלםיילבבהוםיירצמהתעדלםינושארהםינפהו(34).קדצ
,המחבכוכלםיינשהו,יאתבשלםינושארהודוהימכחתעדלעו;הנבללםיישילשה
עבשהמחבכוכל:תולזמהימכחו11םיירצמה10ילובגהלאו(35).9הגנלםיישילשהו
סוימלטבתעדלעו;שמחיאתבשלו,שמחםידאמלו,עבשקדצלו,ששהגנל,תולעמ
(36).13שמחםידאמלו,שמחקדצלו,הנמשהגנלו,12ששהמחבכוכל,ששיאתבשל
תישימחהםגתיעיברהו,קדצלתישילשהו,םידאמלתינשהו,הגנלתיעישתהתלחתו
בכוכלתיעישתהו,הגנלתינימשהו,םידאמלתיעיבשהו,14קדצלתיששהו,יאתבשל
,םידאמלישילשהו,קדצלינשהו,יאתבשלרשעתינשהחכתלחתו(37).המח
ינימשהו,שמשליעיבשהו,הנבלליששהו,המחבכוכלישימחהו,הגנליעיברהו
רשעהםיתשו,קדצלרשעיתשעו,םידאמלירישעהו,הגנליעישתהו,המחבככל
.יאתבשל
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.רסח:ע;קרנטשפ]*קדצל14.הנומשהגנלושמחםידאמלושמח
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(24) A person born in it [who has Aquarius as the ascendant of his
nativity]will be short; his headwill be large, oneof his shankswill be thicker
than the other, he will be generous, handsome, he will praise himself, his
only desire will be to increase his wealth, and he will be barren or have few
children. (25) One who is born in the first decan [a person who has the first
decan of Aquarius as the ascendant of his nativity] will have a handsome
body and face and a mole on his chest and left foot; he will be moral and
companionable. (26) One who is born in the second decan will be tall,
ruddy-faced, with a mole on his back and in his armpit, and will always be
sad. (27) One who is born in the third decan will be short, with a handsome
body and face, ruddy, with a mole in his armpit, and will love women. (28)
One who is born in the end of the sign will be misshapen in his form and in
all his undertakings.16

(29) Its [Aquarius’] portion of the human body is the shanks, and all
the diseases affecting them, the black bile, black jaundice, and the excision
of arteries; ⟨in a nativity whose ascendant is Aquarius⟩ from 20° to 25°, it
indicates a deformity of the eyes.17 (30) Of human beings, every ignoble
person, depressed people, sailors, and tanners.18 (31) It [Aquarius] is the
house of Saturn and the Sun’s house of detriment; no planet has its exal-
tation or dejection ⟨in Aquarius⟩; the perigee of Mars is at ⟨Aquarius⟩ 12° at
the present time.19 (32) In the opinion of the Egyptians, the pain of Saturn
⟨in Aquarius⟩ is the neck; Jupiter, the hands; Mars, the shanks; the Sun, the
intestines [should be: the hips]; Venus, the knees; Mercury, the thighs; the
Moon, the pudenda.20 (33) The lords of the triplicity are Saturn and then
Mercury by day, andMercury and then Saturn by night; Jupiter is their part-
ner by day and by night. (34) The first decan, according to the Egyptians
and Babylonians, ⟨is assigned⟩ to Venus, the second to Mercury, and the
third to the Moon; and according to the Indian scientists, the first ⟨decan
is assigned⟩ to Saturn, the second to Mercury, and the third to Venus. (35)
These are the terms of the Egyptians and the astrologers: Mercury 7°, Venus
6°, Jupiter 7°, Mars 5°, and Saturn 5°; and in Ptolemy’s opinion: Saturn 6°,
Mercury 6°, Venus 8°, Jupiter 5°, and Mars 5°. (36) The first ninth-part ⟨is
assigned⟩ to Venus, the second to Mars, the third to Jupiter, the fourth and
the fifth to Saturn, the sixth to Jupiter, the seventh to Mars, the eighth to
Venus, and the ninth toMercury. (37) The first power of the dodecatemoria
⟨is assigned⟩ to Saturn, the second to Jupiter, the third to Mars, the fourth
to Venus, the fifth toMercury, the sixth to theMoon, the seventh to the Sun,
the eighth toMercury, the ninth to Venus, the tenth toMars, the eleventh to
Jupiter, and the twelfth to Saturn.21
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,תוריאמשמחןהירחאו,תוכושח,תולעמעבראףוסדע1לזמהתלחתמו(38)
,םולכםהבןיאעבראןהירחאו,תוריאמהנמשןהירחאו,תוברעתמעבראןהירחאו
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םיתשו,הרשעעבשו,הרשעםיתשו,הנושארההלעמה:םיבכוכהתורובו(40)
ששו,4תיעיבשהןהדובכוןחתופיסומהתולעמהו(41).םירשעועשתו,םירשעו
.םירשעו,הרשעעבשו,הרשע
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,16תוחורדילומאוהילאמשותויהבו(6).טעמםחופוסו,רקותיעצמאו,ךסוממ
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,תויסנכיתבוקלחבו(13).23הירדנכסאלאוםודאץראבתופתושולשיו,22ןאגרג
,הרשעםיתשויתונשו(15).יד׳צהום׳מהויתויתואו(14).םימגאהו24רהנלכתפשו
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(38) From the beginning of the sign to the end of four degrees, ⟨the
degrees are⟩ dark, then ⟨come⟩ five bright ⟨degrees⟩, then four mixed
⟨degrees⟩, then eight bright ⟨degrees⟩, then four empty ⟨degrees⟩, and then
five bright ⟨degrees⟩. (39) From the beginning of the sign to the end of
five degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then ⟨come⟩ seven feminine
⟨degrees⟩, then sixmasculine ⟨degrees⟩, then seven feminine ⟨degrees⟩, and
then fivemasculine ⟨degrees⟩. (40) Pits of the stars: the 1st, 12th, 17th, 22nd,
and 29th degrees. (41) The degrees adding beauty and honor: the 7th, 16th,
17th, and 20th degrees.22

(42) There [in the degrees of Aquarius], of the upper stars, ⟨we find
the star called⟩ the mouth of the southern fish, ⟨at longitude Aquarius⟩
23° at the present time, southern ⟨ecliptical⟩ latitude 20° 20′, of the first
magnitude, a mixture of Venus and Mercury.23 (43) ⟨There we find⟩ the
star called al-ridf, which is in the tail of the hen, ⟨at longitude Aquarius⟩
25° at the present time, northern ⟨ecliptical⟩ latitude 60°, of the second
magnitude, a mixture of Venus and Mercury.24 (44) There ⟨we find⟩ four
dim stars in the Horse’s Head, from 12° to 14°.25

12 (1) Pisces. One of thewatery signs, feminine, one of the nocturnal signs,
northern.1 (2) One of the signs of winter,2 bicorporal;3 at its end day and
night are equal.4 (3) Its hours are shorter than the equal ⟨hours⟩, and its
rising times are crooked and short.5 (4) Its limbs are cut off, and it generates
cold andmoistness that corrupts living creatures andplants and fetidwater.
(5) All of it increases winds; in its beginning it is tempered, in its middle
cold, and in its end somewhat warm. (6)When northern it generates winds,
and when southern it generates water.6 (7) It has the shape of a fish.7 (8)
The right ⟨side⟩ of the north is in its portion, and the north wind, which is
between north and east.8 (9) Its nature is cold and moist, and it generates
the badphlegm in thehumanbody. (10) Its taste is salty and insipid; its color
green and white, and strange colors.9 (11) Of the living creatures, aquatic
animals are in its portion, and every ⟨aquatic⟩ plant, and crystal, corals,
and onyx.10 (12) Of the climates, the second is in its portion, and the land
of Sheba, Ṭabaristān, the northern region of the land of Ğurğān, a share
in Edom [Byzantine Empire], and Alexandria. (13) Synagogues are in its
portion, riverbanks, and lakes.11 (14) Its letters are mem and ṣadi. (15) Its
years are 12, and so are its months; the days are 30, and the hours 12.12 (16)
It is mute and produces many children.
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בנזו,2רהנהתישארו,םיפנכיתשולשיש1סוסיצחםינושארהםינפבהלעיו(17)
אוהשםדא4םינושארהםינפבהלעייכודוהימכחורמאיו(18).3חאסמתארקנהגדה

א36 תעדלעםשהלעיו(19)|.ותיבלאךלוהאוהו,לזרבילכודיבו,תודומחםידגבשובל
.ןושארהגדהתלחתו,ינשהסוסהןטבו,ןטקהבודהבנזהצקסוימלטב

(21).ויתובוכרא5לעךלוההןמינשהיצחהו,רהנהיצחםיינשהםינפבהלעיו(20)
הצורוםיבהניפסבתבשויאיהו,הנבל7הפיהשאםש6הלעייכודוהימכחורמאיו
לעתבשויהדיו,ןטקהבודהבנזסוימלטבתעדלעםשהלעיו(22).8השביבתאצל
ירוחאו,סוסהםעתפתתשמההשאהשארו,לעבהתאראלשהשאהףתכו,אסכה
.ןושארהגדה

ראשנהו,9חאסמתלאארקנהגדהףוסו,רהנהףוסםיישילשהםינפבהלעיו(23)
ולגרםש,םוריעםדאםשהלעייכודוהימכחורמאיו(24).ויתובוכרא10לעךלוההמ
תעדלעםשהלעיו(25).11שאהוםיטסלהדחפמקעוצאוהו,חמורודיבו,ונטבלע
אלשהשאההזחו,אסכהלעתבשויהבגתיעצמאו,ןטקה12בודהבנזףוססוימלטב
.העפאהירוחאו,ןתשפהיטוחתצקו,לעבהתאר

ונקזו,בחרוהזחו,ןבלוהארמו,ךסוממ13ופוג,רשיהיהיםדאינבמובדלונהו(26)
בהואאוהו,רבאולרסחישימשיו,ןבולהמרתויויניעתורחשו,14רצוחצמו,האנ
ולוקו,תומרמורסומלעבו,ןסעכאוהו,וילעתבשוימותעדןיאו,אבוסוללוזו,הניש
ןמיסולשיו,בחרוהזחו,וינפהככו,האנופוגהיהיםינושארהםינפבדלונהו(27).קד
,הארמהפי,המוקרצקהיהיםיינשהםינפבדלונהו(28).ולגרתחתואודיליצאתחת
ינבלכםעירקבךלוהאוהו,ודיליצאתחתןמיסולשיו,רעשלעבאוהו,רוחשונקזו

.חסמתלא:נ;חסמת:טשפ;קרע]חאסמת3.רסח:ט;קנפשרע]רהנה2.רסח:ט;קנפשרע]סוסיצח1
]*הפי7.הלעת:ק;רנטשפע]הלעי6.דע:ע;קרנטשפ]*לע5.םש:קנש;טפרע]םינושארהםינפב4
;חסמתלא:פט;חאסמת:ק;שרע]חאסמתלא9.השביל:ק;רנטשפע]השביב8.רסח:ע;קרנטשפ
.רסח:ע;קרנטשפ]*בודה12.רסח:קנ;פשטרע]שאהו11.דע:ע;קרנטשפ]*לע10.חסמת:נ
.חצ:קנפשע;טר]*רצ14.ופוגב:קנש;פטרע]ופוג13
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(17) In the first decan, half of a horse with two wings rises, the beginning
of the river, and the tail of the fish called crocodile. (18)The Indian scientists
say that in the first decan, amanwearing fine clothes rises, with an iron tool
in his hand, and he is going home. (19) In Ptolemy’s opinion. the tip of the
end of the Lesser Bear’s [UrsaMinor] tail rises there, the belly of the Second
Horse [Pegasus], and the beginning of the first Fish.

(20) In the second decan, half of the river rises, and the second half
of the one crawling on his knees. (21) The Indian scientists say that a
beautiful white woman rises there; she is sitting in a ship at sea, and wants
to disembark on land. (22) In Ptolemy’s opinion, the tail of the Lesser
Bear [Ursa Minor] rises there, the hand of the ⟨Woman⟩ Sitting on a Chair
[Cassiopeia], the shoulder of the Woman who has not Seen a Husband
[Andromeda], the head of the woman who is together with the Horse
[Pegasus], and the backside of the first Fish.

(23) In the third decan, the end of the river rises, the end of the fish
called crocodile, and the reminder of the one crawling on his knees. (24)
The Indian scientists say that a naked man rises there, he puts his leg on
his abdomen, he holds a lance in his hand and shouts because he is afraid
of thieves and of fire. (25) In Ptolemy’s opinion, the end of the tail of the
Lesser Bear [UrsaMinor] rises there, themiddle of the back of the ⟨Woman⟩
Sitting on a Chair [Cassiopeia], the breast of theWoman who has not Seen
a Husband [Andromeda], a part of the Flaxen Thread [the cord that binds
the two fishes of Pisces], and the rear of the Viper13,14 [Cetus].

(26) A person born in it [who has Pisces as the ascendant of his nativity]
will be of medium ⟨height⟩, his body will be mixed; he will be pale and
broad-chested; his beard will be handsome and his forehead narrow; the
black part of his eyes will be larger than the white; some of them [natives
in Pisces] will be missing a limb; he [the native in Pisces] loves sleeping, is
a glutton and a drunkard; his mind will not be at ease, he will be irascible,
moral and deceitful, and his voice will be thin. (27) One who is born in the
first decan [a person who has the first decan of Pisces as the ascendant of
his nativity] will have a handsome body and face, his chest will be broad,
he will have amole in his armpit or on the bottom of his foot. (28) One who
is born in the second decan will be short, handsome, with a black beard
and hairy; he will have a mole in his armpit and defiant towards everyone.
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(30).םיאולחתברהיהיו,תופיויניעו,בוהצהיהיםיישילשהםינפבדלונהו(29).םדא
.ומצעב1ושפנגורהילזמהףוסבדלונהו

.םהבורקישםיאולחתהלכו,םהיתועבצאוםילגרהםדאהףוגמוקלחבו(31)
(33).םיאולחתלזמאוה,ללכהו;3תערצהוברגהו2גלפהילוחדילומאוהו(32)

,םידיהוביאתבשבאכ4ורמאםירצמהו(34).םיגדהידיצוםיזבנהםדאינבמוקלחבו
ב36 המחבכוכו,םיקושההגנו,הורעהשמשהו,םילגרהםידאמו|,ןוילעהברקהקדצו

ןולקו,תולעמ5ז״כבהגנדובכו,קדצתיבאוהו(35).םידחפההנבלהו,תובוכראה
םירשעושלשתלעמבקדצתולפשו,ותאנשתיבאוהו,6הרשעשמחבהמחבכוכ
ילעבו(36).הזהןמזב8םירשעושלשתלעמבהגנלשילתהשארו,7הזהןמזב
.הנבלההלילבוםויבםפתושו,ךופההלילבו,םידאמוירחאוהגנםויבתושילשה

ישילשהו,קדצלינשהו,יאתבשלםיילבבהוםיירצמהתעדלםינושארהםינפהו(37)
9םיישילשהו,הנבללםיינשהו,קדצלםינושארהודוהימכחתעדלעו;םידאמל
,תולעמהרשעםיתשהגנל:תולזמהימכחוםיירצמהילובגהלאו(38).10םידאמל
סוימלטבתעדלעו;11׳ביאתבשלו,׳טםידאמלו,׳גהמחבכוכלו,עבראקדצלו
(39).שמחיאתבשלו,15׳הםידאמלו,14שש13המחבכוכלו,12׳וקדצלו,׳חהגנל
,הגנלתיעיברהו,המחבכוכלתישילשהו,שמשלתינשהו,הנבלל16תיעישתהתלחתו
תיעישתהו,יאתבשלתינימשהותיעיבשהו,קדצלתיששהו,םידאמלתישימחהו
יעיברה,18הגנלישילשה,םידאמלינשה,קדצלרשעםינשה17חכתלחתו(40).קדצל
,הגנלינימשה,המחבכוכליעיבשה,שמשליששה,הנבללישימחה,המחבכוכל
.יאתבשלרשעםינשורשעיתשעהו,קדצלירישעה,םידאמליעישתה

,תוברעתמששןהירחאו,תוריאמ,תולעמששףוסדעלזמהתלחתמו(41)
,תוריאמשלשןהירחאו,םולכםהבןיאשלשןהירחאו,תוריאמעבראןהירחאו
,םירכז,תולעמרשעףוסדעלזמהתלחתמו(42).תוברעתמםיתשןהירחאו
20ןהירחאו,תובקנ19שלשןהירחאו,םירכזשלשןהירחאו,תובקנרשעםהירחאו
העבראהו,תיעישתהו,תיעיברהתלעמבםיבכוכהתורובו(43).םירכזםיתש
תלעמדובכוןחתופיסומהתולעמהו(44).םירשעוהנמשו,21םירשעועבשו,םירשעו
.םירשעו,הרשעהנמש

;קע]תערצהוברגהו3.גלפלאה:קנ;גוליפהילח:ע;טשפר]*גלפהילוח2.רסח:נ;קטשפרע]ושפנ1
]*ז״כב5.ורמאםירצמהימכחו:ט;קנשפרע]ורמאםירצמהו4.תערצהו:ר;ברגהותערצהו:נטשפ
תלעמבקדצתולפשו7.רסח:רנטשפ;קע]הרשעשמחב6.׳כב:ש;םירשעושלשב:ע;קנפטר
;רשפ]*םיישילשהו,הנבלל9.וכ:ק;רנטשפע]םירשעושלש8.רסח:קנ;טשפרע]הזהןמזבג״כ
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,׳טםידאמלו,׳גהמחבכוכלו12.׳דיאתבשלו:ע;׳זםידאמלו:ש;קנפטר]*׳ביתבשלו׳טםידאמלו11
:ט;קנפשרע]המחבכוכלו13.רסח:ע;קרנטשפ]*׳וקדצלו,׳חהגנלסוימלטבתעד:לעו;׳ביתבשלו
]תיעישתהתלחתו16.רסח:ע;קרנטשפ]*׳הםידאמלו15.רסח:ט;׳ז:ש;קנפרע]שש14.רסח
.הנבלל:נש;קפטרע]הגנל18.רסח:קנש;פטרע]חכ17.םינושארהתויעישתהחכו:ט;קנפשרע
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.ה״כהו:נש;קפטרע]םירשעו



beginning of wisdom: chapter two 131

(29) One who is born in the third decan will be sallow, with beautiful eyes,
and suffer many diseases. (30) One who is born in the end of the sign will
commit suicide.15

(31) In its [Pisces’] portion, of the human body, are the feet and toes
and all the diseases affecting them. (32) It [Pisces] causes hemiplegia, boil-
scars, and leprosy; and, in general, it is one of the signs of diseases.16,17 (33)
Of human beings, base people and fishermen are in its portion.18 (34) The
Egyptians said that the pain of Saturn in it [Pisces] is the hands; Jupiter, the
upper abdomen; Mars, the legs; the Sun, the pudenda; Venus, the shanks;
Mercury, the knees; the Moon, the thighs.19 (35) It [Pisces] is the house of
Jupiter, the exaltation of Venus at ⟨Pisces⟩ 27°, the dejection of Mercury at
⟨Pisces⟩ 15° and the house of its [Mercury’s] detriment, Jupiter’s perigee
at ⟨Pisces⟩ 23° at this time, and Venus’s Head of the Dragon at ⟨Pisces⟩
23° at the present time. (36) The lords of the triplicity are Venus and then
Mars, and the opposite by night; the Moon is their partner by day and by
night. (37) The first decan, according to the Egyptians and Babylonians, ⟨is
assigned⟩ to Saturn, the second to Jupiter, and the third to Mars; according
to the Indian scientists, the first ⟨decan is assigned⟩ to Jupiter, the second to
the Moon, and the third to Mars. (38) These are the terms of the Egyptians
and the astrologers: Venus 12°, Jupiter 4°, Mercury 3°, Mars 9°, and Saturn
2°; and in Ptolemy’s opinion: Venus 8°, Jupiter 6°, Mercury 6°, Mars 5°, and
Saturn 5°. (39) The first ninth-part ⟨is assigned⟩ to the Moon, the second to
the Sun, the third toMercury, the fourth toVenus, the fifth toMars, the sixth
to Jupiter, the seventh and the eighth to Saturn, and theninth to Jupiter. (40)
The first power of the dodecatemoria ⟨is assigned⟩ to Jupiter, the second to
Mars, the third to Venus, the fourth to Mercury, the fifth to the Moon, the
sixth to the Sun, the seventh to Mercury, the eighth to Venus, the ninth to
Mars, the tenth to Jupiter, the eleventh and the twelfth to Saturn.20

(41) From the beginning of the sign to the end of six degrees, ⟨the degrees
are⟩ bright, then ⟨come⟩ six mixed ⟨degrees⟩, then four bright ⟨degrees⟩,
then three empty ⟨degrees⟩, then three bright ⟨degrees⟩, and then two
mixed ⟨degrees⟩. (42) From the beginning of the sign to the end of ten
degrees, ⟨the degrees are⟩ masculine, then ⟨come⟩ ten feminine ⟨degrees⟩,
then three masculine ⟨degrees⟩, then three feminine ⟨degrees⟩, and then
two masculine ⟨degrees⟩. (43) The pits of the stars: the 4th, 9th, 24th, 27th,
and 28th degrees. (44) The degrees adding beauty and honor: the 18th and
20th degrees.21
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ןמזבהרשעהנמשתלעמבאוהו,סוסהםכשםינוילעהםיבכוכהןמםשו(45)
א37 םידאמ2ךסממ,1ינשהדובכהמאוהו|,תולעמםישלשודחאילאמשובחרו,הזה

.המחבכוכו

הלעמבםדאדלומבויהםא,יתרכזהש3םיבכוכההלא:םיהובגהםיבכוכה(1)13
הלעמ4םעוא,ירישעהתיבהתלחתאיהש,םימשהיצחבאיהשהלעמבוא,תחמוצה
לרוגארקנה,הנבלהלרוגתלעמםעוא,הלילבהנבלהםעוא5םויבשמשהםעתחא
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םהםימואתלגרלעםהרשאו(5).ותדלותכםהםגרושהינרקלעםהרשאו,ודבל
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(45) There [in the degrees of Pisces], of the upper stars, ⟨we find⟩ the
shoulder of the horse, ⟨longitude Pisces⟩ 18° at the present time, northern
⟨ecliptical⟩ latitude 31°, of the second magnitude, a mixture of Mars and
Mercury.22

13 (1) The upper stars. The stars I have mentioned, if they are in the
ascendant degree of a man’s nativity, or if ⟨they are⟩ in the degree of the
midheaven, which is the cusp of the tenth place, or if ⟨they are⟩ in the same
degree as the Sun by day, or theMoon by night, or if ⟨they are⟩ in the degree
of the lot of the Moon, which is called the lot of Fortune, then the native
will attain high rank, one that his ancestors did not attain and no one ever
imagined ⟨he would⟩. (2) But all the Ancients agreed that he will meet with
a bad end, particularly if the significator of this [his doom] is one of the
stars with the mixture of the malefic planets.

14 (1) Now Iwill discuss themixture of the stars that are in the ecliptic and
in the northern and southern constellations. (2)TheAncients said that stars
in the mouth of ⟨the constellation⟩ Aries are of the nature of Mercury with
somewhat of the nature of Saturn; the star in its leg is of the nature of Mars;
⟨the star⟩ in its tail is of the nature of Venus; the stars in the place cut off
with ⟨the constellation⟩ Taurus are of the nature of Venus and somewhat
of Jupiter. (3) Kimah is a mixture of Mars and the Moon.1 (4) The stars
in the head of ⟨the constellation⟩ Taurus are of the nature of Saturn and
somewhat of the nature of Mercury; they include the large star, the eye of
the bull, which is called al-dabarān, ⟨whose nature⟩ is like the nature of
Mars only;2 and the ⟨stars⟩ in thehorns of ⟨the constellation⟩Taurus, too, are
of its [al-dabarān’s] nature. (5) ⟨The stars⟩ in the leg of ⟨the constellation⟩
Gemini are of the nature of Mercury and somewhat of Venus; those in the
thigh of ⟨the constellation⟩ Gemini are of the nature of Saturn; as for the
two bright ⟨stars⟩ in the head ⟨of the constellation Gemini⟩, the first of
them is of the nature of Mercury and the other of the nature of Mars.3
(6) The stars in the legs of ⟨the constellation⟩ Cancer are of the nature
of Mercury and somewhat of Mars; the ⟨stars⟩ in its [Cancer’s] tail are a
mixture of Saturn and Mercury; the nebulae in its [Cancer’s] belly are a
mixture of Mars and the Moon; ⟨the stars⟩ that are close to its [Cancer’s]
back, which are called mighty, are of the nature of Mars and the Sun. (7)
The ⟨stars⟩ in the head of ⟨the constellation⟩ Leo are of the nature of Saturn
and somewhat of Mars;4 the ⟨stars⟩ in its [Leo’s] neck are of the nature
of Saturn and somewhat of Mercury;5 the bright star called the heart of
the lion is a mixture of Mars and Saturn;6 the ⟨nature of the star⟩ on its
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בכוכתדלותמטעמו1הגנתדלותכוידחפבםהשםיבככהו,הגנתדלותכוינתמב
המחבכוכתדלות,תינמיההפנכהצקלע,הלותבהשארלעםהרשאו(8).2המח
לעםהרשאו;הגנתדלותבםהםינתמהלעםהרשאו;םידאמתדלותמטעמו
4לזעאלא3קאמיסארקנהבכוכהו;המחבכוכויאתבשךסממילאמשהףנכה
7תדלות6הילגרלערשאםיבכוכהו;המחבכוכתדלותמטעמוהגנ5תדלותמאוה
קדצךסממםינזאמהףכלעםהשםיבכוכהינשו(9).םידאממטעמוהמחבכוכ
בכוכמטעמויאתבשתדלותברקעהינרקלע8הוההבכוכהו(10).המחבכוכו
טעמוםידאמתדלותבםהברקעהבגלעםהשםיריאמהםיבכוכהו;9םידאמוהמח
טעמויאתבשתדלותבובנזברשאו,קדצמטעמוםידאמתדלותב10ובלו,יאתבשמ
םהשםיננועמהו(11).הנבלוםידאמךסממםששישםיננועמהםיבכוכהו;הגנמ
קדצתדלותבתשקהימור12בגלעםהרשאו;הנבלהוהמחבכוכךסממ11תשקב
הגנ14תדלותכובנזיבכוכו,יאתבשו13קדצךסממסוסהילגרו;המחבכוכמטעמו
םהרשאו,הגנמטעמוםידאמתדלותבידגהיפלעםהרשאו(12).יאתבשמטעמו
רשאו(13).המחבכוכויאתבשךסממובנזלעו,המחבכוכוםידאמךסממונטבלע
ויריחנלעו,המחבכוכויאתבשךסממתילאמשהודיוילדה15הלודםכשלעםה
טעמויאתבשתדלותםימהךפשלעםהרשאו;16יאתבשמטעמוהמחבכוכתדלות
ךסממונטבלעו,יאתבשמטעמוהמחבכוכתדלותכםיגדשארלעו(14).קדצמ
ונטבבםהרשאו,המחבכוכמטעמויאתבשתדלותכובנזלעו,המחבכוכוקדצ
םידאמתדלותכםיגדףוסבםהרשאו;הגנמטעמוקדצתדלותכ17לאמשתאפב
.המחבכוכמטעמו

…היראהבלארקנהריאמהבכוכהו2.רסח:קנשט;רפע]הגנתדלותכוידחפבםהשםיבככהו1
;אמס:נ;קאמס:ק;ךאמס:ט;ךאמיס:ר;ע]קאמיס3.רסח:נ;קטשפרע]המחבכוכתדלותמטעמו
;טשפ]*תדלותמ5.לאדעלע:קנ;ליזעלא:ט;לאזעלא:פש;רע]לזעאלא4.ןמטלא:פ;ךמסלא:ש
]הוהה8.תדלותה:ע;קרנטשפ]*תדלות7.ילגר:ע;קרנטשפ]*הילגר6.תדלותלע:קנ;תדלות:רע
בלו:פ;קנשטרע]ובלו10.המחו:נ;רסח:ר;קטשפע]םידאמו9.אוהש:ק;רשא:נ;אוהה:טשפ;רע
.רסח:ע;קרנטשפ]*קדצ13.יבג:פ;קנשטרע]בג12.תצקב:פ;קנשטרע]תשקב11.ברקעה
המחבכוכ…יתבשךסממובנזלעו16.רסח:קרנ;טשפ]הלוד15.תדלותמ:טשפ;קנרע]תדלותכ14
.םה>:טשפ;קנרע]לאמש17.רסח:ע;קרנטשפ]יאתבשמטעמו
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[Leo’s] waist is like the nature of Venus; ⟨the stars⟩ in its [Leo’s] thighs are
of the nature of Venus and somewhat of Mercury. (8) The ⟨stars⟩ in the
head of ⟨the constellation⟩ Virgo, at the end of its [Virgo’s] right wing, are
of the nature of Mercury and somewhat of Mars; the ⟨stars⟩ in the hips ⟨of
Virgo⟩ are of the nature of Venus; the ⟨stars⟩ in the left wing ⟨of Virgo⟩ are
a mixture of Saturn and Mercury;7 the star called ⟨al⟩-simāk al-ʾaʿzal is of
the nature of Venus and somewhat of Mercury;8 and the stars in its [Virgo’s]
legs have the nature of Mercury and somewhat of Mars. (9) The two stars on
the pan of ⟨the constellation⟩ Libra are a mixture of Jupiter and Mercury.9
(10) The star in the claws of ⟨the constellation⟩ Scorpio is of the nature
of Saturn and somewhat of the nature of Mercury and Mars;10 the bright
stars in the back of ⟨the constellation⟩ Scorpio are of the nature of Mars
and somewhat of Saturn,11 and ⟨the star in⟩ its [Scorpio’s] heart is of the
nature of Mars and somewhat of Jupiter;12 ⟨the star in⟩ its [Scorpio’s] tail
is of the nature of Saturn and somewhat of Venus; the nebulae there [in
the constellation Scorpio] are a mixture of Mars and the Moon.13 (11) The
nebulae in ⟨the constellation⟩ Sagittarius are a mixture of Mercury and the
Moon; the ⟨stars⟩ in the back of the top of ⟨the constellation⟩ Sagittarius are
of the nature of Jupiter and somewhat of Mercury;14 ⟨the stars in⟩ the legs of
the horse ⟨of the constellation Sagittarius⟩ are of the nature of Jupiter and
Saturn, and the stars in the tail ⟨of the horse of the constellation Sagittarius⟩
are of the nature of Venus and somewhat of Saturn. (12) The ⟨stars⟩ in
the mouth of ⟨the constellation⟩ Capricorn are of the nature of Mars and
somewhat of Venus; the ⟨stars⟩ in its [Capricorn’s] belly are a mixture of
Mars and of Mercury; ⟨the stars⟩ in its [Capricorn’s] tail are a mixture of
Saturn and of Mercury. (13)The ⟨stars⟩ in the shoulder of ⟨the constellation⟩
Aquarius and his left arm are amixture of Saturn andMercury; ⟨the stars⟩ in
his nose are of the nature of Mercury and somewhat of Saturn; the ⟨stars⟩ in
the stream of water are of the nature of Saturn and somewhat of Jupiter.15
(14) ⟨The stars⟩ in the head of ⟨the constellation⟩ Pisces are of the nature of
Mercury and somewhat of Saturn; ⟨the stars⟩ in the belly ⟨the constellation⟩
Pisces are a mixture of Jupiter and somewhat of Mercury; ⟨the stars⟩ in the
tail ⟨of the constellationPisces⟩ are of thenature of Saturn and somewhat of
Mercury; ⟨the stars⟩ in the belly ⟨of the constellation Pisces⟩ in the northern
side ⟨of the horizon⟩ are of the nature of Jupiter and somewhat of Venus;
⟨the stars⟩ at the end of ⟨the constellation⟩ Pisces are of the nature of Mars
and somewhat of Mercury.16
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א38 םהשםיריאמה(2).הדופאהבשחמלאמשתאפבםהשםיבכוכה|הלאו(1)15
,הינבושיעםה,לודגהבודבםהרשאו(3).הגנמטעמויאתבשךסממ,ןטקהבודב
(5).םידאמויאתבשךסממ,ןינתהםעםהשםיריאמהו(4).הגנוהנבלהךסממ
ךסממ,2ןייוזמהרובגהתטימבםהרשאו(6).יאתבשוקדצךסממ,בהלתמה1יבכוכו
ךלוההו(8).המחבכוכוהגנךסממ,ילאמשהרזנב3ריאמהו(7).המחבכוכויאתבש
הגנךסממ,לפונהרשנהאוהשריאמהו(9).4המחבכוכתדלותב,ויתובוכראלע
לעתבשויהםעםהרשאו(11).תלוגנרתארקנהריאמה5הככו(10).המחבכוכו
ךסממ,ןטשהשאראשונהשרפהםעםהרשאו(12).יאתבשו6הגנךסממ,אסכה
ארקנהריאמהו(13).המחבכוכוםידאמךסממ,וברחלעםהרשאו,קדצויאתבש
תדלות,9היחהאשונםעםהרשאו(14).8המחבכוכוםידאמךסממ,7קויעלא
,ףפועמהרשנהו(15).םידאמויאתבשךסממ,ובגלעםהרשאו,הגנמטעמויאתבש
(17).םידאמויאתבשךסממ,10ןיפלדארקנהגדהיבכוכו(16).םידאמוקדצךסממ
12םעםהשםיבכוכהו(18).המחבכוכו11םידאמךסממ,תשֶקֶבםהשםיריאמהו
תדלות13םהשלושמהםעםהרשאו(19).הגונתדלות,לעבהתאראלשהשאה
.המחבכוכ

גדהיפבאוהשריאמה(2).הדופאהבשחמםיימורדהםיבכוכההלאו(1)16
לעו(4).יאתבשתדלות,14היחהםעהווההו(3).המחבכוכוהגונךסממ,ימורדה
(5).קדצויאתבשךסממ,םיריאמהראשו,המחבכוכוםידאמךסממ,רובגהםכש
.םידאמויאתבשךסממ,תבנראהיבכוכו(6).15קדצויאתבשךסממ,רהנהיבכוכו

לעםהרשאו(8).המחבכוכוהגנךסממ,רחואמהבלכהביבסםהשםיבכוכהו(7)
,םחלנהיבכוכו(9).םידאממטעמוקדצתדלות,16אצימגלאירעשלאאוה,בלכהיפ
ריאמהו;םידאמויאתבשתדלות,הניפסבםהרשאו(10).הגנויאתבש17תדלות

:נ;ןייוזמהוהרובגהתטימב:ש;נרפטע]ןייוזמהרובגהתטימב2.רסח:קנ;בכוכו:פ;שרע]יבכוכו1
.המח:א;בכוכ:ט;קנשרע]המחבכוכ4.רשאו:ש;קנפטרע]ריאמהו3.ןייוזמהוהרובגהתונמב
ריאמהו8.קויע:רפע;ט]*קויעלא7.רסח:פ;קנשטרע]הגנ6.בכוכהו:נפ;קשטרע]הככו5
]ןיפלד10.שאר<:ט;קנפשרע]היחה9.רסח:קנש;פטרע]המחבכוכוםידאמךסממקויעארקנה
:ק;רנטשפע]םה13.לע:פ;קנשטרע]םע12.רסח:ק;רנטשפע]םידאמ11.ןיפלוג:ק;רנטשפע
בותכ,הקיתעתיתפרצל:םוגרתב;המח:קרנטשפע;םירבדהרשקהי״פעיתנקית]היחה14.רסח
in“:םיילושב ceto”.15ק;נ]*אצימגלא16.רסח:נט;קפשרע]קדצויתבשךסממרהנהיבכוכו:
.ךסממ>:קנש;פטרע]תדלות17.הינאמלא:טשפרע;אצימוגלא
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15 (1) These are the stars in the northern side with respect to the ecliptic.1
(2)Thebright ⟨stars⟩ in the Lesser Bear [UrsaMinor] are amixture of Saturn
and somewhat of Venus.2 (3) The ⟨stars⟩ in the Greater Bear [Ursa Major],
which are ⟨called⟩ ʿayish andher sons (Job 38:32), are amixture of theMoon
and Venus.3 (4) The bright ⟨stars⟩ in the Dragon [Draco] are a mixture of
Saturn andMars.4 (5) The stars of the Blazing One [Cepheus] are a mixture
of Jupiter and Saturn.5 (6) The ⟨stars⟩ in the bed of the armed warrior
[Boötes] are a mixture of Saturn and Mercury.6 (7) The bright ⟨star⟩ in the
Northern Crown [Corona Borealis] is a mixture of Venus and Mercury.7 (8)
The One Crawling on his Knees [Hercules] is of the nature of Mercury.8 (9)
The bright ⟨star called⟩ the falling eagle [Lyra] is a mixture of Venus and
Mercury.9 (10) The same [i.e., a mixture of Venus and Mercury] applies to
the bright ⟨star⟩ called the hen10 [Cygnus]. (11) The ⟨stars⟩ in the Woman
Sitting on a Chair [Cassiopeia] are a mixture of Venus and Saturn. (12) The
⟨stars⟩ of theHorsemanCarrying theDevil’s Head [Perseus] are amixture of
Saturn and Jupiter; the stars in his sword are amixture of Mars andMercury.
(13) The bright ⟨star⟩ called al-ʿayyūq [in Auriga] is a mixture of Mars and
Mercury.11 (14) The ⟨stars⟩ in the Carrier of the Snake [Ophiuchus] are of
the nature of Saturn and somewhat of Venus; the ⟨stars⟩ in his back are a
mixture of Saturn and Mars.12 (15) The flying eagle [Aquila] is a mixture
of Jupiter and Mars.13 (16) The stars in the fish called Dolphin [Delphinus]
are a mixture of Saturn and Mars.14 (17) The bright ⟨stars⟩ in the bow are a
mixture of Mars and Mercury.15 (18) The stars in the Woman who has not
Seen a Husband [Andromeda] are of the nature of Venus.16 (19) The ⟨stars⟩
in the Triangle [Triangulum] are of the nature of Mercury.17

16 (1) There are the stars that are south of the ecliptic. (2) The bright
⟨star⟩ in the mouth of the Southern Fish [Piscis Austrinus] is a mixture of
Venus and Mercury.1 (3) ⟨The star⟩ in the Animal [Cetus] is of the nature
of Saturn.2 (4) ⟨The star⟩ in the shoulder of the hero [Orion] is a mixture
of Mars and Mercury;3 the other bright ⟨stars⟩ are a mixture of Saturn and
Jupiter.4 (5) The stars of the River [Eridanus] are a mixture of Saturn and
Jupiter.5 (6)The stars of theHare [Lepus] are amixture of Saturn andMars.6
(7) The stars around the rear part of the Dog [Canis Major] are a mixture of
Venus andMercury.7 (8) ⟨The stars⟩ in themouth of the Dog [CanisMinor],
namely al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ, are of the nature of Jupiter and somewhat of
Mars.8 (9) The stars in theWarrior [Hydra] are of the nature of Saturn and
Venus.9 (10) The ⟨stars⟩ in the Ship [Argo Navis] are of the nature of Saturn
and Mars;10 ⟨they include⟩ the bright ⟨star⟩ called kesil, ⟨whose nature is
like⟩ the nature of Jupiter and Saturn,11 and the two dim ⟨stars⟩, ⟨whose
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ב38 (11).המחבכוכוהגנךסממ|,םיכושחהםינשהו,יאתבשוקדצתדלות,ליסכארקנה
הגנתדלות,3ןורגהלעםהשםיריאמהו,2קדצו1הגנךסממ,סוסהתרוצלעםהרשאו
,עבצהיבכוכו(13).המחבכוכתדלות,ימורדהרזנבםהרשאו(12).םידאממטעמו
.המחבכוכמטעמוקדצתדלות,התחמהיבכוכו(14).4המחבכוכויאתבשךסממ
.םינומדקהוסנשםיבכוכהםההלאו

§3

5תויעיברינינעו,םתאנשוםתבהאו,לגלגהתולעמיטבמב:ישילשהרעשה(1)1
םיכרדהעבראלעטבמה(2).עגרלכב6וילעורוירשאו,רשעםינשהויקלחולגלגה
העבשטבמהתולזמו(3).7חכנטבמ,תישילשטבמ,תיעיברטבמ,תיששטבמםהו
(4).רשעיתשעהו,ירישעהו,יעישתהו,יעיבשהו,ישימחהו,יעיברהו,ישילשהםהו
לאויעיברהלאטבמהו,תיששטבמאוהרשעיתשעהלאוישילשהלאטבמהו
לאטבמהו,תישילשטבמיעישתהלאוישימחהלאטבמהו,תיעיברטבמירישעה
לאטבמהו,ילאמשאוהישימחהויעיברהוישילשהלאטבמהו,חכנטבמיעיבשה
םהשלגלגהתישש,תיששטבמו(5).9ימורד8רשעיתשעוירישעהלאויעישתה
,תישילשטבמו,תולעמםיעשתםהשלגלגהתיעיבר,תיעיברטבמו,תולעמםישש
האמםהשלגלגיצח,חכנהטבמו,תולעמםירשעוהאמםהשלגלגהתישילש
וטבמהיהיהנהו;הלטתלחתחמוצהלזמההיהישהזןוימדו(6).תולעמםינומשו
,ילדתלחתב11ינמיה10ותיששטבמו,םימואתתלחתבתיששטבמאוהשילאמשה
טבמו,ידגתלחתבינמיהותיעיברטבמו,ןטרסתלחתבילאמשהותיעיברטבמו
טבמו,תשקתלחתב13ינמיה12ותישילשטבמו,היראתלחתבילאמשהותישילש
טבמףקותבוירחאו,חכנהטבמאוהםיטבמבףיקתהו(7).םינזאמתלחתבחכנה

א39 טבמאוהןלוכבששלחהו|,15תישילשטבמףקותבתיעיברטבמרחאו,14תיעיבר
תישילשטבמו,הביאיצחתיעיברטבמו,הרומגהביאאוהחכנהטבמו(8).תישיש
ךסממאלוטבמםהיניבןיאשתולזמהו(9).16הבהאיצחתיששטבמו,הרומגהבהא
יששהםהבשםישלחהו;רשעםינשהו,ינימשהו,יששהו,ינשהםהו,העבראםה
.רשעםינשהו

.רסח:ט;קנפשרע]קדצו2.רסח:ע;קרנטשפ]*הגנךסממ,סוסהתרוצלעםהרשאו.המחבכוכו1
]תויעיבר5.רסח:נ;קטשפרע]המחבכוכויתבשךסממעבצהיבכוכו4.ןוחגה:קנש;פטרע]ןורגה3
טבמתישילשטבמתיעיברטבמתיששטבמםהו7.רסח:קנפ;שטרע]וילע6.תיעיבר:ש;קנפטרע
רשעיתשעהלאוישילשהלאטבמהו8.חכונותישילשותיעיברותיששטבמםהו:קנש;פטרע]חכנ
.תישילשטבמיעישתלוישימחלטבמו,תיעיברטבמאוהירישעלויעיברלטבמהו,תיששטבמאוה
יתשעוירישעויעישתלטבמו.ילאמשאוהישימחלויעיברלוישילשלטבמו.חכנטבמיעיבשלטבמהו
]*ינמיה11.תישש:ק;רנטשפע]ותישש10.רסח:קנ;טשפרע]ימורד9.רסח:קנש;פטרע]רשע
.ימורדה:ט;ינמיהו:ק;נפשרע]ינמיה13.רסח:קנ;טשפרע]ותישילשטבמו12.ימורדה:טפרע;קנש
טבמוירחאו:ר;פטע]תישילשטבמףקותבתיעיברטבמרחאו15.תישילש:קנש;פטרע]תיעיבר14
.רסח:ש;קנפטרע]הבהאיצחתיששטבמוהרומגהבהאתישילשטבמו16.רסח:קנש;תישילש
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nature is like the⟩ mixture of Venus and Mercury. (11) The ⟨stars⟩ in the
constellation of the Horse [Centaurus] are a mixture of Venus and Jupiter;
and the bright ⟨stars⟩ in the throat ⟨of the Horse⟩ are of the nature of Venus
and somewhat of Mars.12 (12) The ⟨stars⟩ in the Southern Crown [Corona
Australis] are of the nature of Mercury.13 (13)The stars in theHyena [Lupus]
are a mixture of Saturn and Mercury.14 (14) The stars of the Firepan [Ara]
are of the nature of Jupiter and somewhat of Mercury.15 (15) These are the
stars that have been tested by the Ancients.

§3

1 (1) Chapter Three. On the aspects of the degrees of the zodiac, on
their love and hate, on the characteristics of the circle’s [the zodiac’s]
quadrants and its twelve divisions [the places], and on what they indicate
at every moment. (2) There are four kinds of aspects: sextile, quartile,
trine, and opposition. (3) Seven signs form an aspect1 ⟨with a given sign⟩:
the third, fourth, fifth, seventh, ninth, tenth, and eleventh. (4) The aspect
⟨between the first sign⟩ and the third and eleventh ⟨signs⟩ is sextile; the
aspect ⟨between the first sign⟩ and the fourth and tenth ⟨signs⟩ is quartile;
the aspect ⟨between the first sign⟩ and the fifth and ninth ⟨signs⟩ is trine;
the aspect ⟨between the first sign⟩ and the seventh ⟨sign⟩ is opposition;
the aspect ⟨between the first sign⟩ and the third, fourth, and fifth ⟨signs⟩
is left; and the aspect ⟨between the first sign⟩ and the ninth, tenth, and
eleventh ⟨signs⟩ is right [lit. southern]. (5)The sextile aspect spansone-sixth
of the circle [the zodiac], or 60 degrees; quartile spans one-fourth of the
circle, or 90 degrees; trine spans one-third of the circle, or 120 degrees, and
opposition spans half of the circle, or 180 degrees.2 (6) As an illustration,
let us suppose that the ascendant sign is in the cusp of Aries; its left sextile
is at the cusp of Gemini and its right sextile is at the cusp of Aquarius; its
left quartile is at the cusp of Cancer and its right quartile coincides with
the cusp of Capricorn; its left trine is at the cusp of Leo and its right trine
is at the cusp of Sagittarius; and its opposition is at the cusp of Libra.3 (7)
The strongest of the aspects is opposition, the next strongest is quartile,
after quartile comes trine, and the weakest of all is sextile. (8) Opposition
is full antagonism, quartile half antagonism; trine is total love and sextile
half love. (9) There are four signs that have neither aspect nor mixture: the
second, sixth, eighth, and twelfth; the weakest of these are the sixth and
twelfth.4
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2 (1) Some of the signs are antagonistic in aspect but loving in some
other respect, because they agree with each other in rising times, power,
or in the ecliptic. (2) These are the signs agreeing in their rising times:
Aries and Pisces, Virgo and Libra, Taurus and Aquarius, Leo and Scorpio,
Gemini and Capricorn, Cancer and Sagittarius. (3) Those agreeing in power
are the signs whose seasonal hours are equal, such as Cancer and Gemini,
Taurus and Leo, Aries and Virgo, Pisces and Libra, Aquarius and Scorpio,
and Capricorn and Sagittarius. (4) A planet located in one of the straight
signs is designated a governor, and the [planet] located opposite its degree,
in one of the crooked signs, is designated a slave. (5) The signs agree-
ing in the ecliptic ⟨are⟩ the pairs of signs that are the houses of a single
planet, such as Aries and Scorpio for Mars, Taurus and Libra for Venus,
Gemini and Virgo for Mercury, Sagittarius and Pisces for Jupiter, and Capri-
corn and Aquarius for Saturn; although the Moon has ⟨only⟩ one house
and the Sun has ⟨only⟩ one house, their houses are considered to be of
one ruler, because both are rulers.1 (6) Regarding Aries and Libra, Capri-
corn and Cancer, Virgo and Pisces, and the others, although they have
the same active nature,2 they are antagonistic because they are in oppo-
sition.

3 (1) The circle [the zodiac] is divided at every minute of any hour into
four parts. (2) The quadrant of the circle [the zodiac] between the line of
midheaven and the ascendant degree is eastern, masculine, and advancing;
of the four elements, it resembles air; of the human body, ⟨it resembles⟩
blood; of the seasons of the year, the spring season;1 of the quarters of the
day and night, the first division; of human years, childhood; of the colors,
white. (3) The quadrant between the line of midheaven and the descendant
degree is southern, weak like a female, and its effect retreating; of the
four elements, it resembles fire; of the seasons of the year, summer; of the
quarters of the day and night, the second division; of the human body, the
yellowbile; of humanyears, youth; red is its color. (4)The quadrant between
the descendant degree and the degree of lower midheaven is western, with
masculine power, and advancing; of the ⟨four⟩ elements, it resembles earth;
of the seasons of the year, autumn;2 of the quarters of the day and night,
the third division; of the human body, black bile; of human years, when
one approaches fifty years; its color is black. (5) The quadrant between the
line of lowermidheaven and the ascendant degree is northern, it resembles
the female, and it is retreating; of the ⟨four⟩ elements, it resembles water;
of the seasons of the year, winter;3 of the quarters of the day and night,
the fourth division; of the human body, ⟨what is⟩ cold mixed with phlegm;
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of human years, old age is in its portion; its color is green. (6) The entire
circle [the zodiac] that is above the Earth, namely, from the ascendant
degree to the descendant, is termed right, and ⟨the part of it⟩ below the
Earth ⟨is termed⟩ left. (7) The two masculine quadrants, too, are termed
right, and the two quadrants that resemble the feminine are termed left.4
(8) The two quadrants from the line of midheaven to the ascendant degree
and from the ascendant degree to the line of lower midheaven are called
the ascending semicircle; the other half, from the line of lower midheaven
to the descendant degree, and from the descendant degree to the line of
midheaven, ⟨is called⟩ the descending semicircle.5

4 (1) At anymoment the zodiac is divided into twelve parts, like the num-
ber of the signs, and they are called places. (2) Four of them share the
samename: the first, fourth, seventh, and tenth places. These four are called
“cardines” because they resemble points. (3) The second, fifth, eighth, and
eleventh places share the same name, “succedent to the cardines.” (4) The
third, sixth, ninth, and twelfth places share the same name, “weak.” (5)
The cardines are stronger than the succedent ⟨places⟩, and the succedent
⟨places⟩ are stronger than the weak ⟨places⟩. (6) The strongest of the car-
dines are the first and tenth ⟨places⟩; the strongest of the succedent places
are the fifth and eleventh ⟨places⟩; and the strongest of the weak ⟨places⟩
are the sixth and ninth ⟨places⟩. (7) At anymoment the places of the zodiac
correspond to the four elements. Here is an illustration for the cardines:
when the ascendant sign isAries,which is of fiery nature,we findCapricorn,
which is of earthy nature, at the line of midheaven, and Libra, which is of
airy nature, is in the descendant; and Cancer, which is of watery nature, is
in the line of lowermidheaven; the same applies to the succedent andweak
places.1 (8) The twelve places are fundamentals in the nativities of human
beings, and in interrogations, elections, and judgments of the world, which
are related to collectives.

5 (1) The first place rises at the eastern horizon; it signifies life and bodies,
speech and knowledge, fertility, and the beginning of every action, what is
in man’s mind; of human years, it gives an indication about the beginning.1
(2) The first lord of the triplicity2 signifies life, the nature of the native ⟨in a
nativity⟩ andof the querent ⟨in an interrogational horoscope⟩, his appetites,
and everything that occurs to him, for better or worse, at the beginning of
his life. (3) The second lord of the triplicity signifies the body, strength, and
the middle stage of human life. (4) The third lord of the triplicity, which
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.וקיזי14םאו

,ןידלדומעלו,המחלמהו,הטטקהו,לגשמהו,םישנהלעהרוייעיבשהתיבה(1)11
,םישנהלעהרויהנושארהתושילשהלעבו(2).תורגתהו,תופתושהו,םיטסלהו
.םיפתושהלעישילשהו,תומחלמהלעינשהו

םינשה:קנ;טשפרע]םינשהתיעצמא3.רסח:קנש;פטרע]םידעהו2.רסח:פ;קנשטרע]ףוס1
םינידהוהרותהתמכחו>:פ;קנשטרע]המכחהו5.םימכחהו:ש;קנפטרע]םינתחהו4.תויעצמאה
]הכילההו7.הרבחהו:נ;קטשפרע]תורגאהו6.יתפרצהםוגרתבםגהרסחתפסותה;תומולחהו
;קנשטרע]תונומטמהו8.יתפרצהםוגרתבםגהרסחתפסותה:תפסותה;הבורקהךרדב>:פ;קנשרע
:פ;קנשטרע]ןבה10.רבדלכףוסורתסנרבדלעו:פ;קנשטרע]רתסנרבדלכו9.תוינומטמהו:פ
:קנ;טשפרע]חילשהו11.יתפרצהםוגרתבםגהרסחתפסותה;שובלמהוהקשמהולכאמהולזמהו>
;קנשר]*םאו14.רסח:פטרע;קנש]*יתלב13.תובאהוםינבה:פ;קנשטרע]םינבה12.תויחילשהו
.וא:פט;םא:ע



beginning of wisdom: chapter three 145

is the partner, is associated with its companions [the first and second lord
of the triplicity] regarding all their indications and indicates the end of the
human years.3

6 (1) The second place signifies money, property, trade, food, those who
assist ⟨the native⟩ and those who bow to his [the native’s] authority, wit-
nesses, keys, and treasures. (2) The first lord of the triplicity signifiesmoney
in a man’s early life. The second lord of the triplicity signifies ⟨money in a
man’s⟩ middle years, and the third ⟨lord of the triplicity signifies money in⟩
the end ⟨of human years⟩.1

7 (1)The third place signifies brothers, sisters, kin, in-laws,wisdom, humil-
ity, counsel, faith, epistles, rumors, and ⟨short⟩ journeys. (2) The first lord of
the triplicity signifies the oldest brothers, the second ⟨lord of the triplicity
signifies⟩ themiddle brothers, and the third ⟨signifies⟩ the youngest ⟨broth-
ers⟩.1

8 (1) The fourth place signifies the father, landed property, houses, fields,
cities, buildings, buried treasures, and everything that is hidden. (2)The first
lord of the triplicity signifies the father, the second ⟨lord of the triplicity
signifies⟩ landed property, and the third ⟨signifies⟩ the outcome of any
undertaking.1

9 (1) The fifth place signifies children, pleasure, gifts, messengers, grain,
and the father’s treasures. (2) The first lord of the triplicity signifies sons,
the second ⟨lord of the triplicity signifies⟩ pleasure, and the third ⟨signifies⟩
messengers.1

10 (1) The sixth place signifies every disease that is passing like a contin-
gency, male and female slaves, small cattle, prison, deceit, and gossip. (2)
The first lord of the triplicity signifies diseases and deformities, the second
⟨lord of the triplicity signifies⟩ slaves, and the third ⟨signifies⟩ whether they
will be beneficial to him or cause harm.1

11 (1) The seventh place signifies women, sexual intercourse, quarrels,
wars, litigation, thieves, partnership, and commerce. (2) The first lord of the
triplicity signifies women, the second ⟨lord of the triplicity signifies⟩ wars,
and the third ⟨signifies⟩ partners.1
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,האריהו,הדירפהו,ןודקפהו,השוריהו,תומהלעהרויינימשהתיבה(1)12
רבדלכלעינשה,התימהלעהרויהנושארהתושילשהלעבו(2).הדיבאהו,ןובצעהו
.השוריהלעישילשהו,ןומדק

,ותלעממרסוישימלכו,1םיכרדהלעוהכילההלעהרוייעישתהתיבה(1)13
,תומולחהו,תועומשהו,םיחולשהו,םשהתאדובעלו,הנומאהו,2המכחהו
הנושארהתושילשהלעבו(2).םיטפשמהוםינידהו,םיתפומהותותואהו,תועובשהו
.המכחהלעישילשהו,הנומאהלעינשהו,הכילהלעהרוי

(2).תונמואלכלעו,םשהלעו,3הכולמהלעו,םאהלעהרויירישעהתיבה(1)14
.4ותונמואלעישילשהו,ותלעמלעינשהו,םאהלעהרויהנושארתושילשהלעבו

,םיבהואהו,הוקתהו,בוטםשהו,ןחהו,דובכהלעהרוירשעיתשעהתיבה(1)15
הנושארהתישילשהלעבו(2).6שובלמהוויתורצוא5ילעבו,ךלמהירשו,םיעירהו
.םיער7ואולםהםיבוטםאישילשהו,םיעירהלעינשהו,תבשחמהתוקתלעהרוי

א41 ,האריהו,האנשהו,האנקהו|,תוינעהו,ןובצעהלעהרוירשעםינשהתיבה(1)16
םהשתומהבהלעו,תוכמו,8ןולקלכו,יבשהוםירוסיאהתיבלעו,הריטנהו,תומרמהו
תיבלעינשהו,ןובצעהלעהרויהנושארהתושילשהלעבו(2).םדאהתבכרמל
.םיביואהלעישילשהו,רהוסה

§4

הנהו(2).וילעורוירשאלכוםחכוםיתרשמהתעבשךסממב:יעיברהרעשה(1)1
דגנכיעיבשהלגלגבאוהיכ,םלוכבשןוילעהותויהרובעביאתבשריכזהללחא
.ץראה

,ןובצעו,תומו,ןברוחו,התחשהלעהרוי,קיזמ,9ערותדלותו,שביורק.יאתבש(3)
.םינומדקה10םירבדהלעו,הקנאויכבו,לבאו

>:פ;קנטשרע]המכחהו2.יתפרצהםוגרתבהרסחתפסותה;םיקוחרה>:פ;קנטשרע]קשט1
ירישעהתיבה4.הכלממהפ.קשטרע]הכולמה3.יתפרצהםוגרתבהרסחתפסותה;הנוציחה
לעינשהוםאהלעהרויהנושארתושילשהלעבותונמואלכלעוםשהלעוהכולמהלעוםאהלעהרוי
;טשפרע]שובלמהו6.לעבו:ש;קנפטרע]ילעבו5.רסח:נ;קטשפרע]ותונמואלעישילשהוותלעמ
]ער9.ןולקלעו:ט;קנפשרע]ןולקלכו8.םא:ק;םאו:נ;וא:ש;םאול:פ;טרע]ואול7.רסח:קנ
.םיכרדה:פ;קנשטרע]םירבדה10.רסח:קנ;טשפרע
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12 (1) The eighth place signifies death, inheritance, ⟨monetary⟩ deposits,
separation, fear, sadness, and loss. (2) The first lord of the triplicity signifies
death, the second ⟨lord of the triplicity signifies⟩ anything ancient, and the
third ⟨signifies⟩ inheritance.1

13 (1) The ninth place signifies ⟨long⟩ journeys and highways, every per-
son who is deposed from his high position, wisdom, faith, divine worship,
messengers, rumors, dreams, oaths, signs and portents, and laws and judg-
ments. (2) The first lord of the triplicity signifies journeys, the second ⟨lord
of the triplicity signifies⟩ faith, and the third ⟨signifies⟩ wisdom.1

14 (1) The tenth place signifies themother, kingship, reputation, and every
⟨human⟩ craft. (2) The first lord of the triplicity signifies the mother, the
second ⟨lord of the triplicity signifies⟩ his [the native’s] rank, and the third
⟨signifies⟩ his craft.1

15 (1) The eleventh place signifies honor, beauty, a good name, hope,
lovers, friends, and the king’s ministers, treasurers, and master of the
wardrobe. (2) The first lord of the triplicity signifies mental hopes, the sec-
ond ⟨lord of the triplicity signifies⟩ friends, and the third ⟨signifies⟩ whether
they are good or bad for him [the native].1

16 (1) The twelfth place signifies sadness, poverty, jealousy, hatred, fear,
deceit, grudges, prisons and captivity, every dishonor, blows, and the ani-
mals that men ride on. (2) The first lord of the triplicity signifies sadness,
the second ⟨lord of the triplicity signifies⟩ prisons, and the third ⟨signifies⟩
enemies.1

§4

1 (1) Chapter Four: on the mixture of the seven planets, their power, and
everything that is indicatedby them.1 (2) I beginwith a discussion of Saturn,
because it is the highest of all ⟨the planets⟩, since it is in the seventh orb
above Earth.2

(3) Saturn. Cold and dry, its nature is inauspicious, harmful; it indicates
corruption, destruction, death, sadness, mourning, crying and wailing, and
ancient matters.3
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.תבשחמהחכםדאהתמשנמוקלחבו(4)

.ודוהץראאיהו,ץראה1יקלחבןושארהלובגהולשו(5)

.2םירברבלאו,םידוהיהו,םישוכה,םיוגהןמוקלחבו(6)

יתבםיקנמהו,תורועהידבעמו,םיאנבהו,המדאהידבועו,םינקזהלכ:3ללכהו(7)
יכירכתיחקולו,6םירבקהו5תורובהירפוחו,םיטסלהו,4םיזבנהו,םידבעהו,דובכה
.םיתמה

;הדולחוילעשישלזרבהוהרוחשהתרפועה,ץראהתוכתממוקלחבו(8)
.הרוחשוהדבכןבאלכו,תבאושהןבאהו,8רוחש7לוחכלכו,תורוחשהםינבאהו

ךשוחםוקמלכו,רהוסה9יתבו,תורובהו,תוראבהו,תורעמה,ץראהמוקלחבו(9)
.תורבקה10תיבו,בשוימונניאשו

ומכ,תרעוכמםגהלודגאיהשהיחלכו,םילמגהו,םיליפהתויחהןמו(10)
.םירוחשהםילותחהו,12םירוחשהםיבלכהו,11םיפוקהו,םיבאזהו,םיריזחה

רשנהו15הנעיהתבכ,14ךוראוראוצשלודג13ףועלכ,תופועהמוקלחבו(11)
.רוחשוהארמףועלכו,ףלטעהו,ברועהו,םמושמולוקשףועלכו,םחרהו

שמרלכו,םירבכעהו,םיבובזהו,םישפשפהו,םישוערפההמדאהשמרמו(12)
.ץראהךותבאוהששאבנותיחשמ

,ןידרזועהטולבארקנהתאֹכנְהו,בורחהו,םיצפעהןליא,םינליאהמוקלחבו(13)
.ןחודהו,םישדעהו,17סומרותהו,ירפולןיאוקיזמ,16חוחולשישןליאלכו

.רסח:ט;קנפשרע]ללכהו3.םיירברבהו:ט;קנפשרע]םירברבלאו2.ןמ:קנש;פטרע]יקלחב1
.תורבקהו:קנ;טשפרע]םירבקהו6.תומבה:פ;קנשטרע]תורובה5.רסח:ר;קנטשפע]םיזבנהו4
]תיבו10.תיבו:קנ;טשפרע]יתבו9.רסח:ט;קנפשרע]רוחש8.לובכ:ר;קנטשפע]לוחכ7
]ףוע13.רסח:ק;רנטשפע]םירוחשה12.ףוקהו:קנ;טשפרע]םיפוקהו11.יתבו:ק;רנטשפע
]הנעיהתבכ15.ךוראאוהש:פ;ךוראוראוצאוהש:ע;קנטשר]*ךוראוראוצש14.ףוג:פ;קנשטרע
.םיסומרותהו:טשפ;קנרע]סומרתהו17.חדה:פ;קנשטרע]חוח16.הנעיהומכ:ט;נפשרע
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(4) Of the human soul, the faculty of thought is in its portion.

(5) The first climate of the lands of the Earth is in its portion, namely,
India.

(6) Of the nations, the Ethiopians, the Jews,4 and the Berbers are in its
portion.

(7) In general, all of the elderly ⟨are in its portion⟩, and farmers, masons,
tanners, privy-cleaners,5 slaves, base people, thieves, ditch-diggers and
grave-diggers, and those who deal in the shrouds of the dead.

(8) Of the terrestrial metals, black lead6 and rusty iron are in its portion;
⟨in its portion are also⟩ black stones, everything that is blue and black,
lodestones, and any heavy and black stone.

(9) Of ⟨places on⟩ the Earth, caves are in its portion, and wells, pits,
prisons, any dark and uninhabited place, and cemeteries.

(10) Of the animals, elephants, camels, and any animal that is big and
ugly, such as pigs, wolves, monkeys, black dogs and black cats.

(11) Of the birds, any bird that is big and has a long neck is in its portion,
such as the ostrich, the vulture, and the bustard, and any bird with a fright-
ening voice, crows, bats, and any bird whose color is black.

(12) Of the animals that creep on the earth, fleas, bedbugs, flies, mice,
and any destructive and reeking animal that dwells in the ground.

(13) Of the trees, the gall-oak, the carob, the gum (Gen. 37:25) called
azarole [Crataegus azarolus], and any tree that has thorns, is harmful, and
bears no fruit, and lupine, lentils, and millet.
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ב41 גיללבלאו,4גיללהלא,3יאולאארקנה2רבצלא,1תואופרהיניממו|(14)
םס10ובשישןליאלכו,8,9ודוהץראמתואבה7שנורפ6תומדכםההלאו,5גלמאלאו
,השביוהרקותדלותו,רוחשחמצלכ:ללכהו(15).הנעלהומכרמרבדלכו,תומה
.שיאבמ11וחירו,ברעומעטןיאשהמו,ןושלהרצועאוהוץיפעומעטו

,ץעהתופילקםה13דועלארושקו,הדקהאוה12טסקלא,םשובהיניממו(16)
.ףטָנָהאיה14העימלאוהבילסלאו

.16בעדגבלכו,15םיעצמהו,רמצהידגבו,תרדאהםידגבהמו(17)

דדובתהו,19תומרמו18רבדטועימו,תבשחמה,םדאה17תדלותבוקלחבו(18)
דמועאוהו,סועכלו,22סמחתושעלו,21חצנלו,םהילערבגתהלו,20םדאינבןמ
תכללו,םדאינבתותפלו,םשהתדובעו,תודוסהתעדו,תבשחמהךרואו,ורובדב
טעמ25ותלעותו,דחאךרדלעדוקשל:ללכהו;24קושחלו,גואדלו,23דוחפלו,ירקב
.הברהותתחשהו

,רופחלו,תונומטמהשקבלו,תוכתמהאיצוהלו,תונבלו,המדאהדובעלו(19)
תונמואלכותונמואו(20).תוברםינשדמועאוהשרבדלכו,םיתמהירבדבלכתסהלו
,תורובהתוקנלו,םינבאהבוצחלומכםיזבנםישעמלכו,טעמתלעומוהברה26תעגימ
.תפנוטמתונמואלכו

,הדידנהו,דוריפהו,יכבהו,םיתמהו,27תובאהתובאו,תובאהלעהרויו(21)
ולןיאו,הנכסםהבשישםיערהםיקוחרהםיכרדהו,תולפשהו,תולדהו,תוינעהו
.28םירבדהלכבהחלצה

:ש;פטע]יאולא3.רצבלא:נ;רבסלא:ט;קפשרע]רבצלא2.ולא<:נ;קטשפרע]תואופרה1
גיללבלאו5.רסח:ש;גילוליהלא:נ;גילילהלאו:ט;גלילהלאו:קפר;ע]גיללהלא4.ןיאולא:נק;יבולא
]תומדכםההלאו6.גילילבלאוגלמאלאו:ט;גלילבלאו:ר;גלמלאוגלילבלאו:קנ;שפע]גלמאלאו
ץראמתואבהשנורפתומדכםההלאו8.רסח:קנ;שנודפ:ש;פטרע]שנורפ7.רסח:קנ;טשפרע
]וחירו11.חוחול:נ;ול:פש;קטרע]וב10.רסח:נ;פשטרע]ודוהץראמ9.רסח:ק;רנטשפע]ודוה
;רזעלארושקו:פ;שטרע]דועלארושקו13.טשוקה:ט;קנפשרע]טסקלא12.חוחהו:נ;קטשפרע
;רנטשפע]םיעצמהו15.העימלאואבילסלאו:שנפ;קרטע]העימלאוהבילסלאו14.רזעלארשקו:קנ
;קנרע]רבדטועימו18.תדלותןמ:ט;קרנשפע]תדלותב17.רסח:ע;רנטשפ]*בע16.רסח:ק
]חצנלו21.םדאינבמ:קנטש;רפע]םדאינבןמ20.רסח:קנ;טשפרע]תומרמו19.רובדטעמו:פשט
]*קושחלו24.דחפלו:ט;קנשרפע]דוחפלו23.המח:ש;קנפטרע]סמח22.חצנתהלו:ע;קרנטשפ
.העיגימ:ש;קנפטרע]תעגימ26.ותדלותו:ר;ותלועפו:קש;קנפטע]ותלעותו25.קשחלו:רע;קנטשפ
.םיכרדה:נשט;קפרע]םירבדה28.רסח:פ;קנשטרע]תובאהתובאו27
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(14) Of the medicines, the cactus called ʾaloʾi, al-halelig, al-balelig, al-
ʾamaleg, and these are like the prunas that come from India, and any tree
that contains a deadly poison, and anything bitter, like wormwood. (15) In
general, ⟨in its portion is⟩ every plant that is black, with a cold and dry
nature, an astringent taste that paralyzes the tongue, and anything whose
taste is unpleasant and has a putrid smell.

(16) Of the aromatics, al-qaseṭ, which is cassia (Ex. 30:24), qashur al-ʿud,
which are tree barks, al-saliba, and al-miʿah, which is storax (Ex. 30:34).

(17) Of garments, mantles, woolen garments, mattresses, and any gar-
ment that is thick.7

(18) Of human nature, thought is in its portion, and taciturnity and
deceitfulness, secluding oneself from other people, overpowering them,
being victorious, lawlessness, anger, keeping one’s word, deep thought,
knowledge of the arcane, divine worship, seducing people, defiance, being
afraid, worrying, and having strong desires; in general, persevering in a sin-
gle path, one that is of little benefit but causes great harm.8

(19) ⟨In its portion is⟩ tilling the soil, building, miningmetals, looking for
hidden treasures, digging, heeding what the dead said, and anything that
lasts a long time. (20) In its portion is any craft that is exhausting and of
little utility, any lowly occupation such as quarrying rock, cleaning latrines,
and every filthy craft.

(21) It signifies fathers, grandfathers, the deceased, weeping, separation,
wandering, poverty, indigence, lowness, long journeys that are inauspicious
and dangerous, and ⟨one⟩ who is unsuccessful in all his undertakings.
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שישבוטלכ2ותדלותמולןתי,וילע1ררתשמםדאדלומבהיהםאהנהו(22)
,שרפארשאכ,עגרהיקלחולגלגהיקלחמושמשהתאפמבוטםוקמב3היהםא,ול
4היהיםא,הלודגהלעמבותויהבו(23).הזבנרבדלכולןתירבדהךפההיהםאו
ותלעמב6בוטהבכוכההיהםא,הבוטלוירבדלכךפהתיזא,בוטבכוכ5וכסממב
8וכסממב7ערבכוכהיהםאו(24).הנטקותלעותהיהיהלפשבםאו,ההובגה
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(22) In aman’s nativity, if it [Saturn] gains control over him [i.e., if Saturn
is the ruler of the nativity], it gives him from its nature every good fortune it
has, on condition that it [Saturn] is in an auspicious position with respect
to the Sun, and ⟨with respect⟩ to the parts of ⟨its⟩ circle and the parts of
the minute, as I shall explain;9 but in the opposite case it will give him
everything ignoble. (23) When it [Saturn] at a high degree ⟨of its eccentric
circle⟩, if a benefic planet is in its [Saturn’s] mixture, then all his [the
native’s] affairs will turn ⟨from misfortune⟩ to good fortune, if the benefic
planet is in its apogee; but ⟨if it is⟩ in its perigee it will be of little avail. (24)
But if a malefic planet is in its [Saturn’s] mixture and both planets are in
their strength, it signifies subjugation ⟨of others⟩ and great andunsurpassed
violence; but if the malefic planet is not in its strength, it will give him
[the native] everything ignoble and base with dishonor and shame. I shall
explain all this in the Book of Nativities.10

(25) If Saturn is the sole ruler over the man’s [the native’s] form, his
posturewill be erect, his complexionwill be intermediate between pale and
dark, he will be humble, will behave with dignity, and be strong; his hair
will be black and curly, with hair on his chest, eyes of medium size, with
abundant cold and moistness. (26) This is true if Saturn is oriental with
respect to the Sun, as I shall explain;11 but if it is occidental ⟨of the Sun⟩
he [the native] will be lean, his hair will not be curly, and his nature will be
cold and dry. (27) In general, it signifies someone who is ugly of face and
feature, with a hairy body, a thick nose as well as ⟨thick⟩ lips and teeth, and
foul-smelling.

(28) Of the human body, the bones are in its portion, and the spleen, the
right ear,12 and the place of urine and the yellow bile.

(29) Of its infirmities, madness, idiocy, palsy, hemiplegia, hemophilia,
leprosy, illness of the legs, any chronic pain,13 and any disease that is cold
and dry and comes from cold and dryness.

(30) Of the ages of man, old age and the end of life14 are in its portion.

(31) Of the sides ⟨of the horizon⟩, east.15

(32) Of colors, black and ochre.
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(33) Of the days ⟨of the week⟩, the day⟨time⟩ of Shabbat [i.e., from
sunrise to sundown on Saturday]; of the nights, the night of the fourth ⟨day⟩
[i.e., between sundown on Tuesday and sunrise on Wednesday]; of their
hours, the first and eighth.16

(34)Of letters, shin, ʿayin, and peh, and some say alsonun;17 of the shapes,
these two .

(35) Its greatest years are 256,18 the great ⟨years⟩ 57, the middle ⟨years⟩
43½, the least ⟨years⟩ 30.19 (36) The years of the period called al-fardār are
11.20

(37) The power of its body is nine degrees, ahead of or behind it.21

2 (1) Jupiter.1 It is below Saturn—in the sixth orb above Earth. (2) It is
hot and moist, balanced in its mixture, and it is the most auspicious of
the planets. (3) It signifies life, every fortunate addition, procreation, and
matters of justice and honesty.

(4) The vegetative soul is in its portion.2

(5) Of the climates, the second climate is in its portion, which is the land
of ʾAliman, that is, Sheba, and the land of al-Ḥizu, which is Assyria and
Mishʾa.

(6) Of the nations, the Persians and the Babylonians ⟨are in its portion⟩.

(7) Of human beings, judges ⟨are in its portion⟩, and scholars, clerics, the
meek, the pious, the generous, and the righteous.

(8)Of the terrestrialmetals, tin andwhat is called tutiʾa are in its portion;3
⟨in its portion is also⟩ the stone called white and saffron yaquṭ, sapphire,
onyx, crystal, and any white and brilliant stone that is useful.

(9) Houses of prayer are in its portion, and the place of divine worship,
and pristine places.4
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(10) Of the animals, any animal that has cloven hoofs, like sheep and
deer, and every graceful animal of pleasing appearance that is only slightly
harmful.

(11) Of the birds, peacocks, chickens, and doves; as a rule: every bird that
eats grain, which is useful to human beings.

(12) In its portion of the animals that creep on the earth is everything
that is useful and does not cause harm, like the kermes louse.

(13) In its portion of the trees is the walnut, the almond, the fruit called
pistachio, hazel nuts, also the pine nut, ⟨called⟩ pinʾa; in general, ⟨it indi-
cates⟩ every fruit that is peeled and its inside is eaten.

(14) In its portion is wheat, barley, peas, and rice.

(15) Of the flowers, the one called al-bahʾar, jasmine, al-merengosh, and
those resembling them.

(16) Of the medicines, everything whose mixture is balanced, is good
smelling and of pleasant taste, such as musk, al-qapur, which is qaprah,
hukar, al-basbʾasah, which is called al-ʿud, and al-ʿanbar, and the like.

(17) Of garments, those that are elegant, such as cotton clothes and sheer
cloaks.

(18) Of human nature, dignity is in its portion, and justice, peace, faith,
humility, a good name, generosity, liberty of the soul, veracity, and loyalty;
he [the native in whose nativity Jupiter plays a preponderant role] will have
a smiling face; ⟨also in Jupiter’s portion is⟩ love of good and abhorrence
of evil. (19) In general: he [the native] will abhor everything that is not in
accordance with law and justice; he will be garrulous, will want people to
thank him, will think mainly about obtaining and accumulating money,
seeking to win always, but only by honest means, understand laws and
ordinances, interpret dreams, and officiate in synagogues. (20) It [Jupiter]
signifies sons and grandsons; in general: it signifies good fortune, beauty,
and honor.
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(21) If it [Jupiter] rules alone over a person’s nativity, it [Jupiter] will give
him [the native] everything that is honorable, and the opposite applies if it
[Jupiter] is not in its strength. (22)The planets increase anddiminish ⟨these
indications⟩ when they are associated with it [Jupiter], either in aspect or
in conjunction: if the planets are malefic, they will diminish its [Jupiter’s]
good fortune; if benefic, they will increase its good fortune. (23) Of the
human form, if it [Jupiter] is oriental ⟨of the Sun⟩, it signifies a fine stature,
a pale body with some ruddiness, sparse hair, lovely eyes, dignified in all his
actions, and of a hot and moist nature. (24) But if it ⟨Jupiter⟩ is occidental
⟨of the Sun⟩, his body will be straight but not wholly white, his hair will the
opposite of curly and ⟨eventually⟩ he will be bald, with abundant moisture.
(25) In general: it signifies a manwith a good soul, good impulses, beautiful
eyes, a fine beard, and thin hair.

(26) Of the human body, the liver is in its portion, and the left ear,5 the
ribs, and all ⟨types of⟩ blood.

(27) Of its infirmities, every disease that passes quickly.

(28) Of the ages of man, the time between youth and old age6 is in its
portion.

(29) Of colors, white, green,7 saffron, mild ⟨colors⟩, and any color that is
beautiful and brilliant.

(30) Of the sides ⟨of the horizon⟩, north.8

(31) Of the days, the day⟨time⟩ of the fifth ⟨day⟩ [i.e. from sunrise to
sundownonThursday], and of the nights, the night of the second ⟨day⟩ [i.e.,
between sundown on Sunday and sunrise on Monday]; of their hours, the
first and eighth.9

(32) Of letters, ḥet, samekh, and bet, and this shape .

(33) Its greatest years are 427, the great ⟨years⟩ 79, the middle ⟨years⟩
45½, the least ⟨years⟩ 12.10 (34) The years of the period ⟨called⟩ al-fardār
are 12.11

(35) The power of its body is nine degrees, ahead of or behind it.12
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ידקומו,תרוצבו,ןברוח1לעהרוי;תיחשמוקיזמ(2).ףרוש,שבי,םח.םידאמ(1)3
(3).4דוריפהו,3תוכמהו,תובירמהו,המחלמהו,הגירההו,םימדהו,2ירמהו,שא
חכםדאהתדלותמוקלחבו(4).וטפשמוותנוכתמלעונניאשרבדלכ:ללכהו
.5סעכה

ב43 .6אירדנכסאוםירצמומכ,ישילשהלובגה,ץראהמוקלחבו|(5)

.10שאהידבועו9אריטאלגניאישנא8םה,7סוגמלאםיוגהןמו(6)

ינמואו,םיטסלהו,הילעםידיקפהוהמחלמהישנאלכ,םדאינבמוקלחבו(7)
,תומהבהיתרשמו,םדהיזיקמו,תוברחהו11םיחמרהישועו,םיחפנהו,לזרבה
.םהלהמודהו

,12תיכוכזהילכו,טפנהו,תירפגהו;םודאהתשוחנהולזרבה,ץראהתוכתממו(8)
.המודאןבאלכו,קשנילכלכו

.13ינרופהו,םילדגמהו,םירצבמהוקלחבו(9)

.רמנהו,םיבלכהו,םיעובצה,תויחהןמו(10)

.14רותסאאוה,האיזובלא,תופועהמו(11)

.תומהםסלעבלכו,ברקעו,15העפאומכ,קיזמלכ,המדאהשמרמו(12)

ןיעבוצשץעאוה,19םאקבלא18ארקנהו,17םיסגאהו,16דטאה,םינליאהןמו(13)
,ןומכו,לדרחהו,לפלפהו,חוח22ולשישןליאלכו,21הופלאו,רופצעלאהככו,20וב
.25אדוראוה24באדסלאו,םימושהו,יתִרְכַּו,23ןונצהו

:פ;קנשטרע]תוכמהו3.רמהו:ע;הבירמהו:ט;קנפשר]*ירמהו2.רסח:פ;קנשטרע]לע1
;קטרע]אירדנכסאו6.סעכה:ש;קנפטרע]סעכהחכ5.רסח:קנ;טשפרע]דוריפהו4.תודמהו
.ןידתוגמלא:ש;סוימלא:רע;קנפט]*סוגמלא7.אירדנכסלאו:נ;האירדנסכאו:פ;האירדנכסאו:ט
;קנפשרע]שאהידבועו10.אריטאלגנכיא:ש;קנפטרע]אריטאלגניא9.רסח:ש;קנפטרע]םה8
]ינרופהו13.תיכוכז:ק;רנטשפע]תיכוכזה12.םיחמרה:קנש;פטרע]םיחמרהישועו11.רסח:ט
]העפא15.רוטסאאוההאזובלא:ק;רנטשפע]רותסאאוההאיזובלא14.ינריפהו:ק;רנטשפע
]ארקנהו18.רסח:קנ;טשפרע]םיסגאהו17.רשאה:ר;קנטשפע]דטאה16.רסח:ש;קנפטרע
:קנ;טשפרע]ובןיעבוצשץעאוה20.םקבלא:ק;רנטשפע]םאקבלא19.ארקנהץעהו:קנ;טשפרע
;פטר]*ןונצהוןומכו23.וב:קנש;פטרע]ול22.קרסןליאלכו>:קנש;פשטרע]הופלאו21.רסח
.אעור:ט;הדור:ק;נפשרע]אדור25.בדסלאו:נפ;קשטרע]באדסלאו24.ןונצהומכו:קנשע
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3 (1) Mars.1 Hot, dry, burning. (2) Harmful and corrupting; it signifies
destruction, drought, hearths, rebellion, bloodshed, killing, war, quarrels,
blows, and separation.2 (3) In general: ⟨it indicates⟩ everything that is not
according to its ⟨own⟩ disposition and character.

(4) Of human nature, the faculty of anger is in its portion.3

(5) Of ⟨places on⟩ the Earth, the third climate is in its portion, including
Egypt and Alexandria.

(6) Of the nations, al-magos, who are the inhabitants of Ingleterra [Eng-
land], and fire-worshipers.

(7) Of human beings, all soldiers and commanders are in its portion, and
thieves, ironworkers, smiths, spear- and sword-makers, bloodletters, those
who tend animals, and the like.

(8) Of the metals, iron4 and red copper are in its portion; ⟨in its portion
are also⟩ sulfur, naphtha, glass vessels, any weapon, and any red stone.

(9) In its portion are fortifications, towers, and furnaces.

(10) Of the animals, hyenas, dogs and the leopard. (11) Of the birds, al-
buziʾah, which is astor.

(12) Of the animals that creep on the earth, all that are harmful, like the
adder and the scorpion, and every ⟨animal⟩ that has a deadly poison.

(13) Of the trees, the bramble, pears, the one called al-baqʾam, which is
a tree used for dyeing, and so too ʿaṣphur and al-fawah and any tree that
has thorns, and pepper, mustard, cumin, radish, leek, garlic, and al-sadāb,
which is ruda.
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,5ןובדפו,4ןוירזימו,3גניבבסו,2דברתו,1סודוכותסא,תואופרהיניממו(14)
ונניאודחוםחומעטאוהשלכו,9דימקיזמןליאלכו,8ןיברכו,7ןויסרפו,6אינומקשא
.ברע

.12םוכרכהאוה,11ןרפעזו,10לדנצלא,םשובהיניממו(15)

.13זמרכלאבםיעובצהםידגבהו,רומסלאותבנראהתורוע,םידגבהןמו(16)

,הבירמהו,קזוחהו,חוצנהו,הרובגהו,תוריהמה,םדאהתדלותמוקלחבו(17)
תוזעו,15תונזו,תונישלמו,בזכו,תוללקו,14תופרחרבדו,סעכהו,סמחהו,הטטקהו
,הבנגהו,17הרותב16רוסיאלכריתהלו,רקשהתועובשו,תירבלעדומעיאלו,םינפ
,תונכסבסנכהלו,םוקמלאםוקממתכללו,הברהעיגיו,תוירזכאו,ערהשעמלכו
חותפלותוריקב18רותחלו,ןוממהתחקלו,תובשלורוסאלו,תוכהל,םדאינבתונעלו
.בוטובןיאו,ערולוכ:ללכהו;רתסנרבדלכתולגלותותלדה

ליפהלו,ומאםחרבדלוהתירכהלו,תובירמה19ילעבו,םיחאהלעהרויאוהו(18)
.רבשולכודושלכו,םואתפהרקיש21עררבדלכו,20השאה

א44 |היהםאולשישבוטהותדלותמולןתי,םדא22דלומלעדדובתמהיהםאו(19)
23ומעוברעתיווחכבהיהאלםארבדהךפהו;םיבוטםיבכוכוילאולכתסיווחכב
ןבלוהארמו,ךוראדלונההיהי,שמשהמיחרזמ25היהםאו(20).24םיערםיבכוכ
,המוקרצקהיהי,יברעמהיהםאו.ופוגלע27בררעשולשיו,26תומדמדאלאהטונ
ופוגתדלותו,םילתלתונניא28םודאורעשו,תונטקויניעו,תולוגעוינפו,םודאוהארמו
,לותחהיניעכויניעו,םודאוהארמאוהשימלכלעהרויאוהיכ:ללכהו(21).השבי
.30ןועגשוירקוןוזפחבוישעמו,וינפבתודוקנוםינמיסולשיו,והארמב29רעוכמאוהו

.רבאהו,תוילכהו,ןידיגהו,ינמיהריחנהו,31הרירמה,םדאהףוגמוקלחבו(22)
.ףרשנהםדהו,המודאההרמהוקלחבו(23)

:קנ;דיברתו:ש;פטרע]דברתו2.סודדוטסא:ק;סודכותסא:נפש;סודוכוטסא:ט;רע]סודוכותסא1
:ע;קנשטר]*ןובדפו5.ןאירז:ש;קנפטרע]ןוירז4.גניברסו:ע;קרנטשפ]*גניבבסו3.רבבהו
]ןויסרפו7.אינומקסא:פ;אינומקסו:ק;אינומכסו:נש;טרע]אינומקשא6.ןויבדופו:פ;ןויבדפו
לכו9.קכרכו:פ;קבדכו:ק;בדכו:נש;ןאבדכלאו:ט;ךברכו:ר;ע]ןיברכו8.רסח:קנש;פטרע
;פע]ןרפעזו11.לדנכלא:פ;לדנסלא:קנ;שטרע]לדנצלא10.רסח:נ;קטשפרע]דימקיזמןליא
:פ;זמרקלאב:שר;ע]זמרכלאב13.רסח:נ;טשפרע]םוכרכהאוה12.ןארפעה:נ;ןארפעזו:קשטר
;תופרחרבדלו:ר;תופרחרבחו:ע;טפ]*תופרחרבדו14.ינשתעלותאוהזמרקלאב:קנט;זמרכלאב
;קנשטרע]הרותב17.רוסא:ק;רנטשפע]רוסיא16.רסח:נט;קפשרע]תונזו15.תופיזירבדו:קנש
]השאה20.ילעב:ק;רנטשפע]ילעבו19.בוקלו:ש;בוקנלו:קנ;פטרע]רותחלו18.הרותבש:פ
;וב:ש;פטרע]ומע23.תרוצ:ק;רנטשפע]דלומ22.רסח:קש;נפטרע]ער21.השא:ק;רנטשפע
;שרע]תומדמדא26.רסח:ש;קנפטרע]היה25.םיבוטםניאש:ש;קנפטרע]םיער24.רסח:קנ
:קנ;טשפרע]רעוכמ29.רסח:ט;קנפשרע]םודא28.רסח:פ;קנשטרע]בר27.תומימדא:קנטפ
.הררמה:נ;הרמה:שר;קפטע]הרירמה31.רסח:ט;קנפשרע]ןועגשו30.רסח
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(14)Of themedicines, ʾastokhodos, tarbad, sebabing, water of zerion, pad-
abon, ʾashqamoniʾa, persion, kharbin, and every tree that harms immedi-
ately, and every one whose taste is hot, acerbic, and unpleasant.

(15) Of the aromatics, al-ṣandel and zaʿafran, which is saffron.

(16) Of clothes, rabbit and weasel skin and clothes dyed with carmine.

(17)Of humannature, speed is in its portion, andcourage, subjugation ⟨of
others⟩, strength, discord, dispute, destruction, anger, imprecations, curses,
deceit, tale-bearing, debauchery, insolence, breaking pledges, perjury, per-
mittingwhat is prohibitedby theTorah, theft, every evil act, cruelty, extreme
toil, moving from one place to another, putting oneself in danger, torturing
people, beating, binding and taking ⟨them⟩ prisoner, stealing money, dig-
ging in walls and opening doors to discover hidden things; in general: he
⟨the native⟩ is totally evil and there is no good in him.

(18) It signifies brothers, quarrelsome people, aborting fetuses and caus-
ing a woman to miscarry, everything that is inauspicious and happens sud-
denly, and every devastation and destruction.

(19) If it [Mars] rules alone over the nativity of a person, it [Mars] gives
him [the native] the best of its nature on condition that it is in its strength
and it is aspected by benefic planets; but the opposite applies if it is not
in its strength and if it is associated with malefic planets. (20) If it [Mars]
is oriental of the Sun, the native will be tall, his complexion will be pale
and tending to ruddiness, and with much hair on his body. If it [Mars] is
occidental ⟨of the Sun⟩, he [the native] will be short, his skin will be ruddy,
his face round, his eyes small, his hair red and not curly, and the nature of
his body will be dry. (21) In general: it signifies everyone whose coloring is
red, whose eyes are like cats’ eyes, whose appearance is ugly, withmoles and
freckles on his face; his actions are hasty, defiant, and wild.

(22) Of the human body, the gallbladder is in its portion, and the right
nostril,5 the tendons, the kidneys, and the penis. (23) The yellow bile is in
its portion, and burnt blood.
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ףוגבואצישתומודאהתועובעבאהו,תפחשהו,הדחהתחדקה,ויאולחתמו(24)
.היוכהו,הרובחהו,ןועגשהו,דחפהו,1םדאה

.תורחבה2ימי,םדאהתונשמו(25)

.הברהםודאוהארמ3ןיעו(26)

.תיברעמה,תואיפהמו(27)

הנושארהןהיתועשמו,4תבשליל,תולילהמו,ישילשםוי,םימיהמו(28)
.תינימשהו

.הככםירמואשיו,תאזתורוצהןמו,דויוףוקוידצרובדהתויתואמו(29)

,ששוםיששתולודגהו,עבראוםינומשוםיתאמתומוצעהויתונשו(30)
לאארקנהקלחהתונשו(31).הרשעשמחתונטקהו,יצחוםיעבראתויעצמאהו
.םינשעבשראדרפ

.וירחאםגוינפל,תולעמהנומשופוגחכו(32)

.ערובוטהשעתו,7קיזתוליעותו,6רשויב5השביוהמח.שמשה(1)4

.תשגרמה8שפנהורואההלשו(2)

.לארשיץראו10קארעלאו9לבבץראומכ,יעיברהלובגה,םילובגהמהקלחבו(3)

.12םלידו,11ךרותו,םודא,םיוגהןמו(4)

.םיצעויהו,םירשהו,םיכלמה,םדאינבמו(5)

חלמהןקלחבו;14סמלאומכ13תורקיהםינבאהו;בהזה,ץראהתוכתממו(6)
.תקרובןבאלכו17הנאדשלאו,בהזלהמודה16אתישקדמלאו,15םודאה

;קנטשפע]תבש4.רסח:ש;קנפרע]ןיעו3.תונשימי:ט;קנפשרע]ימי2.רסח:ט;קנפשרע]םדאה1
;פשטרע]קיזתוליעותו7.רתויב:פ;קנשטרע]רשויב6.שביוםח:קנ;פשטרע]השביוהמח5.׳ז:ר
.שפנהוריואה:פ;₪:ש;קנטרע]שפנהורואה8.רכזשמשהקנליבשב,האלה:ךכו;קיזיוליעויו:קנ
:נ;קרטשפע]ךרותו11.קרעלא:קנש;קריעלאו:ט;פרע]קארעלאו10.רסח:ק;רנטשפע]לבב9
;תורקיםינבאו:פ;קרטשע]תורקיהםינבאהו13.םליאו:קנ;הליתו:ט;פשרע]םלידו12.קרותו
חלמהןקלחבו.סמלאומכתורקיהםינבאהו15.רסח:נ;סאמלא:קטשפ;רע]סמלא14.רסח:נ
:שט;ע]הנאדשלאו17.אטישקדמלאו:ט;קנפשרע]אתישקדמלאו16.רסח:נ;קטשפרע]םודאה
.האנדשלאו:פ;הנדאשלאו:ר;הנידשלאו:ק;אנידשלאו:נ;הנדאשלאו
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(24) Of its infirmities, acute fever, consumption,6 red pox that erupt on
the human body, fear, madness, bruises, and burns.

(25) Of the ages of man, youth is in its portion.7

(26) Its color is intense red.8

(27) Of the sides ⟨of the horizon⟩, west.9

(28) Of the days ⟨of the week⟩, the day⟨time⟩ of the third ⟨day⟩ [i.e., from
sunrise to sundown on Tuesday]; of the nights, the night of Shabbat [i.e.,
between sundown on Friday and sunrise on Saturday]; of their hours, the
first and eighth.10

(29) Of the letters, ṣadi, qof, and yod, and of shapes this and some say
this .

(30) Its greatest years are 284, the great ⟨years⟩ 66, the middle ⟨years⟩
40½, the least ⟨years⟩ 15.11 (31) The years of the period called al-fardār,
seven.12

(32) The power of its body is eight degrees, ahead of or behind it.13

4 (1) The Sun.1 Hot and of tempered dryness, beneficial and harmful,2
auspicious and inauspicious.

(2) Light and the sensitive soul are in its portion.3

(3) Of the climates, the fourth climate is in its portion,4 including Baby-
lonia, Iraq, and the land of Israel.

(4) Of the nations, Edom [i.e., the Christians],5 Turch, [i.e. the Turks] and
Dailam [i.e. the Dailamites].

(5) Of human beings, kings, ministers and counselors.

(6) Of the terrestrial metals, gold;6 ⟨in its portion are also⟩ precious
stones7 like al-mas; in its portion is also red salt and al-madqashitʾa, which
resembles gold, al-shadāna, and every sparkling stone.
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.םיכלמהיתבוםינומראה,ץראהמוקלחבו(7)

.םירבהםילודגהםישבכהו,תויראהו,םיסוסהו,םדאה,םייחהןמו(8)

ב44 .קינאדושו|,הינזעהאיהןאבקועלא,תופועהמו(9)

.תוגרוהה1תולודגה,המדאהשמרמו(10)

בחו,2םיתותהו,םיחופתהו,םיתיזהו,םינפגהו,םירמתהיצע,םינליאהןמו(11)
.םינאתהו,םילגרפסהו,4שדיירצ3םהךולמלא

.ישמהו,איבולאו,דרוהוקלחבו(12)

םחותדלותבאוהש7ימלכו,6ךלואו,5זמרכלאו,דרנתלובש,םשובהיניממו(13)
.ףירחומעטו

.דבכנךסמלכוקלחבו(14)

תולעמשקבו,הרובגהו,יפויהו,רדההו,הניבהו,תעדה,םדאהתדלותמו(15)
.הואתהבורו,הבושתבתוריהמהו,יאדמרתוירבדו,רשועהתבהאו,תוהובג

.רזנההשעמו,ףסכהובהזהיפרוצ8תונמואהמו(16)

,םייעצמאהםיחאהו,תובאהו,להקהרוביחו,םיקוחהותורותהלעהרויםג(17)
.התדלותמןתי9ךכהחכיפכו

ויניעו,ןבלוהארמו,ןמשהיהי,םדאהתרוצלעתדדובתמהתיהםאו(18)
.םינפתרדהולשיו,קדורעשו,תויעצמא

,שארהחומו,ךופההלילבו,םויבתינמיהןיעהו,בלה,םדאהףוגמוקלחבו(19)
.המודא11הרמלעהרויאוהםג;10ינמיהףוגהלכיצחו,םיקרועהו

.הפבעראישהמלכ,ויאולחתמו(20)

.רסח:קנ;אוה:טשפ;רע]םה3.םיתזהו:ע;קרנטשפ]*םיתותהו2.רסח:ש;קנפטרע]תולודגה1
;ךללאו:קנפש;רע]ךלואו6.זמרכ:ט;זימרקלאו:ק;נפשע]זמרכלאו5.רסח:קנ;טשפרע]שדיירצ4
]ךכ9.תונמואהןמו:פ;תוינמואהמו:ר;קטשנע]תונמואהמו8.המ:קנפש;רטע]ימ7.ךלאו:ט
;קטשפרע]ינמיהףוגהלכיצחוםיקרועהושארהחומוךופההלילבוםויב10.רסח:נ;ןכ:ק;טשפרע
.רסח:פ;קנשטרע]הרמ11.רסח:נ
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(7) Of ⟨places on⟩ the Earth, palaces and royal houses are in its portion.8

(8)Of living creatures, humanbeings, horses, lions, and largewild sheep.9

(9) Of birds, al-ʿuqbān, which is the black vulture, and shudāniq.

(10)Of the animals that creepon the earth, those that are large and lethal.

(11) Of trees, date palms, grapevines, olives, apples, mulberries, ḥab al-
maluch, which are ṣeraides, sefargalim, and figs.10

(12) In its portion is the rose, ʾalubiʾa and silk.

(13) Of the aromatics, spikenard, al-kermez, ʾaulakh, and everything
whose nature is hot and whose taste is pungent.

(14) In its portion is any noble mixture.

(15) Of human nature, knowledge, understanding, glory, beauty, courage,
the pursuit of high rank, love of wealth, loquacity, quickness at responding,
and passion.

(16) Of the crafts, goldsmiths, silversmiths, and makers of crowns.

(17) It [the Sun] also signifies ordinances and laws, joining the congrega-
tion, fathers, themiddle brothers,11 and it gives from its nature according to
its power.

(18) If it [the Sun] rules alone over a person’s form, he [the native] will be
fat, his complexion will be pale, his eyes of medium size, his hair thin, and
he will have a majestic appearance.

(19) Of the human body, the heart is in its portion, the right eye by day,
andbynight theopposite [the left eye], thebrain, the arteries, and thewhole
right half of the body;12 it also signifies the yellow bile.

(20) Of its infirmities, everything affecting the mouth.
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.תורחבהןמז,ויתונשמו(21)

.ףירחומעטמו;םוכרכהןיעו,1רשיםודא,ויניעהארמו(22)

.חרזמ,תואיפהמו(23)

.4הרוצהוזו,דמלו3תלדוףלא2רובדהתויתואמו(24)

הנושארהןהיתועשמו,ישימחליל,תולילהמו,ןושארםוי,םימיהמו(25)
.תינימשהו

,םירשעוהאמתולודגהו,םיששותחאותואמעבראוףלאתומוצעההיתונשו(26)
5ראדרפלאתונשו(27).הרשעעשתתונטקהו,יצחוםישלשועשתתויעצמאהו
.6הרשע

.הירחאלםגהינפלתולעמהרשעשמחהפוגחכו(28)

.7ןקתמבוטבכוכאוהו,רשיובוטךסממ,חלורק.הגונ(1)5

.היברוהירפו,הואתמהשפנהוקלחבו(2)

.םודאץרא8תצקודרפסםשש,ישימחהלובגה,םילובגהמוקלחבו(3)

.לאעמשיתרותלעאוהשימלכו,ברע,םיוגהןמו(4)

,םינגנמהו,10קוחשהילעבו,9םישנהו,םיסירסהו,םירענה,םדאהינבמו(5)
.םינטייפהו

1א45 ,דרוזאללאו,םכרוכמהתשוחנה|,המדאה,ןטבבשירשא11לכבוקלחמו(6)
.12ראכניתאו,טנימריאאוהזאגלאו,רדאשונאו,ךתרמלו,איסינגמלאו

;קנפשרע]תלדו3.רובד:ע;קרנטשפ]*רובדה2.םדמודא:נ;םדמדא:ק;טשפרע]רשיםודא1
.רסח:ע;קרנטשפ]*ראדרפלאתונשו5.תאזתורוצהןמו:ט;קנפשע]הרוצהוזו4.רסח:ט
;פטרע]תצקו8.ןקותמ:קנש;פטרע]ןקתמ7.רסח:עשר;רשעעשת:נ;ו״ט:ט;קפ]*הרשע6
וקלחמו11.קוחצה:קנט;פשרע]קוחשה10.רסח:ש;קנפטרע]םישנהו9.הצקו:קנש
רדאשונאוךתרמלואיסינגמלאודרוזאללאו12.לכוקלחמו:קט;לכקלחמו:נ;רשפע]לכב
זאגלאוראדאשנלאוקתרמלאואיסינגמלאודארוזללא:נ;ע]ראכניתאוטנימריאאוהזאגלאו
נלואירטיואוהגאזלאודראשנלאוךתרמלאואיסינגמלאודרוזאללא:ק;זיקניתלאואמאהטיואוה
:ר;דקניתאוטנימרייאאוהזאגלאויראדשונלאוקתרמלאואיסינגמלאוהראוזללאו:ט;זיקניתלאו
לאודרוזאללאו:פ;ראכניתאוטנמריאאוהזאגלאורדאשונאוקתרמלאואיסינגמלאודרוזאללאו
ךתרמלאואיסינגמלאודרוזאללאו:ש;ראבניתאוטנמריאאוהגאזלאורדשוראוךתרמלאואיסינגמ
.ראכניטלאוהלואירטואוהזאגלאורדשנלאו
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(21) Of the ages ⟨of man⟩, youth is in its portion.13

(22) Of colors, medium red and saffron yellow; of tastes, the pungent.

(23) Of the sides ⟨of the horizon⟩, east.14

(24) Of the letters, aleph, dalet and lamed, and this shape .

(25) Of the days, the day⟨time⟩ of the first ⟨day⟩ [i.e., from sunrise to
sundownon Sunday], of the nights, the night of the fifth ⟨day⟩ [i.e., between
sundown onWednesday and sunrise on Thursday]; of their hours, the first
and eighth.15

(26) Its greatest years are 1461, the great ⟨years⟩ 120, the middle ⟨years⟩
39½, the least ⟨years⟩ 19.16 (27) The years of al-fardār, ten.17

(28) The power of its body is 15 degrees, ahead of or behind it.18

5 (1) Venus.1 Cold and moist, of fortunate and temperate mixture, an
auspicious and amending planet.

(2) In its portion is the appetitive soul2 and procreation.

(3)Of the climates, the fifth climate is in its portion,which includes Spain
and part of the land of Edom.

(4) Of the nations, the Arabs and everyone who adheres to Islam.3

(5) Of human beings, youths, eunuchs, women, comedians, musicians,
and poets.

(6) Of everything that is underground, earth is its portion, orange cop-
per,4 lapis lazuli, magnesia [magnesium oxide], al-martach, al-nushadr, al-
gāz, which is ʾirmenṭ, and ʾatinkār.
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.םישנהתועבטו,1םתֶכָילִחֲלכו(7)

םוקמו,3םיציצהוםיסדההםוקמו,םיסדרפהו,2תונגה,ץראהמוקלחבו(8)
.תוטימהו,התשמהו,םישנה

.4הארמתפיתיחלכו,םילייאהו,םיאבצהתויחהמוקלחבו(9)

.7םירופצהוםירותהו,ארוקהאוה6ליגיחלא,5תופועהןמו(10)

.םיעדרפצהוקלחבםג,םילמנהו,שיבכעה,המדאהשמרמו(11)

.ברעלכאמובוטחירולשישירפלכו,םינומירהו,םיחופתהםינליאהמו(12)

.ןמשוןשדאוהש9המלכו,בוטחירולשיש8המלכו,ןאסלבלאוקלחבו(13)

.הפידגבלכו,המקרהשעמלכ,םישובלמהןמו(14)

,דוקרהו,החמשהו,11קוחשהו,10געלהו,הבהאהו,תויקנה,םדאהתדלותבו(15)
,רבדלכלהואתהבורו,תובידנהו,איבוקבקוחשלו,תונזהו,12הבהאהו,הפירובדו
ץוחותדלותהךרדכאוהשלגשמהבורו,תורכשהתבהאו,13רקשבעבשהלו
.םשהתדובעיתבוקדצהתבהא:ללכהו;םיקוושהתבהאו,םינבהתבהאו,תדלותה

.הריפתהועובצרבדלכ,תונמואהןמו(16)

;הנטקהתוחאהלעו,14תונבהלעו,םאהלעו,הקשמולכאמלכלעהרויאוהו(17)
.םדאבותדלותהארתדלומבוחכיפכו

ותרוצו,ןבלוהארמו,ןמשהיהי,יחרזמאוהו,םדאהדלומבדדובתמהיהםאו(18)
ןבולהיהיאלו,המוקרצקהיהי,יברעמהיהםאו;ךוראאוהו,תורוחשויניעו,15הפי
הרוצהפילכלעהרויאוהש:ללכהו(19).חרקהיהיו,םילתלתורעשןיאו,יקנ16וינפ
.ןקחצאוהו,תורוחשויניעו,תולוגעוינפש

]םיציצהוםיסדההםוקמו3.םינגה:ש;קנפטרע]תונגה2.םתכילה:ע;קרנטשפ])םתכילח1
]ליגיחלא6.תויחה:ט;קנפשרע]תופועה5.ראות:ט;קנפשרע]הארמ4.₪:נ;קרטשפע
.ימ:ע;קרנטשפ]*המ8.₪:ע;קרנטשפ]*םירופצהוםירותהו7.לגיחלא:ט;לאגחלא:קנש;פרע
.רסח:ט;קוחצהונ:ק;פשרע]קוחשהו11.קזחה>:ט;קנשפרע]געלהו10.רסח:ע;קרנטשפ]*המ9
.רסח:פ;קנשטרע]תונבהלעו14.רקשל:נ;קפשטרע]רקשב13.רסח:קנ;פשטרע]הבהאהו12
.וינפב:ק;רנטשפע]וינפ16.האנ:ק;רנטשפע]הפי15
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(7) Every golden pendant and women’s rings.

(8) Of ⟨places on⟩ the Earth, gardens, orchards, the place of myrtles and
flowers, the gynaeceum, the banquet hall, and the bed chamber.5

(9) Of the animals, gazelles, deer, and every beautiful animal.

(10) Of the birds, al-ḥigil, which is the partridge, turtledoves and spar-
rows.

(11) Of the animals that creep on the earth, spiders, ants, and frogs are in
its portion.

(12) Of trees, the apple, the pomegranate, and all fruits with a pleasant
scent and sweet flavor.

(13) In its portion is balsam and everything with a pleasant scent, and
everything that is rich and fat.

(14) Of clothes, all embroidery and every beautiful garment.

(15) Of human nature, cleanness, love, mockery, laughter, joy, dancing,
elegant speech, love, debauchery, dicing, generosity, extreme appetite for
everything, perjury, a fondness for drink, frequent sexual intercourse, both
natural and unnatural; pederasty, and love of the market places; in general:
love of justice and places of divine worship.

(16) Of crafts, ⟨making⟩ everything that is dyed and sewing.

(17) It signifies every food and drink, the mother, the daughters, and the
younger sister;6 what is manifest in the nature of a person [the native] is
according to its [Venus’s] power in the nativity.

(18) If it [Venus] rules alone over a person’s nativity, and it is oriental ⟨of
the Sun⟩, he [the native] will be fat, with a pale complexion, a fine shape,
anddark eyes, andhewill be tall; but if it is occidental ⟨of the Sun⟩, hewill be
short, his face will not be pure white, his hair will not be curly, and he will
be bald. (19) In general: it [Venus] signifies everyone who is good-looking
with a round face and dark eyes, and a frequent smiler.
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.החלהלכולשו,1םדאהערזו,דבכהו,בלחהו,רשבה,םדאהףוגמוקלחבו(20)

.הורעבותוילכבעראישהמלכ,ויאולחתמו(21)

.הנשהרשעשלש2רבעישמ:ללכהו;תורחבה,ויתונשמו(22)

.קורילאטעמהטונו,ןבל,ויניעהארמו(23)

.לפתוקותמ,3ומעטמו(24)

.חרזמ,תואיפהמו(25)

1ב45 .4תורוצהמו|,תלדותיטרובדהתויתואמו(26)

.תינימשהוהנושארהןהיתועשמו,ישילשלילתולילהמו,יששםוי,םימיהמו(27)

,םינומשוםיתשתולודגהו,תחאוםישימחוהאמוףלאתומוצעהויתונשו(28)
לא5ארקנהקלחהתונשו(29).הנומשתונטקהו,םיעבראושמחתויעצמאהו
.הנומשראדרפ

.וירחאלםגוינפל,תולעמעבשופוגחכו(30)

םגםיבכוכהראשתדלותלהנתשייכ,ךפהתמוךסוממאוה.המחבכוכ(1)6
.7תשביורוקלאהטונטעמותדלותו,6תולזמהתדלותל

.הניבהחכו,םדאהתמשנוקלחבו(2)

.יששהלובגה8םילובגהמוקלחבו(3)

.9ודוהישנאתומואהןמו,גוגמוגוגםיוגהןמו(4)

:נ;טשפרע]רבעישמ2.םדאהדבכובלחהוערזהו:ע;קרנטשפ]*םדאהערזו,דבכהו,בלחהו1
.הרוצהאיהתאזו:ק;רנטשפע]תורוצהמו4.ומעטו:נ;קטשפרע]ומעטמו3.רובעיש:ימ;רובעיש
.תושביו:קנ;פשטרע]תשביו7.לזמה:קנע;טשפר]*תולזמה6.רסח:ק;רנטשפע]ארקנהקלחה5
.םידוהיה:קנ;טשפרע]ודוהישנא9.םילובגהמו:ק;רנטשפע]םילובגהמוקלחבו8
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(20) Of the human body, the flesh is in its portion, and the fat, the liver,
sperm, and all the phlegm is in its portion.

(21) Of its infirmities, everything affecting the kidneys and the genitals.

(22) Of the ages ⟨of man⟩, youth is in its portion; as a rule, after ⟨the
native⟩ is 13 years old.7

(23) Of colors, white, and tending slightly to green.

(24) Of tastes, the sweet and the insipid.

(25) Of the sides ⟨of the horizon⟩, east.8

(26) Of letters, ṭet and dalet, and of the shapes .

(27) Of the days, the day⟨time⟩ of the sixth ⟨day⟩ [i.e., from sunrise to
sundown on Friday], of the nights, the night of the third ⟨day⟩ [i.e., between
sundown on Monday and sunrise on Tuesday]; of their hours, the first and
eighth.9

(28) Its greatest years are 1151, the great ⟨years⟩ 82, themiddle ⟨years⟩ 45,
the least ⟨years⟩ eight.10 (29)The years of the period called al-fardār, eight.11

(30) The power of its body is seven degrees, ahead of or behind it.12

6 (1)Mercury.1Mixed andmutable, because it assimilates ⟨its nature⟩with
the nature of the other planets and also with the nature of the signs;2 its
nature tends somewhat to be cold and dry.

(2) The human soul and the faculty of understanding are in its portion.3

(3) Of the climates, the sixth climate is in its portion.

(4) Of the peoples, Gog and Magog; and of the nations, the Indians.
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,םינבשחהו,םירפוסהו,םיאפורהו,םימכחהו,םיפוסוליפהםדאה1ינבמו(5)
.רויצוחותפלכתונמואילעבו,םירחוסהו,תודמהימכחו

.2תוחתופמהםינבאהו,תועבטמלכו;יחףסכ,תוכתמהןמוקלחבו(6)

,תורהנהו,םימהתונייעו,תונמואלכ3יתבו,תושרדמהיתבו,םיקושהוקלחבו(7)
.4תולוגהו

.גלדלהלקהיחלכו,םירבהםירומחהוםילעושהו,5םדאהוקלחבו(8)

.7ףועללקףועלכוםירוֹבדְהוקלחבו;ריזרזה,6ףועהןמו(9)

.םיעלותההמדאהשמרמו(10)

,ןפגרמצבו,םינקבו,םיזוגאבו,8םינומרבקלחולשיו,גורתאה,םינליאהמו(11)
.םיתשפבו

12המהבה11יכשאםה,10רתסדאבדנגו,ליבגנזוקלחבו;9ףרשינימלכוקלחבו(12)
,16ןורסאו,15גדאמו,14אחרק13רקאעו,גדןימכהבנזשאריטאלגניאבתאצמנה
אוהשהמלכו,21הבאיטנגלאו,20גרטישלאו,19דאבנרזלאו,18רבדאלא,17חאקפו
.22ומעטבץומח

.המקרובשישהמלכו,ןתשפידגבםידגבהןמו(13)

תמכחו,המכחהו,רסומהו,תבשחמהו,רובדה,םדאהתדלותמוקלחבו(14)
,רובדהתוריהמו,ןושלהקודקדו,תוחצרבדו,23םסקינימלכו,שוחינהו,םיבכוכה
,תונמחרהו,האובנהו,תורתסנהתודוסהתעדו,םיזורחתושעו,24תודגההתעדו

2א45 |תובירמו,ןתמואשמו,25ןטקרבדלכתבהאו,םינוגינהתעדו,ערמרוסו,רקיהו

;קנפשרע]יתבותושרדמה3.תוחתפמהו:קנ;טשפרע]תוחתופמה2.ןמו:פ;קנשטרע]ינבמו1
:ש;קנפטרע]ףועה6.תויחב:ט;קנפשרע]םדאה5.תונגהו:קנ;טשפרע]תולוגהו4.רסח:ט
]ףרשינימלכוקלחבו9.ןומרב:קע;רנטשפ*]םינומרב8.רסח:ט;קנפשרע]ףועל7.תופועה
:נ;פטרע]יכשא11.רתס:ק;באתסד:נ;פשטרע]רתסד10.רסח:קנש;ףרשינימוקלחבו:פר;טע
.רקעו:קנ;ראקעו:פ;שטרע]רקאעו13.המהב:רנטשפ;קע]המהבה12.כש:ש;םשאוה:ק;םש
;קנרע]ןודסאו16.גאבסו:קנ;גראהו:ט;דגאסו:ע;פשר]*גדאמו15.אסרק:נ;קטשפרע]אחרק14
;רבדלא:נ;טרע]רבדאלא18.חאקופו:עפר;חקפו:קנ;טש]*חאקפו17.ךוראסאו:ש;ךורסאו:פט
.רבנרזלאו:ט;דאבנבזסלא:נ;דבאנרזלאו:ק;פשרע]דאבנרזלאו19.רסדאלא:פש;רבאדלא:ק
;נשר]*הבאיטנגלאו21.גארבשלאו:ק;גרבטלא:נ;גראתשלאו:ש;גירטשלאו:ט;פרע]גרטישלאו20
;קנשטרע]םסק23.רסח:ע;קרנטשפ]*ומעטב22.הנאיטניילא:עט;אביטניגלאו:פ;האיטנגלאו:ק
.ןוטק:רנטשפ;קע]ןטק25.רסח:קנש;פטרע]תודגהה24.ףסכ:פ
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(5) Of human beings, philosophers, scholars, physicians, scribes, arith-
meticians, geometricians,4 traders and craftsmen engaged in every sort of
engraving and drawing.

(6) In its portion of the metals, quicksilver;5 ⟨in its portion are also⟩ all
coins and engraved stones.

(7) In its portion are marketplaces, schools, workshops for all crafts,
springs, rivers, and fountains.

(8) Human beings are in its portion, and foxes, wild asses, and every agile
animal.

(9) Of birds, the starling; bees are in its portion and every bird that flies
swiftly.

(10) Of the animals that creep on the earth, the worms.

(11) Of trees, the citron; it has a part of pomegranates and nuts, cane,
cotton, and flax.

(12) Every type of resin is in its portion; ginger is in its portion, and
gandabadastar, which are the testicles of an animal in Ingleterra [England],
whose tail is like that of a fish, and ʿāqar qarḥa, mādag, ʾasrun, faqāḥ al-
ʾadaber, al-zarnabād, al-shiṭrag, al-ganiṭiʾabah, and everything whose taste
is sour.

(13) Of clothes, garments of flax, and every ⟨garment⟩ that is embroi-
dered.

(14) Of human nature, speech is in its portion, and thought, morality,
wisdom, the science of the stars, divination, all sorts of magic, rhetoric,
grammar, rapidity in speaking, knowledge of tales, the ability to compose
verse, knowledge of the occult, prophecy, mercy, dignity, turning away from
evil, knowledge of music, love of everything small, trade, quarrels that do
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הנוכנודיו,םילוספתורטשבתכמו,3המרמוהמרע2ינימלכו,1דיהשעמאלבםירבדב
יפכותדלותתונתשהו,ורוזיפוןוממץובקו,השעמלכל5הואתברו,4תונמואלכל
.םדאהלכתדלות

ךכ7דלומבוחכיפכו;6םינטקהםינבהלעו,םינטקהםיחאהלעהרויאוהםג(15)
.ותדלותהארת

,ןטקושאר,המוקרצקהיהי,יחרזמאוהו,םדאהתרוצבדדובתמהיהםאו(16)
ויניעו,8הזראוהו,ןבלורוחשןיב,יעצמאוהארמןיעהיהי,יברעמאוהםאו;תופיויניע
,ץוחלאצויוחצמשםדאלעהרויאוהש:ללכהו(17).וילעתשוביהרבגתתו,תונטק
.תעדורסומשיאאוהו,תוכוראוידיתועבצאו,ןקדלזו,רשבלדאוהו,םיכוראויריחנו

.םדבקלחולשיו,םידיגהו,הפהו,ןושלה9םדאהףוגמוקלחבו(18)

.קפסרבדלכו,ןובצעהו,תובשחמהבורומכ,המשנהיאולחת,ויאולחתמו(19)

.תודליה,םדאהתונשמו(20)

.תוברעתמםיניעובשישןיעלכםג,10תלכתוהארמןיעו(21)

.ץומחומעטו(22)

.ילאמשהתואפהמו(23)

.הרוצהתאזו,ךשמהתויתואו,11םמושירוויתוו׳ו,רובדחתויתואמו(24)

הנושארהםהיתועשמו,ןושארליל,תולילהמו,יעיברםוי,םימיהמו(25)
.תינימשהו

]תונמוא4.₪:ע;קרנטשפ]*המרמוהמרע3.השעמ:נ;קטשפרע]ינימ2.רסח:ר;קנטשפע]די1
םינבהלעו6.הואתמו:קש;הואתהבורו:ט;הואתמוהנוכנ:נ;פרע]הואתברו5.הנוכנ>:ק;רנטשפע
:ע;קרנטשפ]*הזר8.לזמב:פ;קנטשרע]דלומב7.רסח:פ;םינטקהםינבהו:ק;נשטרע]םינטקה
ויתוו׳ו11.רבח:ש;תלכתו:ע;קנפטר]*תלכת10.רסח:קנ;טשפרע]םדאהףוגמוקלחבו9.האר
.תילדויתאה:ק;רנטשפע]םמושירו
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not come to blows, every sort of cunning and deceit, writing invalid docu-
ments, being ready to engage in any craft, eager to do anything, amassing
money and squandering it, changing one’s nature according to the nature
of any person.

(15) It also signifies the younger brothers and the younger sons; what is
manifest in his [the native’s] nature is according to its [Mercury’s] power in
the nativity.

(16) If it [Mercury] rules alone over a person’s form, and it is oriental
⟨of the Sun⟩, he [the native] will be short, his head will be small, and his
eyes beautiful; but if it is occidental ⟨of the Sun⟩, his complexion will be of
intermediate color, ⟨that is,⟩ between dark and pale, and he will be thin, his
eyes small, and dryness will predominate in him. (17) In general: it signifies
a person with a protruding forehead, long nose, emaciated, with a scraggly
beard, long fingers, a moral and learned person.

(18) Of the human body, the tongue is in its portion,6 and themouth, the
tendons, and it has a part of the blood.

(19) The infirmities in its portion are mental diseases, such as obsessive
thinking, melancholy, and every uncertainty.

(20) Of the ages of man, childhood is in its portion.7

(21) Its color is azure, and any mixed color.

(22) Its taste is sour.

(23) Of the sides ⟨of the horizon⟩, north.8

(24) Of the letters, waw, tav, resh, and mem, and the matres lectionis
[aleph, heh, waw, and yod], and this shape .

(25)Of thedays ⟨of theweek⟩, theday⟨time⟩ of the fourth ⟨day⟩ [i.e., from
sunrise to sundownonWednesday], of the nights, the night of the first ⟨day⟩
[i.e., between sundown on Saturday and sunrise on Sunday]; of their hours,
the first and eighth.9
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תויעצמאהו,ששוםיעבשתולודגהו,םינומשותואמעבראתומוצעהויתונשו(26)
שלשרדארפלאארקנהקלחהתונשו(27).םירשעתונטקהו,םיעבראוהנומש
.הרשע

.וירחאלםגוינפל,2תולעמעבש1ופוגחכו(28)

;םשפעתותופוגהלכהלבתאיהו,םוחטעמהבשיו,החלוהרק.הנבלה(1)7
.תדלותהחכ3הקלחבו(2).תוריפהלכלשבתשמשהחכנלעאיהשכו

.בושיהףוסאוהו,יעיבשהלובגםילובגהמהקלחבו(3)

.4היבצלאםיוגהןמו(4)

.םיתרשמהוםיחולשהו,םיכרדיכלוהו,םיחלמה,םדאהינבמו(5)

.דיסהו,םהושהו,חלודבהו,ףסכה,תוכתמהמהקלחו(6)

.תוכירבהו,תורהנהו,םימיההקלחבו(7)

2ב45 .םיגדהו,תבנראהו|,רקבהו,םירומחהו,םידרפה,תויחהןמו(8)

.ןבלףועלכ,תופועהןמו(9)

.5ןבלאוהשהמלכ,שמרהמו(10)

,םיחיטבאהו,םיאושקהו,קריינימלכו,םיקסרפאו,לחניברע,םינליאהמו(11)
.ארקהו

ותדלותש8המלכו,7יניסראדו,לפלפראדו,ןומנקאוה6אפרקלאהקלחבו(12)
.קוריטעמםעןבלוהארמוחולמומעטוחלורק

.9ידעסלאםשובהיניממהקלחבו(13)

.תופמהושובלמהרועהקלחבו(14)

עבש2.רסח:ט;קנפשרע]ופוגחכוהרשעשלשרדארפלאארקנהקלחהתונשו.םירשעתונטקהו1
:ט;אבצלא:ק;נפשרע]היבצלא4.וקלחבו:ע;קרנטשפ]*הקלחבו3.רסח:נט;קפשרע]תולעמ
:ש;הפרכלא:ט;קנפרע]אפרקלא6.רסח:ט;קנפשרע]ןבלאוהשהמלכשמרהמו5.איבצלא
:פ;ידעצלא:נ;קשטע]ידעסלא9.ןימ:פ;ימ:טרע;קנש]*המ8.יניצ:קנשט;פרע]יניס7.הפרקלא
.׳ועסלא:ר;ידועסלא
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(26) Its greatest years are 480, the great ⟨years⟩ 76, themiddle ⟨years⟩ 48,
the least ⟨years⟩ 20.10 (27) The years of the period called al-fardār, 13.11

(28) The power of its body is seven degrees, ahead of or behind it.12

7 (1) TheMoon.1 Cold andmoist, and it has a little heat. It decomposes all
bodies and causes them to decay; when it is opposite the Sun it ripens all
fruits. (2) The power of nature is in its portion.2

(3) Of the climates, the seventh climate is in its portion, which is the far
extremity of the ecumene.

(4) Of the nations, al-Ṣabiah [i.e., the Sabaeans].

(5) Of human beings, sailors, travelers, messengers, and servants.

(6) Of the metals [i.e., minerals], silver,3 crystal, onyx, and lime are in its
portion.

(7) In its portion are the seas, rivers,4 and ponds.

(8) Of the animals, mules, donkeys, cattle, rabbits, and fish.

(9) Of the birds, every white bird.

(10) Of the animals that creep, all those that are white.

(11) Of the trees, willows, and peaches, every type of vegetable, squash,
melons, and pumpkins.5

(12) In its portion is al-qarf ʾa, which is cinnamon, dār pepper, dār sini,
and everything whose nature is cold andmoist, has a salty taste, and whose
color is white with a little green.

(13) Of the aromatics, al-sʿadi is in its portion.

(14) Leather for clothes is in its portion and table-coverings.
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,תעדהןורסחםעשפנהתחישו,1תובשחמהבור,םדאהתדלותמהקלחבו(15)
תעדו,חוצנהו,החמשהתבהאו,דוסהיוליגו,בלהתומימתו,דחפבורו,החכשהבורו
םעהטונאוהש:ללכהו;הליכאהבורו,תונישלמהו,בזכהו,2תודגההתעדו,ףושיכה
.תדלותלכ

,5תולודגהתויחאהו,4היתויחאו,םאהלעו,לומגהתונשלע3הרויאוהו(16)
.התדלותהארתדלומבהחכיפכו,הרההשאלכו,םישנהו

טעמםעןבלוהארמו,הרשיותמוקהיהת,םדאהדלומבתדדובתמהתיהםאו(17)
.ותכילהבוותעונתבריהמאוהו,תוקבדםהולאכויתובגו,תולוגעוינפו,6תומכרכ

.תורחשטעמלעופוסדעויצחמו,ןבוללע7הרות,ויצחדעשדחהתלחתמו(18)

,ןורגהו,האירהו,ךופההלילבו,תילאמשהןיעהםויב,םדאהףוגמהקלחבו(19)
.ףוגהלכמ8ילאמשהדצהו,םחרהו,ןוילעהברקהו

.החלהתרובגתמאוהשילוחלכ,היאולחתו(20)

.קנויאוהשכותורענלע,םדאהתונשמו(21)

.קוריהורפעהןיעלעןיעההארממו(22)

.חולמה,9םימעטמהמו(23)

.ברעמןימי,תואפהמו(24)

.10תורוצהמו,ןיעוןיזרובדהתויתואמו(25)

.תינימשהוהנושארהםהיתועשו,יששליל,תולילהמו,ינשםוי,םימיהמו(26)

]הרויאוהו3.תודגההו:ק;רנטשפע]תודגההתעדו2.תבשחמה:פ;קנשטרע]תובשחמה1
:פ;קנשטרע]תולודגהתויחאהו5.רסח:קנש;פרע]היתויחאו4.הרותאיהו:ק;רנטשפע
.הרוי:ע;קרנטשפ]*הרות7.תימוכרכ:ש;תומוכרכ:ט;קנפרע]תומכרכ6.הלודגהתוחאהו
.רסח:ע;קרנטשפ]*ילאמשהדצהו,םחרהו,ןוילעהברקהו,ןורגהו,האירהו,ךופההלילבותילאמשה8
.הרוצהתאזו:ק;רנטשפע]תורוצהמו10.םימעטהמו:נשט;םימעטממו:פ;קרע]םימעטמהמו9
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(15) Of human nature, obsessive thinking, silly confessions, extreme for-
getfulness, extreme fear, naiveté, revealing secrets, love of joy, subjugation
⟨of others⟩, knowledge of sorcery, knowledge of tales, deceit, tale-bearing,
and gluttony; in general: he [the native in whose nativity the Moon plays a
preponderant role] is inclined to every nature.

(16) It signifies the age of weaning,6 the mother, her sisters, the older
sisters, wives, and every pregnant woman, and her [the pregnant woman’s]
nature will be according to its [the Moon’s] power in the nativity.7

(17) If it [the Moon] rules alone over a person’s nativity, ⟨the native⟩ will
be of medium height, his complexion will be pale and somewhat sallow,
his face will be round, his eyebrows will be joined, and he will be swift of
motion and walking.

(18) From the beginning to the middle of the month, ⟨the Moon⟩ indi-
cates whiteness; and from the middle to the end, blackness to a certain
degree.

(19) Of the human body, the left eye by day and the opposite [the right
eye] by night,8 the lung, the throat, the upper abdomen, the womb, and the
entire left side of the body.

(20) Of its infirmities, every disease caused by an excess of phlegm.

(21) Of the ages of man, his [the native’s] infancy when he is a suckling.9

(22) Of colors, ochre and green.

(23) Of tastes, salty.

(24) Of the sides ⟨of the horizon⟩, the right of the west.10

(25) Of letters, zayin and ʿayin, and of shapes .

(26) Of the days ⟨of the week⟩, the day⟨time⟩ of the second ⟨day⟩ [i.e.,
from sunrise to sundown on Monday], of the nights, the night of the sixth
⟨day⟩ [i.e., between sundown on Thursday and sunrise on Friday]; of their
hours, the first and eighth.11
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תויעצמאהו,הנומשוהאמתולודגהו,םירשעותואמשמחתומוצעהויתונשו(27)
ראדרפלאארקנהקלחהתונשו(28).םירשעושמחתונטקהו,יצחוםישלשועשת
.םינשעשת

א46 .1הירחאלםגהינפל|,תולעמהרשעםיתשהפוגחכו(29)

§5

דחא2היהםא(2).םתולדוםחכו,םתערוםיתרשמהתבוטב:ישימחרעש(1)1
תיעיברואתיששטבמ,וטבמלעוא(3).בוטבכוכםע3תרבחמבםיתרשמהןמ
היהישוא(5).ומעויהיאלו,וילא4םיערהםיבכוכהוטיביאלו(4).תישילשוא
עצוממ6בכוכההיהישוא(6).5בוטבכוכםערבחתמובוטבכוכמדרפתמבכוכה
טבמ,הטבמםעוא(8).שמשה7םעקבדהתרבחמבוא(7).םיבוטםיבכוכינשןיב
וא(10).8םיבוטםיבכוכםעהנבלהו,הנבלהטבמםעוא(9).תיששואתישלש
דחאבהיהישוא(12).ורפסמהככוףסונורואוא(11).ותכלבריהמבכוכההיהיש
וינפבואולובגואותושילשתיבואודובכ10תיבואותיבומכ,ותלשממ9תומוקממ
היהישוא(15).לבוקמהיהישוא(14).11תוריאמתולעמבוא(13).ותוהבגםוקמבוא
זא,םיבוטה13םיבכוכה12תלשממםוקמבםתויהב,תורואמהינשו(16).ונוימדב
תלשממ15םוקמבםתויהב14םיבוטהםיבכוכההככו,םתלשממבםהולאכובשחי
17קזחתזא,יתרכזהשםיכרדהלעםיתרשמהמדחאתויהבו(17).16םיבוטםיבכוכ
לדת,יתרכזהשהמ19לכמ18ךפהלהיהםאו,ותדלותיפכבוטלכלעהרויוותדלות
זא,רתויואהשלשואםירבדםינש21בוטהןמ20ולורבחתיםאהככו(18).ותדלות
.ףיקתרתויווילעהרוישבוטלכברתויהיהי

,המלשהבוטתינשהו,הלופכהבוטתחאה:22םיכרדהשלשלעבכוכהתבוטו(1)2
ואםינשתובוטהמבכוכלרבחתיש24הלופכהו(2).23תיעצמאהבוטתישילשהו
תחאה:תובוטינשולשי25הנהו,הלותבלזמבותויהבהמחבכוכומכ,השלש

:פ;היהי<:קנ;שטרע]תרבחמב3.היהי:קנ;טשפרע]היה2.הירחאלו:ק;רנטשפע]הירחאלםג1
בכוכםערבחתמובוטבכוכמדרפתמבכוכההיהישוא5.רסח:פ;קנשטרע]םיערה4.רבחמב
:פ;םעואקבדה:טשע;קנר]*םעקבדה7.רסח:קנ;טשפרע]בכוכה6.רסח:ט;קנפשרע]בוט
;תומוקמה:שע;פטר]*תומוקממ9.םיבוטהםיבכוכה:קנ;טשפרע]םיבוטםיבכוכ8.םעואקובדה
;קטשפרע]תוריהמתולעמב…ריהמבכוכההיהישוא11.רסח:פ;קשטרע]תיב10.תומוקמ:ק
:ט;קנפשרע]םיבכוכה13.םתלשממתויהב:פ;קנשטרע]תלשממםוקמבםתויהב12.רסח:נ
;קנשטרע]םוקמבםתויהב15.םיבכוכהםה:נק;רטשפע]םיבוטהםיבכוכה14.םינוילעהםיבכוכה
.קזחתת:נק;שפרטע]קזחת17.םיבוטהםיבכוכה:קט;רנשפע]םיבוטםיבכוכ16.םמוקמתויהב:פ
]בוטה21.םהל:קנ;הל:ע;טשפר]*ול20.לכלע:ט;קנפשרע]לכמ19.ךפה:פ;קנשטרע]ךפהל18
]הלופכהו24.רסח:נ;קטשפרע]תיעצמא23.םירבד:ק;רנטשפע]םיכרד22.םיבוטה:פש;נרטע
.אוהו:נ;קטשפרע]הנהו25.הלופכה:פ;קרנטשע
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(27) Its greatest years are 520, the great ⟨years⟩ 108, the middle ⟨years⟩
39½, the least ⟨years⟩ 25.12 (28) The years of the period called al-fardār, 9.13

(29) The power of its body is twelve degrees, ahead of or behind it.14

§5

1 (1) Chapter Five: On the good fortune and misfortune of the planets,
their power and weakness.1 (2) ⟨The good fortune is⟩ when one of the
planets is in conjunctionwith a benefic planet. (3) Or in an aspect—sextile,
quartile, or trine—⟨with a benefic planet⟩. (4) Or malefic planets do not
aspect it and are not with it.2 (5) Or when the planet separates from a
benefic and applies3 to a benefic planet. (6) Or if the planet is intermediate4
between two benefic planets. (7) Or in conjunction with the ⟨planet that
is called⟩ joined to the Sun.5 (8) Or in aspect with it [the Sun], either
trine or sextile. (9) Or in aspect with the Moon, and the Moon is with
benefic planets.6 (10) Or if the planet is moving swiftly. (11) Or if its light
is increasing, and so too its number.7 (12) Or if it is in one of the places of
its lordship,8 such as in its house, the house of its exaltation, the house of
its triplicity, in its term, or in its decan, or in its joy.9 (13) Or in the bright
degrees. (14) Or if it is received10 ⟨by another planet⟩. (15) Or if it is in its
similitude.11 (16)The two luminaries,when they are in aplacewhere benefic
planets exercise lordship,12 are considered to be in their lordship; the same
holds true for the benefic planets when they are in the place where benefic
planets exercise rulership.13,14 (17) When one of the planets is in one of
the aforementioned conditions, its nature is strengthened and it signifies
good fortune, according to its nature; but if it [the planet] is in a contrary
condition to what I have mentioned, its nature will be weakened. (18) The
same holds true if two, three, or more of the ⟨conditions signifying⟩ good
fortune are associated with it [the planet]; then the good fortune signified
by it [the planet] is increased and strengthened.15

2 (1) The good fortune of the planet is of three kinds: the first is double
good fortune, the second is single good fortune, and the third is moderate
good fortune.1 (2) Double good fortune is when a planet is associated with
two or three of the auspices,2 such as when Mercury is in Virgo, because
then it [Mercury] has two auspices: one, that it is in its house; two, that
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is in the house of its exaltation; and if it were in its term, it would have
three auspices. (3) Single good fortune is when the planet is in its house
and its nature3 is tempered there, as when Saturn is in Aquarius, Jupiter
in Sagittarius, Mars in Scorpio, Venus in Taurus, Mercury in Virgo, or the
luminaries in their houses. (4) Moderate good fortune is when the planet is
in its house but its nature is not tempered, as when Saturn is in Capricorn,
Jupiter in Pisces, Mars in Aries, Venus in Libra, or Mercury in Gemini.4

3 (1) The planet has power when it rises in the north.1 (2) Or when it
ascends in the circle of apogee and perigee whose center is far from [i.e.,
not the same as] the center of the Earth.2 (3) Or when it is in the second
station.3 (4) Or when it moves away from ⟨being⟩ under the ray of the Sun.4
(5) Or when it is in one of the cardines or in the ⟨places⟩ succedent to them
[the cardines]. (6) Or when the three upper planets, namely, Saturn, Jupiter
and Mars, are oriental of the Sun;5 if they are in sextile with it [the Sun]
this is auspicious for them. (7) Or when they are in one of the masculine
quadrants and in the masculine signs, and this holds true for the Sun when
it is in this condition unless it [the Sun] is in Libra.6 (8) The three lower
planets, namely, Venus, Mercury and the Moon, have power when they are
occidental of the Sun7 or in a feminine quadrant.8

4 (1) A planet is weak when its motion is slowing down. (2) Or when it is
in the first station.1 (3) Or when it is retrograde; being retrograde is more
inauspicious for the two lower planets, particularly if they are burnt2 by the
Sun. (4) Or when the planet is under the ray of the Sun.3 (5) Or when it
is in the dark degrees. (6) Or when it is in the opposite ⟨condition⟩ to its
similitude.4 (7) Or ⟨when it is⟩ in the house of its dejection.5 (8) Or when it
descends in the south6 or ⟨when it is⟩ southern. (9) Or ⟨when it is⟩ in one of
the cadent places. (10) Or ⟨when it is⟩ in the path of burning, which is from
Libra 19° to Scorpio 3°.7 (11) Or ⟨when it is⟩ in the house of its detriment.8
(12) Or when it applies to a retrograde planet or to one that is in the house
of its dejection or in a cadent place. (13) Orwhen the planet is not received9
⟨by another planet⟩. (14) Or when it is a stranger in its position,10 and this is
more inauspicious if it is not aspected by a planet. (15) Or when the three
upperplanets are occidental of the Sun, or inoneof the femininequadrants,
or in the feminine signs. (16) The same holds true for the Sun, unless it is in
the ninth place, because that is the place of its joy.11 (17) The lower planets
are weak when they begin to be oriental of the Sun, or when they are in one
of the masculine quadrants.12



186 reshit ḥokhmah

תיעיברטבמואםכחנוא,םיקיזמםיבכוכםעתרבחמבהיהישבכוכה1תערו(1)5
היהישוא(3).בכוכלובגמתוחפקיזמהןיבו2וניבוא(2).תיששואתישילשוא
תיבבהיהיש,וילעהובגםיקיזמהמדחאהיהישוא(4).ותיבבוא,קיזמלובגב
לבקמקיזמה3היהיאלםאעררתויו(5).בכוכהםוקמדגנכרשעיתשעואירישעה
היהישוא(6);חכנואתיעיברטבמואשמשהתרבחמבםיקיזמהויהישו;4בכוכה
היהיו,ובנזואהנבללשילתהשארםעוא(7);ובנזםעואולשילתהשארםע5בכוכה
,הככהתויהבהנבלה6לעאוהברהישוקהו(8).תולעמהרשעםיתשמתוחפםהיניב
.הירחאלואהינפלתולעמעברא7קחרמהתויהבשמשהלעישוקהו

,הנהו;9רסחלבנזהתדלותוףיסוהלילתהשארתדלותיכםינומדקה8ורמאו(1)6
ףיסוי12םיערםאו,םתבוטלעאוהףיסוי11שארהםעםיבוטהםיבכוכה10ויהםא
רסחיםיקיזמחומעויהםאו,םתבוטמרסחיבנזהםעםיבוטהויה13םאו;םתערלע
בנזהו,םיערהםעערוםיבוטחםעבוטשארהיכודוהםכחרמאןכלע(2).םתערמ
.14םיערהםעבוטוםיבוטהםעער

,טבמבואתרבחמב,םיקיזמםינשןיבעצוממבכוכההיהיש15בכוכהתולדמו(1)7
.דועשרפארשאכ

היהתש,ינשהו(3).תרדקנהיהתש,דחאה(2).םינפא״ילעהנבלהתערו(1)8
תדרפתמואוילאתכלוהאיהו,תולעמב״ימתוחפםהינשןיבו,שמשהרואתחת

ב47 ,שמשה16חכנהנבלהתויהבתולעמהולארפסמכהיהיש,ישילשהו(4)|.ונממ
ואתרבחמב,םיקיזמהםעהיהתש,יעיברהו(5).וירחאואחכנהםדוקהיהישןיב
.18םידאמואיאתבשלשרשעהםינשלש17חכםעהיהתש,ישימחהו(6).טבמב
הרשעםיתשמתוחפםהיניבהיהיו,בנזה19םעואשארהםעהיהתש,יששהו(7)

.רסח:קנ;היה:ע;טשפר]*היהי3.וניבו:טטשפע;קנ]*וניבוא2.תעו:ש;תולדו:ט;קנפרע]תערו1
]קחרמה7.םע:נ;קטשפרע]לע6.בככ:קנ;טשפרע]בכוכה5.חכה:ר;קנטשפע]בכוכה4
:קנ;טשפרע]ויה10.עורגל:ט;קנפשרע]רסחל9.ורמאיו:קנ;טשפרע]ורמאו8.לע>:ט;קנפשרע
בנזהו14.הנהו<:ט;קנפשרע]םאו13.ער:ק;נטרשפע]םיער12.שאר:ק;נטרשפע]שארה11.ויהי
]בכוכה15.רסח:ט;םיבוטהםעערוםיערהםעבוטבנזהו:קנש;פע]םיערהםעבוטוםיבוטהםעער
.בכוכ:ט;קנפשרע]חכ17.)חכנ:דצב:ע(;חכב:רע;קנטשפ]*חכנ16.רסח:ט;םיבכוכה:שפ;קנרע
]םע19.םידאמלש׳חלשואיאתבשלש׳טלש:קנ;טרשפע]םידאמואיתבשלשרשעהםינשלש18
.רסח:קנ;טשפרע



beginning of wisdom: chapter five 187

5 (1) The misfortune of a planet is when it is in conjunction with malefic
planets, or in opposition, quartile, trine, or sextile with them [malefic plan-
ets]. (2) Or when there is less than ⟨the degrees of⟩ the planet’s term
between it and a malefic ⟨planet⟩. (3) Or when it is in the term of a malefic
⟨planet⟩ or in its house. (4) Or when one of the malefics is raised above it,
meaning that it [the malefic] is in the tenth or eleventh place with respect
to the position of the planet. (5) The misfortune ⟨of a planet⟩ is greater if
a malefic does not receive the planet; or when malefic planets are in con-
junction with the Sun or in quartile or opposition ⟨with it⟩; (6) or if the
planet is with the Head or Tail of its [the planet’s] Dragon;1 (7) or with the
Moon’s Head or Tail of theDragon, and there is less than 12° between them2
[between the Moon and the Head or the Tail of the Dragon]. (8) ⟨The mis-
fortune⟩ is greatest for theMoonwhen it is in such a condition, and it is the
greatest for the Sun when its distance ⟨from the Moon’s Head or Tail of the
Dragon⟩ is 4° ahead of or behind it [the Sun].3

6 (1) The Ancients said that the nature of the Head of the Dragon is
to increase and the nature of the Tail is to decrease; therefore, if benefic
planets are with the Head ⟨of the Dragon⟩ it increases their good for-
tune, and if malefic ⟨planets are with the Head of the Dragon⟩, it increases
their misfortune; and if benefic planets are with the Tail ⟨of the Dragon⟩
it decreases their good fortune, and if malefic ⟨planets⟩ are with it [the
Tail of the Dragon], it decreases their misfortune. (2) Consequently, an
Indian scholar said that the Head is good with the benefics and bad with
the malefics, and the Tail is bad with the benefics and good with the
malefics.1,2

7 (1) A planet is weak when it is intermediate between two malefics,
whether in conjunction or in aspect, as I shall explain.1

8 (1) The misfortune of the Moon can be in eleven ways. (2) The first is
that it is eclipsed.1 (3) The second is that it is under the ray of the Sun,
when there is less than 12° between them,2 and it [the Moon] is moving
towards it [the Sun] or separating from it. (4) The third is that the Moon
is the same number of degrees [12°] from opposition with the Sun, either
before or after opposition. (5) The fourth is that the Moon is with malefic
⟨planets⟩, either in conjunction or aspect. (6) The fifth is that it [theMoon]
is with the power of the dodecatemoria of Saturn or Mars. (7) The sixth is
that it is with Head ⟨of the Dragon⟩ or with the Tail, and there is less than
12° between them. (8) The seventh is when it [the Moon] is southern ⟨with
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respect to the ecliptic⟩ or descending ⟨from the north with-respect-to-the-
ecliptic⟩ in the south ⟨with-respect-to-the-ecliptic⟩. (9) The eighth is that it
is in the path of burning. (10) The ninth is that it is at the end of the sign,
because that is where the terms of the malefics are. (11) The tenth is that
it is slowing down, and you may know this when in one day it moves less
than its mean motion that is written in the ⟨astronomical⟩ tables.3 (12) The
eleventh is that it is in the ninth place, which is opposite its place of joy.4,5

§6

1 (1) Chapter Six: On the conditions of the planets in themselves and their
conditions with respect to the Sun. (2) The planets have many conditions
with regard to themselves. (3) ⟨One of them⟩ is when the planet is in the
middle of its circle, which is when there is 90° between it and the begin-
ning of its apogee, either right or left ⟨of the beginning of its apogee⟩.1 (4)Or
when it is ascending or descending in the circle of the apogee. (5)Orwhen it
is at the beginning of the apogee. (6)Orwhen it is descending from themid-
dle of the circle to its perigee. (7) Or when it is ascending from its perigee
to the middle of its circle. (8) Or when it is in the place of its perigee.2 (9)
Or when its motion, as well as its light and the size of its body, is increasing.
(10) Or when it is decreasing in all these things. (11) Or when it is average,
without addition or subtraction.3 (12) Or when its number is increasing or
decreasing. (13) Or when its calculation is increasing, decreasing, or in its
middle way. (14) Or when its ⟨ecliptical⟩ latitude is northern, ascending or
descending. (15) Or ⟨when its ecliptical latitude is⟩ southern, ascending or
descending. (16) Orwhen its ⟨ecliptical⟩ latitude is high or low. (17) Orwhen
it has no latitude ⟨at all⟩.4

2 (1) When a planet is 90° from the beginning of its apogee, it is direct
in its motion, meaning ⟨it moves with its⟩ mean ⟨motion⟩, and the same
holds true for its light and the size of its body. (2) If a planet is less than
90° from the beginning of its apogee and ismoving towards it [the apogee],
it is ascending, and its motion is decreasing, as well as its light and the
size of its body. (3) When it is in the place of its apogee, the decrease ⟨in
its motion⟩ is total [i.e., at its maximum]. (4) When it descends from the
beginningof its apogee, ⟨that is,when⟩ it descends to themiddle of its circle,
its motion, light and the size of its body increase. (5) When it descends
from the middle of its circle to the place of its perigee, all these increase
[i.e., its motion, light, and body size]. (6) When it is in the place of its
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perigee, all these increase totally [i.e., to themaximum].1 (7)What has been
said about the Moon may be said about the upper planets, because when
its [the Moon’s] distance from the Sun is 12°, it is said that it [the Moon]
increases its light until it is opposite the Sun, and its light decreases from
there until it [the Moon] again conjoins the Sun.2

3 (1) If you want to knowwhen the planet’s number is increasing, look for
its number in the columns of the equal degrees. If it [the planet’s number] is
in the first ⟨column⟩, it [the planet] is increasing ⟨its number⟩, and if in the
second ⟨column⟩ it is decreasing ⟨its number⟩; and if there is no number
there, it is neither increasing nor decreasing ⟨its number⟩.1 (2) When you
add the ⟨result of the⟩ calculation of the equation to the mean position
at the end of the ⟨calculation of the⟩ equation, it is called increasing its
calculation, and if you subtract the equation ⟨this is called⟩ decreasing its
calculation, and if you neither add nor subtract ⟨the equation⟩, the planet
is in the ecliptic.2 (3) For Venus, when you subtract the equation of the
Sun from the mean motion and the remainder is zero or 180°, it [Venus]
is with the Sun in ⟨the same degree and⟩ the same minute.3 (4) For the
upper planets, if their motion in one day is greater than their meanmotion,
they are speeding up, and if it is less ⟨than their mean motion⟩ they are
slowing down. (5) For Venus and Mercury, observe: if their motion is less
than the mean motion of the Sun, they are slowing down; if ⟨their motion
is⟩ greater ⟨than the mean motion of the Sun⟩, they are speeding up; and if
⟨their motion is⟩ the same as the mean motion of the Sun, they are neither
slowing down nor speeding up.4

4 (1) When the planet’s latitude is northern, and it is from its Head of the
Dragon to 90° after it, it is northern and ascending; from there to the Tail
⟨of the Dragon⟩, it is northern and descending. (2) From the Tail to 90°,
southern anddescending; and from90° to theHeadof theDragon, southern
and ascending. (3) When it [the planet] is 90° from both the Head of the
Dragon and its Tail, it is at its maximum latitude; the closer it is to the Head
or to the Tail, the lower its latitude. (4)When it is with the Head or with the
Tail it is in the ecliptic.1

5 (1) There are various conditions of the planets with respect to the Sun.
(2) The three upper planets [Saturn, Jupiter, Mars], ⟨from the moment⟩ of
their conjunctionwith the Sun,minute forminute, in the samedegree, until
they are opposite the Sun, are to the right of it; and from the moment of
opposition until they conjoin it [the Sun], they are to the left of it. (3) As for
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Venus andMercury, from the moment of their separation from the Sun—if
they are retrograde—then, until they become direct in their motion, follow
it [the Sun], catch up with it and overtake it, they are to its right; and from
themoment of their separation from it [the Sun]—if they are direct in their
motion,moving towards thewest—then, until they reach their station, turn
retrograde, and the Sun catches up with them and overtakes them, they are
to its left. (4) As for the Moon, from the moment of its separation from the
Sun until its opposition to it [the Sun], it is to its left; and from opposition
until the moment of its conjunction, it is to its right.1

6 (1) Know that the three upper planets may have 16 conditions with
respect to the Sun.1 (2) The first is when the planet is with the Sun in the
same degree and minute; then the planet is called joined, as long as its
distance from the Sun is less than 16′; but if ⟨its distance⟩ is more ⟨than
16′⟩ it is burnt; when ⟨the planet⟩ is joined it indicates full good fortune in
all matters.2 (3) If the minutes ⟨of the distance between the planet and the
Sun⟩ aremore than the aforementioned [16′], and the distance between the
planet ⟨and the Sun⟩ is greater than the aforementioned minutes, up to 6°
and it is oriental ⟨of the Sun⟩, then it is burnt. This holds true for Saturn and
Jupiter, but Mars is called burnt when it is up to 10° away ⟨from the Sun⟩.3
(4) When ⟨the distance is⟩ more than 6°, or for Mars more than 10°, until
their distance is 15°, they are called under the ray; this is the third condition.
(5) When a planet is burnt it has no power at all. (6) When it moves away
from the domain of burning4 and is under the ray, it recovers some of its
power; the farther away, the better ⟨its condition⟩. (7) The Ancients said
that for Mars to no longer be ‘under the ray’ it should be at a distance
of 18° ⟨from the Sun⟩. (8) Then their [the planets’] power is moderate for
all their indications.5 (9) They are called eastern and strong until their
distance from the Sun is the ⟨number of degrees of the⟩ sextile aspect [60°];
then the planet is in its greatest strength; this is the fourth condition. (10)
From there until the distance from the Sun is quartile [90°], the power
of their easterliness begins to grow weaker; this is the fifth condition.6
(11) From there until the first station, ⟨their power⟩ grows ⟨still⟩ weaker;
this is the sixth condition. (12) When it is in its first station its power is
exhausted; this is the seventh condition. (13)When it is retrograde until ⟨it
reaches⟩ opposition to the Sun is the eighth condition,when it has nopower
whatsoever. (14) When it is in opposition to the Sun is the ninth condition,
when it signifies confusion and hope that will not be fulfilled. (15) From the
moment they separate from opposition to the Sun is the tenth condition,
when it shows slight power until it reaches the second station. (16) When
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it is there [the second station] is the eleventh condition, when it recovers
all its power. (17) From there until it is 90° from the Sun and occidental ⟨of
the Sun⟩, its power grows somewhat weaker; this is the twelfth condition.
(18) From there ⟨its power⟩ grows weaker until its distance from the Sun is
sextile [60°]. This is the thirteenth condition, when less than a third of its
power is left to it. (19)When its distance from the Sun is 15° is the fourteenth
condition, and no power is left to it. (20) When it is under the ray of the
Sun is the fifteenth condition. (21) Under the burning ⟨is the⟩ sixteenth
⟨condition⟩.7

7 (1) But Venus and Mercury ⟨have conditions with respect to the Sun⟩ in
another way.1 (2) For when they are [A] with the Sun in ⟨the same degree
and⟩ the same minute or [B] closer than the aforementioned minutes [16′]
and oriental ⟨of the Sun⟩, these [A and B] are two conditions, for they are
burnt until their distance from the Sun is 7°.2 (3) They are under the ray
when their distance from the Sun is up to 12°.3 (4) From there their power
grows and they are oriental ⟨of the Sun⟩ until they are in the first station;
this is the fifth condition.4 (5) Then their power grows weaker until they get
closer to the Sun and arewithin 12°; ⟨then⟩ they are under the ray.5 (6) From
a distance of 7° until they are joined to the Sun is the domain of burning.6
(7) When they separate from it [the Sun] and are occidental ⟨of the Sun⟩,
they are in the domain of burning until 7°.7 (8) ⟨They are⟩ under the ray
from there until 12°.8 (9) When they move away from the ray they increase
in power as long as they are direct in their motion, until they reach their
⟨second⟩ station and turn retrograde, after which their power is diminished
until their distance from the Sun is less than 15°.9 (10) From that point they
are under the ray, and later under the burning.10

8 (1) The Moon has sixteen conditions with respect to the Sun.1 (2) The
first is when it [the Moon] is joined to it [the Sun] or is up to 16′ ahead
of or behind the Sun; this is the first condition. (3) The second condition
is when it [the Moon] is ⟨up to⟩ 6° away and occidental ⟨of the Sun⟩; this
is the second condition, when its power begins to diminish. (4) The third
condition is when it is ⟨up to⟩ 12° away. (5) From there its power grows until
it is 45° away,when a quarter of it shines.2 (6) From there until 90° its power
continues to grow stronger, and then half of it shines. (7) From there until
it is 135° from the Sun, when three quarters of it shines.3 (8) From there
until it is 12° away from opposition to the Sun, and it is full. When it is in
opposition to the Sun it is at its greatest strength.4 (9) When it moves 12°
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away from opposition ⟨with the Sun⟩ it is the tenth condition, until it is 45°
away fromoppositionwith the Sun; thenonequarter of its light disappears.5
(10) From there until it is 90° away from opposition; and half of its body is
lighted. (11) From there until it is 45° from Sun, and one-quarter of the light
remains to it. (12) From there until it is 12° away, when it enters under the
ray. (13) From6° it is under theburning.Know thatwhenyou subtract ⟨these
degrees⟩, sometimes it is under the ray and sometimes under the burning.6

(14) Then 12 conditions are left, and these are called the lunar keys. They
are very important for knowing about rain.7

§7

1 (1) Chapter Seven. On the conditions of the planets, which are thirty:
approach, conjunction, mixture, aspect, separation, solitary motion, deso-
lation, translation, clustering, reflecting the light, giving power, giving lord-
ship, giving nature, giving two natures, advance, distortion, prohibition,
returning with amelioration, returning with corruption, cancellation, acci-
dent, loss, cutting the light, pleasantness, recompense, reception, generos-
ity, similitude, intermediacy, and domination.1

2 (1) “Approach” is when two planets are in the same sign, direct in their
motions, and the degrees of the lighter [i.e., the swifter] planet ⟨in the sign⟩
are less than the degrees of the heavier [i.e., the slower] planet. (2) As
long as its [the swifter planet’s] degrees are less ⟨than the degrees of the
heavier planet⟩ it is said to be “approaching”; when it [the swifter planet]
is with it [the slower planet] in ⟨the same degree and⟩ the same minute, its
approach is completed. (3) Approach begins when the distance between
them [the two planets] is less than 15°, and the fewer degrees ⟨between
them⟩ the stronger ⟨they are⟩ in everything they signify.1 (4) The same holds
true for approach in the rays of light,which are the sevenaspectsmentioned
previously.2

3 (1) “Conjunction”:When two planets are in the same sign, each of them
within the power of the other’s body, they are said to be in conjunction.
(2) When they are ⟨in the same degree and⟩ same minute, their power is
complete in everything they signify. (3) If one of them is within the power
of the other’s body, but the latter is not within the power of the former’s
body, all their indications will not be full unless ⟨each of them is⟩ close by
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⟨less than⟩ half ⟨of the power of its body⟩.1 (4) As an illustration, ⟨suppose
that⟩ the Moon is 8° from Saturn, ahead of or behind ⟨it⟩. In this case
each of them is within the power of the other’s body; but if the distance
between them is 10°, Saturn is within the power of the Moon’s body but
the Moon is not within the power of Saturn’s body. (5) The lighter planet
has more power when it is moving towards conjunction with the heavier
planet than after it separates from it [the heavier planet], even though it
[the light planet] is still within the power of its [the heavy planet’s] body.
(6) If the two planets are in two signs, and each of them is within the
power of the other’s body, they are not said to be in conjunction because
they are in different signs.2 (7) This is the opinion of the Ancients; but I,
Abraham, translator of the book,3 disagree with them, as I shall explain in
the Book of Nativities.4 (8) The Ancients, too, did not mention the extent
of the power of the body of the upper stars that are in the zodiac; only
Dorotheus said that it is one quarter of a sign [7½°]. (9) The opinion of
those who investigated this science closely is that the size ⟨of the power of
the body of the upper star⟩ is the same as the size of the power of the body
of the planet ⟨that is in conjunctionwith the upper star⟩, whether the upper
star is of the first or secondmagnitude.5 (10) “Conjunction” means that two
or more planets conjoin each other, with the orb of one of them below the
orb of its companion, when both are in the same degree and same minute
with respect to the zodiac. (11) In that case, the lighter ⟨planet⟩ hides the
heavier ⟨planet⟩ from view, because the latter is behind the former. (12) This
happens when they have the same ecliptical latitude;6 I shall explain this in
due course.7

4 (1) “Mixture”. When one star conjoins another—⟨by star I mean⟩ one
of the planets, a new nature is generated from their two natures.1 (2) As in
the case of Saturn and Mars, both of which are malefic: it is an auspicious
significationwhen they conjoin, according to theAncients. (3) But the truth
is that one cancels the action of the other and the native is saved fromharm,
so that ⟨in fact⟩ they do not signify good fortune, only the good fortune
that they do no harm.2 (4) ⟨The conjunction of⟩ Jupiter with Saturn is the
great conjunction,3 because both are upper ⟨planets⟩, and what is manifest
in the nature ⟨generated by the mixture⟩ is according to their power. (5)
The conjunction of Mars and Venus is mixed, as I shall explain.4 (6) A
conjunction of the planets with the Sun is harmful to them, and the most
inauspicious are with Venus, the Moon, Saturn, and Mars, ⟨for⟩ they are
also harmful to the Sun when they conjoin it. (7) Jupiter and Venus are
auspicious and donot do evil. (8)Mercury, because of itsmanymotions and
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proximity to the Sun, is always only slightly harmed by it [the Sun] when it
is under the ray of the Sun or in the domain of burning.5 (9)WhenMercury
is joined to the Sun it has great power, according to the Ancients, so much
that they said: if Mercury is in such a condition [i.e., joined], ⟨it is as if⟩ there
were two Mercuries in the orb; but Ptolemy disagrees with them and he
is right.6 (10) The Moon’s conjunctions with Saturn and Mars are harmful;
it is more inauspicious if Saturn is in conjunction with the Moon when it
[the Moon] is waning, whereas the harm is lessened if it is waxing; and the
opposite holds true for Mars. (11) If the Moon is in its strength, they [these
conjunctions] diminish its power but do not harm it [the Moon] much.7

5 (1) “Aspect.” The aspects, whether sextile, quartile, trine, or opposition,
as I explained in the third chapter, begin when it [the planet] is 12° away
from the aspect; but Ptolemy said 6° and he is right.1 (2) Let me give you
an illustration: if there are 54° between one planet and another planet, it
[the planet] is within the power of sextile; and when the distance between
them is 60° the aspect is complete and signifies the realization of every-
thing signified by it [the aspect]. And the same holds true for the other
planets.

6 (1) “Separation” is when a light [i.e., swift] planet passes 1° beyond a
heavy [i.e., slow] planet, whether in conjunction or in aspect; this ⟨condi-
tion⟩ may have two forms. (2) If the light planet that is separating ⟨from
the heavy planet⟩ applies to another planet, in conjunction or in one of the
aspects, its [the light planet’s]mixture iswith the other planet ⟨andnotwith
the heavy planet⟩. (3) But if it [the light planet] does not conjoin or aspect
another planet, and its distance from conjunction with the heavy planet
is less than the power of its body, it [the light planet] is still mixed with it
[the heavy planet]; and if its distance from some aspect with it [the heavy
planet] is less than 6°, in this case, too, it [the light planet] is mixed with
⟨the heavy planet⟩. But if the distance is greater the mixture is lost.1

7 (1) Always observe the ⟨pairs of⟩ degrees that have the same rising
times. (2) As an illustration, ⟨suppose that⟩ one planet is at Aries 10° and
another at Pisces 20°, so that they are equidistant from the equator and
are considered to be in application. (3) Another way is to take ⟨pairs of⟩
degrees whose seasonal hours are the same, such as Leo 16° and Taurus
14°, and this is because they are equidistant from the head of Cancer, and
likewise if they were equidistant from the head of Capricorn. (4) The ⟨pairs
of degrees⟩ equidistant from the head of Aries or Libra are called ⟨as being
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in⟩ “natural application,” and those equidistant from the ⟨extreme⟩ north or
south, namely, the head of Cancer and ⟨the head⟩ of Capricorn, are called
⟨as being in⟩ “application by opposition.”1

8 (1) “Solitary motion” is when a planet moves away from its companion,
either 15° from conjunction or 6° from ⟨some⟩ aspect, and, while it remains
in the same sign, doesnot apply to another planet orwhennoplanet aspects
it in full aspect, whichever aspect it may be.1

9 (1) “Desolate” is when a planet [A] is in a sign and no planet [B] aspects
it as long as it [A] remains there [in that sign] and it [A] does not separate
from the planet [B]. (2) This happens only to the Moon, because of the
quickness of its motion.1

10 (1) “Translation” has two types. (2) The first is when a light planet [A]
separates fromaheavy planet [B] and applies or aspects another planet [C];
if so, it [A] transfers the power of the first heavy planet [B] to the second
⟨heavy⟩ planet [C]. (3) The second type is when a light planet [A] applies
to another planet that is heavier than it is [B], and that heavy planet [B]
⟨applies⟩ to ⟨another planet⟩ heavier than it is [C]; if so, the intermediate
planet [B] transfers the light of the light ⟨planet⟩ [A] to the second heavy
planet [C].1

11 (1) “Clustering” is when two or more planets apply to another planet;
the heavy planet takes everything then.1

12 (1) “Reflecting the light” has two types. (2) The first is when one planet
[A] does not conjoin another planet [B], nor do they aspect each other,
but both ⟨planets⟩ conjoin or aspect another planet [C], and that planet
aspects the ⟨lord of the⟩ requested ⟨horoscopic⟩ place [D] or the planet that
indicates the requested thing1 [E]; if so, it [C, i.e., the third planet] reflects
the light ⟨of bothplanets⟩ [A andB] onto the requested ⟨planet⟩ [Dor E]. (3)
The second type iswhen the lord of the ascendant sign [D] does not conjoin
the lord of the object of the query2 [E] or they do not aspect each other, or
they are separating; if a planet [C] hasmoved between them it transfers the
light of one of the two [D] onto the other [E]; this, too, is considered to be
a conjunction.3
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13 (1) “Giving power” is when a planet is in its house, or in the house of its
exaltation, or in the house of its triplicity, or in its term, or in its decan, and
conjoins or aspects another planet—inwhich case it gives its own power to
it.1

14 (1) “Giving lordship” is when one planet aspects ⟨another⟩ planet, in an
aspect of total love or of half love—in which case the mixture of both is
tempered.1

15 (1) “Giving nature” is when a planet applies to ⟨the planet that is⟩ the
lord of the sign in which it is, or the lord of the house of its exaltation, or
the lord of its term, or the lord of its triplicity, or the lord of its decan—in
which case it gives its nature to the ⟨other⟩ planet.1

16 (1) “Giving two natures” has two types. (2) The first is when a planet is
in a sign in which it has a dignity and conjoins or aspects another planet
that has a dignity in this sign, such as when Venus is with Jupiter in Pisces.
(3) The second type is when a planet applies to another planet of the same
nature, ⟨such as⟩ diurnal planetswith diurnal planets andnocturnal planets
with nocturnal planets.1

17 (1) “Advance”means that a planet is in its highest rank, and this is when
it is in one of the cardines or ⟨a place⟩ succedent ⟨to the cardines⟩.1

18 (1) “Distortion” is when a planet is in one of the cadent places.1

19 (1) “Prohibition” has two types. (2) ⟨The first⟩ is when three planets are
in the same sign, but in different degrees, and the heavy one [A] has the
most degrees; then themiddle one [B] prevents the light one [C], which has
the fewest degrees, from application to the heavy one [A], until it [B] passes
it [A]. (3) For example, if Saturn is at Aries 20°, Mercury is at 15° there [of
Aries], andVenus is at ⟨Aries⟩ 11°, Mercury prevents Venus from application
to Saturn until it passes it; after that Venus applies to it [Saturn]. (4) The
second type is by aspect, when two planets are in the same sign and the
light one [A] applies to the heavy one [B], and another planet [C] aspects
the heavy planet [B], in any aspect; then the planet [A] that is in the same
sign as it [B] prohibits the aspectingplanet [C] anddestroys its signification,
on condition that their degrees [i.e., A-C and B-C] are the same. (5) But
if the degrees of the aspecting ⟨planet⟩ [C] are closer to the aspect ⟨than
the degrees of the conjoining planet [A]⟩, the applying planet [A] cannot
prohibit the aspecting planet [C].1
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20 (1) “Returning to good fortune”. Know that returning means that one
planet [A] conjoins or aspects another planet [B] that is under the ray of
the Sun; in this case, the planet [B] cannot receive the light because of its
weakness and returns ⟨to A what was given to⟩ it [B]. (2) Another way is
when ⟨a planet [A]⟩ applies to a retrograde planet [B]; in this case it [B]
returns ⟨to [A]⟩ what it [B] has received. (3) Returning to good fortune has
three types. (4) The first is when the planet that holds the power that is
returned to it receives the giver. (5) The second is when the light planet
is direct in its motion and the heavy one is burnt or under the ray or
retrograde. (6) The third is when the planet returning ⟨the power⟩ is in one
of the cadent places and the planet to which the light is returned is in one
of the cardines or succedent places.1

21 (1) “Returning to misfortune” is the opposite of the three aforemen-
tioned types.1

22 (1) “Cancellation” is when a planet is within the power of the body of
another ⟨planet⟩ but turns retrograde before it reaches the same ⟨degree
and the same⟩ minute with it.1

23 (1) “Accident” is when three planets are in the same sign, and one of
them (A) is light and has more degrees, another (B) is heavier than it and
has fewer degrees, and the third (C) is lighter than the first one and applies
to the heavy one—and the first light ⟨planet⟩ (A) that has more degrees
turns retrograde and applies to the heavy one (B).1

24 (1) “Loss” iswhen aplanetmoves towards application to another planet
in the same sign, but before it applies to it, the heavy ⟨planet⟩ moves out of
the sign and another planet applies to it there [in the other sign].1

25 (1) “Cutting the light” has three types. (2)The first iswhen a light planet
[A] moves towards application to a planet heavier than it [B] and both are
in the same sign, and a third light planet [C] is in the next sign; but before
the first light planet [A] applies to the heavy one [B], the planet that is in
the next sign [C] retrogresses, enters the sign where the heavy one [B] is
and applies to it; thus it [C] cuts its light from the first planet [A]. (3) The
second ⟨type⟩ is when a light planet [A] is applying to a planet heavier than
it [B] andboth are in the same sign, and theheavy one is applying to another
planet heavier than it [C]; but before the first [A] reaches the second [B],
the second [B] applies to the third [C] and passes it; then it [B] cuts the light
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of the first one [A]. (4) The third type is when a planet applies to another
planet from which no signification is sought [i.e., a planet other than the
lord of the requested matter].1

26 (1) “Pleasantness” is when a planet [A] is in a pit1 or its dejection2 and
another planet [B] applies to it [A], or it [A] applies to another planet [B]
that is congenial to it or is the lord of its house or exerts some dignities over
this sign; in which case it [B] pulls it [A] out of its pit or its dejection and
gives it pleasure.3

27 (1) “Recompense.” When the planet [B] that pulled the first planet [A]
out of its pit or its dejection when it [B] is aspected by the planet it pulled
out [A], then, if it [B] falls into a pit or the place of its dejection, that planet
[A] will pull it out.1

28 (1) “Reception” is when a planet [A] moves towards application,
whether in conjunction or in aspect, to a planet [B] which is the lord of
its [B’s] house, or the lord of the house of its [B’s] exaltation, or the lord of
its [B’s] triplicity, or ⟨the lord of⟩ its [B’s] term, or the lord of its [B’s] decan;
then it [B] receives it [A]. (2) Reception is also when a planet [A] applies
to a planet [B] and the second planet [B] is in the house of the giver of the
power [A] or in the house of its exaltation; but if it [B] is in the house of its
[A] triplicity, or in its term, or in its decan, it [B] will not receive it [A] in full
reception. (3) If they apply ⟨to one another in⟩ two lordships, as triplicity
with term or decan, or if they are in trine and sextile ⟨to one another⟩, this
is also reception. (4)There is also ⟨reception⟩ if they are in degrees ⟨of⟩ signs
whose rising times are the same. (5) A benefic planet receives a benefic one
because its balanced nature, andMars and Jupiter receive each other if they
are in conjunction or in sextile or in trine, but not in the other aspects.1

29 (1) Reception can be strong, moderate, or weak. (2) The Moon always
has strong reception from the Sun, because it [the Moon] receives it [the
Sun] from all the signs since its [the Moon’s] light is from it [the Sun]. But
⟨the Sun’s reception of the Moon⟩ from opposition is with toil and sadness.
When ⟨the Moon receives the Sun⟩ in a sign where it [the Moon] exerts
some lordship, then the reception is double. (3) When Mercury receives a
planet from Virgo, because it is its house and the house of its exaltation,
the reception is complete [i.e., strong]. (4) Moderate reception is ⟨that of
the planets to each other⟩ from ⟨their⟩ house. (5) Weak reception is from
⟨their⟩ triplicity, term, or decan.1
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30 (1) “Generosity” is when two planets are each of them in the other’s
house, or in the house of the other’s exaltation, or in some lordship ⟨of the
other planet⟩; even though they do not conjoin or aspect each other, there
is reception between them.1

31 (1) “Similitude” is when amasculine planet is above the earth by day ⟨or
under the earth by night⟩ in a masculine sign and in masculine degrees, or
when a feminine planet is above the earth by night and under the earth by
night in a feminine sign and in feminine degrees. (2) In the opposite case,
whatever the planet signifies will not be fully realized.1

32 (1) “Intermediacy” is when a planet moves away from a malefic planet
and moves towards application, whether in conjunction or in aspect, to a
malefic planet, or when a malefic or benefic planet is in the sign before it
and another ⟨malefic or benefic⟩ planet is in the sign after it. (2) If the Sun
aspects the planet that is intermediate between two malefics, it [the Sun]
alleviates much of the hurt.1

33 (1) “Dominion.” If the three upper planets are oriental of the Sun, from
the moment they begin to be visible to the naked eye they are in their
greatest dominion until they are in sextile with the Sun. (2) From there
to quartile their dominion decreases. (3) From there to the second station
they have no dominion. (4) The dominion is the greatest if these planets
are oriental of the Sun and occidental of the Moon. (5) The dominion of
the three lower planets begins from the moment they are visible in the
west after sunset. (6) The power of dominion of Mercury and Venus lasts
until they turn retrograde; their dominion is greatest if they are occidental
of the Sun and oriental of the Moon. (7) The Moon’s dominion lasts until
the middle of the month.1 (8) Ptolemy says that if the ratio between the
sign where the planet is located and the sign where the Sun or the Moon is
located is equal to the ratio between their [the planets’] houses and their
[the Sun’s and the Moon’s] houses, according to their divisions, then the
planet has great power.

§8

1 (1) Chapter Eight. All of the judgments related to nativities, anniver-
saries, and interrogations, of which there are 120.1
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2 (1) (i) The Moon is close to the Earth and quick in its motion; it is
more mixed with the planets, because it [the Moon] gives power to them
and no planet gives its power to it [the Moon]; it [the Moon] transfers
light from one to another; it resembles the native in that its light increases
gradually and growsuntil it is complete and thendecreases gradually until it
is invisible and departs from the world. Consequently all the Ancients said
that it signifies every thing and every thought and the beginning of every
action. (2) If [the Moon] it is in its strength and in auspicious conditions,
everything that a person begins doing at this moment will succeed; but the
opposite applies if it is withmalefic ⟨planets⟩.1 (3) They said that you should
observe for the querent the ascendant sign and its lord and for the thing he
is posing a question about ⟨you should observe⟩ the seventh sign ⟨counting
from the ascendant sign⟩ and its lord, and you should always make the
Moon its [i.e., the ascendant sign’s] partner.2

(4) (ii) If the Moon is in solitary motion it signifies that everything the
querent asks is without substance and impossible.3

(5) (iii)When a planet approaches conjunction or some aspect with the
Moon, it signifies all future events and what the querent is hoping for—
good fortune if the planet is a benefic, bad fortune if it is a malefic.4

(6) (iv) Separation by the Moon signifies past events. If it [the Moon]
separates from conjunction or aspect with a benefic planet, they [the past
events] were auspicious; and if ⟨it separated from conjunction or aspect
with⟩ a malefic planet they were inauspicious.5

(7) (v) If the planet to which the Moon gives its power is in its strength,
then the thing [the object of the query] will be done properly, but the
opposite holds true if it was weak.

(8) (vi)The same holds true for any planet that gives its power to another
⟨planet⟩; the event [the object of the query] will occur according to the
power of the receiver.6

(9) (vii)Ona daywhen theMoon iswithmalefics, everything the querent
asks about will not occur fully and appropriately if the planet is in the
ascendant sign. If theMoon is in one of the cardines it ismore inauspicious,
because it signifies fear in the soul and disease in the body; if it [the Moon]
is in ⟨one of⟩ the cadent places it signifies fear but not disease.7
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3 (1) (viii) The planets are of two sorts, benefic and malefic. In every
position where you find a benefic planet, pronounce ⟨that the outcomewill
be⟩ fortunate, and vice-versa.1

(2) (ix) Benefic planets are balanced and beneficial, whether or not
they receive ⟨another planet⟩, although it is better if they receive ⟨another
planet⟩; malefic ⟨planets⟩ are destructive by their nature, although its [the
malefic planet’s]misfortune is diminished if the ⟨malefic⟩ planet is received
by it [a benefic planet], and the same holds true if it [a benefic planet]
aspects it [the malefic planet] in trine or sextile.2

(3) (x) A planet is said to be harmed only if the ray of a malefic reaches
it, in keeping with the power of its [the malefic’s] body; if it [the malefic’s
ray] is less than that [the power of themalefic’s body] it signifies only slight
harm. (4) After it [the planet] separates from its aspect ⟨with the malefic⟩,
even if only one degree andparticularly if more degrees, it will cause fear ⟨of
an event⟩ that will not come to pass. (5) The same holds true for a benefic
planet and theplanet that signifieswhatwill be in the future: if it [theplanet
signifying the future event] does not aspect the ascendant sign, what the
querent is hoping for will not come to pass [lit. will not emerge into light].3

(6) (xi) If benefic planets aspect malefic ⟨planets⟩, they [the benefics]
diminish their [the malefics’] misfortune.4

(7) (xii) The benefics always signify good fortune and the malefics mis-
fortune; if themalefic is in its greatest strength it signifies good fortune, but
it [the good fortune] will come with toil and sadness.5

(8) (xiii) If the benefics are ⟨in a condition that is⟩ opposite their simili-
tude, or in the house of their dejection, or in the house of their detriment,
or in cadent places that do not aspect each other or the ascendant sign, they
are not beneficial at all.6

(9) (xiv) Themalefics, too, if in the same condition, are ⟨only⟩ somewhat
harmful.

(10) (xv) If the benefic is in its strength and it alone exerts lordship over
the native, its good fortune increases.
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(11) (xvi) If Jupiter aspects a malefic, it changes its [the malefic’s] nature
for good, but Venus cannot change Saturn’s nature without Jupiter’s assis-
tance. Jupiter removes Saturn’s harm but Venus removes Mars’s harmmore
than Jupiter does.7

(12) (xvii) If the benefics and themalefics are in an inauspicious position
or are burnt, they signify an ignoble thing; because of their weakness, they
will not cause good fortune or misfortune.8

(13) (xviii) If a malefic is oriental of the Sun, strong in a sign where it
exerts lordship, and is not aspected by another malefic, it is better than a
benefic that is burnt or retrograde.9

(14) (xix) If the lords of the object of the query aremalefics, the lord of the
ascendant sign applies to them, and the Moon is in quartile or opposition
⟨to them⟩, then, if the requested event takes place, its outcome will be
inauspicious.10

(15) (xx) If themalefic is in the sign of the ascendant and it has some lord-
ship there, its misfortune is lessened, but if it is retrograde the misfortune
is redoubled.11

(16) (xxi) If a malefic aspects a benefic in quartile or opposition, it
reduces its [the benefic’s] good fortune.12

(17) (xxii) If the malefic is in position where it exerts lordship and is in
one of the cardines or succedent ⟨places⟩, its power is considered to be like
the power of the benefics.13

(18) (xxiii) If the malefic is a stranger in its position, its misfortune is
increased.14

(19) (xxiv)Themalefic, if it is in one of the cardines or if it harms a planet
from quartile or opposition, then its misfortune is absolute, particularly if
it is stronger than the ⟨other⟩ planet; but in trine or sextile its misfortune is
lessened.15

(20) (xxv) If the malefic is the lord of the object of the query, it signifies
that it will take place with delay, and then only with sadness and worry.16
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(21) (xxvi) If a malefic gives power to a malefic, the misfortune is redou-
bled. If a benefic ⟨gives power⟩ to a benefic, the good fortune is redoubled. If
a malefic ⟨gives power⟩ to a benefic, the fortune changes from evil to good.
And if a benefic ⟨gives power⟩ to a malefic, the fortune changes from good
to evil.17

4 (1) (xxvii)Every planet, whether benefic ormalefic, always signifies good
fortune if it is in its house or in the house of its exaltation.1

(2) (xxviii) Every planet at the cusp of a sign is considered to be weak
until it is 5° past it [the cusp of the sign]. Likewise, if the planet is less
than 5° from the ⟨cusp of a horoscopic⟩ place, it is considered to be within
the power of the place; but if it more ⟨than 5°⟩ it escapes the power of the
place.2

(3) (xxix) From the beginning of a place until 15°, every planet has great
power.3

(4) (xxx) If a planet is at one of the cardines of a malefic [i.e., the cusp
of the first, fourth, seventh, and tenth places with respect to the malefic’s
position] and it [the planet] separates from aspect [with the malefic]
⟨even⟩ by one degree, it causes fear but ⟨its indication⟩ will not come
true.4

(5) (xxxi) If the planet is in the house of its dejection, it signifies worry,
hardship, and distress.5

(6) (xxxii) A retrograde planet signifies rebellion and destruction of
everything that is planned.6

(7) (xxxiii) A planet in its first station is like a man who does not know
what to do and his end is unfortunate; in the second station, it is like a man
who hopes and whose hope is not disappointed.7

(8) (xxxiv) If a planet is slowing down, the event ⟨indicated by the
planet⟩, whether good or evil, will be delayed; but if Jupiter and Saturn are
in the tropical signs they hasten the ⟨fulfillment of the⟩ event.8
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(9) (xxxv) If a planet is at the end of the sign, its power from the first
sign is exhausted and all its power is in the sign it is entering. If the planet
is in the 29th degree of the sign, it still has the power of the sign where
it is, because the planet has power in three degrees: in the degree it is in
[the 29th degree], in the previous degree [the 28th degree] and in the next
degree [the 30th degree].9

(10) (xxxvi) If a planet is about to conjoin a second ⟨planet⟩, but the
second planet enters a different sign before they reach conjunction, and the
first planet pursues it and catches up with it but does not conjoin it before
it catches up with another planet, the object of the query will occur only
after despair.

(11) (xxxvii) If a planet aspects a second planet, which moved from its
position before a light planet reached it, it will not hurt it [the second
planet], because an aspect does not cancel out the ⟨the power of the⟩
conjunction of the bodies.10

(12) (xxxviii) If a planet is in a sign that corresponds to its nature, its
power is increased, but if its nature is opposed ⟨to the sign’s nature⟩, it is
weakened; e.g., Saturn in a sign that is cold and dry.11

(13) (xxxix)A planet that is received ⟨by another planet⟩: if it is a benefic
its good fortune is increased, and if a malefic its misfortune is lessened.12

(14) (xl) A planet is inauspicious if it is not in one of the places where it
exerts lordship and is in the sixth or twelfth ⟨horoscopic⟩ place.13

(15) (xli) A planet has no power if it is under the ray ⟨of the Sun⟩ and is
one of the upper planets. The same holds true for the lower ⟨planets⟩, and
if they are retrograde, nothing can be worse.

(16) (xlii) If the planet signifying the event [the object of the query] is
retrograde and ⟨then⟩ becomes direct in its motion, it signifies that only
part of the event will occur; the same holds true if it was under the ray of
the Sun and moves out of its ray.

(17) (xliii) The good fortune of a benefic planet is diminished if it is in
one of the pits, but if it is a malefic its misfortune is increased.14
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(18) (xliv) A benefic planet signifies neither good fortune nor misfortune
if it is in the eighth place; but if it is one of the malefics it signifies absolute
misfortune.15

(19) (xlv) A planet signifies incompletion of the requested ⟨event⟩, dif-
ficulty and loss, if it begins to be retrograde, and it signifies good fortune,
power, andmoderation in the event [the object of the query], if it begins to
be direct ⟨in its motion⟩.16

(20) (xlvi)The power of the dodecatemoria of a planet increases its good
fortune if it is in an auspicious position.

(21) (xlvii) If a planet is in a fixed sign, it signifies everything that persists
and survives; if it is in a tropical sign, it signifies that the situation will be
reversed; and if it is in a bicorporal sign, it signifies that the that the event
will occur in part or that it will occur twice.17

(22) (xlviii) A planet that receives power signifies misfortune if it is in an
inauspicious position.

(23) (xlix) If the lordof the ascendant sign is in thehouseof its detriment,
⟨the querent⟩ does not wholly wish the event about which he poses a
question.

(24) (l) If a planet conjoins ⟨both⟩ benefics and malefics, the nature of
the strongest of them will be manifest.

(25) (li) If the lord of the ascendant sign gives power to the lord of the
requested place, he will pursue the object of his query with all his might; if
the lord of the object of the query gives power to the lord of the ascendant
sign, the thing [the object of the query] will come true without effort.

5 (1) (lii) If a planet prohibits them,1 it signifies that some person will
separate him [the querent] from the object of the query.

(2) (liii) If the lord of the ascendant sign separates2 from the lord of the
object of the query, his [the querent’s] desire will go away.

(3) (liv) If no planet aspects the Moon, it signifies laziness.
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(4) (lv) If many planets aspect the Moon, there will be many helpers to
realize the thing [the object of the query].

(5) (lvi) If a planet transfers ⟨power⟩3 from the lord of the ascendant sign
and conjoins the lord of the object of the query, the thing [the object of the
query] will come true through an intermediary.

(6) (lvii) If the lord of the ascendant is in the house of its triplicity and
the lords of the signs of the triplicity aspect it [the lord of the ascendant],
he [the querent] will be helped by his kin.

6 (1) (lviii)1 If the planet is in the condition of reflecting the light,2 as
we mentioned, the event [the object of the query] will come true after he
despairs of it.

(2) (lix) If the significator3 is in the condition of giving power,4 it indi-
cates that the thing [the object of the query] will come true as he [the
querent] wishes.

(3) (lx) If the significator is in the condition of giving lordship,5 it indi-
cates that the thing [the object of the query] will be revealed to somebody
else.

(4) (lxi) The testimony of the significator, if it [the significator] is in
the condition of giving nature,6 indicates that the thing [the object of the
query] involves great joy.7

(5) (lxii)The testimonyof the significator, if it is in the condition of giving
two natures,8 indicates joy for the querent and for the thing [the object of
the query] requested by him.

(6) (lxiii) The testimony of the significator, if it is in the condition of
advance,9 indicates a fortunate conclusion for everything sought by the
querent.

(7) (lxiv) The testimony of the significator, if it is in the condition of
distortion,10 indicates that ⟨the querent⟩ will give up the thing [the object
of the query].
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(8) (lxv) The testimony of the significator, if it is in the condition of
prohibition,11 indicates that the thing [the object of the query] will be
destroyed, after some hope.

(9) (lxvi) The testimony of the significator, if it is in the condition of
returning the light to misfortune,12 indicates that the querent will change
his mind regarding his question.

(10) (lxvii) The testimony of the significator, if it is in the condition of
cancellation,13 indicates that something may happen that will destroy the
thing [the object of the query].

(11) (lxviii) The testimony of the significator, if it is in the condition of
accident,14 will bring closer something that disrupts his [the querent’s]
question.

(12) (lxix) The testimony of the significator, if it is in the condition of
loss,15 ⟨indicates that⟩ the querent will seek another opinion.

(13) (lxx) The testimony of the significator, if it is in the condition of
cutting the light,16 indicates someone who will destroy his [the querent’s]
wish.

(14) (lxxi) The testimony of the significator, if it is in the condition of
pleasantness,17 indicates some man who did him [the querent] a favor.

(15) (lxxii) The testimony of the significator, if it is in the condition of
recompense,18 indicates that he [the querent]will do favors to other people.

(16) (lxxiii)The testimonyof the significators, if they are in ⟨the condition
of⟩ reception19 with respect to each other, indicates unexpected things that
will rectify the situation.

(17) (lxxiv) The testimony of the significators, if it is related to the condi-
tion of generosity,20 indicates that the querent and the ⟨person⟩ sought will
love each other.

(18) (lxxv)The testimonyof the significator, if it is related to the condition
of similitude,21 indicates every possible good fortune.
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(19) (lxxvi) The testimony of the significator, if it is in the condition of
intermediacy of misfortune,22 indicates those held prisoner and torture;
and if ⟨in the condition of intermediacy of⟩ good fortune, it indicates the
highest of good fortune.

(20) (lxxvii) The testimony of the significator, if it is in the condition of
dominion,23 indicates every great virtue.

7 (1) (lxxviii)The seven planets give testimonies from their position in the
orb. A planet in its house resembles a man in his house.

(2) (lxxix) A planet in the house of its exaltation is like a man at the
pinnacle of his rank.

(3) (lxxx) A planet in its term is like a man on his seat.

(4) (lxxxi)A planet in the house of its triplicity is like a man with his kin.

(5) (lxxxii) A planet in its decan is like a man with his ornaments and
garments.

(6) (lxxxiii) A planet in its apogee is like a man on his horse.

(7) (lxxxiv) A planet in its similitude is like a man involved in something
that is appropriate to him.

(8) (lxxxv)Aplanet in the opposite of its similitude is like aman involved
in something that is not appropriate to him.

(9) (lxxxvi)A planet in the house of its detriment is like aman in conflict
with himself.

(10) (lxxxvii)Aplanet in a place where it has no dignity is like amanwho
is not in his country.

(11) (lxxxviii) A planet in the place of its perigee is like a man who has
fallen from his high position.

(12) (lxxxix) A planet under the ray of the Sun is like a man in prison.
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(13) (xc) A planet that is burnt is like a terminally ill person.

(14) (xci) A planet that is about to be retrograde is like a panicked man
who is afraid of misfortunes that may befall him.

(15) (xcii) A retrograde planet is like a wayward and defiant man.

(16) (xciii)Aplanet in its second station is like amanwho hopes for good
fortune.

(17) (xciv)A planet that is slowing down is like a tired person who has no
strength to walk.

(18) (xcv) A planet that is speeding up is like a young man running.

(19) (xcvi) A planet oriental ⟨of the Sun⟩ is like man who is happy to
satisfy his desire.

(20) (xcvii) A planet occidental ⟨of the Sun⟩ is like lazy man.

(21) (xcviii) A planet joined to the Sun is like a man sharing a chair with
the king.

(22) (xcix) A planet in aspect is like a man who seeks to fulfill his wish.

(23) (c)A planet that is moving away [from another planet] is like a man
who has changed his mind about something.

(24) (ci) A planet in a cardine is like a man standing in his place.

(25) (cii) A planet in a succedent place is like a man who hopes.

(26) (ciii) A planet in a cadent place is like a man who travels from his
place.

(27) (civ) ⟨Two⟩ planets in conjunction are like two persons who meet.

(28) (cv) ⟨Two⟩ planets in sextile are like two persons who seek each
other’s love.
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(29) (cvi) ⟨Two⟩ planets in trine are like two persons with the same
nature.

(30) (cvii) ⟨Two⟩ planets in quartile are like two persons who each seek
rulership.

(31) (cviii) ⟨Two⟩ planets in opposition are like two persons locked in
fierce combat with each other.

8 (1) (cix) A planet in the ascendant sign is like a newborn emerging from
its mother’s womb or something that occurs at its proper time.

(2) (cx) A planet in the second place is like a man who is in the house of
his assistants.

(3) (cxi) A planet in the third place is like a man visiting his brother.

(4) (cxii) A planet in the fourth place is like a man in his ancestral home
or on his land.

(5) (cxiii) A planet in the fifth place is like a man with his merchandise
and his joy.

(6) (cxiv) A planet in the sixth place is like a man who is weak and runs
away.

(7) (cxv) A planet in the seventh place is like a man who is ready to wage
war.

(8) (cxvi) A planet in the eighth place is like a man who is terrorized and
frightened.

(9) (cxvii) A planet in the ninth place is like a man who has been exiled
from his home or deposed from his high position.

(10) (cxviii)A planet in the tenth place is like aman in his rulership, high
position, and art.
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.ויבהואתיבבםדאכרשעיתשעתיבבבכוכה.ט״יק(11)

.1ןירוסיאהתיבבםדאכרשעםינשתיבבבכוכה.כ״ק(12)

§9

א58 .לרוג2םיעבשוהעשתםהו|,םיתבהוםיתרשמהתולרוגב:יעישתהרעשה(1)1

הנבלהםוקממתורשיתולעמבהלזמבשמשהםוקמרסח:הנבלהלרוג(2)
לרוגהםשאצישםוקמבו,תחמוצההלעמהלעונפיסוהםהיניבשישןורתיהו,הלזמב
רסחת5הלילבםאו,םויבדלונה4םאהשעתהככ(3).בוטהלרוגהארקי3ותוא
לרוגהםשו,תחמוצההלעמהלעונפיסותןורתיהו,שמשהםוקממהנבלה6םוקמ
רסחנםלועליכרמואאוהיכ,םהילעקלוחסוימלטבוםינומדקהתעדתאז(4).בוטה
חמוצהלזמהךרעיכומעןידהו(5).הלילבןיבוםויבןיב,הנבלהםוקממשמשהםוקמ
(6).7הנבלהלשחמוצהארקיןכלע;הנבלהלאבוטהלרוגהךרעהככ,שמשהלא
המולעתהלרוגיכולשתונויסנהרפסברמא9הללאאשאמומש8היהשודוהםכחו
הזו(7).רבדבשיגרהאלוסוימלטבתעדלבשהנהו;בוטהלרוגמףיקתרתויהלילב
,בוטהםשהלעו,החלצההלעו,ןוממהלעו,םייחהלעו,ףוגהלעהרויבוטהלרוגה
.םדאהתבשחמבשירשאו,םישעמהלכתלחתהלעו

ןורתיהףסוהושמשהםוקממםויבהנבלהםוקמרסח:שמשהלרוג(1)2
(2).11המולעתהלרוגארקיהזו,לרוגה10םוקמאצמתזא,תחמוצההלעמהלע
הלעמהלעןורתיהףסוהוהנבלהםוקממשמשהםוקמרסחהלילבדלונהםאו
םויביכרמואסוימלטבו,םינומדקהתעדתאז(3).13לרוגהאצמתזא,12תחמוצה
,םשהתדובעלעו,המשנהלעהרוילרוגההזו(4).תמאהאוהוהוש14אוההלילבו
.16םלענורתסנ15רבדלכלעו

.םירשעוהעשת:ט;ט״ע:ר;׳עו׳ט:ק;נפע]םיעבשוהעשת2.םירוסאה:טפ;קנרע]ןירוסיאה1
:נ;קטפרע]םוקמ6.רסח:ק;טרנפע]הלילב5.םע:קטע;נפר]*םא4.לרוגה>:קנ;טפרע]ותוא3
]הללאאשאמ9.רסח:פ;קנטרע]היהש8.רסח:נ;קטפרע]הנבלהלשחמוצהארקיןכלע7.רסח
]המולעתהלרוגארקיהזולרוגה11.רסח:קנ;טפרע]םוקמ10.הללאשמ:ט;הללאאשמ:נפ;קרע
הלעמהלעןורתיהףסוהוהנבלהםוקממשמשהםוקמרסחהלילבדלונהםאו12.רסח:קנ;טפרע
;טקנרע]אוה14.רסח:קנ;טרפע]לרוגהאצמתזא13.ךופהרבדההלילבםאו:קנ;טפרע]תחמוצה
.₪:ר;קנטפע]םלענורתסנ16.רסח:קנ;טפרע]רבד15.רסח:פ
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(11) (cxix) A planet in the eleventh place is like a man in the house of his
friends.

(12) (cxx) A planet in the twelfth place is like a man in prison.

§9

1 (1) Chapter Nine. On the lots1 of the planets and the places, of which
there are seventy-nine.2

(2) The lot of the Moon: subtract the position of the Sun in its sign,
in equal degrees, from the position of the Moon in its sign, and add the
remainder to the ascendant degree; the position where the lot comes out
is designated the lot of Fortune.3 (3) Proceed in this fashion if the native
⟨was born⟩ by day; but if ⟨he was born⟩ at night, subtract the position of
the Moon from the position of the Sun, and add the remainder to the
ascendant degree; and the lot of Fortune is there. (4) This is the opinion
of the Ancients, but Ptolemy disagrees with them; he says that we should
always subtract the position of the Sun from the position of the Moon,
whether ⟨the native was born⟩ by day or at night. (5) He is right, because
the ratio of the ascendant sign to the Sun is equal to the ratio of the lot
of Fortune to the Moon; consequently it [the lot of Fortune] is called the
Moon’s ascendant. (6) An Indian scientist, whose name was Māshāʾallāh,4
said in his Book of Experiments that, at night [i.e., for a native born by night]
the lot of the absent is stronger than the lot of Fortune; he had returned
to Ptolemy’s opinion unawares. (7) This lot of Fortune signifies the body,
life, wealth, success, reputation, the beginning of any action, and a man’s
thoughts.5

2 (1) The lot of the Sun: ⟨For a native born⟩ by day, subtract the position
of the Moon from the position of the Sun and add the remainder to the
ascendant degree; thus you find the position of the lot, which is called the
lot of the absent. (2) If the native ⟨was born⟩ at night, subtract the position
of the Sun from the position of the Moon and add the remainder to the
ascendant degree to find the lot. (3) This is the opinion of the Ancients; but
Ptolemy said that by day or by night it is the same, and this is true. (4) This
lot signifies the soul, divine worship, and everything that is concealed and
absent.1
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בוטהלרוגהתלעמןיבויאתבשםוקמןיבשישקחרמהחק:יאתבשלרוג(1)3
רבדההלילבםאו,םויב2דלונהםאלרוגהםשו,תחמוצה1הלעמהלעונפיסוהו
,הדיבאהלעו,המדאהתדובעלעו,4הבשחמהקמועלעהרוילרוגההזו(2).3ךופה

ב58 .תומהו,5היבשהו,רסאמהו|,תוינעהו,הבינגהו

לעונפיסוהוקדצןיבוהמולעתהלרוג6ןיבקחרמהםויבחק:קדצלרוג(3)
,המכחהו,דסחהו,תמאהלעהרוילרוגההזו(4).ךופההלילבו,לרוגהםשו,תחמוצה
.ןוממהו,בוטהםשהו,7דובכהו

לעונפיסוהובוטהלרוגהןיבווניבשישקחרמהםויבחק:םידאמלרוג(5)
,סעכהו,הרובגהו,חכהלעהרויאוהו(6).לרוגהםשו,ךופההלילבו,8תחמוצה
.10תומרעהותומרמהו,9תוריהמהו

הלילבו,המולעתהלרוגןיבובוטהלרוגהןיבשישקחרמהםויבחק:הגנלרוג(7)
,החמשהו,הבהאהלעהרויאוהו(8).לרוגהםשו,11תחמוצהלעונפיסוהו,ךופה
.לגשמהו,12הואתהו,התשמהו,לכאמהו,גונעתהו

,בוטהלרוגןיבו13המולעתהלרוגןיבשישקחרמהםויבחק:המחבכוכלרוג(9)
,הביאהו,ינועהלעהרוילרוגההזו(10).15תחמוצהלעונפיסוהו,14ךופההלילבו
.המכחו,תורפסו,16ןובשחו,ןתמואשמו,הריטנהו

.תולרוגהשלשולשיןושארהתיבה(2).םיתבהתולרוגהלאו(1)4

,יאתבשןיבוקדצןיבשישקחרמהןמםויבחקלנאוהו,םייחהלרוגדחאה(3)
.תחמוצהמ17קחרמהךלשויו,ךופההלילבו

לרוגלאבוטהלרוגהמםויבחקוי,רדההודעסמהלרוגינשהלרוגהו(4)
.הגנלרוגכלרוגההזו;19תחמוצהמ18ךלשויו,ךופההלילבו,המולעתה

.רסח:ר;קנטפע]ךופהרבדה3.דלונ:טפר;קנע]דלונה2.הלעמב:ט;קנפרע]הלעמהלע1
.ןיבש:ר;שיש:קנ;טפע]ןיב6.יבשהו:טפ;קנרע]היבשהו5.הבשחמ:פ;קנטרע]הבשחמה4
.רסח:פ;קנטרע]תוריהמהו9.הלעמה<:קנ;טרשפע]תחמוצה8.רסח:קנ;טפרע]דובכהו7
:קנט;פרע]הואתהו12.הלעמה<:קנ;טרשפע]תחמוצה11.תומעדתהו:פ;קנטרע]תומרעהו10
;פרע]תחמוצה15.רסח:ט;קנפרע]ךופההלילבו14.רסח:ט;קנפרע]המולעתהלרוגןיב13.רסח
.רסח:קנ;קטפרע]קחרמה17.רסח:פ;קנטרע]ןובשחו16.לרוגהםשו>:ט;תחמוצההלעמה:קנ
.רסח:ע;קרנטשפ]*תחמוצהמ19.קחרמה>:ט;קנפרע]ךלשויו18
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3 (1) The lot of Saturn: take the distance between the position of Saturn
and the degree of the lot of Fortune and add it to the ascendant degree; the
lot is there if the native ⟨was born⟩ by day. And do the opposite ⟨if the native
was born⟩ at night. (2)This lot signifies deep thought, agriculture, loss, theft,
poverty, imprisonment, captivity, and death.

(3) The lot of Jupiter: ⟨if the native was born⟩ by day, take the distance
between the lot of the absent and ⟨the position of⟩ Jupiter and add it to the
ascendant; the lot is there. And do the opposite ⟨if the native was born⟩ at
night. (4) This lot signifies truth, benevolence, wisdom, honor, reputation,
and wealth.

(5) The lot of Mars: ⟨if the native was born⟩ by day, take the distance
between it [the position of Mars] and the lot of Fortune and add it to the
ascendant, ⟨and do⟩ the opposite ⟨if the native was born⟩ at night; and
the lot is there. (6) It signifies power, courage, anger, speed, deceit, and
cunning.

(7) The lot of Venus: ⟨if the native was born⟩ by day, take the distance
between the lot of Fortune and the lot of the absent; do the opposite ⟨if
he was born⟩ at night. Add it to the ascendant, and the lot is there. (8) It
signifies love, joy, pleasure, food, drink, desire, and sexual intercourse.

(9) The lot of Mercury: ⟨for a native born⟩ by day, take the distance
between the lot of the absent and the lot of Fortune; do the opposite ⟨for
a native born⟩ at night, and add it to the ascendant. (10) This lot signifies
poverty, animosity, grudges, trade, mathematics, literature, and science.1

4 (1) These are the lots of the places.1 (2) The first place has three lots.

(3) The first is the lot of life, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
from thedistance between Jupiter and Saturn, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; this distance is cast out from the ascendant.

(4) The second lot is the lot of support and splendor, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day from the lot of Fortune to the lot of the absent, and
the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from
the ascendant; this lot is like the lot of Venus.
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,2םידאמלאהמחבכוכמםויבחקוי,1רובדהותעדהלרוגישילשהלרוגהו(5)
.תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו

.תולרוגהשלשולשיינשהתיבה(1)5

ינשהתיבהתלחתלאינשהתיבהלעבמהלילבוםויבחקוי,ןוממהלרוגדחאה(2)
א59 .תחמוצהןמךלשויו,ץראה|בחרמיפכןקותמה

ךלשויו,המחבכוכלאיאתבשמהלילבוםויבחקוי,האולההלרוגינשהו(3)
.תחמוצהמ

ךלשויו,ךופההלילבו,הגנלאהמחבכוכמםויבחקוי,האיצמהלרוגישילשהו(4)
.תחמוצהמ

.תולרוגהשלשולשיישילשהתיבה(1)6

.תחמוצהמךלשויו,קדצלאיאתבשמהלילבוםויבחקוי,םיחאהלרוגדחאה(2)

ךלשויו,יאתבשלאהמחבכוכמהלילבוםויבחקוי,םיחאהרפסמלרוגינשהו(3)
.תחמוצהמ

םימשהיצחוקתולעמלאשמשהןמםויבחקוי,םיחאהתומלרוגישילשהו(4)
.תחמוצהמךלשויו,3ךופההלילבו,ץראהבחרמיפכןקותמה

.תולרוגהעבשולשייעיברהתיבה(1)7

ךלשויו,ךופההלילבו,4יאתבשלאשמשהמםויבחקוי,באהלרוגןושארה(2)
הלילבו,קדצלאשמשהמםויבחקוי,שמשהרואתחתיאתבשהיהםאו;תחמוצהמ
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

.רסח:ט;קנפרע]ךופההלילבו3.רסח:ט;קנפרע]םידאמלא2.דובכהו:קנ;טרפע]רובדהו1
.קדצ:נ;קטפרע]יתבש4
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(5) The third lot is the lot of knowledge and speech, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day fromMercury to Mars, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.2

5 (1) The second place has three lots.

(2) The first is the lot of wealth, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
and by night from the lord of the second place to the cusp of the second
place, corrected for the latitude of the country; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(3) The second is the lot of the loan, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day and by night from Saturn to Mercury; it [this distance] is cast out from
the ascendant.

(4) The third is the lot of something found by chance, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day fromMercury to Venus, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.1

6 (1) The third place has three lots.

(2) The first is the lot of brothers, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day and ⟨for a native born⟩ by night from Saturn to Jupiter; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(3) The second is the lot of the number of brothers, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day and ⟨for a native born⟩ by night fromMercury to Saturn;
it [this distance] is cast out from the ascendant.

(4)The third is the lot of thedeathof brothers,which is taken ⟨for anative
born⟩ by day from the Sun to the degree of the line of midheaven, corrected
for the latitude of the country, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it [this distance] is cast out from the ascendant.1

7 (1) The fourth place has seven lots.

(2) The first is the lot of the father, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from the Sun to Saturn, the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it is
cast out from the ascendant. If Saturn is under the ray of the Sun, it is taken
by day from the Sun to Jupiter, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it is cast out from the ascendant.
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ךלשויו,ךופההלילבו,קדצלאיאתבשמםויבחקוי,באהתומלרוגינשה(3)
.1תחמוצהמ

הלילבו,יאתבשלאשמשהתיבלעבמ2םויבחקוי,באהיבאלרוגישילשה(4)
,יאתבשיתבדחאבואהתיבבשמשההתיהםאו(5).3תחמוצהמךלשויו,ךופה
םאשוחתאלו;4תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו,יאתבשלאשמשהמםויבחקוי
.שמשהרואתחתהיה

ךלשויו,ךופההלילבו,םידאמלאיאתבשמםויבחקוי,סחיהלרוגיעיברה(6)
.5תחמוצהמ

ךלשויו,הנבלהלאיאתבשמהלילבוםויבחקוי,6עקרקהלרוגישימחה(7)
.תחמוצהמ

ךלשויו,יאתבשלאהגנמהלילבוםויבחקוי,המדאהתדובעלרוגיששה(8)
.תחמוצהמ

תרבחמתיבלעבלאיאתבשמהלילבו7םויבחקוי,תירחאהלרוגיעיבשה(9)
ב59 יצחבדלונםאחכנהתיבלעבלאו,ןושארהשדחה|יצחבדלונההיהםאתורואמה

.תחמוצהמךלשויו,ןורחאה

.תולרוגהשמחולשיישימההתיבה(1)8

.רסח:קנ;טפרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוקדצלאיתבשמםויבחקויבאהתומלרוגינשה1
הלילבו,יתבשלאשמשהתיבלעבמםויבחקוי,באהיבאלרוגישילשה3.רסח:נ;קפטר]*םויב2
חקוייתבשיתבדחאבואהתיבבשמשההתיהםאו4.רסח:ע;קרנטפ]*תחמוצהמךלשויו,ךופה
תחתהיהםאשוחתאלו5.רסח:ט;קנפרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבויתבשלאשמשהמםויב
;קטפרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוםידאמלאיתבשמםויבחקויסחיהלרוגיעיברה.שמשהרוא
יששה.תחמוצהמךלשויוהנבלהלאיתבשמהלילבו7.תועקרקה:טפר;קנע]עקרקה6.רסח:נ
חקויתירחאהלרוגיעיבשה.תחמוצהמךלשויויתבשלאהגנמהלילבוםויבחקויהמדאהתדובעלרוג
.רסח:נ;קטפרע]םויב
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(3) The second is the lot of the death of the father, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day from Saturn to Jupiter and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(4) The third is the lot of the paternal grandfather, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day from the lord of the house of the Sun [i.e., the lord of the
signwhere the Sun is located] to Saturn and the opposite ⟨for a native born⟩
by night; it [this distance] is cast out from the ascendant. (5) If the Sun is
in its house [Aries] or in one of Saturn’s houses [Aquarius or Capricorn], it
[the lot of the grandfather] is taken ⟨for a native born⟩ by day from the Sun
to Saturn and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is
cast out from the ascendant. Do not be concerned if it [Saturn] is under the
ray of the Sun.

(6) The fourth is the lot of lineage, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Saturn to Mars and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(7) The fifth is the lot of landed property, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from Saturn to theMoon; it [this distance] is cast
out from the ascendant.

(8) The sixth is the lot of agriculture, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from Venus to Saturn; it [this distance] is cast out from
the ascendant.

(9) The seventh is the lot of the outcome of affairs, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day and ⟨for a native born⟩ by night from Saturn to the
lord of the house of the luminaries’ conjunction [i.e., the lord of the sign
where the last conjunction of the luminaries took place before the birth of
the native], if the native was born in the first half of the month; and to the
lord of the house of the ⟨luminaries’⟩ opposition [i.e., the lord of the sign
where the last opposition of the luminaries took place before the birth of
the native], if the native was born in the second half of the month; it [this
distance] is cast out from the ascendant.1

8 (1) The fifth place has five lots.
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ךלשויו,ךופההלילבו,יאתבשלאקדצמםויבחקוי,ןבהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמ

הלילבוםויבחקוי,הבקנוארכזאוה1םא,ןבהובדלוישתעהלרוגינשהו(3)
.2תחמוצהמךלשויו,יאתבשלאםידאממ

ךלשויו,קדצלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,םירכזהםינבהלרוגישילשהו(4)
.3תחמוצהמ

.תחמוצהמךלשויו,הגנלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,תונבהלרוגיעיברהו(5)

לאשמשהתיבלעבמ4םויבחקוי,הבקנםארכזםאהלאשהלרוגישימחהו(6)
.תחמוצהמךלשויו,הנבלה

.תולרוגהשולשולשייששהתיבה(1)9

הלילבו,םידאמלאיאתבשמםויבחקוי,ןימומהוםיאולחתהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

ךלשויו,הנבלהלאהמחבכוכמהלילבוםויבחקוי,םידבעהלרוגינשהו(3)
.5תחמוצהמ

,שמשהלאשמשהתיבלעבמ6םויבחקוי,היבשהורסאמהלרוגישילשהו(4)
.תחמוצהמךלשויו,7הנבלהלאהנבלהתיבלעבמהלילבו

.תולרוגרשעהשלש8ולשייעיבשהתיבה(1)10

םויבחקויהבקנוארכזאוהםאוןבהובדלוישתעהלרוגינשהו2.רסח:ט;םאו:נרפק;ע]םא1
חקוי,םירכזהםינבהלרוגישילשהו3.רסח:ט;קנפרע]תחמוצהמךלשויויתבשלאםידאממהלילבו
.הלילבו>:קנט;פרע]םויב4.רסח:ע;קרנטשפ]*תחמוצהמךלשויו,קדצלאהנבלהמהלילבוםויב
.רסח:נ;קטפרע]תחמוצהמךלשויוהנבלהלאהמחבכוכמהלילבוםויבחקויםידבעהלרוגינשהו5
.רסח:פ;קנטרע]ול8.רסח:קנ;טפרע]הנבלהלא7.הלילבוםויב:פ;קנטרע]םויב6
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(2) The first is the lot of the child, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Jupiter to Saturn and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(3) The second is the lot of the time when a child will be born, (whether
it is a boy or a girl), which is taken ⟨for a native born⟩ by day and by night
fromMars to Saturn; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(4) The third is the lot of male children, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from the Moon to Jupiter; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(5) The fourth is the lot of daughters, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from the Moon to Venus; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(6) The fifth is the lot of the query about whether ⟨the fetus⟩ is male or
female, which is taken ⟨for a native born⟩ by day and by night from the lord
of the house of the Sun [i.e., the lord of the sign where the Sun is located]
to the Moon; it [this distance] is cast out from the ascendant.1

9 (1) The sixth place has three lots.

(2) The first is the lot of diseases and deformities, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day fromSaturn toMars and the opposite ⟨for a native born⟩
by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(3) The second is the lot of the slaves, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night fromMercury to the Moon; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(4) The third is the lot of imprisonment and captivity, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day from the lord of the house of the Sun to the Sun and
⟨for a native born⟩ by night from the lord of the house of theMoon [i.e., the
lord of the sign where the Moon is located] to the Moon; it [this distance]
is cast out from the ascendant.1

10 (1) The seventh place has thirteen lots.
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הלעמהלאהגנמהלילבוםויבחקוי,תובקנלוםירכזלתוליעבהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמךלשויו,תעקושה

לאיאתבשמהלילבוםויב2חקוי,1ךונחלםירכזהדלומבתוליעבהלרוגינשהו(3)
ךלשויו,הגנלאשמשהמהלילבוםויבחקוי3סילאותעדלעו;תחמוצהמךלשויו,הגנ
.4תחמוצהמ

ךלשויו,הנבלהלאשמשהמהלילבוםויבחקוי,תוליעבהתעלרוגישילשהו(4)
.5תחמוצהמ

א60 ,הנבלהלאשמשהמהלילבו|םויבחקוי,תוליעבהתמרעלרוגיעיברהו(5)
.לרוגהםשו,הגנתלעממךלשויו

ךלשויו,הגנלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,השאהתועינצלרוגישימחהו(6)
.תחמוצהמ

ךלשויו,יאתבשלאהגנמהלילבוםויבחקוי,7םישנהתונזלרוג6יששה(7)
.תחמוצהמ

ךלשויו,הגנלאשמשהמהלילבוםויבחקוי,םירכזהתמרעלרוגיעיבשה(8)
.תחמוצהמ

ךלשויו,םידאמלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,8םישנהתמרעלרוגינימשה(9)
.תחמוצהמ

ךלשויו,הגנלאשמשהמהלילבוםויבחקוי,םירכזהתונזלרוגיעישתה(10)
.תחמוצהמ

]חקויךונחל2.ךונחלםירכזהדלומבםישנהלרוגארקנהאוה:ק;טנרפע]ךונחלםירכזהדלומב1
שמשהמהלילבוםויבחקוי4.רסח:ט;שילאותעדלעו:קנ;פרע]סילאותעדלעו3.₪:ט;קנפרע
.לרוגהםשוהגנתלעממ:ע;קרנטשפ]*תחמוצהמ5.רסח:ט;קנרפע]תחמוצהמךלשויוהגנלא
.םירכזה:נ;קטפרע]םישנה8.השאה:קנ;טפרע]םישנה7.רסח:פ;קנטרע]יששה6
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(2)The first is the lot of marriage formen andwomen,which is taken ⟨for
a native born⟩ by day and by night from Venus to the descendant degree; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(3) The second is the lot of marriage in the nativity of men, according the
Enoch, which is taken ⟨for a native born⟩ by day and by night from Saturn
to Venus; it is cast out from the ascendant; but in the opinion of Walis, it is
taken by day and by night from the Sun to Venus; it [this distance] is cast
out from the ascendant.

(4)The third is the lot of the time of marriage, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from the Sun to theMoon; it [this distance] is cast
out from the ascendant.

(5) The fourth is the lot of the cunning of marriage, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day andbynight from the Sun to theMoon; it [this distance]
is cast out from Venus, and there is the lot.

(6) The fifth is the lot of the woman’s chaste behavior, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day andbynight from theMoon toVenus; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(7) The sixth is the lot of women’s dissolute behavior, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day and by night from Venus to Saturn; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(8) The seventh is the lot of the cunning of men, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day and by night from the Sun to Venus; it [this distance] is
cast out from the ascendant.

(9) The eight is the lot of the cunning of women, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day and by night from the Moon to Mars; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(10) The ninth is the lot of the dissolute behavior of men, which is taken
⟨for a native born⟩ by day and by night from the Sun to Venus; it [this
distance] is cast out from the ascendant.
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ךלשויו,םידאמלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,לגשמהלרוגירישעה(11)
.תחמוצהמ

ךלשויו,םידאמלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,1קשחהלרוגרשעיתשעה(12)
.תחמוצהמ

ךלשויו,2קדצלאםידאממהלילבוםויבחקוי,תובירמהלרוגרשעםינש(13)
.3תחמוצהמ

ךלשויוהגנליאתבשמהלילבוםויבחקוי,םינתחהלרוגרשעהשולש(14)
.4תחמוצהמ

.תולרוגהשמחולשיינימשהתיבה(1)11

ינימשהתיבהתלחתלאהנבלהתלעממהלילבוםויבחקוי,תומהלרוגדחאה(2)
.לרוגהםשו,יאתבשםוקממךלשויו,ץראהבחרמיפכןקותמה

,הנבלהלאתחמוצההלעמה5לעבמםויבחקוי,תיממהבכוכהלרוגינשהו(3)
.6תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו

תרבחמתיבלעבלאיאתבשמהלילבוםויבחקוי,הנכסהתנשלרוגישילשהו(4)
דלונהםא8חכנהתיבלעבלאוא,7ןושארהשדחהיצחבדלונההיהםא,תורואמה
.תחמוצהמךלשויו,9ןורחאהשדוחהיצחב

.םידאמלאהנבלהמ:נ;טפרע]קדצלאםידאממ2.םישנהםעםישנאהץובק:קנ;טפרע]קשחה1
:ק;נטרשפע]תחמוצהמךלשויו,קדצלאםידאממהלילבוםויבחקוי,תובירמהלרוגרשעםינשה3
:טנ;קרפע]תחמוצהמךלשויוהגנליתבשמהלילבוםויבחקויםינתחהלרוגרשעהשולש4.רסח
הגנליתבשמהלילבוםויבחקויםינתחהלרוגרשעהשולשה6.לא:ע;קרנטשפ]*לעבמ5.רסח
תלעממהלילבוםויבחקויתומהלרוגדחאה.תולרוגהשמחולשיינימשהתיבה.תחמוצהמךלשויו
ינשהו.לרוגהםשו,יאתבשםוקממךלשויוץראהבחרמיפכןקותמהינימשהתיבהתלחתלאהנבלה
]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוהנבלהלאתחמוצההלעמהלעבמםויבחקויתיממהבכוכהלרוג
םא9.רסח:קנ;טרפע]חכנהתיבלעבלאוא8.ינשה:קנ;טרפע]ןושארה7.רסח:נ;קטפרע
;שדחהמןורחאהיצחבהיהםא:הרושללעמףיסומ:ע;רסח:קנרטע;פ]*ןורחאהשדוחהיצחבדלונה
se:הקיתעתיתפרצלםוגרתב fu le né né en la moitié derreine.
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(11) The tenth is the lot of sexual intercourse, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day from the Moon to Mars; it [this distance] is cast out from the
ascendant.

(12) The eleventh is the lot of erotic desire, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from the Moon to Mars; it [this distance] is cast
out from the ascendant.

(13) The twelfth is the lot of quarrels, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from Mars to Jupiter; it [this distance] is cast out from
the ascendant.

(14) The thirteenth is the lot of sons-in-law, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from Saturn to Venus; it [this distance] is cast out
from the ascendant.1

11 (1) The eighth place has five lots.

(2) The first is the lot of death, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
and by night from the degree of the Moon to the cusp of the eighth place,
corrected for the latitude of the country; it [this distance] is cast out from
the position of Saturn, and the lot is there.

(3) The second is the lot of the planet that causes death, which is taken
⟨for anativeborn⟩byday fromthe lordof the ascendantdegree to theMoon,
the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from
the ascendant.

(4) The third is the lot of the year of danger, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from Saturn to the lord of the house of the
luminaries’ conjunction [i.e., the lord of the signwhere the last conjunction
of the luminaries took place before the birth of the native], if the native
was born in the first half of the month; or to the lord of the house [i.e., the
sign] of the ⟨luminaries’⟩ opposition [i.e., the lord of the sign where the last
opposition of the luminaries took place before the birth of the native], if the
nativewas born in the second half of themonth; it [this distance] is cast out
from the ascendant.
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,ךופההלילבו,םידאמלאיאתבשמםויבחקוי,ילוחהםוקמלרוגיעיברה(5)
.1לרוגהםשו,המחבכוכםוקממךלשויו

,ךופההלילבו,המחבכוכלאיאתבשמםויבחקוי,קוצמהלרוגישימחהו(6)
.2תחמוצהמךלשויו

.תולרוגהעבשולשייעישתהתיבה(1)12

ב60 תיבהתלחתלאיעישתהתיבהלעבמהלילבוםויבחקוי,הכילהה|לרוגדחאה(2)
.תחמוצהמךלשויו,ץראהבחרמיפכןקותמה,3יעישתה

4תולעמהרשעשמחלאיאתבשמםויבחקוי,םימבהכילההלרוגינשה(3)
היהי,תרכזנההלעמביאתבשהיהםאו;תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו,ןטרסמ
.5תחמוצבלרוגה

ךלשויו,ךופההלילבו,המחבכוכלאהנבלהמםויבחקוי,הונעהלרוגישילשה(4)
.חמוצהמ

ךלשויו,6ךופההלילבו,קדצלאיאתבשמםויבחקוי,המכחהלרוגיעיברה(5)
.7לרוגהםשו,המחבכוכםוקממ

ךלשויו,ךופההלילבו,קדצלאיאתבשמםויבחקוי,תעדהלרוגישימחהו(6)
.תחמוצהמ

ךלשויו,ךופההלילבו,קדצלאשמשהמםויבחקוי,8תודגההלרוגיששהו(7)
.תחמוצהמ

11המחבכוכמהלילבוםויבחקוי,בזכואתמא10אוהםא9רבדהלרוגיעיבשהו(8)
.תחמוצהמךלשויו,12הנבלהלא

לאיתבשמםויבחקויקוצמהלרוגישימחהו2.תחמוצהמ:ט;קנפרע]לרוגהםשוהמחבכוכםוקממ1
:פ;קנטרע]יעישתהתיבהתלחתלא3.רסח:ט;קנפרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוהמחבכוכ
.רסח:קנ;טרפע]ךופההלילבו6.חמוצב:קנ;טרפע]תחמוצב5.רסח:קנ;טרפע]תולעמ4.רסח
ירופסתעידיוםישודחה:קנ;טפרע]תודגהה8.תחמוצהמ:ט;קנפרע]לרוגהםשוהמחבכוכםוקממ7
המחבכוכמ12.שי״כרזוחןאכ11.רסח:פ;טקנרע]אוה10.רודה:נ;קטפרע]רבדה9.םישנאה
.המחהלאבכוכמ:ט;קנפשרע]הנבלהלא
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(5)The fourth is the lot of the place of disease,which is taken ⟨for a native
born⟩ by day from Saturn to Mars and the opposite ⟨for a native born⟩ by
night; it [this distance] is cast out fromMercury, and the lot is there.

(6) The fifth is the lot of distress, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Saturn toMercury and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.1

12 (1) The ninth place has seven lots.

(2) The first is the lot of travel ⟨by land⟩, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from the lord of the ninth place to the cusp of the ninth
place, corrected for the latitude of the country; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(3) The second is the lot of travel by water, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day from Saturn to Cancer 15°, the ⟨for a native born⟩ opposite by
night; it [this distance] is cast out from the ascendant; if Saturn is at this
degree, the lot is in the ascendant.

(4) The third is the lot of humility, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from theMoon toMercury and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it [this distance] is cast out from the ascendant.

(5) The fourth is the lot of wisdom, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Saturn to Jupiter and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the position of Mercury, and the lot is there.

(6) The fifth is the lot of knowledge, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Saturn to Jupiter and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(7) The sixth is the lot of tales, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
from the Sun to Jupiter and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this
distance] is cast out from the ascendant.

(8) The seventh is the lot of whether something is true or false, which is
taken ⟨for a native born⟩ by day and by night fromMercury to the Moon; it
[this distance] is cast out from the ascendant.1
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.תולרוגרשעיתשעולשיירישעהתיבה(1)13

ךלשויו,ךופההלילבו,הנבלהלאםידאממםויבחקוי,הכולמהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמ

ךלשויו,ךופההלילבו,יאתבשלאשמשהמםויבחקוי,חוצנהלרוגינשה(3)
הלילבו,קדצלאשמשהמםויבחקוישמשהרואתחתיאתבש1היהםאו;תחמוצהמ
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

,ךופההלילבו,2םידאמלאהמחבכוכמםויבחקוי,הצעהלרוגישילשהו(4)
.תחמוצהמךלשויו

ךלשויו,שמשהלאהמחבכוכמהלילבוםויבחקוי,תובידנהלרוגיעיברהו(5)
.3תחמוצהמ

,5בוטהלרוגהלאיאתבשמ4םויבחקוי,םואתפררתשהלרוגישימחהו(6)
.תחמוצהמךלשויו,6ךופההלילבו

ךלשויו,הנבלהלא7יאתבשמהלילבוםויבחקוי,השעמהלרוגיששהו(7)
.8תחמוצהמ

,ךופההלילבו,10הגנלאהמחבכוכמםויבחקוי,9םידיההשעמלרוגיעיבשהו(8)
.11תחמוצהמךלשויו

א61 ,קדצלאשמשהמםויבחקוי,תושעהלבייחאוהשהשעמה|לרוגינימשהו(9)
.12תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו

הלילבוםויבחקויתובידנהלרוגיעיברהו3.קדצ:ט;קנפשרע]םידאמ2.היהי:קנ;טרשפע]היה1
.הלילבוםויב:ש;קנפטרע]םויב4.רסח:קנ;טשפרע]תחמוצהמךלשויושמשהלאהמחבכוכמ
;קטרע]יתבשמ7.רסחש.קנפטרע]ךופההלילבו6.הנבלהלא:נש;קפטרע]בוטהלרוגהלא5
;קפטרע]תחמוצהמךלשויוהנבלהלאיתבשמהלילבוםויבחקויהשעמהלרוגיששהו8.רסח:נשפ
המחבכוכמםויבחקוי10.רסח:נ;םימההשעמלרוג:פ;קשטרע]םידיההשעמלרוג9.רסח:נש
השעמהלרוג12.רסח:קנש;טרפע]תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו11.רסח:נש;קפטרע]הגנלא
.רסח:ק;נשפטרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוקדצלאשמשהמםויבחקויתושעהלבייחאוהש
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13 (1) The tenth place has eleven lots.

(2) The first is the lot of kingship, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day fromMars to the Moon and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(3) The second is the lot of subjugation ⟨of others⟩, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day from the Sun to Saturn and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant. But if Saturn
is under the ray of the Sun it is taken ⟨for a native born⟩ by day from the Sun
to Jupiter and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is
cast out from the ascendant.

(4) The third is the lot of counsel, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Mercury to Mars and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(5) The fourth is the lot of generosity, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from Mercury to the Sun; it [this distance] is cast out
from the ascendant.

(6) The fifth is the lot of ⟨those who⟩ rise to power suddenly, which is
taken ⟨for a native born⟩ by day from Saturn to the lot of Fortune and the
opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the
ascendant.

(7) The sixth is the lot of what ⟨job the native⟩ does, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day and by night from Saturn to theMoon; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(8)The seventh is the lot of handicrafts, which is taken ⟨for a native born⟩
by day fromMercury to Venus and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it [this distance] is cast out from the ascendant.

(9) The eight is the lot of an action thatmust be taken, which is taken ⟨for
a native born⟩ by day from the Sun to Jupiter and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.



252 reshit ḥokhmah

,1בוטהלרוגהלאהמולעתהלרוגמםויבחקוי,הרוחסהלרוגיעישתהו(10)
.תחמוצהמךלשויו,ךופההלילבו

הלילבו,הדובכתלעמלאשמשהמםויבחקוי,הלודגהלרוגירישעהו(11)
הלילבהנבלהוא,הדובכתלעמבםויבשמשהםאו;2הדובכתלעמלאהנבלהמ
.תחמוצההלעמבלרוגההיהי,הדובכתלעמב

ךלשויו,ךופההלילבו,הנבלהלאהגנמםויבחקוי,םאהלרוגרשעיתשעו(12)
.תחמוצהמ

.תולרוגהרשעולשירשעיתשעהתיב(1)14

הלילבו,המולעתהלרוגלאבוטה3לרוגהמםויבחקוי,בוהאהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

הלילבו,שמשהלאבוטהלרוגהמםויבחקוי,םדאה4תוניבעודיהלרוגינשהו(3)
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

,ךופההלילבו,5קדצלאבוטהלרוגהמםויבחקוי,החלצההלרוגישילשהו(4)
.תחמוצהמךלשויו

ךלשויו,ךופההלילבו,הגנלאיאתבשמםויבחקוי,הוקתהלרוגיעיברהו(5)
.6תחמוצהמ

,המחבכוכלאהנבלהמהלילבוםויבחקוי,8תיבבבוטה7בורלרוגישימחהו(6)
.תחמוצהמךלשויו

;נטרשפע]הדובכתלעמלאהנבלהמהלילבו2.הפיהנבלהלרוגאוה>:ק;נטרשפע]בוטהלרוגה1
:פ;קנשטרע]קדצ5.וניתוניב:נ;קטשפרע]תוניב4.בכוכהןמ:שטע;קנפר]*לרוגהמ3.רסח:ק
;קנפשרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוהגנלאיתבשמםויבחקויהוקתהלרוגיעיברהו6.שמשה
.רסח:ט;םדאהתריד>:קנש;פרע]תיבב8.רסח:נ;קטשפרע]בור7.רסח:ט
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(10)Theninth is the lot of merchandise,which is taken ⟨for a native born⟩
by day from the lot of the absent to the lot of Fortune and the opposite ⟨for
a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(11) The tenth is the lot of the high rank ⟨of the native⟩, which is taken
⟨for a native born⟩ by day from the Sun to the degree of its exaltation and
⟨for a native born⟩ by night from theMoon to the degree of its exaltation; if
the Sun by day is in the degree of its exaltation or the Moon by night is in
the degree of its exaltation, the lot is in the degree of the ascendant.

(12) The eleventh is the lot of the mother, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day from Venus to the Moon and the opposite ⟨for a native born⟩
by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.1

14 (1) The eleventh place has ten lots.

(2) The first is the lot of being loved ⟨among people⟩, which is taken ⟨for
a native born⟩ day from the lot of Fortune to the lot of the absent, and the
opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the
ascendant.

(3) The second is the lot of what is well known among people, which is
taken ⟨for a native born⟩ by day from the lot of Fortune to the Sun, and the
opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the
ascendant.

(4) The third is the lot of success, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from the lot of Fortune to Jupiter, and the opposite ⟨for a native born⟩
by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(5) The fourth is the lot of hope, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
from Saturn to Venus, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it [this
distance] is cast out from the ascendant.

(6) The fifth is the lot of abundantwell-being in the home, which is taken
⟨for a native born⟩ by day and by night from the Moon to Mercury; it [this
distance] is cast out from the ascendant.
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,3ךופההלילבו,קדצלאהמחבכוכמםויבחקוי,שפנה2שפוח1לרוגיששהו(7)
.4תחמוצהמךלשויו

ךלשויו,ךופההלילבו,הגנלקדצמםויבחקוי,ללוהמהלרוגיעיבשהו(8)
.5תחמוצהמ

הלילבו,המולעתהלרוגלאבוטהלרוגהמםויבחקוי,הואתהלרוגינימשהו(9)
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

,המחבכוכלאהלומעתהלרוגמהלילבוםויבחקוי,תוכופהתהלרוגיעישתה(10)
.תחמוצהמךלשויו

ךלשויו,הנבלהלאהמחבכוכמהלילבוםויבחקוי,םיערהלרוגירישעהו(11)
.תחמוצהמ

.תולרוגינשולשירשעםינשתיב(1)15

ב61 תלחתלארשעםינש6תיבלעבמהלילבוםויבחקוי,|םיביואהלרוגדחאה(2)
.תחמוצהמךלשויו,ץראהבחוריפכןקותמהרשעהםינשתיב

,ךופההלילבו,םידאמלאיאתבשמםויבחקוי,ךונחתעדלעינשהלרוגה(3)
.7םיעבשודחאםיתבהתולרוגללכהנהו(4).תחמוצהמךלשויו

.העשתםמצעבםהשתולרוגהו(1)16

,ןושארהשדחהיצחבדלונההיהםא:לכתסה.םייחהתונשרפסמלרוגדחאה(2)
11ונכילשהו10דלומהתעשב9הנבלהלאתורואמהתרבחמתלעממ8קחרמהחק
הנבלהלאתורואמהחכנתלעממ12קחרמהחק,ןורחאהיצחבדלונםאו;תחמוצהמ
.13תחמוצהמךלשהו

הלילבוקדצלאהמחבכוכמםויב3.תורח:ק;טרשפע]שפוח2.ני״כבםיפדהמכםירסחןאכמ1
יששהו4.ךופההלילבוהגנלאקדצמםויב:ר;בכוכלאהנבלהמהלילבוםויב:ט;קפע]ךופה
.רסח:ש;קפטרע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוקדצלאהמחבכוכמםויבחקוישפנהשפוחלרוג
.רסח:ר;קטשפע]תחמוצהמךלשויוךופההלילבוהגנלקדצמםויבחקויללוהמהלרוגיעיבשהו5
םוגרתב;)םיילושבוהרושללעמ(ב״ע:ק;טקפשרע]םיעבשודחא7.תיבהמ:ט;קפשרע]תיבלעבמ6
תעשב10.תחמוצה>:ק;טרשפע]הנבלה9.רסח:ט;קפשרע]קחרמה71.8:הקיתעתיתפרצל
:רטע;קפ]*קחרמה12.והכילשהו:ק;ךלשויו:ש;פטרע]ונכילשהו11.רסח:ש;קפטרע]דלומה
]תחמוצהמךלשהוהנבלהלאתורואמהחכנתלעממקחרמהחקןורחאהיצחבדלונםאו13.רסח
.רסח:ש;קפטרע
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(7) The sixth is the lot of the liberty of the soul, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day fromMercury to Jupiter, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(8) The seventh is the lot of the praised, which is taken ⟨for a native born⟩
by day from Jupiter to Venus, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it [this distance] is cast out from the ascendant.

(9) The eight is the lot of desire, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
from the lot of Fortune to the lot of the absent, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(10) The ninth is the lot of vicissitudes, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from the lot of the absent to Mercury; it [this distance]
is cast out from the ascendant.

(11) The tenth is the lot of friends, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day and by night from Mercury to the Moon; it [this distance] is cast out
from the ascendant.1

15 (1) The twelfth place has two lots.

(2) The first is the lot of enemies, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day and ⟨for a native born⟩ by night from the lord of the twelfth place to the
cusp of the twelfth place, corrected for the latitude of the country; it [this
distance] is cast out from the ascendant.

(3) The second ⟨is the lot of enemies⟩ according to Enoch, which is taken
⟨for a native born⟩ by day fromSaturn toMars, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.1 (4) So all
the lots of the places are seventy-one.2

16 (1) There are nine independent lots.

(2) The first is the lot of the years of life. Observe: if the native ⟨was
born⟩ in the first half of the month, take the distance from the degree of
the conjunction of the luminaries to the ⟨degree of the⟩ Moon at the time
of the nativity and cast it out from the ascendant; and if ⟨the native⟩ was
born in the second half ⟨of the month⟩, take the distance from the degree
of the opposition of the luminaries to the ⟨degree of the⟩Moon ⟨at the time
of the nativity⟩ and cast it out from the ascendant.
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,ךופההלילבו,םידאמלאבוטהלרוגהמםויבחקוי,1ףוגבםומהלרוגינשהו(3)
.תחמוצהמךלשויו

תיבהתלחתלאםידאמתלעממהלילבוםויבחקוי,בוכעהלרוגישילשהו(4)
חקוישיוארהיכךונחרמאיו;תחמוצהמךלשויו,ץראהבחוריפכןקותמהישילשה
.לרוגהםשו,המח4בכוכ3םוקממךלשויו,2המחבכוכלאהבהאהלרוגמ

הלילבו,המולעתהלרוגלאהמחבכוכמםויבחקוי,המרמהלרוגיעיברהו(5)
.תחמוצהמךלשויו,ךופה

,םידאמלאיאתבשמהלילבוםויבחקוי,שקובמהםוקמהלרוגישימחהו(6)
.המהבכוכםוקממךלשויו

ךלשויו,ךופההלילבו,שמשהלאםידאממםויבחקוי,בקֶעֵהלרוגיששהו(7)
.תחמוצהמ

,ךופההלילבו,םידאמלאהמחבכוכמםויבחקוי,תמאהלרוגיעיבשהו(8)
.תחמוצהמךלשויו

ךלשויו,ךופההלילבו,הנבלהלאיאתבשמםויבחקוי,הרובגהלרוגינימשהו(9)
.5תחמוצהמ

הלילבו,הנבלהלאתחמוצהלעבמ6םויבחקוי,הגירההלרוגיעישתהו(10)
.תחמוצהמךלשויו,7ךופה

א62 תעדלהלודגה|תרבחמהתנשתפוקתבםהילאךרוצשיתולרוגה8הלאו(1)17
.וכלמיהמכוםיכלמהירבד

.םוקמב:פ;קשטרע]םוקממ3.המחבכוכלרוג:ט;קפשרע]המחבכוכ2.רסח:ט;קפשרע]ףוגב1
ךלשויוךופההלילבוהנבלהלאיתבשמםויבחקויהרובגהלרוגינימשהו5.לרוג:ר;קטשפע]בכוכ4
.רסח:ק;טרשפע]ךופההלילבו7.הלילבו>:ק;טרשפע]םויב6.רסח:ט;קפשרע]תחמוצהמ
.רסח:ש;קפטרע]הלאו8
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(3) The second is the lot of physical deformity, which is taken ⟨for a
native born⟩ by day from the lot of Fortune to Mars, and the opposite
⟨for a native born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascen-
dant.

(4) The third is the lot of delay, which is taken ⟨for a native born⟩
by day and by night from the degree of Mars to the cusp of the third
place, corrected for the latitude of the country; it [this distance] is cast
out from the ascendant; Enoch said that it should be taken from the lot of
love to Mercury and cast out from the position of Mercury, and the lot is
there.

(5) The fifth is the lot of deceit, which is taken ⟨for a native born⟩ by day
from Mercury to the lot of the absent, and the opposite ⟨for a native born⟩
by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(6) The fifth is the lot of the place sought, which is taken ⟨for a native
born⟩ by day and by night from Saturn to Mars; it [this distance] is cast out
from the position of Mercury.

(7) The sixth is the lot of reward (Ps. 19:12), which is taken ⟨for a native
born⟩ by day fromMars to the Sun, and the opposite ⟨for a native born⟩ by
night; it [this distance] is cast out from the ascendant.

(8) The seventh is the lot of truth, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Mercury to Mars, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night; it
[this distance] is cast out from the ascendant.

(9) The eighth is the lot of courage, which is taken ⟨for a native born⟩ by
day from Saturn to theMoon, and the opposite ⟨for a native born⟩ by night;
it [this distance] is cast out from the ascendant.

(10)Theninth is the lot of killing,which is taken ⟨for a native born⟩ byday
from the lord of the ascendant to the Moon, and the opposite ⟨for a native
born⟩ by night; it [this distance] is cast out from the ascendant.1

17 (1) These are the lots needed at the revolution of the year of the great
conjunction1 to know the affairs of kings and how long will they reign.2
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םויבחקוי;םלועהתונשבוילאךרוצשיש,הכולמהלרוגארקנה1לרוגהםהמ(2)
הלודגהתרבחמהתנשתפוקתב2תחמוצההלעמהמךלשויו,הנבלהלאםידאממ
הזםיאיצומשימשיו(3).המואה4ירבדתקתעהלעהרויש,3םיכלמהירבדתעדל
לאתרבחמה5תנשתפוקתבתחמוצההלעמהןמחקויש,תרחאךרדלעלרוגה
םיאיצומשימשיו(4).הנשהתפוקתב7תחמוצההלעמהמךלשויו,6תרבחמהתלעמ
יצחוקלאשמשהםוקמדגנכםימשהיצחוקתלעממחקויש,תרחאךרדלעותוא
.קדצםוקממךלשויו,הנשהתפוקתדגנכ8םימשה

הרשעשמחלאשמשהמךלמה9תמיקתנשבחקוי,םיכלמהימירפסמלרוגו(5)
הרשעשמחלאהנבלהםוקממחקוידועו(6).הנבלהםוקממךלשויו,היראמתולעמ
ואציםלועלתולרוגהינשהלאיכעדו(7).10שמשהםוקממךלשויו,ןטרסמתולעמ
ינשהלרוגהאצי,דחאהרואמהתיבבלרוגהאציםאו,דחאבכוכלםהשםיתבב
.ינשהרואמהתיבב

,ךופההלילבו,יאתבשלאקדצמםויבחקויךלמה11תמיקתנשברחאלרוג(8)
יתשולשישלזמבקדצהיהםאו(9).הנשהתפוקתבתחמוצההלעמהמךלשויו
ופיסויו,קדצלאיאתבשמחקוי,לפונתיבבקדצהיהו,12םויבהפוקתההתיהו,תופוג
קדצחכנליאתבשהיהםאו(10).תחמוצהמךלשויו,תולעמםישלשקחרמהלע
םאו(11).תחמוצהמךלשויוםהיניבשישקחרמהיצחחקוי,13םילפונםיתבבםהינשו
.14תחמוצהמךלשויויאתבשלאונממחקוי,הלילבהפוקתהוודובכתיבבקדצהיה

.םינשםהםילודגה15תולרוגה(1)18

םוקמהנשהתואבעיגהאנאךלמה17תמיקתנשבלכתסתש16םהמדחאה(2)
ב62 הנש18הלעמםישלשלכלןתתש|,ךלמהתמיקםדוקהתיהשתושילשהתרבחמ

םשמ,ןובשחהםשעיגישהלעמהעדתרשאכו,19שדחיצחותולעמיתשלכלו,תחא

תעדלהלודגהתרבחמה3.תחמוצהמ:ט;קפשרע]תחמוצההלעמהמ2.לרוג:ט;רשפע]לרוגה1
;קשר]*תנש5.רסח:קרנטשפ;ע]ירבד4.הלודגהתרבחמ:ק;תרבחמה:טשפ;רע]םיכלמהירבד
תרבחמהתנשתפוקתב7.רסח:פט;תרבחמהתלעממ:ק;שרע]תרבחמהתלעמלא6.רסח:פטע
יצחוקלאשמשהםוקמדגנכ8.רסח:פ;קשטרע]תחמוצההלעמהמךלשויותרבחמהתלעמלא
]תמיק11.יששה:ש;קפטרע]שמשה10.ימלת:ק;טרשפע]תמיק9.רסח:ק;טרשפע]םימשה
.רסח:ש;םילפונה:ק;פטרע]םילפונ13.תפוקת:ק;טרשפע]םויבהפוקתה12.תמייק:ש;קפטרע
.רסח:ק;טרשפע]תחמוצהמךלשויויתבשלאונממחקויהלילבהפוקתהוודובכתיבבקדצהיהםאו14
םישלש18.תמייק:ש;קנפטרע]תמיק17.רסח:ר;קנטשפע]םהמ16.ני״כבושליחתמןאכ15
.דחא>:פ;קנשטרע]שדח19.הלעמ:ש;לזמ:קנ;פטרע]הלעמ
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(2) One of them is designated the lot of kingship, and is needed in the
⟨revolution of the⟩ world-years; it is taken by day from Mars to the Moon
and is cast out from the ascendant at the revolution of the year of the
great conjunction in order to know the affairs of kings; it indicates a major
change in the affairs of the nation. (3) Some calculate this lot in another
way: it is taken from the ascendant degree at the revolution of the year of
the conjunction to the degree of the conjunction; it is cast out from the
ascendant degree at the revolution of the year. (4) And some calculate this
⟨lot⟩ in another way: it is taken from the degree of the line of midheaven
with respect to the position of the Sun to the line of midheavenwith respect
to the revolution of the year; it [this distance] is cast out from the position
of Jupiter.3

(5) The lot of the number of days of kings, which is taken in the year of
the king’s accession from the Sun toLeo 15° and cast out from thepositionof
the Moon. (6) It can also be taken from the position of the Moon to Cancer
15° and cast out from the position of the Sun.4 (7) Know that these two lots
always come out in signs that are ⟨the houses⟩ of the same planet. But if one
lot comes out in the house of one of the luminaries, the other lot comes out
in the house of the other luminary.5

(8) Another lot in the year of the king’s accession is taken by day from
Jupiter to Saturn, and theopposite bynight; it [this distance] is cast out from
the ascendant at the revolution of the year. (9) If Jupiter is in a bicorporal
sign, the revolution ⟨of the year takes place⟩ by day, and Jupiter is in a
cadent place, it is taken from Saturn to Jupiter and 30° are added to this
distance; it [this distance] is cast out from the ascendant. (10) If Saturn is in
opposition to Jupiter and both are in cadent places, take half the distance
between them and cast it out from the ascendant. (11) If Jupiter is in the
house of its exaltation and the revolution ⟨of the year takes place⟩ by night,
it [the distance] is taken from it [Jupiter] to Saturn and cast out from the
ascendant.6

18 (1) There are two great lots.1

(2) One of them is found when you observe where the position of the
conjunction of the triplicity that took place before the king’s accession
arrives in the year of the king’s accession. Assign one year to each ⟨interval
of⟩ 30° and one month to each ⟨interval of⟩ 2½°. When you know the
degree reached by this reckoning, calculate the first lot from there, ⟨as
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follows⟩. (3) Determine the ⟨ascendant of the⟩ revolution of the year of the
king’s accession; observe Saturn and Jupiter and find out which of them is
oriental of the Sun, and take the distance between it [Saturn or Jupiter, if
they are oriental of the Sun] at the beginning of the revolution of the year
and the aforementioned degree, and calculate the lot from there: cast out
the remainder from the ascendant at the beginning of the revolution of the
year, and the lot is there.2

(4) For the second lot, observe Jupiter or Saturn and find out which of
them is occidental of the Sun at the moment of the revolution of the year;
take the distance between it and the aforementioned degree (with which
you calculated the first lot) and cast out the remainder from the ascendant
degree at the revolution of the year.3

19 (1) The lot of rain: Take ⟨the lot⟩ by day from the degree of the lumi-
naries’ conjunction to the degree of theMoon, and by night from theMoon
to the degree of the conjunction; cast it out from the ascendant sign in the
morning or evening; the lot is in the position where the reckoning is com-
pleted. (2) Know that if one of the lower planets is with this lot in one of the
cardines, it will rainwhen theMoon reaches the position of this planet. This
holds true for every city that is ruled by the sign1 where theMoon is located
[i.e., every citywhose sign iswhere theMoon is located]. (3) Enoch said that
⟨the lot of rain⟩ should be taken each day from the position of the Sun to
the position of Saturn; in the morning, you should cast out the result from
the position of the Moon, and the lot is there. This has been demonstrated
empirically. (4) If the lot comes out in one of Saturn’s houses, it will be cold;
if in one of Jupiter’s houses, it will be windy; if in one of Mars’s houses, it
will be hot; if in one of Venus’s houses, there will be rain or fog; if in one of
Mercury’s houses, there will be strong winds; if in the Moon’s house, it will
be cloudy or rain; and if in the Sun’s house, the sky will be clear.2

(5) The lot of whether something will come to pass or not: take the
distance between the Sun and the lord of the hour,multiply the result by the
whole seasonal hours of day or night that have passed and save the result.
Then take the rising time of the sign where the lord of the hour3 is located,
according to the latitude of the country, multiply it by 70, divide the result
by 12, add the result of the division to the result you saved, and cast out the
final result from the position of the lord of the hour. The lot is there.
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20 (1) These are lots of every revolution to know whether something will
be expensive or cheap; proceed as follows. (2) Find out the lord of the
place where the lot is located, and observe: if it [the lord] is retrograde or
burnt or in a place falling from the cardines [a cadent place] according to
the degree of the ascendant at the revolution of the year, then everything
indicated by the lot will be cheap. But if the lord of the place of the lot is in
its strength, particularly if it is in the line of midheaven, then ⟨everything
indicated by the lot⟩ will be expensive. (3) When the lord of the place of
the lot reaches the house of its exaltation, the price will rise evenmore, and
⟨when it reaches⟩ the house of its dejection, the opposite will occur. (4) If
one of the benefic planets aspects the lot, the item indicated by the lot will
be abundant, but if malefics aspect ⟨the lot⟩, ⟨the item indicated⟩ will be
scarce and will be destroyed.1

21 (1) The lot of water is taken from the Moon to Venus.

(2) The lot of wheat ⟨is taken⟩ from the Sun to Mars.

(3) The lot of barley ⟨is taken⟩ from the Moon to Jupiter.

(4) The lot of peas from Venus to the Sun.

(5) The lot of lentils fromMars to Saturn.

(6) The lot of beans from Saturn to Mars.

(7) The lot of butter from the Sun to Venus.

(8) The lot of honey from the Moon to the Sun.

(9) The lot of rice from Jupiter to Saturn.

(10) The lot of olives fromMercury to the Moon.

(11) The lot of grapes from Saturn to Venus.

(12) The lot of cotton fromMercury to Venus.

(13) The lot of melons fromMercury to Saturn.



264 reshit ḥokhmah

.םידאמלאיאתבשמ1םיצומחהםימעטמהלרוג(14)

.הגונלאשמשהמםיקותמהםימעטמהלרוג(15)

.2יאתבשלאםידאממםיפירחהםימעטמהלרוג(16)

.3יאתבשלאהמחבכוכמםירמהםימעטמהלרוג(17)

.4קדצלאיאתבשמםילשלשמהםיצומחהתואופרהירקעלרוג(18)

ב63 .הנבלהלאםידאממ|םיחולמהתואופרהירקעלרוג(19)

.יאתבשלאילתהשארמתומהםסלרוג(20)

.5תחמוצההלעמהמתולרוגההלאלכוכלשויו(21)

6רבדה(2).םירבדינשרובעבםינומדקהואיצוהונרכזהשתולרוגההלאו(1)22
םיכרדלעטבמבותרבחמבהלאםעהלאםיתרשמהךסממתויהרובעבדחאה
רתויו(3).8עגרלכבותומוקמהלכבערובוטםכסממ7ןמשדחתיהנהו,םיבר
שמשהומכ,דחארבדלעורוישםיבכוכינשמחקלנהאוה,לרוגהחכ9האריש
לכבםהיניבשישקחרמהתעדלונכרצוההנהו;תובאהלעורויםהינשש,יאתבשו
.תובאהןינעלערוקחלעגר

ואםידעינשלםיכירצםיבכוכהוילעורוישרבדלכיכינשהרבדהו(1)23
ינשהוהלילהיבכוכמדחאהתרשמהתויהל,קפסבתודעהתויהלןכתיהנהו;השלש
תלחתלעהרוידחאהש13וא,ןושארהמףיקת12רתוידחאההיהי11וא,םויה10יבכוכמ
.תולרוגהאיצוהל14וכרצוהןכלע;ופוסלעינשהורבדה

דימתםמצעבםידמועםהמ15םינשה,םיניינעהשלשלעלרוגההנהו(1)24
ינשהו,לרוגהונממחקוישאוהדמועהדחאההנהו(2).ךפהתמהאוהישילשהו
לכביכךפהתמהאוהו,תחמוצההלעמהדגנכאצויהאוהישילשהו,וילאחקויש
איהיכרובעבתחמוצההלעמהמתולרוגההלאךילשהל16וכרצוהו(3).הנתשיעגר
.ןינעהלעהרוישתיבתלחתמםתואוכילשיםג;םישעמהתלחתלעהרות

לאשמשהמםיקותמהםימעטמהלרוג2.םיצומחהלרוג:קנ;טרשפע]םיצומחהםימעטמהלרוג1
םירמהםימעטמהלרוג3.רסח:קנ;טשפרע]יתבשלאםידאממםיפירחהםימעטמהלרוג.הגונ
]תחמוצההלעמהמ5.רסח:פ;הגנ:ע;קנשטר]*קדצ4.רסח:ט;קנפשרע]יתבשלהמחבכוכמ
]*עגרלכבו8.רסח:ע;קרנטשפ]*ןמ7.רסח:קנ;טרשפע]רבדה6.הלעמהעגרב:קנ;טשפרע
.רסח:ט;קנפשרע]יבכוכמינשהוהלילה10.היהיש:קנ;טרשפע]האריש9.רסח:ע;קרנטשפ
;קנפטרע]וכרצוה14.רסח:קנ;טשפרע]וא13.רסח:פ;קנשטרע]רתוי12.זא:קנשר;פטע]וא11
.ונכרצוה:נש;קפטרע]וכרצוה16.םיינשלע:קנשע;ינשהוןושארה:ט;פר]*םינשה15.ונכרצוה:ש



beginning of wisdom: chapter nine 265

(14) The lot of sour foods from Saturn to Mars.

(15) The lot of sweet foods from the Sun to Venus.

(16) The lot of pungent foods fromMars to Saturn.

(17) The lot of bitter foods fromMercury to Saturn.

(18) The lot of the essences of sour purgatives from Saturn to Mars.

(19) The lot of the essences of salty medicines fromMars to the Moon.

(20) The lot of deadly poisons from the Head of the Dragon to Saturn.

(21) All these lots should be cast out from the ascendant degree.1

22 (1) The Ancients calculated the aforementioned lots for two reasons.1
(2) The first reason is because there are many different mixtures of the
planets with each other by conjunction and aspect, to such an extent that,
from their mixture, good fortune and bad fortune will take place in every
place and at every time. (3) The power of the lot is more apparent when
it is taken from two planets that indicate the same thing, such as the
Sun and Saturn, both of which indicate ⟨the condition of⟩ fathers; so we
need to calculate the distance between them at any time to investigate the
condition of fathers.2

23 (1) The second reason is that everything indicated by the stars needs
twoor threewitnesses; but it is possible that ⟨their⟩ testimony is doubtful, as
when one of the planets is nocturnal and the other diurnal, or when one is
stronger than the other, or when one indicates the beginning of the matter
and the other its end; this is why we have to calculate the lots.1

24 (1) The lot is ⟨calculated⟩ by means of three elements, two of which
are always fixedwhile the third is variable. (2) One of the fixed ⟨elements⟩ is
that fromwhich the lot is taken, the second is that towhich ⟨the lot⟩ is taken,
and the third is the one that is calculated with respect to the ascendant,
and it is variable because it changes every moment. (3) We have to cast
out these lots from the ascendant degree because it indicates the beginning
of actions; they [the lots] are also cast out from the cusp of the place that
indicates the matter.1
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;רשויהלגלגדגנכאלו,תולזמהלגלגדגנכתוושתולעמב,לגלגבהיהישםוקמהזיאב
םלועלחכנהטבמהנהו(7).ןוכנ18רבדהאצמנו,םהלץקןיאםימעפרבדההזוסנו
םיעשתתיעיברטבמו,19םירשעוהאמתישילשטבמו,תולעמםינומשוהאמהיהי
היהאלםאתמאהזו(8).תוושתולעמלכהו,תולעמםיששתישישטבמו,תולעמ
השעהככו(9).קיזיטעמבחרמולהיהםאו,לגלגהתדופאבשחמבכוכל20בחרמ
.םהירחאםיאבהםינומדקהלכו,ורפסב21ינאתבלא

.רסח:פ;קנשטרע]לכה3.רסח:פ;קנשטרע]ךכחמוצהו2.רסח:ר;קנטשפע]ךכתלעמבו1
.דלומב:קנ;טשפרע]תודלומב6.ןינדס:ר;קנטשפע]וינדס5.בבוס:קנר;בבסי:פ;טשע]בבוסי4
]ונחנאםג8.םיתרשמהמחכה:קנ;םיתרשמהןמדחאלחכ:ט;טרשפע]םיתרשמהןמדחאלחכה7
;פטרע]םהילא11.רסח:ט;קנשפרע]םג10.םיגוהינו:ש;קנפרע]םיגוהינהו9.ונחנא:פט;קנשרע
;טשפרע]םוקמה14.ןובשחהךרד:ט;קנפשרע]ןובשח13.רסח:פט;קנשרע]ךרדה12.רסח:קנש
:ש;קנפטרע]לרוג17.ימכח:קנט;פשרע]ימכחלכ16.ךרד:נ;קטשפרע]תעד15.אוהה>:קנ
]בחרמ20.רסח:קנ;טשפרע]םירשעוהאמתישילשטבמו19.רסח:קנש;פטרע]רבדה18.בכוכ
.ינטבלא:פ;ינאטבלא:קנ;שטרע]ינאתבלא21.קחרמ:ק;נטרשפע
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25 (1) These lots are calculated in equal degrees because the planetsmove
along the path of the zodiac, for when one says that a certain planet is
at a certain degree and that the ascendant is in a certain sign, in all cases
these are in equal degrees. (2) Consequently the lots are calculated in equal
degrees; but there are ⟨also⟩ the degrees of the rising times, which are the
degrees of the upper orb, which is above the orb of the zodiac1 [i.e., the
eighth orb]. ⟨This is so⟩ because it [the upper orb] causes the orb of the
zodiacal signs to revolve on its two axes; hence all aspects are calculated
in equal degrees with respect to the orb of the zodiacal signs.2 (3) This
was tested empirically by the Ancients in nativities, interrogations, and
elections, when the Moon gives power to one of the planets, being the
power of the aspects ⟨calculated⟩ in equal degrees. Thus they show that
their judgments are true at every moment regarding quartile, trine, and
sextile. (4)We too have tested this and proved that it is so.3

§10

1 (1) Chapter Ten: On the aspects and directions.1 (2) Know that the
aspects, as well as the directions to them, are ⟨calculated⟩ by two methods.
(3) The firstmethod is ⟨to calculate⟩ the aspect of the ⟨planet’s⟩ ray2 accord-
ing to the reckoning of the rising times of the signs in any particular city. (4)
The secondmethod is ⟨to count⟩ the number of degrees of the signs, which
are the same in every city.3 (5) If the planet is in the degree of the ascen-
dant, direct it according to the rising times of the signs at that ⟨terrestrial⟩
location; if it is in the cusp of the seventh place, direct it by inverting the
degree of the planet, that is, ⟨by taking⟩ the degree that is opposite its [the
planet’s] degree; if it is at the cusp of the line of midheaven or in the cusp of
the fourth place, direct it according to the rising times at sphaera recta. This
is Enoch’s opinion.4 (6) But the secondmethod, to which all the astrologers
consent, is that you should direct any planet or ⟨any⟩ lot you need to direct,
at any location on the circle [the zodiac], in equal degrees of the zodiac, but
not ⟨in degrees⟩ at sphaera recta; this has been tested innumerable times
and found to be correct. (7) Opposition is always 180°, trine 120°, quartile
90°, and sextile 60°, all in equal degrees. (8) This is true if the planet has
no latitude with respect to the ecliptic [i.e., if the planet is on the ecliptic],
but if it has latitude, it will affect ⟨the calculation⟩ slightly. (9) Al-Battānī
proceeded similarly in his book,5 as did all the Ancients who followed them
[i.e., the astrologers].
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טבמואבכוכףוגלאהלעמוא1בכוכגהנתרשאכ,םיגוהינהולאםעטו(1)2
,םיכלמלהרקישערובוטלכעדויםיגוהינבו(2).םהיניבשיםינשהמכתעדל,2ורוא
,םיטרפבוםיללכבםלועבושדחתישםייונשו,תרחאהמואלהמואמתוכלמה3חוצנו

ב64 תעדלדחאה(4).םיכרדהשימחלע5ןיגוהינהו(3).4ערלבוטמוא|בוטלערמ
תונידמ7ירבדוא,6םלועהובירחישתרוצבהולובמהומכ,ללכךרדבםלועהיניינע
קלחו,םינשףלאלזמהחכבהיהי9םלועההנהו(5).תורותשודחו,תומחלמ8ומכ
ינשה10גוהינהו(6).םיינשםיעבראוהנומשודחאןושארהזהגוהינבתחאהנש
14האפ13לכוםעוםעלכלהרקיש12המלעהרויאוהו,םיפלאה11גוהינתחתאוה
הזהגוהינבתחאהנשקלחו,הנשהאמלזמלכחכבםלועה15היהיהנהו(7).האפו
לכלעהרויאוהו,תואמהגוהינתחתאוהתישילשהךרדהו(8).םיקלחרשעהנומש
חכבםלועה16היהיהנהו(9).החפשמוהחפשמ,הנידמוהנידמלכבשדחתישהמ
םירשעוהאמףוסדע18םינשרשעלזמהחכבםדאלכהיהיהככו,םינשרשע17לזמה
ארקנהגוהינהיעיברהךרדהו(10).תולעמשלשהזהגוהינבתחאהנשקלחו;הנש
ןומדק20ודובכתיבשישבכוכלכמולחיו,19םלועהירבדבוהוגהניהככ.ראדרפלא
22ןמזןובשחללכו;הנבלהמהלילבושמשהמולחיםויבםידלונב21קר.הלטלזמדגנכ
תעדל,םלועהירבדבםידחאהגוהנישימחהךרדהו(11).םיעבשושמחראדרפלא
הנהו,דחאלזמחכבהנש24לכהיהתדלונבםג23הנהו.הנשהנשהרקישהמלכ
תחאהנשקלחו,הנשהרשעםיתשלגוהינההזםלשיהנהו.הלילחרזוחהלזמארקי
.דחאלזמתולעמ25םהשתולעמםישלש

תושילשמקדצויאתבשקיתעישדעהלודגהתרבחמה26גהנלךלשיהככו(1)3
;הנשםיששותואמעשתב28היהיהזו,27ןושארהםמוקמלאםבושדעתושילשלא
השמחוםיינשרשעהששוםינושארםיקלחםירשעוםינשתחאההנשהקלחו
לאתושילשמםירכזנהתקתעהאיהש,תיעצמאהתרבחמהגהנתםג(2).םיישילש

א65 העשת|תחאהלעמתחאההנשהקלחו;הנשםיעבראוםיתאמבהיהיהזו,תושילש
תקתעהבהנטקהתרבחמהגהנתםג(3).םיינשהעבראוםינושארםיקלחםירשעו
;הבורקךרדבהנשםירשעלכבהיהיהזו,תושילשהיתבבלזמלאלזממםירכזנה

ערמ4.חוסנו:ש;קנפטרע]חוצנו3.טבמ:ט;קנפשרע]ורואטבמ2.בכוכה:טק;נרשפע]בכוכ1
;רפע]ןיגוהינהו5.בוטלערמואערלבוטמ:שקנ;ערלבוטמובוטלערמ:טפ;רע]ערלבוטמואבוטל
:קנ;טרשפע]ירבד7.ובירחיש:ט;םלועבובירחיש:קנ;פשרע]םלועהובירחיש6.םיגוהינהו:טשקנ
.תגהנהו:קנ;טרשפע]גוהינהו10.רסח:נ;קטשפרע]םלועה9.וא:קנש;פטרע]ומכ8.ירבדב
;קנשטע]האפ14.לכלו:קנ;טשפרע]לכו13.לכ<:פט;קנשרע]המ12.רסח:נ;קטשפרע]גוהינ11
חכב:קש;טרפע]לזמהחכב17.הז:נ;קטשפרע]היהי16.היה:נש;קפטרע]היהי15.האיפ:רפ
]םלועהירבדב19.רסח:ט;קנפשרע]םינשרשעלזמהחכבםדאלכהיהיהככו18.לזמלכב:נ;לזמ
;טרפע]ןמזןובשח22.רסח:קנ;טרשפע]קר21.ודגנ:ט;קנפשרע]ודובכ20.רסח:ט;קנפשרע
:קט;נפשרע]םהש25.רסח:ק;נטרשפע]לכ24.רסח:פש;קנטרע]הנהו23.ןובשחןמז:שקנ
לאתושילשמ27.גהנלךל:ש;גהננהככו:קנ;גוהנלךלשיהככו:ט;רפע]גהנלךלשיהככו26.רסח
םבושדעהלטשארמ:קנ;תושילשלאתושילשמ:ק;פטרע]ןושארהםמוקמלאםבושדעתושילש
.רסח:קנ;טשפרע]היהי28.הלטשארלא
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2 (1)What these directionsmeans is that you direct some planet or degree
to the body of some planet or to the aspect of its ray in order to know how
many years there are between them. (2) By ⟨the method of⟩ directions one
may know all good and evil that befalls kings, and ⟨the transfer of⟩ the gov-
ernment of the realm from one nation to another, and the alterations that
occur in the world affecting collectives and individuals,1 from evil to good
and from good to evil.2 (3) There are five types of directions. (4) The first is
⟨used⟩ to know general worldly affairs, such as floods and drought that dev-
astate the world, or political matters such as wars, and ⟨the establishment
of⟩ new religions. (5) ⟨In this type of direction⟩ theworld is under the power
of one sign for a thousand years, and in this direction one year corresponds
to 1′ 48″.3 (6) The second ⟨type of⟩ direction is subordinate to the direction
of the thousands and signifies what befalls individual nations and specific
regions ⟨of the Earth⟩. (7) ⟨In this type of direction⟩ the world is under the
power of each sign for 100 years, and in this direction one year corresponds
to 18′.4 (8) The third type ⟨of direction⟩ is subordinate to the direction of
the hundreds and signifieswhat befalls individual cities and families. (9) ⟨In
this type of direction⟩ the world is under the power of one sign for 10 years;
so too, an individual is under the power of the sign for 10 years, until the end
of 120 years; in this ⟨type of⟩ direction each year corresponds to 3°.5 (10)
The fourth type is the direction called the fardār. It is directed with regard
to mundane affairs, as follows: they begin from any planet whose house of
exaltation is the first with respect to Aries. But for ⟨nativities⟩ of those born
in the day they start from the Sun,while ⟨for those born at⟩ night ⟨they start⟩
from theMoon. The complete duration of the fardār is 75 ⟨years⟩.6 (11) The
fifth type is the direction of single ⟨years⟩ with regard tomundane affairs, to
know what will take place each year. For nativities, too, each year is under
the power of one sign, and this is called the cyclical sign.7 This direction is
completed in 12 years, and one year corresponds to 30°, which is equal to
the degrees of one sign.

3 (1) Likewise, direct the great conjunctionwhen Saturn and Jupitermove
from triplicity1 to triplicity until they return to their initial position, which
takes place after 960 years; one year corresponds to 22′ 16″ 5′″.2 (2) Direct,
too, the middle conjunction, that is, the movement of the aforementioned
⟨planets⟩ [Saturn and Jupiter] from triplicity to triplicity, which takes place
after 240 years; one year corresponds to 1° 29′ 4″.3 (3) Direct, too, the
small conjunction, ⟨that is⟩ themovement of the aforementioned ⟨planets⟩
[Saturn and Jupiter] from sign to sign in the houses of the triplicities,
which takes place after approximately 20 years; one year corresponds to
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דלומבדחאגוהנדועשיו(4).הבורקךרדבתולעמ1רשעהנמשתחאהנשקלחו
וא,בכוכףוגלא3תחמוצההלעמהןמגהנתשאוהו,2םלועהתנשתפוקתבוםדאה
תולרוגהגוהנו(5).תחאהלעמהנשלכל,העודיהלעמואעודילזמלאורואטבמ
,םירעשהרשעהםלשנהנהו(6).ירפהרפסב5סוימלטב4ריכזהרשאכ,תולזמהךפה
הלהתםתםת״ח׳ק׳ת׳תתנשזומתשדחבומילשהו(7).6םירוציהלכרצוילחבשו
.7םלועלאל

תונשתפוקתבו:ט;רשפע]םלועהתנשתפוקתבו2.םירשעוהנומש:פ;קנשטרע]רשעהנמש1
:ק;נטרשפע]ריכזה4.חמוצה:ט;קנפשרע]תחמוצההלעמה3.םלועהתופוקתבו:קנ;םלועה
רצוילחבשוםירעשהרשעהםלשנהנהו6.רשהםכחהסוימלטב:ט;נפשרע]סוימלטב5.םיכסה
םת:ק;רפוסלחכףילחהשםירוציהלכרצוילחבשוםירעשהרשעהומלשנהנהופ;ע]םירוציהלכ
חבשוםירעשהרשעהומלשנהנהו:ר;ל״זע״בארלהמכחתישאררפסםלשנ:נ;המכחתישאררפס
שדחבומילשהו7.םירהרצויהלהתהוחבשהםירעשהרשעהומלשנהנהו:ט;םירוציהלכרצויל
שדחבםלשנו:30ףד,220תימואלהירפס,ןילרבי״כ;פ]םלועלאלהלהתםתםת״ח׳ק׳ת׳תתנשזומת
םואנ:ק;ץביתתירקבךלתנשןברשע׳הםויןושארשדחבםלשנ:ע;שרדבתירקבח״קתתתנשזומת
.רסח:טרנ;ע״קהתנשןויסשדחלםימיג״כישילשםויבםלשנוםיפשהדןבלאומשרבםייחבתוכה
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approximately 18°.4,5 (4) There is another direction ⟨used⟩ in the nativities
of human beings and in the revolution of the world-year,6 which is to direct
from the degree of the ascendant to the body of a planet, or ⟨from⟩ the
aspect of its ray to a particular sign or particular degree, ⟨assigning⟩ one
degree to each year.7 (5) The direction of the lots is the opposite of the
⟨direction⟩ of the signs, as mentioned by Ptolemy in Sefer ha-Peri.8 (6) The
ten chapters are completed. Praise to the Creator of all the creatures. (7)
⟨The author⟩ finished it in the month of Tammuz in the year ⟨4⟩908. ⟨The
book⟩ is completed. Glory to the Everlasting God.
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§1

[1]2: Ordinances of heavens and their dominion, Hebrew םימשהתוקח
םרטשמו . Ibn Ezra took this phrase from Job 38:33; in his commentary on

that verse (2004, 79) he interpreted this locution as denoting astrologi-
cal influence: ןתנקוח׳:ררושמהרמאשאוהו?יתמשש׳םימשתוקחתעדיה׳

ןמ׳ץרא׳הלעהלשממםהלשישרובעב,׳םימש׳הלאבש—׳ורטשמ׳.׳רובעיאלו
.םירטוש = “ ‘Knowest thou theordinancesof theheavens’which Ihave estab-

lished? Regarding this the poet said: ‘He hath made a decree which shall
not be transgressed’ (Ps. 148:6)—‘the dominion thereof’ refers to ‘heavens,’
because they exert rulership over the ‘Earth’ ⟨which comes⟩ from the offi-
cers (Deut. 1:15; i.e., the planets).” Ibn Ezra uses the same biblical expression
to denote a strong version of astral determinism.

[2]1–2: The beginning … his life. A distinctive trait of Jewish medieval
astrology is the concernwith protection against the decrees of the stars. The
main representative of this tradition is Abraham Ibn Ezra, who throughout
his work offers two different ways to escape them. Both ways are presented
in the introduction to Moladot. The first way is that of the astrologer, who
employs a rational and strongly scientific methodology, a combination of
astrology and medicine, to remedy some of the physical harm inflicted by
the stars (Moladot I 9, 2–3, 88–89). See also Mivḥarim II (§1:3, 142–143);
Cf. Mivḥarim I (§1:1, 46–47). The second way is embodied by the righteous
person, who blends piety with scholarship and whom Ibn Ezra describes
as completely immune to the harm indicated by his personal horoscope,
thanks to divine intervention (Moladot I 9, 4–5, 88–89). The idea conveyed
in the current passage, that the fear of the Lord will protect man from the
decrees of the stars “all the days of his life,” is reminiscent of the second
way. It is also expressed in Ibn Ezra’s commentary on Exodus 6:3: רובעבו

השעמהריכהוהמכחשפנההתיהםא,יעצמאהםלועהןמההובגםדאהתמשניכ
הדדובתהו,לפשהםלועהתואתהחינהו,יעצמאידילעויעצמאאלבםהש,םשה
וילעאובתשהערןוירההתעבםיבכוכהתכרעמבשיםא—דבכנהםשבהקבדל

.ותערמוליצהלתובסבבסי,ובקבדש,םשה,עודיםויב = “Since the human
soul is higher than the intermediate world [the superlunary domain of the
stars and orbs], if the soul becomes wise and apprehends the deeds of
God, which are [both] without intermediary and through an intermediary,
and renounces the desires of the lower world [the sublunary domain]
and secludes itself to cleave to the Glorious Name—then, if according the
configuration of the stars at the moment of conception some misfortune
was to occur to him at a certain time, God, to Whom he has cleaved, will
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effect causes to save him from his misfortune.” See also long commentary
on Ex. 3:15.

[3]3: ⟨Astrological⟩ judgments, Hebrew םיטפשמ . See note onMm §1:3.

[4]4:Whenthisbook…⟨astrological⟩ reasons. This is a reference toṬeʿamim
I, a close commentary on Rḥ and full of quotations from Rḥ, which are
presented and commented on in the same order that they appear in Rḥ.
Actually, Ṭeʿamim I begins with a quotation and explanation of Rḥ §1.1:1,
skipping an introduction altogether—theonly such case in IbnEzra’swhole
corpus of scientific writings. See Ṭeʿamim I (§1.1:1–6, 28–29).

§2

[1]2: Signs and constellations, Hebrew תורוצותולזמ . Here Ibn Ezra distin-
guishes betweenmazzalot, the twelve zodiacal signs, which are equal in size
(30° each), and essentially “static” (the cusp of Aries, the customary “first”
sign, always coincides with the vernal equinox), and ṣurot, the 48 Ptole-
maic constellations in the eighth orb, which correspond to the shapes of
the fixed stars and are mobile (moving with the eastward motion of the
eighth orb). This is explained in Ṭeʿamim I (§1.2:1–3, 28–31). The same dis-
tinction is made at Mm §1:2, where reference is made to the 12 mazzalot,
zodiacal signs, on the one hand, and the 48 ṣurot, constellations, on the
other.

[2]2: Their order, Hebrew םתולעמ . This refers to the order of the planets’
orbs,which is the first topic that Rḥ§1.7:2–3 explains after the sevenplanets
are named in Rḥ §1.7:1.

[3]3: Their … effect, Hebrew םלעפמ . This word with this meaning is never
used elsewhere in Ibn Ezra’s whole oeuvre.

[4]3: The mixture of the ⟨fixed⟩ stars and constellations. See below, note
on §2.1:1.

[5]4: The power of their conjunction and opposition, Hebrew םתרבחחכו
םתרומתו . This topic is neither repeated in the heading of chapter 3 nor

treated in this chapter. This is the only place in his entire oeuvre where
Ibn Ezra uses the word הרבח for conjunction. Although the reading םתרבח
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is supported by all the manuscripts checked, it may be a misspelling of
םתרבחמ , which is the Ibn Ezra’s normal term for “their conjunction.” How-

ever, תרבחמ does not appear in chapter 3 of Rḥ.

[6]5: Planets, Hebrew םיתרשמ , lit. servants. See note onMm §1:2.

[7]8: Their… separation, Hebrew םלדבה .This word is never used elsewhere
in Ibn Ezra’s whole oeuvre.

[8]9: Interrogations,nativities. This refers to the astrological doctrines of (a)
interrogations, designed to allow astrologers to reply to questions related
to daily life by casting and analyzing a horoscope for the time when the
querent poses his question to the astrologer, and (b) nativities, the nucleus
of horoscopic astrology, which posits that a person’s destiny is determined
by the configuration of the celestial bodies at the instant of birth and may
be learned from the natal horoscopic chart.

[9]9: Anniversaries, Hebrew תופוקת . This is a reference to anniversary or
continuous horoscopy in nativities, which posits that, in addition to the
natal horoscope, a new horoscopic chart should be cast on every anniver-
sary or “revolution of the year”—when the Sun arrives at the same point in
the zodiac where it was at the time of the native’s birth—or even at the
beginning of every month, week, day, or hour—and that this new chart
should be compared with the natal chart.

[10]10: Astrologers, Hebrew תולזמהימכח , lit. scholars of the zodiacal signs.
See note onMm §13:6.

[11]11: Projection of the seven ⟨planets’⟩ ray, Hebrew העבשהרואתחירז .
This expression, with this meaning, is never used elsewhere by Ibn Ezra in
an astrological or astronomical context. Nor is it used in chapter 10 of Rḥ,
either, although there are repeated references there to רואטבמ , “aspect of
the light,” an expression that clearly points to the theory of the “projection
of rays.” See Rḥ §10.1:3, 10; §10.3:4 and note on Rḥ §10.1:3.

§3

[1]1: Upper orb, Hebrew ןוילעלגלג . This is a reference to the eighth orb of the
fixed stars. See below, note on Rḥ §1.2:2.
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[2]1: Center, Hebrew קצומ : Here and throughout his work Ibn Ezra uses the
neologism קצומ , muṣaq, lit. “solid,” “stable,” or “strong,” with the meaning
of center, and deliberately ignores the standard זכרמ , merkaz, “center” (a
borrowing from the Arabic زكرم ,markaz) that was employed by his contem-
poraries and is still used in modern Hebrew. In his commentaries on Job
36:16 and 38:38 (2004, 70, 80), Ibn Ezra glossesmuṣaq as meaning the cen-
ter of a circle; in his commentary on Job 37:10 (2004, 73) he asserts that it
refers to the earth, which stands as a point at the center of the orbs. See Sela
2003, 113–116.

[3]2: Climates,Hebrew םילובג , lit. borders, territory. This refers to the seven
climates, as defined inAntiquity and theMiddle Ages. See note onMm §1:8.

[4]2: The effect … uniform and direct. Here Ibn Ezra brings into relief the
contrast between the motions of the heavenly bodies, which are uniform
and direct, and the effects of thosemotions on the sublunary region, which
is characterized by variations. Then he introduces the seven climates to
clarify how these variations become apparent in the sublunary domain.
Some of the technical details of this singular type of astrological influence
are explained later, in chapters 2 and 4 of Rḥ, where specific geographical
climates and regions are assigned to each of the twelve signs and each of
the seven planets. For Aries, for example, see Rḥ §2.1:17; and for Saturn, for
example, see Rḥ §4.1:5.

[5]3: Nature, Hebrew תדלות . Ibn Ezra employed this neologism to mean
nature and its variegated phenomena, in both the sublunary and superlu-
nary domain. See note onMm §10:2.

[6]3: ⟨Judgments about⟩ collectives and individuals. Following Tb (I:3, 23–
25; II:1, 117–119; IV:10, 439), Ibn Ezra not only views astrological judgments
as divided into those that affect human beings collectively and individually,
but also assumes that astrological judgments that affect individual humans
are subordinate to those that affect them collectively. He devoted thewhole
introduction of Moladot (I 1, 1–2 through I 9, 1–5, 84–89) to eight examples
that flesh out this idea. The idea recurs in Rḥ (§3.4:8; §10.2:2) and through-
out Ibn Ezra’s astrological corpus: Ṭeʿamim I (§4.7:3, 78–79); ʿOlam I (§7:2,
56–57);Meʾorot (§9:4, 460–461).
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§1.1

[1]1–3: The circle … tenths parts. Corresponds to Mm §1:4–6. The current
passage is the first item quoted and explained in Ṭeʿamim I (§1.1:1–6, 28–
29). Ibn Ezra assigns similar explanations to the astrologers in Sefer ha-
Mispar (1895, 12–13), an arithmetic textbook, and in Sefer ha-ʿIbbur (2011, 25
[Hebrew section]), which deals with the Jewish calendar. Similar explana-
tions are commonplace in introductions to astrology as part of the rationale
for the division of the zodiac into twelve equal signs:Mu (I:6–7, 20–21);Mḥ
(I:5, 14–15);Mk (II:2, [9]:108–113).

§1.2

[1]2: The upper orb, which is the eighth. Corresponds toMm §1:1–2, where
Ibn Ezra also endorses an eight-orb universe. By contrast, at Rḥ §9.25:2
the upper orb is placed above the orb of the zodiac. This is because in
the latter locus Ibn Ezra is translating AbūMaʿshar’sMk (VIII:1, [10]:58–59;
quoted in App. 2, Q. 9, §6:4, 646, 647–648.). See Rḥ §9.25:2 and note. An
inconsistent approach towards the identity and position of the uppermost
orb, whichmirrors the problematic cosmological status of this orb (because
it is starless and therefore lacks the basic raison d’être of the other orbs), is
noticeable throughout Ibn Ezra’s oeuvre: whereas in Ṭeʿamim I (§1.3:1, 30–
31), ʿOlam I (§17:7, 62–63), ʿOlam II (§1:2, 156–157),Meʾorot (§6:1, 458–459),
Kn III (6b), and in some of his biblical commentaries (Isaiah 40:26; Joel
4:11; Ecclesiastes 1:13; Psalms 147:4; Song of Songs 5:14) Ibn Ezra makes the
uppermost orb identicalwith the orbof the fixed stars, inṬeʿamim II (§1.2:1–
5, 182–185) and in other of his biblical commentaries (Exodus [long] 20:14;
Amos 5:8) he places the uppermost orb above the orb of the fixed stars.

[2]1–2:Theseare thenames…southernconstellations. Corresponds toMm
§1:3. Ṭeʿamim I (§1.2:1–3, 28–31), in an explanation of the current passage,
disambiguates the term תולזמ , mazzalot, which generally means zodiacal
signs but may also denote the zodiacal constellations, while making the
connection between the names of the zodiacal signs and the shapes of
the zodiacal constellations.This connection is commonplace in astrological
and astronomical works. SeeMu (I:6, 21); Ta (§159, 69–70); El (V, 15–19); Ba
(II, 6). But in contrast with these sources,Ṭeʿamim I highlights that the signs
differ from the constellations in two respects: (a) Whereas a zodiacal sign
refers to one of the 30° arcs along the zodiac, a zodiacal constellation is one
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of the twelve asterisms, of different sizes, located in the zodiac. (b)Whereas
the zodiacal constellations constantly move away from the equinoxes on
account of the slow motion of the fixed stars, the positions of the zodiacal
signs are tropically fixed.

[3]3: Ptolemy, Hebrew סוימלטב . See note onMm §19:1, s.v. “King Ptolemy.”

[4]2–3: They [the zodiacal constellations] … Ptolemy with them. Corre-
sponds to Mm §1:2. See note there. This passage refers to Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, VIII:1, 341–399), which lists 1,025 fixed stars with their
ecliptical coordinates and magnitudes, grouped into 48 constellations (12
zodiacal, 15 southern, and 21 northern constellations). In his running count,
however, Ptolemy includedonly 1,022, towhichhe added three stars outside
the constellation of Leo: Al (VII:1, 368, Nos. 33, 34 and 35 outside Leo); see
also Star Catalogue 1986, 166–167, 182–183; Kunitzsch 2002, 22; Chabás and
Goldstein 2012, 185. Beginning with al-Farghānī’s Elements (between 833
and 857, the earliest compendium of the Almagest), 1,022 is the canonical
number of fixed stars: El (XIX, 75) cf. Ch22 (§1:8, 288–289); Ba (LI, 125);Mk
(II:1, [5]:21–24); Sk (38); Ta (§162, 76). Following this tradition, the figure
of the 1,022 fixed stars makes it appearance in Hebrew astronomy from the
twelfth century on in the work of Abraham Bar Ḥiyya (Ch17, 63a, 63b) and
Abraham Ibn Ezra. Ṭeʿamim I (§1.1:4, 30–31) explains the rationale behind
this number as follows: ,םירשעוםינשוףלאםהםיבכוכהרפסמיכ,ורמאשהמו

.םהבתטלושןיעהשםההלא = “As for what they said, namely, that the num-
ber of the stars is one thousand and twenty-two, this refers to those that
are visible to the eye.” The 1,022 fixed stars are mentioned together with
the 48 constellations in Kn III (6b) and in the introduction to Ibn Ezra’s
translation of Ibn al-Muthannā’s Commentary on the Astronomical Tables
of al-Khwārizmī (1967, Hebrew section, 301). Throughout his oeuvre, Ibn
Ezramentions the 48 Ptolemaic constellations as a generic allusion to all of
the fixed stars of the eighth orb. See Ṭeʿamim II (§1.2:4, 182–183); Ṭeʿamim
I (§1.3:1, 30–31); long commentary on Exodus 33:21; long commentary on
Exodus 20:13; commentary on Ecclesiastes 1:13; commentary on Deuteron-
omy 4:16. That Ibn Ezra was aware of the ultimate Ptolemaic origin of these
constellations emerges from the commentary in Ṭeʿamim I (§1.2:5–6, 30–
31) on the current locus, which mentions that Ptolemy named the constel-
lations. However, for his references to the 48 constellations, as here, Ibn
Ezra was probably not directly indebted to Ptolemy’s star catalogue in the
Almagest or to any of the Arabic translations of the Almagest (executed
in the 8th and 9th centuries by al-Ḥajjāj ibn Yūsuf ibn Maṭar and Isḥāq
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ibn Ḥunayn), but to later elaborations in the Arabic Ptolemaic tradition,
particularly to the account of the constellations in EF2 and in Mk (II:1, [7–
9]:35–53).

§1.3

[1]1: There are 346 stars in the constellations ⟨corresponding to the⟩ signs.
This refers to the sum total of the fixed stars belonging to the 12 zodiacal
constellations enumerated in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5 & VIII:1,
360–381). Note, however, that this number (346) diverges from the sum of
partial subtotals given by Ibn Ezra for each of the 12 zodiacal constellations
(290), as specified in the current section (Rḥ §1.3:2–§1.3:4). This is because
Ibn Ezra, in his account of the constellations, ignores the stars outside them
and mentions only the stars that are part of the corresponding constella-
tions. For this approach, IbnEzra emulates the account of the constellations
in EF2 (Ch22, §4:1–22, §5:1–14, §6:1–17, 294–307). The figure of the 346
fixed stars of the zodiacal constellations is commonplace in compendia of
the Almagest (El, 75; Ba, LI, 189), in Arabic introductions to astrology (Mk,
II:1, [8]:44–47;Ta, §162, 75–76), as well as in thework of AbrahamBarḤiyya
(Ch17, 63a; Sefer ṣurat ha-ʾareṣ 2009, 142).

[2]2: The first constellation … horns and the abdomen. This is Ibn Ezra’s
Hebrew translation of the description of Aries in the account of the zodi-
acal constellations of EF2: “The first is Aries; it has 13 stars; among them
al-sharaṭān and al-buṭayn” (Ch22, §5:1, 298–299). Thus, in the current pas-
sage “the horns” stand for al-sharaṭān, the Arabic name of the first lunar
mansion, and “the abdomen” is equivalent to al-buṭayn, the Arabic name
of the second lunar mansion. Like EF2, Ibn Ezra counts only 13 stars in
Aries, omitting the 5 stars outside the constellation that are mentioned in
Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 360–361). Subsequently EF2 reads: “al-
sharaṭān, the horns of Aries, and al-buṭayn, its tail … within the zodiacal
constellationswehavementioned the lunarmansions” (Ch22, §5:2, 14, 298–
301). Ba (LI, 188, lines 20–21) has an identical description of Aries.

[3]3: In the constellation Taurus … their back. This is Ibn Ezra’s Hebrew
translation of the description of Taurus in the account of the zodiacal con-
stellations in EF2: “Taurus, with 33 stars, al-thurayyā is on its back” (Ch22,
§5:2, 298–299). Like EF2, Ibn Ezra counts only 23 stars in Taurus, omitting
the 11 stars outside the constellation that are mentioned in Ptolemy’s star
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catalogue (Al, VII:5, 361–364). Here kimah (Job 9:9, 38:31–32 and Amos
5:8) is the Hebrew translation of al-thurayyā, the classical Arabic render-
ing of the group of the Pleiades in Taurus and the name of the third lunar
mansion. With this translation Ibn Ezra is upholding a tradition (started
by Saadia Gaon [882–942] and continued by Abraham Bar Ḥiyya), which
supplants Arabic names of stars with biblical names of stars and incor-
porates them into Hebrew lists of fixed stars as if they were innate to the
Greco-Arabic astronomical tradition. See 2015, 317–340. The same explicit
identification of kimah with al-thurayyā occurs in Rḥ §2.2:27 and §2.14:3
(see notes there), as well as in Kn II (193a: המיכאיהאיירותלא = “al-thurayyā
is kimah”).

[4]4: In ⟨the constellation⟩Gemini…Pisces 34 ⟨stars⟩. Ptolemy’s catalogue
of stars, in the references to the 12 zodiacal constellations, makes a distinc-
tion between stars inside and stars outside certain constellation, except for
Sagittarius and Capricorn (Al, VII:5, 364–370; VIII:1 371–381). Arabic star
catalogues in the Ptolemaic tradition, too, list both the stars inside and
the stars outside the constellation (Sk, 140–199; Qa, 1058–1091). By con-
trast, here Rḥ consistently mentions only the number of stars inside the
constellations and ignores those outside them, as in the aforementioned
cases of Aries and Taurus. Ibn Ezra proceeds in this manner because he is
scrupulously following the account of the 48 Ptolemaic constellations in
EF2 (Ch22, §5:3–12, 298–301), where the 12 zodiacal constellations are pre-
sented in precisely the same manner.

§1.4

[1]1:There are 15 southern constellations,with 316 stars. This number (316)
represents the sum total of the fixed stars belonging to the 15 southern con-
stellations as listed inPtolemy’s star catalogue (Al, VII:5 andVIII:1, 381–399),
but differs from the sum of partial subtotals (284) specified in the current
section (Rḥ§1.5:1–§1.5:22) for each of the 15 southern constellations. This is
so because here and elsewhere in the account of the 48 Ptolemaic constel-
lations Ibn Ezra imitates the approach adopted in EF2 (Ch22, §6:1–16, 300–
305): whenever Ptolemy’s catalogue of stars makes a distinction between
stars inside and stars outside a certain constellation, only the stars inside
the constellation are taken into account. The figure of the 316 fixed stars of
the southern constellations is commonplace in compendia of the Almagest
(El, 75; Ba, LI, 189), in Arabic introductions to astrology (Mk, II:1 [9]:48; Ta,
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§162, 76), as well as in Abraham Bar Ḥiyya’s works (Ch17, 63b; Sefer ṣurat
ha-ʾareṣ 2009, 142).

[2]2: The Sea-Lion, some call it the Bear, with 22 stars. This refers to Cetus
(Κῆτος = whale); the first southern constellation, with 22 stars, in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VIII:1, 381–382). Arabic catalogues of the 48 Ptolemaic
constellations, besides transliterating into Arabic script the Greek name
(Κῆτος = qayṭus; Ba, 266; Mk, II:1, [9]:49; Sk, 199; Qa, 1098), use Arabic
expressions reflecting that Cetus is a sea-monster in Greekmythology, such
as sabuʿ al-baḥr (sea-lion or sea-animal), employed by al-Battānī (Ba, 266)
and al-Bīrūnī (Sk, 199), ḥayawān baḥrī (sea-animal), by Isḥāq ibn Ḥunayn
(KA, 194), and al-timsāḥ, the crocodile, in EF2 (Ch22, §6:1, 300–301). Ibn
Ezra follows the latter tradition and uses Hebrew renderings of the Arabic
expressions suggestive of a sea-monster: םיהירא , the sea-lion, in the cur-
rent locus, or העפאה , a biblical word meaning viper, in Rḥ §2.12:25 (see
note there). Bar Ḥiyya (Ch17, 63a) offers a triple rendering: the Hebrew
translation ( םיהתיח ); theArabic transliteration ( רחבלאהיח ), and theGreek
transliteration ( סוטיק ). Al-Ḥajjāj’s translation of the Almagest has dābbat
al-baḥr, themarine beast (KA, 194); this seems to be the source of Ibn Ezra’s
assertion that “some call it the Bear” because of the phonetic similarity
between the Arabic ةباد = dāba, “beast,” and the Hebrew בוד = dob, “bear.”

[3]3: The Mighty Dog, with 38 stars. This is a reference to Orion (Ὠρίων),
the second southern constellation, with 38 stars, in Ptolemy’s star cata-
logue (Al, VIII:1, 382–384). This constellation is called simply al-jabbār (the
mighty one), by Abū Maʿshar and al-Battānī (Mk, II:1, [9]:49; Ba, 168), and
al-jabbār wa-huwa al-jawzāʾ, “the mighty one, namely, the twins,” by al-
Ṣufi and al-Bīrūnī (Sk, 204–207; Qa, 1094; Ta, §161, 72). By contrast, Rḥ
refers here to Orion (according to all the manuscripts checked) as בלכה

רובגה , “the Mighty Dog,” a curious expression that combines רוביגה (the
Hebrew counterpart of the Arabic al-jabbār, which usually denotes Orion),
with בלכה (the Hebrew counterpart of the Arabic al-kalb, the dog, usu-
ally applied to Canis Major or Canis Minor). That this is not an error in
the early transmission of Rḥ is proved by the fact that Orion is again asso-
ciated with a dog in Rḥ §2.3:19. In Rḥ §2.3:22 and §2.16:4, by contrast,
Orion is denoted by the classical רובגה , “the mighty one,” which is similar
in meaning and sound to the Arabic al-jabbār. The Orion-Dog association,
which stems from the notion of Greek mythology that Orion has two dogs,
represented by the shape and names of the nearby constellations Canis
Major and Canis Minor, is mentioned in similar terms in two sources: (1)
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Al-Ṣufi’s Book of Constellations (Sk, 217), where Canis Major is designated
kalb al-jabbār, “the dog of the mighty one,” and al-jabbār is identified with
al-jawzāʾ, “the twins”; (2) EF2 (Ch22, §6:5, 302–303), where Canis Major is
assigned two names: ראבגלאבלכ , a Hebrew transliteration of the Arabic
al-kalb al-jabbār, “the mighty dog”; and םימואתבלכ , “the dog of the twins.”
Abraham Bar Ḥiyya (Ch17, 63b) repeats the latter association and refers to
Orion as םימואתברובגהתרוצ = “the constellationof theMightyOne inGem-
ini.”

[4]4: The River, with 34 stars. This refers to Eridanus (Ποταμός), the third
southern constellation, with 34 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1,
384–386). The name here, רהנה , “the river,” corresponds to al-nahr, the
common name for this constellation in the Arabic Ptolemaic tradition
(KA, 196 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ch22, §6:3, 302–303; Ba,
170; Sk, 210; Mk, VI:20, [7]:931–932; Qa, 1098; Ta, §161, 72; Mk, II:1, [9]:49).
The same Hebrew name recurs in Rḥ §2.2:19, §2.2:22, §2.2:25, in lists of
constellations co-rising with the three decans of Taurus, as well as in Rḥ
§2.16:5, in a list of the planetary mixtures of fixed stars.

[5]5: The Hare, with 13 stars. Corresponds to Lepus (Λαγωός), the fourth
southern constellation, with 12 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1,
386–387). The name used here, תבנראה , ha-ʾarnevet, is not only theHebrew
word for “hare” but also close in sound to al-arnab, the common name of
this constellation in the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 196 [al-Ḥajjāj’s and
Isḥāq’s translations]; Ba, 269; Sk, 215; Qa, 1101; Ta, §161, 72; Mk, II:1 [9]:49).
But in contrast with Ptolemy’s catalogue, Rḥ assigns Lepus 13 stars. This
is because Rḥ rigorously follows here EF2 (Ch22, §6:4, 302–303), which
makes the samecounting error.ThisHebrewnamealsooccurs inRḥ§2.3:19,
2.3:22, 2.3:25, in the lists of Ptolemaic constellations co-risingwith the three
decans of Gemini, as well as in Rḥ §2.16:6, in a list of the planetarymixtures
of fixed stars.

[6]6: The Greater Dog, with 18 stars. Corresponds to Canis Major (Κύων
= dog), the fifth southern constellation, with 18 stars inside and 11 stars
outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 387). Here
Ibn Ezra uses לודגהבלכה , “the greater dog,” the Hebrew equivalent of al-
kalb al-akbar, “the greater dog,” the name for Canis Major in the Arabic
Ptolemaic tradition (Ch22, §6:5, 302–303; Mk, II:1, [9]:50; Qa, 1103; Ta,
§161, 72). The same Hebrew name is employed in Rḥ §2.4:19, in the list
of Ptolemaic constellations co-rising with the first decan of Cancer, but Rḥ
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§2.3:25 mention this constellation again as simply בלכה and Rḥ §2.16:7 as
רחואמהבלכה , “the trailing Dog”. See note there.

[7]7: The Lesser Dog; there are 2 stars there. This refers to Canis Minor
(Προκύων = the preceding dog), the sixth southern constellation, with two
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 388). Rḥ uses ןטקהבלכה , “the
lesser dog,” equivalent to al-kalb al-aṣghar, the common name for Canis
Minor in the Arabic Ptolemaic tradition (Ch22, §6:6, 302–303; Mk, II:1,
[9]:50; Sk, 223; Ta, §161, 72). The same Hebrew name occurs in Rḥ §2.4:19,
in the list of the Ptolemaic constellations co-rising with the first decan
of Cancer. In Rḥ §2.16:8, in a list of the planetary mixtures of fixed stars,
Canis Minor is referred to as al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ, which is the name of α
CMi, now known as procyon, the brightest star in the constellation of Canis
Minor in Ptolemy’s star catalogue. See note there.

[8]8: The Ship, with 45 stars. Corresponds to Argo (Ἀργώ = ⟨the ship⟩ Argo),
the seventh southern constellation,with 45 stars in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VIII:1, 388–391). The name used here, הניפסה , ha-sefinah, “the ship,” is
semantically identical and phonetically similar to al-safīna, the common
name for Argo in the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 198 [al-Ḥajjāj’s and
Isḥāq’s translations]; Ch22, §6:7, 302–303; Mk, II:1, [9]:50; Sk, 224; Qa,
1107; Ta, §161, 72). The same Hebrew name appears in Rḥ §2.3:25, §2.4:19,
§2.4:22, §2.4:25, §2.5:17; §2.5:20, in the lists of Ptolemaic constellations co-
rising with the decans of Gemini, Cancer and Leo, as well as in Rḥ §2.16:10,
in a list of the planetary mixtures of fixed stars.

[9]9: The Snake, with 25 stars. This is a reference to Hydra (Ὓδρος), the
eighth southern constellation, with 25 stars inside and two outside the con-
stellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 391–393). Ibn Ezra desig-
nates this constellation in two different ways in Rḥ. (a) Here he highlights
the role of the Hydra, a snake with multiple heads, and calls it constella-
tion היחה , ha-ḥayyah, lit. “the animal,” but which he uses to mean “snake.”
The Hebrew word is homophonous with Arabic ةّيحلا , al-ḥayya, “the snake.”
For this usage of היח , see note on Rḥ §2.1:25. In the early Hebrew tradi-
tion, Abraham Bar Ḥiyya applies the same approach in Ch17 (63b), where
Hydra is designated תימורדההיחהתרוצ= “the southern constellation called
the Snake.” (b) The second designation highlights the role of Hercules, who
killed the Hydra. Rḥ uses it in the lists of Ptolemaic constellations co-rising
with the decans of Cancer, Leo, Virgo and Libra, where, instead of “the
Snake,” he refers to the constellationHydrabymeansof Hebrewexpressions
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such as םחלנהרובגה (“the fighting warrior”), רובגה (“the mighty one”) or
םחלנה (“the hero orwarrior”). See Rḥ§2.4:25 andnote. In all these cases Ibn

Ezra is translating the Arabic al-shujāʿ, “the hero.” The early Ptolemaic tradi-
tion combines these two designations. See Ch22, §6:8, 302–303: איהוהיחה

עאגשלא = “The Snake, which is al-šujāʿ”; KA, 198 (al-Ḥajjāj’s translation):
“ḥayyat al-shujāʿ” = “the Snake of the hero.” Ibn Ezra, as already pointed
out, uses both designations, but in different places. With regard to the first,
he probably drew on EF2 (Ch22, §6:8, 302–303). For the second, Ibn Ezra
certainly drew on Abū Maʿshar’s Mk (VI:1, [25]:218). See Rḥ §2.4:25 and
note.

[10]10: The Goblet, with 7 stars. Corresponds to Crater (Κρατήρ = jug), the
ninth southern constellation, with seven stars, in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VIII:1, 393). The Hebrew name used here, ha-kos, “the goblet,” corre-
sponds semantically and phonetically to al-kaʾs, the Arabic name of this
constellation in al-Ḥajjāj’s translation, EF2, al-Battānī’s star catalogue, and
Abū Maʿshar’s list of constellations (KA, 199; Ch22, §6:9, 302–305; Ba, 270;
Mk, II:1 [9]:51). By contrast, Isḥāq’s translation and al-Ṣūfī’s and al-Bīrūnī’s
star catalogues have al-bāṭiya (KA, 199; S, 238; Qa, 1114). The same Hebrew
name occurs in Rḥ §2.6:17, in the list of Ptolemaic constellations co-rising
with Virgo.

[11]11: The Crow, with 7 stars. Corresponds to Corvus (Κόραξ), the tenth
southern constellation, with 7 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1,
393–394). Here Ibn Ezra uses ha-ʿoreb, “the crow,” which corresponds
semantically and phonetically to the Arabic al-ghurāb, the common name
of Corvus in the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 200 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s
translations]; Ch22, §6:11, 304–305; Ba, 172–173; Sk, 240;Mk, II:1, [9]:51; Ta,
§161, 72). The same Hebrew name occurs in Rḥ §2.6:20; §2.6:23; §2.7:19, in
the lists of the Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Virgo
andLibra,where thename is translated literally fromAbūMaʿshar’s account
of the decans. Cf.Mk, VI:1, [32]:269; VI:1, [33]:279; VI:1, [35]:291.

[12]12: The Lion Carrier … with 36 stars. This refers to Centaurus (Κένταυ-
ρος), the eleventh southern constellation,with 37 stars, in Ptolemy’s star cat-
alogue (Al, VIII:1, 394–396). The use of “Lion Carrier” for Centaurus is never
found in the Arabic Ptolemaic tradition, which employs Greek into Arabic
transliterations such as qinṭāwurus or qinṭārus (Ba, 173; Mk, II:1, [9]:51; Sk,
241; Qa, 1116; Ta, §161, 72). The use here of the peculiar name “the Lion Car-
rier” and assignment of 36 stars to this constellation (instead of 37) clearly
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shows that Rḥ is following EF2: “The Carrier of the Lion …; half of it is a
man and half of it is a horse … it has 36 stars” (Ch22, §6:12, 304–305). The
designation used for Centaurus here and in EF2 refers to the mythological
centaur spearing a wolf. In fact, the term “the Lion Carrier” in EF2 is not
a name but the start of the verbal description of an image of Centaurus
in a drawing of the southern Ptolemaic constellations. Rḥ adopts a differ-
ent approach in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the third
decans of Virgo, where Ibn Ezra closely follows Abū Maʿshar’s account of
the decans inMkVI:1. AbūMaʿshar calls Centaurus qinṭāwurus, but Ibn Ezra
avoidsGreek transliterations and calls it היחה , “the Animal.” See Rḥ §2.6:23;
cf. Mk, VI:1, [33]:279. In the list of Ptolemaic constellations co-rising with
the first decan of Libra, where Abū Maʿshar calls Centaurus al-faras, “the
horse,” Ibn Ezra offers a literal translation and calls Centaurus סוסה , “the
horse.” See Rḥ §2.7:19; cf. Mk, VI:1, [35]:292. A third approach is noticeable
in Rḥ §2.16:11, in a list of the planetary mixtures of fixed stars, where Ibn
Ezra calls Centaurus סוסהתרוצ , “the constellation of the Horse.” See note
there.

[13]13: The Leopard, with 5 stars. This refers to Lupus (Θηρίον = beast), the
twelfth southern constellation, with 19 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al,
VIII:1, 396–397). The common Arabic name of this southern constellation,
which represents a wild beast that is being held and speared by the centaur,
is sabuʿ, “beast of prey” or “lion” (KA, 202 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s transla-
tions]; Ba, 174; Mk, II:1, [9]:51; Sk, 245; Ta, §161, 72). By contrast, רמנה , “the
Leopard,” used here, is foreign to the Arabic Ptolemaic tradition as a desig-
nation for Lupus. As in the case of Centaurus, here Rḥ closely follows EF2:
“This is al-sabuʿ, which forms one figure ⟨with the carrier of al-sabuʿ⟩; this
al-sabuʿ has the shape of al-fahd, namely, a leopard” (Ch22, §6:13, 304–305).
As in the case of “Lion Carrier” for Centaurus, “Leopard” is not a name for
Lupus but a verbal description of a figure of this constellation in a draw-
ing of the southern constellations or on a celestial globe. In Rḥ §2.16:13, in
a list of the planetary mixtures of fixed stars, Ibn Ezra uses an alternative
name for this constellation: עבצה , “the hyena.” Here Rḥ assigns 5 stars to
Lupus (in all themanuscripts examined aswell as in theOld French transla-
tion), which diverges considerably from the 19 stars given in Ptolemy’s star
catalogue. This is probably a textual corruption in the early stages of the
transmission of Rḥ.

[14]14: The Firepan, with 7 stars. This refers to Ara (Θυμιατήριον = incense
pan), the thirteenth southern constellation, with seven stars, in Ptolemy’s



288 notes to reshit ḥokhmah

star catalogue (Al, VIII:1, 397). The biblical name התָּחְמַּהַ (Ex. 26:3) used
here is a literal translation of al-mijmara, “the censer,” the common name
of Ara in the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 203 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s
translations]; Ba, 273; Sk, 250;Qa, 1122). The sameHebrew name is used for
Ara in Rḥ §2.8:23, §2.9:19, in the account of the Ptolemaic constellations
co-rising with the third decans of Scorpio and Sagittarius, and in §2.16:14,
in a list of the planetary mixtures of fixed stars.

[15]15: The Crown, with 13 stars. This refers to Corona Australis (Στέφανος
νότιος = southern crown), the fourteenth southern constellation, with 13
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 397–398). Rḥ uses here רזנה ,
“the crown,” an abbreviated translation of the common name used in the
Ptolemaic Arabic tradition: al-iklil al-janubī, “the southern crown” (KA, 203;
Ch22, §6:15, 304–305; Ba, 175;Mk, II:1, [9]:52; Sk, 252;Ta, §161, 72).However,
in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the third decan of
Sagittarius, where Ibn Ezra is translating from Abū Maʿshar’s account of
the decans in Mk VI:1, and where Abū Maʿshar calls this constellation al-
iklil al-janubī, “the Southern Crown,” Ibn Ezra offers a full translation of the
Arabic name andwrites ימורדהרזנה , “the Southern Crown.” See Rḥ §2.9:22;
§2.9:25; Cf. Mk, VI:1, [44]:365–366; VI:1 [45], 456 lines 377–378. Ibn Ezra
also uses the full name ימורדהרזנה in Rḥ §2.16:12, in a list of the planetary
mixtures of fixed stars.

[16]16: The Southern Fish, with 11 stars. Refers to Piscis Austrinus (Ἰχθὺς
νότιος), the fifteenth southern constellation, with 12 stars inside and six
stars outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 398–
399). Here Rḥ scrupulously follows EF2, which erroneously assigns 11 stars
to Piscis Austrinus, an arbitrary number that corresponds neither to the
number of stars inside Piscis Austrinus nor to the total sum of stars in the
constellation: “The janūbī [southern] fish… has 11 stars” (Ch22, §6:16, 304–
305). The same Hebrew name occurs in Rḥ §2.11:20, §2.11:23, in the lists of
the Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Aquarius, as well
as in §2.16:2, in a list of the planetary mixtures of fixed stars.

§1.5

[1]1: There are 21 northern constellations, with 360 stars. This refers to
the total sum of fixed stars belonging to the 21 northern constellations
enumerated inPtolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 341–361). But this number
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(360) diverges sharply from the sum of partial subtotals given by Ibn Ezra
for each of the 21 northern constellations (321) that are specified in the
current section (Rḥ §1.5:1–§1.5:22). This is because Ibn Ezra, in his account
of the northern constellations, draws on EF2 (Ch22, §4:1–22, 294–299). The
figure of the 360 fixed stars of thenorthern constellations is a commonplace
in compendia of the Almagest (El, 75; Ch22, §1:8, 288–291; §4:21, 298–299;
Ba, chapter LI, 189), in Arabic introductions to astrology (Mk, II:1, [7]:35–
36; Ta, §162, 74), and in Abraham Bar Ḥiyya’s works (Ch17, 63a; Sefer ṣurat
ha-ʾareṣ 2009, 142).

[2]2: ʿAyish and her sons, with 7 stars. This is a reference to Ursa Minor
(Ἄρκτος μικρά = the lesser bear), the first northern constellation, with seven
stars inside and one star outside the constellation in Ptolemy’s star cata-
logue (Al, VII:5, 341). The common name of UrsaMinor in the Arabic Ptole-
maic tradition is al-dubb al-aṣghar, “the smaller bear” (KA, 172 [al-Ḥajjāj’s
and Isḥāq’s translations];Ch22, §4:1, 294–295; Ba, 144;Mk, II:1 [7]:36; Sk, 44;
Ta, §160, 71). By contrast, Ibn Ezra adheres to a tradition established by Saa-
dia (see Sela 2015, 322–340) and uses the name of the biblical asterism שיע

הינבו , ʿayish and her sons (Job 38:32). But Ibn Ezra is not consistent with this
usage: Rḥ frequently has ןטקהבדה , “the Lesser Bear,” the Hebrew equiva-
lent of the commonArabic name al-dubb al-aṣghar in the lists of Ptolemaic
constellations co-rising with the decans of Scorpio, Sagittarius, Capricorn,
Aquarius, andPisces. In all these cases, IbnEzra is translating verbatim from
Abū Maʿshar’s account of the decans in Mk VI:1, which uses the customary
al-dubb al-aṣghar. See Rḥ §2.8:17 and note; cf.Mk, VI:1, [39]:322.

[3]3: The Greater Bear, with 17 stars. This refers to Ursa Major (Ἄρκτος
μεγάλη), the second northern constellation, with 27 stars inside and eight
stars outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 342–
343). Here Rḥ uses לודגהבודה , “the Greater Bear,” equivalent to the Arabic
al-dubb al-akbar, the common name of UrsaMajor in the Arabic Ptolemaic
tradition (KA, 172 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations];Ch22, §4:2, 294–295;
Ba, 144; Mk, II:1, [7]:37; Sk, 48; Ta, §160, 71). Here Rḥ scrupulously follows
EF2, which erroneously assigns 17 stars to Ursa Major, an arbitrary number
that corresponds neither to the number of stars inside Ursa Major nor to
the total sum of stars in the constellation: “The Greater Bear … has 17 stars”
(Ch22, §4:2, 294–295). The same Hebrew name is frequently used in Rḥ
in the lists of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Cancer,
Leo, Virgo, and Libra. In all these cases Ibn Ezra is translating verbatim from
Abū Maʿshar’s account of the decans in Mk VI:1, which uses the customary
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al-dubb al-akbar. See, for example, Rḥ §2.4:19; Cf.Mk, VI:1, [23]:200; quoted
in App. 2, Q. 7, 644. Ibn Ezra also uses the customary name in Rḥ §2.15:3, in
a list of the planetarymixtures of the fixed stars, but there hewrites that the
stars of the constellationUrsaMajor are called ʿayish and her sons, a biblical
name he also applied to Ursa Minor. See note on Rḥ §1.5:2 and note.

[4]4: The Dragon, with 31 stars. This refers to Draco (Δράχον), the third
northern constellation, with 31 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5,
344–345). The name used here, ןינתה , ha-tannin, “the serpent,” is seman-
tically equivalent and phonetically close to the common name of Draco
in the Arabic Ptolemaic tradition, al-tinnīn (KA, 172 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s
translations]; Ch22, §4:3, 294–295; Ba, 146;Mk, II:1, [7]:37; Sk, 55; Ta, §160,
71). Rḥ uses the same name for Draco in its lists of Ptolemaic constella-
tions co-rising with the decans of Virgo, Libra, Sagittarius, and Capricorn.
In all these instances Ibn Ezra is translating verbatim from Abū Maʿshar’s
account of the decans in Mk VI:1, which uses the customary al-tinnīn. See
for example, Rḥ §2.6:17; Cf. Mk, VI:1, [31]:257. Ibn Ezra also uses the same
customary name in Rḥ §2.15:4, in a list of the planetary mixtures of fixed
stars.

[5]5: The Blazing One, with 11 stars. This refers to Cepheus (Κηφεύς), the
fourth northern constellation, with 11 stars inside and two stars outside
it, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 345–346). The name used here,

בהלהתלעב , “the blazing one,” is the Hebrew equivalent of one of the
common names for Cepheus in the Arabic Ptolemaic tradition, al-multahib
(KA, 173 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ch22, §4:4, 294–295; Ba,
146; Mk, II:1, [7]:37; Sk, 60). The rationale behind this name remains a
matter of speculation. Cepheus appears again in Rḥ §2.15:5, in a list of the
planetary mixtures of the fixed stars, with an alternative but related name,

בהלתמה , ha-mitlahev, which is also a translation of the Arabic al-multahib
and phonetically closer to it than בהלהתלעב .

[6]6: The Barking Dog, with 22 stars. This refers to Boötes (βοώτης = clam-
orous), the fifth northern constellation, with 22 stars inside and one out-
side the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 346–347). The
Arabic-Ptolemaic tradition applied diverse names to this constellation,
which depicts an ox-driver or herdsman (although exactly whom Boötes
is supposed to represent in Greek mythology is not clear). One is al-ʿawwāʾ,
the howler, one of the names used in the Arabic-Ptolemaic tradition trans-
lated literally from Greek to designate the constellation Boötes (KA, 174
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[al-Ḥajjāj’s translation]; Sk, 64; Ta, §160, 71; Mk, II:1, [7]:line 37), and was
also employed as the name of a lunar mansion and of a number of stars in
Virgo (KA, 175). So far as I have been able to determine, Boötes’ name here,

חבונהבלכה , “the BarkingDog,” has nomatch in theArabic tradition; the fact
that the noise is made by a dog suggests that it is a translation of the Arabic
al-ʿawwāʾ (whichmeans both howling and barking) in ignorance of the con-
text in which it developed. A similar phenomenon occurs in the Arabic to
Latin translation of the Almagest by Gerard of Cremona. See KA, 175. Simi-
larly, in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the first decan of
Scorpio, in Rḥ §2.8:17, Boötes is called בלכה , “the Dog”; in Ep, I:10, H2r, the
13th lunar mansion, which is usually called al-ʿawwāʾ, is designated canis,
“dog.” By contrast, in the two lists of lunar mansions in Kn I (157a) and Kn
II (194a), the same lunar mansion is designated by an Arabic into Hebrew
transliteration אועלא ,al-ʿawwā, accompanied by the translation חבונה , “the
howler or barker.” In Rḥ §2.15:6, in a list of the planetary mixtures of the
fixed stars, Ibn Ezra refers to this constellation as ןיוזמהרובגה , “the armed
warrior,” which actually refers to αBoo, the brightest star in Boötes. See note
there.

[7]7: TheNorthern Crown, with 8 stars. Refers to Corona Borealis (Στέφανος
βόρειος = the northern crown), the sixth northern constellation, with eight
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 347–348). Here Rḥ uses רזנה

ינופצה , “theNorthern Crown,” which is theHebrew translation of the Arabic
al-iklīl al-shamālī, the common name of Corona Borealis in the Arabic
Ptolemaic tradition (KA, 176 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ch22,
§4:6, 294–295; Mk, II:1, [7]:37–38; Sk, 69; Ta, §160, 71). The same Hebrew
name for Corona Borealis appears in Rḥ §2.8:20, in the list of Ptolemaic
constellations co-risingwith the seconddecan of Scorpio, and in Rḥ§2.15:7,
in a list of the planetary mixtures of fixed stars.

[8]8: The One Crawling on his Knees, with 28 stars. This refers to Hercules
(Ὁ ἐν γόνασιν = the one on his knees), the seventh northern constellation,
with 28 stars inside and one star outside the constellation, in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, 348–349). The name used here, ויתובכראלעךלוהה , is a
translation of the common name for Hercules in the Arabic Ptolemaic tra-
dition, al-jāthī ʿalā rukbatihi (KA, 176 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations];
Ch22, §4:7, 294–295; Ba, 148; Mk, II:1, [7]:38; Sk, 70; Ta, §160, 71). But here
Rḥ is following EF2 (Ch22, §4:7, 294–295), which also allocates 28 stars to
Hercules, ignoring the star outside this constellation. Hercules is referred
to by the same Hebrew name in Rḥ §2.8:23, §2.9:19, §2.9:22, in the list of
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Ptolemaic constellations co-rising with the second decans of Scorpio and
Sagittarius, and in Rḥ §2.15:8, in a list of the planetary mixtures of fixed
stars.

[9]9: The Falling Eagle, with 10 stars. This refers to Lyra (Λύρα = lyre), the
eighth northern constellation, with 10 stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al,
VII:5, 349–350). The name used here, לפונהרשנה , translates the Arabic al-
nasr al-wāqiʿ, one of theArabic names for Lyra (KA, 177–178). Lyra is referred
to by the same Hebrew name in Rḥ §2.9:25, §2.10:15, §2.10:18, in the lists
of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Sagittarius and
Capricorn. The Arabs also used al-nasr al-wāqiʿ, a name of the indigenous
Arabic tradition, as the name of the brightest star in Lyra: α Lyr. Ibn Ezra
continues this tradition in Rḥ §2.10:42 and §2.15:9, where לפונהרשנה is
not the name of the constellation Lyra but of the star α Lyr. See notes
there. In Ṭeʿamim I (§1.2:5, 30–31), Ibn Ezra writes that Ptolemy assigned
the constellation Lyra a double name: both לפונהרשנה , “the falling eagle,”
and דקשה , “the almond,” on the other. The latter alludes to the shell of the
tortoise from which the infant Hermes, in Greek myth, built the first lyre,
and is based on the description in Ptolemy’s star catalogue of α Lyr as “the
bright star on the shell” (Al, VII:5, 349; item No. 1). For this information
about Lyra’s two names, Ibn Ezra probably drew on EF2 (Ch22, §4:8, 294–
295: “Al-sulaḥfāh [the tortoise], which is the Falling Eagle”). EF2, in its turn,
probably relied on al-Ḥajjāj’s translation: ةافحلسلاوهوعقاولارسنلاوهوارول =
“Lyra, which is the falling eagle, which is the tortoise” (Star Catalogue 1986,
316). AbrahamBar Ḥiyya drew on the same source as Ibn Ezra: אתיטופתרוצ

לפונהרשנהאוהו = “The constellation of Futitʾa, which is the Falling Eagle”
(Ch17, 63b).Here, insteadof theArabical-sulaḥfāh (tortoise), BarḤiyyauses
the Aramaic futitʾa, employed in B Pesaḥim 24a et passim as a reference to
aquatic animals or fish thatmay not be eaten, and thereforemeaning in this
context tortoise.

[10]10: The Hen, with 17 stars. This is a reference to Cygnus (Ὄρνις = bird,
hen), the ninth northern constellation, with 17 stars inside and two outside
the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 350–351). Rḥ uses

תלוגנרתה , translating al-dajāja, which is the common name of Cygnus in
thePtolemaicArabic tradition (KA, 179 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations];
Ch22, §4:9, 294–295; Ba, 149; Mk, II:1, [7]:38; Sk, 78; Ta, §160, 71). The
same Hebrew name is used in Rḥ §2.10:18, §2.10:20, §2.11:17, in the list
of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Capricorn and
Aquarius.
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[11]11: TheWoman Sitting on a Chair [Cassiopeia], with 13 stars. This refers
to Cassiopeia (Κασσιόπεια), the tenth northern constellation, with 13 stars,
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 351). The name used here for Cas-
siopeia, אסכהלעתבשויה , translates the Arabic dhāt al-kursīy, which is
the common name employed in the Ptolemaic Arabic tradition (KA, 180
[Isḥāq’s translation]; Ch22, §4:10, 294–295; Ba, 149; Mk, II:1, [7]:39; Sk, 82;
Ta, §160, 71). The same Hebrew name designates Cassiopeia in Rḥ §2.1:24,
§2.1:27, §2.12:22 and §2.12:25, in the lists of Ptolemaic constellations co-
rising with the decans of Aries and Pisces.

[12]12: The Carrier of the Devil’s Head, with 26 stars. This refers to Perseus
(Περσεύς), the eleventh northern constellation, with 26 stars inside and 3
stars outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 352–
353). Here Rḥ uses ןטשהשארתאאשונה , which translates ḥamil raʾs al-ghūl,
the common name of Perseus in the Ptolemaic Arabic tradition (KA, 180–
181 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ch22, §4:11, 294–295; Ba, 150; Mk,
II:1, [7]:39; Sk, 86;Ta, §160, 71). Al-ghūl, “the desert demon,” is anArabic ren-
dering of the Greek Gorgoneion, “Gorgo’s Head”. The same Hebrew name
designates Perseus in Rḥ §2.1:27, §2.1:30, §2.2:19, §2.2:22 and §2.2:25, in
the lists of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Aries and
Taurus.

[13]13: The Shepherd with the Reins in his Hand, with 14 stars. This refers
to Auriga (Ἡνίοχος = charioteer), the twelfth northern constellation, with 15
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 353–354). Rḥ uses two different
names for Auriga, revealing Ibn Ezra’s sources: (1) Here Rḥ has רשאהעורה

ןסרהודיב , “the shepherd with the reins in his hand” and is drawing on the
account of the constellation in EF2: “the shepherd who holds the reins …
has 14 stars” (Ch22, §4:12, 294–295). (2) In Rḥ §2.2:25, §2.3:19 and §2.3:22,
in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Taurus
and Gemini, Ibn Ezra employs ןסרהודיברשא , “the one with the reins in
his hand.” In all these cases, Rḥ is drawing on Abū Maʿshar’s account of the
decans in Mk VI:1, where use is made of mumsik al-ʿinān, “the one holding
the reins.” SeeMk, VI:1, [17]:155; [19]:166; [20]:178.

[14]14: The One who Holds the Snake, with 24 stars. This is a reference to
Ophiuchus (Ὀφιοῦχος = the snake-holder), the thirteenth northern constel-
lation, which represents a snake charmer holding a snake, with 24 stars
inside and five stars outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VII:5, 354–355). Rḥ is drawing here on EF2, not only with respect to the
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name but also regarding the number of stars (24), which ignores the stars
outside Ophiuchus: “The One who Holds the Snake … has 24 stars” (Ch22,
§4:13, 294–295). By contrast, the commonnameof Ophiuchus in theArabic
Ptolemaic tradition explicitly mentions a snake charmer: al-ḥawwaʾ ḥāmil
al-ḥayya, “the snake charmerwhocarries the snake” (KA, 183 [al-Ḥajjāj’s and
Isḥāq’s translations]; Ba, 151;Mk, II:1, [7]:40; Sk, 95; Qa, 1041). For the usage
of היח in Rḥ to mean “snake,” see note on Rḥ §2.1:25.

[15]15: The Snake, with 18 stars. This refers to Serpens (ὌφιςὈφιοῦχου = the
snake of the snake-holder), the fourteenth northern constellation, with 18
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 355–356). The commonname of
this constellation in the Arabic Ptolemaic tradition is “the snake charmer’s
snake”; e.g., ḥayyat al-ḥawwaʾ (KA, 183 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations];
Ba, 151; Mk, II:1, [7]:40; Sk, 98; Qa, 1044). As in the case of Ophiuchus, here
Rḥ draws on EF2 (Ch22, §4:14, 294–295), which omits the snake charmer
and mentions only the snake. The same short name occurs in Rḥ §2.15:14,
in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the second decan of
Sagittarius.

[16]16: TheDevil, with 5 stars. This is a reference to Sagitta (Ὀϊστός = arrow),
the fifteenth northern constellation, with five stars, in Ptolemy’s star cata-
logue (Al, VII:5, 356). The name that Rḥ assigns here to Sagitta, ןטשה , the
devil, does not correspond to any of the three names employed in the Ara-
bic Ptolemaic tradition: (1) uwīsṭos, the Arabic transliteration of the Greek
Ὀϊστός; (2) al-sahm, “the arrow”; and (3) al-nawl, “the loom,” which was the
result of an Arabic misreading of ὀϊστός, “arrow,” as ἱστός, “loom”. See KA,
184–185; Ba, 252; Mk, II:1, [7]:40; VI:1, [48]:400; Sk, 104; Qa, 1046. On closer
study, it turns out that ןטשה is Ibn Ezra’s translation of al-ghūl, the devil,
which was taken to be a name of Sagitta because of the graphical similarity
of theArab لونلا , al-nawl, the loom, and لوغلا , al-ghūl, the devil. IbnEzramay
have owed this erroneous rendering of Sagitta to Abū Maʿshar: in MS Lei-
den, Bibl. Univ., Or. 47, one of the manuscripts copies of Kitāb al-mudkhal
al-kabīr, has لوغلا for Sagitta rather than لونلا . See Kitāb al-mudkhal al-kabīr
1996, vol. II, 136; vol. III, 467. In addition, John of Seville, in his Arabic to
Latin translation of Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr, turns Sagitta
into “Algol,” which indicates that John used a manuscript belonging to the
same family as the one employed by Ibn Ezra. See Kitāb al-mudkhal al-kabīr
1996, vol. V [Latin text; translation John of Seville], II:1, 68 line 68; VI:1, 232
line 677. This shows that Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr was Ibn
Ezra’s source not only for the Ptolemaic constellations co-rising with the
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decans but also for the list of the 48 Ptolemaic constellations here in chap-
ter 1 of Rḥ.

[17]17: The Flying Eagle, with 9 stars. This refers to Aquila (Ἀετός = eagle),
the sixteenth northern constellation, with nine stars inside and six stars
outside the constellation, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 356–357).
Rḥ uses ףפועמהרשנה , translating al-nasr al-ṭāʾir, one of the commonnames
for Aquila in the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 185–186 [al-Ḥajjāj’s and
Isḥāq’s translations]; Ch22, §4:16, 294–295; Ba, 252;Mk, II:1, [7]:41; Sk, 105).
Note that al-nasr al-ṭāʾir is also the name of α Aql, the brightest star in
Aquila. Following this tradition, Ibn Ezra also uses ףפועמהרשנה for the
name of α Aql in Rḥ §2.10:43 and §2.15:15. See notes there.

[18]18: The Sea Fish, with 10 stars. This refers to Delphinus (Δελφίς = dol-
phin), the seventeenth northern constellation, with 10 stars, in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VII:5, 357–358). In the present list of consellations, Rḥ
abstains from transliterating foreign names and has םיהגד , sea fish, which
represents the common name of Delphinus in the Arabic Ptolemaic tra-
dition, al-dulfīn (KA, 186 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ch22, §4:17,
294–295; Ba, 253;Mk, II:1, [7]:41; Sk, 109;Qa, 1049). By contrast, Rḥ §2.10:21
(in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the third decan of
Capricorn) and Rḥ §2.15:16 (in a list of the planetary mixtures of the fixed
stars) have ןיפלדארקנהגדה , “the fish called dolphin.”

[19]19: The Horse’s Head, with 4 stars. Refers to Equuleus (Ιππου προτομή
= forepart of the horse), the eighteenth northern constellation, with four
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 358). Here Rḥ closely follows
EF2: “the head of faras [i.e., the horse] …with four stars” (Ch22, §4:18, 294–
295). By contrast, the Arabic Ptolemaic tradition designates Equuleus by
means of names representing simply a horse, some part of a horse, the “first
horse,” or a transliteration of the Greek name, but with no reference to the
animal’s head (KA, 186–187 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s translations]; Ba, 253;
Mk, II:1, [7]:41–42; Sk, 111; Qa, 1050). An alternative approach is applied in
Rḥ §2.11:17 (in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the first
decan of Capricorn), where Equuleus is ןושארהסוסה , the first horse. This
is so because there Ibn Ezra is translating from Mk (VI:1, [51]:421) where
Equuleus is al-fars al-awwal, the first horse.

[20]20: The Winged Horse, with 20 stars. This refers to Pegasus (Ἵππος =
horse), the nineteenth northern constellation, with 20 stars, in Ptolemy’s
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star catalogue (Al, VII:5, 358–359). Here Rḥ follows EF2: “faras [i.e. the
horse] with 2 wings … it has 20 stars” (Ch22, §4:19, 298–299). But in the
lists of Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Aquarius and
Pisces, Rḥ assigns Pegasus two other names, which turn out to be transla-
tions of the two names used by Abū Maʿshar in his account of the constel-
lations co-rising with the same decans. See Rḥ §2.11:20 and §2.12:19 ( סוסה

ינשה , the second horse); cf. Mk, VI:1, [52]:430; [55]:464 (al-faras al-thanī,
the second horse); Rḥ §2.11:23 and §2.12:22 ( סוסה , the horse); cf. Mk, VI:1
[53]:441; [56]:464 (al-faras, the horse).

[21]21: The Woman with no Husband, with 23 stars. This is a reference
to Andromeda (Ἀνδρομέδα), the twentieth northern constellation, with 23
stars, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 359–360). Here Rḥ calls An-
dromeda לעבהלהיהאלשהשאה , the woman with no husband, which
corresponds to a common name for Andromeda in the Arabic Ptolemaic
tradition, al-marʾa allati lam tar baʿlan, the woman who did not see a hus-
band (Ch22, §4:20, 298–299; Ba, 254; Sk, 116; Mk, II:1, [7]:42). Rḥ repeats
this name, with slight variations, in the lists of Ptolemaic constellations
co-rising with the decans of Aries and Pisces, where use is made of Abū
Maʿshar’s account. In Rḥ §2.12:22 and §2.12:25, Ibn Ezra provides a more
precise rendering of the common name in the Arabic Ptolemaic tradition,
in general, and of AbūMaʿshar’s name, in particular: לעבהתאראלשהשאה ,
the woman who did not see a husband. Cf.Mk, VI:1, [56]:464–465; [57]:471.
See also Rḥ §2.1:24, §2.1:27.

[22]22: The Triangle, with 4 stars. This is a reference to Triangulum (Τρί-
γωνον = triangle), the twenty-first northern constellation, with four stars,
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 360–361). Triangulum is called here

שלושמה , the triangle, which renders the commonname in theArabic Ptole-
maic tradition, al-muthalath, the triangle (KA, 188 [al-Ḥajjāj’s and Isḥāq’s
translations]; Ba, 254; Mk, II:1, [7]:43; Sk, 123; Qa, 1055). The same name is
used in Rḥ §2.1:27, in the list of Ptolemaic constellations co-rising with the
second decan of Aries, and in Rḥ §2.15:19, in a list of the planetarymixtures
of fixed stars.

§1.6

[1]1: Magnitude, Hebrew דובכ , lit. honor. To denote the concept of mag-
nitude of fixed stars, Ibn Ezra employed דובכ , “honor,” as a calque from
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the Arabic فرش . That word, in the sense of the magnitude of fixed stars,
appears in Arabic texts such as the Arabic version of Liber de stellis beibeniis
(Book of the fixed stars; Kunitzsch 2001, 56–81, esp. 60 lines 1,2 et pas-
sim), AbūMaʿshar’s Kitāb aḥkām al-mawālīd (Book of the judgments of the
nativities; Kitāb aḥkām al-mawālīd 2001, 84–99, esp. 84 lines 5, 7 et pas-
sim), and al-Bīrūnī’s Kitāb al-Tafhīm (Ta, §157, 68). The use of דובכ for the
magnitude of fixed stars is sporadic in Ibn Ezra’s oeuvre and found only in
some parts addressing the fixed stars (Kn I, 151b, 159a–159b; Kn II, 189a,
190b; Kn III, 6b; Meʾorot §33:1, 478–479; Ibn al-Muthannā’s Commentary
1967, 301 [Hebrew section]). It contrasts with his frequent use of דובכ , also
as a calque of فرش , to denote the astrological concept of exaltation (see
Mm §4:1–9 and notes). In the Latin works assigned to Ibn Ezra, or in Latin
translations of his Hebrew works, דובכ is literally translated as honor, so
this Latin word denotes both of the technical senses represented by דובכ
in Ibn Ezra’s Hebrew work: e.g., Nativitatibus, A3r (magnitude) and A5v
(exaltation); Nativitatum, 53b (magnitude) and 55b (exaltation); Ep, 1, B1r
(exaltation) and B2r (magnitude).

[2]2: 48 of the second magnitude. The number is incorrect but is found
in all the Hebrew manuscripts examined (except for one that reads “47”;
see variae lectiones on Rḥ §1.6:2), as well as in the Old French translation
(see Reshit Ḥokhmah 1939, 34). The edition of the Latin translation by
Peter d’Abano reads “45” (see Principium Sapientiae 1507, IIIa), which is the
correct value.

[3]1–2: The Ancients … resembling clouds. Ptolemy’s catalogue of stars in
the Almagest states the magnitude for each of them, but the tradition of
providing the total number of fixed stars of each magnitude begins later,
with Farghānī’s Elements (El, XIX, 75 lines 6–10). Ibn Ezra could have found
such a list in EF2 (Ch22, §1:4–9, 288–289) and in Abū Maʿshar’s Mk (II:1,
[6]:25–13). In both sources, well known to him, the list of the number of
stars of eachof the sixmagnitudes appears in closeproximity to the account
of the 48 constellation, just as in Rḥ. See also Ba, LI, 189.

§1.7

[1]1–3: ⟨There are⟩ seven … to the Earth. This is the only place in Ibn Ezra’s
astrological writings where the traditional Ptolemaic order of the planetary
orbs (Saturn, Jupiter, Mars, Sun, Venus, Mercury, Moon) is stated explic-
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itly, although it is frequently followed in his accounts of various astrologi-
cal doctrines (see, for example,Mm §9:4) and alluded to in the order of the
sections on the planets in chapter 4 of Rḥ andṬeʿamim I. Elsewhere Ibn Ezra
employs alternative planetary orders that reflect the controversy about the
relative positions of Mercury and Venus with respect to the Sun. Whereas
Ṭeʿamim II (§2.5:1–2, 194–195) andṬeʿamim I (§1.3:8–9, 30–33) accept a par-
tial heliocentric system in which Mercury and Venus are sometimes above
and sometimes below the Sun,Meʾorot (§1:3, 452–452) states explicitly that
the Sun is in the second orb, placing Mercury and Venus above the Sun.

§1.8

[1]1–2: The signs … nature of water. Corresponds to Mm §2:8. This quadri-
partite classification ascribes one of the four basic elements of the sublunar
domain, which is considered to be their common “nature,” to each of the
four groups. This property of the signs is mentioned again in the separate
sections on each of the twelve signs in chapter 2 of Rḥ. Ibn Ezra addresses
the problemof the nature of the zodiacal signs inṬeʿamim I, §1.4:1–7, 32–33
(which comments on the current locus) and Ṭeʿamim II, §2.1:1–14, 184–187.
He accepts that the zodiacal constellations are made of a fifth and distinct
element, different from the four basic elements of sublunary matter, but
puts forward a number of theories to account for the fact that astrologers
maintain that their nature is like that of sublunary matter. His favorite the-
ory is that the signs are said to be hot or cold and dry or wet because of the
shape formed by the stars of the corresponding zodiacal constellations; for
example, Aries is hot and dry because the shape formed by the stars of the
constellation Aries is that of a ram, which has a hot and dry nature.

§1.9

[1]1: Saturn is cold…cold andmoist. These natural properties of the planets
are mentioned again in the separate sections on each of the planets in
chapter 4 of Rḥ and in Mm (§38 through §44). Ibn Ezra explicates the
current locus in Ṭeʿamim I (§1.5:1–17, 32–36). There he emphatically rejects
what he took to be Ptolemy’s opinion inTb, which he reads as implying that
the planets have the natures, or qualities, of sublunary bodies (the Moon
is cold and moist, Mars is hot and burning, Saturn is cold, etc.). A closer
scrutiny reveals that for his critique of Ptolemy’s Tb Ibn Ezra drew on Abū
Maʿshar’sMk (IV:1, [3–10]:11–91); cf. Tb, I:4, 34–39.
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[2]2–7: Someof the five…or in aspect. This passage is explicated inṬeʿamim
I (§1.6:1–4, 36–37), which offers a naturalistic explanation of why specific
planets are considered to be masculine or feminine, diurnal or nocturnal,
in terms of their natural qualities (i.e., hot or cold, dry or moist), and of
whether these natural qualities are more tempered during the day or the
night.This account ultimately goes back toTb (I:5, 6, 7, 39–43), but probably
draws on Abū Maʿshar’s Mk (IV:8, [1–4]:742–765; IV:9, [1–7]:766–791). Ibn
Ezra never explains why specific planets are considered to be benefic or
malefic. For Mercury’s volatile nature, see also Ṭeʿamim I, §1.5:2, 34–35.

[3]7: As I will explain in the appropriate place. This is a reference to chap-
ter 4 of Rḥ, where the planets’ properties are detailed in the separate sec-
tions on each of them.

§1.10

[1]1: The nature of five … explain further. This refers to chapter 6 of Rḥ,
which deals inter alia with the planets’ conditions with respect to the Sun.
See Rḥ §6.5:1–4 through §6.8:10–14. See notes there.

[2]2: They have an additional … southern side. Rḥ elaborates on this in
§6.1:2–17 through §6.4:1–4. See notes there.

[3]3: Eccentric circle, Hebrew ץראהקצומבוניאשקצומהלגלגה lit. the circle
of the center which is not the center of the Earth. For the concept of
eccentric circle and for the use of muṣaq to denote this concept, see note
onMm §23:2.

[4]5: Ecliptic, Hebrew: תולזמהלגלגתדופאבשח , lit. girdle of the vest of the
zodiac. See note on Rḥ §6.3:2.

[5]4–5: Their Dragon … [the Head or the Tail of the Dragon]. The Dragon
recalls the fate of the dragon Tiamat, slain by the sun god Marduk, who
then created the heavens from its head and its tail, in the Babylonian
creationmyth. See Bouché-Leclercq 1899, 40, 97; Tester 1987, 120–121. Later,
astronomers employed this myth to designate the nodes of the planets,
that is, the points where the planets cross the ecliptic from south to north
and from south to north, respectively. In the Middle Ages, Indian, Persian,
andArab astrologers assigned specific astrological characteristics and influ-
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ence to the nodes of the Moon. To denote this concept, Ibn Ezra employed
throughout his oeuvre the Hebrew word ילת (teli), which he probably bor-
rowed from Sefer Yeṣirah (§6:7: ואסכלעךלמכםלועבילת = “Teli is in the
world like a king on his throne”; et passim), a mystical treatise interspersed
with some scientific material that was well known to him (see, for example,
ʿOlam I, §24:6, 68–69); but he could have found the word in the Baraita de-
Mazzalot (1998, 19), Baraita de-Shmuel (1998, §1:1), or Sefer Ḥakmoni (2010,
138).

§1.11

[1]1: The planets … the decan. This passage refers to the five essential digni-
ties (Hebrew הלשממ , Arabic ةمعازم,ظّح , Latin dignitas): house; exaltation,
triplicity, term, decan. These are five distinct zodiacal positions (a whole
sign, a degree in a sign, or an interval of degrees in a sign) where a planet
is said to acquire strength, for good or for evil, according to its nature. Rḥ
provides lists of the lords of all the five dignities in each of the sections
devoted to each of the twelve zodiacal signs. For Aries, for example, see
respectively Rḥ §2.1:40 (house and exaltation), §2.1:41 (triplicity), §2.1:42
(decan), §2.1:43 (term). By contrast,Mm studies separately each of the dig-
nities in separate sections.

[2]2: The lordship … ⟨portion of power⟩. Corresponds to Mm §46:2–3. See
note there.

[3]3: But the planet … of the sign. Here Ibn Ezra considers two approaches
to the location where a planet is considered to be in its exaltation: one
regards a whole zodiacal sign to be the planet’s “house of exaltation”; the
other takes a specific degree in a zodiacal sign to be the planet’s “degree of
exaltation.” This double approach is instantiated in Mm §4:1–9. See note
there.

§1.12

[1]1: In this book… is Ptolemy. This passage highlights Ibn Ezra’s awareness
of the national identity of “the Ancients,” mentioned frequently in Rḥ as
his main source for many astrological tenets. Indeed, the contributions of
scholars of Babylonia, Persia, India and Greece, particularly of Ptolemy,
embody the main stages in the history of astrology as known in Ibn Ezra’s
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time. But the Egyptians are not counted here among the Ancients, although
they are often cited elsewhere inRḥ as theoriginators of specific astrological
theories, such as the pain of the planets in signs, the terms, and the decans.
Particularly conspicuous by their absence here (in contrast to Rḥ §1.1:2)
are the “modern scholars,” that is, the astrologers working in the Arabic
world. As a rule, Ibn Ezra mentions the work of prominent astrologers in
the Islamic world, though he does not credit themwith specific astrological
doctrines or theories, and restricts himself to invoking them as repositories
of astrological lore that is usually of pre-Islamic origin.

[2]2: I will mention … among them. This passage lists, in order, the main
topics addressed in each of the separate sections on each of the twelve
signs in chapter 2 of Rḥ. For Aries, for example, for the ninth-parts, see Rḥ
§2.1:44; for the dodecatemoria, see Rḥ §2.1:45–46; for the bright and dark
degrees, see Rḥ §2.1:47; for the masculine and feminine, see Rḥ §2.1:48; for
the degrees of the pits, see Rḥ §2.1:49; for the degrees that increase beauty
and honor, see Rḥ §2.1:50; for the positions of the fixed stars and their
mixture, see Rḥ §2.1:51.

[3]2: The fundamentals of this science, Hebrew: תאזההמכחהתישאר , lit.
the beginning of this science. Ibn Ezra puns here on the two meanings of
the Hebrew expression המכחתישאר : taken at face value it means “funda-
mentals of this science” but the same expression alludes to the name of the
book: Beginning of Wisdom.

§2.1

[1]1: Mixture of the upper stars, Hebrew: םינוילעהםיבכוכהךסממ : The tradi-
tion of ascribing an astrological nature to a fixed star and associating it with
the astrological properties of certain planets goes back to Tb (I:9, 47–59).
Medieval Arabic and Latin star lists, too, assign fixed stars a temperament
or mixture (Hebrew ךסממ , mimsakh; Arabic جازم , mizāj; Latin: complexio)
that resembles the nature of the planets. See Kennedy 1956, 144, 157, 160,
162, 165; Chabás andGoldstein 2012, 185–199. Chapter 2 of Rḥ (esp. §2.14:1–
14; §2.15:1–19; §2.16:1–14) offers abundant information in this regard. Liber
nativitatum, the Latin translation of the lost second Hebrew version of Ibn
Ezra’s Sefer ha-Moladot, has a long list of fixed stars (which signify threats
to the native’s life and ultimately his death) accompanied by their mixtures
and ecliptic coordinates. See Nativitatum, 208b, 209a; quoted in Sela 2013,



302 notes to reshit ḥokhmah

478–479. Ep (II:2, I4v–K1r) introduces a similar list of fixed stars accompa-
nied by their mixture. By contrast, Mm never refers to this property of the
fixed stars. Before Ibn Ezra, Abraham Bar Ḥiyya, in Ln (57a–59b), his astro-
nomical tables, compiled several lists of fixed stars and asterisms, with each
item accompanied by its mixture, along with its Hebrew name, ecliptical
coordinates, and other astronomical features.

[2]2: Six of them… end of Pisces. Corresponds toMm §2:5. See note there.
Note that the word north is represented here by לאמש , smʾol, cognate to the
Arabic لامش , šimāl, in contrast toMm, which uses the standard Hebrew ןופצ ,
ṣafon.

[3]3: Fiery sign. Corresponds to the fiery signs of the quadripartite classifi-
cation put forward in Mm §2:8 and in Rḥ §1.8:1–2. See notes there. Similar
references are made in the present chapter to Leo (§2.5:1), and Sagittarius
(§2.9:1).

[4]3:Masculine, diurnal by nature. Rḥ II (2010, 52, 58) and Ep (1, B1v), iden-
tify the masculine signs with the diurnal signs and the feminine signs with
the nocturnal signs. By contrast, Mm §2:9 names the masculine and fem-
inine signs in a brief section, with no mention of the diurnal or nocturnal
signs. See note there. The present chapter has similar references to Gem-
ini (§2.3:1), Leo (§2.5:1), Libra (§2.7:1), Sagittarius (§2.9:1), and Aquarius
(§2.11:1).Ṭeʿamim I (§2.2:1, 38–39), in a direct reference to the current locus,
draws a connection between masculine and diurnal signs by postulating
that both categories are hot.

[5]3: Eastern. Fits into the simplified classification of the signs according to
their cardinal points, formulated inMm §2:10. See note there. Corresponds
also to the more elaborate method of allocation of the signs—instantiated
for Aries, in Rḥ §2.2:10. The present chapter has similar references to Leo
(§2.5:1) and Sagittarius (§2.9:1).

[6]4: Of the spring season, Hebrew םוחהןמזמ , lit. of the hot season. Rḥ
divides the zodiac into four quadrants and assigns each of the four sea-
sons to the three signs of one quadrant, beginning with spring, which is
assigned here to Aries, Taurus (Rḥ §2.2:2), andGemini (Rḥ §2.3:2). In keep-
ing with the order of the signs, summer is assigned to Cancer (Rḥ §2.4:2),
Leo (Rḥ §2.5:2), and Virgo (Rḥ §2.6:2); autumn to Libra (Rḥ §2.7:2), Scor-
pio (Rḥ §2.8:2), and Sagittarius (Rḥ §2.9:2); and winter to Capricorn (Rḥ
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§2.10:2), Aquarius (Rḥ §2.11:2), and Pisces (Rḥ §2.12:2). Ibn Ezra does not
mention this quadripartite division of the signs and its correspondence to
the seasons in other parts of his astrological oeuvre, although an alterna-
tive ascription of each of the four seasons to the four quadrants of the
zodiac (with respect to the changing ascendant) is found in Rḥ §3.3:1–5.
The association of signs with seasons, which corresponds to the weather in
thenorthern terrestrial hemispherewhen the Sun traverses the correspond-
ing signs, goes back toTb (I:10, 59–65). The same tradition is conspicuous in
Arabic introductions to astrology, on which Ibn Ezra most probably drew.
See, particularly, Mk (VI:31, [1–6]:1150–1169); Mḥ (I:11, 23, 29, 47, 15–19 et
passim);Mu (I;11 23); Ta (§380, 230–231).
A notable feature of Ibn Ezra’smodus operandi is that he names the sea-

sons using the terminology of Genesis 8:22 ( רֹקוְריצִקָוְערַזֶץרֶאָהָימֵיְ־לכָּדֹע
.וּתֹבּשְׁיִאֹלהלָיְלַוָםוֹיוְףרֶחֹוָץיִקַוְםֹחוָ = “So long as the earth endures, seedtime

and harvest, cold and heat, summer and winter, day and night, shall not
cease” [using the standard translations]); but employs his own understand-
ing of the words used here for the seasons: רק = winter; םח = spring; ץיק =
summer; and notably ףרח = autumn. Although never stated explicitly, his
reason seems to be that in this interpretation, the order of the seasons in
that verse corresponds to the natural order of the seasons in nature (winter,
spring, summer, autumn).The samebiblical terminology is usedby IbnEzra
in the introduction to the calendrical monograph Iʾggeret ha-Shabbat (the
Epistle on the Sabbath), in an explanation of the correspondence between
the four seasons and the changes of the annual motion of the Sun, the
weather, and the length of day and night (2009, 8 [Hebrew section], 6–7
[English section]). See also Ibn Ezra’s short and long commentaries onGen-
esis 8:22.

[7]4: Tropical because the season changes in it. Corresponds to Mm §2:2,
which lists and explains the tropical signs. See note there. The tropical signs,
together with the fixed and bicorporal signs, constitute a tripartite classifi-
cation of the twelve zodiacal signs in accordance with the season when the
Sun travels through them in its annual path. The present chapter has simi-
lar references to the tropical signs—to Cancer (§2.4:2), Libra (§2.7:2), and
Capricorn (§2.10:2).

[8]4: At its beginning … nights shorter. Remarks of this type, about the
change in the relative lengths of day and night as the Sun travels along its
annual path through the signs, are found in most of the sections on the
tropical and bicorporal signs in the present chapter, except for the sections
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on the fixed signs (Taurus, Leo, Scorpio, and Aquarius). Information of this
type belongswith compendia of astronomy (see, for example, El, XI, 42–45)
but may also be found in introductions to astrology (see, for example, Mḥ,
§1:10, 15; §1:17, 15 et passim). Cf. Rḥ §2.7:2.

[9]5: Its hours…equal ⟨hours⟩. One “equal” hour (Heb.: הרשיהעש ) is 1/24 of
a day, or the period measured by the passage of 15° of the equator past the
horizon; it is also called “equinoctial hour” because it is 1/12 of the actual
length of daylight (the period from sunrise to sunset) or nighttime (the
period from sunset to sunrise) on the day of the equinox. One “crooked”
hour (Heb.: תתוועמהעש ) or seasonal hour is 1/12 of the actual length of
daylight (the period from sunrise to sunset) or nighttime (the period from
sunset to sunrise) on any day of the year. Only on the day of equinox are
the “crooked” or seasonal hours equal to the equatorial hours. Whereas the
“crooked” hours were generally used in everyday life in Antiquity and the
Middle Ages, until the widespread use of mechanical clocks, the “equal”
hours were used only as uniform units of time for precise calculation.
The present chapter, in each of the separate sections on the twelve signs,
specifies whether the “crooked” or seasonal hours are longer or shorter than
the “equal” hours when the Sun in its annual path travels along that sign’s
degrees. According to this criterion, the twelve signs are divided into two
groups: from Aries to Virgo, the “crooked” hours are longer than the equal
hours; from Libra to Pisces, the “crooked” hours are shorter than the equal
hours. For this classification, Ibn Ezra seems to follow Abū Maʿshar’s Mk
(VI:1, [10]:84–86; [14]:121–122; [34]:280–281), which makes similar remarks
regarding Aries, Taurus, and Libra.

[10]5: Its rising times … is crooked. This refers to a twofold division of
the twelve signs according to their rising times (see note on Mm §13:1):
“crooked” or “short” ( םירצק,םיתוועמ ) from Capricorn to Gemini; “straight”
or “long” ( םירצק,םירשי ) fromCancer to Sagittarius.Mm §2:6 presents these
two groups in a brief section. See note there. By contrast, Rḥ, in each of the
separate sections on the twelve signs, specifies to which of the two groups
each sign belongs. The current locus is the only one in Rḥ that provides a
brief explanation of this.

[11]6–9: All of it signifies … ⟨it generates⟩ cold. This passage, which has its
counterpart in each of the sections of the present chapter on one of the
signs, corresponds to the section on Aries in Tb II:11 (201–205), a chapter
that addresses the signs’ effects on the weather and is divided into twelve
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sections, one for each of the signs. Each section of this chapter divides the
treatment of the indications of the corresponding sign into three parts: (a)
the sign as a whole; (b) the sign divided into its beginning, middle, and end;
(c) the sign divided into its northern and southern parts. Rḥ, in each of the
sections on the twelve signs, also addresses the effects of the corresponding
sign on the weather, adopts precisely the same tripartite organization, and
follows in rough lines the content of each section of this chapter of Tb. The
contents of this part of Tb are not found inMk,Mḥ,Mu, orTa. The inference
is that Ibn Ezra drew directly on an Arabic translation of Tb or, more likely,
on an unknown Arabic introduction to astrology where this chapter was
quoted or paraphrased. In a direct reference to Rḥ §2.1:9, Ṭeʿamim I (§2.2:3,
38–39) mentions the Indian scientists as a source and says that “Ptolemy
laughs at them.” Chapter II:11 of Tb, however, brings neither the opinion
of the Indian scientists nor Ptolemy’s reaction to them. This suggests that
the unknown Arabic introduction on astrology that Ibn Ezra drew on, and
which quoted or paraphrased Tb II:11, also mentioned the opinion of the
Indian scientists. The phrase “Ptolemy laughs at them” probably reflects
Ibn Ezra’s peculiar manner of indicating that the opinion of the Indian
scientists contradicts Ptolemy’s statements in the Tb.

[12]10–11: It has the form … half a voice. Analogous lists, indicating the
shape of some sign (four-legged; animal, human, or both; two shapes; etc.),
the form of its limbs (cut off, missing, separate, complete, etc.), its voice
(whether half a voice, strong or mute), and occasionally its indication of
colors or geometrical two shapes, are found in each of the sections of the
present chapter devoted to the twelve signs. This corresponds toMm §2:14–
16 (see notes there), which presents three categories of signs according
to their shape (human image; cut off in their limbs; deformed), and to
Mm §2:11 (see note there), which presents a tripartite classification of the
twelve signs according to their voices (strong-voices, half-voiced, mute).
Comparable lists are not found in Arabic introductions to astrology prior
to Ibn Ezra’s time; the closest is in Abū Maʿshar’s Mḥ, which, in the brief
sections on each sign (I:9–81, 15–25), presents concise lists with one or two
of the many features occurring in the corresponding lists of chapter 2 of
Rḥ (for Aries, for example, see I:12, 15; for Taurus, see I:17, 15). By contrast,
Abū Maʿshar’s Mk has lists of signs by some category or feature; for the
condition of their voices, for example, see Mk (VI:11, [2]:822–823; VI:18,
[2]:903–905); for signs whose members are cut, see Mk (VI:17, [2]:900).
Ṭeʿamim I (§2.2:4–5; 38–39) explains the rationale behind the four-legged
and those whose limbs are cut off. The four-legged signs are alsomentioned
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in Tb (I:12, 71) and Ta (§352, 213). Rḥ II (2010, 53, 62) designates them as
“signs of animals” ( תומהבהתולזמ ), and lists them as Aries, Taurus, Leo, and
Capricorn. Ṭeʿamim I (§2.2:6; 38–39) briefly explains the rationale behind
the signs’ indication of two colors and two shapes. These signs, as far as I
could discover, are mentioned explicitly only in Mk (VI:16, [3]:893–894),
where it is said that they include Aries and Libra and indicate twins. Libra,
however, is not mentioned in Rḥ as in this category of signs.

[13]12: The heart … east wind. In the separate sections on the signs (except
for Capricorn), Ibn Ezra assigns to each sign one of the three following
positions: in “the heart,” on “the right side,” or on “the left side” of some
side of the horizon. In addition, each sign is assigned a wind that blows
from the same side. For example, Cancer is assigned “the heart” of the north
and the north wind (§2.4:8), Leo “the left side” of the east and the east
wind (§2.5:7), and Virgo “the right side” of the south and the south wind
(§2.6:7). A similar list, although using a different terminology, is found in
Rḥ II (2010, 52, 58). The source for this allocation of sides and winds to
the signs in Rḥ is Mk (VI:25, [1–5]:968–980; quoted in App. 2, Q. 8, 1–5,
644–645), where Abū Maʿshar offers virtually the same list of the sign’s
sides and winds, although with no explanation for these attributions. The
current locus corresponds to Mk (VI:25, [2]:969–971; quoted in App. 2,
Q. 8, 2, 644–645). By contrast, Ṭeʿamim I (§2.2:8–9, 38–39; §2.13:8–9, 52–
53) has a weather-oriented explanation of Abū Maʿshar’s method for Aries
and Cancer, where Ibn Ezra also mentions the opinions of Ptolemy and al-
Kindī in this regard. Cf. Tb (III:18, 82–87). A slightly different method of the
allocation of sides andwinds is inTa (§357, 215).Ṭeʿamim II (§2.2:1–6, 186–
189) presents a comprehensive three-stage explanation of the assignment
of sides to the signs, which is relevant to the method used in Rḥ: (a) First
Ibn Ezra explains why Aries is the beginning of the zodiac, and places this
sign in the ascendant of a horoscopic chart, Capricorn in the midheaven,
Libra in the descendant, and Cancer in the lower midheaven. Hence, Aries
is in the east, Capricorn in the south, Libra in the west, and Cancer in the
north (see Ṭeʿamim II §2.2:1, 186–187); (b) The remaining signs are assigned
to a side of the horizon, according to the principle that this side of the
horizon is part of their common nature (toledet) as members of the four
triplicities. The fiery signs are assigned to the eastern side, the earthy to the
southern side, the airy to the western side, and the watery to the northern
side (see see Ṭeʿamim II §2.2:2, 186–187); (c) Finally, each of the three signs
in each triplicity is assigned a position (middle, north, south; or middle,
left, right) relative to the main cardinal point in the corresponding side of
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the horizon (see Ṭeʿamim II §2.2:3–6, 186–189). That Ṭeʿamim II offers such
a detailed explanation of the sides and winds of the signs confirms that
Ṭeʿamim II could not have been a commentary on Mm, because the latter
work contains no reference to this topic.

[14]13–14: Fire is its portion… that is saffron. The same properties—nature,
humor, taste, and color—instantiated here for Aries are specified for the
other signs in the corresponding sections of the present chapter. Of the
four propertiesmentioned here, only the association between the signs and
one of the four elements occurs in Mm §2:8. The method of presentation
employed here (i.e., in the framework of an entire section on a sign and not
in discrete lists allocated to the separate properties of groups of signs) cor-
responds to the method employed by AbūMaʿshar in the separate sections
on each of the signs in Mḥ (I:11–78, 15–25) and in Mk (VI:1, [10–57]:84–
472). In particular, the current locus corresponds to Mḥ (I:11, 15) and Mk
(VI:1, [10]:84–86).However, except for commonplaceproperties, such as the
signs’ natures and humors (with the exception of Aries), which are related
not so much to the signs as to the triplicities, Abū Maʿshar’s introductions
to astrology vary from Rḥ with respect to the identity of the signs’ tastes
and colors. Here Ibn Ezra ascribes the blood to Aries, although it is com-
monplace to assign the red or yellow bile to this sign, because Aries belongs
to the fiery triplicity that is considered to be dry and hot. That this is not
a copyist’s error is shown by the fact that Ṭeʿamim I (§2.2:10, 38–39), in a
short comment on the current passage, repeats that the blood belongs to
Aries, as well as by the readings of all the manuscripts examined and of the
French and Latin translations.

[15]15–16:Of the animals… iron, and copper. Analogous lists of the animals
(including human beings), plants and trees (except for Aries, Leo, Sagittar-
ius, Aquarius, and Pisces), and metals and precious stones, that are under
the charge of a certain sign, are found in each section of the present chapter
on one of the twelve signs. These lists, in their form here and elsewhere in
the present chapter, are unique. Ibn Ezra probably culled the various items
from a variety of sources. For animals, one source is Mk (VI:22, [1–6]:946–
957), which lists signs that indicate species of birds, quadrupeds, beasts
of prey, vermin, insects, and aquatic animals. Another source is Ta (§371,
224). Ṭeʿamim I (§2.2:12, 39–40) explains the connection between sheep
andAries on the basis of the resemblance between the shape of the constel-
lation Aries and the shape of a ram. For metals, Rḥ establishes associations
between signs andmetals and precious stones only for Aries, Leo, and Sagit-
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tarius, the signs of the fiery triplicity. Mk (VI:24, [3]:966–967) refers to this
association elliptically, mentioning signs that indicate what is produced by
fire but without specifying any particular metal. By contrast,Ta (§367–369,
222) has virtually the same lists of metals and does so only for Aries, Leo,
and Sagittarius, the fiery signs, just as Rḥ does. The implication is that either
al-Bīrūnī’s Kitāb al-Tafhīm is Ibn Ezra’s source for the associations between
signs and metals or (more probably) that both Ibn Ezra and al-Bīrūnī drew
on a common and still unknown source. Ṭeʿamim I (§2.2:12, 39–40) also
explains the connection between gold, silver, iron, and copper, on the one
hand, andAries, on the other, in that all thesemetals have a fiery nature and
can withstand fire.Ṭeʿamim II (§2.3:13, 190–191) refers to a category of signs
called “metals” and says that they are called that because they canwithstand
fire, which alludes to their being fiery signs. As for trees and plants, Ibn Ezra
probably picked up the items in these lists from Mk (VI:23, [1–3]:958–961)
and Ta (§367–369, 222).

[16]17–18: The third climate … its portion. Parallel passages, associating a
certain sign with a terrestrial climate, with a list of countries and cities, and
with a list of terrestrial places, occur in the sections of the present chapter
on the twelve zodiacal signs. For these lists, Ibn Ezra drew on Mk (VI:9,
[1–14]:759–811). The current passage, for example, corresponds closely to
Mk VI:9 [3]:763–765. Similar lists, although to a lesser degree, occur also
in Ta (§365, 220) and Mu (I:25–36 34–37). The main difference between
these lists and Rḥ is that they do not include associations between climates
and signs, as Rḥ does. But in Mk (VI:9, [2]:761–762), Abū Maʿshar promises
to present a detailed study of the climates and their cities and regions in
a separate work. Such a study, with a list of the seven climates and their
corresponding signs, is found in an appendix toAbūMaʿshar’sKitābal-milal
wa-d-duwal (2000, I, [2], 514–515), a work that was well known to Ibn Ezra.
See ʿOlam I (§1:1–2, 52–53; §56:2,8,10, 88–89, et passim). AbūMaʿshar’s and
Ibn Ezra’s lists of climates and signs match each other, except for Virgo and
Aquarius, which Ibn Ezra assigns to the second climate and Abū Maʿshar
to the sixth and first climates, respectively. That Ibn Ezra drew on other
sources as well is shown by themention in the current passage of Ptolemy’s
opinion, which does not occur inMk or in Tb either. Ṭeʿamim I (§2.2:14, 38–
41) explains the link between the various items of this passage and Aries
as follows: sheep resemble the form of Aries; fire is Aries’ nature; robbers
are under the charge of Mars, which is the lord of Aries, and so on; the
connection between climates and signs is explained as a correspondence
between the weather prevailing in each climate and the sign’s nature.
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[17]19–20:TheAncients…hours 4. Similar lists of the letters, years, months,
days, and hours assigned to certain zodiacal sign occur in the sections on
each of the twelve zodiacal signs in the present chapter. Ibn Ezra con-
fesses in Ṭeʿamim I (§2.2:15, 40–41) that he does not know the rationale
behind the signs’ letters. Indeed, neither Mk nor Ta mention these letters,
although one of the Latin manuscripts of Mu has such a list. See Mu, 211.
Ṭeʿamim I (§2.2:16–17, 40–41) explains that the sign’s years and months
are equivalent to the least years of the planet that functions as lord of the
sign (see note on Rḥ §4.1:35), and in the same breath acknowledges that
the reason for the days and hours was taken from “Abū Maʿshar’s book,”
thereby indicating that Mk is Ibn Ezra’s source for all the parallel refer-
ences to the signs’ years, months, days, and hours. Indeed, Mk (VI:8, [1–
15]:721–758) has a list of the years, months, days, and hours of each of
the signs and offers an explanation of the days and hours of the signs,
as stated by Ibn Ezra in Ṭeʿamim I. More precisely, Abū Maʿshar presents
there two methods for the calculation of the days and hours of the signs,
and in both methods the starting point is the least years of the lord of
the sign. Ta (§372 224) provides a similar list but without any explana-
tion.

[18]21: In its first decan. This starts the presentation of the paranatellonta
of the decans of the signs in the present chapter. Briefly put, the decans
are 36 subdivisions of the zodiac, each of them extending over 10 degrees
of the zodiac, and the paranatellonta are constellations, segments of con-
stellations, or stars, that co-ascend with each of these decans. For a more
detailed explanation of this concept, see above pp. 22–24. Since there are
three decans in each sign, Rḥ follows the current paragraph (Rḥ §2.1:21–24)
with twomore (Rḥ §2.1:25–27 and §2.1:28–30) that describe the paranatel-
lonta of the second and third decans of Aries. In each of these paragraphs,
the paranatellonta of the current decan are presented in three different
types: according to the Persians, the Indians, and Ptolemy. The same applies
to each of the sections on the twelve signs in the preset chapter. That Abū
Maʿshar’s Mk is Ibn Ezra’s source is confirmed by the fact that Ibn Ezra’s
account of the paranatellonta in each of the sections on the signs in the
present chapter is a translation of the parallel account of the paranatellonta
inMk (VI:1, [3–57]:47–472). See, for example,Rḥ§2.2:21–24; cf.Mk, VI:1 [16–
17]:139–153; quoted in App. 2, Q. 2, 1–4, 642; Rḥ §2.3:21, §2.3:23; cf.Mk, VI:1
[20–21]:173–184; quoted in App. 2, Q. 3, 1–3, 642–643.
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[19]21: In its first decan … figure of a bull. This passage, a translation of
AbūMaʿshar’s description of the paranatellonta (according to the Persians)
of Aries’ first decan (Mk, VI:1 [11]:87–89; quoted in App. 2, Q. 1, §1:1, 640–
641), illustrates some features of Ibn Ezra’s method of translation of Abū
Maʿshar’s text: all the Greek and Persian names that Abū Maʿshar included
in this passage are omitted. This includes the Greek name of the shining
woman (Athena); the Persian and Greek names of the sea fish (al-ʾicār
and cetus), to which Ibn Ezra applies the biblical word העפא (Job 20:16 et
passim); and the Persian name of the bull (al-tāmur).

[20]22: The Indians … right paw. This passage (except for the attribution
to the Indians) is a verbatim translation of Abū Maʿshar’s account of the
paranatellonta of the first decan of Aries according to the Persians (Mk, VI:1
[11]:89–90; quoted in App. 2, Q. 1, §1:2, 640–641). However, whereas this
passage completes Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta of the first
decan of Aries according to the Persians, Ibn Ezra assigns the same passage
to the Indians. Note also that the next passage (§2.1:23), which Ibn Ezra
attributes to Kanakah, is assigned by Abū Maʿshar to the Indians. See Rḥ
§2.1:23 and note. It is reasonable to assume that Ibn Ezra translated these
two passages from a manuscript copy of Abū Maʿshar’s text that is now
lost.

[21]23: Kanakah … on his legs. This passage (except for the reference to
Kanakah) is a verbatim translation from AbūMaʿshar’sMk (VI:1, [11]:91–93;
quoted in App. 2, Q. 1, §1:3, 640–641). However, whereas Ibn Ezra assigns
this passage to Kanakah, Abū Maʿshar ascribes it to the Indians. As in the
case of Rḥ §2.1:22, it is reasonable to assume that Ibn Ezra translated it
from a manuscript copy of Abū Maʿshar’s text that is now lost, although
it cannot be ruled out the Ibn Ezra (or some later copyist) interpolated
the reference to Kanakah. Ibn Ezra, in his own introduction to his Arabic
to Hebrew translation of Ibn al-Muthannā’s Commentary on the Astronom-
ical Tables of al-Khwārizmī, presents Kanakah as the Indian scientist who
first acquainted the Arabs with the main elements of Hindu science: זא

׳טםהשרפסמהדוסילאעמשילדמלאוהו,הכנכומשו,ךלמהלאםכחההזאבוה
בקעיומשוםכח,לאעמשיםגרתמידוהיהדילע,םכחהיפמקיתעהזא.תויתוא
היטנהוםידעצמהוץראההשעמלכו,העבשהםיתרשמהתוחולרפס,הראשןב

.תורואמהתורדקו,םינוילעהםיבכוכהתעידיוםיתבהןוקתו,תחמוצההלעמהו =
“Then the scholar, whose name is Kanakah, was brought to the king [i.e.,
the khalif al-Ṣafāḥ, ca. 750CE], and he taught the Arabs the basis of num-
bers, which are nine digits. Then a Jew who was a translator into Ara-
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bic, a scholar named Jacob B. Shārah, translated a book by this scholar
[Kanakah] ⟨containing⟩ the tables of the seven planets, all the procedures
of the earth, the rising times ⟨of the zodiacal signs⟩, the declination and
the ascending degree, the correction of the horoscopic places, knowledge of
the upper stars [i.e. the fixed stars], and the eclipses of the luminaries” (Ibn
al-Muthannā’s Commentary 1967, 301–302). Al-Bīrūnī (India 1888, vol. II,
15) gives a similar account: a Hindu came to Baghdad as the member of
an Indian scientific mission to the khalif al-Manṣūr in 771. Subsequently,
Kanakah the Indian (Kankah al-Hindī, in Arabic) came to symbolize for
Arabic intellectuals the partial dependence of some of their sciences on
Sanskrit sources. See Pingree 1997, 51–62. This may explain why Ibn Ezra,
or the manuscript copy on which Ibn Ezra based his translation, began the
account of the paranatellonta of the first decan of Aries according to the
Indians, first with an explicit mention of “the Indians” (§2.1:22), and then
with the interpolation of “Kanakah, their scientist” (§2.1:23), whom Ibn
Ezra mentions in the quote above as bringing to the Arabs “knowledge of
the upper stars.”

[22]24: The Woman Sitting on a Chair, Hebrew אסכהלעתבשויההשאה .
This is Ibn Ezra’s translation of يسركـلاتاذ = “One Sitting on a Chair,” Abū
Maʿshar’s reference inMk (VI:1, [11]:95; quoted in App. 2, Q. 1, §1:4, 640–641;
in the account of the constellations co-rising with the first decan of Aries
according to Ptolemy) to Cassiopeia, the tenth constellation in Ptolemy’s
star catalogue. The same Hebrew name is employed in the full list of the 48
Ptolemaic constellations, in Rḥ §1.5:11. See note there.

[23]24: TheWomanwho has no Husband, Hebrew לעבהלןיאשהשאה . This
is Ibn Ezra’s translation of العبرتمليتلاةأرملا = “the Woman who Does not
See a Husband,” Abū Maʿshar’s reference in Mk (V:1, [11]:95–96; quoted in
App. 2, Q. 1, §1:4, 640–641; in the account of the constellations co-rising
with the first decan of Aries according to Ptolemy) to Andromeda, the
twentieth northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Rḥ §1.5:21
uses a similar name for Andromeda, in the complete list of the 48 Ptolemaic
constellations. See note there.

[24]24: Flaxen Thread, Hebrew םיתשפהיטוח . This is Ibn Ezra’s translation
of ناتكلاطيخ = “Flaxen Thread,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1, [11]:97;
quoted in App. 2, Q. 1, §1:4, 640–641; in the account of the constellations
co-risingwith the first decan of Aries according to Ptolemy) to the cord that
links the two fish in the constellation Pisces.
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[25]24: According to Ptolemy … Flaxen Thread. This passage translates
Mk (VI:1, [11]:94–97; quoted in App. 2, Q. 1, §1:4, 640–641), which is Abū
Maʿshar’s account of the constellations co-rising with the first decan of
Aries according to Ptolemy. But Ibn Ezra ignores, at the beginning, the ref-
erence to the 48 Ptolemaic constellations, and at the end, the reference to
the belly of Cetus.

[26]25: Snake Hebrew היח , lit. animal. This translates ةّيح = “snake,” in Mk
(VI:1 [12]:99; quoted inApp. 2, Q. 1, §2:1, 640–641), in AbūMaʿshar’s account
of the constellations co-rising with the second decan of Aries according to
the Persians. This translation is startling, because Ibn Ezra uses here the
Hebrewword היח , whose literalmeaning is “animal” rather than “snake.” But
this usage is common throughout thepresent chapter: IbnEzra employs היח
whenever he is translating from Abū Maʿshar’s account of the decans and
finds the Arabic word ةّيح applied there to denote the concept of “snake”
for names of stars or asterisms. He does this rather than translate the
Arabic into Hebrew as שחנ , because the Arabic ةّيح , ḥayya, “snake,” and the
Hebrew היח , ḥayyah, “animal,” are virtual homophones. In such cases, Ibn
Ezra ignores the normative meaning of a Hebrew word and prefers what is
effectively aHebrew transliteration of theArabicword. See, for example, Rḥ
§2.1:28; cf.Mk, VI:1 [13]:113; quoted inApp. 2, Q. 1, §3:1, 640–641; Rḥ §2.2:23;
cf. Mk, VI:1 [17]:148; quoted in App. 2, Q. 2, 3, 642; Rḥ §2.3:23; cf. Mk, VI:1
[21]:183; quoted in App. 2, Q. 3, 3, 643.

[27]25: In its second decan … head of the devil. This translates Mk (VI:1,
[12]:98–102; quoted in App. 2, Q. 1, §2:1, 640–641), which is Abū Maʿshar
account of the paranatellonta of the second decan of Aries according to the
Persians. In keeping with hismodus operandi, Ibn Ezra omits all the Greek
andPersiannames that are transliterated inAbūMaʿshar’s text: Andromeda,
al-ʾicār, al-tāmur, the ʾr.m.ā of Perseus, fīlsūs, etc.

[28]26: The Indians … shape of a mare. This is a translation of Mk (VI:1,
[12]:103–105; quoted in App. 2, Q. 1, §2:2, 640–641), which is Abū Maʿshar
description of the paranatellonta of the second decan of Aries according
to the Indians. Note that at the end Ibn Ezra omits some of the woman’s
attributes.

[29]27: Carrier of the Devil, Hebrew ןטשהתאאשונה . This refers to Perseus,
the eleventh constellation in Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra is
translating Abū Maʿshar’s name for Perseus: سواسرب , in Mk (VI:1, [12]:107;
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quoted in App. 2, Q. 1, §2:3, 640–641; in the account of the constellations
co-rising with the second decan of Aries according to Ptolemy).

[30]27: The Triangle, Hebrew שלושמה . This is Ibn Ezra’s translation of ثّلثملا

= “triangle,” Abū Maʿshar’s term in Mk (VI:1, [12]:108; quoted in App. 2,
Q. 1, §2:3, 640–641; in the account of the constellations co-rising with the
second decan of Aries according to Ptolemy) for Triangulum, the twenty-
first northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Rḥ §1.5:22 refers to
Triangulum by the same Hebrew name, in the full list of the 48 Ptolemaic
constellations. See note there.

[31]27: According to Ptolemy…FlaxenThread. This is Ibn Ezra’s translation
of Abū Maʿshar account of the paranatellonta of the second decan of Aries
according to Ptolemy in Mk (VI:1 [12]:106–109; quoted in App. 2, Q. 1, §2:3,
640–641).

[32]28: A young man sitting in a chair. This is Ibn Ezra’s translation of لجر

يسركىلعسلاجوهوسويساقهللاقيباش = “a youngman called Cassiopeia, who
is sitting on a chair,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1, [13]:110–111; quoted
in App. 2, Q. 1, §3:1, 640–641; in the account of the constellations co-rising
with the third decan of Aries according to the Persians) to Cassiopeia, the
tenth northern constellation, which refers to the queen of Greekmythology
who is usually represented as sitting in a chair. As is his wont, Ibn Ezra does
not transliterate the Greek name Cassiopeia, but otherwise follows closely
Abū Maʿshar’s description of this constellation, including the regendering
of the queen. A similar Hebrew name, but referring to a woman instead of a
man, is used in the full list of the 48 Ptolemaic constellations, in Rḥ §1.5:11.
See note there.

[33]30: The Carrier of the Devil’s Head, Hebrew ןטשהתאאשונהשאר . This
is Ibn Ezra’s translation of سواسرب , Abū Maʿshar’s rendering of Perseus,
the eleventh constellation in Ptolemy’s star catalogue, in Mk (VI:1, [13]:118;
quoted inApp. 2, Q. 1, §3:3, 640–641; in the account of the constellations co-
rising with the third decan of Aries according to Ptolemy). By contrast with
Abū Maʿshar, who transliterates the Greek into Arabic, Ibn Ezra abstains
from transliterating foreign names and instead translates one of the com-
mon names used in the Arabic Ptolemaic tradition: لوغلاسأرلماح , “the
carrier of the demon’s head.” Ibn Ezra employs the same Hebrew phrase
in the full list of the 48 Ptolemaic constellations in Rḥ §1.5:12, in Rḥ §2.1:27,
§2.2:19, §2.2:22, §2.2:25, in lists of constellations co-rising with the decans
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of Aries and Taurus, and in Rḥ §2.15:12, in a list of the planetarymixtures of
fixed stars.

[34]28–30: In its thirddecan…Aries rise ⟨in it⟩. This is IbnEzra’s translation
of Abū Maʿshar account of the paranatellonta of the third decan of Aries
according to the Persians, the Indians, and Ptolemy in Mk (VI:1, [13]:118–
120; quoted in App. 2, Q. 1, §3:1–3, 640–641).

[35]31–35: A person born … human beings. Similarly organized sections
occur in each of the sections that the present chapter devotes to the twelve
zodiacal signs: they describe the physical appearance and psychological
traits of natives born at the time that some sign rises, and at the time that
the first, second, or third decan of this sign rises. In some cases, there is
also a reference to human beings born at “the end of a sign” (see, for exam-
ple, Rḥ §2.3:30) and a distinction is drawn between natives tout court and
the “nativity of women” (see, for example, Rḥ §2.10:27). A unique feature
of these parallel sections is that they are concerned exclusively with signs
and decans and are silent about the impact of planets or stars at the time
of birth, except for a reference (see Rḥ §2.1:32) to the Moon in Aries, or the
Moon’s lot when it is with one of the malefic planets, at the time of birth,
or a reference (see Rḥ §2.2:27) to a native born when one of the degrees of
kimah, the Pleiades, which is indicative of eye diseases, ascends. Although
there is no explicitmention of the horoscope chart, or of horoscopic places,
these parallel sections implicitly offer an alternative account of the indica-
tions of the first horoscopic place, insofar as it coincides with the ascending
sign orwith the first, second, or third decan of the ascending sign. I have not
been able to identify Ibn Ezra’s source for these parallel sections.

[36]37: Nose, Hebrew םיריחנ , lit. nostrils. For this meaning, see Rḥ §2.5:19
and note.

[37]36–37: The head … resemble sores. This refers to the theory of meloth-
esia, which distributes the parts of the body among the zodiacal signs. The
current locus is the first of a series of similarly organizedpassages in the sec-
tions of the present chapter on the 12 signs, which address, first, the parts
of the human body under the charge of each sign, and then the diseases
related to them. Similar and in some cases identical lists of parts of the body,
accompanied by lists of diseases that affect the limbs or organs associated
with each sign, occur inMk (VI:12, [1–13]:828–853). A remarkable example,
where Rḥ and Mk coincide almost in every detail, is the lists of members
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of the body and diseases associated with Sagittarius. See Rḥ §2.9:31–32; Cf.
Mk (VI:12, [10]:846–848; quoted in App. 2, Q. 4, 643). See also Ta (§359 and
§370, 216, 223). IbnEzra againprovides an account of the theory ofmelothe-
sia inMm §19 and Nativitatibus (B5v–B6r). For the rationale Ibn Ezra offers
for this theory in his introductions to astrology, for his claim that Ptolemy is
the originator of melothesia, and for his references to the applied aspects of
this theory in his specialized astrological treatises, see note onMm §19:1–3.
Several points distinguish the account of the theory of melothesia in Rḥ

from those in Mm §19 and Nativitatibus: (1) Unlike Mm §19 and Nativitat-
ibus, which offer a comprehensive account of the theory of melothesia in
a single passage, chapter 2 of Rḥ associates the corresponding parts of the
body in the separate sections on eachof the signs (except for Leo andVirgo).
Ep (1–2, B1v–B2r), a Latin introduction to astrology that displays close links
to Ibn Ezra’s astrological work, similarly enumerates the parts of the body
assigned to each sign in the sections on that sign. (2) Unlike Mm §19 and
Nativitatibus, which generally associate only one bodily organ or limb with
each sign, Rḥ usually provides a longer and much more detailed list. Some
of these accounts are markedly different from each other. Regarding Sagit-
tarius, for example, whereMm §19:2 speaks of the back ( רוחאה ), Rḥ §2.9:31
refers to “thighs, ⟨birth⟩marks, extra limbs, such as an extra digit” ( ,םידחפה

הריתיעבצאומכףסונרבאלעו,םינמיסהו ). This indicates that Ibn Ezra drew
on different sources for Rḥ andMm. (3) Unlike the accounts inMm §19 and
Nativitatibus, which are confined to lists of correspondences between signs
and parts of the body, Rḥ also offers a list of diseases that affect the parts of
the body that are associated with each sign.

[38]38: In the opinion of the Egyptian… the knees. This refers to the theory
of the pains of the planets in the signs, which states that the seven plan-
ets signify pain in specific parts of the body according to the zodiacal sign
in which they are located. Rḥ, in the sections of chapter 2 devoted to the
zodiacal signs, provides full lists of the pains of the planets in the signs
(except for Leo andVirgo), but with no explanation of themethod of distri-
bution. A similar approach can be found in Ep (1, B1v–B24). By contrast,Mm
§20:1–12,Ṭeʿamim I (§2.3:3–7, 40–43),Ṭeʿamim II (§4.10:1–71, 214–215) and
Nativitatibus (B5v–B6r) offer similar accounts of themechanismbehind the
distribution of the pains of the planets among the zodiacal signs. For an
explanation of this method, see Mm §20:1–12 and note. The current pas-
sage corresponds to Mm §20:4–10 and Nativitatibus (B5v). Note, however,
that whereasMm associates the back and thighs, respectively, with the Sun
and the Moon, and calls them רוחאה and םיכריה , Rḥ associates them with
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the thighs and the knees, and calls them םידחפה and תובוכראה . Nativitati-
bus agrees with Rḥ rather thanMm.

[39]39:Noblemen,Hebrew םיבידנ . For thismeaning see, IbnEzra’s commen-
taries on Isa. 32:8; Job 21:28; Ps. 107:40; Ps. 113:8 etc.

[40]39: Of human beings … and travelers. Analogous lists, establishing the
social class, profession, and tradeof humanbeings as a consequenceof their
having been bornwhen the corresponding signwas in the ascendant, occur
in each of the sections of the present chapter that describe the features
of one of the twelve signs. Ṭeʿamim I (§2.3:8, 42–43), in an explanation of
the current passage, argues that kings are in the portion of Aries because
the power of the Sun (which indicates kings, see Rḥ §4.4:5) is in Aries
(which is the Sun’s exaltation, see Rḥ §2.1:40), and that Aries indicates
warriors, slaughter, fire, and blood because Aries is the house of Mars
(which is associated with war, see Rḥ §4.3:7). In most cases, the first part
of these parallel lists refers to the native’s social class. In this regard, Ibn
Ezra follows a quadripartite classification, presented in Mk (VI:11, [3]:824–
827; quoted in App. 2, Q. 5, 643–644, which divides the twelve signs into
the four triplicities and ascribes a social class to each triplicity. Both Mk
VI:11 and chapter 2 of Rḥ associate lower-class personswith thewatery signs
(see Rḥ §2.4:33; §2.8:32; §2.12:33); middle-class people with the earthy
signs (see Rḥ §2.2:34; §2.6:29; §2.10:30); kings with the fiery signs (see Rḥ
§2.1:39; §2.5:31); and magnates and grandees with the airy signs (see Rḥ
§2.3:39; §2.5:31).Mm §2:12, as well as Ṭeʿamim II (§2.3:22, 190–191), Ep (1–
12, B1v–C2r) and Rḥ II (2010, 54, 64) present a quadripartite classification
of this type, which differ in some respects and seem to draw on another and
unknown source. See note onMm §2:12 for an analysis of these differences.

[41]40: Detriment, Hebrew האנש , lit. hate. This term (Arabic لابو , [evil,
harm] Latin detrimentum) denotes the opposite of the planetary house or
the seventh sign from the planetary house of each planet. The same term,

האנש or האנשתיב , lit. “house of hate,” is used throughout the astrological
encyclopedia written by Ibn Ezra in Béziers in 1148. See Ṭeʿamim I (§2.6:3,
46–47); Moladot (III ii 3, 6, 122); ʿOlam I (§33:3, 74 et passim). By contrast,
Mm (§4:2; see note there), employs המחלמתיב , “house of war,” andṬeʿamim
II (§2.4:10, 192), employs הערתיב , lit. house of evil.

[42]40: In the present time, which is the year ⟨4⟩908 [1147/8CE]. In Rḥ, Ibn
Ezra frequently refers to “the present time” when he specifies the location
of celestial objects (fixed stars, apogees, perigees, nodes) that are subject to
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precession. However, he makes this statement explicit only in the current
locus,whichprovides thedateof compositionof Rḥ. The colophonsof MSפ,
one of the earliest, if not the earliest (see variae lectiones on §10.3:7, p. 270,
n. 7), as well as of MS Berlin, Staatsbibliothek 220 [Or. Qu. 679] (IMHM:
F 01779), fol. 31b, state that Rḥ was completed in the month of Tammuz of
⟨4⟩908, which corresponds to June 20–July 18.

[43]40: It is the house of Mars … ⟨4⟩908 [1148CE]. Analogous lists, provid-
ing, for each zodiacal sign, the planet that is considered to be the lord of
its planetary house (see Rḥ §1.11:1 and note), the lord of the house of detri-
ment (i.e., the opposite of the planetary house; see note on Rḥ §2.2:35), the
lord of the house of exaltation (see Rḥ §1.11:1 and note), and the lord of the
house of thedejection (i.e., the opposite of thehouse of exaltation), occur in
each of the sections on the twelve signs in the present chapter. By contrast,
Mm provides similar lists in two self-contained sections:Mm §3:1 for all the
lords of the planetary houses of all the 12 signs, and Mm §4:1–9 for all the
lords of the houses of exaltation and dejection of all the 12 signs. See notes
there for Ibn Ezra’s account of the method of allocation of lords of these
two dignities, as well as for the special terminology used inMm and Rḥ.
A special feature of the current locus and of its parallel passages in the

present chapter is that they also refer to the planetary apogees, perigees,
and nodes (Head and Tail of the Dragon) in the signs. These are typically
parameters found in astronomical tables, but they are extensively used in
astrology as well (see, for example, Rḥ §4.1:23; §5.5:6). This may explain
why Ibn Ezra chose to include them. Regarding the planetary apogees and
perigees, IbnEzranot only specifies theplanet, the sign, anddegree, but also
states that these values are valid for “the present time.” This is because Ibn
Ezra, following thePtolemaic tradition for the planetary apogees (except for
the Sun; Almagest IX:7), considers the planetary apogees and perigees to be
sidereally fixed and subject to precession. See Al, IX:7, 449–453; Chabás and
Goldstein 2012, 47.

[44]41: The lords of the triplicity … by night. Analogous lists, specifying, for
each zodiacal sign, the planets that function as lords of the triplicity by day
and by night, and their partner, by day and by night, occur in the sections on
the twelve signs in the present chapter. Since each triplicity (see Mm §7:1,
Rḥ§1.11:1 andnotes) consists of three signs, and the lords of the triplicity are
the same for eachof these three signs, thismeans that theparallel lists in the
present chapter repeat the same lords of the triplicity for each of the signs
of each of the four triplicities. By contrast, Mm §7:1–4 lists the lords of the
triplicity for each of the four triplicities in a single self-contained section.
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See note on Mm §7:1–4 for Ibn Ezra’s account of the method of allocation
of lords of the triplicities.

[45]42: The first decan … to Jupiter. Analogous lists, specifying, for each
zodiacal sign, the planets that function as lords of the three decans accord-
ing to the Egyptian scientists, on the one hand, and according to the Indian
scientists, on the other, occur in each section of the present chapter on one
of the twelve signs. By contrast, Mm §9 lists the lords of the three decans
of each sign according to the method of the Egyptian scientists only, in
a single self-contained section. See notes on Mm §9. These two methods
are explained in Mk (V:15, [1–4]:562–576; V:16, [1–4]:577–598); Ta (§449–
451, 262–263), and Mu (I:20, IV:18, 29, 131). In all these sources, the decans
according to the Indian scientists are called al-darīgān.Ṭeʿamim I (§2.8:1–3,
46–49) explains the twomethods butmixes themup: it assigns to the Egyp-
tian scientists the method that AbūMaʿshar, al-Bīrūnī, and al-Qabīṣī assign
to the scientists of India, and to the scientists of India themethod that Abū
Maʿshar, al-Bīrūnī, and al-Qabīṣī assign to the Egyptian scientists.
The two methods of allocation of lords of the decans applied in Rḥ are

as follows: The first method, ascribed to the Egyptian scientists, assigns the
first decan in Aries toMars, the lord of Aries, and the subsequent decans (in
Aries and the subsequent signs) to the planets according to the descending
Ptolemaic order of their orbs. Whenever one arrives at the Moon, one
returns to Saturn, and so on. Thus, according to the Egyptian scientists, the
lords of the three decans of Aries are Mars, Sun, and Venus; the lords of the
three decans of Taurus areMoon, Saturn, and Jupiter; and so on. The second
method, ascribed to the Indian scientists, assigns the three decans of each
sign to the lords of the three signs of the triplicity (see note on Mm §7:1)
to which the sign belongs, as follows: the first decan is assigned to the lord
of the sign; the second decan is assigned to the lord of the following sign in
the triplicity, which is the lord of the fifth sign; the third decan is assigned
to the lord of the following sign in the triplicity, which is the lord of the
ninth sign. Thus, according to this method, the lords of the three decans of
Aries are Mars (lord of Aries), Sun (lord of Leo, the fifth sign from Aries),
Venus (lord of Sagittarius, the ninth sign from Aries); the decans of Taurus
areVenus (lord of Taurus),Mercury (lord of Virgo, the fifth sign fromTaurus)
and Saturn (lord of Capricorn, the ninth sign from Taurus).

[46]43: These are the terms … Saturn 4°. Similar lists, specifying for each
zodiacal sign the planets that are associated as lords of the terms and
their sizes according to the Egyptian and Babylonian scientists, on the one
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hand, and according to Ptolemy, on the other, occur in the separate sections
allocated in the present chapter to each of the twelve signs. By contrast,
Mm §8 provides a list of the terms of all the twelve signs according to the
Egyptians alone in one self-contained section as well as an explanation
of how the lord of the term is determined, given some ascendant degree.
See notes there. Here Rḥ follows Ptolemy’s tradition in Tb (I:20–22, 97–
107), which provides complete lists of the lords of the terms in the signs
according to the “Egyptians” and to “Ptolemy.” These two systems of lords of
the terms in the signs occur also in themost importantArabic introductions
to astrology. See Mk (V:9, [1–2]:473–485; V:10, [1–2]:486–498); Ta (§453,
265).

[47]44:The first of its [Aries’]ninth-parts… lordof the sign. Analogous lists,
specifying the planets that are associated with each zodiacal sign as lords
of the ninth-parts, occur in the sections on the twelve signs in the present
chapter. By contrast, Mm §10 defines the ninth-part, sets out the method
of allocation of signs and lords to the consecutive ninth-pars, and explains
how, given some ascendant degree, the signs are associated with the ninth-
parts. See notes onMm§10. In the current passage, the statement that “each
ninth-part has the nature of the sign and of the lord of the sign” indicates
that the method of allocation of the ninth parts hinges on the triplicities,
which are considered to have an identical nature because they are linked
with the same element of the four elements.

[48]46: Enoch. See note onMm §15:1.

[49]45–46: The power of the dodecatemoria … the sign itself. Similar lists,
specifying the planets that are associated with each zodiacal sign as lords
of the dodecatemoria, occur in the sections on the twelve signs in the
present chapter. The current passage refers to the two methods used to
divide the signs into twelfths or dodecatemoria (Hebrew רשעםינשה ; Arabic

ةيرللشعانثا ; Latin duodenaria) and to assign them their corresponding lords.
The first divides each sign into twelve equal parts of 2½° each; the first
dodecatemorion is assigned to the ascendant sign, and the lord of this
sign is the lord of this dodecatemorion; the subsequent dodecatemoria
are assigned to the following signs, and the lords of these signs are the
lords of the corresponding dodecatemoria. The second method, ascribed
in the current passage to Enoch (or Hermes) and the Ancients, assigns the
successive degrees of a certain sign to the 12 signs, in sequence; the lords
of these signs, beginning with the ascendant sign, are the lords of these
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degrees or dodecatemoria. For these two methods Ibn Ezra closely follows
Mk (V:18, [1–4]:634–653), where the first method is ascribed to the Ancient
astrologers and the second method to Hermes. The same two methods
are presented in Ṭeʿamim I (§2.11:1–3, 50–51) although in the opposite
order and without mention of their originators. Rḥ, in the current passage,
explains only the second method, but in each of the separate sections on
the twelve signs provides lists of the lords of the dodecatemoria according
to the first method of allocation alone. By contrast,Mm §11:1 explains only
the first method of allocation and Mm §11:2 gives a solved exercise to
illustrate how to find where the power of the dodecatemoria falls, given a
certain ascendant, but never lists the lords of the dodecatemoria. See notes
there. As a rule, introductions to astrology present only the first method of
allocation. SeeṬeʿamim II (§2.9:7, 202–203); LiberAristotilis (1997, II 14, 26–
27); Ta (§456, 267–269);Mu (IV:15, 129);Mḥ (IV:32, 59); Ep (I:9, G4v–H1r).

[50]47–50: The Indian scientists … is the 19th. In the current passage, for
Aries, and in parallel passages on the other signs, in the separate sections of
chapter 2, Rḥ presents four groups of degrees that are taken to have astro-
logical influence on specific portions of the signs: (1) bright; dark; mixed
or intermediate (neither bright nor dark); empty; (2) masculine and fem-
inine; (3) the pits; (4) adding beauty and honor. Prominent Arabic intro-
ductions to astrology allocate four separate chapters to explain (sometimes
critically) the astrological properties of each of these four categories and
to enumerate the portions of each sign where the influence of each cat-
egory is felt. The most detailed account, and probably Rḥ’s main source,
is Abū Maʿshar’s Mk (V:19, [1–6]:654–688 through V:22, [1–7]:748–776), as
follows: V:19, [1–6]:654–688: masculine and feminine degrees = تاجردلا

ثانإلاوةروكذلا ; V:20, [1–6]:689–716: bright, dusky, dark and empty degrees:
ةيلاخلاوةمتقلاوةملظملاوهرّينلاتاجردلا ; V:21, [1–6]:717–747: the pits of the plan-

ets in the signs: جوربلايفبكوكـلارابآ ; V:22, [1–7]:748–776: degrees increasing
good fortune: ةداعسلاةدئازلاتاجردلا . Similar chapters occur in al-Qabīṣī’sMu,
I;49 40–41 (masculine and feminine degrees); I:50, 42–43 (bright, dusky,
dark and empty degrees); I:51, 44–45 (pits); I:53, 46–47 (increasing for-
tune); al-Bīrūnī’s Ta, §457, 269 (masculine and feminine degrees); §458,
270 (bright anddark degrees); §459, 271 (increasing fortune); AbūMaʿshar’s
Mḥ, VII:24–38, 138–141 (umbrosi, tenebrosi, lucidi, vacui, indifferentes);
VII:39–53, 140–141 (masculini, femenini); VII:54–69, 140–143 (putei).

Rḥ and these Arabic introductions to astrology present virtually the
same locations for these categories of degrees in the signs, and Ibn Ezra’s
Hebrew terminology translates the Arabic names used by the latter. Despite
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these similarities, Ibn Ezra’s approach to these categories of degrees in
Rḥ and elsewhere stands apart in the following regard. Whereas Mk (V:21,
[4]:725–726) ascribes the “pits” to “learned people of Persia and Egypt,”
neither al-Bīrūnī nor al-Qabīṣī cite the provenance of these categories of
degrees. Here, though, Rḥ ascribes them to the Indian scientists, as Ibn Ezra
also does in Rt (84–85), in a comparison of the methods used by Ptolemy
and the Indians to divide the zodiac: whereas Ptolemy divided the zodiac
into twelve equal arbitrary parts, beginning from the vernal equinox, the
Indians used an empirical approach and divided the zodiac according to
the constellations observed there. According to Ibn Ezra, lurking behind
this methodological divide is a controversy about the motion of the fixed
stars. Ibn Ezra endorses theGreco-Arabic tradition that the fixed starsmove
very slowly with respect to the equinoxes; hence, he believes, these degrees
should be regarded as constantly changing their location, by virtue of the
motion of the fixed stars of the eighth orb. On the other hand, Ibn Ezra
ascribes to the Indians the theory that the fixed stars are motionless and
consequently finds fault with a number of astrological doctrines of Indian
origin that depend on this theory, particularly the doctrine of the degrees
in the signs, which assigns astrological properties to degrees with respect to
the zodiacal constellations and not with respect to the zodiacal signs.
In Ṭeʿamim I (§2.12:1–15, 50–53) Ibn Ezra again ascribes the doctrine

of the bright and dark degrees to the Indian scientists and promises to
reveal the rationale behind them. However, the “reasons” he provides there
have less to do with the astrological properties of these four categories of
degrees than with the eminently astronomical problem of locating them
in the zodiac: because the position of the bright and dark degrees is given
with respect to the zodiacal constellations, an adjustment is necessary
when the astrologer wishes to locate them in the zodiac using astronomical
tables that take account of the motion of the fixed stars with respect to
the equinoxes. Hence the rest of this section consists of a relatively long
excursus on the following topics: (i) the beginning and the length of the
solar year; (ii) themotion or immobility of the fixed stars; (iii) the division of
the zodiac; (iv) the use of astronomical tables to locate the bright and dark
degrees. A similar digression, with the same purpose, is found in Ṭeʿamim II
(§8.7:1–11, 254–257).

[51]51: End of the river … Jupiter and Venus. This refers to θ Eri (Achernar);
Hebrew רהנהףוס and Arabic رهنلارخآ (ākhir al-nahr), both meaning “end
of the river”; No. 34 in the constellation of Eridanus in Ptolemy’s star cat-
alogue (Al, VIII:1, 386: long. Aries 01∕6°, lat. S 53½°, 1st magnitude). The
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star referred to here cannot be α Eri or achernar (whose common name is
also derived from the Arabic ākhir al-nahr), which is the brightest star in
Eridanus. This is because α Eri does not occur in Ptolemy’s star catalogue
(its high southerly declination in his time, –57° 14′, meant that it was not
visible then in Alexandria) and was not known to northern-hemisphere
astronomers before the discoveries of European seafarers at the begin-
ning of the Modern Era. See Kunitzsch 1989, 263–267. Note that whereas
Ptolemy gives a southern latitude of 53½° for θ Eri, Ibn Ezra (according to
all the manuscripts checked as well as the Old French and Latin transla-
tions) has 13½°. In the list of planetary mixtures at the end of chapter 2
(Rḥ §2.16:5), Ibn Ezra assigns the mixture of Saturn and Jupiter to all the
stars of the constellation Eridanus; this is at variance with the mixture
assigned to θ Eri here, which suggests that he drew on different sources.
Ep (1, B2r), at the end of the separate section on Aries (like Rḥ here), has
a description of θ Eri that is fully congruent with the current locus and also
provides the correct latitude: long. Aries 16° 5′, lat. S 53½°. Abraham Bar
Ḥiyya includes this star, with a similar Hebrew name ( רהנהתירחא = end
of the river), as item No. 3 in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) Ln,
57a: long. 14° 40′ =Ari 14° 40′; lat. N 53° 30′; and (2) Ch17, 64a, where it is
assigned the power of Jupiter alone, which partly agrees with the current
locus.

§2.2

[1]1: Of earthy nature. Corresponds to the earthy signs of the quadripartite
classification put forward in Mm §2:8 and in Rḥ §1.8:1–2. See notes there.
The present chapter has similar references to Virgo (§2.6:1) and Capricorn
(§2.10:1).

[2]1: Feminine, one of the nocturnal signs. Rḥ II (2010, 52, 58) and Ep (1, sig.
B1v) identify the feminine signs with the nocturnal signs and themasculine
signs with the diurnal signs. Mm §2:9 names the feminine and masculine
signs in a brief section. The present chapter has similar references toCancer
(§2.4:1), Virgo (§2.6:1), Scorpio (§2.8:1), Capricorn (§2.10:1), and Pisces
(§2.12:1).

[3]2: Of the spring season. This is identical with the description of Aries in
Rḥ §2.1:4. See note there.
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[4]2: It remains in the same pattern. Corresponds to Mm §2:3, which lists
and explains the fixed signs. See note there. The fixed, tropical, and bicorpo-
ral signs constitute a tripartite classification of the zodiacal signs in accor-
dancewith the seasonwhen theSun travels through them in its annual path.
The present chapter has similar references to Leo (§2.5:2), Scorpio (§2.8:2),
and Aquarius (§2.11:2).

[5]3: Its hours are longer … is crooked. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, specifying whether the
“crooked” or seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours
when the Sun travels along the current sign’s degrees in its annual path, see
Rḥ §2.1:5 and notes.

[6]4–7: It is one of the benefic … burning ⟨hot⟩. Corresponds to the section
on Taurus in Tb (II:11, 201–202). This passage has its match in each of the
sections on the signs in the present chapter. For this type of sign and Ibn
Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[7]8: It has the form … half a voice. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in thepresent chapter, specifying the sign’s shape andvoice,
see Rḥ §2.1:10–11 and note.

[8]9: The right ⟨side⟩ … south wind. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction
and a wind, and for the rationale behind this method of allocation of
directions and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to
Mk VI:25, [3]:972–974.

[9]10–11: Its nature is cold … green and white. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
nature, humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds to
Mk VI:1, [14]:121–122 andMḥ I:17, 15.

[10]12: Of the animals … smell are pleasant. For similar lists of the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign animals,
plants, and trees, and in some cases metals and precious stones, see Rḥ
§2.1:13–14 and note. Taurus is referred to in Mk (VI:22, [3]:951–952) as one
of the signs of the quadrupeds and inMk (VI:23, [3]: 961) as one of the signs
of plants. See also Ta (§367–369, 222).
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[11]13–14: Of the climates … plants can grow. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign
a climate, countries and cities, and terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–18 and
note. The current passage corresponds to Mk VI:9, [4]:496 and to Kitāb al-
milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[12]15–16: Of the letters … hours 16. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [5]:737–738.

[13]19: The stream of water, which is at the end of the River. This is Ibn
Ezra’s accurate translation of رهنلارخآيفيذلاءاملابّصمو , which is how Abū
Maʿshar (Mk, VI:1, [15]:134, in the account of the constellations co-rising
with the first decan of Taurus according to Ptolemy) refers to stars 23–
42 in Aquarius (see Al, 377–378). Some star maps depict the constellation
Eridanus as a river flowing from the waters poured by Aquarius.

[14]22: The beginning andmiddle of the River. This is Ibn Ezra’s translation
of هرخآنمبيرقىلإهطسوضعبورهنلالوّأو = “the beginning of the River, and
the part of its middle towards its end,” Abū Maʿshar’s reference (Mk, VI:1,
[16]:145–146, in the account of the constellations co-rising with the second
decan of Taurus according to Ptolemy) to a segment of Eridanus, the third
constellation in Ptolemy’s star catalogue. See note on Rḥ §1.4:4.

[15]25:TheOneHolding theReins,Hebrew ןסרהודיברשא .This is Ibn Ezra’s
accurate translation of نانعلاكسمم , which is how Abū Maʿshar (Mk, VI:1,
[17]:155, in the account of the constellations co-rising with the third decan
of Taurus according to Ptolemy) designates Auriga, the twelfth northern
constellation in Ptolemy’s star catalogue. Ibn Ezra applies the sameHebrew
name in Rḥ §2.3:19 and §2.3:22, in the list of Ptolemaic constellations co-
rising with the decans of Gemini, where he is translating the same Arabic
references to Auriga made by Abū Maʿshar in Mk (VI:1, [17]:155; [19]:166;
[20]:178). By contrast, in Rḥ §1.5:13, Auriga is called ןסרהודיברשאהעורה =
“the shepherd with the reins in his hand,” a name which Ibn Ezra probably
borrowed from the account of the constellations in EF2. See note on Rḥ
§1.5:13.

[16]17–25: In its first decan…beginning of theRiver [Eridanus]. This entire
passage is a translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta
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ascendingwith the first, second, and third decans of Taurus according to the
Persians, Indians, and Ptolemy, in Mk (VI:1, [15–17]:123–157). In particular,
Rḥ §2.2:21–24 is a translation of Mk, VI:1 [16–17]:139–153; quoted in App. 2,
Q. 2, 1–4, 642.

[17]27: One who is born … in his eyes. This passage corresponds closely to
Mk VI:20, [3]:922–923, where Abū Maʿshar addresses places in the signs
indicating eyediseases.Note that here IbnEzrauses thenameof thebiblical
asterism המיכ , kimah (Job 9:9, 38:31–32 and Amos 5:8), to translate اّيرثلا ,
Abū Maʿshar’s term for the Pleiades. Similar statements that assign kimah
the power of causing eye diseases, occur in Moladot (III vi 9, 1, 152–153),
where the source given is AbūMaʿshar, and inṬeʿamim II (§8.7:7, 254–255).
AbrahamBarḤiyya also includes kimah in a list of stars causing eye diseases
in Ln, 59b. IbnEzra identifies the groupof the Pleiades inTauruswith kimah
in Rḥ §1.3:3 (in a list of zodiacal constellations) and in Rḥ §2.14:3 (in the
list of the planetary mixtures at the end of the present chapter). See notes
there.

[18]26–31: A human being born in it … eunuch or androgynous. For lists of
this type in each of the sections on the twelve signs in the present chapter,
describing the physical appearance and psychological traits of natives born
at the same time that some sign rises, at the same time that the first, second,
and third decan of this sign rise, and when the end of a sign rises, see Rḥ
§2.1:31–35 and note.

[19]32–33: Its portion of the human body … the shanks. Analogous lists,
enumerating the parts of the body and diseases associated with each sign,
according to the theory of melothesia, and the parts of the body associated
with the planets in each sign according to the theory of the pains of the
planets in the signs, occur in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and the astrological theories applied there, see
Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[20]33: It is one of the signs of diseases, likeAries. For this category of signs,
which includes Aries, Taurus, Cancer, Scorpio, Capricorn, and Pisces, see
Mm §2:16 and note. Note that whereas Rḥ §2.12:31 includes Pisces in the
same category and uses the same term, Rḥ §2.8:30 includes Scorpio in the
same category but uses the alternative term םימומהתולזמ = the deformed
signs.
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[21]34: Of human beings … and dance. Similar lists of the social class, pro-
fession, and trade of human beings consequent on their having been born
when the corresponding sign is in the ascendant occur in the sections on
the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the astro-
logical theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 andMm §2:12 and notes.

[22]35–40: It is the house of Venus … twelfth to Mars. Similar lists, speci-
fying for each zodiacal sign the planets that are considered to be their lord
of the planetary house, the lord of the house of detriment, the lord of the
house of exaltation, the lord of the house of the dejection (and in some
cases the planetary apogees, perigees, and nodes in the signs), the lords of
the triplicities and their partners, the lords of the three decans and their
order, the lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-
parts and their order, and the lords of dodecatemoria and their order, occur
in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this
type and the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and
notes.

[23]41–44: From the beginning … and 30th. Analogous lists, specifying
various categories of degrees that taken to be endowed with astrological
influence (i.e., bright, dark, mixed, or intermediate, empty, masculine, and
feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and honor) are found in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and note.

[24]45: There, in ⟨the degrees of⟩ …mixture of Venus. This is a reference to
π Per, one of the stars of the Gorgon’s head in the constellation of Perseus,
close to the “head of the devil” (see Rḥ §2.2:46 and note); No. 14 in the
constellation of Perseus in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 352: long.
Aries 265∕6°, lat. N 221∕4°, 4thmagnitude [in contrast to the 2ndmagnitude
in the current locus!]).

[25]46: ⟨We also find there⟩ … Venus and Saturn. Refers to β Per (Algol),
Hebrew ןטשהשאר and Arabic لوغلاسأر (the head of the demon); No. 12
in the constellation Perseus (see Rḥ §1.5:12 and note) in Ptolemy’s star cat-
alogue (Al, VII:5, 352: long. Taurus 292∕3°, lat. N 23°, 2nd magnitude). It
occurs in the star lists of the three versions of Kn, with the same parame-
ters: long.Taurus 14° 48′, lat. N 23° (Kn I, 159a;Kn II, 190b;Kn III, 9b). Ep cites
this star twice with the name Caput diaboli; first in the introductory part, at
the end of the section on Taurus (1, B2r: long. Taurus 15° 35′, lat. N 23°),
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and then as one of the stars causing death (see Rḥ §2.2:47 and note) in the
second part of Ep on nativities (II:2, I4v: long. Taurus 15° 35′, lat. N 23°). It
is also mentioned as one of the stars causing death in Nativitatum (59a–
59b), in the framework of the prediction of the length of the native’s life
(see Rḥ §2.2:47 and note). Bar Ḥiyya includes this star, with a slightly dif-
ferent Hebrew name ( דשהשאר = head of the demon) and its Arabic name
transliterated in Hebrew script ( לוגלאשאר = raʾs al-ghūl), as item No. 3 in
two lists of stars of the secondmagnitude: (1) Ln, 57a: long. 44° 10′ = Tau 14°
10′; lat. N 23° 30′; and (2) Ch17, 64a, where it is ascribed the power of Mars
and Mercury, not the same as in the current locus.

[26]47: There [in the degrees of Taurus] … Mars and Venus. This is a refer-
ence toαTau (Aldebaran);Hebrew ילאמשהרושהןיע = the left eyeof thebull,
Arabic: ناربدلا (al-dabarān); No. 14 in the constellation Taurus in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VII:5, 362: long.Taurus 122∕3°, lat. S 51∕6°, 1stmagnitude).
In his commentary on Job38:31–34 (2004, 78), IbnEzra identifiesαTauwith
the biblical star kimah, which is mentioned in Rḥ §1.3:3 and §2.2:17 as an
asterism in Taurus. See notes there and Sela 2015, 331–340. This star also
occurs in the star lists of the three versions of Kn with the same Hebrew
name and its Arabic name transliterated in Hebrew script ( ןארבדלא = al-
dabarān), and with approximately the same parameters: long. Taurus 27°
50′, lat. S 5° 10′ (Kn I, 159a; Kn II, 190b; Kn III, 9b). The Arabic name of this
star reappears in Kn I, 156b and Kn II, 194a as the designation of the fourth
lunar mansion. Ep (1, B2r–B2v), at the end of the section on Taurus (just
as in the current locus), cites this star as Oculus tauri sinister (left eye of
the bull) at long. Taurus 28° 35′, lat. S 5° 10′. Rḥ in the list of the planetary
mixtures at the end of chapter 2 (§2.14:4), Ṭeʿamim I, in a discussion of the
physical nature of stars (§1.5:17, 36–37), and Nativitatum (59a–59b), in a
list of stars causing death (see next note), assign it the nature of Mars alone,
whichpartially agreeswith the current locus. As for thepractical implemen-
tation of the planetarymixture of fixed stars in astrology, inMeʾorot (§35:5,
482–483) Ibn Ezra shows how, in the particular case of the left eye of the
bull and other prominent fixed stars, this astrological property is applied in
astrological medicine. Bar Ḥiyya includes this star with its Hebrew name
( רושהןיע = the bull’s eye) and its Arabic name transliterated in Hebrew
script ( ןרבדלא = al-dabarān) as itemNo. 1 in two lists of stars of the 1st mag-
nitude: (1) Ln, 57a: long. 57° 10′ = Tau 27° 10′; lat. S 5° 10′; and (2) Ch17, 64b,
where it is ascribed the power of Mars and the Moon (by contrast, the cur-
rent locus assigns it a mixture of Mars and Venus) and is said to give an
indication about human events.
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[27]47: It is one of the stars causing death … reaches it. Here the “eye of
the bull” is regarded as one of the “stars causing death,” because in the
doctrine of nativities it is one of the anaeretic points, that is, the zodiacal
positions (called by Ibn Ezra תרכתומוקמ , places of death, or דחפהתומוקמ ,
places of fear), that signify threats to the native’s life and, ultimately, death
when the so-called places of dominion (see Mm §45:1 and note) reach
them in the process of direction (see Mm §65:1 and note). Ibn Ezra, in his
astrological works on the doctrine of nativities, frequently draws up lists of
“stars causing death,” in which the star “eye of the bull” plays a central role.
SeeMoladot (III i 14, 5, 118–119); Nativitatum (59a–59b); Nativitatibus (A8r);
Ep (II:2, K1r). The “eye of the bull” also appears as a death star in Bar Ḥiyya’s
Ln, 59a.

[28]48: There, of the dim stars … latitude 20° 40′. This refers to 16 Per;
No. 29 in the constellation Perseus (see Rḥ §1.5:12 and note), among the
stars outside the constellation in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 353:
long. Aries 242∕3°, lat. N 202∕3°, faint). 16 Per is called “the star in advance
of those in the head of al-ghūl” in Sk (90: No. 3; long. Taurus 7° 22′; lat. N 20°
40′), and oculus bellatoris sive diaboli (eye of thewarrior or the devil) in a list
of stars causing death in Ep (II:2, I4v: long. Taurus 10° 35′, lat. N 20° 40′).

[29]49: There ⟨we find⟩ a dim star … cause death. This is reference to item
No. 1 in Perseus (see Rḥ §1.5:12 and note) in Ptolemy’s star catalogue (Al,
VII:5, 352: long. Aries 262∕3°, lat. N 401∕2°; nebula). Cf. item No. 1 in the list
of stars of Perseus in Sk (89: long. Taurus 9° 22′; lat. N 40° 20′; nebula). This
star is mentioned in Nativitatum (59a–59b; MSVienna, fols. 208b–209a) as
a star causing deathwithMars’s nature. BarḤiyyamentions this star as item
No. 3 in a list of death stars (Ln, 59a: long. Taurus 11° 10′, lat. N 40° 30′).

§2.3

[1]1: Of airy nature. Corresponds to the airy signs of the quadripartite clas-
sification presented in Mm §2:8 and in Rḥ §1.8:1–2. See notes there. The
present chapter has similar references to Libra (§2.7:1), and Aquarius
(§2.11:1).

[2]1:Western. Fits into the simplified classification of the signs according to
their cardinal points, presented in Mm §2:10. See note there. Corresponds
also to themore elaboratemethod of allocation of the signs, as instantiated
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for Gemini in Rḥ §2.3:8. The present chapter has similar references to Libra
(§2.7:1), and Aquarius (§2.11:1).

[3]2: Of the spring season. Identical with the description of Aries in Rḥ
§2.1:4. See note there.

[4]2: Bicorporal. Corresponds to Mm §2:4, which lists and explains the
bicorporal signs. See note there. The bicorporal, fixed, and tropical signs
constitute a tripartite classification of the zodiacal signs in accordance
with the season when the Sun travels through them in its annual path.
Similar references are made in the current chapter of Rḥ to Virgo (§2.6:2),
Sagittarius (§2.9:2) and Pisces (§2.12:2).

[5]3: At its end … days of the year. Similar remarks bearing on the change
in the relative lengths of day and night are found in the present chapter for
all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed signs. See note on
Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.9:3.

[6]3: Its hours are longer … rising times. For lists of this type in each of
the sections on the twelve signs in the present chapter, specifying whether
the “crooked” or seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours
when the Sun in its annual path travels along the current sign’s degrees, and
whether the corresponding sign is “crooked” or “straight” in its rising times,
see Rḥ §2.1:5 and notes.

[7]4–6: It indicates a balanced nature… deadly pestilence. Corresponds to
the section on Gemini in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present
chapter and Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–
9.

[8]7: It has the form … is sterile. For this category of signs, which includes
Gemini,Virgo, Libra, the first half of Sagittarius, andAquarius, seeMm§2:14
and note. For lists of this type in each of the sections on the twelve signs in
the present chapter, see Rḥ §2.1:10–11 and note. Ṭeʿamim II (§2.4:15, 194–
195) explains that all the signs with a human shape are sterile, because
human beings produce few children. This category ismentioned inTb (IV:6,
409; where only Leo and Virgo are listed) and in Arabic introductions to
astrology, where the sterile signs do not precisely coincide with those that
have a human shape, as claimed in Ṭeʿamim II. SeeMk (VI:16, [5]:896–897);
Mḥ (I:24, 15) et passim; Ta (§354, 214);Mu (I;24 33).
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[9]8:The right ⟨side⟩…westwind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25, [4]:975–977;
quoted in App. 2, Q. 8, 4, 644–645.

[10]9–10: Its nature is hot…many colors. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a nature,
humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds toMkVI:1,
[18]:158–159 andMḥ I:23, 17.

[11]11–12: Of living creatures … the winds. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living
creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious stones,
see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[12]13–14: Of the climates …musicians. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a climate,
a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–
18 and note. The current passage corresponds to Mk VI:9 [5]:769–772 and
Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[13]15–16: Its letters … hours 4. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [6]:739–740.

[14]19: The Dog’s shoulder and its left foot. This is Ibn Ezra’s translation
of همدقورسيألاراّبجلابكنمو = “the left shoulder and the left foot of the
Mighty One,” which is how Abū Maʿshar (Mk VI:1, [19]:168; in the account
of the constellations co-rising with the first decan of Gemini according to
Ptolemy) refers to a segment of Orion, the second southern constellation
in Ptolemy’s star catalogue. For the association of Orion, the dog, and the
MightyOne, see Rḥ §1.4:3, where the constellation is designated theMighty
Dog. See note there.

[15]22: One of the hind of ⟨the constellation⟩ Taurus, Hebrew: ילגרדחא
רחואמהרושה . This is IbnEzra’s accurate translation of رخّؤملاروثلايمدقىدحإو ,

inMk (VI:1, [20]:179; in the account of the constellations co-rising with the
second decan of Gemini according to Ptolemy). For the peculiar usage of
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רחואמ to denote “rear,” see note on Rḥ §2.4:19, s.v. “the first and second
Twin.”

[16]22: The Hero’s [Orion] hand, Hebrew רובגהדי . This is Ibn Ezra’s literal
translation of راّبجلادي = “the Mighty One’s hand,” Abū Maʿshar’s reference
in Mk (VI:1, [20]:179; in the account of the constellations co-rising with
the second decan of Gemini according to Ptolemy) to a segment of Orion.
Here רובגה renders the classical Arabic name of Orion: راّبجلا (al-jabbār).
Elsewhere Rḥ associates this constellationwith a dog. See Rḥ §2.3:19, §1.4:3
and notes.

[17]23: A frightened man: This is Ibn Ezra’s rendering of نولفأ , Aflon, Abū
Maʿshar’s reference to Apollo in Mk (VI:1, [21]:181; in the account of the
constellations co-rising with the third decan of Gemini according to the
Persians). As usual, Ibn Ezra abstains from transliterating Greek names, but
it is not clear why he chose “a frightened man” instead.

[18]25: The Dog, Hebrew בלכה . This corresponds to بلكلا , Abū Maʿshar’s
abbreviated reference in Mk (VI:1, [21]:189; in the account of the constel-
lations co-rising with the third decan of Gemini according to Ptolemy) to
Canis Major, the fifth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue.
Earlier in Rḥ (§1.4:6), the constellation is given its full name, לודגהבלכה ,
in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

[19]25: The first oar of the Ship and part of the second oar. This is Ibn Ezra’s
translation of يناثلافاذجملافرطولوّألاةنيفسلافاذجم = “the first oar and the tip
of the second oar of the Ship,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1, [21]:190;
in the account of the constellations co-risingwith the third decanof Gemini
according to Ptolemy) to a segment of Argo Navis, the seventh southern
constellation in Ptolemy’s star catalogue. See Rḥ §1.4:8 and note.

[20]17–25: In its first decan…part of the secondoar. This entire passage is a
translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with
the first, second, and third decans of Gemini according to the Persians, Indi-
ans, and Ptolemy, inMk (VI:1, [19–21]:160–190). In particular, Rḥ §2.3:21–23
is a translation of Mk, VI:1 [20–21]:173–184; quoted in App. 2, Q. 3, 1–3, 642–
643.

[21]26–30:Aperson…not behealthy. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, describing the physical appearance
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andpsychological traits of natives bornwhen some sign rises,when the first,
second, and third decan of this sign rise, and when the end of a sign rises,
see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[22]31–33: Its portion of the human body … the feet. Analogous lists, enu-
merating the parts of the body and diseases associated with each sign
according to the theory of melothesia, and the parts of the body associated
with the planets in each sign according to the theory of the pains of the
planets in the signs, are found in the sections on the twelve signs in the
present chapter. For lists of this type and the astrological theories applied
there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[23]34: Amonghumanbeings…delicate craft. Similar lists, establishing the
social class, profession, and tradeof humanbeings as a consequenceof their
having been bornwhen the corresponding sign is in the ascendant, occur in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and Mm §2:12
and notes.

[24]35–40: It is the house of Mercury… twelfth toVenus. Similar lists, spec-
ifying for each zodiacal sign the planets that are considered to be the lord of
its planetary house, the lord of the house of detriment, the lord of the house
of exaltation, the lord of the house of the dejection (and in some cases the
planetary apogees, perigees, and nodes in the signs), the lords of the trip-
licities and their partners, the lords of the three decans and their order, the
lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-parts and
their order, and the lords of dodecatemoria and their order, occur in the
sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and
the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and notes.

[25]41–44: From the beginning… honor is the 11th. Analogous lists, localiz-
ing in the signs various categories of degreeswhich are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees. adding beauty and
honor), occur in occur in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–
50 and note.

[26]45: There [in the degrees of Gemini] … Mars and Venus. Refers to β
Ori (Rigel), Hebrew תילאמשהםימואתלגר (left leg of the twins); Arabic لجر
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ءازوجلا (leg of the twins);No. 35 in the constellationof Orion inPtolemy’s star
catalogue (Al, VIII:1, 384: long. Taurus 195∕6°, lat. S 31½°, 1st magnitude).
This star is included in the star lists of the three versions of Kn, under
the Hebrew transliteration of its Arabic name ( אזוגלאלגר = rijl al-jawzāʾ)
and with variant Hebrew names: Kn I, 159a: בלכהלגר (the dog’s foot); long.
Gemini 4° 58′; lat. N 31° 50′; Kn II, 190b: בלכהלגר (the dog’s foot); long.
Gemini 4° 58′; lat. N 31° 20′; 1stmagnitude; Kn III, 9b: םימואתלגר (the twins’
leg); long. Gemini 4° 58′; lat. N 31° 50′. Bar Ḥiyya included this star with
its Hebrew name ( םימואתלגר = the twins’ leg) and its transliterated Arabic
name ( אזוגלאלגר = rijl al-jawzāʾ) as item No. 2 in two lists of stars of the 1st
magnitude: (1) Ln, 57a: long. 64° 20′ =Gem4° 20′; lat. S 31° 30′; (2)Ch17, 64a,
where it is ascribed the nature of Saturn and Jupiter, in contrast to what it
stated in the current locus.

[27]46: A star ⟨that is⟩ the left shoulder …Mars andMercury. Corresponds
to γ Ori (Bellatrix); Hebrew תילאמשהופתכלעבכוכ (a star on the left
shoulder ⟨of Gemini⟩); Arabic ءازوجلابكنم (shoulder of al-jawzāʾ); No. 3 in
the constellation of Orion in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 383: long.
Taurus 24°, lat. S 17½°, 2ndmagnitude).The same star appears inRḥ§2.16:4
(in a list of the planetary mixtures) with the same planetary mixture (Mars
and Mercury), but with a different name ( רובגהםכשלע⟩בכוכ⟨ = ⟨a star⟩ in
the shoulder of theMighty One), which clearly indicates that γOri is in the
constellation of Orion. See Rḥ §2.16:4 and note. Bar Ḥiyya includes this star
with its Hebrew ( םימואתלאמשדצ = left side of the twins) and transliterated
Arabic name ( אזוגלאבכנמ = mankib al-jawzāʾ) as item No. 2 in two lists of
stars of the 2nd magnitude: (1) Ln, 57b: long. 68° 30′ = Gem 8° 30′; lat. S 17°
30′; (2) Ch17, 64a, where it is ascribed the nature of Saturn and Jupiter, in
contrast to what is stated in the current locus.

[28]47: The star ⟨in the Shepherd⟩ … Jupiter and Saturn. No star with the
ecliptical coordinates described here corresponds to a star in the constella-
tion Auriga in Ptolemy’s star catalogue, although the ecliptical coordinates
and astrological properties are similar to that of α Aur, which is described
in the next sentence. See next note. This may stem from a corruption in the
transmission of the text.

[29]48: The big star … Saturn and Jupiter. This refers to α Aur (Capella),
Hebrew םחלנה (the warrior); Arabic فوّيعلا (al-ʿayyūq); No. 3 in the con-
stellation of Auriga in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 353: long. Taurus
25°, lat. N 22½°, 1st magnitude). The same star is mentioned in Rḥ §2.15:13,
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using the transliteration of its Arabic name ( קויעלא = al-ʿayyūq), but with
a different planetary mixture: Mars and Mercury. This indicates that Ibn
Ezra drew on two different sources for information for the list of stars at
the end of each of the separate sections on the signs in chapter 2 and
for the list of planetary mixtures of stars at the end of chapter 2. α Aur
is cited as item No. 3 in the star lists of the three versions of Kn, where
it is called םחלנה , “the warrior,” and its Arabic name is transliterated into
Hebrew script ( קויעלא = al-ʿayyūq): Kn II, 190b: long. Gemini 10° 12′; lat.
N 22°; Kn III, 9b: long. Gemini 8° 21′; lat. N 22°; Kn I, 159a: long. Gemini 7°
51′; lat. S 16° 30′ [wrong coordinates]. Ep (3, B2v), at the end of the section
on Gemini (just as in the current locus), lists this star (long. Gemini 10° 55′,
lat. N 22° 30′) under the name Bellator, “warrior,” the Latin translation of
Ibn Ezra’s name for this star. Bar Ḥiyya mentions this star with its Hebrew
name ( ןסרהךשומ = the one holding the reins) and a transliteration of its
Arabic name ( קויעלא = al-ʿayyūq) as item No. 7 in two lists of stars of the 1st
magnitude: (1) Ln, 57a: long. 69° 30′ = Gem 9° 30′; lat. N 22° 30′; (2) Ch17,
64a, where it is ascribed the nature of Mars and Mercury. This mixture is
different from that stated in the current locus but is the same as that spec-
ified at the end of chapter 2, which suggests that Ibn Ezra’s list of planetary
mixtures at the end of chapter 2 and Bar Ḥiyya in Ch17 drew on the same
source.

[30]49: The ⟨star⟩ at the middle … Jupiter and Saturn. Corresponds to ε
Ori; Hebrew רוזאהןמיעצמאה (the middle of the girdle); No. 27 in the
constellation of Orion in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 384: long.
Taurus 271∕3°, lat. S 245∕6, 2nd magnitude).

[31]50:The right shoulder…Mars andMercury. Refers to αOri (Betelgeuse);
Hebrew ינמיםואתםכש and Arabic نميأءازوجلابكنم (both of them “the
shoulder of the right twin”); No. 2 in the constellation of Orion in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VIII:1, 382: long. Gemini 2°, lat. S 17°, 1stmagnitude). This
star is included in the star lists of the three versions of Kn, where it is called

רובגהםכש (thewarrior’s shoulder) and itsArabicname is transliterated into
Hebrew script ( ראבגלאבכנמ = mankib al-jabbār): Kn III, 9b: long. Gemini
17° 8′; lat. S 17°; Kn II, 190b: long. Gemini 18° 8′; Kn I, 159a: long. Gemini 25°
8′; lat. S 40° 20′ (wrong coordinates). Ep (1, B2r), at the end of the section
on Gemini (just as in the current locus), calls this star humerus canismagni
(shoulder of the greater dog) and locates it at long. Gemini 17° 55′, lat. S 17°.
BarḤiyya includes this starwith itsHebrewname ( ינמיםימואתדצ = the right
side of the twins) and a transliteration of its Arabic name ( ןמיאאזוגלאבכנמ
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=mankib al-jawzāʾ ⟨al-⟩ayman), as item No. 4 in two lists of stars of the 1st
magnitude: (1) Ln, 57a: long. 81° 30′ = Gem 21° 30′; lat. S 17°; and (2) Ch17,
64a.

[32]51: The right leg … Mars and Venus. No star with the ecliptical coordi-
nates described in the current locus corresponds to a star in the constella-
tion of Gemini in Ptolemy’s star catalogue, although the intention may be
to ξGem, No. 18 in the constellation of Gemini, described as “the star on the
right foot of the rear twin” in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 365–365:
long. Gemini 142∕3°, lat. S 10½°, 4th magnitude).

[33]52: The dog called al-shiʿrā al-ʿabūr is there. This is a reference to α
CMa (Sirius), a star of the 1st magnitude, No. 1 in the constellation of Canis
Major (see Rḥ §1.5:10 and note) in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 387:
long. Gemini 172∕3°, lat. S 391∕6°, 1st magnitude). This star reappears in Rḥ
§2.4:46, in the section on Cancer, where Ibn Ezra gives its ecliptical coor-
dinates and planetary mixture: long. Cancer 3°, lat. S 39° 10′, mixture of
Jupiter and Mars. See note there. This star was probably mentioned redun-
dantly in the current locus because the longitude of this star in Ptolemy’s
star catalogue falls within the degrees of Gemini (although due to preces-
sion, by Ibn Ezra’s time its longitude placed it in Cancer).

[34]53: Of the dim stars … causing death. Refers to λ Ori; Hebrew בכוכה(
)רובגהשארלעאוהשןנועמה ; No. 1 in the constellation of Orion in Ptolemy’s

star catalogue (Al, VIII:1, 382: long. Taurus 27°, lat. S 13½°, nebula).

§2.4

[1]1: One of the watery signs. Corresponds to the watery signs in the quadri-
partite classificationpresented inMm§2:8 andRḥ§1.8:1–2. Seenotes there.
The present chapter has similar references to Scorpio (§2.8:1), and Pisces
(§2.12:1).

[2]1: Northern. Fits into the simplified classification of the signs according
to their cardinal points, as in Mm §2:10. See note there. Corresponds also
to the more elaborate method of allocation of the signs as instantiated, for
Cancer, in Rḥ §2.4:8. The present chapter has similar references to Scorpio
(§2.8:1) and Pisces (§2.12:1).
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[3]2: One of the signs of summer. Rḥ divides the zodiac into four quadrants
and assigns each of the four seasons to the three signs in one of them. Here
the summer is assigned to Cancer (§2.4:2), Leo (§2.5:2), andVirgo (§2.6:2).
For the association of signs with seasons, see Rḥ §2.1:4 and note.

[4]2: Tropical because the season changes in it. This is identical with the
description of Aries §2.1:4. See note there.

[5]2:At its beginning…nights longer. Similar remarks of this type, referring
to the change in the relative lengths of day and night, are found in this
chapter for all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed signs.
See note on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.10:2.

[6]3: Its hours are longer … straight and increasing. For lists of this type in
each of the sections on the twelve signs in the present chapter, specifying
whether the “crooked” or seasonal hours are longer or shorter than the
“equal” hourswhen the Sun in its annual path travels along the current sign’s
degrees, and whether the corresponding sign is “crooked” or “straight” in its
rising times, see Rḥ §2.1:5 and notes.

[7]4–6:All of it indicates… it ismoist. Corresponds to the section onCancer
in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and Ibn Ezra’s
reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[8]7: It has the shape of aquatic animals. This category of signs is listed in
Mk (VI:22, [6]:957), where they are equatedwith thewatery signs. The same
applies to Ta (§352, 214). For lists of this type in each of the sections on the
twelve signs in the present chapter, see Rḥ §2.1:10–11 and note.

[9]8: The heart … north wind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[5]:978–980; quoted in App. 2, Q. 8, 5, 645.

[10]9–10: Its nature is cold … colors and the like. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
nature, humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds to
Mk VI:1, [22]:191 and Mḥ I:29, 17. Here “ochre” renders רפעהןיע , that is, the
color of earth, dust, or soil.
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[11]11–12: Of living creatures … fresh water. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living
creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious stones,
see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[12]13–14: Of the climates … medium height. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
climate, a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ
§2.1:17–18 and note. The current passage corresponds to Mk VI:9 [6]:773–
776 and Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[13]15–16: Of the letters … are the hours. For similar lists in the sections on
the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8 [7]:741–742.

[14]19: The face of the Greater Bear. This is Ibn Ezra’s accurate translation
of ربكألابّدلاهجو , Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1 [23]:200; quoted in
App. 2, Q. 7, 644; in the account of the constellations co-rising with the
first decan of Cancer according to Ptolemy) to a segment of UrsaMajor, the
second northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Ibn Ezra uses the
sameHebrew name in Rḥ §1.5:3, in a list of the 48 Ptolemaic constellations.
See note there.

[15]19: The first and second Twins, Hebrew רחואמהוםדקומהםימואת . This
is Ibn Ezra’s translation of مدّقملاورخّؤملانيمءوتلاسأر = “the head of the Twins
who are in front and behind,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1 [23]:200;
quoted in App. 2, Q. 7, 644; in the account of the constellations co-rising
with the first decan of Cancer according to Ptolemy) to the constellation
Gemini. Here Ibn Ezra assigns to the Hebrew words םדקומ and רחואמ an
unusual meaning. In post-biblical Hebrew these two words mean, respec-
tively, “early” and “late,” and are used, for example, in the Babylonian Tal-
mud (Pesaḥim 6b), in the famous exegetical dictum רחואמוםדקומןיא

הרותב , = “There is no ‘early’ or ‘late’ ⟨time⟩ in the Torah,” meaning that
chronological order is irrelevant when interpreting the Bible. That Ibn Ezra
was well aware of the temporal meaning of these two works is attested to,
for example, by the fact that he frequently refers to the aforementioned
talmudic dictum in his biblical commentaries. See, Ibn Ezra’s commen-
taries on Leviticus 25:1; Deuteronomy 28:5, 31:15; Genesis (short) 6:3, 31:32,
18:13; Exodus (long) 37:15–16, et passim. In the current passage, however,
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םדקומ and רחואמ are deprived of their standard temporal meaning and are
attached a spatial sense that is never used inmedievalHebrew. Actually, Ibn
Ezra changed the standard meaning of these two Hebrew words because
he was translating from the description of the paranatellonta of the first
decan of Cancer according to Ptolemy in Mk. Indeed, in the specific place
that corresponds to the locus where Ibn Ezra uses םדקומ and רחואמ , Abū
Maʿshar applies the two Arabic words مدّقملا and رخّؤملا , al-muqaddam and
al-muʾakhkar, which have virtually the same sound as the Hebrew counter-
parts, ha-muqdam and ha-meʾuḥar, and possess the spatial meaning of “in
front” and “behind,” or “first” and “second.” The same unusual meaning of

םדקומ and רחואמ is applied by Ibn Ezra to describe exclusively positions
of stars in asterism or constellations elsewhere in the present chapter, and
regarding all the loci describing the paranatellonta of the decans in this
chapter, it turns out that Ibn Ezra was translating (or transliterating) from
Abū Maʿshar’s text, where use is made of رخّؤملا and مدّقملا . See, for example,
Rḥ §2.4:22, Cf.Mk, VI:1, [24]:210; Rḥ §2.4:23, Cf.Mk, VI:1, [25]:214. The same
usage occurs in other parts of Ibn Ezra’s work that are exclusively related to
the description of stars and constellations, as for example in the star lists
found in the first and second versions of Kn (Kn I, 157a, 159b, 160a; Kn II,
190a, 194a). Note that in some loci, for the same purpose, Ibn Ezra uses םדקנ
instead of םדקומ .

[16]19: The Lesser Dog, Hebrew ןטקהבלכה . This is Ibn Ezra’s translation of
رغصألابلكلا = “the LesserDog,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1, [23]:201;

quoted in App. 2, Q. 7, 644; in the account of the constellations co-rising
with the first decan of Cancer according to Ptolemy) to Canis Minor, the
sixth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. This constellation
is mentioned first in Rḥ §1.4:7, in the context of a complete list of the 48
Ptolemaic constellations. See note there.

[17]19: The Greater Dog, Hebrew לודגהבלכה . This is Ibn Ezra’s translation
of ربكألابلكلا = “the Greater Dog,” Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1,
[23]:201; quoted in App. 2, Q. 7, 644; in the account of the constellations
co-rising with the first decan of Cancer according to Ptolemy) to Canis
Major, the fifth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. This
constellation is mentioned first in Rḥ §1.4:6, in the complete list of the 48
Ptolemaic constellations. See note there.

[18]25: The head of the FightingWarrior, Hebrew םחלנהרובגהשאר . This is
Ibn Ezra’s translation of عاجشلاسأر = “the head of the Hero,” Abū Maʿshar’s
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reference inMk (VI:1, [25]:218; in the account of the constellations co-rising
with the first decan of Cancer according to Ptolemy) toHercules, who killed
the monster Hydra. Thus, ultimately this is an allusion to a segment of
Hydra, the eighth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. The
same approach, namely, hinting at Hydra by means of Hebrew expressions
such as םחלנהרובגה (the fightingwarrior), רובגה (themighty one), or םחלנה
(theheroorwarrior), all of which refer toHercules, is noticeable throughout
chapter 2 of Rḥ, where Ibn Ezra is translating from AbūMaʿshar’s accounts
of the Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Cancer, Leo,
Virgo, and Libra. See §2.5:17; §2.5:20; §2.5:23; §2.6:17; §2.7:19; Cf. respec-
tively, Mk, VI:1, [27]:228; VI:1, [28]:238; VI:1, [29]:246; VI:1, [31]:259; VI:1,
[35]:292.Note that inRḥ§1.4:9, in the complete list of the 48Ptolemaic con-
stellations, Ibn Ezra adopts an alternative approach: Hydra is called היחה ,
ha-ḥayya, lit. “the animal” but meaning the snake. See note on Rḥ §1.4:9.

[19]17–25: In its first decan … end of the Ship. This entire passage is a
translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with
the first, second, and third decans of Cancer according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [23–25]:192–219).

[20]26–30:The parts of the body…good fortune. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, describing the physical
appearance and psychological traits of natives born at the same time that
some sign rises, at the same time that the first, second, and third decan of
this sign rise, and when the end of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[21]31–32: Its portion of the human body … thin beard. Analogous lists,
enumerating the parts of the body and diseases associated with each sign,
according to the theory of melothesia, occur in the sections on the twelve
signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological theo-
ries applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes. The statement that there is
a cloudy star at longitude Cancer 22° that indicates disease and a deformity
of the eyes corresponds toMk VI:20, [4]:924–925.

[22]33: Of human beings … travelers. Similar lists, establishing the social
class, profession, and trade of human beings as a consequence of their
being born when the corresponding sign is in the ascendant, occur in the
sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and
the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and Mm §2:12 and
notes.
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[23]34: In Enoch’s opinion it is the sign of the world. According to Ṭeʿamim
I (§2.4:4, 42–43), in an explanation of the current locus and in an allusion
to the “thema mundi” (a mythical horoscope that shows the position of
the planets at the creation of the world), Enoch claimed that Cancer is
called the sign of the world because this sign was in the ascendant and the
Sun was at midheaven when the world was created. Hence conjunctions of
Saturn and Mars in Cancer are employed for world prognostications. Ibn
Ezra also refers to Cancer as the sign of the world in Ṭeʿamim II (§2.4:6,
192–193) and ʿOlam I (§27:1, 70–71). One source on which Ibn Ezra drew
for this information seems to beMk (V:7, [7]:358–359), where AbūMaʿshar
maintains that the Ancients said that Cancer is the ascendant of the world.

[24]35: In the opinion of the Egyptian scientists … the head. Analogous
lists, enumerating the parts of the body associated with the planets in each
sign, according to the theory of the pains of the planets in the signs, occur in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theories applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[25]36–41: It is the house of the Moon … twelfth to Mercury. Similar lists,
specifying for each zodiacal sign the planets that are considered to be the
lord of its planetary house, the lord of the house of detriment, the lord of
the house of exaltation, the lord of the house of the dejection (and in some
cases the planetary apogees, perigees, and nodes in the signs), the lords of
the triplicities and their partners, the lords of the three decans and their
order, the lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-
parts and their order, and the lords of dodecatemoria and their order, occur
in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this
type and the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and
notes.

[26]42–45: From the beginning … 15th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), occur in the sections on the twelve signs in the present chapter. For
lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and note.

[27]46:There [in the degrees of Cancer]… Jupiter andMars. This refers to α
CMa (Sirius); Hebrew רובעלאירעשלאארקנהבלכה (the dog called al-shiʿrā
al-ʿabūr); Arabic روبعلاىرعشلا (al-shiʿrā al-ʿabūr); No. 1 in the constellation of
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Canis Major in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 387: long. Gemini 172∕3°,
lat. S 391∕6°, 1st magnitude). This star is cited in the star lists of the three
versions of Kn, where it is designated by its Arabic name transliterated into
Hebrew ( רובעלאירעשלא = al-shiʿrā al-ʿabūr) and different Hebrew names:
Kn I, 159a: רובגהםכש (the shoulder of the warrior); long. Cancer 2° 48′; lat.
S 39° 10′; 1st magnitude; Kn II, 190b: הדופאהרבוע (the one who passed the
belt); long. Cancer 2° 47′; lat. S 39° 15′; 1stmagnitude;Kn III, 9b: רבעשץימאה

בשחה (the brave one who passed the belt); long. Cancer 2° 48′; lat. S 39°
10′. Ep (1, B3r), at the end of the section on Cancer (as here), cites this star
as Pes canis (the dog’s leg) at long. Cancer 3° 35, lat. S 39° 10′. Bar Ḥiyya
includes this star with its Hebrew name ( לודגהבלכה = the great dog) and
the transliteration its Arabic name ( רובעירעש = shiʿrā ʿabūr) as item No. 6
in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) Ln, 57a: long. 92° 10′ = Can 2°
10′; lat. S 39° 10′; and (2) Ch17, 64a, where it is ascribed the nature of Jupiter
and Mars, the same as in the current locus.

[28]47: The head of the first Twin… Jupiter andMercury. This is a reference
to α Gem (Castor); Hebrew םדקומםואתהשאר and Arabic مدّقملاماوتلاسارلا

(both = the head of the first twin), No. 1 in the constellation of Gemini in
Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 364: long. Gemini 231∕3°, lat. N 9½°, 2nd
magnitude). The same star reappears in the list of planetary mixtures in Rḥ
§2.14:5, where it is assigned the nature of Mercury. See note there. This star
also occurs in the star lists of two versions of Kn with a similar Hebrew
name ( םדקנהםואתהשאר = the head of the first twin) and the Hebrew
transliteration of its Arabic name ( םדקמלאםואתשאר = raʾs al-tawʾan al-
muqqadam): Kn I, 159b: item No. 18; long. Cancer 8° 28′; lat. N 9° 40′; Kn II,
190b: item No. 18; Cancer 8° 28′; lat. N 9° 40′.

[29]48: The head of the second Twin … Jupiter and Mercury. This refers
to β Gem (Pollux); Hebrew רחואמהםואתהשאר and Arabic رخّؤملاماوتلاسارلا

(both = the head of the second twin); No. 2 in the constellation of Gemini
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 364: long. Gemini 262∕3°, lat. N 61∕4°,
2nd magnitude). The same star is mentioned in the list of planetary mix-
tures in Rḥ §2.14:5, where it is assigned the nature of Mercury. See note
there. This star also occurs in the star lists of two versions of Kn with the
sameHebrewnameand theHebrew transliterationof itsArabic name ( שאר

רכומלאםואת = raʾs al-tawʾan al-muʾakhkhar): Kn I, 159b: item No. 18; long.
Cancer 28° 48′; lat. ? 30° 15′;Kn II, 190b: itemNo. 18; Cancer 11° 48′; lat. N 30°
15′.
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[30]49: The end of head …Mars alone. This star may correspond to κ Gem,
No. 7 in the constellation of Gemini in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5,
364: long. Gemini 261∕6°, lat. N 22∕3°, 4th magnitude).

[31]50: The dog designated al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ … Mars and Mercury.
This refers to α CMi (Procyon); Hebrew אצימגלאירעשלאארקנהבלכה (the
dog called al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ); Arabic ءاصيمغلاىرعشلا (al-shiʿrā al-
ghumayṣāʾ), itemNo. 2 in the constellation of CanisMinor in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VIII:1, 388: long. Gemini 291∕6°, lat. S 161∕6°, 1st magnitude).
This star is also mentioned, with the same Arabic name transliterated into
Hebrew but with a different planetary mixture (Jupiter and Mars), in the
list planetary mixtures in Rḥ §2.16:8. This star is also cited in the star lists
of the three versions of Kn, where it is referred to by the Hebrew translit-
eration of its Arabic name ( אצימגלאלאירעשלא = al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ)
andwith different Hebrew names: Kn I, 159a: וניערגוסה (the onewho closes
his eye); long. Cancer 14° 18′; lat. S 16° 10′; 1st magnitude; Kn II, 190b: רגוסה
וניע (the one who closes his eye); long. Cancer 14° 18′; lat. S 16°; Kn III,

9b: םותסהץימאה (the brave one who has ⟨his eye⟩ closed); long. Cancer
14° 18′; lat. S 16° 10′. Ep 1, B3r, at the end of the section on Cancer (as in
the current locus), cites this star as oculus Leonis (the lion’s eye) at long.
Cancer 15° 25′, lat. S 16° 10′. Bar Ḥiyya includes this star with its Hebrew
name ( ןטקהבלכה = the little dog) and its transliterated Arabic name ( ירעש

אצימג = shiʿrā ghumayṣāʾ) as item No. 5 in two lists of stars of the 1st mag-
nitude: (1) Ln, 57a: long. 103° 40′, lat. S 16° 10′; and (2) Ch17, 64a, where
it is ascribed the nature of Mercury and Mars, the same as in the current
locus.

[32]51: Four dim stars … latitude 20°. Correspond, respectively, to items
No. 32, 33, 34 and 35, outside the constellation of Ursa Major, in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VII:5, 343: [32] long. Cancer 161∕6°, lat. N 20°, faint;
[33] long. Cancer 121∕6°, lat. N 221∕2°, faint; [34] long. Cancer 111∕6°, lat.
N 201∕3°, faint; [35] long. Cancer 0°, lat. N 221∕4°, faint).

[33]52: There is also a star … latitude 6′. This refers to item No. 1 in the
constellation of Cancer in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 366: long.
Cancer 101∕3°, lat. N 01∕3°, nebula).
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§2.5

[1]1: One of the fiery … eastern. This is identical with the account of Aries
in Rḥ §2.1:3. See notes there.

[2]2: One of the signs of summer. Identical with the account of Cancer in
Rḥ §2.4:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.

[3]2: It remains … change in it. Corresponds to Mm §2:3, which lists and
explains the fixed signs. See note there. The fixed signs, together with the
tropical and bicorporal signs, constitute a tripartite classification of the
zodiacal signs in accordance with the season when the Sun travels through
them in its annual path. The present chapter has similar references to
Taurus (§2.2:2), Scorpio (§2.8:2), and Aquarius (§2.11:2).

[4]3: Its rising times are straight and long. This refers to a twofold division
of the twelve signs according to their rising times. For an explanation of the
use of the two terms (“straight” and “long”) to designate them, see note on
Mm §2:6. The same double terminology is also used in Rḥ for Virgo, Libra,
Scorpio and Sagittarius. See note on Rḥ §2.1:5.

[5]4–5: Its nature is burning … is moist. Corresponds to the section on Leo
in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and Ibn Ezra’s
reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[6]6: It has the shape … half a voice. For these categories of signs, see Mm
§2:11 and note. For lists of this type in the sections on the twelve signs in
the present chapter, specifying the sign’s shape and voice, see Rḥ §2.1:10–11
and note.

[7]7: The left ⟨side⟩ … east wind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[2]:969–971; quoted in App. 2, Q. 8, 2, 644–645.

[8]8: Its nature is hot … saffron and yellow. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a nature,
humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds toMkVI:1,
[26]:220 andMḥ I:35, 17.
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[9]9–10: Of the animals … based on fire. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living
creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious stones,
see Rḥ §2.1:13–14 and note. For Leo as in charge of metals and precious
stones, see Ta (§367–369, 222).

[10]11–12: Of the climates … well-ventilated place. For similar lists in the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
climate, a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ
§2.1:17–18 and note. The current passage corresponds to Mk VI:9, [7]:777–
780 and Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[11]13–14: Of the letters … hours 13. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [8]:743–744.

[12]19: A man with a thin nose, Hebrew תוקדויריחנםדא . This is Ibn Ezra’s
accurate translation of ةّقدلاهفنّالجر , the expression used by AbūMaʿshar in
Mk (VI:1, [28]:234), in the account of the constellations co-rising with the
second decan of Leo according to the Indians. This translation proves that
Ibn Ezra used the dual form םיריחנ , “nostrils,” tomean the nose, rather than
the standard biblical ףא . In the introduction to his second commentary on
Genesis, Ibn Ezra explicitly states that םיריחנ is equivalent to ףא andmeans
thenose: חומלאחורהבושנל:םיכרצהעברארובעבארבנ,םיריחנהאוהשףאהיכ

.ותנוכתיפוילוובחירהלו,ותחילדירוהלושארה = “For the nose ( ףא ), which is
the ⟨same as the⟩ nostrils ( םיריחנ ), was created for four purposes: to inhale
the air into the brain of the head, to drain its [the head’s]moisture, to smell,
and for his beauty.” See also the short commentary on Genesis 19:1 and the
short commentary on Exodus 34:6.

[13]15–23: In its first decan… FightingWarrior [Hydra]. The entire passage
is a translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending
with the first, second, and third decans of Leo according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [27–29]:221–246).

[14]24–28: A person … full of blemishes. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, describing the physical
appearance and psychological traits of natives born when some sign rises,
when the first, second, and third decan of this sign rise, and when the end
of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.
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[15]29–30: Its portion of the human body … in its portion. Analogous lists,
enumerating the parts of the body and diseases associated with each sign
according to the theory of melothesia, and the parts of the body associated
with the planets in each sign according to the theory of the pains of the
planets in the signs, occur in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and the astrological theories applied there, see
Rḥ §2.1:36–38 and notes. Note that the sections on Leo and Virgo in the
present chapter do not list the pains of the planets in that sign.

[16]31: Of humanbeings… fine craft. Similar lists, specifying the social class,
profession, and trade of human beings as a consequence of their having
been born when the corresponding sign is in the ascendant, are found in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and Mm §2:12
and notes.

[17]32–37: It is the house of the Sun … twelfth to the Moon. Similar lists,
specifying for each zodiacal sign the planets that are considered to be the
lord of its planetary house, the lord of the house of detriment, the lord of
the house of exaltation, the lord of the house of the dejection (and in some
cases the planetary apogees, perigees, and nodes in the signs), the lords of
the triplicities and their partners, the lords of the three decans and their
order, the lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-
parts and their order, and the lords of dodecatemoria and their order, occur
in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this
type and the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and
notes.

[18]38–41: From the beginning … 17th degrees. Similar lists, localizing in
the signs various categories of degrees that are taken to be endowed with
astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty, mas-
culine, and feminine degrees; pits and degrees. adding beauty and honor),
occur in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and Ibn Ezra’s sources for them, see Rḥ §2.1:47–50 and note.

[19]42: There [in the degrees of Leo] … Saturn and Venus. This refers to α
Hya (Alphard); Hebrew םחלנהראווצ (the warrior’s neck); Arabic درفلا (the
solitary one); No. 12 in the constellation of Hydra in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VIII:1, 392: long. Leo 0°, lat. S 201∕2°, 2nd magnitude). This star is
item No. 21 in the star lists of two versions of Kn with a different Hebrew
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name ( היראהראוצבאוהשםודאה = the red one that is in the lion’s neck),
accompanied by the Hebrew transliteration of its Arabic name ( ידלאדרולא

עגושלאקנעיפ = al-ward alladhī fī ʿunq al-shujāʿ): Kn II, 190b: long. Leo 15°
20′; lat. S? 20°; Kn I, 159b: long. Leo 3° 20′; lat. S? 20°.

[20]43: The heart of the lion … causing death. This is a reference to α Leo
(Regulus); Hebrew היראהבל and Arabic دسالابلق (both = the lion’s heart);
No. 8 in the constellation of Leo in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 367:
long. Leo 21∕2°, lat. N 01∕6°, 1st magnitude). This star is mentioned again
in the list of planetary mixtures in Rḥ §2.14:7, where it is ascribed the
mixture of Saturn and Mars. This is not the same as the mixture assigned
to this star here (Mars and Jupiter), which indicates that Ibn Ezra drew on
different sources for the two loci. This star occurs in the star lists of the
three versions of Kn, where it has the same Hebrew name and the Hebrew
transliteration of its Arabic name ( דסאלאבלק = qalb al-asad): Kn I, 159a:
long. Leo 17° 31′; lat. S 0°; 1st magnitude; Kn II, 190b: long. Leo 17° 31′; lat.
S 31′; 1st magnitude; Kn III, 9b: long. Leo 17° 38′; lat. N 0. α Leo is repeatedly
mentioned by Ibn Ezra in his works on nativities as one of the “stars causing
death” (see Rḥ §2.2:47 and note): Nativitatum (59a–59b); Moladot (III i 14,
5, 118–119); Nativitatibus (A8r) and Ep (II:2, K1r). Ep cites this star twice
with the name Cor leonis; first, at the end of the section on Leo (Ep, 5, B3v:
long. Leo 18° 20′; lat. N 0° 10′), then in the section on nativities (Ep, II:2,
sig. K1r: long. Leo 18° 25′; lat. N 0° 10′). This star and its position in 1158 are
also mentioned in Nativitatum (59a–59b: long. Leo 17° 46′, lat. S 1°; Mars’s
nature). Bar Ḥiyya gives this star with its Hebrew name ( יראהבל = the lion’s
heart) and the transliteration of its Arabic name ( דסאלאבלק = kalb al-asad)
in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) as item No. 12 in Ln, 57a: long.
137° 20′ = Leo 17° 20′; lat. N 0° 10′; (2) as item No. 9 in Ch17 (64a), where
it is ascribed the nature of Mars and Jupiter, the same as in the current
locus.

[21]44: The star called the back of the lion … Saturn and Venus. This is
a reference to δ Leo; No. 20 in the constellation of Leo in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, 367: long. Leo 141∕6°, lat. N 132∕3°, 2ndmagnitude). Bar
Ḥiyya incorporates this star with a different Hebrew name ( יראהתרדש =
the lion’s spine) and the Hebrew transliteration of its Arabic name ( ראקפ

דסאלא = faqār al-asad) as item No. 12 in two lists of stars of the 2nd
magnitude: (1) Ln, 57b: long. 117° 40′ = Can 27° 40′; lat. N 13° 20′; (2) Ch17
(64b), where it is ascribed the power of Saturn and Venus, the same as in
the current locus.
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§2.6

[1]1: One of the earthy… nocturnal signs. This is identical with the account
of Taurus in Rḥ §2.2:1. See notes there

[2]1: Southern. Fits into the simplified classification of the signs according
to their cardinal points, as formulated inMm §2:10. See note there. There is
a similar reference to Capricorn later in §2.10:1 but Taurus is omitted from
this chapter although it belongs to the southern signs.

[3]2: One of the signs of summer. This is identical with the account of
Cancer in Rḥ §2.4:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.

[4]2: Bicorporal. Corresponds to Mm §2:4, which lists and explains the
bicorporal signs. See note there. The bicorporal, fixed, and tropical signs
constitute a tripartite classification of the zodiacal signs in accordance
with the season when the Sun travels through them in its annual path.
Similar references aremade in the current chapter of Rḥ toGemini (§2.3:2),
Sagittarius (§2.9:2), and Pisces (§2.12:2).

[5]3: Its hours … equal ⟨hours⟩. For lists of this type in the present chapter,
specifying whether the “crooked” or seasonal hours are longer or shorter
than the “equal” hours when the Sun in its annual path travels along the
degrees of some sign, see Rḥ §2.1:5 and notes.

[6]3: At its end… all climates. The present chapter includes similar remarks
of this type, referring to the change in the relative lengths of day and night,
for all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed signs. See note
on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.12:2.

[7]4–5: According to its nature … is temperate. Corresponds to the sec-
tion on Virgo in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chap-
ter and Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–
9.

[8]6: It has the shape … strong voice. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s shape and
voice, see Rḥ §2.1:10–11 and note. For the category of signs with a human
shape, see Mm §2:14 and note. Mk (VI:22, [2]:948) enumerates Gemini,
Virgo, Sagittarius, and Pisces in the category of signs indicating the species
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of birds. Ta (§352, 214) lists in the same category Gemini, Virgo, Pisces, and
the hinder two-thirds of Capricorn.

[9]7: The right ⟨side⟩ … south wind. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction
and a wind, and for the rationale behind this method of allocation of
directions and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to
Mk VI:25, [3]:972–974; quoted in App. 2, Q. 8, 3, 644–645.

[10]8–9: Its nature … purple and ochre. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a nature,
humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds toMḥ I:41,
19.

[11]10: Of living creatures … sorts of grains. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living
creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious stones,
see Rḥ §2.1:13–14, and note.

[12]11–12: Of the climates … gynaecea and gardens. For lists of this type in
the sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each
sign a climate, a list of countries and cities, and a list of terrestrial places,
see Rḥ §2.1:17–18 and note. The current passage corresponds to Mk VI:9,
[8]:781–783 and Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[13]13–14: Its letters … hours four. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [9]:745–746.

[14]15: The star called ear of grain … snake. This is Ibn Ezra’s translation
of ةيءاملاةّيحلارخّوموةلبنسلابكوك = “the star of the ear of grain, ⟨which is
in⟩ the rear part of the Water Snake,” an expression used by Abū Maʿshar
in Mk (VI:1, [31]:252), in the account of the constellations co-rising with
the first decan of Virgo according to the Persians. In this expression, the
star is α Vir (Spica); No. 14 in the constellation of Virgo in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, 369), and the Water Snake is the constellation Hydra.
This name for α Vir is unusual in the Arabic tradition, which usually calls
this star al-simāk al-aʿzal, as Ibn Ezra does in Rḥ §2.7:45 and §2.14:8. See
notes there.
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[15]17: Part of the tail of the Dragon. This is Ibn Ezra’s translation of فرط

نيّنتلابنذ = “the tip of the tail of the Dragon,” Abū Maʿshar’s reference in
Mk (VI:1, [31]:257; in the account of the constellations co-rising with the
first decan of Virgo according to Ptolemy) to a segment of Draco, the third
northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Ibn Ezra refers to Draco
by the sameHebrewname in §1.5:4, in the complete list of the 48 Ptolemaic
constellations. See note there.

[16]17:TheGoblet that is on theWarrior’s head. This is IbnEzra’s translation
of عاجشلاسأريفيذلاسأكلا = “the cup which is on the head of the Hero,”
Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [31]:258–259; in the account of the
constellations co-rising with the first decan of Virgo according to Ptolemy)
to Crater, the ninth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue, and
toHydra, the eighth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. See,
respectively, Rḥ §1.4:10 and Rḥ §1.4:9, and notes.

[17]19: Inkwell, Hebrew תסק . I have preferred this reading, which is sup-
ported by only one manuscript copy, against the other six checked wit-
nesses, which offer the alternative similar reading תשק , meaning bow,
because it agrees with ةاود , inkwell, which is what AbūMaʿshar’s text offers
for the corresponding locus. SeeMk, VI:1, [32]:267. Cf. variae lectiones of Rḥ
§2.6:19.

[18]20: The head, beak, andwings of the Crow. This is Ibn Ezra’s translation
of هحانجوهراقنموبارغلاسأر = “the head, beak, and wing of the Crow,” Abū
Maʿshar’s reference inMk (VI:1, [32]:269–270; in the account of the constel-
lations co-rising with the second decan of Virgo according to Ptolemy) to a
segment of Corvus, the tenth southern constellation in Ptolemy’s star cata-
logue Corvus ismentioned by the same name in Rḥ §1.4:10, in the complete
list of the 48 Ptolemaic constellation. See note there.

[19]23: The leg of the Animal, Hebrew היחלגר . This is Ibn Ezra’s translation
of سروطنقلجر = “the leg of Centaurus,” AbūMaʿshar’s reference inMk (VI:1,
[33]:279; in the account of the constellations co-rising with the third decan
of Virgo according to Ptolemy) to a segment of Centaurus, the eleventh
constellation in Ptolemy’s star catalogue. Note that Ibn Ezra, as is his wont,
refrains from Greek transliterations and refers to Centaurus as היחה . In Rḥ
§1.4:12, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations, Ibn Ezra
applies a different approach anddesignates this constellation היראהתאשונ ,
the Lion Carrier. See note there.
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[20]15–23: In its first decan … the Animal. This entire passage is a trans-
lation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with the
first, second, and third decans of Libra according to the Persians, Indians,
and Ptolemy inMk (VI:1, [31–33]:248–279).

[21]24–26: A person born … modest and wise. For lists of this type in each
of the sections on the twelve signs in the present chapter, describing the
physical appearance and psychological traits of natives born when some
sign rises,when the first, second, and thirddecans of this sign rise, andwhen
the end of a sign rises, describing see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[22]27–28: Its portion … black bile. Analogous lists, enumerating the parts
of the body and diseases associated with each sign according to the theory
of melothesia, and the parts of the body associated with the planets in each
sign according to the theory of the pains of the planets in the signs, occur in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theories applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.
Note that the sections on Leo and Virgo in the present chapter do not list
the pains of the planets in that sign.

[23]29: Of human beings … promotes laughter. Similar lists, establishing
the social class, profession, and trade of human beings as a consequence of
their being born when the corresponding sign is in the ascendant, occur in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and Mm §2:12
and notes.

[24]30–35: It [Virgo] … twelfth to the Sun. Similar lists, specifying for each
zodiacal sign the planets that are considered to be the lord of its planetary
house, the lordof thehouseof detriment, the lordof thehouseof exaltation,
the lord of the house of the dejection (and in some cases the planetary
apogees, perigees, and nodes in the signs) the lords of the triplicities and
their partners, the lords of the three decans and their order, the lords of the
terms and their order and sizes, the lords of ninth-parts and their order,
the lords of dodecatemoria and their order, occur in the sections on the
twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological
concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and notes.

[25]36–39: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees which are taken to be endowed
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with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees. adding beauty and
honor), occur in occur in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–
50 and note.

[26]40: There [in the degrees of Virgo] … Saturn andVenus. This refers to β
Leo (Denebola); Hebrew היראהבנז and Arabic: دسالابنذ (dhanab al-asad),
both = the lion’s tail; No. 27 in the constellation of Leo in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, 368: long. Leo 241∕20°, lat. N 115∕6°, 1st magnitude). It
appears in the star lists of the three versions of Kn, where it has the same
Hebrewname and theHebrew transliteration of its Arabic name ( הפרצלא =
al-ṣarfa): Kn I, 159a: long. Virgo 9° 38′; lat. N 11° 50′; 1st magnitude; Kn II,
190b: long. Virgo 9° 38′; lat. N 11° 50′; 1st magnitude; Kn III, 9b: long. Virgo
8° 38′; lat. N 11° 50′. Ep (5, B4r) cites this star (Leo 10° 25′, lat. N 11° 50′; 1st
magnitude) as Cauda leonis. Bar Ḥiyya mentions this star with its common
Hebrew name ( יראהבנז = the lion’s tail) and two Arabic names conflated
into a single name and transliterated into Hebrew ( הפצרלאדסאלאבנד
= dhanab al-asad al-ṣarfa) as item No. 4 in two lists of stars of the 2nd
magnitude: (1) Ln, 57b: long. 159° 20′ = Vir 9° 20′; lat. N 11° 50′; (2) Ch17
(64a), where it is ascribed the nature of Saturn and Mercury, in contrast to
the current locus.

[27]41–42: There is another star … latitude 25½°. These three stars cor-
respond to items No. 33, 34, and 35 in the stars around the constella-
tion of Leo, between the edges of Leo and Ursa Major, called Coma, in
Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 368: [33] long. Leo 245∕6°, lat. N 30°,
faint; [34] long. Leo 241∕3°, lat. N 25°, faint; [35] long. Leo 281∕2°, lat.
N 25½°, faint).

§2.7

[1]1: One of the airy …western. This is identical with the account of Gemini
in Rḥ §2.3:1. See notes there.

[2]2: One of the signs of autumn, Hebrew: ףרוחהתולזממ . Rḥ divides the
zodiac into four quadrants, and assigns each of the four seasons to the
three signs of one quadrant. The autumn is assigned here to Libra (§2.7:2),
Scorpio (§2.8:2), and Sagittarius (§2.9:2). For the peculiar terminology used
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here, which uses ףרוח for autumn (and רוק for winter) and the association
of signs with seasons, see Rḥ §2.1:4 and note.

[3]2:Tropical. This is the same as in the description of Aries in Rḥ §2.1:4. See
note there.

[4]2: In its beginning … days shorter. Similar remarks of this type, referring
to the change in the relative lengths of day and night, are made in the
present chapter for all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed
signs. See note on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.1:2.

[5]3: Its hours … straight and long. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, specifying whether the
“crooked” or seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours
when the Sun in its annual path travels along the current sign’s degrees, and
whether the corresponding sign is “crooked” or “straight” in its rising times,
see Rḥ §2.1:5 and notes.

[6]4–7: Its nature is hot … generatesmoistness. Corresponds to the section
on Libra in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and
Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[7]8: It has the shape of a solitary man. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s
shape, see Rḥ §2.1:10–11 and note. For the category of signs with a human
shape, seeMm §2:14 and note.

[8]9: The heart … south wind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[4]:975–977; quoted in App. 2, Q. 8, 4, 644–645.

[9]10–11: Its nature … green and ochre. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
nature, humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds to
Mk VI:1, [34]:280–281;Mḥ I:47, 19.

[10]12: Of living creatures… tall trees. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living creatures,
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plants, and trees, and in some cases metals and precious stones, see Rḥ
§2.1:13–14 and note.

[11]13–14: Of the climates … markets and commerce. For lists of this type
in each of the sections on the twelve signs in the present chapter, assigning
to each sign a climate, a list of countries and cities, and a list of terrestrial
places, see Rḥ §2.1:17–18 and note. The current passage corresponds to Mk
VI:9, [9]:784–787, and Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515. Here

םודא , Edom, the biblical name of Idumea, denotes the Christian lands, as
in the rabbinic literature andmedieval Hebrew. The expression: ,םודאץראו

איקירפאדעאמורמ = “The land of Edom from Rome to Africa” is Ibn Ezra’s
translation of ةيقيرفإىلإهموختنيبامومورلانادلبلانمهلنازيملا = “Of the countries
in Libra’s portion is Rome [the Byzantine Empire] between its borders and
Africa” inMk (VI:9, [9]:784–785).

[12]15–16: Its letters … hours 16. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [10]:747–748.

[13]17:Which the scientists of Persia call theGreater Bear. This is Ibn Ezra’s
translation of a fragment of AbūMaʿshar’s account of the constellations co-
rising with the first decan of Libra according to the Persians. This fragment
is preserved in the Latin translations of Mk by Herman of Carinthia (Kitāb
al-mudkhal al-kabīr 1996, vol. VIII, VI:1, 102, line 298: “quam Perse Maiorem
Ursamvocant”) andby Johnof Seville (Kitābal-mudkhalal-kabīr 1996, vol.V,
VI:1, 226, line 495; “et nominate eum quidam Persorum Ursam Moiorem”).
This is the only place where Ibn Ezra, following AbūMaʿshar, mentions the
scientists of Persia in relation to the first type of paranatellonta ascending
with the decans.

[14]19: The end of the Horse’s tail and its rear. This is Ibn Ezra’s translation
of رخّؤمنمسرفلاندبضعب = “part of the rear part of the body of the Horse,”
Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [35]:286; in the account of the con-
stellations co-rising with the first decan of Libra according to Ptolemy) to
a segment of Centaurus, the eleventh constellation in Ptolemy’s star cata-
logue. In Rḥ §1.4:12, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations,
Ibn Ezra applies a different approach and calls Centaurus היראהתאשונ , the
Lion Carrier. See note there.
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[15]17–25: In its first decan … Virgo and her feet. This entire passage is
a translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending
with the first, second, and third decans of Libra according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [35–37]:282–314).

[16]26–30: In general… sex or androgyne. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, describing the physical
appearance and psychological traits of natives born when some sign rises,
when the first, second, and third decans of this sign rise, and when the end
of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[17]31–32: Its portion … dim vision. Analogous lists, enumerating the parts
of the body and diseases associated with each sign, according to the theory
of melothesia, are found in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and the astrological theories applied there, see
Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[18]33: Of human beings … food and drink. Similar lists, establishing the
social class, profession, and trade of human beings as a consequence of
their having been born when the corresponding sign is in the ascendant,
are found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists
of this type and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and
Mm §2:12 and notes.

[19]35: In the opinion… the chest. Analogous lists, enumerating the parts of
the body associatedwith the planets in each sign, according to the theory of
the pains of the planets in the signs, are found in the sections on the twelve
signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological theory
applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[20]34–40: It [Libra] is the house … twelfth toMercury. Similar lists, speci-
fying for each zodiacal sign the planets that are considered to be the lord of
its planetary house, the lord of the house of detriment, the lord of the house
of exaltation, the lord of the house of the dejection, in some cases the plan-
etary apogees, perigees, and nodes in the signs, the lords of the triplicities
and their partners, the lords of the three decans and their order, the lords of
the terms and their order and sizes, the lords of ninth-parts and their order,
and the lords of dodecatemoria and their order, are found in the sections on
the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the astro-
logical concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and notes.
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[21]41–44: From the beginning … 21st degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowedwith
astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty, mas-
culine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and honor),
are found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists
of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and note.

[22]45: There [in the degrees of Libra] … Venus and Mercury. This refers
to α Vir (Spica); Hebrew ןייוזמונניאשךמתנה (the supported one who is
unarmed); Arabic لزعألاكامسلا (the unarmed simāk); No. 14 in the con-
stellation of Virgo in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 369: long. Virgo
262∕30°, lat. S 2°, 1st magnitude). This star is mentioned in two other places
in this chapter: first, with the same name, in the list of planetary mixtures
(Rḥ §2.14:8), where it is ascribed the nature of Venus and somewhat of Mer-
cury,which agreeswith themixture assigned to this star in the current locus;
andagain,with theunusual name היחהןמרחואמהתלובשארקנהבכוכה , “the
star called the ear of grain that is in the rear part of the snake,” at Rḥ §2.6:15,
where Ibn Ezra is translating from AbūMaʿshar’s account of the paranatel-
lonta of the first decan of Virgo. See note on Rḥ §2.6:15. This star occurs
as item No. 9 in the star lists of the three versions of Kn, where it is given
a different Hebrew name ( חמוראלברובגה = the warrior without a spear)
and is accompanied by the Hebrew transliteration of its Arabic name ( לא

לאזעלאךאמס = al-simāk al-ʾaʿzal): Kn I, 159a: long. Libra 11° 48′; lat. S 6°
36′; 1st magnitude; Kn II, 190b: long. Libra 11° 48′; lat. S 2°; 1st magnitude;
Kn III, 9b: long. Libra 12° 48′; lat. S 0°. חמוראלבאוהשרובגה (the warrior
without the spear) occurs again inMeʾorot (§33:1, 478–479) as a beneficent
star in the prognostication of diseases. Its beneficence originates, presum-
ably, from its planetary mixture: Venus (a beneficent planet) and Mercury
(a neutral planet). This star is cited with the name Inermis, “unarmed,” in
Ep (7, B4v: Libra 12° 35′, lat. N 2°; 1st magnitude). Bar Ḥiyya mentions this
star with virtually the same name as in Rḥ ( ןייוזמאלךמתנה = the unarmed
⟨one who is⟩ leaning ⟨on the spear⟩) and with the Hebrew transliteration of
its Arabic name in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) Ln, 57a: item 9;
long. 191° 14′ = Lib 11° 14′; lat. N 2° (2) Ch17 (56a; item 11), where it is ascribed
the nature of Venus and Mercury, the same as in Rḥ.

[23]46: There ⟨we find the one leaning on⟩ … Jupiter and Mars. This is a
reference to α Boo (Arcturus); Hebrew חמור or חמורהלעברובגה ; No. 23
in the constellation of Boötes in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 347:
long. Virgo 27°, lat. N 31½°, 1st magnitude). Ibn Ezra, in the current locus
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and elsewhere, refers to the star by its Arabic name, حمارلاكامسلا , “the one
who is armed with a spear,” which is the name of an Arabic indigenous star.
See Kunitzsch 1959, 133–134; KA, 230. This star is found in the star lists of
the three versions of Kn, where it is referred to by the Hebrew translation
of its Arabic name, which is similar but not identical to the name in the
current locus ( חמורהלעברובגה = the warrior who is armed with a spear),
accompanied by the Hebrew transliteration of its Arabic name ( ךאמסלא

חמרלא = al-simāk al-rāmiḥ): Kn I, 159a: item n. 10; long. Libra 27° 20′; lat.
N 31° 6′; 1st magnitude; Kn II, 190b: item No. 9; long. Libra 26° 20′; lat. N 31°
40′; 1stmagnitude; Kn III, 9b: itemNo. 10; long. Libra 25° 7′; lat. N 31° 6′. This
star is listedwith the name Lancea, “spear,” a literal rendering of theHebrew
name used here, in Ep (7, B4v: Libra 12° 55′, lat. N 31° 30′; 1st magnitude).
Bar Ḥiyya, too, designates this star by the Hebrew translation of its Arabic
name ( חמרךמתנה = the supported one who is armed with a spear) as well
as by the Hebrew transliteration of its Arabic name in two lists of stars of
the 1stmagnitude: (1) Ln, 57a: itemNo. 8; long. 191° 30′ = Lib 11° 30′; lat. N 31°
30′; (2) Ch17 (56a; itemNo. 10), where it is ascribed the nature of Jupiter and
Mars, the same as in the current locus.

[24]47: There ⟨is⟩ a bright star…Venus andMercury. This is a reference to α
CrB (Alphecca); Hebrew ינופצהרזנבריאמה (the bright one in the northern
crown); Arabic ةّكفلا (al-fakka); No. 1 in the constellation of Corona Borealis
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 347: long. Virgo 142∕3°, lat. N 44½°,
2nd magnitude). The same star is found in the list of planetary mixtures at
the end of chapter 2 (Rḥ §2.15:7), where it is ascribed the same planetary
mixture (Venus and Mercury) as here. Bar Ḥiyya mentions this star with a
Hebrew name that identifies it with the constellation where it is located
( ינופצרזנ = the northern crown) and with the Hebrew transliteration of its
Arabic name ( הכפלא = al-fakka) as item No. 5 in two list of stars of the 2nd
magnitude: (1) Ln, 57b: long. 209° 10′ = Lib 29° 10′; lat. N 44° 30′; (2) Ch17
(56a), where it is ascribed the nature of Venus and Mercury, as in Rḥ.

§2.8

[1]1: One of the watery … northern. This is identical with the account of
Cancer in Rḥ §2.4:1. See notes there.

[2]2: One of the signs of autumn. This identical with the account of Libra
in Rḥ §2.2:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.
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[3]2: It remains in the same pattern. Corresponds to Mm §2:3, which lists
and explains the fixed signs. See note there. The fixed, tropical, and bicorpo-
ral signs constitute a tripartite classification of the zodiacal signs in accor-
dancewith the seasonwhen theSun travels through them in its annual path.
The present chapter has similar references to Taurus (§2.2:2), Leo (§2.5:2),
and Aquarius (§2.11:2).

[4]3: Its hours … straight and long. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, specifying whether the “crooked” or
seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours when the Sun
in its annual path travels along the current sign’s degrees, and whether the
corresponding sign is “crooked” or “straight” in its rising times, see Rḥ §2.1:5
and notes.

[5]4–6: It indicates … southern it is cold. Corresponds to the section on
Scorpio in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and
Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[6]7: It has the shape of a scorpion. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s shape, see Rḥ
§2.1:10–11 and note. According to Mk (VI:22, [5]:955–956), the category of
signs of vermin, snakes, scorpions, and insects includes Cancer, Scorpio,
Sagittarius, and Capricorn. Ta (§352, 214) enumerates Cancer, Sagittarius,
Scorpio, and Capricorn among the signs of reptiles.

[7]8:The left ⟨side⟩…northwind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[5]:978–980; quoted in App. 2, Q. 8, 5, 644–645.

[8]9: The phlegm… green and ochre. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a nature, humor,
taste, andcolor, seeRḥ§2.1:13–14 andnote.Corresponds toMkVI:1, [38]:315;
Mḥ I:53, 21.

[9]10: Of living creatures … medium height. For lists of this type in each
of the sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to
each sign living creatures, plants, and trees, and in some cases metals and
precious stones, see Rḥ §2.1:13–14 and note.
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[10]11–12: Of the climates … is desolate. For similar lists in the sections on
the twelve signs in thepresent chapter, assigning to each sign a climate, a list
of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–18 and
note. The current passage corresponds to Mk VI:9, [10]:788–791, and Kitāb
al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515. Here אבשץרא , the land of Sheba,
is Ibn Ezra’s rendering into biblical Hebrew (1Kings 10:1 et passim) of ضرأ

زاجحلا = “the land of Ḥejāz,” a region in the western portion of the Arabian
Peninsula, which is the first item in the lists of countries in Scorpio’s portion
provided byMk (VI:9 [10]:788).

[11]13–14: Its letters…hours 4. For lists of this type in each of the sections on
the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [11]:749–750.

[12]17: The paw of the Lesser Bear. This is Ibn Ezra’s translation of بّدلادي

رغصـلا = “a forefoot of the Smaller Bear,” Abū Maʿshar’s reference in Mk
(VI:1, [39]:322; in the account of the constellations co-rising with the first
decan of Scorpio according to Ptolemy) to a segment of Ursa Minor, the
first northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. The same Hebrew
name is used consistently by Ibn Ezra in the present chapter, in the lists of
Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Scorpio, Sagittarius,
Capricorn, Aquarius, and Pisces, because in all these loci he is translating
from Abū Maʿshar’s account of the corresponding paranatellonta. See Rḥ
§2.8:20; cf. Mk, VI:1, [40]:330; §2.8:23; cf. VI:1, [41]:339; et passim. But in
Rḥ §1.5:2, Ibn Ezra uses the name of the biblical asterism הינבושיע , ʿayish
and her sons (Job 38:32). To designate the same constellation. See note
there.

[13]17: The head of the Dog and its right foreleg. This is Ibn Ezra’s transla-
tion of نميألاهعارذوءاّوعلاسأر = “the head and right arm of the Howler,” Abū
Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [39]:323; in the account of the constella-
tions co-rising with the first decan of Scorpio according to Ptolemy) to a
segment of Boötes, the fifth northern constellation in Ptolemy’s star cata-
logue. In Rḥ §1.5:6, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations,
the same constellation is designated חבונהבלכה , the Barking Dog. See note
there.

[14]20: The Northern Crown. This is Ibn Ezra’s literal translation of ليلكألا

يلامشلا Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [40]:331; in the account of
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the constellations co-rising with the second decan of Scorpio according to
Ptolemy) to Corona Borealis, the sixth northern constellation in Ptolemy’s
star catalogue. Virtually the same name is assigned to Corona Borealis in
Rḥ §1.5:7, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note
there.

[15]23: The leg of the One Crawling on his Knees. This is Ibn Ezra’s trans-
lation of هتبكرىلعيثجلالجر = “a leg of the One Kneeling on his Knee,” Abū
Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [41]:340; in the account of the constella-
tions co-rising with the third decan of Scorpio according to Ptolemy) to a
segment of Hercules, the seventh northern constellation in Ptolemy’s star
catalogue. Hercules is mentioned by the same name in Rḥ §1.15:8, in the
complete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

[16]23: The head of the Firepan. This is Ibn Ezra’s translation of ةرمجملاسأر

رانلااهيفيتلا = “the head of the Firepan in which there is fire,” Abū Maʿshar’s
reference inMk (VI:1, [41]:341–342; in the account of the constellations co-
rising with the third decan of Scorpio according to Ptolemy) to a segment
of Ara, the thirteenth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue.
Ibn Ezra designates this constellation by the same biblical name התָּחְמַה in
Rḥ §1.4:14, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note
there.

[17]15–23: In the first decan…Firepan [Ara]. The entire passage is a transla-
tionof AbūMaʿshar’s account of the paranatellonta ascendingwith the first,
second, and third decans of Scorpio according to the Persians, Indians, and
Ptolemy inMk (VI:1, [39–41]:316–342).

[18]24–28: A human being born … a person of uncertain sex. For lists of
this type in each of the sections on the twelve signs in the present chapter,
describing the physical appearance and psychological traits of natives born
when some sign rises, when the first, second, and third decans of this sign
rise, and when the end of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[19]30: It is one of the deformed signs. For this category of signs, which
includesAries,Taurus, Cancer, Scorpio, Capricorn, andPisces, seeMm§2:16
and note. Note that whereas the current locus applies the same name to
this category of signs as does Mm, Rḥ §2.2:33 and §2.12:31 place Aries,
Taurus, and Pisces in the same category but use an alternative name: תולזמ

םיאולחתה = signs of diseases.
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[20]29–31: Its portion … deformity of the eyes. Analogous lists, enumerat-
ing the parts of the body and diseases associated with each sign, according
to the theory of melothesia, are found in the sections on the twelve signs
in the present chapter. For lists of this type and the astrological theories
applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[21]32: Of human beings … in its portion. For lists of this type in each of
the sections on the twelve signs in the present chapter, establishing the
social class, profession, and tradeof humanbeings as a consequenceof their
having being born when the corresponding sign is in the ascendant, see Rḥ
§2.1:39,Mm §2:12 and notes.

[22]33–34: It [Scorpio]…andbynight. Similar lists, specifying for each zodi-
acal sign theplanets that are considered tobe the lordof its planetaryhouse,
the lord of the house of detriment, the lord of the house of exaltation, the
lord of the house of the dejection, in some cases the planetary apogees,
perigees, and nodes in the signs, and the lords of the triplicities and their
partners, are found in the sections on the twelve signs in the present chap-
ter. For lists of this type and the astrological concepts employed there, see
Rḥ §2.1:40–41 and notes.

[23]35: The pain of the Sun, the heart; the pain of Venus, the intestines.
Note that the pains of the Sun and Venus, as given in the overwhelming
majority of themanuscripts checked (with the exceptionof onemanuscript
for each case), as well as in the Old French and Latin translations (Com-
mencement de Sapience 1939, 62; Principium Sapientiae 1507, 12), namely,
the heart and the intestines, are wrong. According to the method of alloca-
tion used by Ibn Ezra, they should be the chest and the hips.

[24]35: In the opinion of the Egyptian … upper abdomen. Analogous lists,
enumerating the parts of the body associated with the planets in each
sign, according to the theory of the pains of the planets in the signs, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological theory applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and
notes.

[25]36–39: The first decan … twelfth to Venus. Similar lists, specifying for
each zodiacal sign the lords of the three decans and their order, the lords of
the terms and their order and sizes, the lords of ninth-parts and their order,
and the lords of dodecatemoria and their order, are found in the sections
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on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the
astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:42–50 and notes.

[26]40–43: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), are found in the sections on the twelve signs in the present chapter.
For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and
note.

[27]44:There [in the degrees of Scorpio]… Jupiter andVenus. This refers to
β Lib (Zubeneschamali); Hebrew ברקעהןרק (the scorpion’s horn); Arabic

يلامشلاةفكـلا (the left scale ⟨of the balance⟩); No. 3 in the constellation
of Libra in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 371: long. Libra 221∕6°, lat.
N 85∕6°, 2nd magnitude). A star with a similar Hebrew name is mentioned
in the list of planetary mixtures at the end of this chapter (§2.14:10), but
with a different planetary nature (Saturn and somewhat of Mercury and
Mars). This star occurswith a differentHebrewname ( ברקעברחואמה = ⟨the
star in⟩ the rear part of Scorpio) in the star lists of two versions of Kn: Kn I,
159b: item No. 32; long. Scorpio 7° 19′, lat. ⟨N⟩ 38°; Kn II, 190b: item No. 33;
long. Scorpio 7° 19′, (no latitude).

[28]45: There ⟨we find⟩ a star … Mars and Jupiter. This refers, with an
erroneous longitude, to α Cen (Rigil Kent); Hebrew םדקומהסוסהלגר and
Arabic ةمدّقملاسرفلالجر (both = the foreleg of the horse); No. 35 in the
constellation of Centaurus in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 395: long.
Scorpio 81∕3°, lat. S 411∕6°, 1st magnitude). Rḥ §2.16:11, in a list of the
planetary mixtures at the end of this chapter, ascribes jointly to the stars
of the constellation Centaurus the mixture of Venus and Jupiter, unlike
that assigned here to α Cen (Mars and Jupiter). Bar Ḥiyya mentions this
star with its Hebrew translated name ( םדקומהסוסהלגר = the foreleg of
the horse) and the Hebrew transliteration of its Arabic name ( סרפלאלגר

המדקמ = rijl al-farasmuqaddama) in two lists of stars of the 1st magnitude:
(1) Ln, 57a: item No. 13; long. 202° 20′; lat. N 41° 10′; (2) Ch17 (64a), where
α Cen is ascribed the planetary nature of Venus and Jupiter, different from
the one ascribed to this star here (Mars and Jupiter), but the same as that
ascribed in Rḥ §2.16:11 to the stars of the constellation Centaurus (Venus
and Jupiter).
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[29]46: There ⟨we find⟩ the heart of the scorpion … Mars and Jupiter.
This is a reference to α Sco (Antares); Hebrew ברקעהבל and Arabic بلق

برقعلا (both = the scorpion’s heart); No. 8 in the constellation of Scorpio
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 372: long. Scorpio 122∕3°, lat. S 4°,
2nd magnitude). In the list of planetary mixtures at the end of this chapter
(§2.14:10), this star is assigened the nature of Mars and somewhat of Jupiter,
virtually the same as in the current locus. This star is found in the star lists of
the three versions of Kn, where it is given the same translatedHebrewname
( ברקעהבל = the scorpion’s heart), accompanied by the Hebrew transliter-
ation of its Arabic name ( ברקעלאבלק = qalb al-ʿaqrab), and located in the
same position (long. Scorpio 27° 48′; lat. S 3°): Kn I, 159b; Kn II, 190b; Kn III,
fol. 9b. α Sco is mentioned as Cor scorpii in Ep (7, B4v: Scorpio 28° 35′, lat.
S 4°; 1st magnitude). The heart of the scorpion is frequently mentioned in
Ibn Ezra’s works on nativities as a death star. See: Moladot (III i 14, 5, 118–
119); Nativitatibus (A8r); Nativitatum (59a–59b: Scorpio 28° 35′, lat. S 4°)
as well Ep (II:2, K1r: Scorpio 28° 35′, lat. S 4°; nature of Mars). The heart of
the scorpion appears also in a list of stars causing death (“cutting life”) in
Ln, 59a: item 13; Sco 25° 40′, lat. S 3° 45′; nature of Saturn and Mars, 3rd
magnitude. Bar Ḥiyyamentions this star by its Hebrew translated name ( בל

ברקעה = heart of the scorpion) and the Hebrew transliteration of its Arabic
name ( ברקעלאבלק = qalb al-ʿaqrab) as itemNo. 6 in two lists of stars of the
2nd magnitude: (1) Ln, 57a: long. 237° 10′; lat. S 4°; (2) Ch17 (64a), where it
is ascribed the planetary power of Mars and somewhat of Jupiter, virtually
the same as here and in §2.14:10.

§2.9

[1]1: One of the fiery … eastern. This is identical with the account of Aries
in Rḥ §2.1:3. See notes there.

[2]2: One of the signs of autumn. This is identical with the account of Libra
in Rḥ §2.2:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.

[3]2: Bicorporal. Corresponds to Mm §2:4, which lists and explains the
bicorporal signs. See note there. The bicorporal signs, together with the
fixed and tropical signs, constitute a tripartite classification of the zodiacal
signs in accordance with the season when the Sun travels through them in
its annual path. Similar references are made in the current chapter of Rḥ to
Gemini (§2.3:2), Virgo (§2.6:2), and Pisces (§2.12:2).
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[4]3: At its end… the climates. Similar remarks of this type, referring to the
change in the relative lengths of day and night, are made in the present
chapter for all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed signs.
See note on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.3:3.

[5]4: Its rising times are straight and long. This refers to a twofold division
of the twelve signs according to their rising times. For this division, see note
onMm §2:6. For lists of this type, see Rḥ §2.1:5 and notes.

[6]5–7: Its nature is hot … southern moist. Corresponds to the section
on Sagittarius in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chap-
ter and Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–
9.

[7]8: Its figure … a horse. For lists of this type in the sections on the twelve
signs in the present chapter, specifying the sign’s shape, see Rḥ §2.1:10–11
and note. Mk (VI:1, [42]:343–344) and Mḥ (I:59, 21) describe Sagittarius as
having two natures and as being divided into two halves.

[8]9:The right ⟨side⟩… eastwind. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[2]:969–971; quoted in App. 2, Q. 8, 2, 644–645.

[9]10: Its taste … and ochre. For similar lists in the sections on the twelve
signs in the present chapter, assigning to each sign a nature, humor, taste,
and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[10]11–12: Of living creatures … zumurrud [emerald]. For lists of this type
in the sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to
each sign living creatures, plants, and trees, and in some cases metals and
precious stones, see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[11]13–14: Of the climates … every pebble. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a climate,
a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–
18 and note. The current passage corresponds toMk VI:9, [11]:792–794, and
Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.
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[12]15–16: Its letters … hours 12. For lists of this type in each of the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters,
years, months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current
passage corresponds toMk VI:8, [12]:751–752.

[13]22: The Southern Crown. This refers to Corona Australis, the fourteenth
constellation in Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra is translating Abū
Maʿshar’s rendering of Corona Australis (Mk, VI:1, [44]:365–366; in the
account of the constellations co-rising with the second decan of Sagittarius
according to Ptolemy): يبونجلاليلكإلا = “the Southern Crown,” the Arabs’
common name for this constellation. In Rḥ §1.4:15, in the complete list of
the 48 Ptolemaic constellations, Ibn Ezra refers to this constellation by an
abridged name: רזנה , the Crown. See note there.

[14]25: The Falling Eagle. This is a reference to Lyra, the eighth constellation
in Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra is translating Abū Maʿshar’s
rendering of Lyra (Mk, VI:1 [45]:376; in the account of the constellations co-
rising with the third decan of Sagittarius according to Ptolemy): عقاولارسنلا =
“the Falling Eagle,” one of the names used by the Arabs for Lyra. The same
Hebrew name is applied to this constellation in Rḥ §1.5:9, in the complete
list of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

[15]17–25: In the first decan … Southern Crown. This entire passage is a
translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with
the first, second, and third decans of Sagittarius according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [43–45]:345–378).

[16]26–30: A person born … just man. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, describing the physical
appearance and psychological traits of natives born when some sign rises,
when the first, second, and third decans of this sign rise, and when the end
of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[17]31–32: Its portion … the eyes. Analogous lists, enumerating the parts of
the body and diseases associated with each sign, according to the theory
of melothesia, are found in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and the astrological theories applied there,
see Rḥ §2.1:36–38 and notes. The current passage corresponds toMk VI:12,
[10]:846–848. The passage about deformities of the eyes corresponds toMk
VI:20, [6]:929–930.
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[18]33: Of human beings … traders. For lists of this type in each of the
sections on the signs in the present chapter, establishing the social class,
profession, and trade of human beings as a consequence of their having
being bornwhen the corresponding sign is in the ascendant, see Rḥ §2.1:39,
Mm §2:12 and notes.

[19]34: It [Sagittarius] … present time. Similar lists, specifying for each
zodiacal sign the planets that are considered to be the lord of its planetary
house, the lordof thehouseof detriment, the lordof thehouseof exaltation,
the lord of the house of the dejection, and in some cases the planetary
apogees, perigees, and nodes in the signs, are found in the sections on the
twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological
concepts employed there, see Rḥ §2.1:40 and note.

[20]35: In the opinion of the Egyptian scientists… the stomach. Analogous
lists, enumerating the parts of the body associated with the planets in each
sign, according to the theory of the pains of the planets in the signs, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological theory applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and
notes.

[21]36–40: The lords of the triplicity … twelfth to Mars. Similar lists, spec-
ifying for each zodiacal sign the lords of the triplicities and their partners,
the lords of the three decans and their order, the lords of the terms and
their order and sizes, the lords of ninth-parts and their order, and the lords
of dodecatemoria and their order, are found in the sections on the twelve
signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological con-
cepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50 and notes.

[22]41–44: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), are found in the sections on the twelve signs in the present chapter.
For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and
note.

[23]45: There [in the degrees of Sagittarius] … latitude 13° 15′. This refers
to η Sgr; No. 25 in the constellation of Sagittarius in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VIII:1, 374: long. Sagittarius 62∕3°, lat. S 13°, 3rd magnitude).
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[24]46: ⟨There we find⟩ a star … latitude 6° 20′. This is a reference to γ Sgr;
No. 1 in the constellation of Sagittarius in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1,
373: long. Sagittarius 41∕2°, lat. S 61∕2°, 3rd magnitude).

[25]47: There ⟨we find⟩ a star … latitude 45′. This refers to ν1 + ν2 Sgr; No. 8
in the constellation of Sagittarius in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 373:
long. Sagittarius 151∕6°, lat. S 03∕4°, nebula).

§2.10

[1]1: One of the earthy … southern. This is identical with the account of
Taurus in Rḥ §2.2:1. See notes there

[2]2: One of the signs of winter, Hebrew: רוקהימיתולזממ , lit. one of the
signs of the days of cold. Rḥ divides the zodiac into four quadrants, and
assigns each of the four seasons to the three signs belonging to each of
the four quadrants. The winter is assigned here to Capricorn (§2.10:2),
Aquarius (§2.11:2), and Pisces (§2.12:2). For the peculiar terminology used
here,which renderswinter as רוק (and autumnas ףרוח ), and the association
of signs with seasons, see Rḥ §2.1:4 and note.

[3]2:Tropical. This is the same as in the description of Aries in Rḥ §2.1:4. See
note there.

[4]2:The daytimehours… todecrease. Similar remarks of this type, bearing
on the change in the relative lengths of day and night, are made in the
present chapter for all the tropical and bicorporal signs, but not for the fixed
signs. See note on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.4:2.

[5]3: Its hours … equal ⟨hours⟩. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, specifying whether the “crooked” or
seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours when the Sun
in its annual path travels along the current sign’s degrees, see Rḥ §2.1:5 and
notes.

[6]4: Its nature … northern or southern. Corresponds to the section on
Capricorn in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and
Ibn Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.
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[7]5: It is crooked… are short. This refers to a twofold division of the twelve
signs according to their rising times. Thus in the separate sections in the
present chapter on the twelve signs, the rising times of the signs from
Capricorn to Gemini are said to be “crooked,” “short” or “less,” meaning that
their rising time is shorter than the rising time at sphaera recta. For this
twofold division of the twelve signs, seeMm §2:6 and note.

[8]6: It has two shapes … aquatic animals. For lists of this type in the
sections on the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s
shape, see Rḥ §2.1:10–11 and note. Ibn Ezra follows here a well-known
stereotype: Capricorn has been presented since Antiquity as a goat with a
fishtail. Mḥ (I:66, 23) and Mḥ (I:66, 23) present Capricorn as having two
substances or essences and two natures.

[9]7:Theblackbile…blackandochre. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a nature, humor,
taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds toMḥ I:65, 21–23.

[10]8: Of living creatures … like reeds. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign
living creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious
stones, see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[11]9–10:Of the climates…barren place. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a climate,
a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–
18 and note. The current passage corresponds to Mk VI:9 [12]:795–801 and
Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515. In the current passage ץרא

שוכ , the “Land of Cush,” is Ibn Ezra’s use of the biblical Hebrew name (Gen.
2:13) for ةشبحلا , Ethiopia, which is the first item in the lists of countries in
Capricorn’s portion provided byMk (VI:9, [12]:795).

[12]11–12: Its letters … hours 14. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [13]:753–754.

[13]18: The Hen’s. This is a reference to Cygnus, the ninth constellation in
Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra is translating AbūMaʿshar’s render-
ing of Cygnus (Mk, VI:1, [31]:399): ةجاجدلا = “the Hen,” which is the Arabs’
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common name for this constellation. The Hen is given the same Hebrew
name in Rḥ §1.5:10, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations.
See note there.

[14]21: The fish called Dolphin. This refers to Delphinus, the seventeenth
northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra is trans-
literating Abū Maʿshar’s نيفلدلا = “the dolphin” (Mk, VI:1, [49]:410; in the
account of the constellations co-rising with the third decan of Capri-
corn according to Ptolemy)—a unique case of this type, because as a rule
Ibn Ezra avoids transliterations. The same name is used in Rḥ §2.15:16,
in a list of the planetary mixtures at the end of this chapter, but in Rḥ
§1.5:18 Ibn Ezra refers to the same constellation as םיהגד , sea fish. See note
there.

[15]21: The ⟨Southern⟩ Fish. Refers to Piscis Austrinus, the fifteenth constel-
lation in Ptolemy’s star catalogue. Here Ibn Ezra offers a simplified trans-
lation of Abū Maʿshar’s rendering of Piscis Austrinus (Mk, VI:1, [31]:410; in
the account of the constellations co-rising with the third decan of Capri-
corn according to Ptolemy): يبونجلاتوحلا = “the Southern Fish,” which is the
Arabs’ common name for this constellation. See Rḥ §1.4:16 and note.

[16]13–21: In the first decan … the ⟨Southern⟩ Fish. This entire passage is a
translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with
the first, second, and third decans of Capricorn according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [47–49]:381–410).

[17]22–27: A person born… nativity of women. For lists of this type in each
of the sections on the twelve signs in the present chapter, describing the
physical appearance and psychological traits of natives born when some
sign rises,when the first, second, and thirddecans of this sign rise, andwhen
the end of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note. A special feature of the
current passage is that it draws a distinction between natives tout court and
the “nativity of women.”

[18]28: The thighs, Hebrew םידחפ . This word is wrong, despite the fact that
it occurs in all the Hebrew manuscripts checked. Ibn Ezra should have
written be “the knees,” תובוכראה , as he does in in Ṭeʿamim I (§2.3:2, 40–
43), which comments on Rḥ; in Rḥ itself in the description of the pain of
Mars in Capricorn (Rḥ §2.10:33); and in many other passages that refer to
the part of the body in Capricorn’s portion; in Nativitatibus (“Capricornus
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genua,”Nativitatibus, B5v) and particularly inMk, (VI:12, [11]:849), onwhich
Rḥ draws for the current locus.

[19]28–29: Of the human body … the eyes. Analogous lists, enumerating
the parts of the body and diseases associated with each sign, according
to the theory of melothesia, are found in the sections on the twelve signs
in the present chapter. For lists of this type and the astrological theories
applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes. For the deformity of the eyes,
the current passage draws onMk (VI:20, [7]:931–932).

[20]30: Of human beings … shepherds. Similar lists, establishing the social
class, profession, and trade of human beings as a consequence of their
having being born when the corresponding sign is in the ascendant, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and
Mm §2:12 and notes.

[21]31–32: It [Capricorn] … by night. Similar lists, specifying for each zodia-
cal sign the planets that are considered to be the lord of its planetary house,
the lord of the house of detriment, the lord of the house of exaltation, the
lord of the house of the dejection, in some cases the planetary apogees,
perigees, and nodes in the signs, and the lords of the triplicities and their
partners, are found in the sections on the twelve signs in the present chap-
ter. For lists of this type and the astrological concepts employed there, see
Rḥ §2.1:40–41 and notes.

[22]33: In the opinion of the Egyptian … the intestines. Analogous lists,
enumerating the parts of the body associated with the planets in each
sign, according to the theory of the pains of the planets in the signs, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological theory applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and
notes.

[23]34–37: The first decan … twelfth to Jupiter. Similar lists, specifying
for each zodiacal sign the lords of the three decans and their order, the
lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-parts and
their order, and the lords of dodecatemoria and their order, are found in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this
type and the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:43–50 and
notes.
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[24]38–41: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), are found in the sections on the twelve signs in the present chapter.
For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and
note.

[25]42: There [in the degrees of Capricorn] … Venus and Mercury. This
refers to α Lyr (Vega); Hebrew לפונהרשנה and Arabic عقاولارسنلا (both = the
falling eagle); No. 1 in the constellation of Lyra in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VII:5, 349: long. Sagittarius 171∕3°, lat. N 62°, 1stmagnitude). InRḥ§1.5:9
Ibn Ezra, following the Arabic tradition, uses the same Hebrew name for
the constellation of Lyra. See note there. The same star is found in the list
of planetary mixtures at the end of this chapter (§2.15:9), with the same
mixture of Venus andMercury. This star is found in the star lists of the three
versions of Kn, with the same Hebrew names, accompanied by the Hebrew
transliteration of its Arabic name ( עקאולארסנלא = al-nasr al-wāqiʿ): Kn I,
159a: long. Capricorn 15° 25′; lat. N 36° 10′; 1stmagnitude (erroneous ecliptic
coordinates); Kn II, 190b: long. Capricorn 28° (erroneous longitude); lat.
N 60°; 1st magnitude; Kn III, 9b: long. Capricorn 2° 28′; lat. N 60. Ep (7, C1r),
at the end of the section on Capricorn (just as in the current locus), refers
to this star by the name Aquila cadens, provides its ecliptic coordinates
(Capricorn 3° 45′, lat. S 62°), and asserts that Ptolemy called it Amygdala,
meaning “almond” or “shell.” Strikingly, a similar statement is made by Ibn
Ezra apropos the constellation of Lyra. See note on Rḥ §1.5:9. Bar Ḥiyya
includes this star with its Hebrewname ( לפונהרשנה = the falling eagle) and
its Arabic name transliterated into Hebrew script ( עקאולארסנלא = al-nasr
al-wāqiʿ) in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) Ln, 57a: item No. 10;
long. 271° 50′ = Cap 1° 50′; lat. N 62°; and (2) Ch17, 64a: item No. 13, where
it is ascribed the nature of Venus and Mercury, the same as in the current
locus and in Rḥ §2.15:9.

[26]43: There ⟨we find⟩ the flying eagle … nature of Jupiter. This refers to
α Aql (Altair); Hebrew ףפועמהרשנה and Arabic رئاطلارسنلا (both = the fly-
ing eagle); No. 3 in the constellation of Aquila in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VII:5, 356: long. Capricorn 35∕6°, lat. N 291∕6°, 2ndmagnitude). Follow-
ing the Arabic Ptolemaic tradition (KA, 185–186), Ibn Ezra also uses רשנה

ףפועמה (the flying eagle) for the constellation of Aquila in the complete list
of the 48 Ptolemaic constellations in Rḥ §1.5:17. See note there. The same
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star is found in the list of planetary mixtures at the end of chapter 2 (Rḥ
§2.15:15),where it is assignedamixture of Jupiter andMars,which is slightly
different from the one specified in the current locus. It is found in the star
lists of the three versions of Knwith the same Hebrew name, accompanied
by theHebrew transliterationof itsArabicname ( ריאטלארסנלא =al-nasral-
ṭāʾir): Kn I, 159a: itemNo. 25; long. Capricorn 18°; lat. N 29°; Kn II, 190b: item
No. 25; long. Capricorn 18°; lat. N 29°; Kn III, 9b: item No. 15; long. Capri-
corn 18°; lat. N 32°. Ep (7, C1r), at the end of the section on Capricorn (just
as here), mentions this star as Aquila volans and provides its ecliptic coor-
dinates (Capricorn 19° 25′, lat. N 30° 10′). Bar Ḥiyya includes this star, with
a slightly different Hebrew name ( ךפועהרשנה = the flying eagle) and its
Arabic name transliterated into Hebrew ( ריאטלארסנלא = al-nasr al-ṭāʾir)),
in two lists of stars of the 2nd magnitude: (1) as item No. 8 in Ln, 57b: long.
287° 20′; lat. N 29° 10′; and (2) as itemNo. 8 in Ch17, 64a, where it is ascribed
the nature of Mars and Jupiter, the same as in Rḥ §2.15:15, but slightly dif-
ferent from that specified in the current locus.

[27]44: There are nebulae there from 7° to 13°. This is a reference to ϕ Sgr
and ν1 + ν2 Sgr, Nos. 7 and 8 in the constellation of Sagittarius in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VIII:1, 373: long. Sagittarius 13° to 15°1∕6, lat. S 31∕2°
and lat. N 1∕4, parva and nebulosa); Nos. 7 and 8 in the constellation of
Sagittarius in al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi (Ba, 162, long. 264° 10′ [= Sgr 24° 10′]
and 266° 20′ [= Sgr 26° 20′], lat. S 3° 45′ and lat. N 0° 45′, parva and
nebulosa). Bar Ḥiyya incorporates these cloudy stars (specifying the range
of degrees: Capricorn 7°–13°) in a table of asterisms signifying eye diseases
in Ln, 59b.

§2.11

[1]1: One of the airy …western. This is identical with the account of Gemini
in Rḥ §2.3:1. See notes there.

[2]2: One of the signs of winter. This is identical with the account of Libra
in Rḥ §2.10:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.

[3]2: It remains in the same pattern. Corresponds to Mm §2:3, which lists
and explains the fixed signs. See note there. The fixed, tropical, and bicor-
poral signs constitute a tripartite classification of the zodiacal signs in
accordancewith the seasonwhen the Sun travels through them in its annual
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path. The present chapter has similar references to Taurus (§2.2:2), Leo
(§2.5:2), and Scorpio (§2.8:2).

[4]3: Its hours … crooked and short. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, specifying whether the “crooked” or
seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours when the Sun
in its annual path travels along the current sign’s degrees, and whether the
corresponding sign is “crooked” or “straight” in its rising times, see Rḥ §2.1:5
and notes.

[5]4–6: Its nature … brings clouds. Corresponds to the section on Aquarius
in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and Ibn Ezra’s
reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[6]7: It [the constellation Aquarius] … being alone. For lists of this type in
the sections on the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s
shape, see Rḥ §2.1:10–11 and note. For the category of signs with a human
shape, seeMm §2:14 and note.

[7]8:The left ⟨side⟩…belongs to it. For lists of this type in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction and a
wind, and for the rationale behind this method of allocation of directions
and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to Mk VI:25,
[4]:975–977; quoted in App. 2, Q. 8, 4, 644–645.

[8]9: The blood … and ochre. For similar lists in the sections on the twelve
signs in the present chapter, assigning to each sign a nature, humor, taste,
and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds to Mk VI:1, [50]:411 and
Mḥ I:72, 23.

[9]10: Human beings … ugly person. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign
living creatures (which also include human beings), plants, and trees, and
in some cases metals and precious stones, see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[10]11–12: Of the climates … in its portion. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a climate,
a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ §2.1:17–
18 and note. The current passage corresponds toMkVI:9, [13]:802–806 and
Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.
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[11]13–14: Its letters … hours six. For lists of this type in each of the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters,
years, months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current
passage corresponds toMk VI:8, [14]:755–756.

[12]17: The head of the First Horse. This is Ibn Ezra’s literal translation of
لوّألاسرفلاسأر , Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [51]:420–421; in the

account of the constellations co-rising with the first decan of Aquarius
according to Ptolemy) to a segment of Equuleus, the eighteenth northern
constellation in Ptolemy’s star catalogue. But in Rḥ §1.5:19 the same con-
stellation has the alternative name: סוסהשאר = “the head of the Horse.”
See note there.

[13]20: The body and head of the Second Horse. This is Ibn Ezra’s literal
translation of هسأرويناثلاسرفلاندب , Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1,
[52]:430; in the account of the constellations co-rising with the second
decan of Aquarius according to Ptolemy) to a segment of Pegasus, the
nineteenth northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. By contrast,
Rḥ §1.4:12, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations, refers to
Pegasus as םייפנכהלעבסוסה = “theWinged Horse.” See note there.

[14]20:Themiddle of thebelly of the SouthernFish. This is Ibn Ezra’s trans-
lation of يبونجلاتوحلاندبطسو = “the middle of the body of the Southern
Fish,” Abū Maʿshar’s reference in Mk (VI:1, [52]:431–432; in the account of
the constellations co-risingwith the second decan of Aquarius according to
Ptolemy) to a segment of Piscis Austrinus, the fifteenth southern constella-
tion Ptolemy’s star catalogue. The same Hebrew name for Piscis Austrinus
occurs in Rḥ §1.4:16, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations.

[15]15–23: In the first decan … Southern Fish. This entire passage is a
translation of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with
the first, second, and third decans of Aquarius according to the Persians,
Indians, and Ptolemy inMk (VI:1, [51–53]:412–443).

[16]24–28: A person born … his undertakings. For lists of this type in each
of the sections on the twelve signs in the present chapter, describing the
physical appearance and psychological traits of natives born when some
sign rises,when the first, second, and thirddecans of this sign rise, andwhen
the end of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.
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[17]29: Its [Aquarius’] … the eyes. Analogous lists, enumerating the parts
of the body and diseases associated with each sign according to the theory
of melothesia, are found in the sections on the twelve signs in the present
chapter. For lists of this type and the astrological theories applied there, see
Rḥ §2.1:36–38 and notes. The passage on the parts of the body assigned to
Aquarius corresponds toMkVI:12, [12]:850–851; the passage on deformities
of the eyes corresponds toMk VI:20, [8]:933–935.

[18]30: Of humanbeings… and tanners. Similar lists, establishing the social
class, profession, and trade of human beings as a consequence of their
having being born when the corresponding sign is in the ascendant, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and
Mm §2:12 and notes.

[19]31: It [Aquarius] … present time. Similar lists, specifying for each zodia-
cal sign the planets that are considered to be the lord of its planetary house,
the lord of the house of detriment, the lord of the house of exaltation, the
lord of the house of the dejection, in some cases the planetary apogees,
perigees, and nodes in the signs, are found in the sections on the twelve
signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological con-
cepts employed there, see Rḥ §2.1:40 and note.

[20]32: In the opinion of the Egyptians … the pudenda. Analogous lists,
enumerating the parts of the body associated with the planets in each sign
according to the theory of the pains of the planets in the signs, are found in
the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type
and the astrological theory applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[21]33–37: The lords of the triplicity… twelfth to Saturn. Similar lists, spec-
ifying for each zodiacal sign the lords of the triplicities and their partners,
the lords of the three decans and their order, the lords of the terms and
their order and sizes, the lords of ninth-parts and their order, and the lords
of dodecatemoria and their order, are found in the sections on the twelve
signs in the present chapter. For lists of this type and the astrological con-
cepts employed there, see Rḥ §2.1:41–50 and notes.

[22]38–41: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
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masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), are found in the sections on the twelve signs in the present chapter.
For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and
note.

[23]42:There [in thedegreesof Aquarius]…VenusandMercury. This refers
to α PsA (Fomalhaut); Hebrew ימורדהגדהיפ and Arabic يبونجلاتوحلامف

(both = the mouth of the southern fish); No. 1 in the constellation of Piscis
Austrinus in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 398: long. Aquarius 7°,
lat. S 201∕3°, 1st magnitude). The same star recurs in the list of planetary
mixtures at the end of chapter 2 (Rḥ §2.16:2), where it is assigned amixture
of Venus and Mercury, the same as in the current locus. This star is item
No. 12 in the star lists of the three versions of Kn with the same Hebrew
name, accompanied by the Hebrew transliteration of its Arabic name ( םפ

תוחלא = famal-ḥūt): Kn I, 159a: long. Aquarius 24° 10′; lat. N 13°; Kn II, 190b:
long. Aquarius 20° 28′; lat. N 23°; Kn III, fol. 9b: item No. 15; long. Aquarius
22°; lat. N 23°. Bar Ḥiyya includes this star with the sameHebrew name and
its Arabic name transliterated in Hebrew script ( יבונגלאתוחלאםפ = fam al-
ḥūt al-janūbī), as item 14 in two lists of stars of the 1st magnitude: (1) Ln,
57a: long. 321° 30′ = Aqr 21° 30′; lat. N 20° 20′; and (2) Ch17, 64a, where
it is ascribed the power of Saturn and Mercury, which does not match the
planetary powers (Venus and Mercury) assigned to this star here and in Rḥ
§2.10:42.

[24]43: ⟨There we find⟩ the star … Venus and Mercury. This refers to α Cyg
(Deneb); Hebrew תילאבאוהוףדרלא (al-ridf, which is in the tail); Arabic

فدرلا (the rump) or ةجاجدلابنذ (tail of the hen); No. 5 in the constella-
tion Cygnus (see Rḥ §1.5:10 and note) in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5,
350: long. Aquarius 91∕6°, lat. N 60°, 2nd magnitude). The same star is
found in the list of planetarymixtures at the end of chapter 2 (Rḥ §2.15:10),
where it is assigned a mixture of Venus and Mercury, the same as here,
it is described as ריאמה , a bright star, an allusion to its being of the 2nd
magnitude, and is designated תלוגנרת , the Hen, which is also the Hebrew
name of the constellation Cygnus. It appears in the star lists of the three
versions of Kn with a different Hebrew name, indicating that Ibn Ezra
drew on a different source there, תלוגנרתהבנז = the hen’s tail, accompa-
nied by the corresponding Arabic name transliterated into Hebrew script
( הגאגדלאבנד = dhanab al-dajāja): Kn I, 159b: item No. 26; long. Aquar-
ius 24° 18′; lat. S 50°; M1; Kn II, 192b: item No. 26; long. Aquarius 24° 18′;
lat. S 60°; M1; Kn III, 10a: item No. 19; long. Aquarius 25° 18′; lat. N 32°
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(wrong parameters). Ep (7, C1r), at the end of the section on Aquarius (as in
the current locus), mentions this star with the name Cauda gallinae and
provides its ecliptic coordinates (Aquarius 24° 5′, lat. N 60°). Bar Ḥiyya
includes this star with its Hebrew name ( תלוגנרתהבנז = the hen’s tail)
but gives a variant Arabic name transliterated into Hebrew script ( ףדרלא
= al-ridf ), as item No. 9 in two lists of stars of the 2nd magnitude: (1) Ln,
57b: long. 323° 40′ = Aqr 23° 40′; lat. N 60°; and (2) Ch17, 57b, where it
is ascribed the nature of Venus and Mercury, the same as in the current
locus.

[25]44: There ⟨we find⟩ … 12° to 14°. This refers to the four faint stars in the
constellation Equuleus (see Rḥ §1.5:10 and note), α Equ, β Equ, γ Equ and δ
Equ, Nos. 1, 2, 3 and 4 of this constellation in Ptolemy’s star catalogue (Al,
VII:5, 358: long. Capricorn 261∕3°, 28°, 261∕3°, 261∕3°, 272∕3°, lat. N 201∕2°,
202∕3°, 251∕2°, 25°).

§2.12

[1]1: One of the watery … northern. This is identical with the account of
Cancer in Rḥ §2.4:1. See notes there.

[2]2: One of the signs of winter. This identical with the account of Libra in
Rḥ §2.10:2. See note there and at Rḥ §2.1:4.

[3]2: Bicorporal. Corresponds to Mm §2:4, which lists and explains the
bicorporal signs. See note there. The bicorporal signs, together with the
fixed and tropical signs, constitute a tripartite classification of the zodiacal
signs in accordance with the season when the Sun travels through them in
its annual path. Similar references are made in the current chapter of Rḥ to
Gemini (§2.3:2), Virgo (§2.6:2), and Sagittarius (§2.9:2).

[4]2: At its end day and night are equal. Similar remarks of this type,
referring to the change in the relative lengths of day and night, are made
in the present chapter for all the tropical and bicorporal signs, but not for
the fixed signs. See note on Rḥ §2.1:4. Cf. Rḥ §2.6:2.

[5]3: Its hours … crooked and short. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, specifying whether the “crooked” or
seasonal hours are longer or shorter than the “equal” hours when the Sun
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in its annual path travels along the current sign’s degrees, and whether the
corresponding sign is “crooked” or “straight” in its rising times, see Rḥ §2.1:5
and notes.

[6]5–6: All of it increases… generates water. Corresponds to the section on
Pisces in Tb (II:11, 202). For lists of this type in the present chapter and Ibn
Ezra’s reliance on this chapter of Tb, see note on Rḥ §2.1:6–9.

[7]7: It has the shape of a fish. For lists of this type in the sections on
the twelve signs in the present chapter, specifying the sign’s shape, see Rḥ
§2.1:10–11 and note. Mk (VI:22, [6]:957) and Ta (§352, 214) equate signs
indicating aquatic animals with the watery signs.

[8]8: The right ⟨side⟩ … north and east. For lists of this type in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a direction
and a wind, and for the rationale behind this method of allocation of
directions and winds to the signs, see Rḥ §2.1:12 and note. Corresponds to
Mk VI:25, [5]:978–980; quoted in App. 2, Q. 8, 5, 644–645.

[9]9–10: Its nature … strange colors. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
nature, humor, taste, and color, see Rḥ §2.1:13–14 and note. Corresponds to
Mḥ I:78, 23–25.

[10]11: Of the living creatures … and onyx. For similar lists in the sections
on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign living
creatures, plants, and trees, and in some cases metals and precious stones,
see Rḥ §2.1:13–14 and note.

[11]12–13: Of the climates … and lakes. For lists of this type in each of the
sections on the twelve signs in the present chapter, assigning to each sign a
climate, a list of countries and cities, and a list of terrestrial places, see Rḥ
§2.1:17–18 and note. The current passage corresponds toMk VI:9, [14]:807–
811, and Kitāb al-milal wa-d-duwal 2000, I, [2], 514–515.

[12]14–15: Its letters … hours 12. For similar lists in the sections on the
twelve signs in the present chapter, assigning to each sign letters, years,
months, days, and hours, see Rḥ §2.1:19–20 and note. The current passage
corresponds toMk VI:8, [15]:757–758.
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[13]25: The rear of the Viper, Hebrew: העפאהירוחא . This is Ibn Ezra’s
translation of سطيقرخّؤم = “the rear part of Cetus,” AbūMaʿshar’s reference
in Mk (VI:1, [57]:472; in the account of the constellations co-rising with
the third decan of Pisces according to Ptolemy) to a segment of Cetus,
the first southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Ibn Ezra shuns
transliterations from the Greek and uses the biblical word העפא (Job 20:16
et passim) to designate Cetus.

[14]17–25: In the first decan… theViper. This entire passage is a translation
of Abū Maʿshar’s account of the paranatellonta ascending with the first,
second, and third decans of Taurus according to the Persians, Indians, and
Ptolemy inMk (VI:1, [55–57]:445–472).

[15]26–30: A person born … commit suicide. For lists of this type in each
of the sections on the twelve signs in the present chapter, describing the
physical appearance and psychological traits of natives born when some
sign rises,when the first, second, and thirddecans of this sign rise, andwhen
the end of a sign rises, see Rḥ §2.1:31–35 and note.

[16]31–32: In its [Pisces’] … signs of diseases. Similar lists, enumerating the
parts of the body and diseases associated with each sign, according to the
theory of melothesia, are found in the sections on the twelve signs in the
present chapter. For lists of this type and the astrological theory applied
there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes. The current passage on the parts of the
body assigned to Pisces corresponds toMk VI:12, [13]:852–853.

[17]32: It is one of the signs of diseases. For this category of signs, which
includesAries,Taurus, Cancer, Scorpio, Capricorn, andPisces, seeMm§2:16
and note. Note that whereas Rḥ §2.2:33 includes Aries and Taurus in the
same category and uses the same name, Rḥ §2.8:30 includes Scorpio in
this category but uses the alternative name of םימומהתולזמ = the deformed
signs.

[18]33: Of human beings … in its portion. For lists of this type and the
astrological theory underlying them, see Rḥ §2.1:39 and Mm §2:12 and
notes.

[19]34: The Egyptians said … the thighs. Analogous lists, enumerating the
parts of the body associated with the planets in each sign according to the
theory of the pains of the planets in the signs, are found in the sections
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on the twelve signs in the present chapter. For lists of this type and the
astrological theory applied there, see Rḥ §2.1:36–38 and notes.

[20]35–40: It [Pisces] is the house of Jupiter … twelfth to Saturn. Similar
lists, specifying for each zodiacal sign the planets that are considered to be
the lord of its planetary house, the lord of the house of detriment, the lord
of the house of exaltation, the lord of the house of the dejection, in some
cases the planetary apogees, perigees, and nodes in the signs, the lords of
the triplicities and their partners, the lords of the three decans and their
order, the lords of the terms and their order and sizes, the lords of ninth-
parts and their order, and the lords of dodecatemoria and their order, are
found in the sections on the twelve signs in the present chapter. For lists of
this type and the astrological concepts employed there, see Rḥ §2.1:40–50
and notes.

[21]41–44: From the beginning … 20th degrees. Analogous lists, localizing
in the signs various categories of degrees that are taken to be endowed
with astrological influence (i.e., bright, dark, mixed or intermediate, empty,
masculine, and feminine degrees; pits and degrees; adding beauty and
honor), are found in the sections on the twelve signs in the present chapter.
For lists of this type and Ibn Ezra’s sources thereof, see Rḥ §2.1:47–50 and
note.

[22]45: There [in the degrees of Pisces] … Mars and Mercury. This refers
to β Peg (Scheat); Hebrew סוסהםכש and Arabic سرفلابكنم (both = the
shoulder of the horse); No. 3 in the constellation of Pegasus in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VII:5, 358–359: long. Pisces 21∕6°, lat. N 31°, 2ndmagnitude).
This star is included in the star lists of the three versions of Knwith the same
Hebrew name, accompanied by the Hebrew transliteration of its Arabic
name ( סרפלאבכנמ =mankib al-faras): Kn I, 159b: item No. 28; long. Pisces
17° 18′; lat. N 31° 28′; Kn II, 190b: item No. 28; long. Pisces 17°; lat. N 31° 20′;
Kn III, 10a: itemNo. 20; long. Pisces 17° 18′; lat. N 31°. Ep (7, C1r), at the end of
the section on Pisces (just as in the current locus), mentions this star with
the name Humerus equi and provides its ecliptic coordinates: Pisces 18° 5′,
lat. N 30°. Bar Ḥiyya includes this star with a different Hebrew name ( דצ

ינמיהסוסה = the right side of the horse) and its Arabic name transliterated
into Hebrew ( סרפלאבכנמ =mankib al-faras), in two lists of stars of the 2nd
magnitude: (1) as itemNo. 11 in Ln, 57b: long. 345° 40′ = Psc 15° 40′; lat. N 31°;
and (2) as item No. 12 in Ch17, 64b, where it is assigned the power of Mars
and Mercury, the same as in the current locus.
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§2.14

[1]3: Kimah is a mixture of Mars and the Moon. This is a reference to the
planetarymixture of the group of the Pleiades inTaurus, which is identified
with kimah in the list of zodiacal constellations in Rḥ §1.3:3, and in the
section devoted to the astrological properties of Taurus (Rḥ §2.2:27). See
notes there. Bar Ḥiyya, in a list of stars causing eye diseases in Ln, 59b, also
mentions that kimah has a power that resembles the Moon and Mars. The
same astrological property of kimah is found in Ṭeʿamim II (§8.7:7, 254–
255).

[2]4: The eye of the bull … nature of Mars only. This refers to the planetary
mixture of α Tau (Aldebaran); Hebrew ילאמשהרושהןיע , Arabic ناربدلا (al-
dabarān); No. 14 in the constellation of Taurus in Ptolemy’s star catalogue.
Rḥ §2.2:47 gives the ecliptical coordinates of this star and ascribes it the
mixture of Mars and Venus. See note there. By contrast, Ṭeʿamim I (§1.5:17,
36–37) and Nativitatum (59a–59b) take this star to be of the nature of Mars
alone, as in the current locus, because the nature of any fixed star that is red
is of Mars’s nature. Bar Ḥiyya in Ch17 (64a) ascribes to α Tau the nature of
Mars and the Moon.

[3]5: The two bright ⟨stars⟩ … nature of Mars. This refers to the planetary
mixture of αGemandβGem(Castor andPollux, the twomythological twins
that give the constellation Gemini its name); Hebrew םואתהשאר םדקנה
and רחואמהםואתהשאר , Arabic مدقملامءوتلاسأر and رخّؤملامءوتلاسأر (both
= the head of the first twin and the head of the second twin); Nos. 1 and.
2 in the constellation Gemini in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 364:
respectively, long. Gemini 231∕3°, lat. N 91∕2°, 2ndmagnitude; long. Gemini
262∕3°, lat. N 61∕4°, 2nd magnitude). These two stars appear separately in
Rḥ §2.4:47–48, with their corresponding ecliptical coordinates and magni-
tude, and, unlike the current locus, are both assigned the natures of Jupiter
and Mercury. See notes there. This is an indication that Ibn Ezra drew on
different sources for the two loci.

[4]7:The ⟨stars⟩ in thehead…somewhat of Mars. One of these stars is ε Leo
(Ras Elased); Hebrew יראהשאר (the lion’s head); Arabic يبونجلادسألاسأر

(the southern ⟨star⟩ of the lion’s head); No. 4 in the constellation Leo in
Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 367: long. Cancer 241∕6°, lat. N 91∕2°, 3rd
magnitude). Ln includes this star as item7 ina list of stars causingdeath (see
Rḥ §2.2:47 and note), where it is given its ecliptical coordinates, assigned to
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the 3rd magnitude, and assigned the power of Saturn and Mars, the same
as in the current locus (Ln, 59a: long. Leo 8° 50′; lat. N 9° 30′).

[5]7: The ⟨stars⟩ in its [Leo’s] neck … somewhat of Mercury. One of these
stars is γ Leo (Algieba); Hebrew יראהראווצ (the lion’s neck); Arabic ةهبجلا

(the forehead); No. 6 in the constellation Leo in Ptolemy’s star catalogue
(Al, VII:5, 367: long. Leo 21∕6°, lat. N 81∕2°, 2nd magnitude). Ln includes
this star as item 8 in a list of stars causing death (see Rḥ §2.2:47 and note),
where it is given its ecliptical coordinates, assigned to the 2nd magnitude,
and assigned the power of Saturn and Mercury, the same as in the current
locus (Ln, 59a: long. Leo 16° 40′; lat. N 8° 30′).

[6]7: The bright star called the heart of the lion … Mars and Saturn. This
corresponds toαLeo (Regulus),No. 8 in the constellationof Leo inPtolemy’s
star catalogue, mentioned in Rḥ §2.5:43 with the mixture of Mars and
Jupiter. See note there. The disagreement between these two loci suggests
the use of different sources.

[7]8: The ⟨stars⟩ in the left wing … Saturn and Mercury. One of these stars
is ε Vir (Vindemiatrix = grape harvester, or Provindemiator = before the
grape harvester); Hebrew הלותבהתרבאלע (⟨the star⟩ on Virgo’s wing);
Arabic فاطقللمدقتملا (the one that precedes the grape harvest); No. 13 in the
constellation Virgo in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 369: long. Virgo
121∕6°, lat. N 151∕6°, 3rd magnitude). Ln includes this star as item No. 10
in a list of stars causing death (see Rḥ §2.2:47 and note), where it is given
its ecliptical coordinates, assigned to the 3rd magnitude, and assigned the
power of Saturn andMercury, the sameas in the current locus (Ln, 59a: long.
Vir 26° 40′; lat. N 15° 30′).

[8]8:The star called ⟨al⟩-simākal-ʾaʿzal…somewhatofMercury. This refers
to the planetary mixture of α Vir (Spica), No. 14 in the constellation of
Virgo in Ptolemy’s star catalogue. This star appears with the same name
in Rḥ §2.7:45, in a list of stars at the end of the section devoted to Libra,
where it is ascribed the nature of Venus and Mercury, the same as in the
current locus. See note there. By contrast, at Rḥ §2.6:15, in a list of the
paranatellonta of the first decan of Virgo according to the Persians, where
IbnEzra is translating fromAbūMaʿshar, he uses the unusual name “the star
called the ear of grain that is in the rear part of the snake.” See note on Rḥ
§2.6:15.
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[9]9: The two stars on the pan … Jupiter and Mercury. This refers to the
planetarymixture of α Lib and β Lib (Zubenelgenubi and Zubeneschamali);
Hebrew םינזאמהףכלעםהשםיבכוכהינש (the two stars on the pan of ⟨the
constellation⟩ Libra); Arabic يبونجلاةفكـلا and ةيلامشلاةفكـلا (the southern pan
and thenorthernpan); No. 1 andNo. 3 in the constellationLibra in Ptolemy’s
star catalogue (Al, VIII:1, 371: respectively, long. Libra 18°, lat. N 02∕3°, 2nd
magnitude; long. Libra 111∕6°, lat. N 85∕6°, 2ndmagnitude). These two stars
also occur as items No. 32 and 33 in the star lists of two versions of Knwith
the Hebrew name תורוצהיתשמםדקנה and רחואמה (“the first of the two
shapes” and “the second”): Kn I, 160a; Kn II, 190b.

[10]10: The star in the claws … Mercury and Mars. This refers to the plan-
etary mixture of β Lib; No. 3 in the constellation of Libra in Ptolemy’s star
catalogue. A star with a similar name is found in Rḥ §2.8:44, in a list of stars
at the end of the section devoted to Scorpio, where it is ascribed the mix-
ture of Jupiter andVenus, which differs from that ascribed to this star in the
current locus. See note there.

[11]10: The bright stars in the back … Mars and somewhat of Saturn. This
refers to the planetarymixture of σ Sco and τ Sco; No. 7 andNo. 9 in the con-
stellation Scorpio in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 372: respectively,
long. Scorpio 102∕3°, lat. S 31∕4°, 3rd magnitude; long. Scorpio 141∕2°, lat.
S 51∕2°, 3rd magnitude).

[12]10: ⟨The star in⟩ its [Scorpio’s] heart … somewhat of Jupiter. This refers
to the planetary mixture of α Sco (Antares); Hebrew ברקעהבל , Arabic بلق

برقعلا (both = the scorpion’s heart); No. 8 in the constellation of Scorpio
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 372: long. Scorpio 122∕3°, lat. S 4°,
2nd magnitude). The same star appears first in Rḥ §2.8:46, where it is
accompanied by its ecliptic coordinates and is assigned the same mixture
as here. See note there.

[13]10:Thenebulae there…Mars and theMoon. This refers to the planetary
mixture of item No. 22 in the constellation of Scorpio in Ptolemy’s star
catalogue (Al, VIII:1, 373: long. Sagittarius 11∕6°, lat. S 131∕4°, nebula). Ln
includes this nebula as item No. 4 in a list of stars that are injurious to the
eyes, with the name ברקעהבנזינפלבכוכ (the star before the scorpion’s tail)
and assigns it the planetary mixture of the Moon and Mars, the same as in
the current locus (Ln, 58b: long. Sgr 15° 30′, 13° 20′, nebula).
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[14]11: The nebulae in ⟨the constellation⟩ Sagittarius … somewhat of Mer-
cury. This refers to the planetary mixture of item No. 8 in the constella-
tion Sagittarius in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 373: long. Sagittarius
151∕6°, lat. N 03∕4°, nebula).

[15]13: The ⟨stars⟩ in the stream of water … somewhat of Jupiter. This
refers to the planetary mixture of stars 23–42 in Aquarius, at the end of the
constellation Eridanus. See Al, 377–378 and Rḥ §2.2:19.

[16]14: ⟨The stars⟩ at the end of ⟨the constellation⟩ Pisces … somewhat
of Mercury. This refers to the planetary mixture of the four stars of the
4th magnitude outside the constellation Pisces, items No. 35–38 in the
constellation Pisces in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 381). Ln includes
oneof themas itemNo. 17 in a list of stars causingdeath,with thename בכוכ

גדהתרוצבהנמנוניא (a star that does not belong to the constellation Pisces)
and assigns it the planetary mixture of Mars and Mercury, the same as in
the current locus (Ln, 59a: long. Psc 16° 25′; lat. S 2° 40′; 4th magnitude).

§2.15

[1]1: Ecliptic, Hebrew: הדופאהבשח , lit. girdle of the vest. See note on Rḥ
§6.3:2.

[2]2: The bright ⟨stars⟩ in the Lesser Bear … somewhat of Venus. This
refers to the planetary mixture of β Umi and γ Umi; No. 6 and No. 7 in
the constellation Ursa Minor in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:1, 341:
respectively, long. Cancer 171∕2°, lat. N 725∕6°, 2ndmagnitude; long. Cancer
261∕6°, lat. N 745∕6°, 2nd magnitude). In contrast with Rḥ §1.5:2, where
the name of the biblical asterism ʿayish and her sons (Job 38:32) designates
UrsaMinor, the first northern constellation in Ptolemy’s star catalogue, here
Ibn Ezra refers to it as ןטקהבדה (the lesser bear), which translates the
common Arabic name of Ursa Minor: رغصألابّدلا . The same name recurs
several times in the present chapter, in the lists of Ptolemaic constellations
co-rising with the decans of Scorpio, Sagittarius, Capricorn, Aquarius, and
Pisces. See Rḥ §1.5:2 and note.

[3]3: The ⟨stars⟩ in the Greater Bear, ⟨which are called⟩ ʿayish andher sons
… Moon and Venus. Whereas the current locus employs the biblical name
ʿayish and her sons (Job 38:32) to designate a group of stars within Ursa



384 notes to reshit ḥokhmah

Major (the second northern constellation in Ptolemy’s star catalogue), Rḥ
§1.5:2 uses the samebiblical name for the entire constellationof UrsaMinor
(see Rḥ §1.5:2 and note). Here Ibn Ezra is following a tradition established
by Saadia Gaon, who rendered the names of the biblical asterisms ʿash and
ʿayish and her sons (Job 38:2, 9:9) as banāt naʿsh, the name of an asterism
in UrsaMajor (see Rḥ §1.5:2 and note). This tradition was continued by Bar
Ḥiyya in two of his astronomical works: (1) Ch17, in the complete list of the
48 Ptolemaic constellations, refers to the entire constellation Ursa Major
as שיעתונבוכותבורבכאלאבודלאאוהובודה = “The Bear, which is al-dubb
al-akbar, within which are ʿayish and her daughters” (Ch17, 63a); later, item
No. 7 in a list of stars of the second magnitude is described as תונבמריאמה

.ודבלםידאמחכ,שענתאנבםהו,שיע = “the bright ⟨star⟩ in benot ʿayish [the
daughters of ʿayish], which are banāt naʿsh, is of the power of Mars alone”
(Ch17, 64a); (2) Ln, in a list of stars of the second magnitude, refers to item
No. 7 as .בנזהףוסברשאשיעתונבמריאמה = “the bright ⟨star⟩ in benot ʿayish
[the daughters of ʿayish], which is at the end of the tail” (Ln, 57b: long. 164°
18′ = Vir 14° 18′; lat. N 54°). This star corresponds to η UMa, No. 27 in the
constellation Ursa Major in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 343: long.
Leo 295∕6°, lat. N 54°, 2nd magnitude). Note, however, that whereas Ibn
Ezra assigns a mixture of the Moon and Venus to the asterism ʿayish and
her sons in Ursa Major, Bar Ḥiyya ascribes to ε UMa the power of Mars.

[4]4: The bright ⟨stars⟩ in theDragon are amixture of Saturn andMars. As
a rule, Ibn Ezra uses the term םיריאמ , “bright [stars],” for stars of the 1st and
2nd magnitude. Since there are no stars of these two magnitudes in Draco,
the third northern constellation in Ptolemy’s star catalogue, the current
locus probably refers to any of the 8 stars of the 3rd magnitude in this
constellation. Ibn Ezra refers to this constellation as ןינתה , “the serpent,” in
chapter 1 of Rḥ, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations (see
Rḥ§1.5:4 andnote), aswell as in thepresent chapter, in the lists of Ptolemaic
constellations co-rising with the decans of Virgo, Libra, Sagittarius, and
Capricorn. See Rḥ §6.6:17 and note.

[5]5: The stars of the Blazing One … Jupiter and Saturn. This is a general
reference to the planetary mixture of the fixed stars in Cepheus, the fourth
northern constellation in Ptolemy’s star catalogue, with 11 stars inside and
2 stars outside the constellation. Cepheus is designated in the current
locus בהלתמה , ha-mitlaheb (the blazing one), which is semantically and
phonetically close to its Arabic counterpart بهلتملا , al-multahib (the blazing
one). Ibn Ezra refers first to the same constellation in Rḥ §1.5:5, in the
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complete list of the 48 Ptolemaic constellations, with the variant name
בהלהתלעב , which also renders the common Arabic name بهلتملا . See note

there.

[6]6: The ⟨stars⟩ in the bed … Saturn and Mercury. “The bed of the Armed
Warrior” is a reference to the fixed stars in Boötes, the fifth northern constel-
lation in Ptolemy’s star catalogue (see Rḥ §1.5:6 and note), via an allusion
to the brightest star in this constellation, α Boo (Arcturus), here designated

ןיוזמהרובגה , “the armed warrior.” This star, No. 23 in the constellation of
Boötes in Ptolemy’s star catalogue, is חמורהלעברובגה , “the warrior with a
spear,” in the star lists of the three versions of Kn. See Rḥ §2.7:46 and note.
Note, however, that Rḥ §2.7:46 assigns α Boo a mixture of Jupiter and Mars
(in contrast with the mixture of Saturn and Mercury assigned here to fixed
stars in Boötes), and that Rḥ §1.5:6, in a complete list of the 48 Ptolemaic
constellation, calls the constellation Boötes חבונהבלכה , “the barking dog.”
See notes there.

[7]7: The bright ⟨star⟩ in the Northern Crown [Corona Borealis] is a mix-
ture of Venus and Mercury. This is a reference to the planetary mixture
of α CrB (Alphecca), item No. 1 in the constellation of Corona Borealis in
Ptolemy’s star catalogue, which is first mentioned with its ecliptical coor-
dinates, magnitude, and the same planetary mixture (Venus and Mercury)
in Rḥ §2.7:47, in a section on Libra. See note there. Here Corona Borealis,
the sixth northern constellation in Ptolemy’s star catalogue, is designated
by virtually the same name ( ינופצהרזנה = the northern crown) as in the
complete list of the 48 Ptolemaic constellations in Rḥ §1.5:7 ( ילאמשהרזנה
= the northern crown). See note there.

[8]8: TheOne Crawling on his Knees… nature of Mercury. This is a general
reference to the planetary mixture of fixed stars in Hercules, the seventh
northern constellation in Ptolemy’s star catalogue, which has no stars of
the 1st or 2nd magnitudes. Here the constellation Hercules is called ךלוהה

ויתובכראלע , “the one crawling on his knees,” which is Ibn Ezra’s translation
of the constellation’s commonname in theArabic Ptolemaic tradition: يثاجلا

هتبكرىلع , “the one who kneels on his knees.” The sameHebrew name is used
in Rḥ §1.5:8, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations, as well
as in Rḥ §2.8:23, §2.9:19, §2.9:22, in the list of Ptolemaic constellations co-
rising with the second decans of Scorpio and Sagittarius. See Rḥ §1.5:8 and
note.
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[9]9: The bright ⟨star called⟩ the falling eagle … Venus and Mercury. This
refers to the planetary mixture of α Lyr (Vega); No. 1 in the constellation of
Lyra in Ptolemy’s star catalogue.The same star, with the sameHebrewname
( לפונהרשנה = the falling eagle) and the same planetarymixture (Venus and
Mercury), is found in Rḥ §2.10:42, in the last part of the separate section on
Capricorn,where its ecliptical coordinates andmagnitude are also provided
(Cp 3°; N 62°; M1). See note there. Following the Arabic tradition, in Rḥ
§1.5:9 Ibn Ezra uses the same Hebrew name for the constellation Lyra. See
note there. Bar Ḥiyya, in a list of stars of the 1st magnitude in Ch17, 64a, also
ascribes to this star the nature of Venus and Mercury.

[10]10: The same… applies to the bright ⟨star⟩ called the hen. This refers to
the planetary mixture of α Cyg (Deneb), No. 5 in the constellation Cygnus
in Ptolemy’s star catalogue, here described as ריאמה , “the bright [star],”
because it is the only star of the 2nd magnitude in Cygnus and all the
other stars in the constellation are of lesser magnitude. Here α Cyg is called

תלוגנרת , “the hen,” which is also the Hebrew name used in Rḥ §1.5:10 for
the entire constellation of Cygnus. See note there. The same star appears
first in Rḥ §2.11:43, in the last part of the section on Aquarius, but under a
different name ( תלוגנרתהתילאבאוהוףדרלא = al-ridf, which is in the tail of
theHen [i.e. the constellationCygnus]), alongwith its ecliptical coordinates
and magnitude, and assigned a mixture of Venus and Mercury, the same as
in the current locus. See Rḥ §2.11:43 and note.

[11]13: The bright ⟨star⟩ called al-ʿayyūq is a mixture of Mars and Mer-
cury. This refers to the planetary mixture of α Aur (Capella), a star of the
1st magnitude; No. 3 in the constellation of Auriga in Ptolemy’s star cata-
logue. α Aur is mentioned with the same Arabic name transliterated into
Hebrew script and its ecliptical coordinates, but with a dissimilar plane-
tary mixture (Saturn and Jupiter), in Rḥ §2.3:48, at the end of a section
on the properties of Gemini. See note there. The same planetary mixture
ascribed to α Aur in the current locus (Mars and Mercury) is assigned by
Bar Ḥiyya to this star in Ch17, 64a, in a list of stars of the 1st magnitude,
which indicates that Ibn Ezra and Bar Ḥiyya probably drew on the same
source.

[12]14: The ⟨stars⟩ in the Carrier of the Snake … Saturn and somewhat
of Venus; the ⟨stars⟩ in his back … Saturn and Mars. This is a reference
to the planetary mixture of the fixed stars in Ophiuchus, the thirteenth
northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Here this constellation
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is referred to as היחהאשונ , “the carrier of the snake,” Ibn Ezra’s rendering
of its common name in the Arabic Ptolemaic tradition: ةّيحلاكسمييذلاءاّوحلا

(the snake charmer who holds the snake). In Rḥ §1.5:14, in the complete
list of the 48 Ptolemaic constellations; the same constellation has a slightly
different name: היחהתרצוע , “the onewhoholds [it] still the snake.” See note
there. The two groups of stars in Ophiuchusmentioned in the current locus
probably refer to the stars inside the constellation, on the one hand, and
outside the constellation, on the other, respectively Nos. 1–24 and 25–29 in
Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 354–355).

[13]15: The flying eagle is a mixture of Jupiter and Mars. This refers to the
planetary mixture of α Aql (Altair); No. 3 in the constellation of Aquila in
Ptolemy’s star catalogue. The same star, with the sameHebrew name ( רשנה

ףפועמה = the flying eagle) and a similar planetary mixture (Jupiter) occurs
in Rḥ §2.10:43, in the section devoted in chapter 2 to Capricorn, along with
its ecliptical coordinates and magnitude (Cp 19°; 29° 10′; M2). See note
there. Following the Arabic tradition, which applies رئاطلارسنلا (the flying
eagle) to both the constellation Aquila and α Aql, the most prominent star
in this constellation (see KA, 185–186), the same Hebrew name employed
in the current locus and in Rḥ §2.10:43 to designate the star α Aql is used
for the constellation of Aquila in the complete list of the 48 Ptolemaic
constellations in Rḥ §1.5:17. See note there. Bar Ḥiyya, in a list of stars of
the 2ndmagnitude in Ch17, 64a, assigns this star the same planetary nature
(Mars and Jupiter) as it has in the current locus.

[14]16: The stars in the fish called Dolphin … Saturn and Mars. This is a
general reference to the planetary mixture of the fixed stars in Delphinus,
the seventeenth northern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Here
this constellation is designated ןיפלד (dolphin), a Hebrew transliteration
of its common name in the Greco-Arabic Ptolemaic tradition. This is the
only one of the 48 Ptolemaic constellations whose name Ibn Ezra translit-
erates from a “foreign” language (as previously in Rḥ §2.10:21, in the list
of Ptolemaic constellations co-rising with the third decan of Capricorn)—
a transliteration of Abū Maʿshar’s نيفلدلا “the dolphin” (Mk, VI:1, [49]:410);
but in Rḥ §1.5:18 Ibn Ezra names the same constellation םיהגד , “the sea
fish.” See note there. Bar Ḥiyya includes one of the stars of this constella-
tion, under the name ןיפלדהןיבוגדהבנזןיבבכוכ (“a star between the fish’s
tail and the dolphin”) and with the same planetary mixture (Saturn and
Mars) as item 13 in a list of stars injurious to the eyes in Ln (58b: long.
Aqr 2°; lat. N 34°; 6th magnitude); it corresponds to ζ Del, No. 9 in the
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constellation of Delphinus in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5, 358: long.
Capricornus 171∕2°, lat. N 315∕6°, 6th magnitude).

[15]17: The bright ⟨stars⟩ … Mars and Mercury. This is a reference to the
planetary mixture of the stars of the 3rd magnitude [i.e., bright stars]
around the constellation Aquila (see Rḥ §1.5:17 and note). The word תשֶקֶ
(bow) in the current locus probably refers to the bow of Antinous, an
obsolete constellation incorporated into Aquila. See items No. 10, 11, 13 and
15 in Aquila, of the 3rd magnitude, in Ptolemy’s star catalogue (Al, VII:5,
357).

[16]18: The stars in theWoman … nature of Venus. This refers to the plane-
tary mixture of the fixed stars in Andromeda, the twentieth northern con-
stellation, with 23 stars, in Ptolemy’s star catalogue. The name applied here
to Andromeda, לעבהתאראלשהשאה , “the woman who has not seen a hus-
band,” translates the common name of Andromeda in the Arabic Ptolemaic
tradition: العبرتمليتلاةأرملا . A similar name ( לעבהלהיהאלשהשאה = the
woman who had no husband) is assigned to Andromeda in Rḥ §1.5:21, in
the complete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

[17]19:The ⟨stars⟩ in theTriangle are of thenatureof Mercury. This is a gen-
eral reference to the planetary mixture of the fixed stars in Triangulum, the
twenty-first northern constellation, with 4 stars, in Ptolemy’s star catalogue.
This constellation is given the same name in Rḥ §1.5:22, in the complete list
of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

§2.16

[1]2:The bright ⟨star⟩ in themouth…Venus andMercury. This refers to the
planetary mixture of α PsA (Fomalhaut); No. 1 in the constellation of Pis-
cis Austrinus in Ptolemy’s star catalogue. The same star is mentioned in Rḥ
§2.11:42 (in the last part of the section on Aquarius), with the sameHebrew
name ( ימורדהגדהיפ = the mouth of the southern fish), the same planetary
mixture (Venus and Mercury), and its ecliptical coordinates and magni-
tude. See note there. The current locus, in the reference to the location of α
PsA, identifies the constellation Piscis Austrinus as the first southern con-
stellation, followed by Cetus, Orion, Eridanus, etc. See Rḥ §§2.16:3, 2.16:4,
2.16:5, and notes. In fact, Piscis Austrinus is the last southern constellation
in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 398–399) and appears (with the same
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Hebrew name) as the last southern constellation in Rḥ §1.4:16, in the com-
plete list of the 48 Ptolemaic constellations. See note there.

[2]3: ⟨The star⟩ with the Animal is of the nature of Saturn. All the manu-
scripts used for the current edition have המחהםעהווהה = “⟨the star⟩ with
the Sun.” But this does notmake sense for the description of a fixed star and
is probably a textual corruption in the early stages of the transmission of Rḥ.
Two considerations lead me to emend המח to היח , so that Ibn Ezra is refer-
ring to a star in Cetus: (a) The next two sentences refer respectively toOrion
and Eridanus, the second and third southern constellations in Ptolemy’s
star catalogue, but the previous sentence refers to Piscis Austrinus, the last
southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Cetus, the first southern
constellation, with 22 stars, in Ptolemy’s star catalogue, would come here
in the Ptolemaic order of the constellations. (b) The Old French translation
(Reshit Ḥokhmah 1939, 76) has here the marginal note “in ceto,” i.e., in ⟨the
constellation⟩ Cetus. היחה is close to Bar Ḥiyya’s names for Cetus. See note
on Rḥ §1.4:2.

[3]4: ⟨The star⟩ in the shoulder …Mars andMercury. This is a reference to
the planetarymixture of γOri (Bellatrix), No. 3 in the constellation of Orion
in Ptolemy’s star catalogue. The same star appears earlier in Rḥ §2.3:46
(in the section on Gemini) with the same planetary mixture (Mars and
Mercury) and with its ecliptical coordinates (long. Gemini 5°, lat. S 17½°,
2nd magnitude), but with a different name ( תילאמשהופתכלעבכוכ = “a
star on its [Gemini’s] left shoulder”). See Rḥ §2.3:46 and note. By contrast,
the current locus clearly states that γ Ori is located in the constellation of
Orion. Here the constellation Orion is called רובגה , hero, which is close
in meaning and sound to راّبجلا (al-jabbar), the common name of Orion in
Arabic catalogues of the 48 Ptolemaic constellations. Note, however, that
Rḥ§1.5:4, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations, calls Orion

רובגהבלכה , the “Mighty Dog.” See note there.

[4]4: The other bright ⟨stars⟩ are a mixture of Saturn and Jupiter. This is
a general reference to the planetary mixture of other stars in Orion, which
has 2 stars of the 1st, 4 of the 2nd and 8 of the 3rd magnitude.

[5]5: The stars of the River are a mixture of Saturn and Jupiter. This is a
general reference to the planetary mixture of the fixed stars in Eridanus,
the third constellation in Ptolemy’s star catalogue, which is designated by
the same Hebrew name ( רהנה = the river) in the complete list of the 48
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Ptolemaic constellations in Rḥ §1.4:4. See note there. Rḥ §2.1:51 (in the
section of chapter 2 on Aries) assigns to θ Eri ( רהנהףוס = end of the river),
one of the stars in the constellation of Eridanus in Ptolemy’s star catalogue,
the mixture of Jupiter and Venus, which is at variance with the mixture
ascribed here to all the stars of the same constellation (Saturn and Jupiter).

[6]6: The stars of the Hare are a mixture of Saturn and Mars. This is a
general reference to the planetary mixture of the fixed stars in Lepus, the
fourth constellation in Ptolemy’s star catalogue, which is designated by the
same Hebrew name ( תבנראה = the hare) in the complete list of the 48
Ptolemaic constellations in Rḥ §1.4:5, and elsewhere in chapter 2, in the
lists of Ptolemaic constellations co-rising with the three decans of Gemini.
See Rḥ §1.4:5 and note.

[7]7: The stars around … Venus and Mercury. This is a general reference
to the planetary mixture of the fixed stars in Canis Major, the fifth south-
ern constellation in Ptolemy’s star catalogue. The identification of בלכה

רחואמה (the rear part of the dog) with Canis Major is based on two points:
(a) “The rear part of the dog” complements بلكلامدّقم (the front of the dog
in the front) and مدقتملابلكلا (the dog that goes first), the name given to
Canis Minor in Ba, 270; (b) The previous sentence refers to Lepus (see Rḥ
§2.16:6 and note) and the next sentence to CanisMinor (see Rḥ §2.16:8 and
note), so it is reasonable to assume that the current refers to Canis Major,
which lies between Lepus and Canis Minor in the common order of the
Ptolemaic southern constellations.

[8]8: ⟨The stars⟩ in the mouth of the Dog … somewhat of Mars. This refers
to the planetarymixture of the fixed stars inCanisMinor, the sixth southern
constellation in Ptolemy’s star catalogue (see Rḥ §1.4:6), as indicated by the
explicit mention of al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ, α CMi (Procyon), a star of the 1st
magnitude that is itemNo. 2 in the constellationof CanisMinor inPtolemy’s
star catalogue. This star is mentioned earlier, with the same Arabic name
transliterated into Hebrew script but a different planetary mixture (Mars
andMercury), in Rḥ §2.4:50, at the end of the section on Cancer. Bar Ḥiyya,
in a complete list of Ptolemaic constellations in Ch17, explicitly identifies
Canis Minor with al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ (Ch17, 64b: יברעבוןטקהבלכה״

״אצַיְמַגִלאירעשלא = “The Lesser Dog and in Arabic al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ.”).

[9]9:The stars in theWarrior…SaturnandVenus. This is a general reference
to the planetary mixture of the fixed stars in Hydra, the eighth southern
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constellation in Ptolemy’s star catalogue. One of the stars in Hydra, α Hya
(Alphard), is referred to in Rḥ §2.5:42 as םחלנהראוצ (“the warrior’s neck”)
and assigned amixture of Saturn andVenus, the same assigned here collec-
tively to all the fixed stars of Hydra. See note there. Rḥ §1.4:9, in a complete
list of the Ptolemaic constellations, calls Hydra by the alternate name היחה
(the snake). The name used here translates the Arabic عاجشلا (al-shajāʿ = the
hero) and highlights the role of Hercules in killing the hydra. Ibn Ezra uses
similar Hebrew names to designate Hydra in the lists of Ptolemaic constel-
lations co-risingwith the decans of Cancer, Leo, Virgo, and Libra, in the sep-
arate sections on these signs in chapter 2. There he is translating from Abū
Maʿshar inMkVI:1, which employs عاجشلا for Hydra. See Rḥ §1.4:9 and note.

[10]10: The ⟨stars⟩ in the Ship … Saturn and Mars. This is a general ref-
erence to the planetary mixture of the fixed stars in Argo Navis, the sev-
enth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. This constellation
is mentioned above, with the same name, in the a complete list of the 48
Ptolemaic constellations in Rḥ §1.4:8. See note there. The same Hebrew
name used here (ha-sefinah, the ship) is assigned to this constellation in a
complete list of Ptolemaic constellations inRḥ§1.4:8, aswell as in the lists of
Ptolemaic constellations co-rising with the decans of Gemini, Cancer, and
Leo in chapter 2. See Rḥ §1.4:8 and note.

[11]10:Thebright ⟨star⟩ called kesil…Jupiter andSaturn. This refers to αCar
(Canopus); Hebrew ליסכ ; Arabic ليهوس (suhail); No. 44 in the constellation
Argo Navis in Ptolemy’s star catalogue (Al, VIII:1, 391: long. Gemini 171∕6°,
lat. S 75°, 1st magnitude). Saadia Gaon, in his Arabic translation of the book
of Job, was the first to identify the biblical star kesil (Job 9:9, 38:31, Amos
5:8) with the Arabic suhail (Saadia’s Commentary on Job 1973, 70–71, 189).
Bar Ḥiyya followed suit and identified kesil with suhail in two star lists: (1)
Ch17, as item No. 8 in a list of stars of the 1st magnitude, where kesil is
assigned the same planetarymixture as in the current locus (Ch17, 64a: ליסכ

קדצויאתבשחכליהסיברעבו = “kesil, in Arabic suhail, of the power of Saturn
and Jupiter”); (2) Ln, as item No. 14 in a list of stars of the 2nd magnitude
(Ln, 57b: ןושארהךרעהמליהסאוהוליסכ = “kesil, which is suhail, of the 1st
magnitude”; long. 91° 40′ = Cancer 1° 40′; lat. S. 75°). Note that Ibn Ezra has
a different take on kesil in his biblical commentaries. In the commentary on
Job 38:31–32 he identifies it α Sco (Antares) (see Rḥ§2.8:46 andnote); in his
commentary on Amos 5:8 he asserts that kesil is opposite the Pleiades, that
it is not one but many stars, and that one of them is the aforementioned α
Sco. See Sela 2015, 322–340.
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[12]11: The ⟨stars⟩ in the constellation of the Horse … Venus and Jupiter;
and the bright ⟨stars⟩ in the throat … somewhat of Mars. This is a general
reference to the planetary mixture of the fixed stars in Centaurus, the
eleventh southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. In contrast
with the current locus, where all its stars are assigned a mixture of Venus
and Jupiter, Rḥ §2.8:45 assigns a mixture of Mars and Jupiter to α Cen ( לגר

םדקומהסוסה = the foreleg of the horse). See §2.8:45 and note. But Bar
Ḥiyya, in Ch17 (64a), in a list of stars of the 1st magnitude, ascribes that
start the planetary mixture of Venus and Jupiter, the same as in the current
locus. The name used here for Centaurus ( סוסהתרוצ = the constellation
of the Horse) contrasts with the unusual name היראהתאשונ (the Lion
Carrier) employed in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations
in Rḥ §1.4:12. See note there.

[13]12: The ⟨stars⟩ in the Southern Crown … nature of Mercury. This is
a general reference to the planetary mixture of the fixed stars in Corona
Australis, the fourteenth southern constellation in Ptolemy’s star catalogue.
In Rḥ §1.4:15, in the complete list of the 48 Ptolemaic constellations, Ibn
Ezra uses the shorter form רזנה (the crown) for Corona Australis. See note
there.

[14]13: The stars in the Hyena … Saturn and Mercury. This is a general
reference to the planetary mixture of the fixed stars in Lupus, the twelfth
southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. In Rḥ §1.4:13, in the
complete list of the 48 Ptolemaic constellations, Ibn Ezra designates this
constellation רמנה , “the leopard.” See note there.

[15]14: The stars of the Firepan … somewhat of Mercury. This is a general
reference to the planetary mixture of the fixed stars in Ara, the thirteenth
southern constellation in Ptolemy’s star catalogue. Ibn Ezra designates this
constellation by the same name: in the complete list of the 48 Ptolemaic
constellations in Rḥ §1.4:14. See note there.

§3.1

[1]3: Seven signs form an aspect. The topos of the “seven forming the
aspects” or of the “seven aspects” recurs frequently in Ibn Ezra’s scien-
tific and non-scientific oeuvre. See long commentary on Exodus 3:15; Yesod
Moraʾ 2007, 202, line 9; Kn I, 148a;Mm §35:1; Rḥ §7.2:4.
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[2]2–5:There are four kinds of aspects… 180degrees. The aspects (Hebrew
םיטבמ , Arabic تارظانم , Latin aspectūs) are four astrologically significant

angular relationships (180°, 90°, 120°, and 60°) between planets, zodiacal
signs, and other celestial objects. The aspect of trine (120°) is considered
to be harmonious or fortunate; sextile (60°) is also harmonious or fortu-
nate, but to a lesser extent; opposition (180°) is disharmonious or unfor-
tunate; and quartile (90°) is also disharmonious or unfortunate, but to a
lesser extent. The current locus defines the aspects in terms of angular rela-
tionships between the cusps of zodiacal signs along the zodiac (and not
between planets or other celestial objects). This approach is commonplace
in introductions to astrology, notably in Mk (VI:3, [1–10]:558–636), which
seems to be Ibn Ezra’s main source for this topic, and in Tb (I:13, 72–75),
which seems to have started this tradition. For the same approach, see: Kf
(22a–23a: رزنلا ), Mḥ (III:10, 41); Ta (§373, 225); Mu (I:18, 27). However, tak-
ing the aspects to be angular relationships between signs is an impractical
definition, because practicing astrologers interpret the horoscope by exam-
ining the angular relationships between planets and other celestial objects
(and not between zodiacal signs). Thus, Mm §35:1–5, in a parallel defini-
tion of the aspects, focuses on angular relationships between planets and
says nothing about signs. See note there.
Ibn Ezra wrote a detailed explanation of the current passage in Ṭeʿamim

I (§3.1:1–6, §3.2:1–9, 58–61), which focuses on why astrologers use this
impractical approach to define the aspects andwhy only these four angular
relationships are used. Thus, Ṭeʿamim I (§3.1:2, 58–59) asserts that accord-
ing to al-Kindī (ca. 800–ca. 870), there are only four aspects because there
are 12 signs, and 12 is divisible only by two, three, four, and six. An identical
explanation is offered in Ṭeʿamim II (§4.8:1, 221–213). Ṭeʿamim I (§3.1:3–6,
58–61) also brings the opinion of the geometricians, who argue that the cir-
cle is divided into only four aspects (180°, 90°, 120°, and 60°) because there
are only four ways in which the circle can be divided by its diameter. Ibn
Ezra repeats the same explanation in Mm §36:1–3 and Ṭeʿamim II (§4.6:1–
5, 210–213). He also takes personal credit for a new approach (§3.2:1–9,
60–61), which exploits arithmetical features of the integers. An identical
explanation of the aspects is offered in Ṭeʿamim II (§4.7:1–8, 212–213) and
in Sefer ha-ʾEḥad (Book of the Unit), amathematical monographwritten by
Ibn Ezra prior to 1148 (Ha-ʾEḥad 1985, 400).

[3]6: As an illustration … cusp of Libra. Corresponds to Mm §37:1–5, but
the illustrations here and in Mm are rather different. The current locus
offers a rather simplistic illustration that establishes the aspects in terms of
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angular relationships between the cusps of zodiacal signs, which is totally
congruent with the definition of the aspects in Rḥ §3.1:1–5 and focuses
on clarifying the distinction between “left” and “right” aspects for each
of their four types. By contrast, Mm §37:1–5 offers a rather detailed and
realistic illustration that is congruent with the approach adopted there,
which defines the aspects in terms of relationships between planets and
says nothing about signs. See note there.

[4]7–9: The strongest of the aspects … sixth and twelfth. For the ranking
of the aspects into stronger and weaker, for signs indicative of love or
antagonism, and for signs that do not aspect each other, Ibn Ezra was
probably indebted to Mk (VI:3, [9]:617–622; VI:4, [2–5]:639–644; VI:6, [1–
4]:695–712); but see a similar approach in Kf (22a–23a).Ṭeʿamim I (§3.2:12,
60–63) offers a brief explanation of the ranking of the aspects into stronger
and weaker.

§3.2

[1]1–5: Some of the signs are antagonistic … because both are rulers. This
entire section,with thedescriptionof the three types of agreementbetween
signs at its core, is a close paraphrase, and in someparts a virtual translation,
of Mk (VI:5, [1–5]:658–694). For the introductory phrase (Rḥ §3.2:1), see
Mk (VI:5, [2]:660–661); for signs agreeing in rising times (Rḥ §3.2:2), see
Mk (VI:5, [3]:662–673; and cf.Mu, I:96, 27); for signs agreeing in power (Rḥ
§3.2:3–4), see Mk (VI:5, [4]:674–689); for signs agreeing in the ecliptic (Rḥ
§3.2:5), seeMk (VI:5, [5]:690–694; and cf.Mu, I:97, 27).

[2]6: Active Nature, Hebrew: תלעופהתדלותה . The concept of active or
passive nature or quality is Aristotelian: hot and cold are considered to
be active, moist and dry passive. See Meteorologica IV:1. The concept is
frequently applied in Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal al-kabīr, which is
probablywhere Ibn Ezra found it. See, for one example amongmany others,
Mk (II:5, [2]:238–252). Aries and Libra, Capricorn and Cancer, and Virgo
and Pisces are mentioned here because the two signs in each of these three
pairs are either hot or cold. The concept is briefly explained in Ṭeʿamim I
(§3.3:3, 62–63) in a gloss on the current locus.
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§3.3

[1]2: The spring season, Hebrew םוחהןמז . For this meaning, see note on Rḥ
§2.1:1.

[2]4: Autumn, Hebrew ףרוחה . For this meaning, see note on Rḥ §2.1:1.

[3]5:Winter, Hebrew רוקה . For this meaning, see note on Rḥ §2.1:1.

[4]1–7: The circle [the zodiac] is divided … are termed left. Ibn Ezra culled
the diverse information included in this section from several chapters of the
sixth part of Abū Maʿshar’s Mk. For advancing/retreating, masculine/femi-
nine, eastern/western, and right/left quarters, see Mk (VI:26, [3]:991–995);
for the colors of the quarters, see Mk (VI:29, [2]:1139–1141); for ascend-
ing/descending halves of the circle, see Mk (VI:30, [2]:1146–1149); for the
quarters’ humors, directions, seasons, and ages of man, see Mk (VI:31, [1–
6]:1150–1169); for quarters of day and night, see Mk (VI:32, [2]:1172–1175).
See also Mu (I:56, 49). Ṭeʿamim I (§3.4:1–9, 62–63) provides the rationale
behind many of the properties ascribed here to the always changing quad-
rants of the zodiac with respect to the horizon. In contrast with the elab-
orate description of the astrological properties of the four quadrants in
the current locus, Mm §13:7–8 mentions only their gender and the cardi-
nal directions. Rḥ and Mm concur regarding the gender of the quadrants
but disagree about the cardinal directions. This disagreement is recorded
in Ṭeʿamim I (§3.4:8–9, 62–63), where the experts in the use of the astro-
labe are taken to support the same opinion presented inMm §13:7–8.

[5]8: The two quadrants … descending semicircle. The same division of
“ascending” and “descending” semicircles occurs in Mm §13:6 and is expli-
cated in Ṭeʿamim I (§3.4:7, 62–63).

§3.4

[1]1–7: At any moment the zodiac … succedent and weak places. Corre-
sponds closely toMm§12:1–7. See note there.The current locus is explained
in Ṭeʿamim I (§3.5:1–12, 64–65). Cf. Ṭeʿamim II (§3.1:11–12, 204–205). A dis-
tinctivemark of this passage is the use of םישלח , “weak,” for places III, VI, IX
andXII, which are usually designated םילפונםיתב , “cadent places,” through-
out Ibn Ezra’s oeuvre, even elsewhere in Rḥ. See the Glossary of Technical
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Terms, s.v. “cadent places.” This usage of םישלח is probably Ibn Ezra’s inven-
tion: it cannot be found in the most prominent Arabic introductions to
astrology, and Ibn Ezra uses the same name for the aspects, at Rḥ §3.1:9,
and for the condition of reception, at Rḥ §7.29:1.

§3.5

[1]1: The first place … the beginning. Corresponds to Mm §14:1. See note
there. The current passage is Ibn Ezra’s verbatim Hebrew translation of al-
Qabīṣī’s account of the first horoscopic place in Mu (I:57, 48–51, lines 316–
318; quoted in App. 3, Q. 5, 2, 664–665). The current passage is explicated
in Ṭeʿamim I (§3.6:1–2, 66–67).

[2]2: The first lord of the triplicity, Hebrew הנושארהתושילשהלעב , lit. the
lord of the first triplicity. Here, and in the following sections, Ibn Ezra erro-
neously designates the first, second, or third lord of any of the four triplici-
ties, as the lord of the first, second or third triplicities, respectively. Actually,

הנושארהתושילשהלעב is IbnEzra’s inaccurateHebrew translation of بحاص

لوّألاعلاطلاةثاثم = “the first lord of the triplicity of the ascendant,” the expres-
sion employed by al-Qabīṣī inMu (I:57, 48–51; quoted inApp. 3, Q. 5, 3, 665)
for the indications of the first lord of the triplicity of the ascendant.

[3]2–4: The first lord of the triplicity … human years. The current passage
is Ibn Ezra’s translation of al-Qabīṣī’s account inMu (I:57, 48–51, lines 318–
322; quoted in App. 3, Q. 5, 3–5, 665) of the indications of the first, second,
and third lords of the triplicity of the ascendant, meaning the triplicity
that coincides coincides with the ascendant sign. In this passage, al-Qabīṣī
informs that he drew this information from al-Andarzagar’s Book of Nativ-
ities. Similar passages, with the indications of the first, second, and third
lords of the triplicity for the other 11 horoscopic places, are found in the sub-
sequent sections of Rḥ, which never mention al-Andarzagar in this regard;
all of them are Ibn Ezra’s translations from al-Qabīṣī’s Kitāb al-mudkhal,
which does cite al-Andarzagar in each of the accounts of the remaining
horoscopic places as the source for the indications of the lords of the trip-
licity that coincides with the corresponding horoscopic place. See follow-
ing notes. The Arabs associated al-Andarzagar ben Sadi Afraj with Persian
astrology, although it is possible that he was in fact post-Sassanid. He is
never mentioned in Rḥ. However, in a direct reference to the passages in
Rḥ that present the indications of the lords of the triplicity that coincides
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with thehoroscopic places,Ṭeʿamim I (§3.6:19, 68–69; quoted inApp. 4,Q. 3,
19, 672–673) speaks of al-Andarzagar in highly favorable terms, mentions
one of his books as Ibn Ezra’s source thereof, and adds to his name the
epithet “the Jew.” The book by al-Andarzagar mentioned in Ṭeʿamim I is
Kitāb al-Mawālīd, which is also cited by al-Qabīṣī as his source for the
indications of the lords of the triplicities of the astrological places. No
manuscript of Kitāb al-Mawālīd has been found, but citations from this
text survive in the work of several Arabic astrologers and their later Latin
andGreek translations. One of themost important selections from Kitāb al-
Mawālīd that has been identified so far, on anniversary horoscopy, survives
as excerpts in the Majmūʿ aqāwīl al-ḥukamāʾ al-munajjimīn by Abū Saʿīd
Manṣur ibn ʿAlī Bundār al-Dāmaghānī (written 1113) and as a continuous
text in book IV of Liber Aristotilis. See Andarzaghar 1991, 294–295; Sezgin
1976, 80–81; Liber Aristotilis 1997, 100–121, 196. Ibn Ezra frequently refers to
the indications of the lords of the triplicities of the astrological places, in
many cases mentioning al-Andarzagar as his source, in his Hebrew work
on nativities. See Moladot (III i 6, 3, 104–105; III ii 8, 7, 130–131; III iv
5, 3, 142–143; III v 7, 1, 144–145; III vi 12, 5, 156–157; III vii 2, 8, 160–161;
III vii 5, 3, 162–163; III viii 5, 2, 168–169); Nativitatibus (A3r, B2v; Brv et
passim); Nativitatum (6eb, 65b et passim); Ep (II:2, H4v; II:9, sig. K2r et
passim).

§3.6

[1]1–2: The second place … end ⟨of human years⟩. Corresponds to Mm
§14:2. The current passage is Ibn Ezra’s translation of al-Qabīṣī’s account
of the second horoscopic place in Mu (I:58, 50–51) and is explicated in
Ṭeʿamim I (§3.6:11, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 11, 671–672).

§3.7

[1]1–2:The thirdplace…younger ⟨brothers⟩. Corresponds toMm§14:3.The
current passage is Ibn Ezra’s translation of al-Qabīṣī’s account of the third
horoscopic place inMu (I:59, 50–51) and is explicated inṬeʿamim I (§3.6:15,
66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 15, 671–673).
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§3.8

[1]1–2: The fourth place… any undertaking. Corresponds toMm §14:4. The
current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account of
the fourth horoscopic place inMu (I:60, 50–51) and is explicated inṬeʿamim
I (§3.6:3–5, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 3–5, 671–672).

§3.9

[1]1–2: The fifth place … ⟨signifies⟩ messengers. Corresponds toMm §14:5.
The current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account
of the fifth horoscopic place inMu (I:61, 50–53) and is explicated inṬeʿamim
I (§3.6:9, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 9, 671–672).

§3.10

[1]1–2:The sixthplace…causeharm. Corresponds toMm§14:6.The current
passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account of the sixth
horoscopic place inMu (I:62, 52–53) and is explicated inṬeʿamim I (§3.6:17,
68–69; quoted in App. 4, Q. 3, 17, 671–672).

§3.11

[1]1–2: The seventh place … ⟨signifies⟩ partners. Corresponds toMm §18:1.
The current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account
of the seventh horoscopic place in Mu (I:63, 52–53) and is explicated in
Ṭeʿamim I (§3.6:7–8, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 7–8, 671–672).

§3.12

[1]1–2: The eighth place … ⟨signifies⟩ inheritance. Corresponds to Mm
§18:2. The current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s
account of the eighth horoscopic place inMu (I:64, 52–53) and is explicated
in Ṭeʿamim I (§3.6:12, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 12, 671–672).
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§3.13

[1]1–2:Theninthplace…⟨signifies⟩wisdom. Corresponds toMm§18:3.The
current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account of
the ninth horoscopic place inMu (I:65, 52–53) and is explicated inṬeʿamim
I (§3.6:14, 68–69; quoted in App. 4, Q. 3, 14, 671–673).

§3.14

[1]1–2:The tenthplace…⟨signifies⟩his craft. Corresponds toMm§18:4.The
current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account of
the tenth horoscopic place inMu (I:66, 52–55) and is explicated inṬeʿamim
I (§3.6:3–4,6, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 3–4,6, 671–672).

§3.15

[1]1–2: The eleventh place … him [the native]. Corresponds to Mm §18:5.
The current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account
of the eleventh horoscopic place in Mu (I:67, 54–55) and is explicated in
Ṭeʿamim I (§3.6:10, 66–67; quoted in App. 4, Q. 3, 10, 671–672).

§3.16

[1]1–2: The twelfth place … ⟨signifies⟩ enemies. Corresponds to Mm §18:6.
The current passage is Ibn Ezra’s Hebrew translation of al-Qabīṣī’s account
of the twelfth horoscopic place in Mu (I:68, 54–55) and is explicated in
Ṭeʿamim I (§3.6:16, 68–69; quoted in App. 4, Q. 3, 16, 671–673).

§4.1

[1]1: Chapter Four: On themixture… indicated by them. This chapter, with
seven sections on the astrological properties and indications of the seven
planets, is commented on, in some parts at great length, by chapter 4 of
Ṭeʿamim I (§4.1 thorough §4.8, 68–81). Chapter 4 of Rḥ corresponds to
Mm §§38–44 and to a whole section of Ṭeʿamim II (§5.1 through §5.9,
216–235). These two pairs of texts (Rḥ and Ṭeʿamim I, on the one hand,
Mm and Ṭeʿamim I, on the other) address the planets in a different order:
whereas the first two take up the planets in the Ptolemaic order of their



400 notes to reshit ḥokhmah

orbs, the latter two begin with the two luminaries and then proceed to the
remaining planets. Similar chapters, also divided into separate sections on
each planet, are found in major introductions to astrology: Tb (I:4, 34–39),
Anthologiae (1995, 1–5),Mk (VII:9, [1–10]:816–937),Mḥ (v:1–35, 60–69),Mu
(II:1–50, 62–89),Ta (§396–439, 240–255), Iudizios (1954, 9–17), and Ep (13–
20, D1r–D2v). Although it is similar in some details, chapter 4 of Rḥ stands
out from all of these for the wealth of details on each planet, which Ibn
Ezra probably culled from a variety of sources. Ṭeʿamim I, in its commen-
tary on chapter 4 of Rḥ, makes explicit mention of two of his sources: Ibn
Abi Damina, an unidentified astrologer, who correlated the indications of
the horoscopic places in ascending order, with the indications of the plan-
ets in the descending order of their orbs, i.e., because Jupiter’s orb is the
second counting from Saturn’s orb and the second astrological place sig-
nifies money, Jupiter signifies money (Ṭeʿamim I §4.1:1–7, 70–71); and Abū
Maʿshar, who explains the Sun’s destructive power and the great years of the
Sun and Moon (Ṭeʿamim I §4.5:1, 76–77; §4.8:8, 80–81). Both references to
Abū Maʿshar may be found in Mk (VII:9, [6]:881–882; VII:8, [3]:809–810).
The notes that follow provide details about how Ṭeʿamim I explains specific
items presented in the sections on Saturn and the Sun in the present chap-
ter.

[2]2: I beginwith a discussion of Saturn…aboveEarth: The current section
(Rḥ §4.1:2–37) is commented on in Ṭeʿamim I (§4.2:1–12 70–75; quoted
in App. 4, Q. 1, 667–669). Analogous sections on Saturn are found in Mm
§40:1–14, Ṭeʿamim II (5.3:1–21, 522–227), and in major introductions to
astrology:Tb (I:4, 34–37), Anthologiae (1995, 2),Mk (VII:9, [3]:822–840),Mḥ
(V:4–7, 60–61),Mu (II:2–7, 62–65),Ta (§396–439, 240–255), Iudizios (1954,
13–14), and Ep (15, D1v). Rḥ and Ṭeʿamim I being with Saturn, because they
follow the Ptolemaic order of the planets, like AbūMaʿshar’s and al-Qabīṣī’s
introductions to astrology. By contrast, Mm and Ṭeʿamim II defer Saturn to
the third place, because they begin with the two luminaries, as do all of the
other introductions to astrology listed above, except for Abū Maʿshar’s and
Al-Qabīṣī’s.

[3]3: Cold and dry … ancient matters. Corresponds to Mm §40:7. Ṭeʿamim
I (§4.2:1, 70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 1, 667–668) explains Saturn’s indica-
tion of death, sadness, and mourning as a consequence of its cold and dry
nature,which is also the essence of death, and Saturn’s indicationof ancient
matters as a result of its being an upper planet that moves sluggishly.
According to Ṭeʿamim I (§1.5:13–14, 34–35), Saturn’s cold nature is a conse-
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quenceof its being themost distant planet from theEarth. In bothṬeʿamim I
(§4.1:1–4, 68–71) and Ṭeʿamim II (§5.5:6–7, 230–231) Ibn Ezra explains why
a planet is considered to be malefic or benefic on the basis of a theory of
Pythagorean origin, which he ascribes to Ptolemy, that assigns to the seven
planets numbers that correspond to themusical tonesproducedby the rota-
tion of their orbs. In this framework, planets such as Saturn and Mars are
considered to be malefic because their numbers “do not have a good ratio”
or a “noble ratio” to the numbers of the luminaries. For a description of this
theory and an account of its Ptolemaic origin, see Sela 2007, 154–157.

[4]6: Of the nations, the Ethiopians, the Jews. According to Ṭeʿamim I
(§4.2:2, 70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 2, 667–668), the Jews are under the
charge of Saturn because Aquarius, one of Saturn’s planetary houses, is the
Jews’ zodiacal sign. That Saturn is the Jews’ star and that Aquarius is the
zodiacal sign of Israel is a central motif in Ibn Ezra’s oeuvre and thought.
Moladot (I 2, 4, 84–85) points out that a Jew who would be destined to be
an apostate, because Saturn is in the ninth astrological place of his natal
horoscope (which is usually taken to signify the quality of the native’s faith)
will be spared this negative outcome and remain steadfast in this faith.
The same statement is made in Nativitatum (54a), Nativitatibus (C1v), and
in Ep (II:15, L4v). That Aquarius, Saturn’s planetary house, is the zodiacal
sign of Israel is explicitly stated in ʿOlam II (§14:2, 164–165), in Nativitatum
(54a), and in Nativitatibus (C1v), in the framework of statements placing
all three monotheistic religions under the sway of their corresponding
zodiacal signs. See Sela 2004, 21–53; idem 2013, 32, 210–211. Moreover,
the aforementioned passage of Nativitatibus informs that Aquarius is the
zodiacal sign of Israel because a Saturn-Jupiter conjunction in Aquarius
took place before the Israelites’ exodus from Egypt. Ibn Ezra repeats this
idea in the long comm. on Ex. 33:21, the long comm. on Ex. 6:7, 32:1,
and the first comm. on Esth. 3:7. In the same locus, Ṭeʿamim I states that
the Ethiopian are under the charge of Saturn because of their blackness.
Although not stated explicitly, this is because Saturn’s color is black (see Rḥ
§4.1:32).

[5]7:All of theelderly…privy-cleaners. Corresponds toMm§40:6. See note
there.

[6]8: Of the terrestrial metals, black lead. Corresponds to Mm §40:2. See
note there.
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[7]8–17: Black lead and rusty iron … that is thick. For an explanation, see
Ṭeʿamim I (§4.2:3–4, 70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 3–4, 667–668).

[8]18: Of human nature … causes great harm. Corresponds to Mm §40:4.
See note there.

[9]22:With respect to the Sun … as I shall explain. Here Ibn Ezra instructs
readers to consult chapter 6 of Rḥ, which is concerned with “the conditions
of the planets in themselves and their conditions with respect to the Sun”
(Rḥ §6.1:1).

[10]22–24: In a man’s nativity … in the Book of Nativities. This is a general
reference to Moladot, which is concerned with the doctrine of nativities.
In particular, the current locus may be a reference to Moladot (III ii 5, 1–5,
124–125), which focuses on how the native’s health is affected by Saturn’s
changing position on its eccentric circle.

[11]26: This is true if Saturn … as I shall explain. This directs readers to Rḥ
§5.3:6, which explains that the three upper planets, Saturn, Jupiter, and
Mars, gain power when they are oriental of the Sun. Similar references to
how the native’s physical appearance changes according to whether the
planet is oriental or occidental of the Sun are made with respect to Jupiter
(Rḥ §4.2:23) and Mars (Rḥ §4.3:20).

[12]28: Of the human body… right ear. Corresponds toMm §40:5. See note
there.

[13]29: Of its infirmities … any chronic pain. For an explanation, see
Ṭeʿamim I (§4.2:7, 70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 7, 667–668).

[14]30: Of the ages of man, old age and the end of life. Corresponds toMm
§40:12. This is a reference to Saturn’s portion of the Ptolemaic ages of man,
a theory expounded inTb (IV:10, 443–447), where human life is divided into
periods that are assigned to the seven planets as follows: the first four years
of life (age 0–3) are assigned to the Moon, the next 10 years (age 4–11) to
Mercury, the next eight years (age 15–22) to Venus, the next 19 years (age
23–41) to the Sun, the next 15 years (age 42–56) to Mars, the next 12 years
(age 57–68) to Jupiter, any remaining years (years 69–death) are assigned to
Saturn. A full account of the Ptolemaic ages of man is offered in Ṭeʿamim I
(§4.2:8, 70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 8, 667–668), which comments on the
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current locus; in Moladot (III ii 7, 1–7, 126–129); and in other of Ibn Ezra’s
astrological works, particularly on nativities: Nativitatibus (B8v); Nativita-
tum (MS Vienna, fols. 206a–206b); and Ep (II:20, N3r). A peculiarity in Ibn
Ezra’s account of the Ptolemaic ages of man is that he assigns only seven
years toMars, rather than the 15 years of the Ptolemaic account. As for Ara-
bic astrology before Ibn Ezra, Ptolemy’s doctrine is mentioned, inter alia,
in Abū Maʿshar’s Kitāb taḥāwīl sinī al-mawālīd (Revolutionibus nativitati-
bus1559, 215–216) and in the sixth part of ʿAlī ibn Abī r-Rijāl’s Kitāb al-Bāriʿ
fī aḥkām al-nujūm (Iudizios, 2005, VI:1, 3–5), on continuous horoscopy.

[15]31: Of the sides ⟨of the horizon⟩, east. For an explanation, see Ṭeʿamim
I (§4.2:9, 72–73; quoted in App. 4, Q. 1, 9, 667–668). By contrast, Mm
§40:14 assigns to Saturn the western side of the horizon. Ta (§389, 236–
237) reports on three methodologies for the connection between the plan-
ets and the sides of the horizon. Whereas the current locus agrees with
the approach that al-Bīrūnī gleaned from Nayrīzī’s Kitāb al-mawālīd, Mm
§40:14 corresponds to the approach that al-Bīrūnī assigns to the Hindus.
Neither of these approaches agrees with Mu (II:5, 64–65), which point out
that Saturn’s “power in the regions of directions of the zodiacal circle is from
the right of the north.”

[16]33: Of the days ⟨of the week⟩ … first and eighth. Corresponds to Mm
§40:10. Ṭeʿamim I (§4.2:10, 72–73; quoted in App. 4, Q. 1, 8, 667–668), while
directly commenting on the current locus, advances the astrological theory
that the planets, beginning with the Sun and continuing in the descend-
ing order of their orbs, govern each hour of daytime—divided into 12 hours
from sunrise to sunset—and of nighttime—divided into 12 hours from sun-
set to sunrise, of each day of the week. In addition, the planet that governs
the first hour of any day is the ruler of the corresponding day, and the planet
that governs the first hour of any night is the ruler of the corresponding
night; the other planets are partners in the lordship of the other hours of day
and night assigned to them. Thus Ṭeʿamim I makes it clear that the current
passage in Rḥ instantiates the role that Saturn plays in this theory: Saturn
rules (a) the day of Shabbat, that is, sunrise to sundown of Saturday; (b) the
fourthnight, that is, from sundownonTuesday to sunrise onWednesday; (c)
and their first and eighth hours. Here, and in similar references in the fol-
lowing sections on the remaining planets, Ibn Ezra seems to be translating
from Mu, 2:5, 64–65: ءاعبرألاةليليليللانموتبسلاماّيألانمو = “of days, the day
of Shabbat, of nights, the night of the fourth ⟨day⟩.” Why Saturday is called
Shabbat in Hebrew is explained inMm §41:5.
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[17]34: Of letters, shin…also nun. Ibn Ezra admits inṬeʿamim I (§4.2:11, 72–
73; quoted in App. 4, Q. 1, 11, 667–669) that he does not know the rationale
behind the letters assigned to each of the planets. The planetary letters are
not mentioned in the most prominent Arabic introductions to astrology,
such asMk,Mḥ,Mu, and Ta, or elsewhere in Ibn Ezra’s astrological corpus.

[18]35: Its greatest years are 256. Although this reading is supported by
all the manuscripts of Rḥ used for this edition, Arabic introductions to
astrology prior to Ibn Ezra (according to their printed editions) have “265”
greatest years for Saturn. See Mk (VII:8, [3]:807), Mḥ (Appendix, 89), and
Ta (§436–437, 255). Remarkably, Ep (15, D1v) has the same count for the
greatest years of Saturn as Rḥ does: “Maximi ducenti quinquaginta sex” =
“the greatest ⟨years⟩ are 256.”

[19]35: Its greatest years are 256 … least ⟨years⟩ 30. Corresponds to Mm
§40:13. See note there. These types of years are applied mainly as part of
the doctrine of nativities to predict the native’s lifespan. Put briefly: taking
account of some specific natal chart, the astrologer first establishes the five
places of life (see Mm §45:1–4 and notes) and the corresponding “ruler of
the nativity,” “lord of the native,” or kadkhudāh, meaning the planet that
exerts lordshipover all fiveplaces of life or overmost of them(seeMm§22:4
and note, s.v. “lord of the native”); then the native’s lifespan is considered
to be equivalent to the years of the corresponding kadkhudāh, with the
relevant type of years (least, middle, or great) determined by a series of
additional factors. See Moladot (III i 9, 1–10, 110–115); Nativitatibus (A7v–
A8r; Nativitatum, 58a); Ep (II:6, I4r). Mm §25:7 presents an example of
how a retrograde planet subtracts years from the native’s lifespan instead
of adding them. See note there. Whereas chapter 4 of Rḥ, in each of the
separate sections on the seven planets, assigns four degrees of years (least,
middle, great and greatest) to each of them, Mm, in the seven sections on
the sevenplanets (§38 through§45), assigns themonly threedegrees (least,
middle and great). Ep (13–19, D1r–D2v) also refers to these four types of
years in separate sections on each planet. Why sometimes four degrees of
years are mentioned, and sometimes only three, is explained in Ta (§394,
239), which also touches on the main astrological application of these
years: “The years of the planets are of four degrees, least, mean, great, and
greatest. The last are used only for marking certain time-cycles, although
some people say that in ancient days the planets granted such long years of
life. Astrologers of the present day use only the three former degrees [i.e.,
least,middle, and great years] for determining the length of life at a nativity,
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and the numbers which they thus elicit must not be interpreted literally
as years, but freely, for sometimes they represent years, but sometimes
months, weeks, days, or hours.” Arabic introductions to astrology, as a rule,
present the numbers of these four degrees of years in a section on this topic
alone. See Mk (VII:8, [3]:804–816), Mḥ (Appendix, 89), and Ta (§436–437,
255). By contrast, al-Qabīṣī’sMu integrates the four degrees of years into the
sections on the astrological properties of each of the seven planets, just as
Rḥ does. For Saturn, see Mu (II:5, 65); for Jupiter, see Mu (II:10, 67), and so
on. Ep proceeds in the same fashion as Rḥ and Mu. For Saturn, see Ep (15,
D1v); for Jupiter, see Ep (16,D1v), and soon.Ṭeʿamim I (§4.2:11, 72–75; quoted
in App. 4, Q. 1, 11, 667–669) offers the rationale behind these four degrees of
years in thediscussionof Saturn; this explanation is later repeated inoutline
for the other planets: the greatest years represent the length of a great cycle
of the planet, according to the Indian scientists; the great years represent
the total sum of degrees of the planet’s terms in the twelve signs; the least
years represent the length of the planet’s cycle in its mean motion; and the
middle years are the average of the great and small years.

[20]36: The years of the period called al-fardār 11. Corresponds to Mm
§40:11. This refers to Saturn’s portion in the “years of the fardār,” a theory
that takes an interval of human life of 75 years and divides it into nine ages
ruled by the seven planets and the lunar nodes. For this theory, see note on
Mm§38:10. Chapter 4 of Rḥ, in eachof the sections on theplanets, explicitly
refers to the fardār of every planet butmerely displays the number of years,
overlooking the distinction between natives by day and by night and the
relative position of the current fardār in the succession of fardārships.
By contrast, Mm never refers explicitly to the fardār, but in each of the
sectionson theplanets presents thenumberof years assigned to theplanet’s
fardār for natives born by both day and night, and mentions its relative
chronological position in the succession of fardārships. Ṭeʿamim I (§4.2:11,
72–75; quoted in App. 4, Q. 1, 11, 667–669), in a direct commentary on the
current locus, regards the fardār as a contribution of the Persian scientists
but highlights that they did not provide any proof of this theory. For the
concept of al-fardār, see note onMm §38:10.

[21]37: The power of its body is nine degrees, ahead of or behind it. Cor-
responds to Mm §24:1. This refers to a number of degrees in the zodiac
ahead of or behind the planet where its influence is still felt. For this astro-
logical concept, see Mm §24:1 and note. To denote this concept, here Ibn
Ezra uses the expression ףוגהחכ , “power of the body,” which is his Hebrew
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translation of مرجةّوق , used by Abū Maʿshar in bothMk (VII:3, [2]:206–210)
and Mḥ (II:11–12, 34–34). In Mm §24:1 and in Tequfah (§13:1, 380–381 et
passim), Ibn Ezra denotes the same concept by ץוצינ , “ray.” Elsewhere he
frequently writes רוא , “light” or ףוגרוא , “light of the body.” See Moladot (III
i 15, 4, 120–121 et passim), Mivḥarim I (§3:2, 48–49), Mivḥarim II (§2:3,
144–145), She eʾlot I (§7.7:4, 276–277), She eʾlot II (§6.1:8, 368–369 et pas-
sim), Meʾorot (§14:1, 465–465 et passim), ʿOlam I (§26:3, 70–71 et passim),
and ʿOlam II (§24:4, 172–173 et passim). For the use of ץוצינ and רוא Ibn
Ezra was probably indebted to Sahl’s Kf (24a–24b), where this astrological
property is designated ةعبسلابكاوكـلاراونا = “the lights of the seven plan-
ets.” The present chapter provides the number of degrees of each planet in
each of the sections on the seven planets. The same applies to al-Qabīṣī’s
Mu, where the term used is مرجرادقم , “size of the body.” For Saturn, see
Mu (II:5, 64, line 26); for Jupiter, see Mu (II:10, 66, line 52); and so on. By
contrast, Mm §24:1 and other Arabic introductions to astrology assign the
same numbers of degrees to all the planets, grouped in a single section. See
Mk (VII:3, [2]:203–210), Mḥ (II:11–12, 34–34), and Ta (§436, 255). Ṭeʿamim
I (§4.2:12, 74–75; quoted in App. 4, Q. 1, 12, 667–669), in a direct commen-
tary on the current locus, lists the numbers of degrees of the “power of the
body” of all the planets and explains the rationale behind these numbers
in terms of the relative sizes of the corresponding planets’ physical bodies.
Ṭeʿamim II (§4.2:1–4, 208–209) offers a similar list and a similar explana-
tion, but uses the term םירוא , “lights,” to denote the same astrological con-
cept.

§4.2

[1]1: Jupiter. The current section (Rḥ§4.2:1–35) is commentedon inṬeʿamim
I (4.3:1–5, 74–75).

[2]4: The vegetative soul is in its portion. Corresponds to Mm §41:4. Ibn
Ezra repeatedly assigns the vegetative soul to Jupiter. SeeṬeʿamim II (§5.4:7,
226–227; §7.1:8, 244–245; §7.2:1, 244–245); Moladot (II 7, 2, 96–97).
Moladot (III i 7, 10, 106–107) reveals that Ibn Ezra’s source for this detail is
Sefer ha-Peri, the name by which he knew Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium.
Aphorism 86 of that work (Kitāb al-thamarah 2013, 208–210; quoted in
App. 3, Q. 4, 664) confirms what Moladot says. Corresponds to Mk VII:9,
[4]:842 and Mḥ V:9, 60–61, where the soul under Jupiter’s charge is called

وذغتيتلاسفنلا = “the nutritive soul.”
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[3]8: Of the terrestrial … its portion. Corresponds to Mm §41:2. See note
there.

[4]9: Houses of prayer … pristine places. Corresponds to Mm §41:11. For
an explanation, see Ṭeʿamim I (§4.3:3, 74–75; §4.1:6, 70–71) and Ṭeʿamim II
(§5.4:6, 226–227).

[5]26: Of the human body … left ear. Corresponds toMm §41:4.

[6]28: Of the ages of man … old age. Corresponds to Mm §20:2. See note
there.

[7]29: Of colors … green. Corresponds toMm §41:4.

[8]30: Of the sides ⟨of the horizon⟩, north. Corresponds to Mm §41:4.
According to Ṭeʿamim I (§4.4:5, 74–75), Jupiter was assigned the north
because it generates the northerly winds.

[9]31: Of the days … the first and eighth. Corresponds to Mm §40:6. This
refers to Jupiter’s role in the theory that places each of the days and nights
of the week, and their hours, under the rulership of the planets. For this
theory see note on Rḥ §4.1:33. Here, Ibn Ezra seems to be translating Mu
(2:10, 66–67): نينثألاةليليليللانموسيمخلامويماّيألانمهلو = “its day is the fifth
day, of nights, the night of the second ⟨day⟩.”

[10]33: Its greatest years … least ⟨years⟩ 12. Corresponds to Mm §41:8. For
the application of these types of years in astrology and the rationale behind
the number of years of each type, see note on §4.1:35.

[11]34: The years … are 12. Corresponds toMm §41:7. See note there.

[12]35: The power of its body … behind it. Corresponds to Mm §24:1. See
note there and on §4.1:37.

§4.3

[1]1: Mars. The current section (Rḥ §4.3:1–32) is commented on in Ṭeʿamim
I (§4.4:1–6, 74–77).
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[2]2:Harmful andcorrupting…and separation. Corresponds toMm§42:1–
3. See notes there.

[3]4: Of human nature … its portion. Corresponds to Mm §42:8, which
assigns the choleric soul to Mars. See note there.

[4]8: Of the metals, iron. Corresponds toMm §42:4. See note there.

[5]22: Of the human body … right nostril. Corresponds to Mm §42:7. See
note there for the connectionbetweenMars and the right nostril. In its anal-
ysis of the sixth place of a natal chart, which indicates diseases,Moladot (III
vi 6, 1–2, 150–151) presents Mars’s effect on the right nostril and gallbladder
as follows: םויהדלומבץראהןמהלעמלהיהםאינמיהריחנהלעהרויםידאמו

ץראהתחתהיהםאו.המחבכוכויתבשםעערטבמבואףרשנםידאמו,הלילהוא
הרירמהמילחלעהרוי,רכזנהטפשמכ = “Mars signifies the right nostril if it

is above the Earth in a diurnal or nocturnal nativity and Mars is burnt or
in an inauspicious aspect with Saturn or Mercury. But if it [Mars] is below
the Earth in the aforementioned situation [i.e., burnt or in an inauspicious
aspect with Saturn orMercury], it signifies a disease of the gall bladder.” See
also Nativitatibus (B6v) and Nativitatum (64a).

[6]24: Of infirmities … consumption. Corresponds to Mm §42:13. See Ta
(§431, 252);Mu (II:14, 69).

[7]25: Of the ages of man, youth is in its portion. This refers to Mars’s
portion of the Ptolemaic ages of man, which, according to Tb (IV:10, 445–
447), is age 42–56. For the doctrine of the Ptolemaic ages of man, see note
on Rḥ §4.1:30.

[8]26: Its color is intense red. Corresponds toMm §42:7. See note there.

[9]27: Of the sides ⟨of the horizon⟩, west. According to Ṭeʿamim I (§4.4:6,
76–77), Mars was assigned the west because that is where Mars’s cold and
moist nature is tempered. By contrast,Mm §42:8 assigns the south toMars.
Ta (§389, 236–237) reports on threemethodologies for the linkbetween the
planets and the points of the compass. Whereas the current locus agrees
with the approach that al-Bīrūnī gleaned from Nayrīzī’s Kitāb al-mawālīd,
Mm§42:8 corresponds to the approach that al-Bīrūnī assigns to theHindus.
Neither of these agrees with the southern direction that Mu (II:15, 70–71)
assigns to Mars.
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[10]28:Of thedays… first and eighth. Corresponds toMm§42:11. This refers
to Mars’s role in the theory that places each of the days and nights of the
week, and their hours, under the rulership of the planets. For this theory
see note on Rḥ §4.1:33. Here, Ibn Ezra seems to be translatingMu, 2:15, 70–
71: “its day is the third day, of nights, the night of Shabbat.”

[11]30: Its greatest years … least ⟨years⟩ 15. Corresponds to Mm §42:14. See
note there.

[12]31: The years of the period called al-fardār, seven. Corresponds to Mm
§42:10. See note there.

[13]32: The power of its body … behind it. Corresponds to Mm §24:1. See
note there and on Rḥ §4.1:37.

§4.4

[1]1: The Sun. The current section (Rḥ §4.4:1–30), presenting the Sun’s astro-
logical properties and indications, is commented on in Ṭeʿamim I (§4.5:1–7,
76–79; quoted in App. 4, Q. 5, 675–676).

[2]1: Beneficial andharmful.Ṭeʿamim I (§4.5:1, 76–77; quoted inApp. 4, Q. 5,
1, 675–676) explains these antithetical properties of the Sun on the author-
ity of Abū Maʿshar, indicating that he was one of Ibn Ezra’s sources for this
chapter 4. Ibn Ezra’s source for these antithetical properties is found inMk,
VII:9, [6]:881–884: رضتوعفنتودسفتوحلصت…اهنمبرقيواهنراقتنمىلإءيستيهو

سحنتودعستو = “It harms what conjoins it and what is near to it … It makes
and it destroys, it is useful and harmful, it brings good fortune or bad for-
tune.”

[3]2:The sensitive soul… in its portion. Corresponds toMm§38:2.Whereas
Ṭeʿamim I (§4.5:2, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 2, 675–676) assigns this
statement to Aristotle’s Book on the Soul, Ṭeʿamim II (§5.1:2, 216–217) attri-
butes a similar statement to an anonymous Greek scholar, who could have
been Ptolemy.Moladot (III i 7, 10, 105–105) states that Ibn Ezra’s source for
the connection between planets and the various components of the human
soul is Sefer ha-Peri, the name by which Ibn Ezra knew Pseudo-Ptolemy’s
Centiloquium. Aphorism 86 of the latter work (Kitāb al-thamarah 2013,
208–210; quoted in App. 3, Q. 4, 664) confirms what Moladot says. Corre-



410 notes to reshit ḥokhmah

sponds to Mk VII:9, [6]:877–878 and Mḥ V:16, 64–65, where the soul under
The Sun’s charge is called ةيناويحلاسفنلا , “the animal soul.”

[4]3: Of the climates … its portion. We learn from the explanation of the
current passage in Ṭeʿamim I, §4.5:3, 76–77 (quoted in App. 4, Q. 5, 3, 675–
676) that the climates were assigned to the planets according to the order
of their orbs. Thus the Sun is assigned the fourth climate because its orb is
the fourth from Saturn’s.

[5]4:Of thenations, Edom[i.e., theChristians]. Corresponds toMm§38:13.
See note there. Ṭeʿamim I (§4.5:3, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 3, 675–
676) states that the Christians are under the charge of the Sun because Leo,
one of the Sun’s planetary houses, is the Christians’ zodiacal sign (just as
the Jews are under the charge of Saturn because Aquarius, one of Saturn’s
planetary houses, is the Jews’ zodiacal sign; see Rḥ §4.1:6 and note). In
addition, Nativitatibus (C1v) and Ep (II:15, L4v) states that the Sun in the
ninth horoscopic place (which is usually taken to signify the quality of the
native’s faith) strengthens the faith of a Christian native.

[6]6: Of the terrestrial metals, gold. Corresponds to Mm §38:7. See note
there.

[7]5–6: Of human beings, … precious stones. Corresponds to Mm §38:7.
Ṭeʿamim I, §4.5:3, 76–77 (quoted in App. 4, Q. 5, 3, 675–676) explains these
properties as a consequence of the Sun’s great size and beneficent nature.

[8]7: Of ⟨places on⟩ the Earth… its portion. Corresponds toMm §38:13 and
Rḥ §2.5:12, in the section on Leo, the Sun’s planetary house.

[9]8: Of living creatures … wild sheep. Corresponds to Mm §38:7. Ṭeʿamim
I (§4.5:4, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 4, 675–676) explains the Sun’s ruler-
ship over these species of animals in terms of the resemblance between
the shapes of these animals and of the zodiacal signs in which the Sun
has essential dignities (see Rḥ §1.11:1 and note). Thus, horses are under the
Sun’s charge because the Sun is one of the lords of the triplicity of Sagit-
tarius (in fact, the Sun is the first lord by day and the second lord by night
of the fiery triplicity, see Rḥ §2.9:36), and Sagittarius is a sign whose shape
suggests a horse (in fact, it is half a human and half horse; see Rḥ §2.9:8);
lions are in the Sun’s portion because the Sun’s planetary house is Leo; and
sheep are under the Sun’s charge because the Sun’s house of exaltation is
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Aries. Human beings are under the Sun’s charge because their soul depends
on the Sun’s power (see Rḥ §4.4:2).

[10]11: Of trees … sefargalim, and figs. Corresponds toMm §38:7.

[11]15–17: Of human nature … the middle brothers. According to Ṭeʿamim
I (§4.5:5, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 5, 675–676), human wisdom and
understanding depend on the Sun’s power over the soul (see Rḥ §4.4:2);
ordinances and laws are indicated by the Sun just as Jupiter does (see Rḥ
§4.2:19); fathers are under the charge of the Sunbecause it is the foundation
of all bodies; and middle brothers who are older than the native inasmuch
as they are similar to the father.

[12]19: Of the human body … half of the body. Corresponds to Mm §38:6,
althoughMm §39:2 assigns the brain to the Moon. See notes onMm §38:6
and §39:2. Ṭeʿamim I (§4.5:6, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 6, 675–676),
in a commentary on the current locus, explains the Sun’s rulership over
the heart and the brain in terms of ruaḥ (spirit) and nešamah (soul). Ibn
Ezra distinguishes three psychical powers, each located in a distinct part
of the body, which together link man, the physical being, to the nešamah
ʿelyionah (supernal soul). Nešamah, seated in the brain, is the intellectual
soul, from which feelings and voluntary movements issue; nefeš, seated
in the liver, is the origin of appetites; lastly, ruaḥ, seated in the heart,
seeks to overpower adversity and is the origin of anger. How human beings
act and think depends on the balance of these powers, which in turn
depends on the influences of the stars. See Ibn Ezra’s long commentary
on Ex. 23:25; She eʾlot I (§2:2, 240–241); YesodMoraʾ (2007, VII:4–5, 140:49–
142:65). Ṭeʿamim I also says that the human body was divided between the
luminaries and the stronger half, that is, the right side, is assigned to the
Sun; as for the right eye, it is in the Sun’s portion by day because the right
eye is the principle of light. Note that Rḥ §4.7:19 and Mm §39:2 assign
the left eye by day and the right one by night to the Moon. See notes
there.

[13]21: Of the ages ⟨of man⟩, youth is in its portion. This refers to the Sun’s
portion of the Ptolemaic ages of man, which, according toTb (IV:10, 445), is
age 23–41. Corresponds toMm §38:11. See note there and on Rḥ §4.1:30.

[14]23: Of the sides ⟨of the horizon⟩, east. Corresponds to Mm §38:7.
Ṭeʿamim I (§4.5:7, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 7, 675–676) states that the
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east is in the Sun’s portion, because it is in this direction where the Sun’s
power begins. This is an allusion to the direction fromwhich the daily solar
motion begins to be observed on earth.

[15]25: Of the days … first and eighth. Corresponds to Mm §38:9. See note
there. This refers to the Sun’s role in the theory that places each of the days
and nights of the week, and their hours, under the rulership of the planets.
For this theory seenote on Rḥ§4.1:33.Here, IbnEzra seems tobe translating
Mu, 2:22, 72–73: سمخلاةليليليللانمودحألامويماّيألانماهلو = “its day is the first
day, of nights, the night of the fifth ⟨day⟩.”

[16]26: Its greatest years … least ⟨years⟩ 19. Corresponds toMm §38:12. See
note there. For the application of these types of years in astrology, see note
on Rḥ §4.1:35. Ṭeʿamim I (§4.5:7, 76–77; quoted in App. 4, Q. 5, 7, 675–676)
explains the rationale behind the numbers of the four types of years of the
Sun in the same fashion as Ṭeʿamim II (§5.1:9–11, 218–219; quoted in App. 4,
Q. 2, 9–11, 669–671).

[17]27: The years of al-fardār, ten. This refers to the Sun’s portion in the
“years of the fardār,” a theory that takes an interval of human life of 75 years
and divides it into nine ages ruled by the seven planets and the lunar nodes.
Corresponds toMm §38:10. See note there.

[18]28: The power of its body … behind it. Corresponds to Mm §24:1. See
note there and on Rḥ §4.1:37.

§4.5

[1]1: Venus. The current section (Rḥ §4.5:1–30) is commented on inṬeʿamim
I (§4.7:1–6, 78–79).

[2]2: In its portion is the appetitive soul. The appetitive soul, assigned here
to Venus, is one component of the tripartite soul: the vegetative or appet-
itive soul, seated in the liver; the animal or locomotive soul, which corre-
sponds to the choleric soul and is located in the heart; and the intellectual
soul, seated in the brain.Moladot (III i 7, 10, 105–105) reveals that Ibn Ezra’s
source for the detail that the appetitive soul is assigned to Venus is Sefer
ha-Peri, the name by which Ibn Ezra knew Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium.
Aphorism86of the latterwork (Kitābal-thamarah 2013, 208–210; quoted in
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App. 3, Q. 4, 664) confirms what Moladot says. Ṭeʿamim I (§4.6:1, 78–79),
commenting on the current locus, states that the connection between
Venus and appetitive soul is known through experience.

[3]4: Of the nations … adheres to Islam. Ṭeʿamim I (§4.6:2, 78–79) com-
ments on the current locus: תויהרובעבלאעמשיתרותלעאוהשימםייוגהמו

קדצםעיאתבשתורבחתהבםשהיהו,הגנלובגבברקעםלזמ = “Of the nations,
thosewho ⟨follow⟩ theMuslim law, because their sign is Scorpio in the term
of Venus, and it [i.e., Venus] was there when the conjunction of Saturn and
Jupiter took place.” Ibn Ezra refers to the same Saturn-Jupiter conjunction,
heralding the birth of Muhammad, in ʿOlam II (§14:6, 164–165) and Nativi-
tatibus (C1v). References to the sameconjunction are found inKitābal-milal
wa-d-duwal (2000, 127, 155); Astrological History of Māshāʾallāh (1971, 48–
52). Ep (II:15, L4v) states that Venus in the ninth horoscopic place (which
is usually taken to signify the quality of the native’s faith) strengthens the
faith of a Muslim native.

[4]6: Copper. Corresponds toMm §43:3. See note there.

[5]8:The bed chamber. Corresponds toMm §43:4. The association between
Venus and the bed, and finding a buried treasure (under the bed), in the
framework of the doctrine of interrogations, is displayed in She eʾlot I
(§4.7:3, 260–261) and She eʾlot II (§12.6:2, 392–393).

[6]17: The mother … younger sister. Corresponds to Mm §43:2. Ṭeʿamim
I (§4.6:3, 78–79), commenting on the current locus, explains that Venus
indicates themother, because it is feminine and its nature is cold andmoist;
for the same reason it also indicates daughters and the younger sister.

[7]22: Of the ages ⟨of man⟩ … 13 years old. Corresponds to Mm §43:8. See
note there.

[8]25: Of the sides ⟨of the horizon⟩, east. By contrast,Mm §43:4 assigns the
western side of the horizon toVenus. Note that neither the east nor thewest
agreeswith anyof the threemethods found inTa (§389, 236–237) regarding
the association between the planets and the points of the compass.

[9]27: Of the days … first and eighth. Corresponds toMm §43:6. This refers
to Venus’s role in the theory that places each of the days and nights of the
week, and their hours, under the rulership of the planets. For this theory see
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note on Rḥ §4.1:33. Here, Ibn Ezra seems to be translatingMu (2:28, 76–77):
“its day is the sixth day, of nights, the night of the third ⟨day⟩.”

[10]28: Its greatest years … least ⟨years⟩ eight. Corresponds to Mm §43:7.
See note there.

[11]29: The years of the period called al-fardār, eight. Corresponds to Mm
§43:5. See note there. And onMm §38:10.

[12]30: The power of its body … behind it. Corresponds to Mm §24:1. See
note there and on Rḥ §4.1:37.

§4.6

[1]1: Mercury. The current section (Rḥ §4.6:1–28) is commented on in
Ṭeʿamim I (§4.7:1–6, 78–81).

[2]1: Mixed and mutable … the signs. Corresponds to Mm §44:2. See note
there.

[3]2: The human soul … its portion. Corresponds to Mm §44:4. See note
there. Moladot (III i 7, 10, 105–105) reveals that Ibn Ezra’s source for the
detail that Mercury is in charge of the human cognitive power is Sefer
ha-Peri, namely, Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium. Aphorism 86 of the latter
work (Kitāb al-thamarah 2013, 208–210; quoted in App. 3, Q. 4, 664) con-
firms what Sefer ha-Moladot says.

[4]5: Of human beings … geometricians. Corresponds toMm §44:1. A sim-
ilar statement is made in Moladot (III ix 4, 1, 170–171). The connection
between Mercury and sciences is manifest in the doctrine of elections,
when a person consults an astrologer to choose an appropriate time for
beginning the study of sciences. See, for example,Mivḥarim I (§1.1:1, 50–51):

המחבכוכהיהיו,חמוצהלזמההמחבכוכיתבמדחאהיהישרחב,דומללשקבמה
.ותחמשתיבאוהיכ,היהישתיבהזיא,חמוצהלזמבונמישואבוטםוקמב = “Some-

one who inquires about studying, choose ⟨to have him do so⟩ when one of
Mercury’s houses is the ascendant sign ⟨of the electional horoscope⟩, with
Mercury in a fortunate position or placed at the ascendant sign, no matter
which house ⟨of Mercury⟩ it is, because it [the first place] is the place of its
[Mercury’s] joy.”
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[5]6: In its portion of the metals, quicksilver. Corresponds to Mm §44:5.
See note there.

[6]18: The tongue is in its portion. Corresponds to Mm §44:5. Moladot (III
vi 8, 1–3, 152–153) expands on how Mercury affects the human tongue and
faculty of speech: היהישןיב,הלילבוםויבןושלהלעהרויהמחבכוכיכעדו

םהיניבןיאו,יתבשתרבחמבהיהםאהנהו.ץראהמהטמלואץראהןמהלעמל
דלונהלעטילשההיהםאיכףאו,וילאםידאמטיביאלו,ומעערטבמבואבחרמ
היההמחבכוכםאו.ןושלדבכהיהידלונהיכקפסןיא,המחבכוכואיתבש
דלונהיכהרוי,םיגדלזמבהיהםאהשקרתויו,יתבשיתבדחאברכזנהטפשמכ

.םלא = “Know that Mercury signifies the tongue in a diurnal or nocturnal
⟨nativity⟩, whether it is above or below the Earth. If it is in conjunction
with Saturn and there is no ⟨ecliptical⟩ latitude between them or if it
[Mercury] is in an inauspicious aspect with it [Saturn] and Mars does not
aspect it [Mercury], all the more so if Saturn or Mercury is the ruler of the
native, there is no doubt that the native will be a stammerer. If Mercury
is in the aforementioned situation in one of Saturn’s houses (and this is
particularly severe if it is in Pisces), it signifies that the native will be
dumb.”

[7]20: Of the ages of man, childhood is in its portion. This refers to Mer-
cury’s portion of the Ptolemaic ages of man, which, according to Tb (IV:10,
443), is when the native is 4–11 years old. For the doctrine of the Ptolemaic
ages of man, see note on Rḥ §4.1:30.

[8]23: Of the sides ⟨of the horizon⟩, north. Corresponds toMm §44:5.

[9]25: Of the days ⟨of the week⟩ … first and eighth. Corresponds to Mm
§44:8. This refers toMercury’s role in the theory that places each of the days
and nights of the week, and their hours, under the rulership of the planets.
For this theory seenote on Rḥ§4.1:33.Here, IbnEzra seems tobe translating
Mu (2:33, 78–79): “its day is the fourth day, of nights, the night of the first
⟨day⟩.”

[10]26: Its greatest years … least ⟨years⟩ 20. Corresponds to Mm §44:9. See
note there.

[11]27: The years of the period called al-fardār, 13. Corresponds to Mm
§44:7. See note there.
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[12]28: The power of its body… or behind it. Corresponds toMm §24:1. See
note there and on Rḥ §4.1:37.

§4.7

[1]1: The Moon. The current section (Rḥ §4.7:1–29) is commented on in
Ṭeʿamim I (§4.8:1–8, 80–81).

[2]2: The power of nature is in its portion. Corresponds toMm §39:2.

[3]6: Of the metals, silver. Corresponds toMm §39:4. See note there.

[4]7: In its portion are the seas, rivers. Corresponds to Mm §39:2. See note
there.

[5]11: Squash, melons, and pumpkins. Corresponds to Mm §39:2. See note
there.

[6]16: It signifies the years of weaning, Hebrew לומגהתונשלעהרוי . Corre-
sponds toMm§39:3. This refers to theMoon’s portion of the Ptolemaic ages
of man, which, according toTb (IV:10, 442–443), is the first four years of life.
For the doctrine of the Ptolemaic ages of man, see note on Rḥ §4.1:30. To
denote this portion Ibn Ezra coined theword לומג , derived from the biblical
root למג , meaning weaning (Gen. 21:8 et passim). Ibn Ezra uses this word
to mean the age at which children are not yet weaned. A detailed discus-
sion of the “years of weaning” is offered in Moladot (III i 6, 1–3, 104–105),
and the rationale for assigning these four years to the Moon is presented
in Moladot (III ii 7, 9, 128–129), as follows: רענהלמגישדע,הנבלהםעטהנהו

תולזמעבראתמלשהדעדחאלזמחכבהיהתהנשלכש,םינשעבראוילעורבעיו
.תודלותעבראדגנכםהש = “The explanation for ⟨the four years assigned to⟩

theMoon is that four years elapse before the child is weaned, and each year
is under the sway of one sign until a cycle of four signs corresponding to
the four natures is completed.” For an explanation of this passage, see Sela
2013, 249–254, 286.

[7]16: The mother … in the nativity. Corresponds to Mm §38:9. For the
association of theMoonwith themother, seeTb (III:4, 240–241);Mk (VI:26,
[21]:1055–1059; VII:9, [9]:930–933); Ṭeʿamim II (§5.1:6, 216–217; quoted in
App. 4, Q. 2, 6, 669–670; §7.2:26, 248–249). For the association of theMoon
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with older sisters, seeMk (VII:9, [9]:931);Ṭeʿamim I (§4.6:3, 78–79);Moladot
(III iii 3, 1, 132–133). For the association of theMoon with women and preg-
nant women, seeMk (VI:26, [21]:1055–1059; VII:9, [9]:930–933); Ṭeʿamim II
(§7.2:26, 248–249).

[8]19: The left eye… [the right eye] by night. Corresponds toMm §39:2. See
note there.

[9]21:Of theagesofman…asuckling. Corresponds toMm§39:3.This refers
to the Moon’s portion of the Ptolemaic ages of man, which, according to
Tb (IV:10, 443), is the first four years of life. For this doctrine, see note on
Rḥ §4.1:30. Rḥ §4.7:16 contains an additional reference to the same period,
which designated the “years of weaning.” See note there.

[10]24: Of the sides ⟨of the horizon⟩, the right of the west. Corresponds
to Mm §39:4. This is the only passage where the side of the horizon of a
planet is specified by means of a side and a cardinal point. Here Ibn Ezra
is following Mu (II:38, 82–83), which states that the Moon’s “power in the
direction of the zodiacal circle is to the right of the west.”

[11]26: Of the days ⟨of the week⟩ … first and eighth. Corresponds to Mm
§39:6. This refers to the Moon’s role in the theory that places each of the
days and nights of the week, and their hours, under the rulership of the
planets. For this theory see note on Rḥ §4.1:33. Here, Ibn Ezra seems to be
translating Mu, 2:38, 82–83: “its day is the second day, of nights, the night
of the sixth ⟨day⟩.”

[12]27: Its greatest years … least ⟨years⟩ 25. Corresponds to Mm §39:8. See
note there. According to Ṭeʿamim I (§4.8:8, 80–81), Abū Maʿshar explained
the 108 great years of the Moon in terms of being the latter 12 degrees away
from the Sun before it can be seen, so they subtracted 12 years from the 120
great years of the Sun natural years and the Moon’s great years are 108. I
could not find such an explanation inMk.

[13]28: The years of the period called al-fardār, 9. Corresponds to Mm
§39:7. See note there.

[14]29: The power of its body … behind it. Corresponds to Mm §24:1. See
note there and on Rḥ §4.1:37.
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§5.1

[1]1: On the good fortune… andweakness. Ibn Ezra took the title of the cur-
rent section, verbatim, from the title inMk (VII:6, [1]:675; quoted in App. 2,
Q. 11, 1, 648). Even though the current section contains many specialized
terms and concepts, which onewould expect to be clarified,Ṭeʿamim I gives
it no more than the following extremely succinct commentary: רכזנהלכ

.םיעודיםהיכ,םהילעםעטשקבלךרוצןיאםתערוםיתרשמהתבוטב = “There is
no need to explain everything mentioned ⟨in this section⟩ about the good
fortune and misfortune of the planets, because it is known.” Ibn Ezra is
indicating that the contents of chapter 5 of Rḥ may be readily found in
other introductions to astrology. See Mk (VII:6, [1–2]:675–686; quoted in
App. 2, Q. 11, 648); Ta (§512, 315–316); Mḥ (IV:1–3, 52–53); Mu (III:25, 100–
101).

[2]4: Or malefic planets do not aspect it and are not with it. This entire
phrase represents a single word, طقاس , literally, “cadent,” which Ibn Ezra
found in Mk (VII:6, [2]:677; quoted in App. 2, Q. 11, 4, 648). For Ibn Ezra,
then, طقاس denotes an inconjunct planet, meaning one that neither forms
an aspect nor is in conjunction with another planet. Abū Maʿshar’s use
of طقاس in Mk is ambiguous. For one thing, in the same chapter where
Ibn Ezra found طقاس as meaning an inconjunct planet, Mk (VII:6, [5]:709)
uses the same word in the expression دتولانعطقاس , “cadent from the car-
dine,” referring to the third, sixth, ninth, and twelfth horoscopic places,
which are usually called cadent places. The same ambiguity exists in al-
Qabīṣī’s Mu: whereas طقاس sometimes designates places cadent from the
cardines (Mu, I:56, 48–49 [line 313] et passim) and elsewhere an incon-
junct planet (Mu, III:25, 100–101 [line 114] et passim). al-Bīrūnī was aware
of this ambiguity, and writes as follows in Ta (§247, 150): “Those which are
adjacent to the angles in the contrary direction, viz. the 3rd, 6th, 9th, and
12th houses, are called zawāʾil (cadent) because they have already been in
the cardinal positions. Some people use the expression sāqiṭ for zāʾil, but
I prefer not to so, as that has another meaning (inconjunct) and ambi-
guity is apt to arise.” Hence, Ta (§245, 149) uses لئاز to denote a cadent
horoscopic place, but Ta (§510, 314) employs طقاس to denote an incon-
junct planet. Can we conclude, then, that Ibn Ezra avoided a literal transla-
tion of طقاس in the current locus because he was aware of this ambiguity?
Scrutiny of his use of the term לפונ , cadent, in his astrologicalwritings belies
this possibility: although לפונ frequently designates places that are cadent
from the cardines (see for example, Rḥ §5.4:9; §9.20:2), it also denotes
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an inconjunct planet. See Mivḥarim II (§7.2:1, 164–165). See also She eʾlot
II (§12.3:5, 388–389). Ultimately, Ibn Ezra’s extensive use of explanations
instead of literal translations of metaphorical terms suggests that he was
motivated by a desire to provide his readers with the grounds behind tech-
nical words, as befits an obsessive explicator and biblical commentator like
Ibn Ezra.

[3]5: Applies, Hebrew רבחתמ . Here and elsewhere, when Ibn Ezra uses the
verb רבחתה he is translating Abū Maʿshar’s term لصّتا , to be connected
or combine, as in Mk, VII:6, [2]:678; quoted in App. 2, Q. 11, 5, 648. For
this term, I have preferred the translation that is commonplace in the
modern astrological literature. The astrological meaning of this condition
is explained in Rḥ §7.2:1–4. See notes there.

[4]6: Intermediate, Hebrew עצוממ . The current term is Ibn Ezra’s trans-
lation of the Arabic term روصحم , “besieged,” which he found in Mk (VII:6,
[2]:678; quoted in App. 2, Q. 11, 6, 648) and elsewhere, and refers to a planet
that is in the condition of راصح , “besiegement” or “siege,” that is, interme-
diate between two planets. For this condition, see Rḥ §7.32:1–2 and notes.
For a similar translation, see Rḥ §5.7:1; §7.1:1; §7.32:1. So Ibn Ezra’s עצוממ ,
“intermediate,” rather than a literal translation of روصحم , is an explanation of
the astronomical condition behind this astrological term. As in other loci,
IbnEzra avoids literal translations of metaphors andprefers terms that offer
a precise explanation of the astrological or astronomical condition. In cases
where he means the terrestrial meaning of siege (the besieging of a city),
without the aforementionedmetaphorical-astrological connotation, he fre-
quently uses the biblical word רוצמ which has that sense. See Rḥ §8.4:5;
She eʾlot I (§7.5:1,2; §7.6:6, 274–275); She eʾlot II (§7.6:1, 372–373); Mivḥarim
III (§7.5:1,5, 220–221); ʿOlam I (§34:2, 74–75).

[5]7: In conjunction with the ⟨planet that is called⟩ joined to the Sun,
Hebrew שמשהםעקבדהתרבחמב . This phrase conveys the meaning of a
single word in Mk (VII:6, [2]:678; quoted in App. 2, Q. 11, 7, 648): ةميمص ,
“in the heart.” As explained in the parallels in Rḥ §6.6:2 and Mk (VII:2,
[3]:89) this denotes the condition of a planet when it is 16 minutes before
or after the precise moment of conjunction with the Sun. See note on Rḥ
§6.6:2. Ibn Ezra’s current translation highlights one of his favorite meth-
ods: instead of offering a literal translation of a term used metaphori-
cally, he explains the astronomical or astrological phenomenon behind a
word.
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[6]9:With benefic planets, Hebrew םיבוטםיבכוכםע . This phrase translates
the word دوعسم , “fortunate,” which Ibn Ezra found in Mk (VII:6, [2]:679;
quoted in App. 2, Q. 11, 9, 648).

[7]11: Or if its light… its number. The condition of being a planet increasing
its number is explained in Rḥ 6.3:1–5 (see note there), and in Mk (VII:1,
[8]:45–50). The condition of being a planet increasing its light is explained
in Ṭeʿamim I (§6.1:1, 84–87), which is an abridged paraphrase of what Abū
Maʿshar says in this regard inMk (VII:1, [6–7]:30–44). See note on Rḥ §6.1:9.

[8]12: Places of lordship, Hebrew הלשממתומוקמ . This is how Ibn Ezra
translates the term بلح , used by AbūMaʿshar inMk (VII:6, [2]:680; quoted
in App. 2, Q. 11, 11, 648) and elsewhere. Note, however, that as in other cases
Ibn Ezra offers a translation that is not literal but a succinct gloss of its
meaning. Immediately afterwards, just as inMk (VII:6, [2]:680–681; quoted
in App. 2, Q. 11, 12, 648), Rḥ presents a list of all the astrological conditions
in which a planet is supposed to be when in its بلح or “places of lordship.”
A similar although simplified definition is offered in Mḥ (IV:3, 52–53). A
different explanation of ḥalb is offered in Ta (§496, 308) andMu (I:78, 60–
61): “This is if a diurnal planet is by day above the earth and by night under
the earth, and a nocturnal planet is by night above the earth and by day
under the earth.” By followingAbūMaʿshar’s approach, that is, by endorsing
the latter’s explanation of ḥalb, and by first offering a translation of the term
and then a list of all the astrological conditions that define the term, Ibn
Ezra clearly reveals his source.

[9]12: Its Joy, Hebrew ותוהבגםוקמ , lit. place of its highness. This translates
the term اهحارفأ , used by Abū Maʿshar to denote the astrological concept of
planetary joys in the passage of Kitāb al-mudkhal al-kabīr which underlies
the current passage: Mk (VII:6, [2]:681; quoted in App. 2, Q. 11, 12, 648). For
the concept of planets’ joys, see Mm §6:1–7 and note. This use of תוהבג in
this sense is a unicum in Ibn Ezra’s astrological oeuvre. As a rule, תוהבגםוקמ
in Ibn Ezra’swork refers to a planet’s apogee, and the concept of astrological
joy is denoted by means of החמש , “joy.” Thus, one should not rule out the
possibility that the current locution is a textual corruption introduced in
the early stages of transmission of Rḥ.

[10]14: Received, Hebrew לבוקמ . This is Ibn Ezra’s literal translation of Abū
Maʿshar’s لوبقم . See Mk (VII:6, [2]:682; quoted in App. 2, Q. 11, 14, 648). For
the condition of reception, see Rḥ §7.28:1–5 and notes.
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[11]15: Similitude, Hebrew ןוימד , lit. similitude or analogy. This is Ibn Ezra’s
translation of Abū Maʿshar’s زيح , domain, in Mk (VII:6, [2]:682; quoted in
App. 2, Q. 11, 15, 648). Here too Ibn Ezra conveys themeaning of the concept
and not its literal sense. Immediately after the mention of زيح , AbūMaʿshar
brings a long explanation that enumerates all the conditions in which a
planet is thought to be in its زيح . See Mk (VII:6, [2]:682–684; quoted in
App. 2, Q. 11, 16, 648). This explanation is omitted in the current locus, but
appears in Rḥ§7.31:1–2. IbnEzra proceeds in the samemanner inRḥ§5.4:6.
See note there.

[12]16: Placeof lordship,Hebrew הלשממםוקמ . The sameHebrew term םוקמ
הלשממ , used in Rḥ §5.1:12 to translate the Arabic term بلح , is used here to

translate ظوظح , lit. “shares” or “fortune,” used by AbūMaʿshar inMk (VII:6,
[2]:684–685; quoted in App. 2, Q. 11, 17, 648). Again, instead of a literal
translation, he conveys the astrological sense of the word.

[13]16: The same holds true … exercise rulership. The current passage is
probably a textual corruption in the early stages of the transmission of Rḥ.
The correct reading is probably as follows: םתויהבםיבוטהםיבכוכההככו

תורואמהתלשממםוקמב = “the same applies to the benefic planets when
they are in the place where the luminaries exercise rulership.” Indeed, Abū
Maʿshar in Mk (VII:6, [2]:685–686; quoted in App. 2, Q. 11, 18, 648) offers
this variant reading of the current passage. Note, however, that the current
reading occurs in all the witnesses of Rḥ examined as well as in the Old
French and Latin translations thereof.

[14]1–16: On the good fortune … exercise rulership. This entire section
translates Mk (VII:6, [1–2]:675–686; quoted in App. 2, Q. 11, 1–18, 648).
Corresponds to the section of Sahl’s Introduction (Kf, 31a–32a: ةوقريسفتام

بكاوكـلا ) that enumerates 11 conditions inwhich theplanets are considered
to be powerful.

[15]17–18: When one of the planets … increased and strengthened. The
current passage has no counterpart in Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal
al-kabīr and appears to be Ibn Ezra’s own interpretation of the previous
passage.
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§5.2

[1]1: Moderate good fortune, Hebrew תיעצמאהבוט . Here Ibn Ezra is trans-
lating the locution كلذنود , “less than that,”meaning less than a single good
fortune, used by Abū Maʿshar in Mk (VII:6, [3]:686; quoted in App. 2, Q. 12,
1, 648–649).

[2]2: Auspices, Hebrew תובוט . This is Ibn Ezra translation of تامعازم , used
by Abū Maʿshar in Mk (VII:6, [3]:687; quoted in App. 2, Q. 12, 2, 648–649).
The example that follows (Rḥ §5.2:2) makes it clear that this word carries
the meaning of astrological dignities. See Rḥ §1.11:1 and note.

[3]3:Nature,Hebrew תדלות . Here IbnEzra is translating ةعيبط , “nature,” used
by Abū Maʿshar in Mk (VII:6, [3]:693; quoted in App. 2, Q. 12, 3, 649). Note
that Ibn Ezra abstains from using the Hebrew word עבט , which is close in
meaning and sound to the Arabic ةعيبط , in favor of the biblical word תדלות .
For Ibn Ezra’s use of this neologism, see note onMm §10:2.

[4]1–4: The good fortune … Mercury in Gemini. This section translates
Mk (VII:6, [3]:687–696; quoted in App. 2, Q. 12, 648–649) but does not
occur in Abū Maʿshar’s Muḥtaṣar al-mudkhal, which otherwise contains
most of the Arabic text on which Ibn Ezra built chapter 5 of Rḥ. See Mḥ
(IV:1–31, 53–59). That the entire passage is not found in Abū Maʿshar’s
Muḥtaṣar al-mudkhal proves that the latter could not have been the text
from which Ibn Ezra translated chapter 5 of Rḥ. Ṭeʿamim I (§5.1:2–5, 82–
83), in a direct reference to Rḥ §5.2:3, elucidates the concept of preferred
house (that is,why, in the caseof planets that have twoplanetaryhouses, the
planet is considered to have more power in one of them than in the other)
and explains the paradoxical situation that the one whose physical nature
is opposite to the planet’s nature is the preferred house (i.e., Saturn has
two houses, Aquarius and Capricorn; the preferred house of Saturn, whose
nature is cold and dry, is Aquarius, whose nature is hot and wet, rather
than Capricorn, whose nature is cold and dry, just like Saturn’s). Ṭeʿamim
I bases the explanation on the concept that the opposite physical nature of
the preferred house balances the physical nature of the planet, so that the
planet’s “nature is tempered,” Hebrew: ותדלותםשרשיתת ; Arabic: هيفلدتعي

ةعيبط . See alsoTa (§441, 257);Mu (I:14, 23); Carmen astrologicum (1976, I:1.9,
162).
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§5.3

[1]1: The planet … in the north. This passage translates Mk (VII:6, [4]:697;
quoted inApp. 2, Q. 13, 1, 649).Ṭeʿamim I, in a comment on the current locus
(§5.2:1–2, 82–83), explains that “north” here refers to the ecumene (which
is in the northern geographical hemisphere), and that when a planet rises
there (ostensibly in the northern part of the planet’s parecliptic) its ray and
power on Earth become stronger.

[2]2: Or when it ascends … the Earth. Corresponds to Mm §22:1. An expla-
nation of the current locus is provided in Ṭeʿamim I (§5.2:3–7, 82–85). This
explanation, virtually identical with Mm §22:1–6, chronicles a disagree-
ment between the Indian scientists and Ptolemy and then offers Ibn Ezra’s
own middle-ground solution. See Mm §22:1–6 and note. The current pas-
sage translates Mk (VII:6, [4]:697–698; quoted in App. 2, Q. 13, 2, 649). In
particular, the long Hebrew locution קוחרוקצומשתולפשהותוהבגהלגלג

ץראהקצוממ , “circle of apogee and perigee whose center is far from the cen-
ter of the Earth,” a reference to the eccentric orb and a unicum in Ibn Ezra’s
entire oeuvre, is a translation of جوأكلف , “circle of apogee,” in Mk (VII:6,
[4]:698; quoted in App. 2, Q. 13, 2, 649). Here too Ibn Ezra favors a transla-
tion that involves an explanation of the astronomical phenomenon over a
literal rendering of the expression he found in his source.

[3]3: Or when it is in the second station. This translates Mk (VII:6, [4]:699;
quoted in App. 2, Q. 13, 3, 649). As explained in Ṭeʿamim I (§5.2:8, 84–85),
the second station (Hebrew: ינשדמעמ ; Arabic: يناثلاماقملا ) is where a retro-
grade planet becomes direct, which is why the planet becomes powerful.
For the notion of station, see note onMm §25:9.

[4]4:Moves away from⟨being⟩under the rayof theSun,Hebrew תחתמאצוי
שמשהרוא . This translates سمشلاعاعشنمجراخ , “leaving the ray of the Sun,”

which Ibn Ezra found inMk (VII:6, [4]:699; quoted in App. 2, Q. 13, 4, 649).
For the condition of being “under the ray of the Sun,” see note on Rḥ §5.4:4.

[5]6: Or when the three … oriental of the Sun. This translates Mk (VII:6,
[4]:699; quoted in App. 2, Q. 13, 6, 649). Corresponds closely to Mm §26:1.
Ibn Ezra returns to the same topic at Rḥ §7.33:1.

[6]7: Unless it [the Sun] is in Libra. AbūMaʿshar makes the same statement
in Mk (VII:6, [4]:701; quoted in App. 2, Q. 13, 7, 649). Libra is one of the
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masculine signs. See Mm §2:9. As explained in Ṭeʿamim I (§5.2:9, 84–85),
the reason that the Sun is not powerful in Libra, even though the latter is a
masculine sign, is that Libra is the Sun’s dejection, i.e., the opposite of Aries,
the Sun’s house of exaltation.

[7]8: The three lower planets … occidental of the Sun. This translates Mk
(VII:6, [4]:702; quoted in App. 2, Q. 13, 8, 649). Mm §26:2 expands on the
current passage.

[8]1–8: The planet has power … feminine quadrant. This entire section
translatesMk (VII:6, [4]:697–702; quoted in App. 2, Q. 13, 649).

§5.4

[1]2: First station, Hebrew ןושארדמעמ . Here Ibn Ezra is translating ماقملا

لوّألا , which he found in Mk (VII:6, [5]:704; quoted in App. 2, Q. 14, 2,
650). The first station is where the motion of a planet shifts from direct to
retrograde. For the notion of station, see note onMm §25:9.

[2]3:Retrograde…burnt,Hebrew ףרשנ…תינרוחארזוח .Here IbnEzra offers
a literal translation of عجار and قرتـحي , which he found inMk (VII:6 [5], 638,
lines 704–705; quoted in App. 2, Q. 14, 3, 650). The planets generally move
fromwest to east, in “directmotion” (in the direction of increasing ecliptical
longitude), but sometimes they move from east to west, in “retrograde
motion” (opposite the direction of increasing ecliptical longitude). For the
condition of being “burnt,” see note onMm §5:2.

[3]4: Under the ray of the Sun, Hebrew שמשהרואתחת . This is Ibn Ezra’s
literal translation of سمشلاعاعشتحت , which he found inMk (VII:6, [5]:705;
quoted in App. 2, Q. 14, 3, 650). Being “under the ray of the Sun” is one
condition of the planets vis-à-vis the Sun. According to Rḥ, chapter 6, which
closely follows Mk (VII:2, [5–7]:118–275), Saturn and Jupiter are said to be
“under the ray of the Sun” when they are between 6° and 15° from the Sun
(see Rḥ §6.6:4); Mars, between 10° and 18° (see Rḥ §6.6:4–7); Venus and
Mercury, between 7° and 12° (see Rḥ §6.7:2–3); and the Moon, between 6°
and 12° (see Rḥ§6.8:3–4). SeeMm§29:1–2 and ʿOlam II (§17:1–15, 168–169).

[4]6: Opposite ⟨condition⟩ to its similitude, Hebrew ונוימדךפה . Here two
Hebrew words suffice to render a long sentence inMk (VII:6, [5]:706–708;
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quoted in App. 2, Q. 14, 6, 650). Ibn Ezra can allow himself this brevity
because all the details and conditions described in AbūMaʿshar’s long sen-
tence are in fact encapsulated in the condition of similitude, as explained
in Rḥ§7.31:1–2. ElsewhereAbūMaʿshar calls this condition زيح ; however the
term زيح does not appear in the sentence that Ibn Ezra is translating (Mk,
VII:6, [5]:706–708; quoted in App. 2, Q. 14, 6, 650). Ibn Ezra proceeds in a
similar manner in Rḥ §5.1:9. See note there.

[5]7: House of its dejection, Hebrew ונולקתיב . Here Ibn Ezra is translating
هطوبهجرب , “sign of its fall,” which he found in Mk (VII:6, [5]:708; quoted in

App. 2, Q. 14, 7, 650). Note that the Hebrewword used by Ibn Ezra to denote
the condition of dejection, ןולק , lit. “dishonor,” is not a literal translation of
the Arabic word used by Abū Maʿshar to denote the same concept: طوبه ,
“fall.”Mu (I:16, 24 [line 65]) and Ta (§443, 258) also use طوبه to denote the
condition of dejection. In fact, ןולק is not a translation at all but a neologism
coined by Ibn Ezra. He can abstain from a literal translation and employ
a new word because just as dejection is the opposite of exaltation, so ןולק
(used for dejection but with the primary sense of “dishonor”) is an antonym
of דובכ (used for exaltation but with the primary sense of “honor”).

[6]8: Descends in the south. This translates Mk (VII:6, [5]:709; quoted in
App. 2, Q. 14, 8, 650). For an explanation, see Ṭeʿamim I (§5.2:2, 82–83) and
note on Rḥ §5.3:1, which is the reverse of the current locus.

[7]10: Path of burning, which is from Libra 19° to Scorpio 3°. The current
definition is a literal translation of ةقرتحملاةقيرطلا inMk (VII:6, [5]:710; quoted
in App. 2, Q. 14, 10, 650). Elsewhere Ibn Ezra employs an alternative termi-
nology to denote the same astrological concept. SeeMm §4:3 and note.Mu
(3:29, 104–105) and Ta (§514, 317) also use ةقرتحملاةقيرطلا , the same term as
Abū Maʿshar. For this astrological concept, see note onMm §4:3.

[8]11: House of its detriment, Hebrew ותאנשתיב . Here two Hebrew words
suffice to render a long locution in Mk (VII:6, [5]:712; quoted in App. 2,
Q. 14, 11, 650). No part of Abū Maʿshar’s lengthy expression corresponds
to the literal meaning of ותאנשתיב . For this astrological concept, see note
on Rḥ §2.1:40. Here and elsewhere in Rḥ Ibn Ezra sticks to this neologism,

האנשתיב ; by in Mm the same astrological concept is denoted by means of
another of his neologisms, המחלמתיב , “house of warfare.” SeeMm §4:2 and
note.
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[9]13:Not received,Hebrew לבוקמאל . This translates AbūMaʿshar’s لوبقمريغ

in Mk (VII:6, [2]:713; quoted in App. 2, Q. 14, 13, 650). For the condition of
reception, see Rḥ §7.28:1–5 and notes.

[10]14: Stranger in its position, Hebrew ומוקמברג . This translates Abū
Maʿshar’s ةبرغلايف , “in absence from the homeland,” in Mk (VII:6, [2]:714;
quoted inApp. 2,Q. 14, 14, 650).This condition,which recurs inRḥ§8.3:18, is
never explained in Rḥ, presumably because Ibn Ezra takes it to be common-
place. On the basis of aphorism 26 of Sahl’s Nawādir al-qaḍā (Kf, 39b; QP,
c2r), which Ibn Ezra summarizes in Rḥ §8.3:18 (see note there), it emerges
that a planet is a “stranger in its position” when it is neither in its house, nor
in its exaltation, nor in its triplicity.

[11]16: The place of its joy, For this concept, seeMm §6:1–7 and note. §7.2

[12]1–17: A planet isweak…masculine quadrants. This whole section trans-
lates Mk (VII:6, [4]:703–718; quoted in App. 2, Q. 14, 650). Corresponds to
an entire section of Sahl’s Introduction ( بكاوكـلافعضريسفتام : Kf, 32a–33a)
that enumerates 10 conditions in which planets are considered to be weak.

§5.5

[1]6: Or if the planet … [the planet’s] Dragon. This passage translates Mk
(VII:6 [6], 640, lines 723–724; quoted in App. 2, Q. 15, 6, 651). In particular,
the expression ובנזואילתהשאר , “head or tail of the Dragon,” translates

اهبانذأوأتارهزوجسوؤر , “heads of their jawzahar or their tails.” The Persian
term jawzahar, “node” (i.e., the intersection of the inclined planet’s circle
and the ecliptic) is explained in Ibn Ezra’s translation of Ibn al-Muthannā’s
Commentary on the Astronomical Tables of al-Khwārizmī (1967, 155–156,
296). But there Ibn Ezra abruptly interrupts the thread of the translation
and asserts that this Persian term has a biblical counterpart: חירבשחנ ,
naḥaš bariaḥ, “the slant serpent,” mentioned in Job 26:13 and Isaiah 27:1.
The current locus is commented on in Ṭeʿamim I (§5.3:1–2, 84–85).

[2]7: Or with the Moon’s Head … between them. This passage translates
Mk (VII:6, [6]:724–725; quoted in App. 2, Q. 15, 7, 651). Ṭeʿamim I (§5.3:3–
4, 84–85), rejects as “nonsense” the opinion conveyed in the current locus,
and even asserts that it was also criticized by Ptolemy, although there is no
mention of the head and the tail of the Dragon in Tb or Pseudo-Ptolemy’s
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Centiloquium. The 12° mentioned in the current locus refer to the Moon’s
ray, that is, the number of degrees in the zodiac ahead of or behind the
Moon where its influence is still felt. For this concept, see Mm §24:1 and
note.

[3]1–6:Themisfortuneof aplanet…behind it [theSun]. Thiswhole section
translatesMk (VII:6, [6]:719–727; quoted in App. 2, Q. 15, 651).

§5.6

[1]2: An Indian scholar … with the malefics. This passage is Ibn Ezra’s
translation of Mk (VII:6, [7]:731–733; quoted in App. 2, Q. 16, 2, 651–652).
Note, however, that whereas Abū Maʿshar assigns this statement to the
“majority of the ancients writers” ( سأرلانّإمهتماع ), Ibn Ezra assigns it to “an
Indian scholar” ( ודוהםכח ). The same applies to Ṭeʿamim I (§5.3:5, 84–85),
which comments on the current locus and, in contrast with two previous
statements (see Rḥ §5.6:6 and §5.6:7, and notes), in this case agrees with
the Indian scholar’s opinion.

[2]1–2:TheAncients said…with themalefics. This whole section translates
Mk (VII:6, [7]:728–733; quoted in App. 2, Q. 16, 651–652).

§5.7

[1]1: A planet is weak … as I shall explain. This passage is Ibn Ezra’s transla-
tion of the initial passage of Mk (VII:6, [8]:734). However, whereas Ibn Ezra,
at the end of the present passage, interrupts the explanation and sends the
reader to another locus in Rḥ (see Rḥ§7.32:1–2 andnote), AbūMaʿshar con-
tinues the account and explains the condition of besiegement ( راصح , called
by Ibn Ezra תויעצמא , “intermediacy”). See Rḥ §7.32:1–2 and note; cf. Mk,
VII:6, [8]:734–744; quoted in part in App. 2, Q. 18, 2–4, 653.

§5.8

[1]2: The first is that it is eclipsed. Corresponds to the first of the 11 ways in
which the Moon is corrupted according to Mk (VII:6, [9]:745–747; quoted
in App. 2, Q. 18, 2, 653). Ibn Ezra, however, omits here an extreme case
described by Abū Maʿshar: “the strongest form of this is that it is eclipsed
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in the sign in which it was in the base nativity of a person or in its trine or
its quartile.”

[2]3: 12° between them. These 12°, repeatedly mentioned in the current
passage, correspond to theMoon’s ray, that is, the number of degrees in the
zodiac ahead of or behind the Moon where its influence is still felt. For this
concept, seeMm §24:1 and note.

[3]11: You may know this … in the ⟨astronomical⟩ tables. The current pas-
sage does not occur in Mk, from which Ibn Ezra is translating the current
section. In fact, this passage is Ibn Ezra’s explanation of Abū Maʿshar’s
“when it moves less than its mean motion.” See Mk (VII:6, [9]:753–754;
quoted in App. 2, Q. 18, 11, 653).

[4]12:Which is opposite its place of joy. The current passage does not occur
in Mk. It is Ibn Ezra’s explanation of Abū Maʿshar’s “it is in the ninth place
from the ascendant.” SeeMk (VII:6, [9]:754–755; quoted in App. 2, Q. 18, 12,
653). For the concept of planets’ joys, seeMm §6:1–7 and note.

[5]1–12: The misfortune of the Moon … its place of joy. This whole sec-
tion translates Mk (VII:6, [9]:745–755; quoted in App. 2, Q. 18, 653). Cf.
Mḥ (IV:26–31, 58–59). The ultimate source of this astrological doctrine is
Dorotheus of Sidon’s Pentabiblos (Carmen astrologicum 1976, V:1–9, 264–
265). Sahl’s Introduction (Kf, 34a–34b) describes in 11 ways the Moon’s
defects ( رمقلابويع ), which partly correspond in content, although not in
wording, to the 11 ways of the present passage. See also Ta (§513, 316–317).

§6.1

[1]3: ⟨One of them⟩… ⟨of the beginning of its apogee⟩. The first part of the
current passage (“⟨One of them⟩… its circle”) is Ibn Ezra’s translation of Mk
(VII:1, [4]:16–17; quoted in App. 2, Q. 19, 3, 653–654); the second part of the
current passage (“which iswhen…or the left”) is IbnEzra’s ownexplanation
of Abū Maʿshar’s text.

[2]4–8: Or when it is ascending … place of its perigee. The first sentence
of this passage (“Or when it is ascending or descending in the circle of the
apogee”) is Ibn Ezra’s translation of Mk (VII:1, [4]:15–16; quoted in App. 2,
Q. 19, 2, 653–654). The remaining four sentences of the current passage (Rḥ
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§6.1:5–8), which decompose the initial statement into its main compo-
nents, are Ibn Ezra’s own contribution and do not appear in Abū Maʿshar’s
text.

[3]9–11:When itsmotion…additionor subtraction. This passage translates
Mk (VII:1, [4]:16–17; quoted in App. 2, Q. 19, 4–6, 653–654). The three
planetary conditions mentioned in the current passage are explained in Rḥ
§6.2:1–7, where Ibn Ezra is translating AbūMaʿshar’s explanations thereof.
See notes on Rḥ §6.2:1–7. Ṭeʿamim I (§6.1:1, 84–87), in a direct reference to
the current locus, offers the following explanation of a planet’s increasing in
light and the sizeof its body: דגנכאוהופוגםצועבףיסויבכוכהרואשוריכזהשהז

,הנממוקחרבהארירשאמלודגרתויהאריץראהלאבורקותויהביכ,ןיעההארמ
.ץראהקצוממקוחרוקצומשתוהבגהלגלגתאפמםדאהותעדללכוירבדההזו =

“What they have mentioned, namely, that the light of a planet increases
the size of its body, refers to what is visible to the eye: when it is closer to
the Earth it appears larger than when it is far from it. A person can know
this from the circle of the apogee whose center is far from the center of the
Earth.” Ibn Ezra’s foregoing explanation is a translation of Mk (VII:1, [6]:30–
32).

[4]12–17: Or when its number … has no latitude ⟨at all⟩. This passage
translates Mk (VII:1, [4]:17–21; quoted in App. 2, Q. 19, 7–14, 653–654).
The planetary conditionsmentioned here are explained in, respectively, Rḥ
§6.3:1–5, §6.3:2, and §6.4:1–4, where Ibn Ezra is translating Abū Maʿshar’s
explanations thereof. See notes on Rḥ §6.3:1–5, §6.3:2, and §6.4:1–4. The
astrological implications of the planets’ changing ecliptical latitude are
explained inMm §23:1. See note there.

§6.2

[1]1–6: When a planet is 90° … [i.e., to the maximum]. Corresponds to
Mm §21:1–4. The current passage is a paraphrastic amalgamation of two
separate but continuous sections inKitābal-mudkhal al-kabīr: whereasAbū
Maʿshar treats the conditions of increasing and decreasing in motion (see
Mk, VII:1, [5]:22–29) separately from increasing and decreasing in light
and size of the body (see Mk, VII:1, [6]:30–40), Ibn Ezra treats all three
conditions in a single section (Rḥ§6.2:1–6), as if theywere all expressions of
a single phenomenon. Ibn Ezra’s approach is very close to the one adopted
in Mḥ (II:4–5, 32–33) and Mu (III:2, 90–91), which also address the three
conditions together. See also Ta (§203 [5], 112).
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[2]7: What has been said … conjoins the Sun. Corresponds closely to Mk
(VII:1, [7]:41–44). Like Abū Maʿshar, Ibn Ezra compares the Moon and the
upper planets with regard to the condition of increasing and decreasing in
light alone. However, whereas Abū Maʿshar describes the increasing and
decreasing light of the planets, Ibn Ezra describes in detail the Moon’s
behavior in this regard.

§6.3

[1]1: If you want to know … decreasing ⟨its number⟩. The current passage
is Ibn Ezra’s paraphrase of Mk (VII:1, [8]:45–50). As shown by AbūMaʿshar,
but not by Ibn Ezra, the two columns of the equal degrees ( תולעמהירוט

תורשיה ) referred to in the current passage are two divisions ( نيرطش ) in a
table called “the number of the equation of the planets” ( بكاوكـلاليدعتددع )
in the “solved zijes” ( ةلولحملاتاجيزلا ), that is, in Arabic sets of astronomical
tables. In the first column, the planet’s equation increases from one degree
to 180; in the second column, the planet’s equation decreases from 360
degrees to 180. The operation is described in similar terms (to those used
by AbūMaʿshar in the aforementioned passage) inMḥ (II:6, 32–33) andMu
(III:2 [lines 6–9], 90–91). See also Ta (§203 [3], 111). For the various types of
planetary equations inmedieval astronomical tables compiled in the Ptole-
maic tradition, see Chabás and Goldstein 2012, 63–81.

[2]2: Ecliptic, Hebrew: לגלגהתדופאבשח , lit. girdle of the vest of circle. The
current locus is a translation of Abū Maʿshar’s سمشلاةقيرطيفلئاملاكلفلا =
“the inclinedorb, in thepath of the Sun.” SeeMk, VII:1, [9]:54.Theplanets do
not wander all over the celestial sphere but are confined to a narrow strip,
inclined with respect to the celestial equator, dividing the celestial sphere
in half. This is the zodiac; the fixed stars along that strip are traditionally
divided into the 12 constellations of the zodiac. Like the planets, the Sun,
too, moves around the zodiac, making one complete circuit each year. The
ecliptic is the apparent path that the Sun follows through the sky over the
course of the year. Planets seen in the sky are always near the ecliptic, which
means that their orbits are never far from the plane of the ecliptic. In this
regard, the significance of the ecliptic lies in that it traverses the zodiac
and serves to measure the planets’ latitudinal positions. To denote the
concept of ecliptic, Ibn Ezra used theHebrew expression לגלגהתדופאבשח ,
“girdle of the vest of the orb” (see Rḥ §1.10:5; §2.14:1; §6.4:4; §10.1:8); he
also employed the cognate Hebrew expression הדופאהבשח , “girdle of the



chapter six 431

vest” (see Rḥ §2.15:1; §2.16:1; §3.2:1,5; §7.3:11). The expression ותדפאבשח
appears in a similar context in the poem Keter Malḥut (Royal Crown) by
Salomon Ibn Gabirol (ca. 1021–ca. 1057). Ibn Ezra also derived the afore-
mentioned expressions fromEx. 28:8, which speaks of the girdle of the cere-
monial vestments of theHighPriest Aaron. See also Ex. 39:5, 21; Lev. 8:7. The
rationale behind this terminological choicemay be found in IbnEzra’s com-
mentary on Ex. 28:8 (1976, 186–187, 323–324), where he suggests that the
high priest’s vestments included some sort of graphical representation of
the zodiac and the equator. Ibn Ezra frequently employs these expressions
throughout his work. For some examples in Ibn Ezra’s astrological work, see
Sela 2007, Glossary of Technical Terms, s.v. “ecliptic,” 380; Sela 2010, Glos-
sary of Technical Terms, s.v. “ecliptic,” 336; Sela 2011, Hebrew-English Index,
s.v. 635,הדופאהבשח,לגלגהתדופאבשח ; Sela 2013, Hebrew-English Index,
s.v. 534,הדופאהבשח,לגלגהתדופאבשח . The use of הדופאהבשח is par-
ticularly extensive in Kn III, where the הדופאהבשח denotes the ecliptic
component of the astrolabe’s rete. See Kn III, 4b, 5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b,
9a. See also Sela 2003, 137–139.

[3]2–3: When you add … the same minute. The current passage translates
Mk (VII:1, [9]:51–56). This condition is also described in Mḥ (II:7, 32–33);
Mu (III:2 [lines 9–10], 90–91). See also Ta (§203 [4], 112).

[4]4–5: For theupperplanets…speedingup. The current passage translates
Mk (VII:1, [10]:57–63). This condition is also described in Mḥ (II:8–9, 32–
33);Mu (III:2 [lines 10–14], 90–91).

§6.4

[1]1–4:When the planet’s latitude … in the ecliptic. The current passage is
an amplification of Mk (VII:1, [12]:67–70). See also Mḥ (II: 10, 34–35). Ibn
Ezra’s account is close to the one given inMu (III:3, 90–91). The astrological
implications of the planets’ changing ecliptical latitude are explained in
Mm §23:1. See note there.

§6.5

[1]1–4: There are various conditions … it is to its right. The current sec-
tion translates Mk (VII:2, [2]:78–86). In contrast to Ibn Ezra, however, Abū
Maʿshar specifies that the conditions addressed in the current section are
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“according to the nearness of remoteness of the planets with respect to the
Sun.” The same topic is treated inMḥ (II:14–16, 34–35);Mu (III:8, 92–95);Ta
(§485, 298).

§6.6

[1]1: Know that the three… respect to the Sun. The current passage begins a
long section (Rḥ §6.6:1–21) that sometimes translates and sometimes para-
phrases Abū Maʿshar’s account of Saturn’s, Jupiter’s, and Mars’s 17 condi-
tionswith respect to the Sun. SeeMk (VII:2, [3–5]:87–136). Cf. AbūMaʿshar’s
parallel account of 8 conditions inMḥ (II:17–21, 36–37). See alsoMu (III:7–
9, 92–95) and Ta (§481, 295–296), which give similar accounts, possibly
based on Abū Maʿshar’s. In particular, the current passage is Ibn Ezra’s
translation of Mk (VII:2, [3]:87). Note that whereas Abū Maʿshar’s account
is divided into 17 “conditions” ( الاح ), Ibn Ezra’s is divided into 16 “ways”
( םיכרד ). This is so because Ibn Ezra omits the fourteenth condition in Abū
Maʿshar’s account, although he follows closely AbūMaʿshar account regard-
ing the other sixteen conditions. In addition, Ibn Ezra omits some of the
details of Abū Maʿshar’s account and adds in some cases his own remarks
about the gradual growing andwaning of the planets’ power in these condi-
tions. By contrast, al-Qabīṣī and al-Bīrūnī do not divide their accounts into
conditions and do not number these conditions, as Abū Maʿshar and Ibn
Ezra do.

[2]2: The first is when the planet … in all matters. Corresponds to Mm
§25:2, which remarks that the planet in this condition should be consid-
ered as if it were equivalent to two ⟨planets⟩, because its power has been
doubled. See note there. Corresponds to the first condition inAbūMaʿshar’s
account. SeeMk (VII:2, [3]:87–93). Although Ibn Ezra omits Abū Maʿshar’s
digression about why the distance from the Sun in this condition is less
than 16′ (seeMk, VII:2, [3]:89–91), this explanation is repeated in Ṭeʿamim I
(§6.2:1–2, 86–87), in a remark on the current passage. Here and elsewhere
(see, for example, Rḥ §5.1:7) Ibn Ezra translated Abū Maʿshar’s يميمص , “in
the heart,” as קבודמ , “joined to.”

[3]3: If the minutes … away ⟨from the Sun⟩. Corresponds closely to Mm
§25:3 and to the second condition in Mk (VII:2, [3]:94–98). Like Abū
Maʿshar, Ibn Ezra distinguishes between the 6° of Saturn and Jupiter, on
the one hand, and the 10° of Mars, on the other, regarding the second condi-
tion.Whereas Ibn Ezra concisely says that a planet in the current condition
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is ףרשנ , “burnt,” AbūMaʿshar uses a longer phrase: يفةقرتـحمسمشلاعاعشتحت

قرشملا , “burnt under the rays of the Sun in the east.”

[4]6:Domainof Burning,Hebrew הפירשהלובג . This is IbnEzra’s translation
of AbūMaʿshar’s قارتحا , “burning,” as conveyed inMk (VII:2, [4]:99). For this
astrological concept, seeMm §5:2, s.v. “Burnt.”

[5]4–8:When ⟨the distance is⟩ … all their indications. Corresponds closely
to the third condition in Mk (VII:2, [4]:98–103). Like Abū Maʿshar, Ibn
Ezra distinguishes between the 15° of Saturn and Jupiter, on the one hand,
and the 18° of Mars, on the other, regarding the third condition. Both Abū
Maʿshar and Ibn Ezra say that a planet in the current condition is “under the
ray”; the former uses عاعشلا , the latter רואהתחת , and both expressions have
the same meaning. Instead of referring to planets “rising in easterliness,”
or “good for giving their great years and dastūrīya,” as Abū Maʿshar does,
Ibn Ezra says that they are “moderate for all their indications.” Corresponds
to Mm §25:4–5, which also distinguishes between the 15° of Saturn and
Jupiter and the 18° of Mars, but does not designate a planet in the current
condition as being “under the ray.” For planets “giving their great years” in a
similar condition to the one described in the current passage, see Moladot
(III i 9, 4, 112–113), and corresponding note on Sela 2013, 260.

[6]9–10: They are called eastern … fifth condition. Corresponds closely to
the fourth and fifth conditions inMk (VII:2, [4]:109–117). Both AbūMaʿshar
and Ibn Ezra refer to the distance from the Sun in terms of the sextile aspect
[60°] and the quartile aspect [90°], respectively; whereas AbūMaʿshar says
that the fourth condition is called يوقلاقيرشتلاسفن , “the powerful soul of
easterliness,” and planets in the fifth condition are called قيرشتلاةفيعض ,
“weak in easterliness,” Ibn Ezra says that planets in the fourth condition
are םיקזחםייחרזמ , “eastern and strong,” and that in the fifth condition “the
power of their easterliness begins to grow weaker,” םתחירזחכלדי .

[7]11–21: From there until the first station… ⟨is the⟩ sixteenth ⟨condition⟩.
The current passage, which describes the sixth through the sixteenth condi-
tions, corresponds closely toAbūMaʿshar’s account of the sixth through the
seventeenth condition in Mk (VII:2, [5]:118–136). Ibn Ezra, however, in the
description of the first conditions, explains how the power of the planets
grow and wane gradually, which Abū Maʿshar does not. The lack of corre-
spondence between the numbering of the last conditions in Ibn Ezra’s and
Abū Maʿshar’s account is due to Ibn Ezra’s omission of Abū Maʿshar’s four-
teenth condition. SeeMk (VII:2, [5]:127–129).
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§6.7

[1]1: But Venus and Mercury … another way. Corresponds to Mm §29:1–5.
The current passage, which begins an entire section (Rḥ §6.7:1–10), some-
times paraphrases and sometimes translates Abū Maʿshar’s account of
Venus’s and Mercury’s 16 conditions with respect to the Sun in Mk (VII:2,
[6]:137–172). Cf. Abū Maʿshar’s parallel account of 8 conditions in Mḥ
(II:22–26, 36–37). See alsoMu (III:10, 95–96) andTa (§481–482, 297),which
give similar accounts, possibly based on Abū Maʿshar’s. This whole section
of Rḥ is commented on inṬeʿamim I (§6.3:1–5, 86–87), which compares the
conditionswith respect to the Sunof the planets below the Sun andof those
above the Sun. A very similar comparison is made in Mm §26:1–2. In par-
ticular, the current passage corresponds to Mk (VII:2, [6]:137). All of the 16
conditions in Abū Maʿshar’s account have their counterpart in the parallel
section of Rḥ, as will be shown in the following notes, although Ibn Ezra,
unlike Abū Maʿshar, does not number the conditions (except for one case).
By contrast, al-Qabīṣī and al-Bīrūnī do not divide their accounts into con-
ditions and do not number these conditions, as Abū Maʿshar and Ibn Ezra
do. At the end of the description of the 16 conditions, still in the same sec-
tion, Abū Maʿshar offers a parallel account of these conditions according
the Persians and using Persian terminology. SeeMk (VII:2, [6]:164–172). Ibn
Ezra omits the latter account.

[2]2: For when they are … from the Sun is 7°. Corresponds to the first and
second conditions inMk (VII:2, [6]:137–140), whereMercury and Venus are
called, respectively, نيميمص , “in the heart,” and نيقرتـحم , “burning.” Note that
following these two conditions, Abū Maʿshar has a long digression about
Venus, which Ibn Ezra omits. Mk (VII:2, [6]:140–146). Ta (§483, 297) has a
similar digression.

[3]3: They are under the ray…up to 12°. Corresponds to the third condition
inMk (VII:2, [6]:146–149). Both AbūMaʿshar and Ibn Ezra say that Mercury
and Venus in this condition are “under the ray”: عاعشلاتحت in Arabic, תחת

רואה in Hebrew.

[4]4: From there their power … fifth condition. Corresponds to the fourth
and fifth condition in Mk (VII:2, [6]:149–151). Whereas Abū Maʿshar says
that the fourth condition is يوقلاقيرشتلا , “of powerful easterliness,” Ibn
Ezra says regarding Mercury and Venus in this condition that םחכףיסוי

םייחרזמםהו , “their power grows and they are oriental.” Regarding the fifth



chapter six 435

condition, Abū Maʿshar says that Mercury and Venus in this condition are
اماقأ , “stationary,” but Ibn Ezra writes that they are ןושארהדמעמב , “in the

first station.”

[5]5: Then their power … under the ray. Corresponds to the sixth and
seventh condition inMk (VII:2, [6]:151–154). BothAbūMaʿshar and IbnEzra
say that Mercury and Venus in the sixth condition are close to the Sun, and
that in the seventh condition they are “under the ray,” that is, within 12°.

[6]6: Fromadistance…domain of burning. Corresponds to the eighth con-
dition in Mk (VII:2, [6]:154–155). Both Ibn Ezra and Abū Maʿshar describe
the planets in this condition in similar terms:Whereas the former says that
in this condition the distance is הפירשהלובגב , “in the domain of burning,”
until Mercury and Venus are שמשהםעםיקבד , “joined to the Sun,” the latter
says that the two planets are نيقرتـحمعاعشلاتحت , “burnt under the rays,” until
the arrive نيميمص , “in the heart.”

[7]7:When they separate … burning until 7°. Corresponds to the ninth and
tenth conditions inMk (VII:2, [6]:155–157). Both Ibn Ezra and AbūMaʿshar
say that in these conditions Mercury and Venus are burnt until they are 7°
from the Sun.

[8]8: ⟨They are⟩ under the ray from there until 12°. Corresponds to the
eleventh condition in Mk (VII:2, [6]:157–1593). Both Ibn Ezra and Abū
Maʿshar say that in this condition Mercury and Venus are “under the ray.”

[9]9: When they move … less than 15°. Corresponds to the twelfth, thir-
teenth, and fourteenth conditions inMk (VII:2, [6]:159–162). Both Ibn Ezra
andAbūMaʿshar say that in the twelfth conditionMercury andVenusmove
in direct motion; as for the thirteenth condition, whereas Ibn Ezra says that
Mercury and Venus reach their second station and turn retrograde, Abū
Maʿshar says that they turn stationary until they turn retrograde, which is
the same; as for the fourteenth condition, both Ibn Ezra and Abū Maʿshar
mention the distance of 15°.

[10]10: From that point … under the burning. Corresponds to the fifteenth
and sixteenth conditions inMk (VII:2, [6]:162–168). Both Ibn Ezra and Abū
Maʿshar say that in the fifteenth condition Mercury and Venus are “under
the ray” and in the sixteenth condition they are “burnt.”
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§6.8

[1]1: The Moon has 16 conditions with respect to the Sun. Like Ibn Ezra
here, Abū Maʿshar, too, in Mk (VII:2, [7]:173), promises to describe the
Moon’s 16 conditions with respect to the Sun. In fact, the current pas-
sage begins a long section (Rḥ §6.8:1–13) that sometimes translates and
sometimes paraphrases Abū Maʿshar’s whole account of the Moon’s 16
conditions with respect to the Sun in Mk (VII:2, [7]:173–200). Cf. Abū
Maʿshar’s parallel account of 8 conditions in Mḥ (II:27–31, 36–39). See
also Ta (§484, 298), which gives a similar account. All 16 conditions in
Abū Maʿshar’s account have their counterpart in the parallel section of
Rḥ, although not always with the same itemization and details, as will be
shown in the following notes. Note that Ibn Ezra follows the description
of the 16 conditions with the 12 keys of the Moon, which Abū Maʿshar
does not. In contrast with Rḥ §6.8:1–13, the description of the conditions
of the Moon with respect to the Sun in Mm §30:1 is divided into four
parts, corresponding to the four quadrants of the lunar phases, and in each
part it focuses on the variations of the Moon’s physical qualities. See note
there.

[2]2–5: The first is when… quarter of it shines. The first three conditions in
Ibn Ezra’s account are a virtual translation of the corresponding conditions
inMk (VII:2, [7]:173–180). Here Ibn Ezra and AbūMaʿshar agree not only in
the numbering but in most of the details.

[3]5–7: Fromthere its power… it shines. The three conditions of the current
passage, although not numbered, are a translation of the fourth, fifth, and
sixth condition in Mk (VII:2, [7]:180–185). Ibn Ezra’s and Abū Maʿshar’s
accounts agree not only with respect to the numbers of degrees mentioned
but also regarding the parallelism between the conditions and the lunar
phases.

[4]8: From there until it is 12° … greatest strength. The current passage
summarizes Abū Maʿshar’s account of the seventh, eighth, and ninth con-
dition inMk (VII:2, [7]:185–187).Whereas AbūMaʿshar describes three dis-
tinct conditions with respect to the distance between Sun andMoon ([VII]
between 135° and 12°; [VIII] between 12° and opposition; [IX] opposition),
Ibn Ezra omits the intermediate eighth condition and focuses on the sev-
enth and ninth conditions of Abū Maʿshar’s account.
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[5]9:When it moves 12° … light disappears. The current passage translates
the account of the tenth and eleventh conditions inMk (VII:2, [7]:187–191).
For the tenth condition, Ibn Ezra follows Abū Maʿshar with regard to the
numbering of this condition and the distance from opposition in number
of degrees; for the eleventh condition,with regard to the distance in degrees
from opposition and the parallelism between this condition and the lunar
phase.

[6]10–13: From there until it is 90° … under the burning. The current
passage sometimes translates and sometimes paraphrases the account of
the twelfth through sixteenth conditions in Mk (VII:2, [7]:191–199). For
these conditions Ibn Ezra follows most of the details provided by Abū
Maʿshar, particularly regarding the number of degrees between Moon and
Sun and the corresponding lunar phases.

[7]14: Then 12 conditions … about rain. Ibn Ezra relegated the description
of the 12 keys of theMoon to ʿOlam I, composed between June and Novem-
ber 1148, in Béziers, shortly after Rḥ. Ṭeʿamim I (§6.3:6, 86–87), composed
simultaneously with or immediately after Rḥ, in a direct reference to the
current locus, writes: םלועהרפסבםראבאהנבלהתוחתפמו = “I shall explain
the keys of theMoon in the Book of theWorld.” ʿOlam I (§48:1–14, 84–85), in
its turn, offers the following list and description of the 12 keys of the Moon:

שמשהםעאיהש,תרבחמהעגר,דחאה.הנבלהלשתוחתפמרשעםינשהםההלאו
,ישילשהו.תולעמב״יתורשיתולעמבשמשהמהקוחרהיהתש,םינשהו.קלחבקלח
היהתש,יעיברהו.לגלגהתינימשאוהש,תולעמםיעבראושמחהקוחרהיהתש
ה״לקשמשהמהקוחרהיהתש,ישימחהו.לגלגהעיבראוהש,תולעמ׳צהקוחר
;תולעמח״סקשמשהמהקוחרהיהתש,יששהו.לגלגהתוינימששלשםהש,תולעמ
,ינימשהו.שמשהחכנ,יעיבשהו.תולעמב״ישמשהחכנןיבוהניבהיהתשללכהו
ב״ישמשהחכנמהקחרמהיהישםעטהו;תולעמב״צקשמשהמהקוחרהיהתש
הקחרמהיהישםעטהו;תולעמה״כרשמשהמהקוחרהיהתש,יעישתהו.תולעמ
;תולעמע״רשמשהמהקחרמהיהיש,ירישעהו.לגלגהתוינימששמחשמשהמ
הקוחרהיהתש,רשעדחאהחתפמו.לגלגהתיעיברשמשהמהקחרמהיהישםעטהו
אוהש,לגלגהתיעיבריצחשמשהמהקחרמהיהישםעטהו;תולעמו״טששמשהמ
היהישםעטהו;תולעמח״מששמשהמהקוחרהיהתש,רשעםיתשו.תינימשה

.הינפלתולעמב״ישמשהמהקחרמ = “These are the twelve keys of the Moon.
The first is the moment of conjunction, when it is in full conjunction with
the Sun. The second ⟨is the moment⟩ when its distance from the Sun is 12
equal degrees. The third, when its distance ⟨from the sun⟩ is 45°, which is
1∕8 of a circle. The fourth, when the distance is 90°, which is 1∕4 of a circle.
The fifth, when its distance from the Sun is 135°, which is 3∕8 of a circle.
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The sixth, when its distance is 168°; that is, in general, when there are 12°
between it and opposition to the Sun. The seventh, opposition to the Sun.
The eighth, when its distance from the Sun is 192°, meaning that it is 12°
from opposition to the Sun. The ninth, when its distance from the Sun is
225°, meaning that its distance from the Sun is 5∕8 of a circle. The tenth,
when its distance from the Sun is 270°, meaning that its distance from the
Sun is 1∕4 of a circle. The eleventh key, when its distance from the Sun is
315°, meaning that it is half of a quarter of a circle from the Sun, or 1∕8. The
twelfth, when its distance from the Sun is 348°; meaning that it is 12° ahead
of the Sun.” Similar lists and descriptions of the 12 keys of the Moon occur
in ʿOlam II (§18:1–13, 168–169) and Ep (I:3, F2v–F3r). For the sources of the
twelve keys of the Moon, see Sela 2010, 137–139, 210–211.

§7.1

[1]1: On the conditions of the planets … and domination. Here Rḥ employs
the same method of presentation as Mk (VII:5, [2]:426–429): specifying
the number and names of the planetary conditions. However, whereas the
present chapter enumerates 30 planetary conditions, Mk VII:5 list only 21.
This is because, in addition toMk VII:5, chapter 7 of Rḥ is also based onMk
VII:4 and other sources, as will be shown in the following notes. The same
method of presentation (specifying the number andnames of the planetary
conditions) occurs in Mḥ (III:1–2, 40–41), which describes the same 21
planetary conditions (III:1–52, 40–51), and in Sahl’s Introduction (Kf, 23a),
which describes 16 conditions in a manner that is sometimes similar and
sometimes different from Abū Maʿshar’s (Kf, 23a–34a). Later accounts of
the planetary conditions, such as Mu (III:1–31, 95–107); Ta (§250, 150–151;
§489, 303; §496, 308; §373, 225; §499–510, 309–314), are probably based
on Abū Maʿshar.

§7.2

[1]1–3: “Approach” … everything they signify. This passage translates Mk
(VII:5, [4]:443–449), where this condition is designated ةنراقملاصّتا , “appli-
cation by conjunction.” In Mḥ (III:14, 52–43), however, Abū Maʿshar des-
ignates the same condition لوطلالاصّتا , “application in longitude.” The lat-
ter expression, accompanied by a similar description, is also offered in Mu
(III:11, 94–97) andTa (§489, 303), implying that they probably drew onAbū
Maʿshar. By contrast, Kf (23a–23b) has simply لاصّتا , “application.” Here
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Ibn Ezra eschews a literal translation and conveys the sense by describ-
ing the astronomical phenomenonbehind the astrological condition: בוריק ,
“approach” or “getting close.” This usage is rare in Ibn Ezra’s astrological cor-
pus.When translatingAbūMaʿshar’s لصّتا or its derivatives, Ibn Ezra usually
prefers רבחתה (or its derivatives), “be connected to” or “be joined to.” See,
for example, Rḥ §5.1:5; cf. Mk, VII:6, [2]:678; quoted in App. 2, Q. 11, 6, 648;
Rḥ§5.4:12; Cf.Mk, VII:6, [2]:678;VII:6 [4], 638:712; quoted inApp. 2,Q. 14, 12,
650. The latter translation is cognate with that employed by John of Seville
in his Latin translations of Mk and Mu: “coniunctio.” See Kitāb al-mudkhal
al-kabīr 1996, vol. V, VII:5, 293–295;Mu (Latin part), III:11, 302, lines 61–62.
By contrast,Hermanof Carinthia translated the same termasapplicatio (see
Kitābal-mudkhalal-kabīr 1996, vol.VIII,VII:5, 136–137), and this became the
term of choice in European languages. English astrological parlance since
the start of the modern era (see, i.e., W. Lilly, Christian Astrology 1647, xix,
108) has employed “application” or its derived forms in this sense, and I have
followed this tradition.

[2]4The sameholds true…mentionedpreviously. Corresponds toMkVII:5,
[4]:444, which, besides application to conjunction, refers to seven other
types of application corresponding to the seven types of aspects.

§7.3

[1]1–3: “Conjunction” … ⟨of the planet’s body⟩. The current passage para-
phrasesMk (VII:4, [2]:214–216, 219–225), which addresses the condition of

ةنراقم “conjunction.” This condition, however, is not among the 21 condi-
tions presented at the beginning of Mk VII:5; it is not explained there, but
in Mk VII:IV. By contrast, Abū Maʿshar offers a similar account of conjunc-
tion in Mḥ (III:6–9, 40–41), where it is one of the 25 planetary conditions
addressed there. Here Ibn Ezra deviates from his normal practice and refers
to conjunction as רוביח . Elsewhere, evenwhenhe is directly translatingAbū
Maʿshar’s ةنراقم , Ibn Ezra denotes conjunction bymeans of the biblical term

תרבחמ (Ex. 26:4. See, for example, Rḥ §5.1:2; Cf. Mk, VII:6, [2]:677; quoted
in App. 2, Q. 11, 3, 648).

[2]4–6:As an illustration… indifferent signs. This entire passage, including
the illustration of the Moon and Saturn “within the power of the other’s
body,” translatesMk (VII:4, [3]:226–237; [2]:219–225). AlthoughMḥ andMk
offer virtually identical accounts of the condition of conjunction ( ةنراقم ),
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Mḥ does not include the illustration about the Moon and Saturn, which is
found in very similar terms in Mk and here. This proves that Ibn Ezra drew
onMk but not onMḥ.

[3]7: I, Abraham, translator of the book, Hebrew רפסהקיתעמםהרבאינא .
Ibn Ezra frequently declares himself to be the author of his writings; when-
ever he does so, particularly in the introductions of his books and bibli-
cal commentaries, he accompanies his name with the clear term רבחמה ,
i.e., the author. See, for example, the introductions to Ibn Ezra’s three ver-
sions of Kn (Kn I, 148a; Kn II, 188a; Kn III, 4a); commentaries on Hosea 1:1;
Amos 5:8; Eccl. 5:1, et passim. But here Ibn Ezra does not call himself the
“author,” for which he consistently uses the standard Hebrew רבחמ , but
he designates himself קיתעמ . When Ibn Ezra uses the verb קיתעה and the
participle קיתעמ in relation to written matter, and especially to books, he
unambiguously means that the subject of the action is performing a trans-
lation; thus, in Ibn Ezra’s jargon, קיתעמ means translator. The best locus to
appreciate this usage is Ibn Ezra’s own introduction to his Arabic toHebrew
translation of Ibn al-Muthannā’s Commentary on the Astronomical Tables
of al-Khwārizmī, where he offers his account and point of view about the
transmission of Hindu and Greek astronomy to Islam. Some excerpts fol-
low, where the occurrences of קיתעה and קיתעמ are underlined: דמע…״

דקפו,תוברתומכחהאידניאבשייכעמשו,חאפצלאומשולאעמשיבלודגךלמ
…םתמכחירפסמדחאולקיתעישיברעןושלוהאידניאהןושלעדויםכחשקבל
רפסההזקיתעהלוהוצותינושלהיתשעדויורודבהיהשידוהירובעבחלשזא
יפמקיתעהזא…תומיילואתונושלהיתשעדויילאעמשיונקיתעיםאדחפיכ
תוחולרפס,הראשןבבקעיומשוםכח,לאעמשיםגרתמידוהיהדילע,םכחה

״.לאעמשיבלודגםכחםק,קיתעמהבקעירחאו…העבשהםיתרשמה = “… a
great king of the Arabs arose whose name was al-Ṣafāḥ. He heard that
in India there were many sciences, and so he ordered that a wise man
be sought, fluent in both Arabic and the language of India, who might
translate one of the books of their wisdom to him … So he sent for a Jew
who knew both languages and ordered him to translate this book, for he
feared that if an Arab were to translate the book, he might die … Then
from this scholar, with Jew an Arabic⟨-Indian⟩ interpreter, a scholar named
Jacob b. Sharah translated a book containing the tables of the seven plan-
ets … After Jacob, the translator, there arose a great scholar among the
Arabs (Ibn al-Muthannā’s Commentary 1967, 147–148, 301–302).” See also,
Ibn Ezra’s commentary on Esther 4:14. As for the identity of the “book”
alluded to in the current locus, it is cleat that Ibn Ezra was referring to Abū
Maʿshar’sKitābal-mudkhal al-kabīr, fromwhichhe extracted and translated
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the passage about the opinion of the Ancients (with which he disagrees in
the current passage), as well as this entire chapter.

[4]7: But I, Abraham … in the Book of Nativities. This is a reference to
Moladot (III i 15, 1–4, 118–121), where Ibn Ezra takes issue with Māshāʾallāh
over the physical reality of the zodiacal signs therefore questioning the
rationale behind the condition of conjunction as defined in the current
passage. In the same locus of Moladot we find a cross-reference to the
current locus: יכ,ללכתמאונניאו;םייחהתירכילזמףוסיכהלאאשאמרמא

לאםייחהםוקמתעגבתרכהיהיאלו…השעמבאלתבשחמבאוהלגלגהקולח
רואכתופסונואטבמהמתורסחתולעמהויהישתנמלע,וטבמואקיזמהתלעמ

.המכחהתישאררפסביתרכזהרשאכ,בכוכהףוג = “Māshāʾallāh said that the
end of a sign causes death [i.e., is a place of death]. This is not true at all,
because the division of the zodiac ⟨into signs⟩ is a mental construct and
not something real … We do not have ⟨a place of⟩ death when a place of
life reaches the malefic’s degree or its aspect, unless the degrees short of or
beyond the aspect are equal to the ⟨degrees of the⟩ light of the planet’s body,
as I explained in the Book of the Beginning of Wisdom.”

[5]8–9: The Ancients … second magnitude. This passage sometimes trans-
lates and sometimes paraphrasesMk (VII:4, [4]:240–242). Ibn Ezra’s trans-
lation/paraphrase includes some notable additions, such as the mention of
Dorotheus’ opinion and of the magnitudes of the fixed stars. The current
reference to the power of the body of the fixed stars, which appears in the
same terms in Rḥ andMk, does not occur inMḥ or in any other of the intro-
ductions to astrology I have looked at.

[6]10–12: “Conjunction” means … ecliptical latitude. Corresponds closely
to Mm §32:1 and Ep (23, D4r; quoted in note on Mm §32:1). This pas-
sage sometimes translates and sometimes paraphrases Mk (VII:4, [5]:245–
250).

[7]12: This happens when … I shall explain this in due course. The current
passage is Ibn Ezra’s own addition to the previous passage: it does not occur
inMk (VII:4, [5]:245–250), onwhich Rḥ§7.3:10–11 is based. IbnEzra didnot
fulfill his promise to explain the current passage in Rḥ, but only inṬeʿamim I
(§7.1:2–3, 88–89), which was composed at the same time as or shortly after
Rḥ.
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§7.4

[1]1: “Mixture.” … two natures. This passage summarizes the detailed ac-
count of جازتما , “mixture,” in Mk (VII:4, [6–8]:251–292). However, Abū
Maʿshar does not include “mixture” among the 31 planetary conditions enu-
merated and explained in Mk, VII:5, nor does he refer to this condition
anywhere in Mḥ III. Sahl, al-Qabīṣī, and al-Bīrūnī, in their introductions to
astrology, do not refer to “mixture,” either.

[2]2–3: As in the case of Saturn … do no harm. The example of the mixture
of Saturn and Mars is summarized fromMk (VII:4, [9–10]:293–334).

[3]4: ⟨The conjunction of⟩ Jupiter with Saturn is the great conjunction.
The use of the cycles of the conjunctions of Saturn and Jupiter for world
predictions or historical analysis is the most prominent Persian doctrine
received by theArabicworld and later bequeathed toHebrewandLatin cul-
ture. In its standard form, these conjunctions are divided into three types or
cycles: the “small” conjunction, with a period of 20 years between two suc-
cessive conjunctions; the “middle” conjunction, with a period of 240 years
between shifts from one triplicity to another; and the “great” conjunction,
with a period of 960 years between two conjunctions in the head of Aries.
Ibn Ezra devoted two long sections of both versions of Sefer ha-ʿOlam, as
well as a passage of his long commentary on Ex. 33:21, to the exposition of
the tripartite model of conjunctionalism (ʿOlam I, §7:1–4; §8:1–4; §9:1–6;
§10:1–2, 56–57; ʿOlam II, §3:1–4, §11:1–4, 162–163, 156–157; long commen-
tary on Ex. 33:21; quoted in Sela 2010, 274–275). A comprehensive picture
of the historical weight of conjunctionalism is provided by another remark-
able passage in ʿOlam II (§11:1–4, 162–163). The three types of Saturn-Jupiter
conjunctions mark the rhythm of human history at almost all its levels: the
great Saturn-Jupiter conjunction gives an indication “about every nation,”
the middle conjunction “about the kings of every nation,” the small con-
junction “about an increase or decrease in the kingdom.”
This theory of Persian origin gained great popularity in late eighth- and

ninth-century Islam,when itwas employed to interpret the history of Islam.
Starting in the tenth and particularly during the twelfth century, Jewish
intellectuals, building on Arabic astrology, began putting conjunctionalism
to good use for the reinterpretation of Jewish history. As a rule, in ʿOlam I
and ʿOlam II the Saturn-Jupiter conjunctions play the relativelymodest role
of shaping the history of cities, signifying war, high or low prices, famine,
and drought or plenty. But in ʿOlam I (§10:2, 56–57) we read that the great
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conjunction “signifies that a prophet will come to found a nation”; and in
a remarkable passage of ʿOlam II (§14:1–7, 164–165) Ibn Ezra provides a
succinct but comprehensive picture of how the conjunctions of Saturn and
Jupiter brought about the emergence of the three monotheistic religions.
In this account, the births of Jesus and Muhammad were foreshadowed by
two Saturn-Jupiter conjunctions in Leo and Scorpio, and IbnEzramaintains
that Aquarius is the Jews’ zodiacal sign, although he implicitly refers to a
Saturn-Jupiter conjunction in Aquarius.

[4]5: The conjunction of Mars and Venus is mixed, as I shall explain. This
is a reference to Rḥ §8.3:11.

[5]6–8: A conjunction of the planets … domain of burning. The current
passage paraphrasesMk (VII:4, [11]:335–342, and VII:4, [15]:365–370).

[6]9: When Mercury is joined … he is right. The statement that Mercury’s
body or power is doubled when it joins the Sun recurs in Ṭeʿamim I (§6.2:4,
86–87), where it is said to have been verified by experience and recorded
by Doronius (i.e., Dorotheus of Sidon) in a book, and in Ṭeʿamim II (§4.3:3,
208–209), where its validity is extended to all the planets. In Mm §25:2
its validity is extended only to the planets above the Sun. As far as could
find, neither Ptolemy’s Tb nor Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium reject such a
statement.

[7]10–11: The Moon’s conjunctions … [the Moon] much. The current pas-
sage paraphrasesMk (VII:4, [17]:378–388).

§7.5

[1]1: “Aspect” … he is right. The current passages summarizes Mk (VII:5,
[6]:471–476),whichdescribes the conditionof لوطلابرظنلالاصّتا , “application
by aspect in longitude.” Note that in both Mk (VII:5, [3]:430–442) and Mḥ
(III, 10–12, 40–41) Abū Maʿshar enumerates and describes a condition he
designates simply “aspect”; but this condition is different from the “aspect”
described by Ibn Ezra in the current passage. Actually, Abū Maʿshar does
not consider “application by aspect in longitude” to be an “aspect” but a
subcategory of the condition of application. He considers pairs of planets
placed in signs which aspect each other. Two planets attain “application
by aspect in longitude” when they are in the same degree in their own
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sign, but their “application” begins when they are 12° from this degree.
Ibn Ezra’s reference to the “third chapter” points to Rḥ §3.1:1–9, which
deals with “the aspects of the degrees of the zodiac” in terms of angular
relationships between the cusps of zodiacal signs along the zodiac, rather
than between planets. See note there. As far as I am aware, neither Tb nor
Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium refer to 6° from the aspect mentioned in
the current passage.Mm §49:9, too, refers to 6°.

§7.6

[1]1–3: “Separation”…mixture is lost. The current passage sometimes trans-
lates and sometimes paraphrasesMk (VII:5, [7]:489–495), which describes
the condition of فارصنا , “separation.” Like AbūMaʿshar, Ibn Ezra describes
two cases: when the light planet applies to another planet and when it
does not. But Abū Maʿshar addresses these two cases in the opposite order
and treats other cases of “separation” separately, which Ibn Ezra does not.
“Separation” ( فارصنا ) is also described in Kf (22a–24b), which invokes
Māshāʾallāh as a source. See also Mḥ (III:14, 20, 42–43); Mu (III:11, 94–97)
and Ta (§489, 303), which treat “separation” in a few words in the frame-
work of the description of “application.”

§7.7

[1]1–4: Always observe the ⟨pairs of⟩ … “application by opposition.” The
current passage sometimes translates, sometimes paraphrases, and occa-
sionally summarizes Mk (VII:5, [11]:525–527, 529–531, 533–536; [12]:553,
557–558, 565–570; quoted in App. 2, Q. 17, 652–653), where Abū Maʿshar
addresses another type of “application” and “separation,” which he desig-
nates: يعيبطفارصناولاصّتا , “natural application and separation.” Particularly
striking is the resemblance between Abū Maʿshar’s and Ibn Ezra’s techni-
cal terminologies. Abū Maʿshar says that this condition is divided into two
types and characterizes each of them, as Ibn Ezra does, by saying that they
are based on two types of degrees: علاطملايفةقفّتملاجوربلاجرد , “degrees of
the signs agreeing in rising times,” which Ibn Ezra calls תוושןהשתולעמה

ןהידעצמב , “degrees that have the same rising times”; and يفةقفّتملاجوربلاجرد

راهنلاتاعاس , “degrees of the signs agreeing in hours of daylight,” for which
Ibn Ezra puts תוושתותוועמהןהיתועשהנייהתשתולעמ , “degrees whose sea-
sonal hours are the same.” To explain both types, AbūMaʿsharmerely offers
several examples of pairs of these degrees. Ibn Ezra deviates from Abū
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Maʿshar’s approach in that he favors a conceptualization of each type,
but he offers a single example which is virtually identical to one of the
many offered by Abū Maʿshar. See Rḥ §7.7:2; Cf. App. 2, Q. 17, 652–653;
§1:5; Rḥ §7.7:3; Cf. App. 2, Q. 17, §2:2, 652. At the end, both Abū Maʿshar
and Ibn Ezra name each of the two types of “applications.” Abū Maʿshar
calls them, respectively, يعيبطةلباقملاصّتا and يعيبطسيدستلاصّتا , that is,
“natural application by opposition” and “natural application by sextile.” Ibn
Ezra, for his part, designates them חכונתרבחמ and הרשיתרבחמ , that is,
“application by opposition” and “natural application.” Ibn Ezra does not
repeat Abū Maʿshar’s statement that astrologers have used these two types
of “application” in the doctrines of nativities and interrogations. See App. 2,
Q. 17, §1:2, 652. But Ibn Ezra rather frequently implements these two types
of “application” in his treatises on these two doctrines as well as with the
doctrines of elections and medical astrology. See Nativitatibus (A5r, B11r);
Nativitatum (57a); Mivḥarim I (§6:1, 48–49; §2.1:2, 56–57); Mivḥarim II
(§6:15, 148–149); She eʾlot III (§6.2:3, 442–443);Meʾorot (§15:1–2, 464–465).
Notably,Meʾorot (§35:2, 482–483)has a cross-reference to the current locus.
Mḥ does not refer to these two types of “application,” but Ta (§492, 305),
probably drawing on Abū Maʿshar, refers to one of them.

§7.8

[1]1: “Solitarymotion”…aspect itmaybe. The current passage translatesMk
(VII:5, [13]:571–572; quoted inApp. 2, Q. 20, §1:1, 654–655), which describes
the condition of ريسلاءالخ , void of course. The same condition, with the
same Arabic name, is described in similar terms in Kf (30a); Mḥ (III:21,
42–43); Mu (III:12, 96–97); Ta (§504, 310). Ibn Ezra’s name for this condi-
tion, דדבךוליה , “solitary motion,” describes adequately the planet’s astro-
nomical behavior in this condition, but contrasts with “void of course,”
which not only translates ريسلاءالخ but has also become the commonplace
name to designate this condition since the 14th century, particularly in
English astrological jargon. See Geoffrey Chaucer, The Complaynt of Mars,
line 114. This is the result of the influence of the medieval Latin transla-
tions of Arabic introductions of astrology, which render ريسلاءالخ “cursus
vacuus.” See, for example, John of Seville’s translation of al-Qabīṣī’s intro-
duction to astrology, Kitāb al-mudkhal 2004: III:12, 303; or the 12th-century
Latin translation of Kf, De principiis iudiciorum astrologie. Introductorium
Zahelis Ysmaelite, [Warburg FAH 850], sig. B1v. As for the two Latin trans-
lations of Abū Maʿshar’s Mk, John of Seville has “evacuatio cursus” (Kitāb
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al-mudkhal al-kabīr 1996, V, 299) but Hermann of Carinthia gives “solitudo”
(Kitāb al-mudkhal al-kabīr 1996, VIII, 138), which is close to Ibn Ezra’s trans-
lation.

§7.9

[1]1–2: “Desolate”…quickness of itsmotion. The current passage translates
Mk (VII:5, [14]:573–577; quoted in App. 2, Q. 20, §2:1–2, 654–655), where
Abū Maʿshar describes the condition of يشحولا , “the wild.” This condition,
with the same Arabic name, is described in similar terms inMḥ (III:22, 42–
43); Mu (III:13, 96–97); Ta (§505, 310–311). Ibn Ezra’s name for it, םמושה ,
“the desolate,” does not render Abū Maʿshar’s term literally, but conveys
what happens to the planet in this condition. The same meaning of םמוש ,
i.e., “desolate” or “solitary,” is given by Ibn Ezra in Ṭeʿamim II (§4.9:4, 214–
215), where he explains the current condition as follows: םדאכםמושהךרדו

ודבלבשויאוהש = the condition of ⟨being the planet⟩ desolate is like a man
sitting alone. This meaning is acknowledged by Abū Maʿshar in Mk (VII:5,
[14]:577; quoted in App. 2, Q. 20, §2:3, 654–655).

§7.10

[1]1–3: “Translation” has two types … heavy planet [C]. This is close to a
verbatim translation of Mk (VII:5, [15]:578–581; quoted in App. 2, Q. 20,
§3:1–3, 654–655), which describes the condition of لقنلا , “translation.” The
same applies to Mḥ (III:23–24, 44–45). Note, however, that whereas Ibn
Ezra refers to the “power” or the “light” of one planet being transferred to
another, AbūMaʿshar speaks of the translation of the planet’s “nature.” This
condition, as رونلالقن , “translation of light,” is described in Kf (24b–25a).
Sahl, however, speaks of the translation of the planet’s light, mentions only
the first of the two types describedbyAbūMaʿshar and IbnEzra, and for this
type offers an example related to the doctrine of interrogations. The same
two types of translation are described in Mu (III:14, 96–96), which speaks
of the translation of the “nature” or the “light” of one planet to another, and
in Ta (§510, 314), which mentions “books” that address this condition and
speaks of the translation of the “light” of one planet to another.
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§7.11

[1]1: “Clustering” … takes everything. The current passage paraphrases Mk
(VII:5, [16]:582–583; quoted in App. 2, Q. 20, §4:1, 654–655), which de-
scribes the condition of عمج , “collection.” The same applies to Mḥ (III:25,
45) and Ta (§510, 314). Note, however, that whereas Ibn Ezra says that
the heavy planet “takes everything,” Abū Maʿshar specifies that one planet
collects the “light” and receives the “nature” of the others, and al-Bīrūnī
speaks of collecting the “light.”Kf (24b–25a), for its part, describes the same
condition as رونلاعمج , “collectionof light,” and instantiates it in termsbearing
on the doctrine of interrogations: the two planets that collect the “light” of
the heavier one are called علاطلابر and ةجاحلابر , “lord of the ascendant”
and “lord of the requested matter.” See Ta (§510, 314).

§7.12

[1]2: ⟨Lord of the⟩ requested ⟨horoscopic⟩ place … Planet that indicates
the requested thing, Hebrew שקובמהאוהשבכוכה…וילאךרוצשישתיבה .
Here Ibn Ezra specifies the two types of planets that Abū Maʿshar had in
mind in Mk (VII:5, [17]:584–585; quoted in App. 2, Q. 20, §5:2, 654–655;
Mḥ, III:26, 44–45) when he wrote امهبلّدتسملانابكوكـلا , “the two planets from
which signification is sought.” IbnEzra proceeds in thismanner because the
function of these two planets is specified in the description of the second
type of “reflecting the light.” There reference ismade to علاطلابحاص , “lord of
the ascendant,” and ةجاحلابحاص , “lord of the thing,” which Ibn Ezra trans-
lated as חמוצהלזמהלעב , “the lord of the ascendant,” and שקובמהרבדלעב ,
“the lord of the object of the query.” See Mk (VII:5, [17]:587–588; quoted in
App. 2, Q. 20, §5:3, 654–655); Mḥ (III:27, 44–45); cf. Rḥ §7.12:3. From the
use of this terminology it emerges that the condition of reflecting the light
is intimately related to the doctrine of elections, in which a person consults
an astrologer to choose an appropriate time for beginning some activity,
that is, the “requested thing.” Actually, the two types of planets mentioned
by Abū Maʿshar and Ibn Ezra embody the two methods for elections that
are described in the introductions to the two versions of Ibn Ezra’s Sefer ha-
Mivḥarim. According to the first (see Mivḥarim I, §2:1–3, 46–47; Mivḥarim
II, §2:1. §3:1–3, 144–147), the electional horoscope is made dependent on
the natal horoscope through the transfer of key components of the lat-
ter to the former. The most important feature is that the horoscopic place
in the client’s natal horoscope, whose indication conforms to the nature
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of the client’s undertaking, should be transferred to the ascendant of the
electional horoscope. For example, if the clientwishes to study or to embark
on long journeys, the ninth place of his natal horoscope should be put as the
ascendant of the electional horoscope; if he wishes to engage in commerce,
in the eleventh place; and so on. The secondmethod (seeMivḥarim I, §5:1–
2, 48–49,Mivḥarim II, §5:1–2, 146–147), employed when the client’s time of
birth is unknown, consists in choosing a certain planet and determining
its position, so that this planet’s significations correspond to the client’s
request. For example, Ibn Ezra writes that if the requested thing is about
women, the astrologer should determine the position of Venus and the
Moon (because they give indication about women), and likewise all the
planets according to their nature.

[2]3: Lord of the ascendant sign … lord of the object of the query, Hebrew
שקובמהרבדלעב…חמוצהלזמהלעב . See note on Rḥ §7.12:2.

[3]1–3: “Reflecting the light” has two types … to be a conjunction. Corre-
sponds to Mm §49:2. The current passage translates Mk (VII:5, [17]:584–
589; quoted in App. 2, Q. 20, §5:1–3, 654–655), which describes the condi-
tion of رونلاّدر , “reflecting the light.” AbūMaʿshar described the same condi-
tion in identical terms inMḥ (III:26–27, 44–45). Note that Ibn Ezra, likeAbū
Maʿshar, divides the account of this condition into two types; the terminol-
ogyused inbothof them(particularly the term “lordof the requested thing”;
seenote onRḥ§7.12:2)makes it clear that they areused in connection to the
doctrine of elections. An almost identical account of this condition occurs
in Mu (III:15, 96–97), but al-Qabīṣī omits from his description any connec-
tion to the doctrine of elections (in contrast to AbūMaʿshar’s and Ibn Ezra’s
account); a simplified account occurs in Ta (§510, 314).

§7.13

[1]1: “Giving power” … power to it. Corresponds to Mm §47:2–9. See note
there. The current passage is a verbatim translation of Mk (VII:5, [20]:602–
603; quoted in App. 2, Q. 21, §3:1, 656), which describes the condition of

ةّوقلاعفد , “pushing power.” Abū Maʿshar describes the same condition, with
the samewording, inMḥ (III:31, 46–47). The same condition, with the same
name, occurs in Kf (31a);Mu (III:18, 98–99). See also Ta (§508, 313).
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§7.14

[1]1: “Giving lordship” … is tempered. This translates Mk (VII:5, [22]:609–
611; quoted in App. 2, Q. 21, §5:1–2, 656), which describes the condition
of ريبدتلاعفد , “pushing management.”Mḥ (III:34, 46–47) describes the same
condition with almost the same wording. Kf (31a); Ta (§489, 303) use the
same name as Abū Maʿshar ( ريبدتلاعفد ) but describe a different condition.
Note Ibn Ezra’s idiosyncratic translation: whereas Abū Maʿshar uses ,عفد

ةمءالم,ثيلثٺ,سيدست,ريبدتل , respectively, “pushing,” “management,” “sextile,”
“trine,” and “agreement,” Ibn Ezra translates these as ,הבהאיצח,הלשממ,תת

רשיךסממ,הרומגהבהא , respectively, “giving,” “lordship,” “half love,” “total
love,” and “tempered mixture.”

§7.15

[1]1: “Giving nature” … ⟨other⟩ planet. This translates Mk (VII:5, [19]:600–
601; quoted in App. 2, Q. 21, §2:1, 656), which describes the condition of عفد

ةعيبطلا , “pushing nature.”Mḥ (III:30, 45–47), offers an identical account. Kf
(31a),Mu (IIII:17, 98–99), andTa (§508, 313) give similar accounts using the
same terminology.

§7.16

[1]1–3: “Giving two natures” has two types … nocturnal planets. The cur-
rent passage is a verbatim translation of Mk (VII:5, [21]:604–608; quoted in
App. 2, Q. 21, §4:1–4, 656), which describes the condition of نيتعيبطلاعفد ,
“pushing two natures.” Ibn Ezra’s translation includes Abū Maʿshar’s two
types and the solved example regarding Venus and Jupiter in Pisces. Mḥ
(III:30, 45–47) offers a virtually identical account. Mu (IIII:19, 98–99) and
Ta (§508, 313) offer a simplified account. Note that Ibn Ezra renders Abū
Maʿshar’s زيح , “domain,” as תדלות , “nature,” disregarding the use of the same
word תדלות with the meaning of nature in the name of the condition: תת

תודלותיתשה , “giving two natures.” This is because in his opinion being diur-
nal or nocturnal is an integral part of the planet’s “nature.” In Rḥ §5.1:15,
however, Ibn Ezra translates Abū Maʿshar’s زيح , “domain,” as ןוימד , “simili-
tude.” See note there.
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§7.17

[1]1: “Advance”means… ⟨to the cardines⟩. Corresponds toMm §46:1–2. No
condition with this name or description occurs among the 21 conditions
listed in Mk VII:5, but Mk (VII:3, [2]:203–211) says that the planets have
conditions with respect to the horoscopic places, as when they are in the
cardines and in the places following the cardines.Mḥ (III:4, 40–41) includes

نابقإ , “advance,” among the 25 conditions enumerated in this chapter and
says that this condition occurs when the planets are in the cardines and
succedents;Ta (§499, 309), too,mentions a similar conditionwith the same
name.

§7.18

[1]1: “Distortion”… cadent places. NeitherMk norMḥmentions a condition
with this name.However, as in the case of “advance,”Mk (VII:3, [2]:203–211),
says that one of the conditions of the planets with respect to the horoscopic
places is when they are in cadent places; andMḥ (III:5, 40–41) includes رابدإ ,
“retreat,” among the 25 conditions enumerated in this chapter and says that
this condition occurs when the planets are in the cadent places; Ta (§499,
309), too, mentions a similar condition with the same name.

§7.19

[1]1–5: “Prohibition”has two types…aspectingplanet [C]. The current pas-
sage is a verbatim translation of Mk (VII:5, [18]:590–599; quoted in App. 2,
Q. 21, §1:1–5, 655–656), which describes the condition of عنم , “prohibition.”
Ibn Ezra andAbūMaʿshar coincide not only regarding the two types of “pro-
hibition” but also concerning the solved example about Saturn, Venus, and
Mercury and their respective degrees in Aries. At the end, however, Abū
Maʿshar says of second type that it occurs “because it [i.e., the aspecting
planet] applies to it [the heavy planet] before the encountering planet,”
which Ibn Ezra does not. Kf (26a–27b), for its part, describes three types
of “prohibition” and accompanies each of them with a solved example
related to marriage. Mḥ (III:28, 44–45), Mu (III:16, 96–99), and Ta (§506,
312) offer similar accounts which omit the solved example regarding the
first type.
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§7.20

[1]1–6: “Returning to good fortune” … succedent places. Corresponds to
Mm §49:1. The current passage translates Mk (VII:5 [23], 628–630, lines
613–621; quoted in App. 2, Q. 22, §1:1–9, 657–658), which describes the
conditions of ّدر and حالصبّدر , “returning” and “returning with ameliora-
tion.” An identical account is offered in Mḥ (III:35–40, 46–47). Here Ibn
Ezra follows Abū Maʿshar’s account closely and describes two types of
“returning” and three types of “returning to good fortune.” A simplified
account is offered in Kf (30a) and Mu (III:20, 98–99). Ta (§506, 311) offers
a fuller description but without mentioning the internal divisions of Abū
Maʿshar’s account. Al-Bīrūnī, as is his wont in the description of all the con-
ditions, speaks of inferior and superior planets instead of light/quick and
heavy/slow planets.

§7.21

[1]1: “Returning to misfortune” … aforementioned types. Corresponds to
Mm §49:1. The current passage offers a simplified account of Mk (VII:5,
[24]:622–627), which describes the condition of داسفبّدر , “returning with
corruption.” This account recurs in Mḥ (III:41–42, 46–49). A simplified
account is also offered inMu (III:20, 98–99) and Ta (§506, 311).

§7.22

[1]1: (1) “Cancellation”…minutewith it. This translatesMk (VII:5, [25]:628–
629; quoted in App. 2, Q. 22, §2:1, 657–658), which describes the condi-
tion of ثاكتنا , “cancellation” or “breaking a contract.” This description is
repeated inMḥ (III:43, 48–49). The same description, with the same name,
is provided inMu (III:21, 98–99), and Ta (§506, 312). The Hebrew and Ara-
bic names of this condition, לוטיב and ثاكتنا , both meaning “breaking a
contract” or “cancellation,” contrast with “refrenation,” which is the com-
mon name of the current condition in modern English astrological jargon.
The latter follows the Latin refrenatio, “restraining” or “refraining,” which
is John of Seville’s rendering of ثاكتنا in his Latin translations of Mk and
of Mu. See Kitāb al-mudkhal al-kabīr 1996, V, 302; Kitāb al-mudkhal 2004:
III:12, 306.
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§7.23

[1]1: “Accident” … heavy one (B). The current passage translates Mk (VII:5,
[26]:630–633; quoted in App. 2, Q. 22, §3:1–2, 657–658), which describes
the condition of ضارتعا , commonly translated as “resistance,” the primary
sense of this Arabic word, even though that has little to do with the sce-
nario unfolded in this condition. AbūMaʿshar’s account, however, includes
a final section that Ibn Ezra omits (quoted in App. 2, Q. 22, §3:3, 657–658).
The same description of this condition, with the same name and includ-
ing the final section omitted by Ibn Ezra, is found inMḥ (III:44, 48–49;Mu,
III:22, 98–101), and Ta (§506, 311). Even though “accident,” the meaning of
Ibn Ezra’s הרקמ , differs sharply from “resistance,” the primary meaning of

ضارتعا , Ibn Ezra’s Hebrew term for this condition reflects the meaning in
vogue in the 12th century and perhaps the original medieval meaning of

ضارتعا . For one thing, John of Seville, in two of his Latin translations, gives
the samemeaning as Ibn Ezra for ضارتعا (as the name of the current condi-
tion): one of them is John’s translations of Abū Maʿshar’s Kitāb al-mudkhal
al-kabīr, where ضارتعا is translated as accidens (see Kitāb al-mudkhal al-
kabīr 1996, V, 302); the other is John’s translation of al-Qabīṣī’s introduction
to astrology, where ضارتعا is translated as contrarietas accidens (see Kitāb
al-mudkhal 2004: III:12, 306). In fact, “accident” or “happening,” although
not the primary meaning, is a possible sense of ضارتعا (see Lane 1863,
2006).

§7.24

[1]1: “Loss” … there [in the other sign]. This translates Mk (VII:5, [27]:634–
636; quoted in App. 2, Q. 22, §4:1–2, 657–659), which describes the con-
dition of توف , commonly rendered “evasion.” The same description of this
condition, with the same name, occurs in Mḥ (III:45, 48–49); Mu (III:23,
100–101), andTa (§506, 311). Ibn Ezra’s דובא , “loss,” contrasts with “evasion,”
which is the common equivalent of توف in modern English astrological jar-
gon.The lattermeaning occurs in someLatin translations, such asHermann
of Carinthia’s evasio (see Kitāb al-mudkhal al-kabīr 1996, vol. VIII, VII:5, 139)
and Adelard of Bath’s fuga (Muḥtaṣar al-mudkhal 1994, 116). In two loci,
however, John of Seville translates توف as frustratio, which is close to Ibn
Ezra’s “loss.” SeeKitābal-mudkhal al-kabīr 1996,V, 302 andKitābal-mudkhal
2004: III:12, 307.
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§7.25

[1]1–4: “Cutting the light” has three types … [i.e., a planet other than the
lord of the requestedmatter]. Corresponds toMm §49:4–6. This translates
Mk (VII:5, [28]:637–649; quoted in App. 2, Q. 22, §5:1–6, 657–659), which
describes the condition of رونلاعطق , “cutting the light.” AbūMaʿshar, like Ibn
Ezra, refers to three types of “cutting the light”; but he explains how the first
two types of this condition are implemented in the doctrine of elections,
which Ibn Ezra does not. See App. 2, Q. 22, §5:4 and §5:6, 657–659. A
similar account of this condition, with the same Arabic name but without
the explanation of how the first two types are implemented in the doctrine
of elections, occurs in Mḥ (III:46–48, 48–51); Mu (III:24, 100–101), and Ta
(§506, 312).

§7.26

[1]1: Pit, Hebrew רוב . The current locus is one of the rare places where Ibn
Ezra (following Abū Maʿshar’s رئب in Mk, VII:5, [29]:650; quoted in App. 2,
Q. 22, §6:1, 657–659) uses the notion of the degrees of the pits, whose exact
positions are enumerated in the sections on each of the signs in chapter 2
of Rḥ. See also Rḥ §7.27:1 and §8.4:17. The pits are the only type of degrees
that Ibn Ezra feels requires explanation. Whereas Ṭeʿamim I (§2.12:14, 52–
52; §8.1:7, 90–91) assigns to the Indians the opinion that they are dark stars
which cause harm, as if a man had fallen into a pit, Ṭeʿamim II (§8.7:2,
254–255) explains that they are תויהבהנהו;םידאמםגיאתבשךסממבםיבכוכ

רובללפנשםדאכהיהיזא,םדגנכםיתרשמהןמדחאואשמשה = “stars with the
complexion of Saturn andMars; sowhen the Sun or one of the planets faces
them, it is like a person who falls into a pit.”

[2]1: Dejection, Hebrew תולפש , lit. lowness. As a rule, Ibn Ezra uses ןולק
to denote the astrological concept of dejection. See note on Rḥ §4.5:7. But
here he uses תולפש , lit. “lowness,” which translates the Greek tapeinoma
(Bouché-Leclercq 1899, 192–199), despite the fact that he usually employs
this word to denote perigee. That Ibn Ezra certainly meant dejection is
corroborated by the fact that he is here translating Abū Maʿshar’s طوبه ,
“dejection,” as inMk (VII:5, [29]:650; quoted inApp. 2, Q. 22, §6:1, 657–659).
For an addition use of תולפש with the same meaning, see Meʾorot (§10:2,
462–463).
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[3]1: “Pleasantness” … gives it pleasure. This translatesMk, VII:5, [29]:650–
653; quoted in App. 2, Q. 22, §6:1, 658–659, which describes the condition
of ةمعن , “favor.” This account is repeated in Mḥ, III:49, 50–51. A similar
description occurs in Ta, §502, 310.

§7.27

[1]1: (1) “Recompense” … pull it out. The current passage translates Mk
(VII:5, [29]:650–656; quoted in App. 2, Q. 22, §6:1–3, 658–659), which de-
scribes the condition of ةافاكم , “recompense.” The description of this condi-
tion is repeated inMḥ (III:50–51, 50–51) and paraphrased inTa (§502, 310).

§7.28

[1]1–5: “Reception” … the other aspects. Corresponds to Mm §47:2–9. See
note there. The current passage translates Mk (VII:5, [30]:657–667; quoted
in App. 2, Q. 23, §1:1–8, 660), which describes the condition of لوبق , “recep-
tion.” This includes the final example about planets in signs whose ris-
ing times are the same, benefic planets, and Mars and Jupiter. “Reception”
occurs in other Arabic introductions to astrology prior to the 12th century,
too, but none of them offers an account of this condition asMk and Rḥ do.
SeeMḥ (III:52–54, 50–51); Kf (28b–30a);Mu (III:19, 98–99);Ta (§507, 312–
313).

§7.29

[1]1–5: Reception can be strong … term or decan. The current passage,
describing a tripartite division of “reception,” translatesMk (VII:5, [31]:668–
674; quoted in App. 2, Q. 23, §2:1–8, 660–661). This includes the examples
of the Moon’s always having a strong reception from the Sun and of Mer-
cury’s receiving a planet from Virgo. However, one of the sentences in Abū
Maʿshar’s text; quoted in App. 2, Q. 23, §2:7, 660–661, is not part of the
current passage but appears in the next section of Rḥ, which describes the
condition of “generosity,” not of “reception.” See Rḥ §7.30:1 and note. None
of the Arabic introductions to astrology (composed prior to the 12th cen-
tury) that I checked includes this division of the condition of reception
into three types, and this includes Abū Maʿshar’s Mḥ. However, the same
tripartite division occurs in Adelard of Bath’s Latin translation of Mḥ. See
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Muḥtaṣar al-mudkhal 1994, III:58–62, 118–119. That Adelard was translat-
ing from a different manuscript emerges from the fact that he connects
this tripartite division not with the condition of receptio, “reception,” but
with that of munificentia, “generosity” (which is how Ibn Ezra designates
the next condition). This is despite the fact that in Adelard’s account the
planets “receive” each other and explicit use is made of the verb recipere,
“to receive.” Note also that in some parts, whereas Ibn Ezra shortens, Abū
Maʿshar expands. For example, regarding “double reception,” whereas Ibn
Ezra does not clarify this concept (Rḥ §7.29:2), Abū Maʿshar explains that
this means reception of nature and of sign (see App. 2, Q. 23, §2:4, 660–
661); regarding “moderate reception,” whereas Ibn Ezra succinctly writes
that this is “from the house” (Rḥ §7.29:2), Abū Maʿshar expands and writes
that it is from exaltation, term, triplicity, or decan (see App. 2, Q. 23, §2:4,
660–661).

§7.30

[1]1: “Generosity” … reception between them. No condition of generosity
appears in Mk, but the current passage corresponds to Mk VII:5, [31]:673–
674; quoted in App. 2, Q. 23, §2:7, 660–661, where it appears in the frame-
work of a tripartite divisionof the conditionof reception, as oneof the cases
of “strong reception.” Ibn Ezra gives an account of this tripartite division of
the condition of reception in the previous section: Rḥ §7.29:1–5. As already
noted (see note on Rḥ §7.29:1–5), this tripartite division is not found in
Abū Maʿshar’s Mḥ or in any of the pre-12th-century Arabic introductions
to astrology that I checked. An exception is Adelard of Bath’s Latin trans-
lation of Abū Maʿshar’s Abbreviation of the Introduction to Astrology. See
Muḥtaṣar al-mudkhal 1994, III:58–62, 118–119. Adelard, however, connects
this tripartite division not to the condition of reception but to the condi-
tion ofmunificentia, “generosity,”which is precisely how IbnEzra designates
the current condition. This is despite the fact that in Adelard’s account the
planets “receive” each other and explicit use is made of the verb recipere,
“to receive.” It is not clear why Adelard chose munificentia, “generosity”
(instead of “reception”) and why his translation diverges so markedly from
the Arabic original of Muḥtaṣar al-mudkhal. However, the findings so far
indicate that themanuscript copyusedbyAdelard for his translationof Abū
Maʿshar’s Mḥ had strong connections to the manuscript copy used by Ibn
Ezra for his translations fromMk.
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§7.31

[1]1–2: “Similitude” … be fully realized. The current passage translates Mk
(VII:1, [13]:71–76; quoted in App. 2, Q. 22, §7:1–4, 658–659), which presents
the condition of زّيح , “domain.” Ibn Ezra, for his part, translates Abū
Maʿshar’s زّيح as ןוימד , “similitude,” thereby conveying the meaning of the
concept (i.e., similitude in gender and in position with respect to the hori-
zon) rather than offering a literal translation. Latin translators ran into dif-
ficulty with this term and preferred to transliterate the Arabic. See Kitāb
al-mudkhal al-kabīr 1996, V, 304; VIII, 128. Note that this condition does not
appear among the 18 conditions presented by AbūMaʿshar inMk, VII:5, but
at the end of Mk, VII:1, a chapter on the conditions of the planets in them-
selves. In fact, Ibn Ezra, despite the fact that he took various sections from
Mk, VII:1 and incorporated them into Rḥ §6.1:1–4 (see notes there), trans-
lated the last section of this chapter and transferred it to the current locus.
That Ibn Ezra proceeded in this manner presupposes a considerable edit-
ing effort. The condition of زّيح , however, appears among the 25 conditions
presented in Abū Maʿshar’s Mḥ, III:3, 40–41. But the inspection of this text
there (which presents an example related to Mars and does not refer to the
astrological indications of this condition) shows that here Ibn Ezra is fol-
lowing Abū Maʿshar’s Mk rather than Mḥ. For this condition, al-Qabīṣī and
al-Bīrūnī adopt a different approach and refer to two related conditions: on
the one hand, بلح , which is when a diurnal planet is above the earth by
day and a nocturnal one is below the earth by night, and زّيح , when. in addi-
tion to being in its بلح , a masculine planet is above the earth by day and
in a masculine sign and a feminine one is below the earth by night and in a
feminine sign. SeeMu (I:78, 60–61) and Ta (§496, 306).

§7.32

[1]1–2: “Intermediacy” … much of the hurt. This passage is Ibn Ezra’s ver-
batim translation of the condition of راصح , “besiegement,” in Mk (VII:6,
[8]:734–744). As in other loci, Ibn Ezra avoids here a literal translation
of راصح and prefers תויעצמא , “intermediacy,” which represents a technical
description of the astrological or astronomical condition. Note, however,
that whereas Abū Maʿshar offers in his explanation two different modes of
“besiegement,” Ibn Ezra refers only to the first. The present explanation is
referred to in Rḥ §5.7:1. See note there. The condition of besiegement is also
explained inKf (34a–34b: روصحملاريسفتام );Mu (III:26, 100–101: راصحلا ), andTa
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(§500, 309: راصحلاام ), which denote the condition with the samemetaphor
used by Abū Maʿshar, i.e., “besiegement” or “besieged,” but use a different
wording to describe the condition. See alsoMḥ (4:21–25, 56–59).

§7.33

[1]1–7: (1) “Dominion” … middle of the month. This condition, with this
name, does not occur in either of Abū Maʿshar’s introductions or in other
introductions prior to Ibn Ezra’s time. The condition described in the cur-
rent passage, however, repeats the contents of several other passages where
the power of the planets is said to wax or wane as a function of their east-
erliness or westerliness with respect to the Sun. SeeMm §26:1–2, §29:6, Rḥ
§5.3:6,8, Rḥ §6.7:1–10, and notes.

§8.1

[1]1: All of the judgments … there are 120. Chapter 8 of Rḥ constitutes the
natural sequel to chapter 7, insofar as it frequentlymentions and applies the
planetary conditions enumerated in the previous chapter, in some cases in
the same order as in chapter 7. Scrutiny of the 120 aphorisms of the present
chapter shows that Ibn Ezra organized them into seven sections, addressing
the following topics:

• (1) Aphorisms 1–7 (Rḥ §8.2:1–9): indications related to the Moon
• (2) Aphorisms 8–26 (Rḥ §8.3:1–21): indications related to benefic and
malefic planets

• (3) Aphorisms 27–51 (Rḥ §8.4:1–25): indications related to the planets
according to their dignities and astronomical positions

• (4) Aphorisms 52–57 (Rḥ §8.5:1–6): indications related to the planets,
according to their astrological conditions, as applied in the doctrine of
interrogations.

• (5) Aphorisms 58–77 (Rḥ §8.6:1–20): indications related to the doctrine
of interrogations according to their astrological conditions; the condi-
tions appear in exactly the same order as in chapter 7 or Rḥ;

• (6) Aphorisms 78–108 (Rḥ §8.7:1–31): testimonies of planets according
to their position in the orb

• (7) Aphorisms 109–120 (Rḥ §8.8:1–12): indications of planets according
to their positions in the horoscopic places.
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Most of the aphorisms in the first three sections are translations from
Sahl ibn Bishr’s Nawādir al-qaḍā (Maxims of judgment). This work, orga-
nized in 50 aphorisms (Kf, 35b–44a), was well known in the West in its
Latin translation, Quinquaginta Precepta (QP, b4r–c4r), which appears in
both the manuscript and print version immediately after Sahl’s introduc-
tion to astrology (Kf, 16b–35b). Interestingly enough, whereas the last part
of Sahl’s introduction addresses the planetary conditions that correspond
to chapter 7 of Rḥ, Nawādir al-qaḍā (which follows) presents 50 aphorisms
that were translated and incorporated into the first three sections of chap-
ter 8 of Rḥ. In other words, the organization of Sahl’s introduction and
Nawādir al-qaḍā is the same as that of chapters 7 and 8 here, which sug-
gests that Ibn Ezra took his lead from Sahl for the organization of these
two chapters. Ibn Ezra was well acquainted with the astrological writings
of the ninth-century Jewish astrologer Sahl Ibn Bishr (Fihrist 1970, II, 651–
652), familiar inmedieval and earlymodernEurope,mainly through Johnof
Seville’s Latin translations of five of his works. InMoladot (III i 4, 8, 102–103;
III ii 5, 4, 124–125; III v 6, 4, 146–147; III viii 4, 2, 166–167), Ibn Ezra repeatedly
refers to “Sahl the Jew” and to his work on nativities; inMivḥarim III (in the
part extant in a Latin translation) he refers to his work on elections (Elec-
cionum Erfurt, f. 41a); in She eʾlot III (in the part extant in a Latin translation)
he refers to his work on interrogations (Interrogacionum Erfurt, fol. 19b).
There are similar references to Sahl Ibn Bishr al-Yahūdī’s work on nativi-
ties in Nativitatibus (B2b, B8b). Although Ibn Ezra never mentions Sahl’s
Nawādir al-qaḍā explicitly, he probably refers to it obliquely when he desig-
nates the aphorisms of this chapter as dinin ( ןיניד ), “judgments” (Rḥ §8.1:1),
which may represent, with a change of grammatical number, Sahl’s titular
use of qaḍā ( ءاضق ), “judgment.”
For Ṭeʿamim I (§8.1:1, 90–91) the present chapter presents straightfor-

ward astrological lore: שקבלןיכירצןיאובםירכזנהןינידהללכ.ינימשהרעשה
םיעדונםהיכםהילעםעט = “Eighth chapter. There is no need to find a reason

for all of the judgments mentioned in this chapter, because they are well
known.” Ṭeʿamim I (§8.1:1–9, 90–91) allotted only a few lines to comment-
ing on this chapter, much less than it allots to any of the other chapters
of Rḥ. The fact that Ṭeʿamim I elucidates only the aphorisms in the first
three sections (as will be shown below) indicates that the statement that
these judgments are well known bears mainly on the last four sections, for
which Ibn Ezra did not draw on Sahl’s Nawādir al-qaḍā and whose source
or sources remain unknown. This suggests that sections 4–7 (more than
half of the aphorisms of chapter 8) are Ibn Ezra’s own work, based on
his acquaintance with diverse astrological text. This applies especially to
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the aphorisms of §5, which describe indications related to the doctrine of
interrogations according to the planets’ astrological conditions, presented
in the same order of their appearance in chapter 7. See Rḥ §8.6:1–20 and
notes.

§8.2

[1]1–2: TheMoon is close to the Earth …malefic ⟨planets⟩. Corresponds to
the first aphorismof Sahl’sNawādir al-qaḍā inKf (35b–36a;QP, b4r),which
refers to theMoon’s closeness to the Earth, the analogy between theMoon’s
phases and the stages of human life, the Moon’s comprehensive significa-
tions, the Moon’s transferring of light between planets, etc.

[2]3: They said … [i.e., the ascendant sign] partner. Ṭeʿamim I (§8.1:2, 90–
91) comments as follows: רובעבהלועהלזמהםעתופתושהנבללםושלםעטו

.ץראהלאהבורקאיהש = “The reason for making the Moon the partner of
the sign of the ascendant is that it is close to the Earth.”

[3]4: If the Moon is in solitary motion … and impossible. Corresponds
closely to Sahl’s Aphorism 6 (Kf 37a; QP, b4v). For the condition of solitary
motion, see Rḥ §7.8:1 and note.

[4]5:When a planet approaches … a malefic. Corresponds closely to Sahl’s
Aphorism 7 (Kf 37a; QP, b4v).

[5]6: Separation by theMoon…were inauspicious. Corresponds closely to
Sahl’s Aphorism 8 (Kf 37a; QP, c1r). For the condition of separation, see Rḥ
§7.6:1–3 and note.

[6]7–8: (v) If theplanet…the receiver. Corresponds toAphorism14of Sahl’s
Nawādir al-qaḍā in Kf (37b;QP, c1r). On the conditions of giving power and
reception, see Rḥ §7.13:1 and §7.28:1–5, and notes.

[7]9: On a day … not disease. Corresponds closely to Sahl’s Aphorism 49 (Kf
44a; QP, c4r).
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§8.3

[1]1: The planets … and vice-versa. The current passage translates Sahl’s
Aphorism 3 (Kf 36a–b; QP, b4v). For benefic and malefic planets, see Rḥ
§1.9:2–3.

[2]2: Benefic planets… trine or sextile. This translates Sahl’s Aphorism2 (Kf
36a; QP, b4r–b4v).

[3]3–5: A planet is said … [lit. will not emerge into light]. This translates
Sahl’s Aphorism 4 (Kf 36b; QP, b4v).

[4]6: If benefic planets … misfortune. This is a translation of Sahl’s Apho-
rism 22 (Kf, 39a; QP, c1v): اهرشنمتصقندوعسلاىلاترظناذاسوحنلا = “Malefic
⟨planets’⟩ evil is diminished when they aspect benefic ⟨planets⟩.”

[5]7: The benefics always … toil and sadness. The current passage summa-
rizes Sahl’s Aphorism 32 (Kf 40b; QP, C2v), which enumerates the condi-
tions in which a malefic is taken to be in its strength (i.e., in its own house,
exaltation, triplicity, etc.).

[6]8: (xiii) If the benefics … beneficial at all. This is Ibn Ezra’s translation
of Sahl’s Aphorism 33 (Kf 40b–41a; QP, c2v): دعسلاناكاذاونوثالثلاوثلاثلا

رهنلابكاوكنمواراهنلابليلدوهوةيليللابكاوكـلانمنوكيىنعاهسفنريغءوضيف

الورضينافعاعشلاتحتواعلاطلانعطقاسوابيرغجربيفناكوالينلابليلدوهو

عفني = “⟨Aphorism⟩ 33: When a benefic is not in its own light (that is, if
it were one of the nocturnal planets in an indication for the day or if it
were one of the diurnal planets in an indication for the night) or if it is
a stranger in the sign, or cadent from the ascendant, or under the ray,
then it is harmful and not beneficial.” The current aphorism illustrates
Ibn Ezra’s method of translation: he deviates from literalism in favor of
glossatory renderings and employs his own terminology: (a) where Sahl
uses “light” ( ءوض ; which implies the diurnal-nocturnal classification of the
planets), Ibn Ezra translates “similitude” (which implies a parallel between
a planet’s diurnal or nocturnal state and whether its indication is diurnal
or nocturnal); (b) where Sahl uses the metaphorical term “stranger in the
sign” ( بيرغجربيف ), Ibn Ezra expands on the meaning of this condition and
says that the planets are “in the house of their dejection, or in the house of
their detriment”; where Sahl writes “cadent from the ascendant,” Ibn Ezra
again explains what is meant and says that the planets are “in cadent places



chapter eight 461

that do not aspect each other or the ascendant sign.” For the condition of
similitude, see Rḥ §5.1:15; §5.4:6; §7.31:1–2 and notes.

[7]11: If Jupiter aspects … Jupiter does. This translates Sahl’s Aphorism 34
(Kf 41a; QP, c2v).

[8]12: If the benefics … fortune or misfortune. This summarizes Sahl’s
Aphorism 29 (Kf 39b–40a; QP, c2v).

[9]13: (xviii) If amalefic … burnt or retrograde. This translates Sahl’s Apho-
rism 18 (Kf 38b; QP, c1v).

[10]14: If the lords … be inauspicious. This translates Sahl’s Aphorism 19 (Kf
38b; QP, c1v). Ṭeʿamim I (§8.1:3, 90–91) comments as follows: לעורמאשהזו

אוהשרובעבו,הביאלעורויםהיכאוהןיד,הרומגהעראיהשחכנואתיעיברטבמ
.הערהמלקיהבהאתיששהותישילשהטבמ = “As for what they said about the

aspect of quartile or opposition, namely, that it is completemisfortune, this
follows logically, because they indicate antagonism, and because trine and
sextile are ⟨aspects of⟩ love, the misfortune is mitigated.”

[11]15: If the malefic … is redoubled. The current passage translates Sahl’s
Aphorism 20 (Kf 38b–39a; QP, c1v).

[12]16: If a malefic aspects … good fortune. This translates Sahl’s Aphorism
23 (Kf 39a; QP, c1v).

[13]17: If the malefic … the benefics. This translates Sahl’s Aphorism 27 (Kf
39b; QP, c2r).

[14]18: If the malefic … is increased. This summarizes Sahl’s Aphorism 26
(Kf 39b; QP, c2r): ملاذاىنعابيرغجربيفتناكاذاسوحنلانورشعلاوسداسلا

اهتسحنممظعتورشلايفديزتاهنأفاهثلثمالواهفرشالواهتيبيفنكت = “⟨Aphorism⟩
26: The malefics, when they are strangers in the sign, that is, when they
are neither in their ⟨planetary⟩ houses, nor in their exaltations, nor in
their triplicity, increase evil and intensify misfortune.” Note that here and
in Rḥ §5.4:14 (see note there) Ibn Ezra does not bother to explain the
term “stranger in its position,” presumably because he took this term to be
commonplace.
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[15]19: The malefic … misfortune is lessened. This translates Sahl’s Apho-
rism 31 (Kf 40a–40b; QP, c2r–c2v).

[16]20: If the malefic … sadness and worry. Ṭeʿamim I (§8.1:4, 90–91) com-
ments as follows: רוחיאלעהרוישקובמהרבדהלעבקיזמהיהםא,ורמאשהזו

.םידאמהככאלו,ותכילהבןיתממאוהשרובעביאתבשלעתמאהז,רבדה = “As for
what they said, namely, that if the lord of the requested thing is a malefic
⟨planet⟩ it indicates delay in the matter, this is true for Saturn because it
tarries in its motion, but not for Mars.”

[17]21: If amalefic…good to evil. This translates Sahl’s Aphorism 35 (Kf 41a;
QP, c2v).

§8.4

[1]1: Every planet … house of its exaltation. This translates Sahl’s Aphorism
30 (Kf 40a; QP, c2r).

[2]2: Every planet at the cusp … power of the place. Corresponds to Mm
§46:5. This translates Sahl’s Aphorism 44 (Kf 42b–43a; QP, c3v). Ṭeʿamim
I (§8.1:5–6, 90–91) comments as follows: דעשלחאוהבכוכהש,ורמאשהמו

,ומעןידהוםהילעגעולסוימלטבו.סרפימכחתעדוז,לזמהמתולעמשמחבותויה
תרבחמתלחתמבלהתבשחמיפכםהםתקולחמיכ,הזמהזםילדבנתולזמהןיאיכ
םיכרדהינשלעו,עודיםוקמלאןיעההארמלעודיםוקממואםילודגהםילגלגהינש
לזמהמוחכדבאלזמהףוסבבכוכההיהםא,ורמאשהמהככו;םילדבנתולזמהןיא

.ןושארה = “As for what they said, namely, that a planet is weak until it is five
degrees from ⟨the beginning of⟩ the sign, this is the opinion of the Persian
scientists. But Ptolemy laughs at them and he is correct, because the signs
are not separated one from the other, given that their divisions, based on a
mental construct, begin at the intersection of the two great circles or at a
particular observable spot ⟨and end at⟩ another particular spot; following
either method the signs are not separated. The same applies to what they
said, namely, that if a planet is at the end of a sign it loses its power coming
from that sign.” For Ptolemy’s reference to the five degrees, see Tb (III:10,
273; quoted in note onMm §46:5).

[3]3: From the beginning… great power. This translates Sahl’s Aphorism 45
of Nawādir al-qaḍā in Kf (43a; QP, c3v).
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[4]4: If a planet…not come true. This translates Sahl’s Aphorism5 (Kf 36b–
37a; QP, b4v).

[5]5: If the planet … hardship and distress. This translates Sahl’s Aphorism
9 (Kf 37a–37b; QP, c1r).

[6]6: A retrograde planet… that is planned. This translates Sahl’s Aphorism
10 (Kf 37b; QP, c1r).

[7]7: A planet in its first … not disappointed. This corresponds to Sahl’s
Aphorism 11 (Kf 37b; QP, c1r).

[8]8: If a planet is slowing… ⟨fulfillment of the⟩ event. This translates Sahl’s
Aphorism 13 (Kf 37b; QP, c1r).

[9]9: If a planet is at the end … degree [the 30th degree]. This translates
Sahl’s Aphorism 15 (Kf 37b–38a; QP, c1r). Ṭeʿamim I (§8.1:5–6, 90–91) com-
ments on this aphorism as well as Aphorism 28 (Rḥ §8.4:2). See note on Rḥ
§8.4:2.

[10]10–11: If a planet is about to conjoin…conjunctionof thebodies. These
two aphorisms translate Sahl’s Aphorism 17 (Kf 38a–38b; QP, c1v).

[11]12: If a planet is in a sign… cold and dry. This translates Sahl’s Aphorism
21 (Kf 39a; QP, c1v).

[12]13: A planet that is received … misfortune is lessened. This translates
Sahl’s Aphorism 25 (Kf 39a–39b; QP, c2r).

[13]14: A planet is inauspicious … twelfth ⟨horoscopic⟩ place. This apho-
rism translates partially Sahl’s Aphorism 37 (Kf 41b; QP, c3r).

[14]17: The good fortune … misfortune is increased. The current aphorism
is commented on in Ṭeʿamim I (§8.1:7, 90–91): יכונרמארבכתורובהרבדו

.ודוהימכחורמאךכ;קזנלעורויםיכושחםיבכוכםה = “As for the pits, we have
already said that they are dark stars that indicate harm; that is what the
Indian scientists said.”

[15]18: A benefic planet… absolutemisfortune. This translates Sahl’s Apho-
rism 43 (Kf 42b;QP, c3v) and is commented on inṬeʿamim I (§8.1:8, 90–91)
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as follows: ,ערלעאלובוטלעהרויאלינימשהתיבבבוטהבכוכהיכורמאשהזו
התיממלצניש,תחאהבוטולשיקר,ןוממהלעוםייחהלעףיסויאליכאוהתמא

.הנושמ = “As for what they said, namely, that a benefic planet in the eighth
⟨mundane⟩ house indicates neither good fortune nor misfortune, this is
true; for it does not add to ⟨one’s length of⟩ life or wealth; but it has one
benefit, namely, that ⟨the native⟩ will be saved from an unnatural death.”

[16]19: A planet signifies incompletion… direct ⟨in its motion⟩. This trans-
lates Sahl’s Aphorism 48 (Kf 43b–44a; QP, c3v–c4r).

[17]21: If a planet is in a fixed sign … occur twice. This translates Sahl’s
Aphorism 46 (Kf 43a–43b; QP, c3v).

§8.5

[1]1: If a planet prohibits them, Hebrew םהיניבענומבכוכהיהםא , lit. if a
planet prohibits between them. Namely, if a planet, by the condition of
prohibition, prevents two planets from attaining the condition of appli-
cation. For the condition of prohibition, see Rḥ §7.19:1–5 and note. For
the condition of application, which Ibn Ezra designates “approach,” see Rḥ
§7.2:1–3 and note.

[2]2: Separates,Hebrew דרפתמ . Namely, if a planetmoves away fromanoth-
er by the condition of separation. For this condition, see Rḥ §7.6:1–3 and
note.

[3]5: Transfers ⟨power⟩. This refers to the condition of translation, in which
a quick planet transfers the power or light from one slow planet to another.
For this condition, see Rḥ §7.10:1–3 and note.

§8.6

[1]1: (lviii).This begins a section of 20 aphorisms (58–77) that describe indi-
cations related to the doctrine of interrogations according to their astrolog-
ical conditions. These conditions are mentioned here in the order of their
appearance in chapter 7 of Rḥ.

[2]1: Reflecting the light. For this condition, see Rḥ §7.12:1–3 and notes.
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[3]2: The significator, Hebrew הרומה . This term, which recurs in each apho-
rism of the current section, is of fundamental importance in the doctrine
of interrogations, which allows astrologers to reply to questions related to
daily life by referring to the horoscope at the moment when the question
was posed. In general, the significator is the planet in the interrogational
horoscope that gives the most important indication about some specific
question. The term refers in particular to theMoon, as explained in She eʾlot
I (§5:2–5, 242–243), in a passage that includes a reference to Rḥ.

[4]2: Giving power. For this condition, see Rḥ §7.13:1 and note.

[5]3: Giving lordship. For this condition, see Rḥ §7.14:1 and note.

[6]4: Giving nature. For this condition, see Rḥ §7.15:1 and note.

[7]4: The testimony of the significator … involves great joy. The current
and following aphorisms are commented on in Ṭeʿamim I (§8.1:9, 90–91):

.לוספהלעותודעלרשכהלערבדאתודלומהרפסבו,םינוכנםהונרכזהשתוידעהו
= “The testimonies that we have mentioned are correct; in the Book of
Nativities I shall refer to what is fit to give testimony and to what is unfit.”
The latter is a reference toMoladot (III i 5, 1–15, 102–105).

[8]5: Giving two natures. For this condition, see Rḥ §7.16:1–3 and note.

[9]6: Advance. For this condition, see Rḥ §7.17:1 and note.

[10]7: Distortion. For this condition, see Rḥ §7.18:1 and note.

[11]8: Prohibition. For this condition, see Rḥ §7.19:1–5 and note.

[12]9: Returning the light tomisfortune. For this condition, see Rḥ §7.20:1–
6, §7.21:1 and notes. Note that the term “light” does not appear in the
rubrics of the two relevant conditions in chapter 7 (i.e., “returning to good
fortune” and “returning to misfortune”) but does play an important role in
the description of these conditions.

[13]10: Cancellation. For this condition, see Rḥ §7.22:1 and note.

[14]11: Accident. For this condition, see Rḥ §7.23:1 and note.
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[15]12: Loss. For this condition, see Rḥ §7.24:1 and note.

[16]13: Cutting the light. For this condition, see Rḥ §7.25:1–4 and note.

[17]14: Pleasantness. For this condition, see Rḥ §7.26:1 and note.

[18]15: Recompense. For this condition, see Rḥ §7.27:1 and note.

[19]16: Reception. For this condition, see Rḥ §7.28:1–5, §7.29:1–5 and notes.

[20]17: Generosity. For this condition, see Rḥ §7.30:1 and note.

[21]18: Similitude. For this condition, see Rḥ §7.31:1–2 and note.

[22]19: Intermediacyof misfortune. For this condition, seeRḥ§7.32:1–2 and
note.

[23]20: Dominion. For this condition, see Rḥ §7.33:1–7 and note.

§9.1

[1]1: Lots, Heb. תולרוג . To denote the concept of astrological lot, Ibn Ezra
employs in Rḥ and throughout his astrological work the biblical term לרוג ,
lit. stone, pebble used to allot the territories to the tribes (Daniel 12:13 et pas-
sim). The earliest uses of the Hebrew term for the concept of astrological
lot that I have found are in Baraita de-Mazzalot, an introduction to astrol-
ogy grounded on Hellenistic science, dating from the transitional period
between Classical Antiquity and the Middle Ages (Baraita de-Mazzalot
1998, §13, 16) and then in Megillat ha-Megalleh (Scroll of the Revealer), an
astrological history byAbrahamBarḤiyya (Megilat ha-Megaleh 1924, V, 120,
124 et passim). These are presumably Ibn Ezra’s sources for the use of לרוג
with the astrological meaning. For the use of the word in Ibn Ezra’s astro-
logical corpus, see glossaries of technical terms in Sela 2013, 520–521; Sela
2011, 576, 603; Sela 2010, 339; Sela 2007, 384–386. By contrast, Mm (§45,
§51–§64) and Tequfah (§16:3, 384–385) denote the same astrological con-
cept by the Hebrew word הנמ (plural: תונמ ), which is a literal translation of
onemeaning of مهس , “portion” or “lot” (anothermeaning is “arrow”), the cus-
tomary technical term used in Arabic astrological literature for the concept
of astrological lot.
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[2]1: On the lots … seventy-nine. The lots are imaginary ecliptical points
that are influential in the horoscope, whose calculation is based on three
horoscopic entities. The distance between two of them (place of the plan-
ets, cusps of horoscopic places, etc.) is added to the position of the third,
usually the ascendant. The 79 lots mentioned in this heading include seven
lots assigned to each of the planets and 72 lots ascribed to the twelve horo-
scopic places (despite the fact that Rḥ §9.15:4 reads “71”), but they are some
of the lots described in the present chapter. This number does not include
the independent lots (Rḥ §9.16:1–10), the lots needed at the revolution of
the year of the great conjunction to know the affairs of kings and how long
will they reign (Rḥ §9.17:1–11), the two great lots (Rḥ §9.18:1–4), the lot of
rain and the lot of weather (Rḥ §9.19:1–5), and the lots of every revolution
to know everything that will be expensive or cheap (Rḥ §9.20:1–4; §9.21:1–
21). The classification of the lots in Rḥ corresponds to the tripartite division
of 97 lots in Mk (VIII:2, [1–7]:61–132): the lots of the seven planets, the lots
of the twelve places, and lots belonging to other things not mentioned in
the twelve places. The same organization occurs in Ta (§478, 282–289).

[3]2: Lot of Fortune, Heb. בוטהלרוגה , lit. the fortunate lot. Here and else-
where Rḥ uses a hybrid expression to translate ةداعسلامهس , the customary
Arabic astrological term for the lot of fortune. On the one hand, he uses the
old Hebrew word לרוג , whose meaning (i.e., stone of pebble used to allot
the territories to the tribes) is different from the one of مهس , i.e., lot, but was
presumably preferred by him because it is of biblical stock and was already
used in earlier Hebrew astrological to denote the concept of astrological lot.
See note on Rḥ §9.1:1. On the other, Ibn Ezra uses בוטה , which denotes suit-
ably themeaning of ةداعسلا , i.e., good luck, felicity. Note thatMm applies for
the same concept the alternate expression ןחהתנמ , “lot of grace.” See note
onMm §45:1.

[4]6: An Indian scientist, whose name was Māshāʾallāh. Māshāʾallāh, ac-
cording to Ibn al-Nadim (d. 995 or 998) in his Fihrist, was a Jew who lived
from the time of the caliph al-Manṣūr (reigned 754–775) to the time of the
caliph al-Maʾmūn (reigned 813–833), “a man of distinction and during his
period the leading person for the science of judgments of the stars,” who
left behind a long list of works, most of them on astrology (Fihrist 1970, II,
650–651). Only a few of Māshāʾallāh’s numerous works survive in Arabic;
more of them are extant in Latin, Hebrew, and Persian. In the current locus
and Ṭeʿamim I (§2.18:2, 58–59), Ibn Ezra reports that Māshāʾallāh was from
India. This curious notice about Māshāʾallāh’s Indian origins is probably
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due to the fact that Māshāʾallāh was well acquainted with the work of
Indian scientists, such as Kanakah (see Rḥ §2.1:23 and note), who visited
the courts of al-Manṣūr and Hārūn al-Rashīd. The Hebrew translations of
two of Māshāʾallāh’s works are ascribed to Ibn Ezra, though without any
substantial basis: the Book of Māshāʾallāh on the Eclipses of the Moon and
the Sun, the Conjunctions of the Planets, and the Revolutions of the Years, and
the Book of Interrogations. See Sela 2010, 235–259.

[5]2–7: The lot of theMoon…man’s thoughts. As inMk (VIII:3, [6–9]:163–
191), Ibn Ezra identifies the lot of Fortune with the lot of the Moon ( مهس

رمقلا ). An identical description is offered in Mm §45:2–4 (see note there),
as part of an account of the last of the five places of dominion. But the
account in Mm omits the lot of the Moon and refers only to ןחהתנמ , the
lot of grace, which is an alternative name for the lot of Fortune. By contrast,
Mm §51:3 refers explicitly to the lot of the Moon ( הנבלהתנמ ), but ascribes
it the same attributes and indications that Rḥ assigns to the lot of the Sun
(see Rḥ §9.2:1–4 and note) and even goes so far as to give the lot of the
Moon an alternate name, the lot of the absent ( המולעתהתנמ ), which is the
name that Rḥ uses for the lot of the Sun. This confusion is probably due
to the division of opinion—reported by Ibn Ezra in the current passage
and in Mm §45:3, Ṭeʿamim I (§9.1:1–2, 92–93), and Ṭeʿamim II (7.1:1–2,
242–245)—between the Ancients, who distinguish between the lot of the
Moon by day and by night, and Ptolemy, who does not. In all these loci Ibn
Ezra sides with Ptolemy against the Ancients. For Ptolemy’s opinion, see Tb
(III:10, 275–277); quoted in note onMm §45:2–4. As far as I could discover,
the only Arabic source prior to Ibn Ezra that reports the debate between
Ptolemy and the Ancients about the lot of the moon is Ta (§475, 279–281).
Other sources describe the lot of the Moon according to Ptolemy’s opinion
(but without mentioning his name) and do not mention the disagreement
between Ptolemy and the Ancients. See Mk (§VIII.3, [6–9], 163–191); Mḥ
(VI:3, 70–71);Mu (V:3, 140–141).

§9.2

[1]1–4: The lot of the Sun … concealed and absent. Here, as in Mk (VIII:3,
[10]:192–204), Ibn Ezra identifies the lot of the sun (Hebrew: שמשהלרוג ;
Arabic: سمشلامهس ) with the lot of the absent (Hebrew: המולעתהלרוג ;
Arabic: بيغلامهس ), distinguishes between the casting of this lot by day
and by night, and highlights that it provides an indication about the soul
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religious matters and hidden things. However, whereas Rḥ mentions and
endorses Ptolemy’s opinion that the casting of this lot by day and by night
is the same, Abū Maʿshar is silent on this point. By contrast, Mm §51:2
identifies this lot with the lot of Fortune ( ןחהתנמ ) and ascribes to the lot of
the Sun the indications that Rḥ assigns to the lot of the Moon.

§9.3

[1]1–10: The lot of Saturn … literature, and science. Corresponds to Mm
§52:1–5, which, in contrast to the current account, does not distinguish
between the way in which these lots are cast by day and by night, and offers
an account of their indications that is sometimes summarized and some-
times slightly different. Ibn Ezra explains the lots of the planets (except for
the luminaries), including their indications and the rationale behind the
way in which they are cast, in Ṭeʿamim I (§9.1:3–8, 92–93) and Ṭeʿamim II
(§7.1:6–11, 244–245). His source for the current account of these lots is Mk
(VIII:3, [12–16]:214–257), which explains in similar terms the way in which
they are cast and their indications. Other Arabic introductions to astrology
either omit the lots of the planets (i.e.,Mḥ andMu) or merely tell how they
are cast without describing their indications (Ta, §476, 283).

§9.4

[1]1: These are the lots of the places. Ṭeʿamim I (§9.2:1, 92–93) explains
the rationale behind this type of lots as follows: םעטמםיתבהתולרוגםעטו

.םייחהלעהרויןושארהתיבהו,םייחהלרוגולשיןושארתיבלהנהיכ;םיתבה =
“The reason for the lots of the ⟨horscopic⟩ places stems from the reason of
the places; i.e., the first place has the lot of life, and the first place indicates
life.”

[2]3–5: The first is the lot of life … cast out from the ascendant. In the
current passage Ibn Ezra closely followsMk (VIII:4, [5–7]:306–345), which
gives a similar account of the same three lots of the first place. The cor-
respondence between Ibn Ezra and Abū Maʿshar is particularly evident in
that the Hebrew names of these three lots translate the corresponding Ara-
bic names and are presented in the same order. See TL, first place.Whereas
Mḥ and Mu omit these lots, Ta (§476 [No. 8–10], 283) follows Abū Maʿshar
and lists the same three lots. Ṭeʿamim I (§9.2:1–5, 92–95) and Ṭeʿamim II
(§7.2:1–3, 244–245) explain the rationale behind the way in which these
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three lots are cast and their indications. For example, regarding the lot of
knowledge and speech, Ṭeʿamim I (§9.2:5, 94–95) explains that is taken
from the distance between Mercury and Mars, because Mercury indicates
wisdom and Mars swiftness. Mm §53:2–3 offers a rather different account
of the lots of the first place: it informs us that these lots are employed in
anniversary astrology (which Rḥ does not) and includes only two lots (Rḥ
includes three), the second of which is given a different name and a longer
account about how to cast it than is found in Rḥ. This indicates that Mm
is based on a different source. That Mm §53:2–3 refers to only two lots
of the first place, whereas Ṭeʿamim II (§7.2:1–3, 244–245) mentions three,
and that the name of one of the common lots is clearly different ( ףוגהלרוג ,
“lot of the body,” in Ṭeʿamim II; םדאהתדלותתנמ , “lot of the man’s nature”
in Mm), indicates that Ṭeʿamim II could not have been a commentary on
Mm.

§9.5

[1]1–4:The secondplacehas three lots… fromtheascendant. Here IbnEzra
closely follows Mk (VIII:4, [8–10]:346–363), which presents the lots of the
second place in the same order, and gives them the same names and similar
descriptions. See TL, second place.Mm §55:1, in the parallel account of the
lots of the second place, refers only to the first of the three lots mentioned
here. The same lot is alsomentioned inMḥ (VI:14, 72–73) andMu (V:5, 140–
141).Ta (§476 [Nos. 11–13], 283) follows AbūMaʿshar andmentions all three
lots referred to in the current locus.

§9.6

[1]1–4: The third place has three lots … from the ascendant. Mm §55:1,
in the parallel account of the lots of the third place, refers only to the
first of the three lots mentioned here. The lots here correspond closely—
in their names, description and order of appearance—to the three lots of
the third place presented inMk, VIII:4, [11–13]:364–395. See TL, third place.
Mḥ (VI:15, 16, 72–73) and Mu (V:6, 140–141) mention the first and the third
lot; Ta, §476 [Nos. 14–16], 283–284, which follows Abū Maʿshar, mentions
all three.
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§9.7

[1]1–9: The fourth place has seven lots … from the ascendant. Of the seven
lots of the fourth place presented in the current passage, Mm §56:1–2
mentions only two. See note there. All seven lots here correspond (in their
order, names, description) to the lots of the fourth place in Mk, VIII:4,
[14–21]:396–453. See TL, fourth place. Note that Abū Maʿshar presents the
lot of landed property in two versions—according to Hermes and to the
Persians (which does not occur in the present passage)—and counts them
separately as if they were two different lots, even though they have the
same name. Of these two lots, Ibn Ezra here includes only the lot of landed
property according to Hermes.Mḥ (VI:17, 20, 39, 47, 72–79) has four lots for
the fourth place; Mu (V:7, 140–141) has five of the eight lots presented by
Abū Maʿshar. As in previous cases, Ta (§476 [No. 17–24], 283–284), follows
Abū Maʿshar and presents all eighth lots.

§9.8

[1]1–6: The fifth place has five lots … from the ascendant. Of the five lots
of the fifth place presented in the current passage, Mm §57:1–2 has only
two. See note there. All five lots here appear in the same order and with
similar names and descriptions as in Mk (VIII:4, [22–26]:454–515). See TL,
fifth place. As for the second lot of the fifth place, Rḥ says that it is taken
from Mars to Saturn, but Mk that it is taken from Mars to Jupiter. This is
probably an error in the early transmission of Rḥ: a marginal note in MS
,ע the copy text, gives the correct reading. For this place,Mḥ (VI:22–27, 72–
75),Mu (V:8, 144–145), andTa (§476 [No. 25–29], 284) present the same five
lots.

§9.9

[1]1–4: The sixth place has three lots … from the ascendant. Here Ibn Ezra
drewonMk (VIII:4, [27–30]:516–544) for theorder, names, anddescriptions
of the lots of the sixth place. See TL, sixth place. Note that Abū Maʿshar
mentions four lots for the sixthplace, becausehepresents the lot of diseases
in two versions, according to Hermes and according to the Ancients. Ibn
Ezra, as is his wont, includes only the lot according to Hermes. Two of the
three lots of the sixth place mentioned here are presented in similar terms
in Mm §58:1–2. The same two lots are found in Mḥ (VI: 28–29, 72–75) and
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Mu (V:9, 144–145). Ta (§476 [No. 30–32], 285) follows Abū Maʿshar and
presents all four lots found in Mk, including the both versions of the lot
of diseases.

§9.10

[1]1–14: The seventh place has thirteen lots … from the ascendant. All 13
lots of the seventh place presented here are set forthwith virtually the same
names and similar descriptions, but in a different order, in Mk (VIII:4, [31–
46]:545–633). By contrast,Mm §59:1–2mentions only two lots, which only
partiallymatch the names anddescriptions of the lots in Rḥ. SeeTL, seventh
place. Note that AbūMaʿshar, in the section on the lots of the seventh place,
mentions 16 lots. This is because in some cases hementions two versions of
one lot and counts them separately.Ta (§476 [No. 34–49], 285–286) follows
AbūMaʿshar closely and presents all 16 lots found inMk.Mḥ (VI: 30–35, 74–
75) mentions five and Mu (V:10, 144–147) four, one of them different from
the lots inMk.

§9.11

[1]1–6: The eighth place has five lots … from the ascendant. All five lots
here correspond closely (in their order, names, and descriptions) to the five
lots of the eighth place presented inMk (VIII:4, [47–51]:634–681). Only the
first two lots here are found with similar names in the section on the lots
of the eighth place in Mm §60:1–2; but the description of the second lot is
different. SeeTL, eighth place.WhereasMḥ (VI:36–38, 76–77) andMu (V:11,
146–147) have only three of the five lots found inMk, Ta (§476 [No. 50–54],
286) has all five.

§9.12

[1]1–8: The ninth place has seven lots … from the ascendant. All seven lots
here correspond closely (in their order, names, and descriptions) to the
seven lots of the eighth place presented in Mk (VIII:4, [52–58]:682–721).
Only two of them are found with a similar name and description in the
section on the lots of the ninth place in Mm §61:1–2. See TL, ninth place.
Mḥ (VI:42–45, 76–77) has three of the seven lots found in Mk, Mu (V:12,
146–147) presents two, and Ta (§476 [No. 55–61], 286) all seven.
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§9.13

[1]1–12: The tenth place has eleven lots … from the ascendant. The 11 lots
here correspond closely (in their names and descriptions) to 11 of 12 lots
of the ninth place presented in Mk (VIII:4, [59–70]:722–810). Only two of
them appear, with similar names and descriptions, in the section on the
lots of the ninth place in Mm §62:1–2. See TL, tenth place. Mḥ (VI:48–51,
78–79) and Mu (V:12, 146–147) present three of the lots mentioned in Mk;
Ta (§476 [No. 62–73], 286–287) has all 12.

§9.14

[1]1–11: The eleventh place has ten lots … from the ascendant. The 10 lots
here correspond closely (in their names and descriptions) to 10 of the 11 lots
of the eleventh place presented inMk (VIII:4, [71–81]:811–879).Mm §63:1–
2mentions two lots of the eleventh place, but neither of them corresponds
to the lots presented here. See TL, eleventh place. Mḥ (VI:52–53, 78–79)
presents two of the lots found in Mk, Mu (V:13, 148–149) only one, and Ta
(§476 [No. 74–84], 287–288) all 11.

§9.15

[1]1–3: The twelfth place has two lots … from the ascendant. The two lots
here correspond closely (in their order, names, and descriptions) to two of
the three lots of the twelfth place found in Mk (VIII:4, [82–84]:880–890).
The same two lots are mentioned in Mḥ (VI:54–55, 78–79), Mu (V:15, 148–
149), and Ta (§476 [No. 85–87], 288).Mm §64:1–2 mentions two lots of the
twelfth place, but neither corresponds to the lots presented here. See TL,
twelfth place.

[2]4: So all the lots of the places are seventy-one. In fact, Ibn Ezra enu-
merates 72 lots for the twelve places. But all the manuscripts examined,
as well as the Old French and Latin translations, have “seventy-one.” Only
MS ק offers the reading 72, in a supralinear correction and as a marginal
note.
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§9.16

[1]1–10: There are nine independent lots … from the ascendant. The lots of
this section are called “independent” because they are not associated with
the seven planets or the twelve places. The nine independent lots here—
in fact there are ten, because one of them (the lot of delay) appears in two
versions—replicate the ten lots described in Mk (VIII:5, [2–11]:894–959),
where they are designated en bloc as الوةعبسلابكاوكـلاعنركذتمليتلاماهسلا

رشعينثالاتويبلايف = “lots which are not mentioned with ⟨the lots of⟩ the
seven planets nor with the twelve places.” Note that whereas Rḥ (§9.16:2)
designates the first item in the list the “lot of the years of life,” Abū Maʿshar
calls it the “lot of haylāj.” See TL, independent lots. For haylāj, see note on
Mm §45:1. Ibn Ezra, as is his wont, shuns transliterations of foreign terms
(here the Persian haylāj) and prefers translations that convey the essence
of the astrological term: giving the “years” (see Rḥ §4.1:35) of the haylāj
to measure the native’s lifespan. Note also that Rḥ §9.16:4, following Abū
Maʿshar, presents two versions of the lot of delay. Abū Maʿshar assigns the
second version to the Persians, but Ibn Ezra assigns it to Enoch, namely
Hermes, which suggests that Ibn Ezra considered the Persians to be the
source for Hermetic lore. The same ten lots are found in Ta (§476 [No. 88–
97], 288–299), which also draws on Abū Maʿshar’s list. Neither Mḥ nor Mu
mentions these lots.

§9.17

[1]1: Revolution of the year of the great conjunction, Hebrew תנשתפוקת
הלודגהתרבחמה , Arabic تانارقلاوملاعلاينسليوحت . This expression combines

הנשהתפוקת , the “revolution of the year,” which is a special type of horo-
scope, cast when the Sun enters Aries, to forecast world affairs (see note on
Rḥ §10.3:4), with הלודגהתרבחמה , the “great conjunction,” which refers to
the cycle of the conjunctions of Saturn and Jupiter (see note on Rḥ §7.4:4).
Thus the reference is to a special type of horoscope castwhen the Sunenters
Aries in those years in which a Saturn-Jupiter conjunction takes place, for
world predictions or historical analysis.

[2]1: These are the lots…will they reign. This begins a section in the present
chapter (§9.17:1–11; §9.18:1–4; §9.19:1–5; §9.20:1–21), which presents a
series of lots designed to make prognostications related to the destiny
of kings, weather and agriculture, and to know whether some products
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will be expensive or cheap. Their descriptions are all translations from Al-
Qabīṣī’s Kitāb almudkhal, as will be shown in the following notes. Al-Qabīṣī
and Kitāb al mudkhal are never explicitly mentioned in Ibn Ezra’s oeuvre.
Al-Qabīṣī, an astronomer and astrologer hailing from Iraq, flourished in
the second half of the 10th century and was known in the Latin West
as Alcabitius. His fame is due to an introduction to astrology: Kitāb al
mudkhal ilā ṣināʿat aḥkāman-nujūm, Book of the introduction to the craft of
astrology. This work survives in at least 25 Arabic manuscripts, two written
inHebrewcharacter, and in a Latin translationof which there aremore than
200manuscript copies as well as 12 printed editions between 1473 and 1521.
This work was the main astrological text taught in universities of the Latin
West and was also part of the curriculum in medicine.
In particular, the current passage translates Mu (V:17, 150–151, lines 92–

93; quoted in App. 3, Q. 1, §1:1, 662), and the description of the three lots
headed by the current passage (Rḥ §9.17:1–11), except for a brief digression
(§9.17:7), is a verbatim translation of an entire section of the chapter on the
lots in al-Qabīṣī’s Kitāb al mudkhal, as will be seen below. A similar account
of these lots is found in AbūMaʿshar’s Kitāb al-milal wa-d-duwal, which Ibn
Ezra calls “AbūMaʿshar’s Book on the Conjunctions of the Planets” in ʿOlam
I (§1:1, 52–53). That AbūMaʿshar’s was not Ibn Ezra’s source for the current
section is shown not only by the fact that Ibn Ezra’s account is not identical
to his but also by the fact that Abū Maʿshar describes the various lots in
separate fragments and not in a continuous freestanding section. Of the
three lots in the current section, al-Bīrūnī mentions only the first, with its
three types, in Kitāb al-Tafhīm.

[3]2–4:Oneof them isdesignated lot of kingship…positionof Jupiter. The
current account of the lot of kingship, with its three types, is a translation
from Mu (V:17, 150–151, lines 92–98; quoted in App. 3, Q. 1, §2:1–3, 662). A
similar (although by no means identical) account of the three types of this
lot is found in two separate sections of Kitāb al-milal wa-d-duwal (2000,
§1.4:6, 46–47, lines 438–443; 1.4:8, 46–47, lines 452–458) and in Ta (§479
[Nos. 1, 2, 4], 290).

[4]5–6: The lot of the number of days of kings … position of the Sun.
The current account of the lot of the number of days of kings, in its two
types, is a translation fromMu (V:17, 150–151, lines 98–100; quoted inApp. 3,
Q. 1, §3:1, 662). A much more detailed account of the two types of this lot,
accompanied by their indications, is offered in Kitāb al-milal wa-d-duwal
(2000, §2.4:12, 78–79, lines 299–314).
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[5]7: Know that these two lots … other luminary. This follows from the
fact that the two types of this lot are taken with respect to Leo 15° and
Cancer 15°, and that the two houses of each planet are symmetrical with
respect to Leo and Cancer (the Sun’s and Moon’s houses, respectively). The
current remark is actually a digression by Ibn Ezra himself; it is neither
found in al-Qabīṣī’s Kitāb al-mudkhal nor in Abū Maʿshar’s Kitāb al-milal
wa-d-duwal.

[6]8–11: Another lot in the year … from the ascendant. This is a translation
of the account of what is called “another lot for thedurationof the accession
of the king” ( كلملامايقةدّملرخآمهس ) in Mu (V:17, 150–153, lines 100–106). A
longer andmore detailed account of the same lot is offered inAbūMaʿshar’s
Kitāb al-milal wa-d-duwal (2000, §2.5:14, 94–97, lines 459–477).

§9.18

[1]1: There are two great lots. This begins a section (Rḥ §9.18:1–4) that
translates an entire section in the chapter on the lots of al-Qabīṣī’s Kitāb al-
mudkhal, as will be shown in the following notes. In particular, תולרוגםינש

םילודג , “two great lots,” is Ibn Ezra’s translation of نيمظعألانيمهسلا , which
is the generic name of the type of lots and found in the first sentence of
the parallel section in al-Qabīṣī’s Kitāb al-mudkhal. See Mu (V:18, 152–153,
line 107; quoted in App. 3, Q. 2, §1:1, 663). Abū Maʿshar’s Kitāb al-milal
wa-d-duwal (2000, §2.5:15, 96–99), describes the same lots. But unlike al-
Qabīṣī and Ibn Ezra, Abū Maʿshar does not refer to “two great lots” and his
description of these two lots differs on some points.

[2]2–3: One of them … the lot is there. The current passage translates the
description of the first “great” lot found in Mu (V:18, 152–153, lines 107–113;
quoted in App. 3, Q. 2, §2:1–4, 663).

[3]4: For the second lot… revolutionof the year. This translates the descrip-
tion of the second “great” lot found in Mu (V:18, 152–153, lines 113–119;
quoted in App. 3, Q. 2, §3:1–3, 663).

§9.19

[1]2: Every city that is ruled by the sign. This is a reference to the sign of the
city, defined as follows in ʿOlam II (§15:1, 164–165): לזמיתרמאשהמיכעדו״
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״.הדסוהתעבהלועאוהשלזמהושוריפהזהנידמ = “Know that when I referred
to the sign of a city I meant the sign that was the ascendant when it was
founded.” ʿOlam I offers a list of 22 cities and their respective zodiacal signs
(ʿOlam I, §38:1–24, 76–79); ʿOlam II has a similar list of 23 cities (ʿOlam
II, §15:2–25, 164–167). Many applications of the sign of the city in world
astrology are offered in ʿOlam I (§25:1–5, 68–69; §34:1–7, 74–75; §35:1–7,
74–77; §53:1–7, 86–87; §68:1, 96–97) and ʿOlam II (§9:6, 162–163; §20:1–
7, 170–171; §23:1–3, 170–173). See also Mivḥarim II (§4.2:8, 158–159) and
She eʾlot I (§7.5:1, 274–275). The doctrine of the sign of the city is mentioned
in Tb (II:3, 161; II:5, 163).

[2]1–4:The lot of rain…will be clear. Charles Burnett has remarked that the
description of the two versions of the lot of rain presented here is effectively
a translation of a passage in Abū Maʿshar’s Kitāb al-sirr (MS Escorial 938,
fol. 17r; see Tractatus pluviarum 2008, 234). A similar description of the
second version of the lot of rain as presented in the current passage, which
Ibn Ezra says is according to Enoch, is found in ʿOlam II (§40:1–4, 182–183),
in a Latin translation of a letter by al-Kindī (“On the causes attributed to
the higher bodies which indicate the origin of rains,” in al-Kindī 2000, 298,
382), in Apertio Portarum (al-Kindī 2000, 387, 391), in Ep (I:7, G3r), and in
Tractatus pluviarum (2008, [25–26], 243).

[3]5: Lord of the hour. For this concept, see note onMm §5:1.

§9.20

[1]1–4: These are lots of every revolution … will be destroyed. This pream-
ble to the following list of lots is a translation from a similar preamble to
the parallel list of lots inMu (V:19, 152–153, lines 120–126; quoted in App. 3,
Q. 3, 664).

§9.21

[1]1–21: The lot of water … from the ascendant degree. This list of lots is a
translation fromMu (V:19, 152–155, lines 126–137). A similar list is found in
Ta (§479 [No. 1–24], 292–293).
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§9.22

[1]1: TheAncients calculated the aforementioned lots for two reasons. The
current passage begins an entire section (Rḥ §9.22:1–3; §9.23:1–3; §9.24:1–
3; §9.25:1–4) that presents the rationale behind the concept of astrological
lots and how they are cast. This section sometimes translates and some-
times paraphrases a section of AbūMaʿshar’sMk, as will be seen below. The
current introductory passage corresponds to Mk VIII:1, [6]:21–22; quoted
in App. 2, Q. 9, §1:1, 645–646. Even though the entire section is basically
a translation, Ibn Ezra made edited it substantially: where Abū Maʿshar
introduced the theoretical explanations of the lots at the very beginning of
Part viii, before the presentation of the various types of lots, Ibn Ezra took
the opposite course and incorporated the same theoretical explanations at
the end of chapter 9, after the presentation of the various types of lots. In
addition, as is his wont, Ibn Ezra does not reveal that Abū Maʿshar is his
source but ascribes the theoretical explanations to the Ancients, adds some
digressions of his own to Abū Maʿshar’s account (as will be shown below),
and mentions his own experience in the casting of lots.

[2]2–3: The first reason … condition of fathers. This passage translates Mk
(VIII:1, [6]:22–28; quoted in App. 2, Q. 9, §1:2–5, 645–646).

§9.23

[1]1: The second reason … calculate the lots. This passage translates Mk
(VIII:1, [7]:29–34; quoted in App. 2, Q. 9, §2:1–4, 645–647).

§9.24

[1]1–3: The lot is ⟨calculated⟩ … indicates the matter. This passage para-
phrasesMk (VIII:1, [8]:35–44; [9]:45–48; [10]:49–53; quoted in App. 2, Q. 9,
§3:1–6; §4:1–3; §5:1–3, 645–647).

§9.25

[1]2: The upper orb, which is above the orb of the zodiac, Hebrew לגלגה
תולזמהלגלגמהלעמלאוהשןוילעה . This is Ibn Ezra’s translation of Abū

Maʿshar’s جوربلاكلفبطيحملاكلفلا , “the sphere surrounding the sphere of the
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zodiac.” See Mk (VIII:1, [10]:58–59; quoted in App. 2, Q. 9, §6:4, 645–648).
Note that in sharp contrast to Rḥ §1.2:2 (see note there), where Ibn Ezra
makes the upper orb identical with the eighth orb (namely the orb of the
fixed stars), thereby endorsing an eight-orb universe, here (because he is
translating Abū Maʿshar’s text) Ibn Ezra endorses a nine-orb universe and
places the upper orb above that of the fixed stars. For Ibn Ezra’s ambiguous
attitude about the identity and position of the uppermost orb, see note on
Rḥ §1.2:2.

[2]1–2: These lots are calculated … orb of the zodiacal signs. This passage
translatesMk (VIII:1, [10]:53–60; quoted in App. 2, Q. 9, §6:1–4, 645–648).

[3]3–4: This was tested empirically … proved that it is so. Here Ibn Ezra
interrupts his translation of Abū Maʿshar’s text and inserts a digression of
his own that has nothing to dowith the lots, the central topic of this chapter,
and continues the discussion begun in the previous sentences about the
significance of measuring distances in equal degrees. Ibn Ezra highlights
the significance of the equal degrees in the calculation of distances related
to the aspects, not to the lots. In this regard, the current passage serves as a
bridge to the next chapter, which begins with a discussion aboutmeasuring
distances related to the aspects. Note that the current passage includes the
only reference in Rḥ to Ibn Ezra’s own practice as an astrologer.

§10.1

[1]1:On the aspects anddirections. This refers to the astrological function of
the aspects (see note on Rḥ §3.1:2–5 and Mm §35:1–5) and the procedure
of directions (see note on Mm §65:1), in the framework of the so-called
“projection of rays,” and not to the aspects in their standard function of
determining relationships between planets and other celestial objects in a
given horoscopic chart. This is confirmed by the way in which the contents
of chapter 10 of Rḥ are succinctly presented in Rḥ §2:11: ,העבשהרואתחירזב

לגלגהתולעמלעםתקתעהוםגהנמךרדו = “on the projection of the seven
⟨planets’⟩ ray, the way in which they are directed and they are moved
on the degrees of the zodiac.” Note also the repeated use in the current
chapter of the expression רואטבמ , “aspect of the ray” (Rḥ §10.1:3; §10.1:10;
§10.3:4.), which implies the application of the aspects in the framework of
the “projection of rays.” See Rḥ §10.1:3 and note. The astrological technique
of “projection of rays” assumes that a planet or zodiacal objectmay “project
its rays” on another zodiacal object when the two are at an angular distance
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that is equivalent to one of the astrological aspects: trine (120°), sextile
(60°), opposition (180°), and quartile (90°). In the procedure of directions,
a number of indicators are launched from specific zodiacal positions and
moved at various speeds along the zodiac. Applying “aspects” and “direc-
tions” in the framework of the “projection of rays” means that these indica-
tors are continuously checked while being directed in their course through
the zodiac, degree by degree, to find out whether they form aspects (trine;
sextile; opposition; quartile) with other celestial astrological objects. One
example is in thedoctrine of nativities. In thepredictionof the lengthof life,
the native’s death or serious threats to his life are indicated not only when
the direction of some “place of life” comes into conjunction with to some
“place of death” or “places of danger and diseases” (see note onMm §70:2),
but also in the interim, when the directed initial zodiacal point “projects its
ray” onto a “place of death,” or vice versa, that is, when they formanunfortu-
nate aspect, such as quartile or opposition. See, for example, Moladot III (i
12, 6–7, 116–117). For examples of the application of the “projection of rays”
in the doctrine of continuous horoscopy, see Tequfah (§6:2; §11:1–2, 374–
375, 378–379).

[2]3: Aspect of the ⟨planet’s⟩ ray, Hebrew רואהטבמ . This expression, a
unicum in Ibn Ezra’s astrological corpus, alludes to the link between the
astrological technique of “projection of rays” and the astrological aspects.
See note on Rḥ §10.1:1. The counterpart of this expression in Mm is ץוצינ

טבמ , “ray of the aspect.” SeeMm §65:4 and note.

[3]2–4: Know that the aspects … every city. As far as I could find, this
twofold presentation of the directions is a trademark of Ibn Ezra’s modus
operandi and does not occur in astrological literature prior to his time.
The same dual methodology (with slight changes) occurs elsewhere in his
astrologicalwritings, as follows: (1)Mm§65:1–5,where IbnEzra assigns two
scales of power to the same two methods (see notes there); (2) Ṭeʿamim I
(§10.3:1–6, 96–99), which offers a virtually identical account to that given
here; (3) Tequfah (§11:1, 378–379), which assigns the twomethods the same
scales of power asMm §65:1–5; (4) Ep (26, E1v–E2r), which offers a virtually
identical account to that given here; and (5) the Latin book on the astrolabe
written with Ibn Ezra’s collaboration (Astrolabio 1940, 25), which assigns
the twomethods the same scales of power asMm§65:1–5 andTequfah§11:1.
Ṭeʿamim I (§10.1:1–5, 94–95 through §10.8:1–10, 104–107), in a commentary
on the present chapter offers a detailed explanation of the two methods
presented in the current passages.
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[4]5: If the planet is in the degree … Enoch’s opinion. This description of
the first method, which Ibn Ezra ascribes to Enoch, corresponds closely
to (1) Mm §65:7–10; (2) Ṭeʿamim I §10.3:3–6, 96–99; and (3) Ep 26, E1v–
E2r. Enoch’s approach is taken to task in Ṭeʿamim I (§10.1:1–5, 94–95),
where in the same breath Ibn Ezra highlights that the ancient and modern
astrologers were confused regarding this topic, criticizes Māshāʾallāh’s and
al-Kindī’s methods thereof, and states that the aspects should be arranged
according to the division of the horoscopic places.

[5]9: Al-Battānī proceeded similarly in his book. This refers to chapter 54
( بكاوكـلاضورعبسحبنوكتيتلاتالاصتالارادقاقيقحتيف = “On the investiga-
tion of the quantities of connections which occur according to the stars’
latitudes”), and chapter 55 ( كلفلاعابرايفداتوألانيبايفجوربلاعلاطمةفرعميف =
“On the knowledge of the rising times of the signs between the cardines
in the quadrants of the orb”) of al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi, which address the
calculation of the astrological aspects between planets and other celestial
objects, in the framework of the “projection of rays.” See Ba, LIV–LV, 194–
197; (Latin part) 129–131. Interestingly enough, Ṭeʿamim I (§10.3:7, 96–99),
in a passage that comments on the current locus, refers to chapter 20 of
Bar Ḥiyya’s Ḥeshbon (1959, 108–117 [Hebrew section]), which is sometimes
a translation, sometimes a paraphrase, and sometimes an enlargement, of
chapters 54 and55of al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi. This indicates that IbnEzrawas
acquainted not only with al-Battānī’s and Bar Ḥiyya’s astronomical books
but also with the connections between them.

§10.2

[1]2: Collectives and individuals. See Rḥ §3:3 and note.

[2]1–2:What these directionsmeans… good to evil. See note onMm §65:1.
Note that whereas Mm applies the procedure of directions exclusively in
the framework of the doctrine of nativities, i.e., in relation to individuals,
here Rḥ states that in the present chapter the procedure of directions will
be applied predominantly in the framework of world astrology, that is, with
regard to collectives and weather forecasting.

[3]4–5: The first is ⟨used⟩ to know … to 1′ 48″. Because in this cycle “the
world is under the power of one sign for a thousand years,” meaning that
it traverses 30° in 1000 years, it follows that: (a) the cycle is completed in
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12,000 years, when the cycle has traversed all 12 signs; (b) the cycle traverses
1′ 48″ in one year, because 1′ 48″ × 1000 = 30°. This cycle, subsequently
designated “direction of thousands,” corresponds to the mighty intihāʾ in
AbūMaʿshar’s Kitāb al-Ulūf (1968, 60;Ta, §517, 320; Kennedy 1964, 28). Bar
Ḥiyyamentions this cycle in the first chapter of Megillat ha-Megalleh (1924,
I, 11, lines 16–17).

[4]6–7:The second ⟨typeof⟩ direction…to 18′. Since in this cycle “theworld
is under the power of each sign for 100 years,” meaning that it traverses
30° in 100 years, it follows that: (a) the cycle is completed in 1,200 years,
when the cycle has traversed all 12 signs; (b) the cycle traverses 18′ in one
year, because 18′ × 100 = 30°. This cycle, subsequently designated “direction
of hundreds,” corresponds to the big intihāʾ in Abū Maʿshar’s Kitāb al-Ulūf
(1968, 60; Ta, §517, 320; Kennedy 1964, 28).

[5]8–9: The third type ⟨of direction⟩ … to 3°. This third cycle, which is
applied in both world astrology (“cities and families”) and nativities (“an
individual is under the power of the sign for 10 years”), and which traverses
3° in one year (3° × 10 = 30°), corresponds to the middle intihāʾ in Abū
Maʿshar’s Kitāb al-Ulūf (1968, 60; Ta, §517, 320; Kennedy 1964, 28).

[6]10: The fourth type … 75 ⟨years⟩. Unlike the references to the fardār in
each of the sections on the planets in Rḥ (§4.1:36; §4.2:34; §4.3:31; §4.4:27;
§4.5:29; §4.6:27; §4.7:28) and Mm (§38:10; §39:7; §40:11; §41:7; §42:10;
§43:8; §44:7), where this doctrine is presented as applicable in nativities
only (see note on Mm §38:10), the current locus refers to the fardār as
applicable in both nativities and historical astrology and evenmentions the
main difference between the methods of allocation of fardārships used in
nativities and world-astrology. As for historical astrology, Abū Maʿshar in
Kitāb al-Ulūf refers to four types of fardār: (a) the mighty fardār, a period
of 360 years ruled by a combination of a zodiacal sign and a planet (this
cycle is employed in ʿOlam I, §58:1–3, 90–91); (b) the big fardār, a period
of 78 years ruled in sequence by the twelve zodiacal signs in decreasing
turns (Aries 12 years, Taurus 11, Gemini 10… Pisces 1); (c) themiddle fardār,
a cycle of 675 years, which includes 9 fardārāt of 75 years each; and (d)
the small fardār, a period of 75 years (Kitāb al-Ulūf 1968, 60–63; Kennedy
1964, 28–30; Ta, §517, 321). The last of these, the small fardār, with 75 years
distributed to the seven planets and to the Head and Tail of the Dragon
(Sun 10 years, Moon 9, Head of the Dragon 3, Jupiter 12, Mercury 13, Saturn
11, Tail of the Dragon 2, Mars 7, Venus 8) in the order of their exaltations
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(not in the order of the planets’ orbs, as applied in nativities), beginning
with Aries (the Sun’s exaltation), is the only sense in which the term fardār
is used in the current locus and in other parts of Ibn Ezra’s astrological
corpus on historical astrology. See ʿOlam I (§23:1–12, 66–67; §24:1–8, 68–
69); ʿOlam II (§30:1–11, 174–177; §31:1–3, 176–177; §32:1–6, 176–177; §33:11,
176–177; §34:1–2, 178–179; §35:1–3, 178–179). See also in AbūMaʿshar’s Book
of Religions andDynasties (OnGreat Conjunctions, 2000, I, §8.2:12–24, 503–
511).

[7]11: For nativities, too, each year… cyclical sign. Corresponds to ףוסהלזמ ,
“the terminal sign,” as presented inMoladot, IV 13, 1–5, 194–195 andTequfah,
§6:1–4, 374–377. See notes there. See Mu, IV:8, 117–119: “As for the years of
the nativities, knowledge of this is that you consider the complete solar
years which have passed for the native and take a sign for each year, and
you begin with the ascendant of the nativity in the order of the signs, and
the sign which is next to the sign where the counting is exhausted is the
sign of the intihāʾ.” See also Ta, §522, 325; Carmen astrologicum 1976, IV:1,
245–246.

§10.3

[1]1: Triplicity, Hebrew תושילש . For this term, see note onMm §7:1.

[2]1: One year corresponds to 22′ 16″ 5′″. Because 22′ 16″ 5′″ × 960 ≈ 360°,
this direction moves 22′ 16″ 5′″ a year and completes the circuit of 360° in
960 years.

[2]2: One year corresponds to 1° 29′ 4″. Because 1° 29′ 4′′ × 240 ≈ 360°, this
direction moves 1° 29′ 4′′ a year and completes the circuit of 360° in 240
years.

[3]3: One year corresponds to approximately 18°. Because 18° × 20 = 360°,
this directionmoves 18° a year and completes the circuit of 360° in 20 years.

[4]1–3: Likewise, direct the great conjunction … approximately 18°. The
current passage presents four additional directions, three of them inti-
mately related to (although not identical with) the three well-known types
of Saturn-Jupiter conjunctions (see Rḥ §7.4:4 and note). The “great,” “mid-
dle,” and “small” conjunctions of Saturn and Jupiter, however, are not
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addressed as conjunctions per se with their own specific type of historical
signification (as in the standard formof conjunctionalism), but as the initial
and final points of cycles of 960, 240 and 20 years in the framework of three
additional types of directions, each of which moves 360° in each of their
respective cycles. al-Bīrūnī, too, considers the Saturn-Jupiter conjunctions
to be directions, but not the same as those cited by Ibn Ezra. See Ta (§517,
320).

[5]4: Revolution of theworld-year, Hebrew םלועהתנשתפוקת , Arabic ليوحت

ملاعلاينس . This term refers to a special type of horoscope, cast each year when
the Sun enters Aries, in order to forecast world affairs during the coming
year. This designation is rarely used in Ibn Ezra’s oeuvre (see Mivḥarim III,
§7.4:5, 220–221;Kn II, 194b), but suchhoroscopes arementioned frequently
and applied in ʿOlam I and ʿOlam II with the alternative name הנשהתפוקת
“revolution of the year.” See Sela 2010, Glossary of Technical Terms, s.v. “rev-
olution of the year,” 342–343. Elsewhere Ibn Ezra employs the alternative
expression םלועהתפוקת “revolution of the world” (Ṭeʿamim I, §2.11:3, 50–
51; Moladot, I 5, 1; 2, 86–87). The time for casting these horoscope—every
year when the Sun enters Aries—evokes the creation of the world. Accord-
ing to Indian cosmological theories, which Ibn Ezra recounts in some of his
scientific works, the world undergoes long and recurrent cycles of creation
and destruction; creation occurs when all the planets meet in conjunction
in theheadof Aries. See Ibnal-Muthannā’sCommentaryon theAstronomical
Tables of al-Khwārizmī, translated by Ibn Ezra into Hebrew (1967, 152, 299):

קלחבםתרבחמתומוקמוםתוהבגתומוקמוםיתרשמהעבשהארבדבכנהםשה״
ורבחתישדעעודיךלהמםהמדחאלכלןתנוףיקהלםתואהוצוהלטלזממןושאר

״.וצפחםהבםשההשעיוילאםבושבואםשהארבשקלחבםלכ = “God created
the seven planets, their apogees and nodes in the first part of Aries and
commanded them to go around, giving each of them a fixed motion until
they come together againwhereGod created them.When they return there,
God will do what he wishes with them.” For a similar account, see Rt (1947,
88).

[6]4: There is another direction…one degree to each year. On the assump-
tion that this fourth type of direction is set inmotionwhen the conjunction
of Saturn and Jupiter shifts from one triplicity to another, this may be a
reference to the dawr, which moves one degree in one year, and is men-
tioned in ʿOlam I (§58:1–3, 90–91; see note there). If it is not connected to
the Saturn-Jupiter conjunctions, however, this direction may be identical
with the “mighty fardār” mentioned in Abū Maʿshar’s Kitāb al-Ulūf (1968,
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60, 60–61; Kennedy 1964, 28–29). The “mighty fardār” moves one degree a
year; the cycle of 360 years is jointly ruled by a planet and a zodiacal sign.

[7]5: The direction of the lots … Ptolemy in Sefer ha-Peri. This refers to
Aphorism 25 in Pseudo-Ptolemy’s Kitāb al-thamarah (Centiloquium) (2013,
98; quoted in App. 3, Q. 6, 665).
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488 mishpeṭei ha-mazzalot

תולזמהיטפשמ
1תולודגהשועלאהםשב

69 ימשארקנהאוה,דבכנה4םשה3תואבצםשש,2דבכנהלודגהלגלגה|(1)1
ב״ילגלגשיעצמאבו,7םיתרשמההעבשה6ילגלגונממ5הטמליכ(2).םימשה
םילאמשםהמ,9תורוצםיעבראוהנומשלעלגלגהלכוקלחםדקימכחיכ,8תולזמ
12לכו(3).11תורוצרשעהשימחםיימורדהו,10םירשעותחאםהותולזמהוקל
םיבורק15םהש14םיבכוכה13תרוצםשלעםיארקנםהש,תולזמבםיולתםיטפשמה
רובעב,17תולעמס״שלעלגלגהוקלחיכ(4).16תולזמהמדחאלכתקולחמםוקמלא
.והמכםימלשלקלחתישונממתוחפרפסמןיאו,םיברםיקלחהזהרפסמלשייכ

תולעמ19׳ללזמלכלהלעהנהו(6)18.המחהתנשימילבורקרפסמההזיכדועו(5)
,הלט20לזמתולזמהתלחתהנהו(7).הלודגואהנטקהרוצההיהתשןיב,תורשי
23הותשי22זאיכ,רושימהלגלגםעתולזמהלגלגתורבחתהוקבשמשה21תויהב
הבורקהתויהל,ןופצדצלהתוטנלשמשהלחתזאו(8).תוצראהלכבהלילהםעםויה
שמשהםוחרובעבתימורדההאפבבושיןיאיכ25,תולובג24עבשםהשבושיהלא
שדחתיזא,תמאהתפוקתאיההלטתלחתב27איהו(9).26התוהבגדגנכהתויהב
.28םלועה

,ןטרסוהלט:םיכפהתמה(2).תולזמהיטפשמתישארלערבדללחאהתעו(1)2
תופוקתעבראםהיכ,30תעהךפהתמ29תולזמההלאביכ:שוריפ;ידגוםינזאמ
םיתעהםידמועםהבש:31שוריפ;ילד,ברקע,הירא,רוש:םינמאנה(3).הנשה
הלאיכ:33שוריפ;םיגד,תשק,הלותב,םימואת:32תופוגיתשילעב(4).םתנוכתמב

:ס;תולזמהיטפשמרפסלחאתולודגהשועםשב:בתמ;ש]תולודגהשועלאהםשבתולזמהיטפשמ1
רפס:נ;ל״צז״ען״ארםכחלתולזמהיטפשמרפס:ק;תולזמהיטפשמלחאתולודגהשועלאהםשב
]תואבצ3.רסח:ב;דבכנה:ת;לודגהלגלגה:נמ;קסש]דבכנהלודגהלגלגה2.תולזמהטפשמ
ונממ6.רסח:בת;מקנסש]הטמליכ5.׳תיםיהלא:מ;בתקנסש]םשה4.רסח:ב;לכ<:מ;תקנסש
.םיתרשמהםיבכוכהעבש:מ;בתקנסש]םיתרשמההעבשה7.רסח:ב;לגלגונממ:נמ;תקסש]ילגלג
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The Judgments of the Zodiacal Signs
In the name of God, who performs great things

1 (1) The great and glorious orb,1 where the hosts of the Glorious Name2
are, is what is called the heaven of heavens.3 (2) Beneath it are the orbs of
the seven planets,4 and in the middle ⟨of the great orb⟩ there is a wheel
with the 12 ⟨zodiacal⟩ signs; the scientists of antiquity divided the ⟨great⟩
orb into 48 constellations,5 21 of them north of the ecliptic and 15 south ⟨of
it⟩.6,7 (3) All the ⟨astrological⟩ judgments8 depend on the ⟨zodiacal⟩ signs,
which are named for the constellations that are close to the segment of each
sign.9 (4) They divided the circle into 360 degrees because this number has
many fractions and there is no smaller numberwhich is divisible by asmany
integers as it is. (5) In addition, ⟨they divided the circle into 360 degrees⟩
because this number is close to the number of days of the solar year. (6)
Thus each sign was allotted 30 equal degrees,10 regardless of whether the
⟨corresponding⟩ constellation is small or large.11 (7) The first sign is Aries,
⟨at whose cusp the Sun is located⟩ when the Sun reaches the line where the
circle of the zodiac intersects the ⟨celestial⟩ equator, and then day andnight
are equal in all countries. (8)After this the Sunbegins to incline to thenorth,
where it is close to the ecumene, ⟨which consists⟩ of seven climates;12 but
there is no ecumene in the southern hemisphere, because of the Sun’s heat
when it is opposite its apogee. (9) The true ⟨beginning of the vernal⟩ season
occurs when ⟨the Sun⟩ is in the beginning of Aries, and then the world is
renewed.13

2 (1) Now I will begin speaking about the main points of the judgments
of the zodiacal signs. (2) The tropical ⟨signs are⟩: Aries, Cancer, Libra, and
Capricorn; explanation: at these signs the season changes, because they
are ⟨the beginning of⟩ the four seasons. (3) The fixed ⟨signs are⟩:1 Taurus,
Leo, Scorpio, Aquarius; explanation: ⟨when the Sun is⟩ in them the sea-
sons maintain their pattern. (4) The bicorporal ⟨signs are⟩: Gemini, Virgo,
Sagittarius, Pisces; explanation: because these ⟨signs⟩ have two powers, one
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]יאתבש39.רסח:ב;תמקנסש]אוהודחא38.רסח:ת;בקמנסש]ןטרס…םיתבה37.רסח:תב
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power derives from the circumstances of the previous season and the other
power from the circumstances of the subsequent season, a little from the
former and a little from the latter.2 (5) From the head of Aries to the end
of Virgo ⟨the signs are⟩ northern, and from the head of Libra to the end
of Pisces ⟨they are⟩ southern.3 (6) From the head of Cancer to the end
of Sagittarius ⟨the signs are⟩ straight, when the Sun descends [i.e., moves
towards the south], and from the head of Capricorn to the end of Gem-
ini ⟨they are⟩ crooked, when the Sun ascends [moves towards the north].4
(7) From the head of Leo to the end of Capricorn, the Sun has the greater
half of the circle [i.e., the zodiac], and from the head of Aquarius to the
end of Cancer, the Moon has the smaller half.5 (8) The fiery signs: Aries,
Leo, Sagittarius; the earthy signs: Taurus, Virgo, Capricorn; the airy signs:
Gemini, Libra, Aquarius; the watery signs: Cancer, Scorpio, Pisces.6 (9) The
masculine ⟨signs⟩: Aries, Gemini, Leo, Libra, Sagittarius, Aquarius; the femi-
nine ⟨signs⟩: Taurus, Cancer, Virgo, Scorpio, Capricorn, Pisces.7 (10) Eastern:
Aries, Leo, Sagittarius; southern: Taurus, Virgo, Capricorn; western: Gem-
ini, Libra, Aquarius; northern: Cancer, Scorpio, Pisces.8 (11) Strong-voiced:
Gemini, Virgo, Libra, Sagittarius, Aquarius; half-voiced: Aries, Taurus, Leo,
Capricorn; mute: Cancer, Scorpio, Pisces.9 (12) Haughty rulers: Aries, Leo,
Sagittarius; lower-class people:Taurus,Virgo,Capricorn;middle-class:Gem-
ini, Libra, Aquarius; commoners (2Chron. 23:20 et passim): Cancer, Scorpio,
Pisces.10 (13) Solitary: Leo, Aquarius. Strong: Leo, Virgo.11 (14) Human shape:
Gemini, Virgo, Libra and the first half of Sagittarius and also Aquarius.12
(15) Cut off ⟨in their limbs⟩: Taurus and Leo.13 (16) Deformed: Aries, Taurus,
Cancer, Scorpio, Capricorn, Pisces.14 (17) Libidinous ⟨persons⟩: Aries, Tau-
rus, Leo, Pisces.15 (18) Handsome ⟨persons⟩: Gemini, Virgo, Libra. (19) Half
beauty: Scorpio, Sagittarius, Pisces.16 (20) Physicians: Taurus, Scorpio.17 (21)
Bald ⟨persons⟩: Cancer, Leo, Sagittarius.18

3 (1) Houses: The Moon has one house, Cancer; the Sun has one house,
Leo; Mercury’s houses are Gemini and Virgo; Venus’s houses are Taurus and
Libra; Mars’s houses are Aries and Scorpio; Jupiter’s houses are Sagittarius
and Pisces; Saturn’s houses are Capricorn and Aquarius.1

4 (1) Houses of exaltation:1,2 Aries, the entire sign, is the Sun’s house of
exaltation, and the Ancients said ⟨that it is at Aries⟩ 19°. The Sun’s house
of dejection3 is Libra, and in the opinion of the Ancients it is 19° in the
seventh sign after its exaltation.4 (2) Likewise, the seventh sign after the
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הנהו;3ברקעמ׳גתלעמבןולקהו;תישילשהלעמבורמאםינומדקהו,הנבלהדובכ
םג(4).הפירשהםוקמארקיברקעמ׳ג5ףוסדע4תומילשםינזאממתולעמט״יןמ
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,39רשעיתשעקדצתחמשתיבו(6).ישילשה38ולבאתיבו,יעישתהשמשהתחמש
.יששהולבאתיבו,רשעםינשהיאתבשתחמשתיבו(7).40ישימחהולבאתיבו
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planet’s house is its house of detriment.5 (3) Taurus is the Moon’s house of
exaltation, and the Ancients said ⟨that it is at Taurus⟩ 3°, and ⟨its⟩ dejection
is at Scorpio 3°;6 the ⟨interval of⟩ whole degrees between Libra 19° and
end of Scorpio 3° is called the place of burning.7 (4) The Ancients also
said that Gemini is the house of exaltation of the Head of the Dragon,8
and Sagittarius is the exaltation of the Tail; but Ptolemy9 mocks them and
he is right.10 (5) Cancer is Jupiter’s house of exaltation, and the Ancients
said ⟨that it is at Cancer⟩ 15°, and its dejection is in Capricorn.11 (6) Virgo
is Mercury’s house of exaltation, and the Ancients said ⟨that it is at Virgo⟩
15°, and its dejection is in Pisces.12 (7) Libra is Saturn’s house of exaltation
and Aries is its house of dejection, and the Ancients said ⟨that it is at Libra⟩
21° and that Aries is its house of dejection.13 (8) Capricorn is Mars’s house
of exaltation and its dejection is in Cancer, and the Ancients said ⟨that it is
at Capricorn⟩ 28°.14 (9) Pisces is Venus’s house of exaltation and its house
of dejection is Virgo, and the Ancients said ⟨that it is at Pisces⟩ 27°.15

5 (1) In a nativity, always look at the ascendant sign ⟨and find out⟩ which
planet is the lord of the place of its [the nativity’s] ascendant sign, which
planet is the lord of the hour1 inwhich the nativewas born, andwhich place
the ⟨planet’s⟩ house of dejection is in—is it in the ascendant sign or in ⟨the
house of⟩ one of the planets?—and over which of the twelve places this
planet exerts lordship. (2) ⟨Now⟩ I give you an illustration: if the planetMars
is the lord of the ascendant sign, that is, of the place of life,2 and it [Mars] is
the lord of the eighth ⟨place⟩, too, it will cause his [the native’s] death.3 Pass
judgment according to whether it [Mars] is the planet that is the lord of the
place or is burnt.4 (3) Always pass judgment according to the configuration
of the first ⟨house⟩ of the planet with respect to its other house, because the
indication of the other house ⟨of the planet⟩ forms one testimony ⟨with the
indication of the first house⟩.5

6 (1) Joy. Mercury rejoices in the first place, whose beginning is the ascen-
dant degree on the eastern horizon; the seventh ⟨place after its joy⟩ is its
place of mourning, whatever sign thatmay be. (2) Venus’s place of joy is the
fifth ⟨place⟩, hence the eleventh is its place of mourning. (3) Mars’s place
of joy is the sixth ⟨place⟩ and its place of mourning is the twelfth. (4) The
Moon’s place of joy is the third ⟨place⟩ and its place of mourning is the
ninth. (5) The Sun’s place of joy is the ninth⟨place⟩ and its place of mourn-
ing is the third. (6) Jupiter’s place of joy is the eleventh ⟨place⟩ and its place
of mourning is the fifth. (7) Saturn’s place of joy is the twelfth ⟨place⟩ and
its place of mourning is the sixth.1
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7 (1) The Triplicity.1 The lords of the triplicity of the fiery signs are three:
the Sun by day followed by Jupiter, Jupiter by night followed by the Sun,
and their partner is Saturn. (2) The lords of the triplicity of the earthy signs:
Venus by day followed by the Moon, the Moon by night followed by Venus,
and their partner is Mars. (3) The lords of the triplicity of the airy signs:
Saturn by day followed by Mercury, Mercury by night followed by Saturn,
and the partner is Jupiter. (4) The lords of the triplicity of the watery signs:
Venus by day followed by Mars, Mars by night followed by Venus, and their
partner both by day and by night is the Moon.2

8 (1) The Terms. Aries: Jupiter 6°, Venus 6°, Mercury 8°, Mars 5°, Saturn
5°; Taurus: Venus 8°, Mercury 6°, Jupiter 8°, Saturn 5°, Mars 3°; Gemini:
Mercury 6°, Jupiter 6°, Venus 5°, Mars 7°, Saturn 6°; Cancer: Mars 7°, Venus
6°, Mercury 6°, Jupiter 7°, Saturn 4°; Leo: Jupiter 6°, Venus 5°, Saturn
7°, Mars 6°, Mercury 6°; Virgo: Mercury 7°, Venus 10°, Jupiter 4°, Mars
7°, Saturn 2°; Libra: Saturn 6°, Mercury 8°, Jupiter 7°, Venus 7°, Mars 2°;
Scorpio: Mars 7°, Venus 4°, Mercury 8°, Jupiter 5°, Saturn 6°; Sagittarius:
Jupiter 12°, Venus 5°, Mercury 4°, Saturn 5°, Mars 4°; Capricorn: Mercury
7°, Jupiter 7°, Venus 8°, Saturn 4°, Mars 4°; Aquarius: Mercury 7°, Venus 6°,
Jupiter 7°,Mars 5°, Saturn 5°; Pisces: Venus 12°, Jupiter 4°,Mercury 3°,Mars
9°, Saturn 2°.1 (2) Explanation: ⟨for any native⟩ who has one of the twelve
signs in the ascendant sign, find out the degrees ⟨of the ascendant⟩, and
according to these degrees find out the planet ⟨whose term⟩ corresponds to
the end of the degrees where the count ⟨that begins at the cusp of the sign⟩
is completed in the ascendant degree; this ⟨planet⟩ is the lord of the term.2

9 (1) Cancer: Venus, Mercury, Moon; Leo: Saturn, Jupiter, Mars; Virgo:
Sun, Venus, Mercury; Libra: Moon, Saturn, Jupiter; Scorpio: Mars, Mercury,
Venus; Sagittarius: Mercury, Moon, Saturn; Capricorn: Jupiter, Mars, Mer-
cury; Aquarius: Venus, Mercury, Moon; Pisces: Saturn, Jupiter, Mars. (2) The
lords of the decans; explanation: ⟨The lord of⟩ the degrees in the ascendant
sign in which ⟨the count to find⟩ the lord of the decan is completed will be
the lord of the decan ⟨for this ascendant degree⟩; ⟨assign⟩ a lord of a decan
to each 10 degrees of the signs, beginning with Mars ⟨in Aries⟩. (3) These
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are the lords of the decans of Aries: Mars, Sun, Venus; lords ⟨of the decans⟩
of Taurus: Mercury, Moon, Saturn; lords ⟨of the decans⟩ of Gemini: Jupiter,
Mars, Sun.1 (4) The same applies to the remaining signs: using the familiar
initials S⟨aturn⟩, J⟨upiter⟩, M⟨ars⟩, S⟨un⟩, V⟨enus⟩, M⟨ercury⟩, M⟨oon⟩, the
mnemonic to follow is M-S-V-M-M-S-J, because you begin and end with
Mars.2

10 (1) The Ninth-parts. The first ninth-part, which covers 3⅓ equal
degrees, is underAries’ power, the secondninth-part is underTaurus’ power,
and so on until the last ninth-part is under Sagittarius’ power. (2) It is essen-
tial to begin counting from the head of the tropical sign among the signs ⟨of
one triplicity⟩: if the ascendant sign is one of the signs ⟨of the triplicity⟩,
find out its nature,1 whether fiery, earthy, airy, or watery, and begin count-
ing from its tropical sign [i.e., from the tropical sign of that triplicity], for in
each triad ⟨of signs⟩ of the same nature, one of them is a tropical sign and
you should begin counting from it. (3) Assign 3⅓ degrees to each sign; the
signwhere the last ninth-part ends iswhere thepower of the lordof this sign
(which belongs to one of the triplicities that have the same nature) will be.
(4) If this sign is Taurus, the first ninth-part is assigned to Saturn, the lord of
Capricorn, which is a tropical sign. (5) The second ⟨ninth-part⟩ is assigned
to it [Saturn], too, because its house is Aquarius, the third ⟨ninth-part is
assigned⟩ to Jupiter, and the same applies if the sign is Virgo or Capricorn.
(6) If the ascendant sign is Gemini, begin counting the ninth-parts from
Libra, which is the tropical sign ⟨of the triplicity⟩, and likewise if the ascen-
dant sign is Aquarius. (7) But if the ascendant sign is Cancer or Scorpio or
Pisces, begin counting each of the ninth-parts from Cancer, which is the
head of the triplicity, ⟨namely⟩, the tropical ⟨sign⟩.2

11 (1) The Dodecatemoria. Every sign, which has 30 equal degrees, was
divided into 12 parts of 2½ degrees each. We assign to each ⟨interval of⟩
2½ degrees one sign, and begin counting from the ⟨cusp of the⟩ ascendant
sign along its degrees. The power of the ascendant sign is in the degrees
of the sign where the count is completed. So, ⟨the first interval from the
beginning⟩ up to 2½° is under the power of the first sign, and from there up
to 5° is under the power of the second sign.1 (2) Illustration: The ascendant
sign is ⟨at⟩ Gemini 14°10′, meaning that ⟨we have passed⟩ 5 dodecatemoria,
equivalent to 5 signs past ⟨the head of Gemini⟩. We begin counting from
Gemini; the count goes past Libra and we have 1⅔°, namely 100′, left over.



498 mishpeṭei ha-mazzalot
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ימכחו,םיקלחהעבראללגלגהקלחנהנהו(5).תינשהתארקנהאיהוהדוקנ
.םלועלםיתבב״י14ולעהנהו13,השלשלםגקלחלכוקלח12תולזמהיטפשמ
לאםיכומסםיארקנםירחאהעבראו;םיקזחהםיתבהםהתודתיה15הלאו(6)
העבראו;רשעיתשעהוינימשהוישימחהוינשהתיבהםהו,יעצמאםחכותודתיה
(7).רשעםינשהויעישתהויששהוישילשהםהו,םילפונהוארקיםירחאהםיתב
םיבוטהו;16יעיברהמבוטיעיבשהםג,ירישעהוןושארהתודתיהמדאמםיבוטהו
םילפונהמםיבוטהו;ינימשהמבוטינשהםג,ישימחהורשעיתשעהםיכומסהמ
.יששהמבוטרשעםינשהםג,ישילשהויעישתה

תיבה17תלחתהיהיםימעפיכ,תוצראהבחרמיפכהנתשמםיתבהתישארו(1)13
בחרמהיהםאו;רשויהתולעמ18רפסמביעישתהתיבבםידעצמהךרדבירישעה
םוקמב:ןוימדהו(2).ינימשהתיבבםידעצמבתיבהתלחתהיהי,דואמברץראה
היהי,ןטרסתלחתחמוצהלזמההיהםאהנהו,יצחותולעמםישימחובחרמשהזה
םדאהארירוריבבםגתשוחנהילכבו,ילדלזממתורשיתולעמד״כ19םימשהיצחב

72 האר|:השעתהככו(3).ידג22לזמהלועה21לזמהיהםאךפהו,קפסובןיאיכ20ויניעב
לכלהככו,תורשיתולעמ24׳לןושארהתיבלןתו23לזמהמהלועההרשיההלעמה
.תולזמה25יטפשמבחכתישילשולשיורושימהקולחארקיקולחההזו(4).םיתבה

תולעמ׳בתולעמ׳לאוהשלזמלכחכשיפליכ>:ת;קבמנסש]׳ה2.רסח:סש;קבנתמ]*הלעמ1
.רסח:קנ;׳כלעולע:סש;בתמ]*׳כולע3.םיקד׳הםהמהלעמלכלהלעיםיקדנ״קאוהשיצחו
.ו:ב;םא:תמסש;קנ]*וא6.רסח:בנ;םגו:ק;םע:מ;תסש]םג5.רסח:קבנתמ;סש]םלועה4
ודגנכשו:מסש;קבנת]*תיבבודגנכו9.רסח:ס;קבנתמש]הז8.רסח:סש;ןושאר:ק;בנתמ]*׳א7
יטפשמ12.תדקנב:ת;הדוקנב:קבנמס;ש]הדוקנ11.רפסמב:נ;בתמקסש]רפסמכ10.תיבה
]הלאו15.ולעי:ק;בתמנסש]ולע14.׳גב:ק;בתמנסש]השלשל13.טפשמה:ב;תמקנסש]תולזמה
ןושארהתודתיהמדאמםיבוטהו.רשעםינשהויעישתהויששהוישילשהםהו16.׳דה:ב;תמקנסש
]רפסמב18.שאר:ב;תמקנסש]תלחת17.רסח:נ;בתמקסש]יעיברהמבוטיעיבשהםג,ירישעהו
;קנסש]ויניעבםדאהארירוריבבםג20.עקושה<:ב;תמקנסש]םימשהיצחב19.רסח:ב;תמקנסש
.לזמה:ק;בתמנסש]לזמ21.רורבבםגויניעבםדאהארי:בת;ויניעבםדאםתואהארירוריבבםג:מ
]*יטפשמב25.רסח:ת;קבמנסש]׳ל24.לזממ:ק;בתמנסש]לזמהמ23.שאר:בס;קמתנש]לזמ22
.יטפשמו:סש;קבנתמ
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Dividing this by 5 the result is 20; hence, the power of the dodecatemoria
is in Scorpio 20°.2 (3) It is very important to know this for judgments of the
world, for nativities, and also for interrogations.3 (4) This is the opinion of
the scientists who rely on experience,4 as is written in their books.

12 (1) Divisions of the places. At any moment of the day or of the night
four points divide the circle of the zodiac. (2) The first is the first minute
of the degree of the ascendant, whatever degree this may be of whatever
sign is rising on the eastern horizon; this is called the first cardine. (3)
In the seventh place, diametrically opposed to it [the first point] in the
number of minutes and degrees, there is another point that is called the
third cardine. (4) In themidheaven, above, there is another point, the fourth
point; diametrically opposed to it, in the lower midheaven beneath the
Earth, there is another point that is called the second ⟨cardine⟩. (5) Thus
the zodiac is divided into fourparts, and the astrologers further dividedeach
part into three, so that there are always twelve places. (6) The four cardines
are the strong places; the four ⟨that come after them⟩ are called succedent
to the cardines and are of intermediate power; these are the second, fifth,
eighth, and eleventh places; the remaining four places are called cadent
⟨from the cardines⟩; these are the third, sixth, ninth, and twelfth ⟨places⟩.
(7) Of the cardines, the most benefic are the first and the tenth, and the
seventh ismore benefic than the fourth; of the succedent ⟨places⟩, themost
benefic are the eleventh and the fifth, and the second is more benefic than
the eighth; of the cadent ⟨places⟩, the most benefic are the ninth and the
third, and the twelfth is more benefic than the sixth.1

13 (1) The ⟨position of the⟩ cusps of the places depends on the latitude
of the countries: sometimes the cusp of the tenth place according to the
method of rising times1 coincides with the ⟨the cusp of the⟩ ninth place
calculated in equatorial degrees; and if the latitude of the country is very
high, the cusp of the ⟨tenth⟩ place according to rising times may coincide
with the ⟨cusp of the⟩ eighth place ⟨in equatorial degrees⟩. (2) Illustration:
in this location, whose latitude is 50.5°,2 if the ascendant sign is the head of
Cancer, midheaven is at 24 equal degrees of Aquarius, as can be observed
with the astrolabe or even clearlywith thenaked eye, for there is nodoubt of
it; but the opposite if the ascendant sign isCapricorn. (3) Proceed as follows:
find ⟨the position of⟩ the ascending sign ⟨expressed⟩ in equal degrees and
assign 30 equal degrees to the first place; do likewise for all the places.
(4) This division is called the division ⟨by rising times at sphaera⟩ recta
and it has one-third of the power in the judgments of the zodiacal signs.
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1אלו,תוחולהרפסבךיתארהרשאכ,םידעצמהךרדבםיתבהלכתלחתהשעו(5)
.דחאלזמבםיתבינשויהישוא,דאמלודג3רחאו2ןטקדחאתיבאציםאשוחת
תולזמהימכחלכו(6).םידעצמהקולחב4הווההבכוכלחכהתוישילשינשהנהו
יעיברהתיבהתלחתדעםידעצמהקולחבאצויהירישעהתיבהתלחתמםיארוק
7ותואםיארוקירישעה6תיבהתלחתדעיעיברה5תיבהתלחתמו,הלועהלגלגיצח
10םידעצמהקולחבירישעהתיבה9תלחתמאוהש8יעיברהו(7).דרויהלגלגהיצח
תיבהשארותלחתש,ודגנכאוהשיעיברהו,רכז11ימורדןושארהתיבהתלחתדע
אוהשיעיברהו(8).ינופצאוהקררכזאוהםג,יעיבשהתיבהתישארדעיעיברה
אוהשיעיברההככו,12הבקניחרזמיעיברהתיבהתלחתדעתחמוצההלעמהתלחת
קרהבקנאוהםג,ירישעהתיבהתלחתדעיעיבשהתיבהתישארותלחתש,ודגנכ
.13יברעמאוה

ףוגהושפנהוםייחהתיבארקי:ןושארהתיבה.םיתבהלערבדאהתעו(1)14
:ינשה16תיבהו(2).15וינפראתוותניבוותמרעוותבשחמו,14ותדלותוםדאהרציו
אלשהמולשדחתייכבראמתיבאוהו,ול17םיטיבמהווירזועוויסכנוונוהתיב
(3).ודלומבםשהווהה21בוטה20בכוכה19תדלותיפכ,ער18דעבוטמ,ובללעהלע
,ןוטקהםולחהו,בורקהךרדהו,ויסיגווינתחוםיבורקהוםיחאהתיב:ישילשה22תיבה
,םינומדקהובאהיבאובאהתיב:יעיברהתיבה(4).םיטפשמהותורותהתמכחו
תיבה(5).24וברבקישרבקהורבדלכתירחאו,ןומטמלכוויתורצואו23ויזנגוויתבו
תיבה(6).ןורודהו,שובלמהוהתשמהולכאמהוםיגונעתהו,םינבהתיב:ישימחה
.הליפנהורבשהוםיאולחתהו,רקבהו,ןאצההנקמו,םידבעהתיב:25ישישה

׳טלאםיבורק27םידלונהדלומבהנבלהםוקמיכ26ורפסבךונחרמא(1)15
(2).29ןוירהבהנבלהםוקמאוההתעחמוצהו,ןוירההתעבחמוצהאוה28םישדח
30ז״פרהתיהןטבבהדימעה,ישישהתיבהףוסלאהבורקהנבלההתיהםא,הנהו
םאו,34ו״סרםורהדתיבו,33ט״נרהיה32דמעמהיעיבשהתיבההלחתבםאו;31םימי

]הווהה4.דחאו:ק;בתמנסש]רחאו3.ןוטק:ק;בתמנסש]ןטק2.לאו:מ;קבנתסש]אלו1
.רסח:ב;תלחת:ק;תמנסש]תיבהתלחת6.רסח:קבנסש;תמ]*תיבה5.רסח:ב;תמקנסש
]*תלחתמ9.עבורהו:ב;׳דהו:ק;תיעיברהו:נסמ;תש]יעיברהו8.רסח:ב;תמקנסש]ותואםיארוק7
קלחב>:ת;קבמנסש]ימורד11.ירישעתיב:ב;תמקנסש]םידעצמה10.שארמ:בסש;קנתמ
.הבקניברעמ:ב;תמקנסש]יברעמאוהקרהבקנ13.הבקנכ:מנסש;קבת]*הבקנ12.לגלגהיעיבר
.רסח:ש;תיבה:קנ;בתמס]*תיבהו16.ויניע:נ;בתמקסש]וינפ15.ועבטו:ב;תמקנסש]ותדלותו14
.עבט:ב;תמקנסש]תדלות19.וא:קנמ;בתסש]דע18.םיטבמהו:סש;בתמקנ]*םיטיבמהו17
]*ויזנגו23.רסח:ב;תמקנסש]תיבה22.רסח:ב;תמנסש]בוטה21.רסח:קנסש;בתמ]*בכוכה20
םיגונעתהוםינבהתיב25.רסח:נ;בתמקסש]וברבקיש24.ויסכנו:ב;ויסגו:סש;וינגו:מ;קנת
:ש;קבנתסמ]*ורפסב26.רסח:ב;תמקנסש]ישישהתיבה.ןורודהושובלמהוהתשמהולכאמהו
אוההתעחמוצהו29.רסח:נ;בתמקסש]םישדח28.רסח:ב;תמקנסש]םידלונה27.רסח
.םוי:בנתס;קמש]םימי31.ח״פר:בתמ;קנסש]ז״פר30.רסח:ב;תמקנסש]ןוירהבהנבלהםוקמ
:קנ;סש]ו״סרםורהדתיבו34.םוי>:ב;םימי>:תמ;קנסש]ט״נר33.רסח:סש;קבנתמ]*דמעמה32
.רסח:בתמ;ז״סרםורהדתיבו
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(5) ⟨For a second approach⟩ calculate the cusps of all the places by the
method of rising times, as I showed you in the Book of theTables, and do not
be disturbed if one place comes out small and another very large, or if two
places fall into one sign. The planet has two-thirds of the power ⟨when the
places are calculated⟩ by thedivisionof rising times.3 (6)All the astrologers4
designate ⟨the interval⟩ between the cusp of the tenth place calculated
according to the division by rising times and the cusp of the fourth place as
the ascending semicircle, and ⟨the interval⟩ between the cusp of the fourth
place and the cusp of the tenth place as the descending semicircle.5 (7)
The quadrant from the cusp of the tenth place according to the division
by rising times to the cusp of the first house is southern andmasculine; and
the opposite quadrant, from the cusp of the fourth place to the cusp of the
seventh house, is also masculine but northern. (8) The quadrant from the
beginning of the ascendant sign to the cusp of the fourth place is eastern
and feminine; and likewise the opposite quadrant, which begins at the cusp
of the seventh place and ends at the cusp of the tenth place, is also feminine
but western.6

14 (1) I now discuss the places. The first place: It is called the place of a
man’s life, soul, body, and instinct, of his nature, thoughts, ingenuity, intel-
ligence, and physiognomy. (2) The second place: the place of his wealth,
possessions, assistants and those who accept his authority; this is the place
of ambush because something that he never imagined, good or bad, will
happen to him, in accordance with the nature of the benefic planet that
is there [in the second place] in his nativity. (3) The third place: the place
of brothers, kin, his sons-in-law and his brothers-in-laws, of short journeys
and trivial dreams, and of the science of ordinances and laws. (4)The fourth
place: the place of the father, of the father’s father and ancestors, of his
houses, storerooms, treasures, and any hidden valuable, of the outcome of
everything, and of the grave where he will be buried. (5) The fifth place:
the place of children, pleasures, food, drink, clothes, and gifts. (6) The sixth
place: the place of slaves, sheep, cattle, diseases, fractures, and falls.1

15 (1) Enoch1 said in his book that the position of theMoon in the nativity
of those born after approximately ninemonths ⟨of pregnancy⟩ is the ascen-
dant at the timeof conception, and the ascendant then [at birth] is theplace
of the Moon at the time of conception. (2) So if the Moon ⟨at the time of
conception⟩ was close to the end of the sixth place, the time in the womb
lasts 287 days, and if ⟨the Moon⟩ was at the cusp of the seventh place the
pregnancy lasts 259 ⟨days⟩, ⟨if⟩ at the upper cardine 266 ⟨days⟩, and if at
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ךומסתלאו(3).2ף״רםוהתהדתיבו,םימי1ג״ערדמעמההיהתחמוצההלעמבהתיה
3אוהו,תוברםימעפהזיתיסנרבכו(4).ןוירההעגרתועדויםניאיכםישנהירבדלע
(5).םימיךיראיאלהככדלונהו,יעיבשהשדחבדלונהאציאלםאיאנתלעתמא
היהיאוהקר,היחיאוהםג;5הרשעיתשעשדחבדלונההיהישטעמה4טעמשיםג
.םיבכוכהתכרעמיפכ6םדאהלכמוישעמבהנושמ

;בוכעהורוצעהאוהיאתבשחכמםדאהלבקמה7חכהיכםינומדקהורמא(1)16
וירחאו(2).ואיפקהלערזהדימעהל,דחאשדחל8בורקןוירהבשמשיאוההנהו
13ומכ12המח11וירחאו10,םויםישולשומכםידאמוירחאו,םויםישולש9ומכקדצ
בכוכ16ךכרחאו,הנומתההפי15אוהו,םויםישולשומכהגנוירחאו,14םויםישולש
.היחי17דלונהאציםאהנהו,יעיבשהשדחבהנבלהשמשתו,םויםישולשומכהמח
שומישה18בושיש,ינימשהשדחבתאצלהנטבברשאלואםאלהרקמהרקיםאו(3)
אציםא,םייחבכוכאוהשקדצשמשייעישתה19שדוחבו(4).םהינשותומי,יאתבשל
ןוירההעגרבףיקתהיהםאהנהו;איצוהלורהמלותדלותבםידאמםג(5).היחיזא
,הרשעיתשע22שדוחל21דמעםאו(6).דלונההיחיםג,20ושומיששדחבאציו
.הברההיחי,שמשלשומישה23בושיש

םאהאר,ןטבבדלונהדמעמההיההמכהבורקךרדבתעדלתיצרםאהנהו(1)17
73 |תלחתןיבתורשיתולעמהמכהאר,24ץראהןמהלעמלדלומהעגרבהנבלההתיה

לעהלועהףסוהודחאםויתולעמג״ילכלחקו,הנבלהםוקמ25דעיעיבשהתיבה
הלעמהןיבקחרמההמכהאר,ץראהןמהטמלהנבלההתיהםאו(2).םימי26ט״נר
.ג״ערלעונפיסוההלועהו,דחאםויתולעמג״ילכלחקו,הנבלהםוקמןיבותחמוצה
ןקתלךלשיהתאו(4).קלחתי27אלשראשייכעדו,דמעמהימיםהרבוחמהו(3)
םאו,דלומהעגרבהנבלהםוקמןוירההעגרבתחמוצההלעמהםישתש,תועשה

.הנהו:קנתמ;בסש]אוהו3.רסח:בתמ;קנסש]ף״רםוהתהדתיבו2.ב״ער:ב;תמקנסש]ג״ער1
;תמקנסש]םדאהלכמ6.רשעםינש:ב;תמקנסש]הרשעיתשע5.טעמתי:ב;תמקנסש]טעמשי4
.רסח:ב;תמקנסש]ומכ9.םדוק:נ;בתמקסש]בורק8.חכ:סש;קנבתמ]חכה7.רסח:ב
;נסש]המח12.רסח:תק;במנסש]וירחאו11.רסח:ק;בתמנסש]םויםישולשומכםידאמוירחאו10
;המשנהחכלבקיזאו>:מ;נבסש]םויםישולש14.רסח:קבתמ;נסש]ומכ13.רסח:קת;שמשה:במ
:ק;בתמנסש]ךכרחאו16.רסח:ת;קנבסמש]אוהו,םויםישולשומכהגנוירחאו15.רסח:קת
:ת;קבמנסש]שדוחבו19.בשש:סש;קבנתמ]*בושיש18.דלומה:מ;קבנתסש]דלונה17.וירחאו
:מסש;קבנת]*שדוחל22.דלונ:תס;קבנמש]דמע21.ושומישש:סש;קבנתמ]*ושומיש20.רסח
:מנסש;בת]דע25.ץראהלע:קת;בנמסש]ץראהןמ24.בושי:מסש;קבנת]*בושיש23.רסח
.אלשהמ:נ;בתמקסש]אלש27.רסח:נ;בתמקסש]ט״נר26.דמעמל:ק;דמע
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the ascendant degree the pregnancy is 273 days, and at the lower cardine
280 ⟨days⟩. (3) Do not trust what women say because they do not know the
moment of conception. (4) I havemyself tested this empiricallymany times
and found it to be true, on condition that the baby is not born in the seventh
month, because such a baby will not live long. (5) There are also a very few
cases when a baby is born in the eleventh month; he will live, but his deeds
will be unusual in comparison with other people, in accordance with the
configuration of the stars.2

16 (1) The Ancients said that that the power that a man receives from
Saturn is retention and delay; now it [Saturn] rules the pregnancy for
about one month, retaining the sperm [in the womb] and congealing it
[the fluid semen becomes the solid embryo]. (2) Then Jupiter ⟨rules⟩ for
about thirty days, then Mars for about thirty days, then the Sun for about
thirty days, then Venus for about thirty days, (when it [the fetus] starts
to have a pleasing image [i.e., to look like a person]), then Mercury for
about thirty days, and the Moon rules in the seventh month, so that if the
child is born ⟨in this month⟩ it will live. (3) And if something happens to
the mother or to the fetus in her womb, so that it is born in the eighth
month, when Saturn rules again, both will die. (4) Jupiter, the planet of
life, rules in the ninth month, and if ⟨the baby⟩ is born then it will live.
(5) Mars’s nature is to speed up and extract; so if it [Mars] is powerful at
the moment of conception and ⟨the baby⟩ is delivered in the month when
it rules [the tenth month], the baby will live. (6) If the baby stays ⟨in the
womb⟩ until the eleventh month, when the Sun rules again, he will live a
long time.1

17 (1) If you wish to know approximately how long the newborn was
in the womb, find out whether the Moon at the time of birth was above
the earth. Calculate the number of equal degrees between the cusp of the
seventh place and the position of theMoon, assign one day to each interval
of 13°, and add the result to 259 days. (2) But if the Moon was beneath
the earth, find out the distance between the degree of the ascendant and
the position of the Moon, assign one day to each interval of 13°, and add
the result to 273 ⟨days⟩. (3) The sum is the days of pregnancy; but know
that there is a remainder that cannot be divided ⟨into days⟩. (4) ⟨Now⟩ you
should calculate the hours: put the degree of the ascendant at the moment
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הארו,דלומהתעבחמוצהלזמההיהיאוהו,הנבלהםוקמלכתסהןוירההעגרתעדי
ואץראהןמהלעמלםא,דלומהעגרבהיהתהנאןוירההעגרב1תחמוצההלעמה
.דמעמההמכתעדללכותזא,הטמל

םידמועהותמחלמישנאתיבו2,םיפתושהםגםישנהתיב:יעיבשהתיבה(1)18
(3).םיתמהתשוריו,3דחפהו,ןובצעהו,הגאדהו,תומהתיב:ינימשהתיבה(2).ודגנכ
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(2).תולזמהימכחוקלחשךרדלע8חמוצהלזמהקלח:ךלמהימלתרמא(1)19
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יתב27תלחתהלטיכרובעבו(6).הלטלהיראומכולהלטלזמ26אוהו,תשקאוה
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of conceptionwhere theMoonwas at themoment of birth; if you know the
moment of conception find out the place of theMoon ⟨then⟩, whichwill be
the ascendant sign at the time of birth; ⟨then⟩ find out the position at the
moment of birth of the degree of the ascendant at the time of conception,
whether above or beneath the earth, and you will be able to know the
⟨duration of the⟩ pregnancy.1

18 (1) The seventh place: the place of women and partners, the place of his
[the native’s] enemieswho fight against him. (2) The eighth place: the place
of death, worry, sadness and fear, and of inheritance from the deceased.
(3) The ninth place: the place of long journeys, the sciences, intelligence,
dreams, faith, and divine worship. (4) The tenth place: the place of kingship
and greatness, renown, craftsmanship, and also the place of themother. (5)
The eleventh place: the place of lovers, good fortune, merchandise, profit,
and magnificence. (6) The twelfth place: the place of riding animals, the
place of those who are envious of him [the native], of his enemies and
cursers, the place of captivity, prison, and fetters.1

19 (1) King Ptolemy1 said: assign to the ascending sign ⟨the corresponding
part of the body⟩ according to the method used by the astrologers to assign
⟨the signs to the parts of the body⟩. (2) He said: ⟨assign to⟩ Aries the head,
Taurus the neck, Gemini the arms, Cancer the chest, Leo the heart and
the upper intestine, Virgo the abdomen and the diaphragm, Libra the hips,
Scorpio the genitals, Sagittarius the back, Capricorn the thighs, Aquarius
the calves, Pisces the feet. (3) Use this method to assign to the ascendant
sign ⟨its corresponding part of the body⟩.1

20 (1)TheAncientsmentioned thepain of eachplanet inAries: Saturn the
chest, Jupiter the upper intestine, Mars the head, the Sun the back, Venus
the feet, Mercury the calves, and the Moon the thighs. (2) There is no need
to mention ⟨the pain of⟩ every planet in every sign, as the Ancients did at
great length, but I shall offer you a comprehensive method for knowing
them. (3) I have already told you that the Moon has one house, as does
the Sun, and that each of the five planets has two houses. Know that the
planet’s first house is that closer to Aries ⟨moving counterclockwise⟩. (4)
Hence Saturn’s first house is Capricorn. Determine ⟨the count from⟩ Aries
to Capricorn. ⟨Answer:⟩ it is the fourth, like the count from Cancer to Aries;
inasmuch as Cancer governs the chest, the pain of Saturn in Aries is the
chest. (5) Jupiter’s first house is Sagittarius, so ⟨the distance from⟩ Aries to
it [Sagittarius] is like ⟨the distance from⟩ Leo to Aries. (6) Because Aries
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אוהש,היראלזמלהלטיכרובעבו(7).שארהםידאמבאכורמאןכלע,םידאמ
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is the first of Mars’s houses, they said that the pain of Mars ⟨in Aries⟩ is the
head. (7) BecauseAries is the ninth signwith respect to Leo, the Sun’s house,
the same ⟨distance⟩ as Sagittarius to Aries, they said that the pain ⟨of the
Sun in Aries⟩ is the back. (8) Because Aries is the twelfth sign with respect
to Taurus, which is the first house of Venus, like ⟨the distance from⟩ Pisces
to Aries, they said that the pain of Venus ⟨in Aries⟩ is the feet. (9) Because
Aries is the eleventh sign with respect to Gemini, Mercury’s first house, the
same ⟨distance⟩ as Aquarius to Aries, they said that the pain of Mercury ⟨in
Aries⟩ is the calves. (10) Because Aries is the tenth ⟨sign⟩ with respect to
Cancer, the Moon’s house, the same ⟨distance⟩ as Capricorn to Aries, they
therefore said that the pain of the Moon ⟨in Aries⟩ is the thighs.1 (11) Using
this method ⟨you can find the pain of⟩ every planet in any zodiacal sign.
(12) I have just disclosed a secret, which the Ancients concealed and did
not reveal in their books; they only said that this is what we have seen and
found.2

21 (1) The planets.1 Observe: if, when you have determined its position, a
planet is more than 9 signs from its apogee, it is rising to apogee; it has its
greatest power when it is at apogee. (2) From there for 3 signs it begins to
descend from apogee and is ⟨still⟩ considered to be in its greatest power.
(3) When it is 6 signs ⟨from apogee⟩ it is at its perigee. (4) So ⟨when it
is⟩ between 3 and 6 signs ⟨from apogee⟩ it begins to descend to perigee
⟨and when it is⟩ between 6 and 9 signs ⟨from apogee⟩ it begins to rise from
perigee.2

22 (1) The Ancients said that when a planet is at apogee it is extremely
auspicious, and the opposite at its perigee. (2) But King Ptolemy disagrees
with them and says that when it is at its perigee it is closer to the earth;
that is when it appears largest to the naked eye and gives its power to be
received on Earth. (3) I have tried ⟨this⟩ innumerable times and found that
the statements of both the Ancients and Ptolemy are correct. (4) For if the
planet that is the lord of the native (⟨meaning⟩ that it has great power in the
five places of dominion, as I shall explain)1 is the lord of the ⟨native’s⟩ soul
and is at its apogee, it signifies a superior soul, strong, very wise, because
the planet is close to the circle of the zodiac, and consequently the native
receives a superior power from the planet. (5)However, because ⟨at apogee⟩
it [the planet] is far from the earth, he [the native] will not achieve great
fame on earth as a wise man, but if it [the planet] is at its perigee his
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םאו,עדונהיהיאלובר2ןוממולהיהי,ותוהבגבןוממהלעדיקפהםאו(6).1ותמכחמ
.6ןכוניאו,5ןוה4ולשישהאריורשעתמ3היהיותולפשבהיה
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שמשהינפל16םינושארםיקלחרשעהששמתוחפםהיניבו,תחאהלעמבשמשה
18ןיבקחרמהםאו(3).וחכלפכניכ,םהםינשולאכ17בכוכהבשחיזא,הירחאלוא
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,ויתונשמ32רסחי31תינרוחארזוחאוהשבכוכ30לכו(7).תורשיתולעמ׳לדעלודגה
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[the native’s] fame will exceed his wisdom. (6) If the lord of wealth is at
its apogee, he [the native] will have much riches although this will not be
known, but if it is at its perigee, he will pretend to be rich and show that he
has riches, although this is not true.2

23 (1) A planet has power when its ⟨ecliptic⟩ latitude is northern, and the
higher its latitude the more auspicious it is because the ecumene is in the
northern hemisphere; for a native born at the equator, it is more auspicious
if the planet has no latitude whatsoever, neither northern nor southern.1
(2)What I have said about the power of a planet at apogee on the eccentric
circle2 is not the same as the one-third of power ⟨when it is at apogee on⟩
the epicycle, as I shall explain.3

24 (1) The Ancients said: The Sun’s ray1 is 15° before and behind it; the
Moon’s ray is 12° before and behind it; Saturn’s and Jupiter’s ray is 9°
before and behind them; Mars’s ray is 8° before and behind it; Venus’s and
Mercury’s ray is 7° before and behind them.

25 (1) Know that the Sun never conjoins one of the upper planets except
at the moment when that planet is at apogee on its epicycle.1 (2) So if
the planet that is above the Sun conjoins the Sun in the same degree, and
there is less than 16 minutes between them, before or behind the Sun,
the planet should be considered as equivalent to two ⟨planets⟩, because
its power is doubled.2 (3) But if the distance between the planet and the
Sun, before or behind it, is more than 16 minutes, then the planet is called
burnt and it has no power. (4) If the upper planet is more than 6° past
conjunction with the Sun and the planet is eastern (meaning that it rose
before sunrise) and there is less than 15° between it and the Sun, then
the planet has half its power if it is Saturn or Jupiter. (5) But if it is Mars,
it will not regain half its power until the distance exceeds 18°.3 (6) The
two upper ⟨planets⟩ attain their greatest power when their distance from
the Sun is between 15 and 30 equal degrees.4 (7) Any retrograde planet
loses part of its years, either ⅖ of its years before it reaches opposition
or ⅕ ⟨of its years⟩ if it has passed ⟨opposition⟩.5 (8) I say that this is true
for those who dwell at the equator, but for those ⟨who dwell⟩ far away
⟨from the equator⟩ ⟨it⟩ will not have full power when the distance ⟨between
the planet and the Sun⟩ is 15° if the rising times of the sign where they
conjoined are short, because signs with long rising times, namely, straight
signs,6 are powerful in positions of high latitude. (9) Between 30° and 60°
the ⟨planet’s⟩ power remains great, but it does not increase. From there
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to 90° its power is intermediate. From there until it begins to be retro-
grade its power starts to weaken, because when it is in the first station7
it has no power, according to the opinion of the Ancients, who verified
⟨this⟩ by experience.8 (10) King Ptolemy says that when the planet is in
the first station it has its maximum power, but then its power begins to
wane and grows weaker; but what the Ancients said is correct.9 (11) The
signification of any retrograde planet is not fulfilled because its effect is
perturbed and it is somewhat similar to a burnt ⟨planet⟩, but its misfor-
tune is decreased if it is very far from opposition to the Sun. (12) When
it [the planet] is in the second station one can expect that its power
will be restored; when it is 90° from the Sun its power is intermedi-
ate,10 but the closer it gets to conjunction with the Sun the weaker its
power.11

26 (1) This is the general rule: the power of the three upper planets
that are above the Sun is greater when they are oriental ⟨of the Sun⟩ than
when they are occidental. (2) But the opposite applies to the three ⟨plan-
ets⟩ that are beneath the Sun, because when any of them is oriental of
the Sun it [the planet] is moving closer to it [the Sun]; so their power
is greater and stronger when they are occidental ⟨of the Sun⟩ than when
they are oriental.1 (3) Mercury, regardless of whether it is oriental or occi-
dental ⟨of the Sun⟩, is never more than 29 equal degrees from the Sun;
and every sign covers 30 degrees. (4) So too Venus, whether it is oriental
or occidental ⟨of the Sun⟩, is never more than 48 equal degrees from the
Sun.2

27 (1) The distance of these two [Venus and Mercury] ⟨from the Sun⟩
changes in every sign by virtue of the eccentric circle. (2) These tables show
Venus’s andMercury’s greatest eastern andwestern elongation [i.e., Venus’s
and Mercury’s distance from the sun]. Tables:1
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וקחרמבכוכקחרמרשעםינשהוקחרמהגנקחרמ
ברעמבחרזמבתולזמברעמבחרזמב

ולטידידכהלטבכומדיהמ
זוכגיבכרושאלהמזיהמ
דמגכחיכםימואתטמהמדלהמ
זיוכזכחיןטרסהכדמזכהמ
זלזכהלויהיראאלדמזכומ
ויוכחויהלותבהנדמ1חלומ
אלגכגמ5זיםינזאמאמ4המ3המ2ומ
7חככבלאכברקעוומ6זמומ
חכטיוכוכתשקגיזמ8לומ
דיטי11זלחכידג10אלזמ9זומ
איטי13זכחכילדדלזמ12אמהמ
15מטידכוכםיגדזזמ14כהמ
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Venus, Venus, The Mercury, Mercury,
east west twelve east west
elongation elongation signs elongation elongation

45° 14′ 46° 22′ Aries 24° 14′ 19° 36′
45° 17′ 45° 31′ Taurus 22° 13′ 26° 7′
45° 34′ 45° 49′ Gemini 20° 18′ 23° 44′
45° 27′ 44° 25′ Cancer 18° 27′ 26° 17′
46° 27′ 44° 31′ Leo 16° 35′ 27° 37′
46° 38′ 44° 55′ Virgo 16° 8′ 26° 16′
46° 45′ 45° 41′ Libra 17° 43′ 23° 31′
46° 47′ 46° 6′ Scorpio 21° 32′ 20° 28′
46° 30′ 47° 13′ Sagittarius 26° 26′ 19° 28′
46° 7′ 47° 31′ Capricorn 28° 37′ 19° 14′
45° 31′ 47° 34′ Aquarius 28° 27′ 19° 11′
45° 20′ 47° 7′ Pisces 26° 24′ 19° 40′

28 (1) The motion of Venus and Mercury [i.e., how fast they move]
depends on the Sun’s motion. (2) So Venus, when its true anomaly is more
than 4 signs and 17°, is occidental ⟨of the Sun⟩ and moving faster than the
Sun. Then itsmotion is less than [i.e., slower than] the Sun’smotion until its
true anomaly1 is 7 signs and 13°. Then itsmotion speeds up and it is oriental
⟨of the Sun⟩. (3) Mercury moves rapidly [i.e., faster than the sun] until ⟨its
true anomaly is⟩ 3 signs and 22° and it is occidental ⟨of the Sun⟩. Then it
moves slowly until ⟨its true anomaly is⟩ 8 signs and 8°. After that is faster
⟨than the sun⟩ and oriental ⟨of the Sun⟩.2

29 (1) This is a rule for the two lower planets: when they are closer than
16 minutes to the Sun they have great power; ⟨from there⟩ up to 6° they
are burnt; between 6° and 15° they are under the ray of the Sun when they
are occidental ⟨of the Sun⟩; and when they are oriental ⟨of the Sun⟩ they
have no power. (2) The opposite applies to Saturn and Jupiter when they
are under the ray of the Sun and they are occidental ⟨of the Sun⟩; and ⟨as
for⟩ Mars, it has no power when there is less than 18° between it and the
Sun and it [Mars] is occidental ⟨of the Sun⟩. (3) The two lower ⟨planets⟩
undergo ⟨variations⟩ that the two upper ⟨planets⟩ do not, namely, that each
of them [the two lower planets] ⟨can⟩ conjoin the Sun when it [the Sun]
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ןושארקלחםגהלעמ2ןובשחילבתנקותמותנמהיהתזא,1ולגלגתוהבגבאוהו
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המכו,בכוכלכתינרוחארוזחיתולעמהמכתעדלדבכנחולךלבותכאהנהו(1)31
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is at the apogee of its circle,1 when its true anomaly is 0,0° with respect
to its motion. (4) Then its motion begins to be from east to west and ⟨the
lower planet⟩ conjoins it [the Sun] at the perigee of its [the lower planet’s]
epicycle when its ⟨true⟩ anomaly is six signs. (5) Then it is retrograde and its
motion begins to be from west to east; and it has great power as long as the
planet’s motion is quicker than the Sun’s motion.2 (6) The astrologers said
that the power of an upper planet is full when it is oriental of the Sun and
occidental of the Moon, and the opposite applies to the lower ⟨planets⟩.3

30 (1) The power of theMoon changes according to the four periods of the
month: from the Moon’s conjunction with the Sun in its corrected motion
to 90° the power of the Moon is hot and moist; from there to 180° it is hot
and dry; from there to 270°—when the Moon’s elongation from the Sun
is 90° and the Moon is ahead of the Sun—this quadrant is cold and dry;
and from there to the new moon it is cold and moist.1 (2) What I have said
about thequadrants applies to the six planets: fromthemomentof anupper
planet’s conjunction ⟨with the Sun⟩ until it reaches quadrature with the
Sun, which is 90 equal degrees, the planet is hot andmoist; from there until
it is in opposition ⟨to the Sun⟩ ⟨the planet is⟩ hot and dry, and then cold and
dry, and then cold and moist. (3) Venus and Mercury, when they conjoin
the Sun and are retrograde, until the true anomaly is 9 signs, are hot and
moist; ⟨from there⟩ to 12 signs ⟨they are⟩ hot and dry; from there to 3 ⟨signs⟩
cold and dry; and ⟨from there⟩ to 6 ⟨signs⟩ cold and moist. (4) So it turns
out that the planets’ nature changes in accordance with their configuration
with respect to the Sun.

31 (1) Now I will write down for you an important table for knowing how
many degrees each planet retrogresses and approximately how many days
it retrogresses.1 (2) Now ⟨one⟩ distance is called maximum, meaning that
it is retrograde the greatest ⟨number of⟩ days, ⟨and it is called⟩ maximum
because there are ⟨also⟩mean andminimum ⟨distances⟩, and this variation
is due to the eccentric circle,2 whose center is far from [i.e., not the same as]
the center of the Earth. (3)When Saturn conjoins the Sun, it moves 10° and
then retrogresses. (4) Maximum ⟨distance⟩: Scorpio, Sagittarius, Capricorn,
at its apogee. Mean ⟨distance⟩: Leo, Virgo, Libra, Aquarius, Pisces, Aries,
between apogee and perigee.Minimum ⟨distance⟩: Taurus, Gemini, Cancer,
at perigee. (5) The ⟨number of⟩ degrees and minutes of the maximum
⟨distance⟩ and how many days ⟨it retrogresses⟩, and likewise for the mean
and minimum ⟨distances⟩, are written for each planet.
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26גכ25בי24וט23בכ22י21זיבי20אכדנזבכוכ
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תוהבגםוקמלבורקםהמהזיאהאר,םיתרשמםינש41ורבחתיםאהנהו(1)33
הנמהמו,45ותולפשםוקמבהוההלע44לשומו43הדור42היהיאוה;ןוטקהלגלגה
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maximum mean minimum

degrees, days degrees, days degrees, days
minutes minutes, minutes

seconds

Saturn 7°14′ 147 7°16′20′′ 138 7°18′ 136
Jupiter 9°49′ 123 9°12′16′′ 121 9°54′ 118
Mars 19°53′ 80 16°18′44′′ 73 11°12′ 64
Venus 16°25′ 43 15°17′34′′ 41 14°38′ 40
Mercury 7°54′ 21 12°17′10′′ 22 15°12′ 23

32 (1) The conjunction: If a conjunction of two planets takes place when
both are in the ecliptic, meaning that both are at zero latitude, the con-
junction is full and the lower hides the upper from sight.1 (2) But the upper
⟨planets⟩ cannot hide the Sun, nor can the lower ⟨planets⟩, because they
always have some ⟨ecliptic⟩ latitude when they conjoin the Sun. (3) Fur-
thermore, the body of Venus is very small (one 24th the size of the earth)
and the Sun is very large (thewhole Earth is one 166th of the size of the Sun,)
according to incontrovertible proofs from geometry.2 (4) Because Venus is
so close to the Earth it has great brightness, andMercury is very small; when
the Sun and Venus are in conjunction in Pisces and it [Venus] is at its maxi-
mum northern latitude, Venus is visible, which is not the case for any other
planet.3

33 (1) Now if two planets are in conjunction, find out which of them is
closer to apogee on the epicycle; it governs and rules over the one that is
at perigee; and you may know this from the true anomaly. (2) If they are
between apogee and perigee, find the one whose true anomaly, ⟨measured⟩
in degrees, is smaller than ⟨the one⟩ whose true anomaly is greater, and this
one is the ruler; explanation: the onewhose distance from apogee is smaller
is closer to apogee. (3) If they were between perigee and apogee, find the
one whose true anomaly, ⟨measured⟩ in degrees, is greater ⟨than the one
whose true anomaly is smaller⟩, and this is the ruler; explanation: this one
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(2).םיטפשמהלכדוסי18םהילעםיטבמההעבשהלערבדאהתעו(1)35
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is closer to apogee on one side than the other ⟨planet⟩, whose true anomaly
is smaller and which is at perigee; this is one power. (4) Observe again the
equation of center and proceed as for the anomaly, and the ruler has half a
power. (5) If the ⟨ecliptic⟩ latitude of one of them is northern and the other
is in the ecliptic or its latitude is southern, the northern has lordship of half
a power. (6) If one is in the ecliptic and the other is southern, the lordship
is assigned to the one that is in the ecliptic. (7) Find out which of them is
above ⟨the other⟩, and assign one power to it. Then find out which of them
is the lord; and all of this applies at conjunction.1

34 (1) But in opposition the upper ⟨planet⟩ is always victorious over the
lower, on condition that the upper is neither retrograde nor under the ray
of the Sun. (2) Observe at themoment of opposition: if neither of them has
⟨ecliptic⟩ latitude it is a true opposition, and this is a fiercewar. (3) But if one
is in the ecliptic and the latitude of the other is northern or southern, it loses
power in proportion to the latitude. (4) If the latitude of one is northern and
the latitude of the other is southern, but ⟨the magnitude of⟩ their ⟨ecliptic⟩
latitude is the same, this too is full opposition. (5) But if the latitude of one
is high and the other’s latitude is low, it loses its power in proportion to the
latitude.1

35 (1) Now I will discuss the seven aspects that are the foundation of
all ⟨astrological⟩ judgments. (2) The aspects. The first is opposition, when
the distance between two planets, wherever they are in the circle of the
zodiac, is 180 equal degrees, not ⟨180° measured⟩ by the method of rising
times; this aspect is called the aspect of full antagonism. (3) Quartile, or
half antagonism, is a distance of 90° ahead of the planet or behind it; if it
is ahead of the planet it is called right quartile, and if behind ⟨the planet⟩
it is called left quartile. (4)When the distance between two planets is 120°,
before a planet or behind it, the aspect is called trine, and this is an aspect
of total love. (5) If the distance is 60 equal degrees, before or behind it, this
aspect is called sextile, and this is an aspect of half love.1

36 (1) A circle is bisected by the diameter into ⟨two⟩ equal parts; since
every circle has two ⟨perpendicular⟩ diameters, the circle is divided into
four parts; this is quartile. (2) When you draw the chord that intersects the
diameter at three-fourths of its length, and you also draw the two ⟨other⟩



520 mishpeṭei ha-mazzalot
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chords ⟨that connect the two extremes of the first chord with the far end of
the diameter⟩, you obtain a triangle that divides the circle into three equal
parts: since all these ⟨three⟩ chords (meaning the sides of the triangle) are
equal ⟨, as we know⟩ by incontrovertible proofs, the ⟨corresponding⟩ arcs
are equal as well. (3) It is known that the chord at a quarter of the diameter
is one-sixth of the circle. (4) You see clearly that, for the number 12, half
(which is opposition) is 6, and a third [trine] is 4, and a fourth [quartile] is
3, and a sixth [sextile] is 2.1

37 (1) Illustration: Jupiter is at Cancer 5° and the Moon at Capricorn 5°,
which is opposition; when theMoon passed Sagittarius 26° it already began
to be under the power of the opposition to Jupiter, because its [i.e. Jupiter’s]
ray is 9°, and the closer it [the Moon] gets to opposition, it [opposition] is
more complete. (2) If the Moon is at Pisces 1°, it [the Moon] is in trine with
Jupiter, namely, right ⟨trine⟩, but if it is at Scorpio 1° or 3°, this too is trine,
but left ⟨trine⟩. (3) If it is at Aries 5°, then is full right quartile, and if it is at
Libra ⟨5°⟩ this too is quartile, but left ⟨quartile⟩. (4) If it is in Taurus, at less
than 5 degrees, it is in right sextile ⟨with Jupiter⟩, but if ⟨it is⟩ at the same
⟨position⟩ in Virgo, it is left sextile. (5) When the planet passes the degrees
of an aspect, even by one degree, the effect of the planet is not realized;
even though unfortunate or fortunate things are ⟨signified⟩ according to the
planet’s nature, they will not be realized and will not take place.1

38 (1) Now I will begin discussing the nature of the planets.1 (2) The Sun.2
It rules over metals, plants, and living creatures,3 and the human soul is
associated with it.4 (3) It is the root of the science of the judgments of
the zodiacal signs, because if Jupiter and Saturn, which are above the Sun,
are oriental ⟨of the Sun⟩, ⟨which means that they⟩ rise before the Sun on
the eastern horizon, then their power is strong. Likewise, if they are in the
path of the Sun, they bear a likeness to it [the Sun] and have great power;
explanation: they are above the Earth for a person born by day and below
the Earth for a person born by night. (4) As for Mars, its power is strong
when it is oriental of the Sun and below the Earth for a person born by
day or above the Earth for a person born by night. (5) The planets that are
below the Sun are powerful when they are occidental of the Sun and below
⟨the Earth⟩ for a person born by day or above ⟨the Earth⟩ for a person born
by night.5 (6) The Sun signifies the father for a person born by day;6 and
the native’s life, pride, authority, and reputation; the right eye for a person
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78 שמשהקלחבו;תילאמשהןיעהלע2הלילבו|םויבדלונלתינמיה1ןיעהלעו;םשהלעו
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born by day and the left eye for a person born by night; the heart is in the
Sun’s portion, as well the mouth and the right side ⟨of the body⟩.7 (7) Of
metals, gold is in its portion;8 of plants, the large fruit-bearing trees; grapes
are in its portion; of living creatures, kings at the revolution of the world-
year; of riding animals, horses; of the sides ⟨of the horizon⟩, its power is
in the east;9 of the colors, intense white.10 (8) The human form: the Sun
rules over his [i.e., the native who is under the Sun’s sway] physiognomy,
⟨so that he is⟩ handsome, his face broad, his eyes large, and his mouth
wide, and he walks with an upright posture. (9) Of the days of the week,
it rules over the day⟨time⟩ of the first ⟨day⟩ [i.e., from sunrise to sundown
on Sunday], of the nights, the night of the fifth ⟨day⟩ [i.e., between sundown
on Wednesday and sunrise on Thursday].11 (10) It rules over children born
by day during their first 10 years ⟨of their lives⟩, and over those born by night
from their 39th to their 49th year.12 (11) King Ptolemy says that it rules over
all, whether born by day or by night, from the 22nd to the 41st year.13 (12) Its
least years are 19, themiddle ⟨years⟩ are 39½years, and the great ⟨years⟩ are
120.14 (13) The Christians are in the Sun’s portion, because the conjunction
of the upper ⟨planets⟩ [Saturn and Jupiter] took place in Leo;15 palaces,
courtyards,16 synagogues, and schools are in its portion. (14) The rulers over
the lordship ⟨of the triplicity⟩ of the Sun’s house by day signify good fortune
or misfortune for the native in the first or last half of his life, according to
the planet’s nature and its power, depending on the planets that aspect it
[the lord the Sun’s triplicity], and according to the ⟨horoscopic⟩ place with
respect to the ascendant sign over which it has lordship and the place it
[the lord the Sun’s triplicity] is aspecting.17 (15) In a woman’s nativity the
Sun signifies her husband.

39 (1) The Moon. It rules over the night1 and has power to increase the
purity of metals as long as its light is strong. (2) Its power is visible in every
plant and in everything moist, in melons and pumpkins, in rivers that are
near the ocean,2 in the brain and in the bone marrow,3 in the power of the
body’s nature4 and the left ⟨side of the⟩ brain; the left eye is in its portion
by day and the right one by night.5 (3) It portends everything that a person
begins6 and gives an indication about the native until he is 4 years old.7 (4)
Of trees, the small ones and fig trees; of metals, silver;8 of riding animals,
⟨the animals that pull⟩ the wagon; its power comes from the west;9 of living
beings, commoners. (5) His [the native who is under the Moon’s sway] face
is round, his mouth small, he is not very pale and he moves quickly. (6) Of
the days of the week, it rules over the day⟨time⟩ of the second ⟨day⟩ [i.e.,
from sunrise to sundown on Monday], of the nights, the night of the sixth



524 mishpeṭei ha-mazzalot
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.שאבנוירפןליאלכו,דובכהוךשחהיתבו,תרפועהוקלחבו(2).םיטבמהךרדלע
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הרויאוהו;23םידסחתולימגו,22בלתבדנו,קדצהו,רשועהו,בוטהו,םייחהלעהרוי
תובורקהםדאהינבתונשמו;רובצלםיללפתמהו,24תורותהידמלמו,םיטפושהלע
ומעטו;ליפה25םדאהתבכרממו;םינומרהוםיחופתהינליאו,לידבהוקלחבו;הנקזל
27ןוטקהלגלג26תיעיבריפכותדלותלעףיסויוארסחיו,חלוםחותדלותו(3).קותמ

:ס;קבנתמש]ח״ק3.לודגהו:נס;בתמקש]תולודגהו2.ה״ס:נ;ט״ל:בתסש;ק]*יצחוט״ל1
;הלילבחרי:ב;הלילבורויהנבלה:ק;סנ]*ורויהלילבהנבלה5.אוהו:בתמנסש;ק]*איהו4.ה״ק
;בתמנסש]המרעהוהמרמה7.אוהו:קבתמ;נסש]אוה6.הרויהלילבהנבלה:ת;ורויהנבלה:ש
.רסח:נ;ןדבעוא:ב;קתמסש]תורועדבעמוא9.רסח:נ;בתמקסש]ארומהו8.המרעוהמרמ:ק
.רסח:קסש;בנתמ]*אוה12.רסח:ק;בתמנסש]םיכוראה11.םיילחו:ב;תמקנסש]םיאולחתהו10
;תסש]וכלהמבו15.׳דה:ק;בתמנסש]תיעיברה14.רסח:קנסש;בתמ]*הובגםוקממךילשהלוא13
]ןמו18.רסח:תבקנ;מסש]םוי17.ןוילעה:קנס;בתמש]ןוילע16.וכלהבו:קבנמ;וכוליהבו:ק
:קנתמ;סש]יפוגמ21.רסח:ב;תמקנסש]בכוכ20.ה״נ:בתמסש;קנ]*ז״נ19.לכבו:תמ;קבנסש
בלתבדנוקדצהורשועהובוטהוםייחהלעהרויאוהו23.בלה:מ;קבנסש]בל22.רסח:ב;תופוגמ
:בתמ;קנסש]םדאה25.תוקונתה:ש;קבנתסמ]*תורותה24.רסח:ת;קבמנסש]םידסחתולימגו
.ןטקה:ק;בתמנסש]ןוטקה27.יעבור:ב;תויעיבר:ק;תמנסש]תיעיבר26.רסח
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⟨day⟩ [i.e., between sundown on Thursday and sunrise on Friday].10 (7) It
rules ⟨the first⟩ 9 years for those born bynight and from the beginning of the
32nd year to the end of 40th year for those born by day.11 (8) Its least years
are 25, the middle ⟨years⟩ 39½, and great ⟨years⟩ 108.12 (9) It signifies the
native’s mother, sister, and wife;13 and the doors of houses are in its portion.
(10) The rulers over the lordship of the triplicity of the Moon’s house by
night portend everything that will happen to the native, for good or evil,
during his life.14

40 (1) Saturn.1 This is the uppermost planet and all the ⟨other⟩ planets
give their power to it when they conjoin it or aspect it. (2) Lead is in its
portion,2 and tombs and privies, and any tree whose fruit is foul-smelling.
(3) Its taste is sour; it is cold andmoist when it is at perigee on the eccentric
circle, and cold and dry when at apogee.3 (4) It is the planet of deceit and
cunning, of excessive thought and worry, fear, and dread.4 (5) In its portion
is the spleen, the dark part of the eye, and the right ear.5 (6) The elderly and
paupers are in its portion;6 of crafts, the mason, sailor, and tanner;7 in its
portion are the demons andmelancholy,8 chronic diseases and deformities.
(7) In general, it is like the angel of death, killing in an avalanche or by a fall
from a high place or by drowning. (8) Quartan fever and dry boils are in
its portion;9 it signifies swarthy men; his [the native under Saturn’s sway]
eyes are small and narrow and his forehead broad, when he walks he looks
down, andhe ismelancholic. (9)Of the sciences, theology andmetaphysics;
but religions are the Sun’s portion, and rhetoric and local tradition are in the
Moon’s portion; the nativewill be able to endure hardwork in proportion to
its [Saturn’s] power in his nativity. (10) Of the days of the week, it rules over
the day⟨time⟩ of Shabbat [i.e., from sunrise to sundown on Saturday]; of the
nights, the night of the fourth ⟨day⟩ [i.e., between sundown onTuesday and
sunrise onWednesday].10 (11)After themoon, it rules thosebornbynight for
11 years.11 (12) But according to Ptolemy’s opinion, ⟨it rules⟩ in old age.12 (13)
Its least years are 30, middle ⟨years⟩ 43, and great ⟨years⟩ 57.13 (14) Of the
sides ⟨of the horizon⟩, west;14 of riding animals, donkeys; it is a masculine
planet.15

41 (1) Jupiter. The body of this planet is larger than the body of any
other planet except for the Sun. (2) It signifies life, good fortune, wealth,
justice, generosity and charity; it signifies judges, teachers of religion, and
cantors; of the ages of man, the years approaching old age;1 in its portion
are tin,2 and apple and pomegranate trees; of riding animals, the elephant;
its taste is sweet. (3) Its nature is hot and moist, and its natural properties
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ישעמלטבללכויתרבחמבואויטבמבודבלאוהו;קצומהלגלג1תויעיבריפכו
לעהרויאוהו(4).וישעמלטביודבלהגנקר,םידאמ2ישעמלטבללכויאלו,יאתבש
שפנהחכלעתואלאוהםג;דלונה3רשועהיהיוחכיפכו,ןוממרומשלםינוממלכ
5האיפבוחכו;קוריהםיניעהמו;4דבכהוקלחבו;תילאמשהןזואהוקלחבו;תחמוצה
לע,תמאבכוכאוה:ללכהו(5).תואובתהבורותוחורהלעהרויאוהםג;תינופצה
תדלותביכדועו6,תבשםוישמשישרובעבןכארקניאתבשיכ,קדצומשארקנןכ
עובשהימימקדצקלחבו(6).8לטבהיהיאוהו,דימתתובשלודלומ7לערבגתמה
ב״יהלילבןיבוםויבןיביאתבשרחאשמשיאוהו(7).ינשלילתולילהמו,ישימחםוי
.12ט״עתולודגהו,ה״מתויעצמאהו,11ב״י,תונטקהויתונשרפסמ10הככו(8).9םינש
הארמהפי,הפוקזהמוקו13ךז,ןבלותרוצו;באהיחאלעהרויאוהיכםירמואשיו(9)
;ףוגב14ףסונשרבדלכ,םיאולחתהמו(10).םולשףדורוםולשבהוא,ןשיבו,ויניע
ואקדצטבמלעהנבלהו16לשלשמהקשמ15םדאחקיאלךלמהימלתרמאןכלע
.הליפתהםוקמתיבהמוקלחו(11).הסונמהזו,ומעתרבחתמ

,18םיחבטהרשכםדךפוש17אוהיכ,םודאאוהשרובעבןכארקנ:םידאמ(1)42
זיקמלעהרוי,ונולקבואותמחלמתיבבםאו(2).ודובכבהיהםאהמחלמ19חצניוא
תוכמהבכוכאוה:ללכהו(3).תורובחה20םיאפורהו,דפסהוךשמהילכבאיצומו,םד
;21ערתומרמובזכורקשלעהרויאוהו(4).תואיציהותומלםירהממהםיאולחתהו
בכוכאוה:ללכהו(5).תומהםסוקלחבו;רמרבדלכםינליאהמו;לזרבהוקלחבו
םימשתומחלמםחליו,םידאמחכמברוחכהיהי,קדצומעברעתיםאו,המחלמ
אוהםג,םיקוריויניעו,23םימודאוינפו,םודאותרוצו(6).22המחותוירזכאבכוכאוהו
26ינרופהשמַשַכשאבוקסעשימלכ:ללכהו.25יאליזרבואבצקותונמואו.24ךורא
דלומבהרויאוהו;הורעבקלחולשיו;םיטסלהוםיבנגהוקלחבו(7).ולהמודהו

.רישע:ב;תמקנסש]רשוע3.השעמ:ק;בתמנסש]ישעמ2.יעבור:ב;תמקנסש]תויעיבר1
.האפב:מ;האפהו:קנ;תואפהו:סש;בת]*האיפבוחכו5.דבכהו:ק;בתמנסש]דבכהוקלחבו4
]לע7.רסח:ב;ןכארקנתבשםוישמשישרובעב:ס;בתמנסש]תבשםוישמשישרובעבןכארקנ6
רבגתמהתדלותביכדועו,תבשםוישמשישרובעבןכארקניאתבשיכ8.רסח:ב;םע:נ;קתמסש
]הככ10.רסח:בת;מקנסש]םינש9.רסח:ב;תמקנסש]לטבהיהיאוהודימתתובשלודלומלע
;קבמנסש]ךז13.ח״ע:ב;ה״ע:תמסש;קנ]*ט״ע12.רסח:בתמסש;קנ]*ב״י11.רסח:ק;בתמנסש
:קבתסש;נמ]*לשלשמ16.םדאה:ק;בתמנסש]םדא15.ףסונ:בתמ;קנסש]ףסונש14.ךזו:ת
]חצני19.רסח:נ;בתמקסש]םיחבטהרשכ18.אוהשרובעב:תמ;קבנסש]אוהיכ17.לושלש
תמרמו:ק;בתמסש]ערתומרמו21.יאפורו:ב;םיאפור:ק;תמנסש]םיאפורהו20.רש:בתמ;קנסש
;בת]*ךורא24.םיכורא:קבנ;תמסש]םימודא23.המח:ס;בנתש]המחו22.תומרמו:נ;םיער
.רסח:ב;תמקנסש]ינרופה26.לזרב:נ;בתמקסש]יאליזרב25.רסח:קנסש
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are increased or diminished depending on the quadrant of the epicycle
and the quadrant of the eccentric circle ⟨in which it is located⟩; only this
⟨planet⟩ is capable of canceling out the influence of Saturn, by means of its
[Jupiter’s] aspects and conjunctions, but it is incapable of canceling out the
influence of Mars; only Venus can do that. (4) It signifies all those who are
charged with guarding property, and the native’s wealth is in accordance to
its power; it signifies the power of the vegetative soul;3 the left ear is in its
portion; the liver is in its portion; of the colors, green;4 its power is in the
northern side ⟨of the horizon⟩; it signifies winds5 and a bumper crop. (5) In
general, it is a planet of truth, so it was named ṣedeq6 [meaning justice],
and Saturn is called so [shabbetai] because it is in charge of the Sabbat
[Shabbat] and also because its [Saturn’s] nature is to be always at rest,7
and when it takes possession of a nativity, ⟨the native⟩ will be idle.8 (6) Of
the days of the week, the day⟨time⟩ of the fifth ⟨day⟩ [i.e. from sunrise to
sundownonThursday], and of the nights, the night of the second ⟨day⟩ [i.e.,
between sundown on Sunday and sunrise on Monday].9 (7) It rules after
Saturn, ⟨for those born both⟩ by day and by night, for 12 years.10 (8) This
is also the number of its least years, 12, the middle ⟨years⟩ 45, and the great
⟨years⟩ 79.11 (9) Some say that it signifies thepaternal uncle; his [thenative’s]
complexion is white and clear, his posture erect, with beautiful eyes, ⟨he is⟩
shy, loves peace, and seeks peace. (10) Of diseases, any growth [i.e., tumor]
in the body; therefore, King Ptolemy said that none should take a purgative
when theMoonaspects Jupiter or conjoins it,whichhas beendemonstrated
empirically.12 (11) Its portion of the house is the place of worship.13

42 (1) Mars: it is called so [maʾadim] because it is red [adom],1 because
it sheds blood like the chief executioner or is victorious in battle if it is in
its exaltation. (2) If ⟨it is⟩ in the house of its detriment or of its dejection,
it signifies the phlebotomist, the weaponsmith, the tower [i.e., one who
tows a barge], the keener, and the physicians ⟨who dress⟩ bruises.2 (3) In
general, it is the planet of blows, and diseases, of those who will soon die,
and fluxes.3 (4) It signifies lies, falsehood, and deception of one’s fellow;
iron is in its portion;4 of the trees, anything bitter; deadly poison is in its
portion. (5) In general, it is the planet of war, and if Jupiter is mixed with it,
its [Jupiter’s] power is greater than Mars’s power, it wages wars in heaven
(Judg. 5:20) and is a planet of cruelty and fury. (6) His [the native under
Mars’s sway] outward appearance is red, his face is red, his eyes are green,
and he is tall. His craft is butcher or blacksmith. Or, in general, anyone who
workswith fire, like onewho tends an oven and the like. (7) In its portion are
thieves and robbers; the genitals are in its portion; in a woman’s nativity it
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.םודאהםייניעהמו,הרמה1ףוגהמו;ינמיהףאה,שארהמוקלחו;לעבהלעהשאה
לעהרויאוהו;םורדה,תואפהןמו;םידרפה,םדאהתבכרממו;םיבלכהוקלחבו(8)
קלחולשיו(9).תינסעכהשפנהוקלחבו;2תלפונהשאהןבאוםיקרבהלעוםימערה
לכלעתואלאוהיכ,בכוכדחאה:תונמואהילעבםההשלשיכ,תונמואלכבלודג
;תופילוןקתל5הגנאוהוומעףתתשמינשהו;הרוחסו4תונמואו3הנובתותעדוהמכח
םדאהדלומבתרשיאוהו(10).6למעהלובסלותוריהמהרובעבםידאמישילשהו
(12).תבשלילתולילהמו,ישילשםוי,עובשהימימוקלחבו(11).םינשעבשקדצרחא
םויתחדקותפחשהםיאולחתהןמולשיו(13).7רכזבכוכאוהשפ״עאהלילבוחכו
(15).ו״סתולודגהו,יצחוהנש׳מתויעצמאהו,ו״טתונטקהויתונשו(14).8תישילשהו
.לישבתהםוקמ,תיבהמוקלחו;םינתחהו,9םיסיגהו,םיבורקהוםיחאהלעהרויאוהו

לכו,התשמו,גונעתו,החמשלכלעהרויאוהו;דאמריאמבכוכ:הגנ(1)43
(2).תינמיה11אילוכה,ףוגבו;10ילאמשהףאהשארבו;הורעהוקלחבו;בכשמינימ
ןוגינהבכוכאוהו;דלונהתשאלעו,13תונטקהתויחאהלעו,12םאהלעהרויאוהו
בכוכאוהו(3).ךוראונניאו,ראתהפיוהארמ14הפיותרוצו;הבהאהוקשחהו
;החונמלכלעהרויאוהו;םישניטישכתו15תונלאינימו,םימשבהירחוסו,םיאפורה

80 ןמש|לכאמלכוקלחבו;למגהורכהםדאהתבכרממו;תשחנהתוכתמהמוקלחבו
טעמםע16ךסוממותדלותו(4).תודקרמהותונוזהוקלחבו;רכשינימלכוןשדו
וקלחו;רטמבקלחולשיו;תיברעמ17האפבוחכו;הואתלכלעהרויאוהו;רוק
דלונבשמשהרחאםינש20הנומששמשי19אוהו(5).18םדאהתטמםוקמתיבהמ
ויתונשו(7).ישילשליל,תולילהמו,יששםוי,עובשה21ימימוקלחבו(6).םויב
לעהרויאוהו(8).22ב״פ,תולודגהו,יצחוםינשה״מ,תויעצמאהו,הנומש,תונטקה
דלונההיהיהררשהתומוקמהשמחלע23דיקפהגנהיהםא:ללכהו(9).תורחבהימי
.וקלחבחמש

:קנ;בתמסש]הנובתו3.דרבו:ב;תמקנסש]תלפונהשאהןבאו2.ףוגמו:סש;קבנת]*ףוגהמו1
>:תמ;קנסש]למעה6.רסח:נ;בתמקסש]הגנאוהו5.הנומאו:קנ;בתמסש]תונמואו4.רסח
:מ;קנסש]תישילשהוםויתחדקו8.ירכז:סש;קבנתמ]*רכז7.ןועגשו>:ב;ןועגשהבכוכאוהו
:סש;םישנאהו:מ;םיסיגאהו:ת;קנ]*םיסיגהו9.הישילשהוםויתחדקהו:תב;תישילשהותחדקהו
:קמ;בנסש]אילוכה11.תילאמשהןזאה:ס;תילאמשהףאה:ק;בנתמש]ילאמשהףאה10.רסח
לעו:קבנתמ;סש]תונטקהתויחאהלעו13.םאהלעובאהלע:קבתמ;נסש]םאהלע12.הילכה
:סש;קבנתמ]*ךסוממ16.תוילח:קנמ;בתסש]תונלא15.תפי:ס;בתמקנש]הפי14.תוחאה
תלחתה19.ותטמרדח:ב;תמקנסש]םדאהתטמםוקמ18.תואפב:ק;בתמנסש]האפב17.עצוממ
;ק]*ב״פ22.יניממ:מס;קבתש]ימימ21.רסח:ב;׳ה:מ;קתסש]הנומש20.ני״כבהנוקאל
.רש:ב;קתמסש]דיקפ23.םינומשודחא:בתמסש
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signifies her husband; of the head, its part is the right nostril;5 of the body,
the ⟨yellow⟩ bile; of the colors, red.6 (8) Dogs are in its portion; of riding
animals, mules; of the sides ⟨of the horizon⟩, south;7 it signifies thunder,
lightning, andmeteors; the choleric soul is in its portion.8 (9) It has a major
share in any craft, for there are three lords of crafts: the first is Mercury,
which signifies all science, knowledge, understanding, craft, and trade; the
second is Venus, which is associated with it [Mercury] to repair and amend;
the third is Mars, ⟨which is associated with Mercury⟩ to provide speed and
⟨the ability⟩ to endure hard work. (10) It rules in the nativity of a man for 7
years after Jupiter.9 (11) Of the days of the week, the day⟨time⟩ of the third
⟨day⟩ [i.e., from sunrise to sundown on Tuesday]; of the nights, the night of
Shabbat [i.e., between sundown on Friday and sunrise on Saturday].10 (12)
Its power is by night, even though it is a masculine planet. (13) Of diseases,
consumption and tertian fever are in its portion.11 (14) Its least years are 15,
themiddle ⟨years⟩, 40½, and the great ⟨years⟩, 66.12 (15) It signifies brothers,
relatives, brothers-in-law, and sons-in-law; its portion of the house is the
kitchen.

43 (1) Venus: A very bright planet; it signifies any joy, pleasure, feasting,
and every kind of sexual intercourse; the genitals are in its portion; in the
head, the left nostril;1 in the body, the right kidney. (2) It signifies the native’s
mother, younger sisters,2 andwife; it is the planet of music, desire, and love;
his [the native under Venus’s sway] form and features are handsome, and
he is not tall. (3) It is the planet of physicians,3 and of spice traders, diverse
types of trees and women’s jewelry; it signifies every form of rest; of the
metals, copper is in its portion;4 of riding animals, dromedaries and camels;
in its portion are every fat and rich food and all sorts of intoxicating liquors;
prostitutes and dancers are in its portion. (4) Its nature is temperate, with
a bit of cold. It signifies any passion; its power is in the western side ⟨of the
horizon⟩;5 it has a share in rain; its portion of the house is the bedroom.6 (5)
It rules for 8 years, after the Sun, over one born by day.7 (6) Of the days of
the week, the day⟨time⟩ of the sixth ⟨day⟩ [i.e., from sunrise to sundown on
Friday], of the nights, the night of the third ⟨day⟩ [i.e., between sundown
on Monday and sunrise on Tuesday].8 (7) Its least years are 8, the middle
⟨years⟩, 45½, and the great ⟨years⟩, 82.9 (8) It signifies the days of youth.10
(9) In general: if Venus is the lord of the five places of dominion, the native
will be satisfied with his portion.
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תוקידו,1המכחהו,הנובתהו,םימכחהלעדלונלכבהרויאוה:המחבכוכ(1)44
ילעבוםינבשחהו,ךלמהירפוסבכוכאוהו;תורגאבותכלו,םיזורחתושעלו,ןושל
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44 (1)Mercury: For every native it signifies scholars, intelligence, wisdom,
precision in the use of language, composing rhymes and writing epistles;
it is the planet of the king’s scribes, arithmeticians, and geometricians;1 of
crafts, if it is in an inauspicious position, ⟨it signifies⟩ tailors, sempsters, and
weavers. (2) Its nature is changeable, sometimes hot and sometimes cold,
sometimesmoist and sometimes dry, sometimesmasculine and sometimes
feminine, sometimes auspicious and sometimes inauspicious, depending
on the nature of the planets that aspect or conjoin it.2 (3) Ptolemy said: In
any nativity whereMercury is in aspect with the ascendant sign or with the
Moon, the native will not go mad on account of his illness.3 (4) In general,
it signifies the human soul, just as the Moon signifies the complexion of
the body, depending on its [Mercury’s] configuration and position, and its
position with respect to the ascendant sign. (5) Of the metals, quicksilver
is in its portion;4 in its portion are sheep and every small tree; of the head,
the tongue is in its portion;5 of the body, the left kidney, and it has a share
of the intestines; its power is in the northern side ⟨of the horizon⟩.6 (6)
His [the native under Mercury’s sway] form is gaunt and his face is long;
its [Mercury’s] place in the house: the scriptorium and the craftsman’s
workroom; it rules over slaves and servants, and it is the planet of poverty;
minters are in its portion. (7) It governs all natives [i.e., born by day or at
night] after Venus for 13 years.7 (8) Of the days of the week, the day⟨time⟩
of the fourth ⟨day⟩ [i.e., from sunrise to sundown on Wednesday], of the
nights, the night of the first ⟨day⟩ [i.e., between sundown on Saturday and
sunrise on Sunday].8 (9) Its least years are 20, the middle ⟨years⟩, 48, and
the great ⟨years⟩, 76.9

45 (1) Places of dominion.1 [1] The first is the Sun’s position. [2] The
second is the Moon’s position. [3] The third is the position of their ⟨last⟩
conjunction [i.e., the newmoon] before thenative’s birth, if he is born in the
half of themonthbefore theMoon is full, but if ⟨thenative is born⟩ after ⟨full
Moon⟩, ⟨the third place of dominion⟩ is the position of ⟨the luminaries’⟩
opposition [i.e., full moon]. There is a disagreement among the Ancients,
for some of them said that you should take the position of the luminary
that is above the Earth at the moment of opposition, but others say that
you should take the position ⟨of the luminary⟩ that is above ⟨the Earth⟩
at the moment of birth. [4] The fourth place ⟨of dominion⟩ is the degree
of the ascendant sign. [5] The fifth is the place of the lot of Fortune.2 (2)
This is how you can find it [the lot of Fortune] in a diurnal nativity: find
out how many equal degrees and minutes there are between the position
of the Sun and the position of the Moon; add this number to the degree
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חכבבשחי17.רסח:ב;מתנסקש]תולעמשמחמתוחפםידעצמהקולחב16.תיבהשארמקוחר
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of the ascendant, regardless of which sign it is in, along with the minutes;
the position where the count is completed is designated the lot of Fortune.
(3) This, according to Ptolemy, is how ⟨the lot of Fortune is calculated⟩ for
one born by day or at night, but the Ancients said that you should find the
lot of Fortune by taking the distance between the Moon and the Sun and
adding this number to the degree of the ascendant, because the power of
the Moon over one born by night is greater than the power of the Sun. (4)
But I say that Ptolemy’s statements are correct, because the degree of the
ascendant depends on the Sun, and the distance between the degree ⟨of
the lot⟩ of Fortune and the degree of the ascendant should be the same as
the distance between the degree of the Sun and the degree of the Moon.3

46 (1) I will now explain to you the powers of the planets. (2) Observe the
lordship that every planet exerts over the five places of dominion and over
the planet’s ownposition. (3) Assign five portions of power to the lord of the
house, four portions of power to the lord of the exaltation, three to the lord
of the triplicity, two to the lord of the term, and one to the lord of the decan.1
(4) Then observe in which of the twelve places are the planets, ⟨meaning⟩
the places as divided by the rising times, as I have mentioned. Assign to the
planet in the first place twelveportionsof power; in the tenth ⟨place⟩, eleven
⟨portions of power⟩; in the seventh, ten; in the fourth, nine; in the eleventh,
eight; in the fifth, seven; in the second, six; in the eighth, five; in the ninth,
four; in the third, three; in the twelfth, two; and in the sixth, one.2 (5) King
Ptolemy said: if the planet is less than five degrees from [i.e., short of] the
cusp of the house, according to the division by rising times, it is considered
to have the power of the place.3 But the Ancients said that it [the planet]
is not assigned the power of the place unless it reaches its cusp, and the
scientists of Persia said that when it [the planet] is within five degrees ⟨of
the cusp⟩ it has power in the place but it [the power] is not full: if it is one
degree from the cusp ⟨of the place⟩ the power assigned to the planet in the
place diminishes by one fifth. Using the samemethod, calculate ⟨the power
of the planet in the place⟩ in proportion ⟨to the planet’s distance from the
cusp⟩; and there is no need to dwell on this further.

47 (1) I now begin to discuss the judgments of the planets as the Ancients
demonstrated ⟨them⟩ empirically, and there is no disagreement among
them.1 (2) Judgments of theplanets: a lowerplanetwill always give its power
to a planet that is above it, either in conjunction or in one of the aspects. (3)
If two, three, or more planets are in aspect with it [the lower planet], it [the
lower planet] will give power to the one that is in the closest aspect to it.
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חכהןתונהו(4).ומוקמב6ותלשממו,תורואמהינשלא5וכרעמו,תחמוצההלעמה
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When it [the latter planet] receives power it is the lord, unless it too gives
power to another ⟨planet⟩ that is above it, either in conjunction or in one of
the aspects. If it gives ⟨its power to another planet that is above it⟩, the third
planet will be the lord, and the judgment depends on the power of the lord
as it is configuredwith the ascendant degree,with respect to the luminaries,
and its lordship [of domicile, exaltation, triplicity, term, or decan] in its
position. (4) ⟨A planet⟩ gives its power inmanyways: if it [the lower planet]
gives power from the house of the upper planet or from its [the upper
planet’s] house of exaltation, then the upper ⟨planet⟩ will receive it with
complete love, in conjunction, trine, or sextile; if the aspect is opposition
or quartile, it [the upper planet] will receive power, too, but with reproof
and argument. (5) If the giver ⟨of power⟩ is in the upper ⟨planet’s⟩ house of
detriment or house of dejection, ⟨the upper planet⟩ will receive power with
anger and as if under duress, even when the planets are in trine. (6) The
Ancients said that it [the lower planet] will willingly receive power from the
upper ⟨planet’s⟩ house of triplicity or its term, and Ptolemy says that it will
receive ⟨power⟩ and be its lord wholeheartedly, and that this applies to any
position where the upper ⟨planet⟩ has no lordship [of domicile, exaltation,
triplicity, term, or decan] over the position of the lower ⟨planet⟩ that gives
power. (7) If the lower ⟨planet⟩ is in its house or its exaltation, and this
is the upper ⟨planet⟩’s house of exaltation or its house, and it [the lower
planet] gives power to it [the upper planet], this adds good fortune to good
fortune and nothing surpasses it. (8) Illustration: Venus is at Libra 10° and
Saturn at Gemini 12°. So Venus is in its ⟨planetary⟩ house, which is ⟨also⟩
Saturn’s house of exaltation. (9) But the opposite occurs if it ⟨the lower
planet⟩ is in its house of detriment and this ⟨also⟩ theupper ⟨planet⟩’s house
of dejection, as when the Moon is in Capricorn and gives power to Jupiter
in quartile: then the reception ⟨of power⟩ occurs reluctantly and with no
benefit.2

48 (1) Know that if a lower ⟨planet⟩ is in a cardine and gives power to an
upper ⟨planet⟩, and it [the upper planet] is in one of the succedent ⟨places⟩
and receives it [the power of the lower planet], he [the native] will fall from
his highposition to an intermediate rank if ⟨the lower planet is in⟩ theupper
cardine [i.e., atmidheaven]. (2) But if theupper ⟨planet⟩ is in a cadent place,
then he [the native] will lose all rank; and the opposite occurs if the lower
⟨planet⟩ is in a cadent place and gives power to a planet that is in one of
the cardines—he [the native] will rise to a high rank.1 (3) You can know
this from the nature of the upper planet and its lordship in the places with
respect to the ascendant degree. (4) I will give you an example: the upper
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planet that receives power is Venus, and it is in one of the cardines and the
lord of the seventh place; this signifies that he [the native]will be promoted
to high rank on account of his wife. (5) If the planet that receives ⟨power⟩
is Mars (which is the planet of wars and also the lord of the seventh place,
which gives an indication about those who challenge him [i.e., the native])
it indicates that he will achieve his rank thanks to his victory in wars. (6) If
⟨the planet that receives power⟩ is Jupiter (which is the planet of wealth),
and it is also ⟨the lord of⟩ the seventh place, it indicates partners.2 (7) If
the planet is the lord of two houses, find out which ⟨of the two⟩ houses
aspects the position of the planet and pronounce judgment on this basis;
but if it [the position of the planet] aspects both ⟨houses⟩, use the stronger
⟨of them⟩.3

49 (1) Everything I have said about an upper ⟨planet⟩ receiving power
is correct provided that it is not under the Sun’s ray in conjunction or
retrograde. But if it is in any of these conditions it will not receive the
power given it at all and will return ⟨that power⟩ to the giver, sometimes
for good and sometimes for evil, depending on the position of the giver and
its configuration with respect to the ascendant degree.1 (2) Sometimes a
lower ⟨planet⟩ gives power to ⟨a planet that is⟩ above it, and the latter to ⟨a
planet that is⟩ above it, and the latter to another ⟨planet that is⟩ above it,
which is the lord of the place that signifies the object of the query; if the
third ⟨planet⟩ is in a favorable aspect with respect to the ascendant degree,
the object of the query will be realized through an intermediary.2 (3) Know
that the fixed signs keep things stable, the tropical ⟨signs⟩ reverse things
because they are like the cadent places, and the bicorporal ⟨signs⟩ are like
the succedents to the cardines. The fixed ⟨signs⟩ signify years, the tropical
⟨signs⟩ days, and the other ⟨signs⟩months.3 (4) There is also a configuration
in which a lower planet is about to conjoin an upper ⟨planet⟩, ⟨that is,⟩
it [the lower planet] is under its [the upper planet’s] ray in conjunction,
or there is less than 6° between it and the upper planet,4 ⟨measured⟩
according to the method of aspects. But if another planet, either upper or
lower, is ⟨trailing⟩ behind the upper ⟨planet⟩ and, just before the ⟨lower⟩
planet conjoins the higher ⟨one⟩, the planet that is ⟨trailing⟩ behind it [the
upper planet] retrogresses and nullifies the conjunction of the first planet
or its own conjunction, it signifies that someone will nullify [i.e., make
impossible] what the querent asked about. (5) Sometimes the lower planet
retrogresses before it reaches conjunction with the upper ⟨planet⟩ or an
aspect with it; then the querent will change his mind and will not do what
he asked about. (6) If the lower ⟨planet⟩ (which is below the Sun) is in
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the tenth place, this is auspicious and ⟨signifies that he⟩ will rise to very
high rank, but the opposite applies if the lower ⟨planet⟩ is in the eleventh
place and the Sun is in the twelfth place, according to the division by rising
times.5 (7) If Venus or Jupiter is burnt and Aries is the ascendant sign, it is
very auspicious; but if ⟨the ascendant sign is⟩ one of the houses of Venus or
Jupiter, it is very inauspicious.

50 (1) All the Ancients said: nomalefic planet has a harmful effect greater
than that of the Sun on a burnt planet, because it ⟨totally⟩ nullifies the
planet’s action. Even Mars, which signifies evil, when it conjoins Jupiter, is
unable to nullify all its [Jupiter’s] actions. But the most auspicious of the
planetary aspects arewith the Sun, because it signifies life.1 (2) Ptolemy says
that Saturn’s quartile and opposition to the Sun aremore inauspicious than
Saturn’s conjunction with the Sun, and the conjunction of Mars with the
Sun is worse than ⟨their⟩ quartile and opposition, and Saturn’s conjunction
or aspects with the Moon, when its light is waxing, mitigates its [Saturn’s]
evil.2 (3) If the Moon is moving slowly, ⟨meaning that⟩ in one day it moves
less than its mean motion, it signifies a great calamity. If the Moon is in a
sign whose nature is like Mars’s, ⟨it signifies⟩ total misfortune unless it is in
Aries [i.e., inMars’s house], because it is received by it [Mars]. But if its light
is waning and Mars is with it [the Moon], its [Mars’s] evil is mitigated; and
the same applies if it [the Moon] moves slowly and is in a cold sign.

51 (1) Now I will discuss the lots,1 beginning with the lot of the Sun. (2)
The lot of the Sun is ⟨identical with⟩ the aforementioned lot of Fortune.
It signifies a man’s lifespan and whether he will be successful in all his
undertakings; it also signifies physical and mental health, depending on
which [planets] aspect the lot. All this is correct on condition that one of
the lords over the position of the lot ⟨also⟩ aspects it, whichever aspect it
may be; pass judgment according to the power of ⟨the planet⟩ that aspects
⟨it⟩. But if no ⟨planet⟩ aspects it, the signification of the lot, whether for
good or for evil, will not be realized, but only in thought, ⟨spoken⟩ words,
and dreams.2 (3) The lot of the Moon: Find out the distance between the
positionof theMoonand thepositionof the Sunandadd this number to the
ascendant degree; this ⟨position⟩ is called the lot of the absent. It signifies
man’s soul, the native’s impulses, his intellect, shrewdness, and envy, and
his fear of God.3



540 mishpeṭei ha-mazzalot

הרותאיהו.תחמוצהמהזה2רפסמכו,1ןחהתנמדעיאתבשמ:יאתבשתנמ(1)52
.םיטבמהיפכותודתיהדחאבאיהםאלכתסה.5היבשהו4םירוסייהו3םירוסאהלע

לעהרותאיהו.תחמוצהמהזהרפסמכו,המולעתהתנמדעקדצמ:קדצתנמ(2)
הזהרפסמכוןחהתנמדעםידאממ:םידאמתנמ(3).ונוממוותחלצהו,דלונהלכש
(4)7.הנכסםוקמבסנכהלו,למעה6לובסודלונהתרובגלעהרותאיהו.תחמוצהמ
,הרוצהיפויו,ףוגהתנוכתלעהרותאיהו.המולעתהתנמ8לאןחהתנממ:הגנתנמ
רפסמכו,ןחהתנמלאהמולעתהתנממ:המחבכוכתנמ(5).םיגונעתהוהחמשהו
.10תודיבאהושובישהוסיכןורסחלעהרות9איהו.תחמוצהמהזה

,יאתבשלאקדצמ:םייחהתנמ.ןושארהתיבה(2).םיתבהתונמ11םגריכזא(1)53
םרפסתהככתורכזנההלאהתונמהלכו(3).תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו
לאשמשהםוקממחק:םדאהתדלותתנמ(4).14הלילב13ואםויב,דלונל12הנשב
ימתיבבהארו,הנבלהםוקמלערפסמההזףיסוהו,היראלזממ15תולעמו״ט
לזממ18תולעמו״טםוקמלאהנבלהםוקממחקםג.17הנמהתאזליפת16םיתרשמהמ
21רחאה׳בהתיבב20הנמהאצתזא,שמשהםוקמלערפסמההז19ףסוהו,ןטרס
תיבב23הנושארההנמההאציםאו.22ותיבבהנושארההנמההאצישתרשמהלש

83 קפסןיאו.רחאהרואמהתיבבתרחאההנמההיהת|,םירואמה25דחא24תרשמ
שמשהתיבלםיתרשמהיתבתכרעמרובעבןכהיהו,םלועלהיהיןכיכרבדב
תונמםיתשהלאו.קחרמההנתשילזמהיצחבו;תרשמהלאהנבלהתיבתכרעמכ
.תיבהלעבחכיפכודלונהתדלותלעורוי

אצויה27תיבהתלחתלאינשהתיבהלעבםוקממ:26ןוממהתנמ.ינשהתיבה(1)54
,ןוממהלעהרותהנמהתאזו.28תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,םידעצמהקולחב
29.ןיינקהו,רשועהו

;סש]םירוסאה3.רסח:ב;רפסמו:תמ;קנסש]רפסמכו2.רסח:בתמ;קנסש]ןחהתנמדע1
:ב;קתמנסש]היבשהו5.רסח:בתמ;ןירוסייהו:קנ;סש]םירוסיאהו4.רסח:ב;ןירוסאה:תמקנ
םידאמתנמ:בתמנסש;ק]*הנכסםוקמב…םידאמתנמ7.רסח:ב;לובסו:מקנ;תסש]לבס6.רסח
.איה:ק;בתמנסש]איהו9.רסח:ב;דע:סש;קנתמ]*לא8.רסח:ב;המחבכוכתנמירחאעיפומ
שמחהתונמו:ב;תמנסש]תודיבאהושובישהוסיכןורסח…ןחהתנמדעיאתבשמיאתבשתנמ10
הלאהתונמהלכו12.רסח:ב;התעו<:ק;תמנסש]םגריכזא11.המכחתישארבםיתרכזםיבכוכ
;קבנתסש]הלילב14.רסח:ת;בקמנסש]וא13.רסח:ב;תמקנסש]הנשבםרפסתהככתורכזנה
:ב;םיתרשמהמאיה:סש;קנתמ]*םיתרשמהמ16.תורשי>:בתמ;קנסש]תולעמ15.רסח:מ
;קבמנסש]ףסוהו19.רסח:ת;קבמנסש]תולעמו״ט18.הנמהמ:נ;בתמקסש]הנמה17.תרשמ
:ב;רחאההנמיה:סש;רחא:קתמ;נ]*רחאה׳בה21.הנמיה:סש;קבנתמ]*הנמה20.רסח:ת
תיבב24.רסח:תמ;קבנסש]הנושארההנמההאציםאו23.תיבב:תסש;בקנמ]*ותיבב22.רסח
]ןוממה26.דחאמ:נ;בתמקסש]דחא25.רסח:ת;תיבב:במ;תרשמהלשתיבב:קסש;נ]*תרשמ
תלחתלאינשהתיבהלעבםוקממ28.רסח:תמסש;קנ]*תיבהתלחתלא27.ןומהה:מ;קבנתסש
הנמהתאזו29.רסח:ב;תמקנסש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,םידעצמהקולחבאצויהתיבה
.רסח:קנסש;בתמ]*ןיינקהורשועהוןוממהלעהרות
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52 (1) The lot of Saturn: ⟨Find the distance⟩ between Saturn and the lot of
Fortune and ⟨add⟩ this number to the ascendant ⟨degree⟩. It signifies pris-
oners, pains, and captivity. Find out whether it is in one of the cardines and
⟨pass judgment⟩ in accordance with what aspects ⟨it⟩. (2) The lot of Jupiter:
⟨Find the distance⟩ between Jupiter and the lot of the absent, and ⟨add⟩
this number to the ascendant ⟨degree⟩. It signifies the native’s intelligence,
success, and wealth. (3) The lot of Mars: ⟨Find the distance⟩ between Mars
and the lot of Fortune, and ⟨add⟩ this number to the ascendant ⟨degree⟩. It
signifies the native’s strength, ⟨his⟩ capacity to endure hard work, and ⟨his
inclination⟩ to enter dangerous places. (4) The lot of Venus: ⟨Find the dis-
tance⟩ between the lot of Fortune and the lot of the absent. It signifies the
⟨native’s⟩ physical features, beauty of form, joy, and pleasures. (5) The lot of
Mercury: ⟨Find the distance⟩ between the lot of the absent and the lot of
Fortune, and ⟨add⟩ this number to the degree of the ascendant ⟨degree⟩. It
signifies penury, confusion, and lost objects.1

53 (1) I shall alsomention the lots of the places.1 (2) The first place. The lot
of life: ⟨Find out the distance⟩ between Jupiter and Saturn, and ⟨add⟩ this
number to the ascendant degree. (3) Cast all these lots in like manner at
the native’s anniversary, ⟨whether the native was born⟩ by day or by night.
(4) The lot of man’s nature: Take ⟨the distance⟩ between the place of the
Sun and Leo 15°, add this number to the position of theMoon, and find out
in which planet’s house this lot falls. Take also ⟨the distance⟩ between the
position of the Moon and Cancer 15° and add this number to the position
of the Sun; the lot will come out in the other house of the same planet in
whose house the first lot came out. If the first lot comes out in the house
of one of the luminaries, the other lot will come out in the house of the
other luminary. There is no doubt that this will always be true, because the
configuration of the planets’ houses with respect to the Sun’s house is the
same as the configuration of the planet’s houses with respect to theMoon’s
house; but at the midpoint of the sign [Leo 15° or Cancer 15°] the distance
⟨with respect to the Sun or to theMoon⟩ changes. These two lots signify the
native’s nature, depending on the power of the lord of the house.2

54 (1)The secondplace.The lot of wealth: ⟨Take thedistance⟩ between the
positionof the lordof the secondplace and the cuspof the ⟨second⟩place as
calculated according to the division by rising times and ⟨add⟩ this number
to the ascendant degree. This lot signifies money, riches, and possessions.1
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הלעמהמהזרפסמיפכו,קדצםעיאתבשמ:םיחאהתנמ.ישילשהתיבה(1)55
םוקמלאחמוצהלזמהלעבםוקממםיחאהלרוגיכורמאסרפימכחו.1תחמוצה
.2תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,םידאמ

הלעמהמהזהרפסמכו,3הנבלדעיאתבשמ:עקרקהתנמ.יעיברהתיבה(1)56
תחתיאתבשהיהםאו;יאתבשדעשמשהמ:םויבדלונלבאהתנמו(2).4תחמוצה
:הלילבדלונלו.תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,קדצדעשמשהמחק,שמשהץוצינ
הזהרפסמכו,שמשלאקדצמחקץוצינהתחתיאתבשםאו;שמשדעיאתבשמ
5.תחמוצההלעמהמ

הזיפכו,יאתבשלאקדצמ7הלילבוםויב:םינבה6לרוג.ישימחהתיבה(1)57
,קדצלאםידאממהלילבוםויב:םירכזהםינבהתנמ(2).8תחמוצההלעמהמרפסמה
.תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו

הלילבוםידאמליאתבשמםויבםאו:9םיאולחתהלרוג.יששהתיבה(1)58
בכוכמהלילבוםויב12:םידבעהתנמ(2)11.תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,10ךפהל
.13תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,הנבלהלא

רפסמכו,הגנלאיאתבשמהלילבםגםויב:םישנהתנמ.14יעיבשהתיבה(1)59
תלחתלאםידאממהלילבואםויב:16הבירמהתנמ(2)15.תחמוצההלעמהמהזה
18.תחמוצה17הלעמהמהזהרפסמכו,יעיבשהתיבה

קולחבינימשהתיבהתלחתלאהנבלהםוקממ:תומהלרוג.ינימשהתיבה(1)60
הנבלה19םוקממ:גרוההבכוכהתנמ(2).יאתבשםוקמלאףיסותוהומכו,םידעצמה
.המחבכוכםוקמלעףיסותהזהרפסמכו,20יאתבשםוקמלא

תיבה:ב;הנהיתאצמאל:נסש;תמ]*תחמוצההלעמהמהזרפסמיפכו,קדצםעיתבשמ,םיחאהתנמ1
יאתבשמ3.הנהיתאצמאל.ישילשהתיבה>:קנסש;מת]*תחמוצה2.רסח:ק;םיחאהתנמ.יעיברה
,הנבלדעיאתבשמ,עקרקהתנמ.יעיברהתיבה4.רסח:במ;הנבללעיאתבשלא:סש;קנת]*הנבלדע
יאתבשםאו,שמשדעיאתבשמ,הלילבדלונלו5.רסח:במ;קנסתש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו
]לרוג6.רסח:בנת;קמסש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,שמשלאקדצמחקץוצינהתחת
םויבםינבהלרוגישימחהתיבה8.רסח:קנסש;בתמ]*הלילבוםויב7.רסח:נ;תנמ:ב;קתמסש
]םיאולחתהלרוג9.רסח:נ;בתמקסש]תחמוצההלעמהמרפסמההזיפכו,יאתבשלאקדצמ,הלילבו
םידאמליאתבשמםויבםאו11.ךפהב:נש;ךפהה:ס;קתמ]*ךפהל10.םיילחהתנמ:ב;תמקנסש
;בתמקסש]םידבעהתנמ12.רסח:ב;קתמנסש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,ךפהלהלילבו
.רסח:בנ;קתמסש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,הנבלהלאבכוכמ,הלילבוםויב13.רסח:נ
]הבירמה16.תחמוצהמ:ק;בתמנסש]תחמוצההלעמהמ15.רסח:קנמסש;בת]*יעיבשהתיבה14
.׳זהתיבה>:ק;בתמנסש]תחמוצה18.רסח:קבמ;נתסש]הלעמהמ17.הכיסמה:קנ;בתמסש
.רסח:קנסש;בתמ]*יאתבשםוקמלא20.םוקמ:קנ;בתמסש]םוקממ19
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55 (1) The third place. The lot of brothers: ⟨Take the distance⟩ between
Saturn and Jupiter and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree. But the
scientists of Persia said that the lot of brothers is takenbetween theposition
of the lord of the ascendant sign and the position of Mars, ⟨by adding⟩ this
number to the ascendant degree.1

56 (1) The fourth place. The lot of landed property: ⟨Take the distance⟩
between Saturn and the Moon and ⟨add⟩ this number to the ascendant
degree. (2) The lot of the father for one born by day: ⟨Take the distance⟩
between the SunandSaturn ⟨andadd this number to the ascendantdegree⟩;
but if Saturn is under the ray of the Sun take ⟨the distance⟩ between the Sun
and Jupiter and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree. ⟨The lot of the
father⟩ for one born by night: ⟨Take the distance⟩ between Saturn and the
Sun ⟨and add this number to the ascendant degree⟩; but if Saturn is under
the ray ⟨of the Sun⟩, take ⟨the distance⟩ between Jupiter and the Sun and
⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1

57 (1) The fifth place. The lot of children: ⟨For those born⟩ by day and
by night, ⟨take the distance⟩ between Jupiter and Saturn and ⟨add⟩ this
number to the ascendant degree. (2) The lot of male children: ⟨For those
born⟩ by day and by night, ⟨take the distance⟩ between Mars and Jupiter
and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1

58 (1) The sixth place. The lot of diseases: ⟨Take the distance⟩ between
Saturn and Mars ⟨for one born⟩ by day, and the opposite ⟨for one born⟩ by
night, and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree. (2) The lot of slaves:
⟨For those born⟩ by day and by night, ⟨take the distance⟩ between Mercury
and the Moon and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1

59 (1) The seventh place. The lot of women: ⟨For those born⟩ by day and
also by night, ⟨take the distance⟩ between Saturn and Venus and ⟨add⟩ this
number to the ascendant degree. (2) The lot of discord: ⟨For those born⟩
by day and by night, ⟨take the distance⟩ between Mars and the cusp of the
seventh ⟨place⟩ and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1

60 (1) The eighth place. The lot of death: ⟨Take the distance⟩ between the
position of theMoon and the cusp of the eighth place calculated according
to the division by rising times, and add the same ⟨number⟩ to the position
of Saturn. (2) The lot of the death star: ⟨Take the distance⟩ between the
position of the Moon and the position of Saturn and add this number to
the position of Mercury.1
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ףיסותהזהרפסמכו,קדצלאיאתבשמ:1המכחהתנמ.יעישתהתיבה(1)61
קולחביעישתהתיבהלעבמ:השביבהכילהה4תנמ(2)3.המחבכוכ2םוקמלא
5.תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,תיבהתלחתלאםידעצמה

,תחמוצהמ7הזהרפסמכו,הנבלהלאהגנמםויב:םאהתנמ6.ירישעהתיבה(1)62
רפסמכו,הלטלזממתולעמט״ילאשמשהמםויב9:דובכהתנמ(2)8.ךפהלהלילבו
.11ודובכתלעמלאהנבלהמהלילבו;10תחמוצההלעמהמהזה

הזהרפסמכו,הגנלאקדצמהלילבוםויב:םיבהואהתנמ.רשעיתשעתיבה(1)63
הזהרפסמכו,הגנדעשמשמהלילבוםויב:האיצמהתנמ(2).12תחמוצההלעמהמ
.תחמוצההלעמהןמ

םויבו,הלילביאתבש13דעםידאממ:םיביואהתנמ.רשעםינשהתיבה(1)64
רשעהםינשתיבלעבמ:תומהבהתנמ(2).תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,ךפהל
הלאו(3).תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,תיבהתלחתלאםידעצמהקולחב
אלו,תובר14תורחאוריכזהתולזמהימכחיכ;תוסונמהםהיתרכזהשתונמה
.םיתרכזהאלןכלע,םהילעםלכתעדהמיכסה

(2).םיכרד16ינשבהררשהתומוקמ15השמחהגהנלהתאךירצ:םיגוהינה(1)65
ויהיהלעמהיקלחיפכו,המימתהנש17הלעמלכל,תורשיהתולעמבתחאהךרדה
לעב,ערןיבובוטןיב,ןידכברעתו,לובגלא18לובגמגוהינההנהו(3).הנשהמםימי
רתויאוה,םיתרשמהמדחאטבמץוצינםשהיהםאו(4).לזמהלעבםעלובגה

84 |ןיבתרשמהץוצינחכףוסדעחכהדמעיו,19םהינשלובגהותיבהלעבמודבלקזח
חכ21תישילשהזהגוהינל20ןתתו(5).ץוצינהרפסמהיפכ,טבמבןיבתרבחמב
24ךרד23לעגוהינההרויםא:ןוימדהו(6).םידעצמהגוהינאוהש22ךרדהלעגוהינה

.רסח:ב;תמסנש]םוקמלאףיסותהזהרפסמכו,קדצלאיאתבשמ2.רסח:מ;תקנסש]המכחה1
יעישתהתיבהלעבמ5.רסח:ש;נתסמ]*תנמ4.רסח:ב;בכוכ:תמנסש;ק]*המחבכוכ3
תיבה6.רסח:ב;קתמסנש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,תיבהתליחתלאםידעצמהקולחב
רפסמכו,הנבלהלאהגנמםויב8.רסח:נבת;קמסש]הזהרפסמכו7.רסח:נ;קבתמסש]ירישעה
תיבה10.רסח:נ;קבתסמש]דובכהתנמ9.רסח:נב;קתמסש]ךפהלהלילבו,תחמוצהמהזה
.רסח:בנ;קתמסש]תחמוצההלעמהמהזהרפסמכו,הלטלזממתולעמט״ילאשמשהמםויב.ירישעה
הזהרפסמכורושלזממותולעמ׳גלעהנבלהמהלילבו:מ;ק]*ודובכתלעמלאהנבלהמהלילבו11
;קתמנ]דע13.תחמוצהמ:ק;בתמנסש]תחמוצההלעמהמ12.רסח:בנתסש;תחמוצההלעמהמ
]ינשב16.תשמח:ב;תשמחה:תס;קנמש]השמחה15.םירחא:קנש;סבתמ]*תורחא14.לא:בסש
]םהינש19.לובגהמ:ק;בתמנסש]לובגמ18.רסח:ש;קבנתסמ]*הלעמ17.םינשב:קבנתסמ;ש
;בנסש]ךרדה22.שילש:ב;קתשמסנ]*תישילש21.ןתו:תס;קבנמש]ןתתו20.רסח:ת;קבמנסש
:ןוימדהו.םידעצמהגוהינאוהש,תינשה24.רסח:ב;לא:קנ;תמסש]לע23.תינשה>:תמ;ךרד:ק
.רסח:ב;קתמסנש]ךרדלעגוהינההרויםא



judgments of the zodiacal signs: §§61–65 545

61 (1) The ninth place. The lot of wisdom: ⟨Take the distance⟩ between
Saturn and Jupiter and add this number to the position of Mercury. (2) The
lot of journeys by land: ⟨Take the distance⟩ between the lord of the ninth
place calculated according to the division by rising times and the cusp of
the ⟨ninth⟩ place and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1

62 (1) The tenth place. The lot of the mother: ⟨For one born⟩ by day, ⟨take
the distance⟩ between Venus and the Moon and ⟨add⟩ this number to the
ascendant; and the opposite by night. (2) The lot of honor: ⟨For one born⟩
by day, ⟨take the distance⟩ between the Sun and Aries 19° and ⟨add⟩ this
number to the degree of the ascendant; ⟨for one born⟩ by night, ⟨take the
distance⟩ between the Moon and the degree of its exaltation.1

63 (1) The eleventh place. The lot of lovers: ⟨For those born⟩ by day and by
night, ⟨take the distance⟩ between Jupiter andVenus and ⟨add⟩ this number
to the ascendant degree. (2)The lot of found objects: ⟨for those born⟩ by day
and by night, ⟨take the distance⟩ between the Sun andVenus, and ⟨add⟩ this
number to the ascendant degree.1

64 (1) The twelfth place. The lot of enemies: ⟨Take the distance⟩ between
Mars and Saturn ⟨for one born⟩ by night and the opposite ⟨for one born⟩ by
day and ⟨add⟩ this number to the ascendant degree. (2) The lot of animals:
⟨Take the distance⟩ between the lord of the twelfth place calculated accord-
ing to the division by rising times and the cusp of the ⟨twelfth⟩ place, and
⟨add⟩ this number to the ascendant degree.1 (3) The aforementioned lots
have been tested empirically; the astrologers mentioned many others but
they did not agree about them, so I have not mentioned them.

65 (1) The directions.1 You should direct the five places of dominion by
twomethods.2 (2) Onemethod is in equal degrees, ⟨assigning⟩ a whole year
to each degree, and the number of days within the year proportional to the
fractions of a degree. (3) So in the direction from term to term, either for
good or for evil, you should follow the rule and associate the lord of the
term with the lord of the sign. (4) But if the ray of an aspect3 of one of the
planets reaches this place, it [the planet] is stronger by itself than the lord
of the house and ⟨the lord⟩ of the term together, and its power persists until
the power of the planet’s ray vanishes, whether in conjunction or in aspect,
depending on the number of ⟨degrees of⟩ the ray [i.e., how wide it is].4
(5) Assign to this direction a third of the power of the direction, according
to the method of the direction of the rising times.5 (6) Illustration: If the
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םאו;דאמדבכהיהי,ינשהךרדהלעםאו;דבכהיהיאל,ילוח1לעןושארה
םוקמה4היהיםא:השעתהככו(7).ןורחאהומכברהיהיאל3,ןוממלעןושארה2הרוי
הנשהלעמוהלעמלכל,ץראה5תולזמידעצמבגהנ,תחמוצההלעמבגוהנלהצרתש
תועשהיקלחב8םיטבמהךרד7לע,םיתרשמה6יצוצינלוםילובגלוםיתבל,המימת
ותואגוהנ,יעיבשהתיבהתלחתבגהנלהצרתשםוקמה9היהםאו(8).שרפארשאכ
11תלחתואירישעהתיבהתלחתבהיהםאו(9).תחמוצה10הלעמהאוהש,חכנב
,םיתבההלאתלחתבהיהאלםאו(10).רושימה12לגלגידעצמבגהנ,יעיברהתיבה
.םיברועמםידעצמב13והגיהנה

תיבהןיבו15ירישעהתיבהןיבשקובמההיהםא14לכתסה:השעתהככו(1)66
קלחו,18שקובמהידעצממ17רושימהלגלגבירישעהתיבהידעצמ16רסח.ןושארה
עדו,םששמשהשבשחתש19שקובמהםוקמלשתתוועמהעשתשקלעקחרמה
שקובמהידעצמגהנןכרחא(2).20תמאןובשחבהעשיקלחותועשהקחרמהמכ
.22םידעצמהינשןיבקחרמהמכעדו,21רושימהלגלגידעצמבהצרתשםוקמהלא
תלחתוגוהנהו,26שקובמ25םידעצמ24ינשןמ,23ץראהחולבהככהשעתםג(3)
חקוקחרמההמכעדו(4)28.םידעצמהךרדבלגלגתמלשה27ךרדמושקובמה
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.32תונקותמה
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.רסח:נ;בתמקסש]תונקותמהתולעמהםה
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direction by the first method signifies a disease, it will not be serious, but
if ⟨the direction is⟩ by the second ⟨method⟩ it will be very serious; if the
signification of the first ⟨method⟩ is about wealth, therewill not be asmuch
[wealth] as ⟨when the signification is given by⟩ the second ⟨method⟩. (7)
Proceedas follows: If theposition youwish todirect is the ascendant degree,
direct it according to the rising times of the signs for the country, ⟨assigning⟩
to each degree a whole year, to the ⟨horoscopic⟩ places, the terms, and the
planets’ rays, using the method of the aspects in parts of hours, as I shall
explain.6 (8) If the position you wish to direct is at the cusp of the seventh
place, direct it as ⟨if it were⟩ the diametrically opposite ⟨degree⟩, which is
the ascendant degree. (9) If ⟨the position you wish to direct⟩ is at the cusp
of the tenth place or the cusp of the fourth place, direct ⟨it⟩ by rising times
at sphaera recta.7 (10) But if it is not at the cusp of any of these places, direct
it by mixed rising times.8,9

66 (1) Proceed as follows: find out whether the position you are interested
in is between the tenth place and the first place. Subtract the rising times
of the tenth place at sphaera recta from the rising times of the position you
are interested in, divide the distance by the arc of the seasonal hour of the
position you are interested inwhere the Sun is according to your calculation
[i.e., convert the distance into seasonal hours], and find out precisely the
true distance in hours and minutes. (2) Then direct the rising times of the
position you are interested in to the position you wish by rising times at
sphaera recta, and find out the distance [i.e., the difference] between the
two rising times. (3) Proceed similarly using the table of ⟨rising times for⟩
the ⟨given⟩ country, finding out the two requested rising times [i.e., of the
tenth place and of the requested place], and directing the beginning of the
position you are interested in through the rest of the circle by themethod of
rising times. (4)Determine the distance and take one-sixth of the difference
between the two distances, multiply the result by the distance [i.e., the
difference] in hours and in minutes, and the result is the correction. (5)
Now checkwhether the distance ⟨in⟩ rising times at sphaera recta is greater
than the distance in the table of ⟨rising times for⟩ the ⟨given⟩ country. (6)
Subtract the correction from the distance at sphaera recta, and the result
is the corrected ⟨number of⟩ degrees, with each degree equivalent to one
year. (7) But if the distance ⟨according to⟩ the table of ⟨rising times for⟩
the ⟨given⟩ country is greater than the distance at ⟨sphaera⟩ recta, add the
correction to the distance at sphaera recta, and the result is the corrected
degrees.1
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קחרמהמכעד,יעיברהתיבהןיבותחמוצההלעמה1ןיבשקובמההיהםאו(1)67
תשקלעונקלחהוההו(2).יעיברהתיבהתלחתידעצממרושימבשקובמהידעצמ
(3).םיקלחותועשקחרמהאוההוההו,שקובמהתלעמחכנלאוהשתתוועמהעש
.ןוקיתהאוהוקחרמהתועשלעןורתיהתיששלופכו(4)3.תוחולהינשב2ןכרחאו

.ןושארהעיברבתישערשאכ,רושימהלגלגידעצמחוללעונערגתוא4ונפיסות(5)

תלחתמקחרמהמכעד,יעיבשהןיבויעיברהתיבהןיבשקובמההיהםאו(1)68
רחאו(3).5שקובמהתלעמחכנתעש,תועשהקחרמעדו(2).רושימביעיברהתיבה
םוקמהתלעמחכנלאץראהחולבשקובמהתלעמ7חכנבגהנםג,רושימב6גהנןכ
.8טפשמכהשעוןורתיהעדו(4).הצרתש

ידעצממ9שקובמהידעצמרסח,ירישעהןיבויעיבשהןיבשקובמההיהםאו(1)69
תשקלעקלחו,רושימבירישעהןיבושקובמהןיבקחרמההמכ11עדו,10רושימב׳יה
,15דתיהמקחרמהתועשחקאצישהמו14,שקובמהתלעמ13לש12תתוועמהעש
הנורחאבהשעו,ץראהחולבהלעמהחכנבורושימבגהנןכרחאו(2).ותוארומשו
.טפשמכ

ואירישעהתיבהןמ,רוחאלואםינפל,קחרמה16חקתםלועל:ללכההנהו(1)70
חקהטמלםאו.ץראהןמהלעמלאיהשהעשהתשקלע17קלחתו,רושימביעיברה

חולחרושימהחולל״ר:ק;בתמנסש]תוחולה3.סנכה>:ק;בתמנסש]ןכ2.ןיבב:ס;קבנתמש]ןיב1
תועשקחרמהאוההוההו5.וא:ב;זא>:סש;קנתמ]*ונפיסות4.ךליתרמאשומכהשעוץראה
ואונפיסותזא,ןוקיתהאוהוקחרמהתועשלעןורתיהתיששלופכו.תוחולהינשבןכרחאו,םיקלחו
יעיברהתיבהןיבשקובמההיהםאו.ןושארהעיברבתישערשאכ,רושימהלגלגידעצמחוללעונערגת
תלעמחכנתעש,תועשהקחרמעדו,רושימביעיברהתיבהתליחתמקחרמהמכעד,יעיבשהןיבו
]טפשמכ8.רסח:ב;תמקנסש]חכנב7.אוה:סש;קבנתמ]*גהנ6.רסח:נ;בתמקסש]שקובמה
]*רושימב׳יהידעצממ10.רסח:בתמסש;קנ]*שקובמהידעצמרסח9.טפשמב:ס;קבנתמש
ירישעהןיבושקובמהןיבקחרמההמכ12.רסח:נ;עד:בתמסש;ק]*עדו11.רסח:בתמנסש;ק
תלעמ14.רסח:נ;לא:ת;בסמקש]לש13.רסח:נ;קבתמסש]תתוועמהעשתשקלעקלחו,רושימב
אצישהמו:ק;נ]*דתיהמקחרמהתועשחקאצישהמו15.רסח:נ;הלעמה:בתמסש;ק]*שקובמה
;קנתסמ]*קלחתו17.חקתאל:ש;קבנתסמ]*חקת16.רסח:בתמסש;דתיהמקרחמהתועשארקי
.קלחתיו:ש
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67 (1) If the position you are interested in is between the ascendant degree
and the fourth place, find the distance between the rising times of the
position you are interested in at ⟨sphaera⟩ recta and the rising times of the
cusp of the fourth place. (2) Divide the result by the arc of the seasonal hour
[i.e., convert the result into seasonal hours] that is diametrically opposite
the degree of the position you are interested in and the result is the distance
in hours and minutes. (3) Afterwards ⟨proceed likewise⟩ using both tables
[i.e. using the table for oblique rising times (at the current latitude) and the
table for right rising times (sphaera recta)]. (4) Multiply one-sixth of the
remainder by the hours of the distance, and this is the correction. (5) Add
or subtract it according to ⟨the entry on⟩ the table of rising times at sphaera
recta, as you did for the first quadrant.1

68 (1) If the position you are interested in is between the fourth place and
the seventhplace, determine thedistance ⟨of thepositionyouare interested
in⟩ from the cusp of the fourth place at ⟨sphaera⟩ recta. (2) Determine
the distance in hours, ⟨as if⟩ the hour ⟨were⟩ diametrically opposed to
the position you are interested in. (3) Then direct at ⟨sphaera⟩ recta, and
using the table of ⟨rising times for⟩ the ⟨given⟩ country, direct the degree
diametrically opposite to the position you are interested in to the degree
diametrically opposite the degree you wish. (4) Find the remainder and
proceed according to the rule.1

69 (1) If the position you are interested in is between the seventh and the
tenth ⟨places⟩, subtract the rising times of the position you are interested
in from the rising times of the tenth ⟨place⟩ at ⟨sphaera⟩ recta, and ⟨thus⟩
determine the distance between the position you are interested in and the
tenth ⟨place⟩ at ⟨sphaera⟩ recta; divide ⟨the distance⟩ by the arc of the sea-
sonal hour of the degree of the requested ⟨position⟩; from the result take the
hours of the distance ⟨of the position you are interested in⟩ from the car-
dine, and remember it. (2) Then direct ⟨the position you are interested in⟩
at ⟨sphaera⟩ recta and that is diametrically opposite to the degree ⟨found⟩
in the table of ⟨rising times for⟩ the ⟨given⟩ country, and perform the last
⟨operation⟩ according to the rule.1

70 (1) This is the general rule: always take the distance, either forward or
backward, ⟨of the requested position⟩ from the tenth place or the fourth
⟨place⟩ at ⟨sphaera⟩ recta, and divide it by the arc of the seasonal hour [i.e.,
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תומוקמלערבדאתודלומהרפסבו(2).התואגוהנלשקבתשהלעמה1תועשחכנ
.תולזמהיטפשמלכרקעגוהינה3הזיכ,2םיאולחתהוהנכסה

תועש7שש6וילאבורק5דתילאדתיןיבשיםלועל4יכעד:םיגוהנהיטבמ(1)71
תתוועמההעשהתשקתאחקיתםאיכ(2).10תערגמאלבו9תפסות8אלבותותוועמ
םהשםידעצמהומכרבוחמההיהיםלועל,12ששלעהנלפכתו11תחמוצההלעמהלש
(3).תחמוצההלעמהקלחןיבו13ירישעהתיבהתלחתןיברושימהלגלגהחולב
ירישעהתיבהתלחתדגנכץראהחולבאצמתשתתוועמהעשתשקחקתםא14םג
חולבםידעצמהתשקרפסמכרבוחמה17היהיםלועל16,ששלע15תשקהלופכתו
ךיתעדוהרבכו(4).19תחמוצההלעמהקלחןיבוירישעהתיבהתלחתןיב18ץראה
לגלגהיצחוהזיעיברהתיבהתלחתדעםידעצמהקולחבירישעהתיבהתלחתמ20יכ

85 24ךוראה|לזמהןכלע(5).וילאבושתו23וביולת22וטפשמרחאהיצחהו21,הלועה
הצרתרשאכו(6).רצקהלזמלרבדהךפהו,רושימהידעצממרתויםיברויעדצמש
יעיברטבמםג28,ילאמשה27תיששהטבמההשע,26הנוכנךרדב25םיטבמהתושעל
30ןיאחכנהטבמיכ,ךלוקיפסיהלאו(7).ילאמשהישילשהטבמןכםג,29ילאמשה
,ילאמשה31תישילשהטבמחכנלהיהיםלועלינמיהתיששטבמו,עורגלואףיסוהל
טבמחכנלינמיתישילשטבמו,ילאמשהתיעיברהטבמחכנלינמייעיברטבמו
.ילאמשתישש

,תחמוצההלעמהןיבוירישעהתיבהןיבבכוכההיהםא:האר.השעתהככו(1)72
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.םיששמםיקלחםההלועהו,םישש

]הז3.םיאולחתהםוקמ:נ;בתמקסש]םיאולחתהוהנכסהתומוקמ2.תישש:קנ;בתמסש]תועש1
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םא15.רסח:תמנ;אבסש]םג14.רסח:נסש;קבתמ]*ירישעה13.ישש:סש;קבנתמ]*שש12
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]הנוכנךרדב26.רסח:ת;קבמנסש]םיטבמה25.דחאה:נ;בתמקסש]ךוראה24.היולת:נ
םג29.תילאמשה:בתמנסש;ק]*ילאמשה28.רסח:תסש;קבנמ]*תיששה27.רסח:ב;תמקנסש
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convert the distance into seasonal hours] that is above the Earth. But if it
is beneath ⟨the Earth⟩ take the hours that are diametrically opposite to the
degree you wish to direct. (2) In the Book of Nativities I shall discuss the
places of danger and diseases,1 because this direction is the essence of all
the judgments of the zodiacal signs.

71 (1) The aspects of the directions.1 Know that there are always six sea-
sonal hours between one cardine and the next cardine, no more and no
less. (2) For if you take the arc of the seasonal hour of the ascendant degree
and multiply it by six, the result is always equivalent to the rising times in
the table ⟨of rising times⟩ at sphaera recta between the cusp of the tenth
place and the ⟨first⟩ minute of the ascendant degree. (3) Also if you take
the arc of the seasonal hour that you find in the table of ⟨rising times for⟩
the ⟨given⟩ country for the cusp of the tenth place and multiply the arc by
six, the result is always equal to the arc of the rising times in the table for the
⟨given⟩ country between the cusp of the tenth place and the ⟨first⟩ minute
of the ascendant degree. (4) I have already told you that the ascending semi-
circle is from the cusp of the tenth place, according to the division by rising
times, to the cusp of the fourth place, and the same rule applies to the other
semicircle [that is, the descending semicircle is from the cusp of the fourth
place to the cusp of the tenth place].2 (5) Therefore, a long sign ⟨is one⟩
whose rising times are greater than the rising times at ⟨sphaera⟩ recta, and
the opposite applies to a short sign.3 (6) If you wish to calculate the aspects
correctly, calculate left sextile, left quartile, and also left trine. (7) These will
be sufficient for you, because there is nothing to add or subtract for oppo-
sition, and right sextile is always diametrically opposite left trine, and right
quartile is diametrically opposite left quartile, and right trine is diametri-
cally opposite left sextile.

72 (1) Proceed as follows. Observe: if the planet is between the tenth
place and the ascendant degree,1 find the distance in hours and minutes
between the planet and the cusp of the tenth place. (2) Find out how
many whole hours ⟨there are⟩, and if there is a remainder of degrees and
minutes, determine the corresponding arc of the seasonal hour [i.e., convert
the remainder into seasonal hours]. (3) Proceed as follows: convert the
degrees into minutes, if there are ⟨additional⟩ minutes add them to this,
and multiply the total by 3,600. Divide the result by the arc of the seasonal
hour of the planet’s position after you have converted it to minutes. Divide
again by 60, and the result is in seconds.
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תיששטבמיכעד,תותוועמתועשיתשמתוחפדתיהןמקחרמההיהםאו(1)73
תורשיהתולעמההנמבושו(2).תחמוצההלעמהןיבוירישעהתיבהןיבהיהי
2,הנמהתולעמ1םיארקנםהו,תחמוצההלעמהןיבוירישעהתיבהתלחתןיבםהש
,תחאהעשקולחבםהשתורשיתולעמברפסמהעדובושו(3).םתוא3רומשו
ירישעהתיבהתלחתתולעמלעונפיסוההלועהו,רפסמהלעתועשהםתואלופכו
תתוועמההעשהתשקחקו(4).טבמהתלעמבוריקבאצמתזא,תורשיתולעמב
(5).קחרמהתועשוילעףסוהו,5העברא4לעתשקהלופכו,טבמהתלעמבאצמתש
7תפסותךלויהשםיקלחהותולעמה6ךרעבתתוועמההעשהתאזתולעממחקו
,םיששלא10ךרעמתחקלרשא9םה,בכוכה8םוקמתולעמבתתוועמההעשהלע
12הארו,תועשששףוסלראשנה11חקןכםג(6).םאיצוהללכותםיכרעהךרדמו
,העשהךרעבראשנההיהםא(7).ץראהחולבטבמהתלעמדגנכאצמתשקחרמה
.הנוכנתישעיכעדתזא

ףסוה,תועש13םיתשמרתויירישעהתיבהתלחתמקחרמההיהםאו(1)74
15קחרמהאוהראשנהו,תועשששרבוחמהמרסחו,תועש14עברארפסמהלע
דתיהתלחתמחק,תיעיברטבמתושעלהצרתםאו(2).ןושארהדתיהתלחתמ
טבמאיצוהלתיצרםאו(3).ירישעהתיבהמבכוכהקחרמרפסמכ16ןושארה
ןיבהיהםא:הארו(4)17.תועשםיתשתיעיברטבמלעףסוה,ילאמשהתישילש
19תיבהןיבתישילש18טבמהיהי,תועשעבראמתוחפירישעהתיבהמבכוכהקחרמ
טבמהתלעמאצמתשדעבוריקךרדבחקתקחרמהיפכו(5).תיעיברהןיבוןושארה
.20תותוועמהתועשדגנכתמאב

ידעצמבחמוצהתלחתמקחרמהלכתסה,יעיברהןיבוחמוצהןיבהיה21םאו(1)75
ןיבויעיברהןיבבכוכההיהםאו(2).22םיילאמשהםיטבמההשעו,ץראהחול
26תלעמחכנ25חקךכרחאו,24םיטבמההשעווחכנל23אוהשבושח,יעיבשה
תלעמחק,ירישעהןיבויעיבשהןיבבכוכהםאו(3).םינושארהםיקלחהםעםיטבמה
טבמחכנחק,םיילאמשהםיטבמהעדתשרחאו(4).םיילאמשהםיטבמלחכנה

;קבמנסש]רומשו3.הנומהתולעמ:ק;בתמנסש]הנמהתולעמ2.תוארקנ:ק;בתמנסש]םיארקנ1
לופכו,טבמהתלעמבאצמתשתתוועמההעשהתשקחקו5.לא:מ;קבנסש]לע4.רומאו:ת
:ק;בתמנסש]תפסות7.ךרדב:תמסש;קבנ]*ךרעב6.רסח:ת;קבמנסש]העבראלעתשקה
]ךרעמ10.רסח:ק;םא:ב;תמנסש]םה9.תלעמב:ק;בתמנסש]םוקמתולעמב8.תופסונתועשמ
]םיתשמ13.הזמו:נ;בתמקסש]הארו12.רסח:קנסש;בתמ]*חק11.ךרעה:בנתמ;קסש
]קחרמה15.שמח:ב;תמקנסש]עברא14.)שטשוטמ:ק(;ששמ:נ;שלשםיתשמ:תמ;בסש
.רסח:קנסש;בתמ]*ןושארהדתיהתלחתמחקתיעיברטבמתושעלםאו16.ראשנה:נ;בתמקסש
.טבמ:קנסש;בתמ]*תיבה19.בככהטבמ:ת;קבמנסש]טבמ18.רסח:ק;בתמנסש]תועש17
.בכוכה>:בתמ;קסנש]םאו21.הלעמהלשתתוועמההעש:בתמ;קנסש]תותוועמהתועש20
;מנסש]אוהשבושח,יעיבשהןיבויעיברהןיבבכוכההיהםאו23.רסח:ת;קבמנסש]םיילאמשה22
:מ;קבנתסש]חק25.רסח:ת;םיטבמהםעחכנל:מסש;קנ]*םיטבמההשעווחכנל24.רסח:ת
.תולעמ:מ;קבנתסש]תלעמ26.רסח
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73 (1) If the distance from the cardine is less than 2 seasonal hours, know
that sextile will be between the tenth place and the ascendant degree. (2)
Count again the equal degrees between the cusp of the tenth place and the
ascendant degree, which are called degrees of the portion, and remember
them. (3) Next find out the number of equal degrees corresponding to one
hour, multiply the hours by this number, and add the result to the degrees
(in equal degrees) at the cusp of the tenth house; then you should find
approximately the degree of the aspect. (4) Take the arc of the seasonal
hour that you find at the degree of the aspect, multiply the arc by 4, and
add the hours of the distance to it. (5) Subtract from these degrees that
correspond to a seasonal hour ⟨an amount⟩ proportional to the degrees
and minutes that were in excess of the seasonal hour in the degrees of
the planet’s position—those that you obtained dividing by 60—you can
calculate ⟨this⟩ by the method of proportions. (6) Also take the remainder
past 6 hours and find the distance that corresponds to the degree of the
aspect in the table of ⟨rising times for⟩ the ⟨given⟩ country. (7) If the result
is one hour, you will know that you have proceeded correctly.

74 (1) But if the distance from the cusp of the tenth place is more than
2 ⟨seasonal⟩ hours, add 4 hours to the number, subtract 6 hours from the
result, and the reminder is the distance from the cusp of the first cardine.
(2) If you wish to find the position of quartile, subtract from the cusp of
the first cardine the number ⟨of degrees⟩ that corresponds to the planet’s
distance from the tenth place. (3) If you wish to find the position of left
trine, add 2 ⟨seasonal⟩ hours to the quartile. (4) Observe: if the distance
between the planet and the tenth place is less than 4 hours, trine will come
out between the first place and the fourth. (5) ⟨Calculate⟩ the distance by
way of approximation until you find the true degree of the aspect opposite
the seasonal hours.

75 (1) If ⟨the planet⟩ is between the ascendant and the fourth ⟨place⟩,1 take
the distance from the cusp of the ascendant by rising times of the table for
the ⟨given⟩ country, and find the left aspects. (2) If the planet is between
the fourth ⟨place⟩ and the seventh ⟨place⟩, calculate it [the direction] as
if it [the planet] were in the diametrically opposite ⟨degree⟩ and find the
aspects; then find the degree that is diametrically opposite [i.e., 180° from]
the aspects ⟨you just calculated⟩, including the minutes. (3) If the planet is
between the seventh and the tenth ⟨places⟩, find thedegree⟨s⟩ diametrically
opposite the left aspects. (4) After you have determined the left aspects,
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תיעיברטבמחכנו(5).ינמיה2תישילשטבמקפסילבאצמתזא,תילאמש1תישש
טבמאוהםלועלילאמשתישילשטבמחכנו,ינמייעיברטבמםלועלילאמשה
םייעיברהויטבמינשויהיםלועל,3דתיהתלחתבבכוכההיהםאו(6).ינמיתישש
לאםתואגהנ,תורשיתולעמבהררשהתומוקמגהנתרשאכו(7).תודתיהתלחתב
תודתיהתלחתבםהםא,םידעצמהךרדבגהנתרשאכו,4תורשיתולעמבםיטבמה
םיטבמהמםהלשיחכרתוייכ,הלאהםיטבמהלאםגהנ,םיבכרומהםידעצמבוא
.הלעמלמתורשיתולעמב

6יתשירישעהורשעדחאהתיבהתלחת5ןיבתויהליואר.םיתבהןוקתו(1)76
תישילשתחקלםאו(2).ץראהחולבתועשעבראורושימהלגלגבתותוועמתועש
בוריקבאצמת,תחמוצההלעמהלאירישעהתיבהתלחתןיבתורשיהתולעמה
תלחתךרדההזלעו(4).רשעםינשהתיבשקבלהשעתהככו(3).א״יתיבתלחת
(5).ישילשהתלחתהככו,חכנהלשהעשהתשקרומשלךלשיקר,ינשהתיבה
תתוועמההעשה7תשקחק(6).השעתהככ,תורשיתולעמבותואתשקבשרחאו

86 .ירישעהתיבהתלחתברושימהלגלגידעצמלעףסוהו|,ותואלופכוא״יתלחתלש
תשקלופכםג(8).9א״יתיבתלחתאוההככ8,רפסמההזםישתולעמיפכו(7)
הזאובישםוקמותואבו,ץראהחולבתחמוצהידעצממונרסחוםימעפ10׳דהעשה
,הלעמוהלעמןיב,תתוועמהעשתשקבותואןקתתו(9).11א״יתיבאצמתרפסמה
ואףיסותו,םימעפ׳דהעשהתשקלופכרשעהםינשלו(10).א״יתיבתלחתאצמתו
.ירישעתיבןמחכנלרסחת

רסחיהמכהארו,שקובמהידעצמחק,בוריקבםיגוהנהתעדלהצרתםא(1)77
ומכו(2).וילאתגהנשותואתולעמידעצמ13לעףיסותהככו,12לגלגהןיבלוניב
15.קלחלהצרתםא,14םיינשםההככתולעמה

16ל״תםת

היהםאו.ינמיתיששטבמאוה3.ישילש:בתמ;קנסש]תישילש2.תישילש:תמ;קבנסש]תישש1
םתואגהנתורשיתולעמבהררשהתומוקמגהנתרשאכו4.רסח:מ;קבנתסש]דתיהתליחתבבכוכה
:בנתמ;קסש]יתש6.רסח:ת;קבמנסש]ןיב5.רסח:נסש;קבתמ]*תורשיתולעמבםיטבמהלא
הזםשעיגיש:ת;רפסמההזםישי:סש;קנ]*רפסמההזםיש8.תותש:ת;קבמנסש]תשק7.ןיב
;קתנסש]א״י11.רשע:ב;קתנסש]׳ד10.רשעםינש:ב;נתסש]א״י9.הזרפסמעיגיש:ב;רפסמה
:תנק;סש]םיינש14.רסח:סש;קבנת]*לע13.לגלג:סאנ;ולגלג:ש;בת]*לגלגה12.רשעה:ב
הלהת,תולזמהיטפשמומלשנ:ס;ש]ל״תםת16.תולזמה>:נ;קבתסש]קלחל15.רסח:ב;םינש
:מ;ו״א״ל״בתולהתבשוילםכש,תולזמהיטפשמרפסםלשנ:נ;תולילעונכתנולו,תולודגהשועלאל
;תולזמהיטפשמומלשנ:ת;תולילעונכתנולותולודגהשועם״שלתודוהתולזמהיטפשמרפסםלשנ
:ב;ל״צזןיבשהקלאומש׳רבט״סןיבשהק׳ןםייחםתוחהובתוכהםואנ,תולזמהיטפשמרפסםת:ק
.תולזמהיטפשמםת
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find ⟨the point⟩ that is diametrically opposite left sextile, and you will find
right trine precisely. (5) Left quartile is always diametrically opposite right
quartile, and left trine is always opposite right sextile. (6) If the planet is
at the cusp of the cardine, its two quartiles are always at the cusps of the
⟨adjacent⟩ cardines. (7) When you direct the places of dominion in equal
degrees, direct them to the aspects in equal degrees; and when you direct
them by the method of rising times, if they are at the cusp of the cardines,
or ⟨when you use⟩mixed rising times, direct them to these aspects, because
they have more power than ⟨when directed⟩ in equal degrees from above.

76 (1) Correction of the places. Between the cusp of the eleventh place
and the ⟨cusp of the⟩ tenth ⟨place⟩ there should be two seasonal hours at
sphaera recta and four hours in the table of ⟨rising times for⟩ the ⟨given⟩
country. (2) If you take a third of the equal degrees between the cusp of the
tenth place and the degree of the ascendant, you will be close to the cusp of
the eleventh place. (3) Follow the same procedure to find the ⟨cusp of the⟩
twelfth place. (4) Use the same method ⟨to find⟩ the cusp of the second
place, but you should keep the arc of the ⟨seasonal⟩ hour of the opposite
⟨degree⟩, and likewise for the cusp of the third ⟨place⟩. (5) After you have
found it [the arc] in equal degrees, proceed as follows. (6) Take the arc of
the seasonal hour of the cusp of the eleventh ⟨place⟩ and double it, and
add it to the rising times at sphaera recta of the cusp of the tenth place.
(7) Convert this number to degrees; this is the cusp of the eleventh place.
(8) Also multiply the arc of the ⟨seasonal⟩ hour by four and subtract it [the
result] from the rising times of the ascendant ⟨degree⟩ in the table of ⟨rising
times for⟩ the ⟨given⟩ country; youwill find the ⟨cusp of the⟩ eleventh place
at the position indicated by this number. (9) Determine it using the arc of
the seasonal hour, degree by degree, and ⟨thus⟩ you will find the cusp of the
eleventh place. (10) To ⟨find⟩ the ⟨cusp of the⟩ twelfth ⟨place⟩ multiply the
arc of the ⟨seasonal⟩ hour by four and add or subtract ⟨this value from the
position that is⟩ opposite the tenth ⟨place⟩.1

77 (1) If youwish to calculate the directions approximately, take the rising
times of the ⟨position⟩ you are interested in, find the distance between this
point and ⟨the end of the⟩ circle, and add this amount to the rising times of
the degree for which you performed the direction. (2) The seconds are like
the degrees, if you wish to divide.

⟨The book is⟩ completed. Praise God.
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§1

[1]1: Great and glorious orb. This is the only place in his astrological corpus
where Ibn Ezra employs לודגהלגלגה , “the great circle,” to denote the eighth
orb, with its 48 constellations. But a similar usage occurs in Ibn Ezra’s
commentary on Job 9:9 and in Yesod moraʾ (The Foundation of piety), a
monograph written in England in 1158: םתעונתףיקמהלודגהלגלגהיבכוכיכ

םלועלהושהזלאהזםקחרמךרעו,תחא = “For the stars of the great orb which
encircles everything have one motion, and the relative distance between
them remains always the same” (2007, XII:1, 201). As a rule, Ibn Ezra uses

לודגהלגלגה for the eccentric circle, in contrast to ןטקלגלג , “small circle,”
meaning epicycle. See, for example, Ṭeʿamim I (§6.2:2, §6.3:5, §7.1:4, 86–
89);Moladot (III ii 5, 1; III ii 5, 4, 124–125).

[2]1: Hosts of the Glorious Name, Hebrew דבכנהםשהתואבצ . This biblical
expression (Deut. 28:58), denoting the fixed stars of the eighth orb, is a
unicum in Ibn Ezra’s astrological corpus, although it is used sporadically in
his biblical commentaries to allude vaguely to the fixed stars (on Isa. 43:11,
Job 1:6; Eccles. 1:9; Exod. 31:17 [long]). More frequent in Ibn Ezra’s oeuvre is
the related biblical expression םימשהאבצ , “host of heaven” (Gen. 2:1; Deut.
4:19, et passim). See, for example,Ṭeʿamim II (§1.2:4, 182–183),Meʾorot (§1:4,
452–453).

[3]1: Heaven of heavens, Hebrew םימשהימש . This is the only occurrence
in Ibn Ezra’s oeuvre of this biblical expression (Deut. 10:14; 1Kings 8:27;
Ps. 148:4; Neh. 9:6, 2; Chron. 2:5, 6:18) to denote the eighth orb of the fixed
stars. In Ibn Ezra’s biblical commentaries, it ambiguously denotes some
unspecified part of the heavenly domain. See, for example, short com-
mentary on Gen. 1:1, 1:2; 1:15; long commentary on Gen. 1:14; short com-
mentary on Ex. 15:11; commentary on Ps. 68:34, 102:25, 26; long commen-
tary on Dan. 10:21. By contrast, in Ibn Ezra’s commentary on Psalms 148:4
(2003 vol. II, 242), this expression denotes the fiery layer of the sublunary
domain.

[4]2: Planets, Hebrew םיתרשמ , lit. servants. This neologism, which Ibn Ezra
employs frequently in his scientific and nonscientific writings, denotes the
seven planets and is translated as such throughout this volume. Ibn Ezra
found the word in Psalms 103:21 (2003 vol. II, 104), where he glossed it
as referring to the seven planets: ,םינוילעהםימשהאבצםה—ויאבצ,וכרב

.תונועמ׳עבשבםהש׳עבשהםהויתרשמו = “Bless, his hosts—these are the host
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of the higher heavens, and his servants are the seven that are in seven orbs.”
The message conveyed by the primary sense is that the seven planets are
not self-sufficient astrological agents but work as servants of God to do his
pleasure (Ps. 103:21).

[5]2: 12 ⟨zodiacal⟩ signs … 48 constellations. A distinction is made here
between 12 mazzalot, that is, 12 zodiacal signs, and 48 ṣurot, meaning the
48 Ptolemaic constellations of the eighth orb.Whereas the former are equal
in size (30° each), and essentially static, the latter are shapes of fixed stars
that move with the eastward motion of the eighth orb. This is explained in
Ṭeʿamim I (§1.2:1–3, 28–31). See Rḥ §1.2:1–2 and §2:2, and notes. The same
distinction is made at Rḥ (§2:4).

[6]2: In the middle … 15 south ⟨of it⟩. Corresponds to Rḥ §1.2:1–3. See
notes there. Here Ibn Ezra completes the description of the eighth orb by
mentioning the Ptolemaic tripartite division of the 48 constellations into 12
zodiacal, 21 northern, and 15 southern constellations (Al, VII:5, VIII:1, 341–
399). The same division occurs in some Arabic introductions to astrology
prior to Ibn Ezra (Ta, §159–161, 69–73;Mk, II:1, [7–9]:35–53), which present
the names of these constellations. Other such introductions (Mu, I:6, 20–21;
Mḥ, I:5, 14–150, Kf, 16b) present only the 12 zodiacal signs. It is reasonable
to assume that the reference here to the “scientists of antiquity” alludes,
among others, to al-Farghānī (who was presumably Ibn Ezra’s main source
for the list of the 48 Ptolemaic constellations presented in chapter 1 of Rḥ)
and to Abū Maʿshar, who in Nativitatibus (A3r) is explicitly said to have
listed the 48 Ptolemaic constellations. For a complete list of all the zodiacal,
southern, and northern constellations, including the number of stars in
each, see Rḥ 1.3:1–4, §1.4:1–16; §1.5:1–23.

[7]1–2: The great … south ⟨of it⟩. Here Ibn Ezra endorses an eight-orb
universe: for one thing, the “great and glorious orb” is called “the heaven
of heavens,” implying that it is the uppermost level of the superlunary
domain; in addition, the “great and glorious orb” is the eighth orb, because
it contains the 48 constellations, with the seven orbs of the seven planets
beneath it. This corresponds closely to the eight-orb universe advanced
in Rḥ (§1.1:5), where the upper orb, the outermost layer of the physical
domain, is explicitly designated the eighth orb. In this regard, Mm and Rḥ
stand in sharp contrast to the introduction toṬeʿamim II (§1.2:1–5, 182–185),
which postulates a nine-orb universe.
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[8]3: ⟨Astrological⟩ judgments, Hebrew םיטפשמ . This neologism, which
also features in the title of the book ( תולזמהיטפשמ = Judgments of the
Zodiacal Signs), is used by Ibn Ezra throughout his work (and by later
medieval Jewish thinkerswriting inHebrew) in twomain senses: (1) the var-
ious manifestations of astrological influence, as if they were divine decrees
working through the agency of the heavenly bodies; (2) the rules by which
the astrologer can determine astrological influences. Like the Latin iudicia
(employed in the Latin writings attributed to Ibn Ezra), םיטפשמ is based
on the Arabic موجنلاماكحأ , “judgments of the stars.” But Ibn Ezra also found
a source in Psalm 19:10: תכרעמיפכתולזמהתמכחיטפשמיכעודי—יטפשמ

רובעבוהלאלהלאםישיחכמםיכרעבםיטפשמשיו,שמשהלאםכרעבםיתרשמה
.ודחיוקדצםשהיטפשמלערמאןכלע,ןידהילעבועטיהז = “Judgments of [the

Lord]—It is known that the ‘judgments’ of astrology are according to the
configuration of the planets in relation to the Sun; because some ⟨astro-
logical⟩ judgments are mutually contradictory, the experts in ⟨astrological⟩
judgments make mistakes; therefore it is written that the judgments of the
Lord are true and righteous altogether.’ ” For the usage of this term, see Sela
2003, 116–123.

[9]3:The ⟨zodiacal⟩…each sign. Corresponds to Rḥ§1.2:1–2. See note there.

[10]4–6: They divided the circle … 30 equal degrees. Corresponds to Rḥ
§1.1:1–3. See note there.

[11]6: Regardless of whether … small or large. Here Ibn Ezra highlights that
although the signs were named for the images seen in the asterisms of
the zodiacal constellations (§1:3), the signs are not the same size as the
constellations (§1.6): whereas a zodiacal sign refers to one of the 30° arcs
along the ecliptic, a zodiacal constellation is one of the twelve groups of
asterisms, of different sizes, located in the zodiac, that is, the belt centered
on the ecliptic. This is explained in Ṭeʿamim I (§1.2:1–2, 28–29).

[12]8: Seven climates, Hebrew תולובגעבש , lit. seven borders. The seven cli-
mates, as defined inAntiquity and theMiddle Ages, were seven zones of the
Earth, each bounded by two parallels of latitude, where the prevalent type
of weather and length of longest day were the same throughout. Instead
of the normal Hebrew word םילקא , ʿaqlim, a transliteration of the Arabic

مياقإ , ʿiqlīm, for this, Ibn Ezra employs his coinage לובג , gevul, whose primary
sense is boundary or territory. He based this coinage on Psalms 74:17 (2003
vol. II, 11–12), where he identified the “boundaries of the earth”with the ecu-
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menical climates: ,בושייהףלחתיאלוםלועלםיבצנםהתולובגהעבשהיכריכזהו
םעטו,םורדתאפבותצקולאמשתאפבבושייהבורתויהרובעבףרוחוץיקםעטו

.ףרוחרחאםוקמבאוהץיקדחאםוקמבתויהביכץראתולובגםעהזריכזהל =
“And he mentioned that the ‘seven climates’ are fixed forever and that the
ecumenewill not change.The reason forwriting ‘summer andwinter’ is that
most of the ecumene is in the north and only a small part is in the south.
The reason for mentioning this [the second half of the verse: “summer
and winter—You made them”] together with the climates is that when it
is summer in one place it is winter in another place.” This neologism is used
throughout Ibn Ezra’s oeuvre, and notably in Rḥ (See Glossary of technical
terms). To Ibn Ezra’s mind, the climates were created as part of the divine
blueprint of Genesis; he expects them to remain unchanged and is worried
that climatological variations might herald the end of the world. See his
commentary on Psalms 89:12 and Job 38:5. See also Sela 1999, 248–252. For
the climatological theory in Jewish medieval thought, see Fontaine 2000,
101–137.

[13]7–9: The first sign … world is renewed. Regarding the question of why
Aries is taken to be the first of the signs, Ibn Ezra offers a virtually identical
answer in Ṭeʿamim II (§2.2:1, 186–187). A similar explanation is provided
in Ṭeʿamim I (§2.1:4, 6, 36–39). For the idea that the world is “renewed”
when the Sun enters the head of Aries, and that this is the reason for taking
Aries as the beginning of the signs, Ibn Ezra probably drew on Mk (II:5,
[2–7]:238–297). The same idea occurs in Ṭeʿamim II (§2.7:1, 198–199) and
Ṭeʿamim I (§2.6:1, 46–47).

§2

[1]3 Fixed ⟨signs⟩, Hebrew םינמאנ , lit. enduring signs. Whereas the cur-
rent passage uses םינמאנ to denote the fixed signs (Taurus, Leo, Scorpio,
Aquarius), in Mm (§49:3) he writes םידמועתולזמ , “stationary signs.” The
inconsistent terminology for “fixed signs”marks all of Ibn Ezra’s astrological
oeuvre, although not within the samework (as inMm). In his introductions
to astrology and in most of his works on nativities, elections and interroga-
tions, the fixed signs are referred to as םידמועתולזמ or תחאךרדלעםידמוע .
See Rḥ §2.2:2, §2.5:2, §2.8:2, §2.11:2; Ṭeʿamim I (§2.13:1, 52–53); Ṭeʿamim
II (§2.3:3, 188–189). Rḥ II (2010, 51, 56); Moladot (III i 7, 3, 104 et passim);
Mivḥarim I (§1.2:3, 52–53 et passim); Mivḥarim II (§6:16, 148–149); She eʾlot
I (§4.7:1, 260–261 et passim); She eʾlot II (§2:1, 348–349 et passim). By con-
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trast, םינמאנ or םינמאנתולזמ occurs in Tequfah (§18:1, 386); Meʾorot, (§17:1,
466–467);Mivḥarim III (§8.1:4, 222–223) and She eʾlot III (§6.2:2, 440–441).
This terminology linksMm to the treatises of the latter group.

[2]2–4: The tropical … little from the latter. This passage refers to a well-
known tripartite classification of the twelve zodiacal signs (Hebrew:

תופוגיתשילעב,םינמאנ/םידמוע,םיכפהתמ ; Arabic: نيدسحتاوذ,ةتباث,ةبلقنم ;
Latin: mobilia, fixa, communia). Ṭeʿamim II (§2.3:1–3, 188–189) explains
that the rationale behind this classification has to do with the season and
the prevailing weather when the Sun travels through the signs in its annual
path. Rḥ does not explain this tripartite classification but only specifies to
which category the sign belongs in the separate sections allocated to each
of them. For the tropical signs, see §2.1:4 (Aries); for the fixed signs, see
§2.5:2 (Leo); for the bicorporal signs, §2.3:2 (Gemini). The ultimate source
of this classification is Tb (I:11, 65–69), which explains it as based on the
correspondencebetween the seasons and the annualmotionof the Sun and
further divides the tropical signs into equinoctial (Aries, Libra) and solstitial
(Cancer, Capricorn). This tripartite classification is found and explained in
Arabic introductions to astrology: Mk (II:6 [1–3]:298–313); Ta (§380, 231);
Mu (I:7, 27).

[3]5: From the head of Aries … ⟨they are⟩ southern. Corresponds to Rḥ
§2.1:2. This bipartite astronomical division of the zodiacal signs into those
above the celestial equator ( םיינופצ , “northern”) and those below it ( םיימורד ,
“southern”) is mentioned, using the same Hebrew terms, in Rḥ II (2010,
50, 55), Ṭeʿamim II (§1.2:7–8, 184–185), Kn I (151a), Kn II (192a), Kn III
(4b), and ʿOlam II (§40.3, 182–183). Rḥ (§2.1:2) also mentions these two
categories of signs, but the “northern” signs are designated in its arabised
form: םיילאמש , lit. left-handed. Ep (1, B1v), a Latinwork closely related to Ibn
Ezra’s astrological corpus, translates the arabized terms literally: “Ab Ariete
ad Libram sunt signa sinistra, reliqua dextra.”

[4]6: From the head of Cancer… [moves towards the north]. The reference
is to two groups of six signs each—the “straight” signs fromCancer to Sagit-
tarius and the “crooked” signs from Capricorn to Gemini—that divide the
zodiac according to their rising times. The same terminology is employed
in Rḥ in the sections on each sign. For Aries, see Rḥ §2.1:5; for Cancer, see
Rḥ §2.4:3. The reason for the use of this terms is explained in Ṭeʿamim II
(§2.3:21, 190–191). A similar explanation is provided in Rḥ (§2.1:5). See also
Ṭeʿamim I (§2.2:2, 38–39). Mk (VI:4,[6–7]:645–653) offers a similar expla-
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nation and employs similar terminology: عولطلاةيوتسملا , “straight in rising” =
םירשי ; عولطلاةجوعملا , “crooked in rising” = םיתוועמ . Cf.Mḥ (I:90–91, 27).Notice

that in the current passage the signs are divided according to whether the
Sun ascends or descends when it travels through them in its annual path.
In fact, a double set of terms is used to designate each of the two groups
of signs—each with a different explanation for its use—as explained in Ta
(§378, 229). Consequently, Ibn Ezra employs a double set of terms for each
group: the “straight” signs, םירשי , are also designated “long” signs, םיכורא ,
and the “crooked” signs, םיתוועמ , are also designated “short” signs, םירצק .
Thus, at §25:8 there is a reference to “signs with long rising times, namely,
‘straight’ signs”; and at §71:5 Ibn Ezra states that “a long sign ⟨is one⟩ whose
rising time is greater than the rising time at sphaera recta, and the opposite
applies to a short sign.” Like al-Bīrūnī, Ibn Ezra sometimes designates these
two sets of signs as “long/short signs” = םירצק/םיכוראתולזמ (Mivḥarim II,
§7.1:6, 164–165;Meʾorot §16:4,5, §23:3–4, §25:1–3, 466–471) and sometimes
as “crooked/straight signs” = םירשי/םיתוועמתולזמ (Mivḥarim II, §11.4:4, 176–
177; She eʾlot I, §4.1:5, 256–257). A Latin counterpart may be found in Rt
(84–85): “He tabule quas composuimus utiles sunt … ad cognoscendum …
recta signa et obliqua et longa et curta” (emphasis added).

[5]7: From the head of Leo … smaller half. This division of the zodiac is
explained inṬeʿamim I (§2.5:1–4, 44–45) and inṬeʿamim II (§2.3:6–8, §5.1:3;
§5.2:11, §8.1:1–4, 188–189, 216–217, 220–221, 248–239), in close relation to
the account of the planetary houses. It is couched in similar terms in Rt
(48): “Magistri iuditiorum partiti sunt circulum in duo, maiorem partem
attribuentes soli, que est a capite leonis ad finem capricorni, minorem
vero partem lune que est a fine capricorni usque ad caput leonis” = “The
astrologers divided the circle [i.e., the zodiac] into two ⟨parts⟩, they ascribed
the greater part, which extends from the head of Leo to the end of Capri-
corn, to the Sun, and the smaller part, from the end of Capricorn to the head
of Leo, to the Moon.” Although the ultimate source for this doctrine is Tb
(I:17,79), Ibn Ezramay have taken it fromMu (I:10, 21–22), which states that
the Sun and the Moon have power in their halves as the planets have in
their terms, just as in the aforementioned quote from Ṭeʿamim I. See also Ta
(§440, 256) and Ep (24, D4v).

[6]8: The fiery signs … Scorpio, Pisces. Corresponds to Rḥ §1.8:1–2. See
note there. Rḥ, in the separate sections on each sign in chapter 2, specifies
whether the sign is fiery, earthy, airy, or watery. For Aries and Taurus, for
example, see Rḥ §2.1:3 and §2.2:1.
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[7]9: The masculine … Capricorn, Pisces. Rḥ II (2010, 52, 58) lists the mas-
culine and feminine signs in a brief section, and identifies the former with
the diurnal signs and the latterwith the nocturnal signs. The same approach
is adopted in Ep (1, B1v). Rḥ, in the separate sections on each sign in chap-
ter 2, specifies whether the sign is masculine, feminine, diurnal, or noctur-
nal. For Aries and Taurus, for example, see Rḥ §2.1:3 and §2.2:1. Ṭeʿamim I
(§2.2:1, 38–39) andṬeʿamim II (§2.3:11, 109–191) explain this categorization
as based on the fact that the male is hot and the female cold. The mascu-
line signs comprise the fiery (Aries, Leo, and Sagittarius) and airy (Gemini,
Libra, and Aquarius) signs, which are hot (i.e., respectively hot and dry, and
hot and wet); the feminine signs comprise the earthy (Taurus, Virgo, and
Capricorn) and watery (Cancer, Scorpio, and Pisces) signs, which are cold
(i.e., respectively cold and dry, and cold andwet). This explanation in terms
of hot and cold is not found in Tb (I:12, 69–71), which otherwise provides a
detailed naturalistic explanation of the masculine and feminine signs. Ibn
Ezra, for his explanation of the masculine/feminine and diurnal/nocturnal
signs, seems to have drawn on Mk (II:8–9, [1–3]:382–414). A similar expla-
nation is provided in Ta (§348, 211), where al-Bīrūnī appears to follow Abū
Maʿshar. Mu (I:16, 25), for its part, lists the masculine/feminine and diur-
nal/nocturnal signs in a section on the triplicities.

[8]10: Eastern: Aries … Scorpio, Pisces. This is a simplified classification
of the zodiacal signs according to the cardinal points. Rḥ, in the separate
sections on each sign in chapter 2, assigns them to one of three positions:
in “the heart” of some side of the horizon, on “the right” of some side of the
horizon, or on “the left” of some side of the horizon. For an explanation of
this method of allocation and its sources, see note on Rḥ §2.1:12.

[9]11: Strong-voiced … Scorpio, Pisces. Ṭeʿamim I (§2.2:7, 38–39) and par-
ticularly Ṭeʿamim II (§2.3:13–14, 186–189) explain this division through an
analogy between the shapes of the asterisms of the relevant signs, and the
shapes and voices of animals and human beings. Rḥ II (2010, 53, 62) iden-
tifies the strong-voiced with the signs that have a human shape, and the
half-voicedwith those shaped like animals. This division is oftenmentioned
in introductions to astrology, which usually provide lists but not explana-
tions:Mk (VI:18, [1–3]:902–907); Ta (§353, 213–214);Mu (I;24 33); Ep (1–12,
B1v–C2r).

[10]12: Haughty rulers…Cancer, Scorpio, Pisces. This quadripartite classifi-
cation divides the twelve signs into the four triplicities and ascribes a social
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class to each triplicity. The underlying principle is that the status of a social
class is related to the triplicity by the natural place of the triplicity’s charac-
teristic element. Ṭeʿamim II (§2.3:22, 190–191) offers a succinct explanation
of thismethodof allocationbut uses a differentHebrew terminology. A sim-
ilar quadripartite classification is found in Ep (1–12, B1v–C2r: fiery = signum
regale; airy = signum magnatum; watery = signum hominum mediocrium;
earthy = signum servorum). The fragment of Rḥ II (2010, 54, 64) mentions
only the two lowest social classes.Mk (VI:11, [3]:824–827; quoted in App. 2,
Q. 5, 643–644), too, has a fourfold classification that assigns the twelve signs
to triplicities and assigns a social class to each triplicity. Mk and all these
works by Ibn Ezra agree regarding the social classes allocated to the fiery
and airy signs, they differ about thewatery and earthy signs. A closer look at
the categories of people in each of the separate sections on the twelve sign
in chapter 2 of Rḥ suggests that Ibn Ezramore or less follows AbūMaʿshar’s
approach.

Fiery signs Airy signs Watery signs Earthy signs

Mm haughty rulers
( םילשומםיאגתמ )

middle-class
( םייעצמא )

Commoners
( ץראהימע )

lower-class
people
( םילפש )

Ṭeʿamim II Kings
( םיכלמ )

nobles
( םינגס )

middle-class
( םיינוניב )

slaves
( םידבע )

Ep signum regale signum
magnatum

signum
hominum
mediocrum

signum
servorum

Rḥ II middle-class
( םייעצמאה )

slaves
( הדובעה )

Mk Kings nobles and
great people

lower-class
people

middle-class

Rḥ kings [Aries]
( םיכלמ )

magnates
[Gemini]
( םילודגה )

Ignoble people
[Cancer]
( הזבנשיאלכ )

middle-class
[Taurus]
( םייעצמא )

[11]13: Solitary: Leo … Leo, Virgo. This is the only explicit reference to the
“solitary” and “strong” signs in Ibn Ezra’s astrological corpus. But Ṭeʿamim
II (§2.3:15–16, 190–191), which uses a slightly different terminology ( חכ =
“power” instead of םיקזח = “strong”), seems to offer explanations of the
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“strength” of these three signs: the lion (Leo) is themightiest of the animals;
the Tail of the Lion (β Leo; Denebola) is a big star in Virgo, and a lion has
a powerful tail; Aquarius is the planetary house of Saturn, which is the
strongest of the planets. The fragment of Rḥ II (2010, 53, 62) also refers to
two of these signs under the rubric of חכ = “power.”

[12]14:Human shape…alsoAquarius. This category of signs ismentioned in
the relevant sections of Rḥ. ForGemini, for example, see Rḥ§2.3:7 andnote.
This category (which is identical with the strong-voiced signs) is frequently
mentioned throughout Ibn Ezra’s astrological work and applied in most
branches of astrology. For nativities, see, for example, Moladot (III i 4, 6;
III vi 1, 2, 100–103, 148–149 et passim); for world astrology, ʿOlam I (§29:5;
§53:2,5, 70–71, 86–87); for elections, Mivḥarim I (§3.1:4, 58–59 et passim);
for interrogations, She eʾlot I (§9:2, 244–245). See alsoṬeʿamim II (§2.3:9–10,
188–191); Ta (§352, 212–213); Ep (3–11, B2v–C1v); and Mu (I:24, 33), where
they are called ةقطان , i.e., rational.

[13]15: Cut off ⟨in their limbs⟩ … Taurus and Leo. This list of the signs that
are cut off in their limbs seems to be incomplete. By contrast, both Rḥ
(§2.1:10; §2.2:8; §2.5:6; §2.12:4) andMk (VI:17, [1–3]:898–901) includeAries
and Pisces in this category, alongside Taurus and Leo. See also Ṭeʿamim I
(§2.2:5, 38–39).

[14]16: Deformed: Aries … Capricorn, Pisces. The signs of this category
(except for Cancer) are named in Rḥ II (2010, 54, 64). Rḥ uses a different
terminology: Scorpio is said to be one of םימומהתולזמ = the deformed
signs (Rḥ §2.8:30 and note); Aries, Taurus, and Pisces are denoted by the
alternative name םיאולחתהתולזמ = the signs of diseases (Rḥ §2.2:33 and
§2.12:32, and notes). They are frequentlymentioned and applied as a group
in Ibn Ezra’s astrological corpus. See Moladot (III vi 1, 2; III viii 3, 1, 148–
149, 166–167); Tequfah (§13:3, 380–381); ʿOlam I (§54:3, 86–87); Mivḥarim
I (§3.1:4, 58–59). Whereas Ṭeʿamim I (§2.3:1, 40–41) says that these signs
indicate deformities and diseases, Ṭeʿamim II (§2.3:17, 190–191) adds that
this was known to the astrologers through experience and because these
signs do not have a human shape. See alsoMu (I:14 23); Ta (§350, 212).

[15]17: Libidinous ⟨persons⟩ … Leo, Pisces. This category is common in
Arabic introductions to astrology. See Mk (VI:14, [1–3]:777–882); Mḥ (I:12
[Aries], I:17 [Taurus], I:36 [Leo] 14–15, 18–19); Ta (§315, 214); and Mu (I:24
33), which replaces Pisces with Capricorn. Rḥ (and consequently Ṭeʿamim
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I) never mentions this category. Ibn Ezra’s other introductions to astrology
mention it briefly: Rḥ II (2010, 54, 63) gives themanalternative name ( תולזמ

הואתה = signs of lust) and lists the signs included in it; Ṭeʿamim II (§2.4:14,
194–195) maintains that the designation derives from the fact that rams,
bulls, and lions are lustful.This category of signs is notmentionedor applied
elsewhere in Ibn Ezra’s astrological corpus, but Rt (85) calls them figuras
libidinosorum.

[16]18–19: Handsome ⟨persons⟩ … Sagittarius, Pisces. Ibn Ezra probably
found this category in Mk (VI:13, [3]: 861–863), where the signs of beauty
are identified as Gemini, Virgo, Libra, Scorpio, Sagittarius, and Pisces. Ep
(II:4, I2r) mentions these same two types of “beautiful” signs. A similar but
not identical list is found in Rḥ II (2010, 54, 64). Rḥ (and consequently
Ṭeʿamim I) never mentions these categories, but Ṭeʿamim II (§2.3:12, 186–
189) explains that these signs indicate beauty because of their similarity to
the signs with a human shape.Moladot (III i 4, 6–7; III vii 1, 7, 100–103, 158–
159) mentions these signs in predictions related to beauty.

[17]20: Physicians: Taurus, Scorpio. As far as I could find, this category of
signs is mentioned neither in Arabic astrological literature nor in the rest
of Ibn Ezra’s astrological writings, except forṬeʿamim II (§2.4:1–2, 192–193),
which explains the association on the basis that Taurus and Scorpio are the
planetary houses of Venus and Mars, which planets have a partnership in
the science of medicine. More precisely: whereas Venus is in charge of a
“soft” version of medicine, which deals only with the outside of the body
and employs natural materials such as perfumes and ointments, Mars is in
charge of a “hard” version of medicine, which penetrates the human body
in order to treat the internal organs.

[18]21: Bald ⟨persons⟩: Cancer, Leo, Sagittarius. As far as I could find, this
category of signs is mentioned neither in Arabic astrological literature nor
in the rest of Ibn Ezra’s astrological writings. For signs indicating baldness
(not the same as those mentioned here), seeMk (VI:19, [1]: 908–909).

§3

[1]1: Houses … Capricorn and Aquarius. House or domicile is tradition-
ally the first of a planet’s five essential dignities (see Rḥ §1.11:1 and note).
Whereas the current passage enumerates all the lords of the planetary
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houses in a single section (just like Mu, I;14 23), Rḥ notes them in the
separate sections on each sign in chapter 2 (e.g., for Mars, Rḥ §2.1:40 and
§2.8:33); the two versions of Sefer ha-Ṭeʿamim explain the logic behind the
planetary houses at length.Ṭeʿamim I (§2.4:1–12, §2.5:1–12, 42–47) presents
Enoch’s approach: the Moon is closest to the Earth, and Cancer is its house
because it is a northern sign and the ecumene is in the north; Leo is the
Sun’s house because the Sun’s power is more perceptible when the Sun is
in Leo and the heat increases then; Capricorn and Aquarius are Saturn’s
houses because the cold increases when the Sun enters these signs; each
of the remaining planets is assigned two houses according to the order
of their orbs with respect to Saturn, one house in the solar domain (from
the beginning of Leo to the end of Capricorn) and the other house in
the lunar domain (from the beginning of Aquarius to the end of Cancer).
Ṭeʿamim II (§2.5:1–10, 194–197), where Enoch is notmentioned, beginswith
the fact that, in the traditional order, the orbs of Venus and Mercury are
below the Sun’s orb, so that the Ptolemaic order of the orbs does not fully
correspond to the order in which the signs are assigned to the planets.
To solve this problem, Ṭeʿamim II proposes a partially heliocentric theory
(well before Tycho Brahe) in which Mercury and Venus circle the Sun, so
that “sometimes they are below and sometimes they are above ⟨the Sun⟩.”
Ṭeʿamim II goes on to offer an explanation of the planetary houses of the
Sun and Moon that is similar to that given in Ṭeʿamim I. Then, after placing
the orbs of Mercury and Venus above the Sun, Ṭeʿamim II harmonizes the
order in which each of the remaining planets is assigned its two planetary
houses, in the solar domain and in the lunar domain, on the one hand, with
the revised order of the orbs (Moon, Sun, Mercury, Venus, Mars, Jupiter,
Saturn), on the other. In an additional explanation, Ṭeʿamim II (§2.6:1–
6, 196–197) returns to the traditional order of the planetary orbs (Moon,
Mercury, Venus, Sun, Mars, Jupiter, Saturn) and explains the distribution of
the planetary houses to the signs on the basis of the aspects that the signs
assigned to the planetary houses formwith Leo, the Sun’s house. For Enoch’s
opinion on the planetary houses, Ibn Ezra probably drew on the chapter
devoted to this topic in Mk (V:4, [1–8]:136–206). However, not every point
in that chapter is found in Ibn Ezra’s explanation. Ultimately, most of the
points in Ibn Ezra’s account appear in Tb (I:17, 79–83). See also Ta, §440,
256.
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§4

[1]1: Exaltation, Hebrew דובכה . Exaltation is traditionally the second of the
planets’ five essential dignities. See Rḥ §1.11:1 and note. To denote this con-
cept, here and elsewhere Ibn Ezra employed the Hebrew דובכ , lit. “honor,”
a calque from فرش . The Latin works that fall within the ambit of Ibn Ezra’s
astrological and astronomical work use the corresponding calque (honor)
for exaltation; e.g., Ep (1–12, B1r–C2r et passim), Nativitatibus (A5v et pas-
sim), Rt (85) and Nativitatum (55b et passim).

[2]1: Houses of exaltation. This rubric introduces a section (Mm §4:1–9)
that lists but does not explain the exaltations and dejections of the planets
and other celestial objects (such as the Head of the Dragon and its Tail)
in the zodiacal signs. A similar approach is found in Mu (I;15 25), but Mm
presents the planetary exaltations in the order of the zodiacal signs and
not in the customary order of first the two luminaries and then the five
planets in their orbital order. Rḥ has similar lists in the sections allocated
to the zodiacal signs in chapter 2 (rather than in a self-contained section).
For Aries and Taurus, for example, see Rḥ §2.1:40 and §2.2:35. By contrast,
Ṭeʿamim I (§2.6:1–3, §2.16:1–14, 46–47, 54–57) and Ṭeʿamim II (§2.7:1–14,
198–201) offer a detailed exposition (which includes the approaches of
Ptolemy, the Indian scientists, and Enoch) of the rationale behind the
planets’ exaltations and dejections. Ibn Ezra’s accounts are partly based on
Tb (I:19, 89–91) and especially on the chapters that AbūMaʿshar devoted to
this specific topic inMk (V:4, [1–11]:136–235). See also Ta (§443–444, 258–
259). Ibn Ezra’s explanations are summarized in the following notes.

[3]1: Dejection, Hebrew ןולק , lit. dishonor. A planet is said to be in its
house of dejection (Arabic طوبه , lit. “fall,” Latin descensio) if it is in the
house opposite its exaltation. ןולק is Ibn Ezra’s own coinage based on the
fact that this word is the antonym of דובכ , literally “honor,” which he uses
for exaltation. He uses ןולק consistently throughout his astrological oeuvre
(e.g., Rḥ §2.1:40, §2.4:36 et passim).

[4]1: Aries, the entire sign … its exaltation. Ṭeʿamim II (§2.7:1–2, 198–199)
explicitly credits Ptolemy with the theory that the entire signs of Aries and
Libra are the Sun’s houses of exaltation and dejection, respectively, and
explains the theory in terms similar to those used in Tb (I:19, 89–91). An
alternative approach,whichplaces the Sun’s exaltation atAries 19°, because
a fixed star with the complexion of Jupiter and Venus is located there, is
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reported in Ṭeʿamim I (§2.6:2, 46–47) and Ṭeʿamim II (§2.7:4, 198–199). A
similar approach is endorsed for Mars. See note on Mm §4:8. In Ṭeʿamim I
(§2.6:2, 46–47), IbnEzra rejects the Indian version of the exaltations,which
localizes the exaltations in specific degrees of the signs and not in entire
signs (as per Ptolemy), because he endorses the theory that the fixed stars
move very slowly with respect to the equinoxes, so that these degrees are
constantly changing their location by virtue of themotion of the fixed stars
of the eighth orb.

[5]2: Its house of detriment, Heb. ותמחלמתיב . lit. its house of house of
warfare (or feud). This is the only place in his entire astrological corpus
where Ibn Ezra uses המחלמתיב , to denote the house of detriment (Arabic

لابو , Latin detrimentum), namely, the opposite of the planetary house or
the seventh sign from the planetary house of each planet. By contrast, in
the astrological encyclopedia he wrote in Béziers in 1148 he referred to תיב

האנש , “house of hate” (see Rḥ §2.1:40 and note); Ṭeʿamim II (§2.4:10, 192)
employs הערתיב , “house of evil.”

[6]3: Taurus is theMoon’s … Scorpio 3°. According to Ṭeʿamim I (§2.16:2–4,
54–55), Ptolemy assigned the entire sign of Taurus as the Moon’s house of
exaltation, whereas the Indian scientists located it at Taurus 3°. Ṭeʿamim I
(§2.16:3–4, 54–55) andṬeʿamim II (§2.7:3–4, 198–199) also report the bases
of these two opinions. Cf. Ptolemy’s approach in Tb (I:19, 89–91).

[7]3: The ⟨interval of⟩ … place of burning. Corresponds to Rḥ §5.4:10.
Ṭeʿamim I (§2.16:5, 54–55) and Ṭeʿamim II (§2.7:5, 198–199) explain that
this interval denotes the degrees between the Sun’s dejection (Libra 19°)
and the Moon’s dejection (Scorpio 3°) and assert that any planet located
in this interval appears to be “burnt” and loses its power. A similar (though
expanded) explanation is offered in Ta (§514, 317). Ibn Ezra is inconsistent
in the terminology he uses to denote this astrological concept (Latin: via
combusta). Whereas Mm (§4:3), Ṭeʿamim I (§2.16:5, 54–55), and Mivḥarim
I (§3.4:4, 60–61) use הפירשהםוקמ “place of burning,”Rḥ (§5.4:10; see note
there) employs הפרשהךרד “path of burning,” which is a literal translation
of ةقرتحملاةقيرطلا , used in Mk (VII:6 [5]:710; quoted in App. 2, Q. 14, 10, 650).
Ṭeʿamim II (§2.7:5, 198–199) uses ךשוחהךרד “path of darkness.” Place of
burning is commonplace in introductions to astrology. See Mk (VII:6, [5,
9]:703–718, 745–755);Mu (3:29, 104–105); Ta (§514, 317).
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[8]4: Dragon, Hebrew ילת . For this term, see Rḥ §1.10:4–5 and note.

[9]4: Ptolemy, Hebrew ימלת . See below, note on Mm §19:1, s.v. “King Ptol-
emy.”

[10]4: The Ancients also said … is right. Ṭeʿamim I (§2.16:9, 56–57) and
Ṭeʿamim II (§2.7:9, 198–199) attribute to the Indian scientists the same
information here credited to the Ancients. In Ṭeʿamim I (§2.16:9, 56–57),
too, Ptolemy is said to have derided the Indian scientists and asserted
that the Head and the Tail of the Dragon are not stars; Ibn Ezra endorses
Ptolemy’s criticism. However, there is no reference to the Head and Tail of
the Dragon in Ptolemy’s Tb or Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium. In Ṭeʿamim
II (§2.7:10–13, 198–201), Ibn Ezra sharply criticizes the Indian scientists on
his own account andmaintains that the Head andTail of the Dragon do not
exert any astrological influence by themselves because they are merely the
intersection of two circles. A similar criticismwas advanced by Ibn Sīnā. See
Avicenne réfutation de l’astrologie 2006, 113–117.

[11]5: Cancer is Jupiter’s … in Capricorn. Ṭeʿamim I (§2.16:10, 56–57) and
Ṭeʿamim II (§2.7:6, 198–199) draw on Jupiter’s influence on the production
of winds to explain why Cancer is its house of exaltation. This is an implicit
reference to Ptolemy’s explanation of Jupiter’s house of exaltation in Tb
(I:19, 89–91).

[12]6: Virgo is Mercury’s … in Pisces. Ibn Ezra’s explanations are based on
and highlight the fact that the sign of Mercury’s exaltation (Virgo) is oppo-
site that of Venus (Pisces).Ṭeʿamim I (§2.16:13–14, 56–57) uses the opposing
astrological indications of these two planets to explain why their exalta-
tions are in opposite signs: whereas Mercury indicates wisdom, Venus sig-
nals earthy pleasures.Ṭeʿamim II (§2.7:7–8, 198–199) cites Enoch’s opinions
on the matter: on the one hand, the two planets’ signs of exaltation are
opposite each other because the two planets indicate winds in opposite
directions; on the other hand, if Venus’s exaltation is at Pisces 27° andMer-
cury’s at Virgo 15°, this is so that one’s exaltation offset somewhat from
opposition to the other’s exaltation. Ultimately, these accounts are based
on Ptolemy’s explanation of Mercury’s and Venus’s exaltations in Tb (I:19,
89–91), which also rests on the opposite natures of these two planets.

[13]7: Libra is Saturn’s … house of dejection. Following Tb (I:19, 89–91), Ibn
Ezra highlights in Ṭeʿamim I (§2.16:6, 54–57) and Ṭeʿamim II (§2.7:2, 198—
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199) that Saturn’s house of exaltation (Libra) is opposite the Sun’s house
of exaltation (Aries) because these two planet have opposite natures. Both
Ṭeʿamim I (§2.16:8, 56–57) andṬeʿamim II (§2.7:7, 198–199) also cite Enoch’s
opinion that the exaltation of Saturn is at Libra 21°, placing it 2° distant
from opposition to the exaltation of the Sun (Aries 19°) so that it will not be
damaged.

[14]8: Capricorn isMars’s… ⟨that it is at Capricorn⟩ 28°.Ṭeʿamim I (§2.16:11,
56–57) reports that the entire sign of Capricorn is Mars’s house of exal-
tation because the southerly winds, which are in Mars’s portion, increase
when this planet is in this sign, and, following Tb (I:19, 89–91), states that
Mars’s house of exaltation (Capricorn) is opposite Jupiter’s house of exal-
tation (Cancer) because these two planet have opposite natures. As for the
Sun’s exaltation, Ibn Ezra cites an alternative approach, which he attributes
alternately to the Indian scientists or to Enoch, that Mars’s exaltation is
Capricorn 28°, because in this degree there is a fixed star with Mars’s com-
plexion. Ibn Ezra also attributes to Enoch the opinion that the exaltation of
Mars is at Capricorn 28° so that it will be 13° distant from opposition to the
exaltation of Jupiter (Cancer 15°). See Ṭeʿamim I (§2.16:11–12, 56–57), and
Ṭeʿamim II (§2.7:6–7, 198–199).

[15]9: Pisces isVenus’s… ⟨that it is at Pisces⟩ 27°. As in the case of Mercury’s
exaltation, Ibn Ezra’s explanation of Venus’s exaltation is based on the fact
that the sign of Venus’s exaltation (Pisces) is opposite the sign of Mercury’s
exaltation (Virgo) and highlights that the twoplanets have opposite natures
and astrological influence. See note onMm §4:6.

§5

[1]1: Lord of the hour. This concept bears on the astrological doctrine that
the planets, beginning with the Sun and continuing in the order of their
orbs, govern each hour of the daytime (divided into 12 hours from sunrise
to sunset) and nighttime (divided into 12 hours from sunset to sunrise), of
eachdayof theweek.Theplanet that governs aparticular hour is the “lordof
thehour.” In addition, theplanet that governs the first hour of anydaytime is
the ruler of the corresponding day, and the planet that governs the first hour
of any nighttime is the ruler of the corresponding night; the other planets
are partners in the lordship of the other hours of day and night assigned to
them. Note that themodern names of theweekdays in European languages,



574 notes to mishpeṭei ha-mazzalot

particularly of Latin extraction, preserve the memory of this astrological
theory. Rḥ, in the sections on each of planets in chapter 4, lists the days
nights and hours over which each planet is lord. For Saturn and Jupiter, for
example, see Rḥ §4.1:33 and §4.2:31, respectively. Mm lists only the days
over which each planet is ruler. For the Sun and the Moon, for example,
seeMm §37:9 and §38:6, respectively. In Ṭeʿamim I (§4.2:10, 72–73; quoted
in App. 4, Q. 1, 10, 667–669), Ibn Ezra explains the order of the planets’
governance of the days of theweek andof the hours of eachday in theweek.
For a similar explanation, see Ta (§390, 237–238).

[2]2: Place of life. This designates the first horoscopic place, so called
because it indicates the native’s life; seeMm §14:1 and Rḥ §3.5:1, and notes.

[3]2: Eighth ⟨place⟩ … cause his [the native’s] death. This relates to the fact
that the eighth horoscopic place was principally taken to be an indicator of
the native’s death; seeMm §18:2 and Rḥ §3.12:1 and notes.

[4]2: Burnt, Hebrew ףרשנ . Being “burnt” ( ףרשנ ; Arabic قرتـحم , Latin com-
bustus; see Mm §25:3,11; §49:7; §50:1; Rḥ §6.6:2,3,5), or “in the domain of
burning” ( הפירשהלובגב ; see Rḥ §6.6:1–21; §6.7:1–10; §6.8:1–14), or “under
the burning” ( הפירשהתחת ; see Rḥ §6.6:21, 6.7:10, §6.8:13) is one of the con-
ditions of the planets relative to the Sun. In these conditions, to which Ibn
Ezra devoted a section of chapter 6 of Rḥ (§6.6:1–21; §6.7:1–10; §6.8:1–14), a
sectionofMm (§25:1–12; §26:1–4; §29:1–5; §30:1–4), and a sectionof ʿOlam
II (§17:1–17; §18:1–12, 168–169), a planet, after being in conjunctionwith the
Sun, graduallymoves awayand thenapproaches it until it again conjoins the
Sun. In this process, the planet’s power waxes and wanes. Thus, according
to Rḥ, Saturn and Jupiter are “burnt” ( םיפרשנ ) or in the “domain of burn-
ing” ( הפרשהלובג )when between 16′ and 6° from the Sun;Mars, between 16′
and 10°; Venus andMercury, between 16′ and 7°; and theMoon, between 16′
and 6°. For the conditions of Saturn, Jupiter, andMars vis-à-vis the Sun, see
Rḥ §6.5:1–4; §6.6:1–21, which follows Mk (VII:2, 582–592); Mm §25:1–12;
and ʿOlam II (§17:1–15, 168–169). For the conditions of Venus and Mercury
vis-à-vis the Sun, See Rḥ §7.7:1–10; Mm §29:1–6; and ʿOlam II (§17:16–17,
168–169). For the conditions of the Moon vis-à-vis the Sun, see Rḥ §7.8:1–
14. Rḥ also gives an account of the planets’ powers in these conditions.

[5]2–3: ⟨Now⟩ I give you … ⟨with the indication of the first house⟩. This
illustration is intended to clarify the last point mentioned in the previous
sentence, namely, that one should find out “over which of the twelve places
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this planet exerts lordship.” As is his wont, Ibn Ezra offers a paradoxical
situation: Mars, if it is the lord of the first place (the place of life), signifies
the native’s life, but, because Mars’s second planetary house (Taurus) is
eight signs away from its first house (Scorpio), Mars is also the lord of the
eighth place, the place of death, and also signifies the native’s death. This is
why Ibn Ezra emphasizes at the end of the illustration that the astrologer
should take account of the indications of both planetary houseswhenmake
predictions.

§6

[1]1–7: Joy. Mercury rejoices … mourning is the sixth. “Joy” (Arabic: حرف ;
Latin: gaudium) and “mourning” are two correlated properties of the seven
planets in the horoscopic places. The horoscopic place of the planet’s joy,
where the planet “rejoices,” is considered to be auspicious, while the horo-
scopic place of its mourning, which is the seventh after the planet’s place
of joy, is considered to be inauspicious. Ibn Ezra explicates the doctrine of
the planets’ joys in Ṭeʿamim I (§4.9:1, 82–83) in terms of a correspondence
between the properties of the rejoicing planet and the horoscopic place;
Ṭeʿamim II (§4.12:1–6, 216–217) offers a similar explanation. See also Mk,
VI:26, [32]:548–550; Ta, §469, 277; Mu, I:70, 55; Mḥ, I:121, 31. The concept
of “mourning” is rare in introductions to astrology.

§7

[1]1: Triplicity, Hebrew תושילש . This term (Arabic: ةثلثم ; Latin: triplicitas)
denotes four groups of three zodiacal signs, separated from one another by
120°, and linked to the same element of the four elements; consequently,
they are considered to have an identical nature. The name originates from
the perception that there are three members in each. The first triplicity,
formed by Aries, Leo, and Sagittarius, has a fiery nature. The second triplic-
ity, composed of Taurus, Virgo, and Capricorn, is earthy. The third triplicity,
Gemini, Libra, and Aquarius, is airy in nature. The fourth triplicity, Cancer,
Scorpio, and Pisces, is watery.

[2]1–4: The lords of the triplicity of the fiery … night is theMoon. The trip-
licity (see note on Mm §7:1) is traditionally the third of the planets’ five
essential dignities (see Rḥ §1.11:1 and note); three planets are assigned lord-
ship over each triplicity. Lists of lords of the triplicities without theoretical
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explanations, like the one offered in the current passage, are common in
Arabic introductions to astrology. SeeMk (V:14, [1–7]:545–561);Mḥ (86–89,
25–27); Mu (I:16, 25–27); Ta (§445, 259). Unlike Mm, Rḥ enumerates the
lords of the triplicities separately in the twelve sections allocated in chap-
ter 2 to each of the signs; this entails the superfluous repetition of the same
lords in the three signs of one triplicity. For Aries and Taurus, for exam-
ple, see Rḥ §2.1:41 and §2.2:36. In addition, whereas Rḥ specifies lords of
the three decans according to both the Egyptian scientists and the Indian
scientists, Mm lists the lords of the three decans of each sign according to
the method of the Egyptian scientists alone, in one self-contained section.
Ṭeʿamim II (§2.8:1–12, 200–203) and Ṭeʿamim I (§2.7:1–4, 46–47 [for the
fiery triplicity] and §2.17:1–9, 56–59 [for the remaining triplicities]) explain
the rationale behind the method of allocation of the lords of the triplic-
ities. In a nutshell, it depends on whether the planet’s house or house of
exaltation coincides with any of the signs of the relevant triplicity, whether
the planet’s power is apparent by day or by night, and on miscellaneous
properties related to the planet’s nature. For example, with regard to the
fiery triplicity (Aries, Leo, and Sagittarius), Ṭeʿamim II (§2.8:2–4, 198–199)
explains that the Sun serves first as lord by day because Leo is its plane-
tary house and its power is diurnal, and Jupiter serves first by night because
Sagittarius is its planetary house and it is visible at night. Ṭeʿamim II also
explains that Mars was excluded from this triplicity, even though it is the
lord of the sign of Aries, because the signs of this triplicity are hot and
Mars is also hot, and therefore it might cause harm and not be benefi-
cial. Ṭeʿamim II also says that Saturn was chosen instead of Mars because
Saturn is cold and its nature is mixed. Similar explanations are offered for
the other triplicities. Tb (I:18, 83–87) and Vettius Valens’Anthologiae (1995,
II, 54–55) also explain the lords of the triplicities, but these account are
substantially different from Ibn Ezra’s. Cf. Carmen astrologicum (1976, I:1,
161–162). As for Arabic astrological literature, I have found nothing that
resembles the accounts in Ṭeʿamim I or Ṭeʿamim II. Only in Mm does Ibn
Ezra employ the term תושילשהידיקפ for the lords of the triplicity; else-
where he employs תושילשהילעב . See, for example, Rḥ §2.1:41 and §2.2:36
et passim.

§8

[1]1: The Terms …Mars 9°, Saturn 2°. The current passage is a complete list
of the lords of the terms in the signs, according to the Egyptians. The terms
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( םילובג ; Arabic دودح ; Latin fines) areunequal divisions of the signs; a planet,
except for the Sun and the Moon, is associated with each as lord of the
term. Several systems of lords of the terms in the signswere developed since
Antiquity (assigned to the Chaldaeans, the Indians, Asṭarāṭūs, and others),
but those ascribed to the Egyptians and to Ptolemywere themost common,
particularly because Ptolemy himself provided a detailed list of them in
Tb (I:20–22, 97–107). Rḥ adheres to this tradition and offers separate lists
of the lords of the terms in the signs, in the sections of chapter 2 on the
twelve signs and according to these two systems (for Aries, for example,
see Rḥ §2.1:43). Ṭeʿamim I (§2.9:1–2, 48–49; cf. Ṭeʿamim II, §2.9:1–3, 202–
203), following Arabic introductions to astrology (Mk, V:8, [9]: 470–472; Ta,
§453, 265), highlights that astrologers preferred the terms according to the
Egyptians because theywere considered tobemore correct and trustworthy
than those of Ptolemy and because the degrees of the terms of each planet
correspond to its greatest years. This iswhyMm (§8:1–2) lists the terms only
according to the Egyptians. Other Arabic introductions to astrology, too, list
the terms in the signs only according to the Egyptians. SeeMu (I:19, 27–29);
Mḥ (Appendix, 89).

[2]2: Explanation: ⟨for anynative⟩… lordof the term. This passage explains
how the lord of the term is determined, given some ascendant degree,
presumably of a horoscope related to nativities, elections, or interrogations.
Ibn Ezra employs the terms and their lords mainly in the context of two
doctrines related to nativities; both of them are mentioned in Mm. One is
the selection of the ruler of the “places of dominion” ( הררשהתומוקמ ) or
“places of life” ( םייחהתומוקמ ; i.e., the ascendant, Sun,Moon, lot of Fortune,
and midheaven, as defined in Tb IV:10), particularly when there is more
than one candidate to rule over a single place. This choice is important,
because theplanet selectedmay eventually serve as the “lord of thenativity”
( דלונהלעדיקפ ), and its “years” will ultimately be used to gauge the native’s
lifespan. To this end, a scale of powers is used that takes account of the
precedence of the planets’ essential dignities and ascribes two portions of
power to a planet that is in its term. See Mm (§46:1–2 and note), Moladot
(III i 3, 3, 100–101 and note), Rḥ (§1.11:1 and note). The other is the doctrine
of garbuḥtār, or direction along the terms in nativities, according to which
any of the five prorogative places or haylājes (the ascendant, Sun, Moon,
lot of Fortune, and midheaven), and the ruler over the five places of life
or al-kadkhudāh in particular, is directed from term to term at the rate of
one degree a year. The lord of the term is the ruler of the native during the
years inwhich the direction travels across the term. SeeMm§65:3 andnote;
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Moladot, III i 15, 2, 118–119 and note; IV 9, 4–6, 196–189; Tequfah, §11:1–2,
378–379; Rḥ §1.11:1 and note.

§9

[1]1–3: Cancer: Venus, Mercury … Jupiter, Mars, Sun. The decan (Hebrew
םינפ ; Arabic هجو ; Latin facies) is traditionally the fifth of the planets’ five

essential dignities (see Rḥ §1.11:1 and note). Each of the twelve zodiacal
signs is divided into three equal divisions, called decans; each decan covers
10° and is assigned to a planet that functions as its lord. Rḥ, in the separate
sections on the twelve signs, presents the lords of the decans in the cor-
responding sign according to two methods of allocation, the Egyptian and
the Indian. For Aries, see Rḥ §2.1:42; for Taurus, see Rḥ §2.2:37; for Gem-
ini, see Rḥ §2.3:37; etc. See Mk (V:15–16, [1–4, 1–4]:362–576, 577–598) and
Ṭeʿamim I (§2.8:1–3, 46–49). For an explanation of the rationale behind the
two methods, see note on Rḥ §2.1:42. By contrast, the current passage in
Mm presents only the Egyptians’ method of allocation.

[2]4: The same applies … end with Mars. The two ways of ordering the
planets mentioned in this passage allude to the method of the Egyptian
scientists. The first order (Saturn, Jupiter, Mars, etc.) corresponds to the tra-
ditional Ptolemaic descending order of the planets’ orbs, but is mentioned
herebecause it is used in theEgyptian scientists’method. IbnEzramentions
the second method (Mars, Sun, Venus, etc.) because, in the Egyptian scien-
tists’ method, the first decan in Aries is assigned to Mars, which is Aries’
lord.

§10

[1]2: Nature, Hebrew תדלות . In the long commentary on Exodus 23:25, Ibn
Ezra defines this biblical word (Gen. 2:4 et passim) as “a power ( חכ ) that
protects the body and that man receives from heaven.” The widespread
use of toledet in Ibn Ezra’s writing contrasts sharply with the complete
absence of ṭevaʿ, borrowed from its Arabic cognate ṭivaʿa and widely used
by Ibn Ezra’s contemporaries, such as Abraham Bar Ḥiyya, Maimonides,
Judah IbnTibbon, and Samuel IbnTibbon, to denote the concept of nature.
A cursory analysis of its occurrences in Ibn Ezra’s oeuvre suggests that
Ibn Ezra construed toledet as meaning principally the physical qualities
of the zodiacal signs and the planets. Elsewhere in his writings, the term
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designates nature and its diverse phenomena, such as the four elements
and their qualities, the quintessence, etc. But here it denotes the physical
qualities of the zodiacal signs. For the uses and meanings Ibn Ezra gave to
toledet, see Sela 2003, 130–137.

[2]1–7: The Ninth-parts … ⟨namely⟩, the tropical ⟨sign⟩. According to this
doctrine, each sign is divided into nine ninth-parts (Hebrew תויעישת , Ara-
bic تارهبون , Latin novenarii) of equal size (i.e., 3⅓°); each ninth-part is asso-
ciated with a sign, and the planet that is the lord of this sign is the lord of
the corresponding ninth part. Ṭeʿamim I (§2.10:1–5, 48–49) points out that
this doctrine is of Hindu provenance and rests on the triplicities, because
nine signs separate the first and the last signs in any triplicity. Thus, the
three signs of any triplicity have the same lords of the ninth parts, because
the first ninth-part of any sign is always assigned to the lord of the tropical
sign of the triplicity to which the relevant sign belongs, and the following
ninth-parts are assigned to the lords of the following signs. But Ibn Ezra
goes further when he applies a property of the decimal numeration sys-
tem and claims that the signs were divided into nine parts because “nine
is the last of the digits” or because “there are a total of nine digits.” A sim-
ilar account is offered in Ṭeʿamim II (§2.9:9, 202–203). Rḥ lists the lords of
the ninth-parts for each sign in the sections on each of the zodiacal signs,
and offers a succinct explanation of the method of allocation after the list
for Aries. See Rḥ §2.1:44. Mu (IV:16–17, 129–131) offers the same method
of allocation as Ibn Ezra, but Mk (V:17, [1–9]:599–633), Mḥ (VII:22 [Latin
Part], 138–130) and Ta (§455, 266–267), in addition to the method put for-
ward by Ibn Ezra and al-Qabīṣī, present an alternativemethod of allocation
based on the order of the planets’ orbs. The last part of the current passage
(Mm §10:6–7) instantiates the allocation method for the specific cases of
Libra, Aquarius, Cancer, Scorpio, and Pisces. These examples highlight the
role of the ascendant sign ( הלועהלזמה ) in the allocation of the signs to the
ninth-parts, thereby alluding to the role the ninth-parts play in the interpre-
tation of the horoscope. The introduction to She eʾlot I (§9:3–4, 244–247)
presents an example that shows how the ninth-parts are used in the inter-
pretation of an interrogational horoscope to reveal the querent’s thoughts.
For an explanation of this example, see notes on She eʾlot I §9:3–4 in Sela
2011, 311–312.
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§11

[1]1: TheDodecatemoria… second sign. The dodecatemoria are divisions of
the signs into twelve segments, by one of twomethods. The current passage
refers to the first method mentioned in Rḥ (§2.1:45–46). See note there.
This method divides any sign into twelve equal parts of 2.5° each; the first
dodecatemorion is assigned to thewhole sign, and the lord of this sign is the
lord of the dodecatemorion; the subsequent dodecatemoria are assigned
to the following signs, and the lords of these signs are the lords of the
corresponding dodecatemoria. HereMm explains themethod of allocation
in detail but does not list the lords of the dodecatemoria; but Rḥ list the
lords of the dodecatemoria (according to the first method of allocation) for
each sign in the separate sections allocated to themand explains the second
method in the section on Aries.

[2]2: Illustration: the ascendant … Scorpio 20°. This illustration ( ןוימד ), or
solved exercise, is designed to show how to find where the power of the
dodecatemoria falls, given a certain ascendant, in this case Gemini 14°10′.
The solution is based on the following premises. (a) Each twelfth of 2.5° is
assigned a whole sign, beginning with the sign of Gemini, which is the sign
of the ascendant. (b) Each degree of a twelfh is assigned 12 degrees of the
whole sign. (c) Each minute of a twelfh is assigned 5 minutes of the whole
sign. The exercise considers the zodiacal interval between Gemini 0° and
Gemini 14°10′, which is equivalent to 5 dodecatemoria plus 1⅔°, i.e. 12.5°
plus 100′. If the counting is started from the beginning of Gemini, and if the
aforementioned premises are applied, the power of the dodecatemoria falls
in Scorpio 20°. ʿOlam I (§32:2–5, 72–75) offers a similar illustration, bearing
on world astrology.

[3]3: It is very important … for interrogations. Whereas Ṭeʿamim I (§2.11:3,
50–51) and Ṭeʿamim II (§2.9:7, 202–203) underscore the significance of the
dodecatemoria for world astrology, just as the current locus does, ʿOlam
I, (§32:1–8, 72–75) and ʿOlam II (§21:1–2, 170–171) refer specifically to the
use of the dodecatemoria in conjunctions of Saturn and Jupiter for world
judgments related to the fate of cities. See also Tractatus pluviarum et
aeris mutationis (2008, §66–67, 248–261), a Latin work on world astrology
attributed to John of Seville but related to Ibn Ezra’s astrological oeuvre.
Ibn Ezra does not mention the dodecatemoria in his works on nativities
or interrogations; for nativities, however, see Liber Aristotilis (1997, III iv
1, 62; III x 8, 94–95 et passim), and for interrogations, see Māshāʾallāh on
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Interrogations (MSOBL 160, 154b), whose Hebrew translation is ascribed to
Ibn Ezra. Mivḥarim I (§11.2:5, 137–138) cites the use of the dodecatemoria
in the doctrine of elections.

[4]4: Scientists who rely on experience, Hebrew ןויסנהימכח . Ibn Ezra re-
peatedly mentions this category of scientists, whose designation is evoca-
tive of their reliance on observation and empirical experimentation, in his
writings—astrological and non-astrological, scientific and nonscientific—
generally with approbation. They are usually described as astrologers
(Ṭeʿamim I, §2.5:5, 44–45, §2.13:6, 52–53), notably in his biblical exege-
sis (long comm. on Ex. 20:13, second comm. on Gen. 1:9), but sometimes
as astronomers (Ṭeʿamim I, §2.12:15, 38–39), compilers of astronomical
tables (ʿOlam I, §11.3,4, 58–59; Ṭeʿamim I, §2.12:14, 52–53), or calendarists
( Iʾggeret ha-Shabbat 2009, 18 [Hebrew section]). In Rt (1947, 76, 77, 78, 80,
86 et passim) and in the Latin treatise on the astrolabe written with Ibn
Ezra’s collaboration (Astrolabio 1940, 23), Arabophone astronomers and
astrologers who flourished in various places and eras are referred to as
magistri probationum, which is the Latin counterpart of the Hebrew ימכח

ןויסנה , and their astronomical tables are designated tabulae probationum.
They include notable scientists such as al-Marwādhī, IbnYūnus, Banū Sākir,
Azarchiel the Spaniard, Thābit b. Qurra, al-Nayrizī, al-Battānī, and Yaḥyā b.
Abī Manṣūr.

§12

[1]1–7: Divisions of the places … than the sixth. Corresponds to Rḥ §3.4:1–
7. See note there. The contents of this section—deriving the 12 horoscopic
places (Greek topoi, Arabic تويب , Hebrew םיתב , Latin domicilia) from the
division of each of the zodiac’s quarters into three parts; sorting these
12 houses into cardines, succedent, and cadent from the cardines; and
enunciating their relative hierarchy—are commonplace in introductions
to astrology. See Ṭeʿamim I (§3.5:1–12, 64–65); Ṭeʿamim II (§3.1:11–12, 204–
205); Mk (VI:26 [2], 538); Ta (§246–247, 149–150); Mu (I:55, 47–49); Mḥ
(I:98,106–107, 29); Ep (21, C2v–D3r).

§13

[1]1: Rising times, Hebrew םידעצמ , lit. steps. “Rising times” or “ascension”
refers to the arc on the equator that rises above the horizon in the same time
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as a given arc on the ecliptic (i.e., it is a unit of extension, not of time). In the
special case where the observer is located on the terrestrial equator, that is,
when the celestial equator is perpendicular to the local horizon, the rising
times or ascension are said to be at sphaera recta (“in the right sphere”; see
note on Mm §65:9). In all other cases, reference is made to oblique rising
times or ascensions, which depend on the obliquity of the ecliptic and the
observer’s geographical latitude. Ibn Ezra borrowed םידעצמ from Abraham
Bar Ḥiyya, who used it frequently to denote the concept of rising times in
Ḥeshbon (1959, 4,21,22,23,24,25 et passim [Hebrew section]). For this term
and its implementation inmedieval astronomical tables, see Kennedy 1956,
140; Chabás and Goldstein, 2012, 24–29.

[2]2: In this location, whose latitude is 50.5°. The mention of this astro-
nomical observation made with an astrolabe suggests that Mm was com-
posed somewhere north of Rouen (49° 26ʹ) and south of London (51°
30ʹ).

[3]1–5: The ⟨position of the⟩ cusps… rising times. This refers to twoways of
assigning powers (one-third of the power to one of them; two-thirds of the
power to the other) to two methods for rectifying the horoscopic places:
the division at sphaera recta, on the one hand, and the division of rising
times, which takes account of the location where the horoscope is cast, on
the other. The two methods are mentioned in similar terms in Ibn Ezra’s
Latin treatise on the astrolabe (Astrolabio 1940, 22), Ep (26–27, E1v–E3r)
and Tequfah (§10:1, 378–379), and are explained in Ṭeʿamim I (§10.2:1–6,
96–97).

[4]6: Astrologers, Hebrew תולזמהימכח , lit. scholars of the zodiacal signs.
Ibn Ezra uses this expression throughout his astrological corpus to refer
predominantly to astrologers. See glossaries of technical terms, s.v. “astrolo-
gers.” But Ibn Ezra’s ḥakhmei ha-mazzalot may also be mathematicians,
astronomers, cosmologists, and calendarists. They are described as dealing
with trigonometric problems (Mispar 1895, 79), engaged in astronomical
tasks likemapping the skies (Kn III, 6b; short commentary on Exodus 23:20;
Ṭeʿamim II, §1.2:4, 182–183), devising and using astronomical tables and the
astrolabe (ʿIbbur 2011, 70; Mispar 1895, 27; Kn III, 8b), and establishing the
relative order of the planetary spheres (Ṭeʿamim I, §1.3:10, 32–33). Special
mention should be made of the ḥakhmei ha-mazzalot as experts in the
calculation of astronomical-chronological parameters, such as the length
of the tropical year and solar day, the precisemoment of the equinoxes and
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solstices, and the mean conjunction of sun and moon. In addition to his
scientific treatises (ʿOlam I, §16:1, 62–63), Ibn Ezra also mentions ḥakhmei
ha-mazzalot in his biblical exegesis, where they appear as the ultimate
authority on the parameters of the Jewish calendar (long commentary
on Exodus 12:2; 18:13; 34:21; commentary on Leviticus 25:9). In Ibn Ezra’s
Sefer ha-ʿIbbur (Book of the intercalation), the term designates not only
exponents of Greek and Arabic astronomy but also Jewish astronomers of
talmudic times who regulated the calendar (ʿIbbur 2011, 61).

[5]6: All the astrologers … descending semicircle. The same division of
“ascending” and “descending” semicircles occurs in Rḥ (§3.3:8) and is expli-
cated in Ṭeʿamim I (§3.4:7, 62–63).

[6]7–8: The quadrant from the cusp … feminine but western. In contrast
with the basic description of the astrological properties of the four quad-
rants in the current passage, which presents only their gender and cardinal
directions, Rḥ (§3.3:2–5) offers an elaborate description that includesmany
other properties. See Rḥ §3.3:2–5 and note. Whereas Mm and Rḥ concur
regarding the gender of the quadrants, they disagree about the cardinal
directions. This disagreement is recorded in Ṭeʿamim I (§3.4:8–9, 62–63),
where the experts in the use of the astrolabe are taken to be the origina-
tions of the opinion presented in the current locus. The same opinion is
presented in Kn III (4b).

§14

[1]1–6: I now discuss the places … fractures, and falls. Corresponds to Rḥ
§3.5:1–2 through§3.10:1–2.The astrological indications of the horoscopical
places, held to govern a variety of human relationships and experiences, are
presented here along the same lines as in Arabic introductions to astrology:
Mu (I:57–68, 48–55);Mk (VI:26 [5–16], 538–542);Mḥ (I:109–120, 28–31);Ta
(§461–473, 275–278); Ep (II:3, I1r). Note that unlike all these introductions,
where the indications of the horoscopical places are presented continu-
ously in a single section, Mm splits the topic into two separate parts: after
the indications of the first through the sixth places atMm (§14:1–6), the dis-
cussion is unexpectedly interrupted and resumed later (§18:1–6) with the
presentation of the indications of the seventh through the twelfth places.
In between, Mm addresses the “Rectification of the Nativity,” a variety of
procedures used in the doctrine of nativities to determine the ascendant of
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the natal horoscope when the time of birth is not known. This suggests that
the latter topic was interpolated here at a later date, either by Ibn Ezra or by
someone else.

§15

[1]1: Enoch. Enoch, or Hermes, is a legendary figure, an incarnation of the
god Hermes Trismegistus, an avatar of the Egyptian Thoth, also held to be
the author of treatises on philosophy, science, and magic. In the Muslim
world he was split in three: the first, who originated the sciences before
the Flood; the second, Babylonian, recovered the knowledge lost in the
Flood; the third lived later in Egypt (Bladel 2009, 121–163; Kitāb al-Ulūf
1968, 14–19; Tabaqāt al-ʾUmam 1991, 19, 36; Burnett 1976, 231–234; Pless-
ner 1954; Plessner 1971, 45–59). Ibn Ezra follows this tradition and refers to
the triple Enoch in three different sections of ʿOlam I: “the ancient Enoch”
(§36:1–2, 76–77); “Enoch the Egyptian” (§37:1–2, 76–77); and “Enoch the
First” (§56:1–15, 88–89). Enoch’s astrological and astronomical work is fre-
quently referred to in Ibn Ezra’s oeuvre, usually in an approving tone and
with no accompanying epithet. See, for example, Ṭeʿamim I (§2.4:3, 42–43;
§2.5:1, 44–45). According to Ṭeʿamim I (§1.2:3, 30–31), Ibn Ezra believed
that Enoch lived 1,700 years before his own time, as indicated by the posi-
tion he supposedly reported for the star Cor Leonis. See Sela 2003, 184–185.

[2]1–5: Enoch said inhis book…configurationof the stars. The current sec-
tion, aswell as all of §17, deals with Enoch’s approach to the “rectification of
the nativity,” a topic chiefly concerned with determining the ascendant of
the natal horoscope when the time of birth is unknown. This is a matter of
fundamental importance because it is the situation in the vast majority of
cases and it is impossible to cast the natal horoscope without knowing the
ascendant at the time of birth. A clear account of the principle underlying
Enoch’s approach to the rectification of the nativity occurs in Aphorism 51
of Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb al-thamarah 2013, 144; quoted in
App. 3, Q. 7, 665). The same principle is clearly formulated in the Antholo-
giae by Vettius Valens (1995, III, 67). Māshāʾallāh (ca. 740–ca. 815), accord-
ing to the evidence provided by Liber Aristotilis (composed in the twelfth
century by Hugo de Santalla), follows Valens’ tradition and mentions two
gestation periods, 258 days (258 = 273 – 15) and 288 days (288 = 273 + 15).
See Liber Aristotilis, 1997, III i 10, 21–24, 43–44 and note on p. 144. Abū Bakr
al-Ḥasan b. al Khaṣib (ninth century), in the Kitāb al-Mawālid (Nativitatibus
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1540, III, sig. B4v), endorses Valens’ traditions and mentions three periods
of 258, 273, and 288 days. Al-Bīrūnī’s Ta (§526, 329–331) employs the same
principle, without mentioning the aforementioned gestation periods, and
informs his readers that astrologers use this theory to determine the native’s
temperament, constitution, and form.
A full account of Enoch’s rectification of the nativity is offered inMoladot

(II 5, 1–10, 92–95), where Ibn Ezra peculiarly designates this method ינזאמ
ךונח , “Enoch’s balance,” a Hebrew expression that was translated into Latin

as trutina hermetis, and is how this method of rectification was bequeathed
to and circulated in the medieval and early modern LatinWest. An equally
detailed account of Enoch’s rectification of the nativity is found in Nativi-
tatibus (A2a–A2b), where this method of rectification is designated trutina
and ascribed to Hermes, and in Ep (II:1, sig. H3r–H3v), a work whose con-
tents are closely related to Ibn Ezra’s astrological oeuvre.Ṭeʿamim II (§6.1:1–
5, 234–235) refers to Enoch’s method of rectification in highly favorably
terms, in a discussionwhereMāshāʾallāh’s and Ptolemy’smethods of rectifi-
cation of the nativity are described and criticized, thereby implying that Rḥ
II, (in a part no longer extant) included a discussion of this topic, although
Rḥ I does not. As far as I know, Enoch/Hermes is explicitlymentioned in the
Middle Ages as the originator of this method of rectification only in astro-
logical treatises that were either written by Ibn Ezra or are closely related
to his astrological oeuvre, as in the case of Ep. The work by Enoch/Hermes
in which the method of rectification is mentioned, or Ibn Ezra’s source for
this datum, has not been identified. Ibn Ezra repeats the technical details
of Enoch’s method (although without mentioning Enoch’s name because
the ascription is not germane) in his long commentary on Exodus 2:2, to
take exception to the talmudic statement (B Sotah 12a) thatMoseswas born
prematurely (after six full months of pregnancy) and buttress the argument
that Moses must have been born after a normal gestation of nine months.

§16

[1]1–6: The Ancients said … long time. Ibn Ezra offers virtually identical
accounts in Moladot (II 7, 1–12, 96–97) and Nativitatibus (A2a). The distri-
butionof themonths of gestation among theplanets, in thePtolemaic order
of their orbs, is found in anumberof Arabic astrological sources: ʿUmarb. al-
Farrukhān al-Ṭabarī,Kitābal-Mawālid (Nativitatibus 1533, III, 141); AbūBakr
al-Ḥasan b. al Khaṣib, Kitāb al-Mawālid (Nativitatibus, 1540, I, sig. B3r–B3v);
and al-Bīrūnī, Ta (§526, 330)



586 notes to mishpeṭei ha-mazzalot

§17

[1]1–4: If you wish to know … ⟨duration of the⟩ pregnancy. This resumes
the discussion of Enoch’s rectification of the nativity, which began in §15:1–
5 and was interrupted by the account of the distribution of the months of
gestation among the planets (§16:1–5). See note onMm §15:1–5.

§18

[1]1–6: The seventh place … prison, and fetters. Corresponds to Rḥ §3.5:1–
2 through §3.10:1–2. See notes there. The current section, addressing the
indications of the seventh through the twelfth horoscopical places, resumes
the account begun in §14:1–6 and then interrupted in §§15–17.

§19

[1]1: King Ptolemy, ךלמהימלת . Claudius Ptolemy is Ibn Ezra’s most impor-
tant astrological and scientific source cited more often than any other sci-
entist or astrologer. See the tables of authorities and sources in Mm and
Rḥ. The person known to Ibn Ezra, however, is not the historical scientist of
classical antiquity but a compound of legend and myth. This is reflected in
the fact that Ibn Ezra refers to Claudius Ptolemy in two different ways in his
astrological, scientific, and non-scientific works:
(1) Baṭalmiyūs, that is, “Ptolemy” with an Arabic accent, is the name

used in all of the astrological works that we are certain were part of the
astrological encyclopedia composed in Béziers in 1148: Rḥ (see table of
authorities, s.v. “Ptolemy”), Ṭeʿamim I (Sela 2007, table of authorities, s.v.
“Ptolemy,” 355),Moladot (Sela 2013, table of authorities, s.v. “Ptolemy,” 502),
She eʾlot I (Sela 2011, table of authorities, s.v. “Ptolemy,” 548),Mivḥarim I (Sela
2011, table of authorities, s.v. “Ptolemy,” 545) and ʿOlam I (Sela 2010, table of
authorities, s.v. “Ptolemy,” 321). Baṭalmiyūs is also used in the commentary
on Amos 5:8, in Sefer ha-Shem (1985, 424, 425 et passim), in Ibn Ezra’s
introduction to his translation of Ibn al-Muthannā’s Commentary on the
Astronomical Tables of al-Khwārizmī (1967, [Parma version, “introduction”]
301), and the first version of Keli ha-Neḥoshet (Kn I, 148b, 156a).
(2) King Talmai, or Talmai, the post-biblical or talmudic Hebrew equiv-

alent of “King Ptolemy,” is used in all the other astrological works: Mm
(see table of authorities, s.v. “King Ptolemy” and “Ptolemy”), She eʾlot II (Sela
2011, table of authorities, s.v. “Ptolemy,” 548), Mivḥarim II (Sela 2011, table
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of authorities, s.v. “King Ptolemy” and “Ptolemy,” 545), ʿOlam II (Sela 2010,
table of authorities, s.v. “King Ptolemy,” 321), Ṭeʿamim II (Sela 2007, table
of authorities, s.v. “King Ptolemy” and “Ptolemy,” 355), Meʾorot (Sela 2011,
table of authorities, s.v. “King Ptolemy,” 551), and Tequfah (Sela 2013, table
of authorities, s.v. “Ptolemy,” 504). “King Talmai” is also used in Kn I, 151b,
Kn II, 189a, ʿIbbur (2011, 81, 88), and Sefer ha-Mispar (1895, 45).
Ibn Ezra probably inherited the mythical King Ptolemy from Mk (IV:1,

[4]:13–19; quoted in App. 2, Q. 6, 644). Abū Maʿshar points out that there
were ten Greek kings who succeeded Alexander, son of Philip, each of
whom was called Ptolemy. They lived in Egypt and their rule lasted 275
years (i.e., 305–30BCE). One of them composed the Almagest; another of
themwrote a book on astrology (i.e., theTetrabiblos) and attributed it to the
author of the Almagest. At the end of this passage, Abū Maʿshar adds that
some say that the very learnedmanwhowrote theTetrabiblos alsowrote the
Almagest. Ibn Ezra in turn created a newmythical king Ptolemy who spon-
sored the translationof the Septuagint. See long comm. onEx. 33:21 (quoted
and analyzed in Sela 2010, 273). See also She eʾlot II, §1:1, 348–349 and note
on 401. For King Ptolemy in Ibn Ezra’s work, see Sela 2003, 296–305. For a
parallel Latin tradition about King Ptolemy, see Burnett 1998, 340–342.

[2]1–3: King Ptolemy said … ⟨its corresponding part of the body⟩. This
refers to the theory of melothesia, which distributes the parts of the body
among the zodiacal signs.Ṭeʿamim I (§2.3:2, 40–41) and Nativitatibus (B5v–
B6r) offer a comprehensive account of the same theory in a single short
passage. Rḥ, which draws on Mk (VI:12, [1–13]:828–853), provides a rather
divergent account of the same theory. For the differences, see note on
Rḥ §2.1:36–37. The rationale behind the theory is provided in two of Ibn
Ezra’s introductions to astrology, Ṭeʿamim I (§2.3:2, 40–41) and Ṭeʿamim II
(§2.4:20–21, 194–195): the head, the highest part of the body, is assigned
to Aries because it is the first sign; then the following signs are ascribed to
the following parts of the body, ending with the feet, which are assigned
to Pisces, because there is a correspondence between the distance of the
corresponding part of the body from the head, on the one hand, and the
distance of the other signs from Aries, on the other.
Ibn Ezra speaks of the application of this theory in some of his spe-

cialized astrological treatises. Moladot (III vi 10, 2–3, 154–155) reports on
two methods to apply the doctrine of melothesia in nativities; the first,
employed byMāshāʾallāh (see note on Rḥ§9.1:6), and another, employed by
Abū ʿAlī Yaḥyā ibn Ghālib al-Khayyāṭ (an Arabophone astrologer who flour-
ished in the first half of the ninth century). The same two methods, with
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slight variations, are referred to in other parts of IbnEzra’s astrologicalwork.
The second, which highlights the role of the lord of the sixth place (which is
in charge of the native’s diseases), is mentioned again in Nativitatum (63b),
in Ep (II:13, L2v), which deal with nativities, as well as in She eʾlot II (§6.1:10,
368–369), in the context of interrogations. The firstmethod, which ascribes
theparts of thebody to thehoroscopicplaces, beginningwith the ascendant
sign, is repeated in Nativitatibus (B5v–B6r), where it is ascribed to Hermes.
In another section of the same chapter, Nativitatibusmerely establishes the
common correspondence between zodiacal signs and the parts of the body
under their charge. The current passage also focuses on the function of the
ascendant sign of the horoscope, thereby highlighting an application of this
theory: after casting an horoscope for some individual (presumably in the
framework of nativities, elections, or interrogations), the astrologer may
make a prediction related to diseases associatedwith some part of the body
by finding the zodiacal sign that coincides with the ascending sign of the
horoscope.
The current locus also mentions Ptolemy as the originator of the theory

of melothesia. This is not a reference to Tb, which never mentions this
doctrine, but to Aphorism 20 of Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb al-
thamarah 2013, 90), which implicitly ascribes the theory of melothesia
to Ptolemy when it states that it is dangerous to touch some part of the
body with an iron implement when the Moon is located in the sign that,
according to the theory of melothesia, is allocated to that part. That IbnEzra
was drawing on this Aphorism and believed that it was written by Ptolemy
is indicated by the fact that in Mivḥarim II (§1.4:1, 152–153) he ascribes to
Ptolemy this Aphorism, which he paraphrases, fleshes out, and expresses
his agreement. Ep (IV:2), too, cites the same Aphorism and ascribes it to
Ptolemy; so does ʿAlī ibn abī–l-Rijāl inKitābal-Bāri, butwithoutmentioning
Ptolemy (Iudiciis astrorum 1551, VII:VI, 305).
References to the theory of melothesia, either in lists or as part of sepa-

rate descriptions of the properties of each sign, are common in ancient and
medieval introductions to astrology. See Carmen astrologicum (1976, IV:1,
251), Astronomica (1977, II, 453, 119), Anthologiae (1995, 109K–111K),Math-
eseos (1975, II, xxiv, 56), Mu (I:25–36, 35–37), Mḥ (9–81, 15–25), Mk (VI:12,
506–508), and Ta (§359, 216).
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§20

[1]4–10: Hence Saturn’s first house … ⟨in Aries⟩ is the thighs. Corresponds
to Rḥ §2.1:38 and Nativitatibus (B5v). Note, however, that whereas Mm
ascribes to the Sun and the Moon, respectively, the back and thighs and
calls them רוחאה and םיכריה , Rḥ ascribes the thighs and the knees to the
luminaries and calls them םידחפה and תובוכראה . Nativitatibus agrees with
Rḥ rather thanMm.

[2]1–12: The Ancients mentioned … seen and found. By contrast with the
doctrineof melothesia (seeMm§19:1–3 andnote), the theoryof thepains of
the planets in the signs holds that the seven planets signify pain in specific
parts of the body according to the zodiacal sign in which the planets are
located. In chapter 2 of Rḥ, in the separate sections on each of the zodiacal
signs, Ibn Ezra offers full lists of the pains of the planets in the signs (except
for Leo and Virgo), without an explanation of the method of distribution
thereof. Similar lists, without an explanation of themethod of distribution,
occur in Ep (1–2, B1v–B24) and Mu (I:37–38, 37–39). For a comparison of
the approaches to the doctrine of the pains of the planets in the signs in Rḥ,
Mu, and Ep, see Burnett 2010, 70–75. Ibn Ezra refers briefly and sporadically
to this theory in She eʾlot II (§6.1:10, 368–369), in Moladot (III vi 9, 3, 152–
153), and in Nativitatum (63b).
In contrastwith these sources, four of IbnEzra’s astrologicalworks offer a

virtually identical account of themechanism behind the distribution of the
pains of the planets among the zodiacal signs. One of them is the current
locus inMm. The second is Nativitatibus (B5v–B6r), where Ibn Ezra, before
he offers the rationale behind the mechanism of distribution, relates that
he became acquainted with this doctrine from a book by al-Andarzagar,
who, in his turn, found the theory in another unspecified book. IbnEzra also
says there that he is offering his own explanation of the doctrine because
al-Andarzagar, or al-Andarzagar’s book, merely gave a list of the pains of
the planets in the signs without revealing the rationale behind them. The
third and fourth works are Ṭeʿamim I (§2.3:3–7, 40–43), where the theory is
ascribed to the Egyptian scientists, just as in Rḥ, and Ṭeʿamim II (§4.10:1–7,
214–215), where the theory is ascribed to the Ancients and where Ibn Ezra
labels the explanation as a “secret” and takes credit for it himself.
Two astrological tenets underlie IbnEzra’s explanation of this doctrine in

these four works: (a) each zodiacal sign, beginningwith Aries, is assigned to
a part of the human body, from head to toe (Mm §19:1–3 and note); (b) one
of the two houses of each planet, except for the luminaries, is considered
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to be the “first” house (Ṭeʿamim II, §4.10:1, 214–215). On the basis of these
premises, the procedure to find the pain of a planet in some zodiacal sign
involves two steps: (1) The zodiacal sign in which the pains of the planets
are being sought is considered as equivalent to Aries; in other words, this
sign is assigned to the head, the next sign is assigned to the neck, and so
on. (2) The pain of some planet in this sign is then established by counting,
counterclockwise, the number of signs that separate the “first” house of this
planet from this zodiacal sign; if the “first” house of the planet coincides
with this sign, the “first” house is considered to be equivalent to Aries and
the pain of this planet in this sign is the head, namely, the part of the
body assigned to Aries. For example, if the “first” house is separated by
five signs from the relevant zodiacal sign, the “fifth” house is considered
to be equivalent to the fifth sign after Aries, namely, Leo, and the pain of
this planet in this sign is the heart, which is the part of the body normally
assigned to Leo.

§21

[1]1: The planets. This lemma heads an astronomical chapter in Mm, com-
prising sections §21 through §34, which corresponds in broad strokes to
chapter 6 of Rḥ, as shown in the notes below.

[2]1–4: Observe: if, when … rise from perigee. Corresponds to Rḥ §6.2:1–
6, which is based on Mk (VII:1, [5]: 22–29). However, whereas the current
passage focuses on the variations of the planet’s power as a function of its
distance from apogee and perigee in terms of signs, the passage in Rḥ is
concerned with the variations in motion, light, and the size of the planet’s
body as a function of its distance from apogee and perigee in degrees. See
note on Rḥ §6.2:1–6.

§22

[1]4: The lord of the native … I shall explain. This refers to Mm (§45:1–
4), where these five places are described, and to Mm (§46:1–5), where the
process of selecting the lord of the native is partially set forth. See notes
there. A similar definition of the lord of the native is given inMoladot (III i
16, 1, 120–121, and IV 29, 1, 202–202); namely, the planet that exerts lordship
over all five places of life or over most of them. The main astrological
function of the lord of the native is to provide “its planetary years” (see Rḥ
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§4.1:35 and note) in order to predict the native’s lifespan. SeeMoladot (III i
9, 1–11, 110–115) and corresponding notes.

[2]1–6: The Ancients said … not true. The first sentence of the current
passage (which presents the Ancients’ opinion) corresponds to Rḥ §5.3:2,
which is Ibn Ezra’s translation of Mk (VII:6, [4]:697–698; quoted in App. 2,
Q. 13, 2, 649). See also Rḥ §8.7:6 and §8.7:11.Ṭeʿamim I (§5.2:3–7, 82–85), in
a commentary on Rḥ §5.3:2, presents the same disagreements as the cur-
rent passage: first the disagreement between those who hold that a planet
is powerful when it rises in its eccentric circle and weak when it descends
to its perigee, and Ptolemy, who advocates the contrary position; then Ibn
Ezra’s own middle-ground solution, followed by his report that he has ver-
ified his own solution by experience many times. However, neither Tb nor
Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium explicitly mentions the statement that Ibn
Ezra ascribes to Ptolemy inMm andṬeʿamim I.Moreover, despite their close
similarities, Mm and Ṭeʿamim I (the latter was written in Béziers in 1148, at
the same time as Rḥ), exhibit striking terminological discrepancies, which
strongly suggest that they were written at different periods of Ibn Ezra’s
career. Two examples follow: (1) Regarding the twomain protagonists of the
disagreement, inMm they are “the Ancients” and KingTalmai (Ptolemy the
king); but in Ṭeʿamim I they are “the Indian scientists” and Baṭalmiyūs. (2)
Regarding the planet that is in charge of the native’s soul, Mm designates
it ,הלשממהתומוקמהשימחבברחכולשיש,דלונהלעדיקפהאוהשתרשמה

המשנהלעדיקפאוהו , “the planet that is the lord of the native, which is the
one that is the strongest in the five places of dominion, and it is the lord of
the ⟨native’s⟩ soul.” But Ṭeʿamim I simply calls it שפנהרבדלעהנוממבכוכה ,
“the planet that is in charge of the soul.” An abridged version of the same
disagreement and IbnEzra’smiddle-ground solution is found in the last sen-
tence of ʿOlam II (§54:7–8, 190–191).

§23

[1]1: A planet has power… northern nor southern. Corresponds to Ṭeʿamim
I §7.1:6–7, 88–89 and Ṭeʿamim II §4.4:1–3, 210–211. The condition of the
planets with respect to their ecliptic latitude is explained in Rḥ §6.1:14–16
and §6.4:1–4. See note there.

[2]2: Eccentric circle, Hebrew קצומהלגלג , lit. the circle of the center. Hip-
parchus (ca. 190–120BCE), the Greek astronomer, geographer, and math-
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ematician, introduced the concept of the eccentric circle—a circle whose
center is not the Earth but at some point slightly offset from it—to explain
some anomalies of the motion of the Sun and the Moon. Here and else-
where Ibn Ezra employs the term קצומ muṣaq (lit. solid, stable, or strong) in
the sense of “center,” to denote the concept of the eccentric circle. For this
term, see note on Rḥ §3:1. To make the concept of the eccentric circle crys-
tal clear, in Mm (§31:2) he glosses the expression: קוחרוקצומשקצומהלגלג

ץראהקצוממ , “the circle of the center whose center is away from the center
of the Earth.” See also Rḥ §1.10:3 and §5.3:2.

[3]2: What I have said … I shall explain. The backward reference is to Mm
(§22:1); the forward reference may be toMm (§33:1–7).

§24

[1]1: Ray, Hebrew ץוצינ , lit. spark. This term refers to a number of degrees in
the zodiac, ahead of or behind the planet, where its influence is still felt. Ibn
Ezra uses it frequently in his astrological corpus because establishingwhere
a planet’s influence is felt in the zodiac is used to determine the planet’s
relative power when analyzing a specific horoscopic chart. For an example,
seeMm§37:1. To denote this concept, inMm and inTequfah (§13:1, 380–381
et passim) he writes ץוצינ , “spark.” This creates a significant terminological
link between these twoworks. The same astrological property is designated

ףוגהחכ , “power of the body,” or ףוגהרוא , “light of the body,” throughout
Rḥ (§4.1:37 et passim), Ṭeʿamim I (§4.2:12, 74–75 et passim), Moladot (III i
15, 4, 120–121 et passim), She eʾlot I (§7.4:9, 272–273), andMivḥarim I (§3:2,
48–49). For the latter usage Ibn Ezra was indebted to Abū Maʿshar, who
employed مرجةّوق “power of the body” for this property. See particularly
Mk (VII:3, [1]:201–202, et passim), but also Mḥ (II:11–12, 34–34) and Mu
(II:5, 64, line 26 et passim). In other astrological treatises, Ibn Ezra uses the
kindred term רוא “light” for this property. See Ṭeʿamim II (§4.2:1–4, 208–
209), She eʾlot II (§6.1:8, 368–369; §7.6:6, 372–373 et passim), Mivḥarim II
(§2:3, 144–145), and Meʾorot (§25:4, 472–473). Ibn Ezra probably drew the
use of ץוצינ and רוא from the preface to Sahl Ibn Bishr’s Introduction (Kf,
24a–24b), where this astrological property is designated ةعبسلابكاوكـلاراونا

“the lights of the seven planets.” Some Arabic introductions to astrology,
including Mm, deal with this topic and assign these numbers of degrees to
eachof the planets in a single section. SeeKf (24a–24b),Mk (VII:3, [2]:203–
211), Mḥ (II:11–12, 34–35), and Ta (§436, 255). By contrast, chapter 4 of Rḥ
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and Mu quantify this property in the separate sections on each planet. For
Saturn, see Mu (II:5, 64, line 26); for Jupiter, see Mu (II:10, 66, line 52); and
so on.

§25

[1]1: Know that the Sun … its epicycle. Some similarities notwithstanding,
the current passage contrasts with Mm (§29:3). Here Ibn Ezra writes that
an upper planet conjoins the Sun when the upper planet is at the apogee
of its epicycle; but in Mm (§29:3) he says that a lower planet conjoins the
Sunwhen the Sun is at the apogee of its eccentric circle. Statements similar
to the current passage are frequent in Ibn Ezra’s astrological corpus. See
Ṭeʿamim I (§6.2:1–2, 86–87; §7.1:5, 88–89), Moladot (III vii 4, 2, 160–163),
She eʾlot I (§7.3:11, 6, 270–271), andMeʾorot (§30:1, 474–475).

[2]2: So if the planet … power is doubled. Corresponds to Rḥ §6.6:2 (see
note there), which describes the first of 16 conditions of the three upper
planets with respect to the Sun, and to Ṭeʿamim I (§6.2:1–3, 86–87), where
the opinion that the planets’ power is strengthened when they join the
Sun is attributed to the Indian scientists but said to have been rejected by
Ptolemy. A similar statement, instantiated for Mercury, recurs in Ibn Ezra’s
astrological corpus. See Rḥ §7.4:4, where this statement is attributed to
the Ancients; Ṭeʿamim I (§6.2:3–4, 86–87), where the same statement is
attributed to Doronius, who verified it by experience and recorded it in a
book; and Ṭeʿamim II (§4.3:3, 208–209), where its validity is extended to all
the planets.

[3]3–5: But if the distance … exceeds 18°. Corresponds to Rḥ §6.6:3–8,
which describes the second and third conditions of the three upper planets
with respect to the Sun and followsMk (VII:2, [4]:94–103). See notes on Rḥ
§6.2:3–8.

[4]6: The two upper … equal degrees. Corresponds to Rḥ §6.2:9, which
describes the fourth condition of the three upper planets with respect to
the Sun and follows Abū Maʿshar’s account thereof in Mk (VII:2, [4]:109–
113). See note on Rḥ §6.2:9. Note, however, that whereasMm in the current
locus mentions 30 equal degrees, Rḥ §6.2:9 and Abū Maʿshar specify the
degrees of the sextile aspect, namely 60°.
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[5]7: Any retrograde planet … passed ⟨opposition⟩. This digression bears
on the role of retrograde planets in the procedure employed in the doctrine
of nativities to determine the native’s length of life: after establishing the
five places of dominion or life (see Mm §45:1–4 and notes) and the corre-
sponding “lordof thenative,” “ruler of thenativity,” or kadkhudāh, that is, the
planet that exerts lordship over all five places of life or over most of them
(seeMm §22:4 and note there, s.v. “lord of the native”), the native’s lifespan
is considered to be equivalent to the years of the corresponding “lord of the
native,” “ruler of the nativity,” or kadkhudāh, with the relevant type of years
(least, middle, or great) determined by a series of additional factors. The
role of a retrograde planet is negative: instead of adding years, it subtracts
them from the native’s lifespan. For this procedure, see Moladot III (i 9, 1–
10, 110–115); for the role of a retrograde planet, see particularlyMoladot (III
i 9, 6–7, 112–113).

[6]8: Short … long rising times … straight signs. For signs with short or long
rising times, and straight signs, see above,Mm §2.6 and note.

[7]9: First station. The stations are those parts of a planet’s orbit where it
appears to stand still briefly before changing its course. The place where
the motion of a planet shifts from direct to retrograde motion is called
the “first station”; the place where its motion reverses from retrograde to
direct is called the “second station.” More information on the transitions
from direct to retrograde motion and vice versa is offered in sections §28
and §31. Ibn Ezra also deals with the planetary stations in his translation of
Ibn al-Muthannā’s Commentary (1967, 171–172, 283–284). Cf. Ta (§199–200,
106–107); Al (XII:8–9, 587–596).

[8]9: Between 30°…by experience. Corresponds to Rḥ §6.6:9–13 (see notes
there), which describes the fourth through eighth conditions of the three
upper planetswith respect to the Sunand followsMk (VII:2, [4–5]:109–120).

[9]10: King Ptolemy says … is correct. Neither Tb nor Pseudo-Ptolemy’s
Centiloquium explicitly mentions the statement that Ibn Ezra ascribes here
to King Ptolemy.

[10]12:When it [the planet] … is intermediate. Corresponds to Rḥ §6.6:16–
17 (see notes there), which describes the eleventh and twelfth conditions
of the three upper planets with respect to the Sun and follows Mk (VII:2,
[5]:123–124).
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[11]12: But the closer … its power. Corresponds to Rḥ §6.6:18–21 (see notes
there), which describes the thirteenth through sixteenth conditions of the
three upper planets with respect to the Sun and followsMk (VII:2, [5]:124–
136).

§26

[1]1–2:This is the general rule… they are oriental. A similar, though shorter,
statement is made at Mm (§29:6). Corresponds to Rḥ §5.3:6 and 8 (see
notes there) and to Ṭeʿamim I (§6.3:1–5, 86–87). The latter passage com-
ments on Rḥ (§6.7:1–10), which, in its turn, offers an account of Venus’s and
Mercury’s conditions with respect to the Sun. See notes there.

[1]3–4:Mercury, regardless… fromtheSun. IbnEzraoffers similar values for
the elongation of Mercury and Venus in Ṭeʿamim I (§1.3:11, 32–33; Mercury
28°, Venus 48°), and Rt (1947, 122; Mercury 27°, Venus 47°).

§27

[1]2:Tables. The current table is identical to one inBarḤiyya’s Luḥotha-naśiʾ,
not only in its values and tabular form, but also its title, and similar in its
values to Ptolemy’s table of greatest elongations in Almagest (XII:10, 596)
and Handy Tables (1959, table 65, 351). For more information, see above
pp. 26–27.

§28

[1]2:True anomaly. This astronomical concept (Hebrew תנקותמהנמ , Arabic
ةلدّعملاةصاخ , Latin portio recta or argumentum verum) denotes the angu-

lar distance between the planet’s apogee and its current position. It is
explained by al-Bīrūnī in Kitāb al-Tafhīm (1934, §183, 94): “The distance of a
planet on the orbit of the epicycle from the dhirwah al-wusṭā [i.e., apogee as
seen from the center of theworld, corresponding to a line from the center of
the world through the center of the epicycle to its upper part] is known as
the khaṣṣah al-wusṭā, argumentummedium, mean anomaly, and that from
the dhirwah al-marʿiyyah [i.e., apogee as seen from the center of the world,
corresponding to the line drawn from the center of the world through the
center of the epicycle to its upper part] as the khaṣṣah al-muʿaddalah, argu-
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mentum verum, true anomaly, while the difference between the two khas-
sah is called the taʿdīl al-khaṣṣah al-ūlā, equatio argumenti.” See also Evans
1998, 226–227. Ibn Ezra uses this astronomical concept fairly frequently in
his astrological corpus. See Moladot III i 9, 8, 112–113; Mivḥarim I, §10.4:3,
84–85; She eʾlot II, §5:4, 352–353;Meʾorot §30:2, 476–477; Nativitatibus, B9r.

[2]1–3: The motion of Venus … oriental ⟨of the Sun⟩. Ibn Ezra wrote a very
similar but more detailed account of the speeds of Venus and Mercury
relative to the Sun in Rt (120–123). The theory behind this section may be
found in Al (IX:5, 442), where Ptolemy, referring to the planet’s anomaly
(i.e., non-uniform motion) that “varies according to its position relative to
the Sun,” highlights twomain points: (a) “that in the case of the five planets
the time from greatest speed to mean is always greater than the time from
mean speed to least”; (b) that this feature cannot be a consequence of the
eccentric hypothesis and is compatible only with the epicyclic hypothesis.

§29

[1]3: The two lower … apogee of its circle. Despite some similarities, the
current passage contrasts with Mm (§25:1): Here Ibn Ezra writes that a
lower planet conjoins the Sunwhen the Sun is at the apogee of its eccentric
circle, but there he states that an upper planet conjoins the Sun when the
upper planet is at the apogee of its epicycle.

[2]1–5: This is a rule … Sun’s motion. Corresponds to Rḥ §6.7:1–10, which
gives an account of Venus’s and Mercury’s conditions with respect to the
Sun, based onMk (VII:2, [6]:137–172). Note, however, that the interval given
here (6°–15° instead of 7°–12°), is not the same as that given by Abū
Maʿshar, which suggests thatMm is drawing on another source.

[3]6: The astrologers said … lower ⟨planets⟩. The current passage repeats
the information already provided, though at greater length, inMm (§26:1–
2).

§30

[1]1: The power of theMoon…cold andmoist. Rt (97) ascribes the contents
of the current passage to Ptolemy. This ascription is confirmed in Tb (I:8,
44–45). Corresponds toMk IV:5, [10–11]:360–371. Ibn Ezra applies elements
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of this theory in Moladot (III ii 6, 1–3, 126–127) and Mivḥarim II (§5.1:3,
158–159). See also Aphorism 56 in Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb
al-thamarah 2013, 154–155). Rḥ (§6.8:1–14) describes 16 conditions of the
Moon with respect to the Sun. It does so, for some of these conditions, in
accordance with the four quadrants of the lunar phases (as in the current
passage), but ignores the variations of the Moon’s physical qualities.

§31

[1]1: Now I will write … it retrogresses. The Toledan Tables, whose original
is lost but which is extant in a number of Latin translations, includes an
identical table of retrogradation. For a transcription of these tables, see
Toomer 1968, 74; Chabás and Goldstein 2012, 120. Thus it is plausible that
Ibn Ezra depended on the Toledan Tables or that Ibn Ezra and the Toledan
Tables depended on a common source. For more information, see above
pp. 26–27.

[2]2: Eccentric circle, Hebrew ץראהקצוממקוחרוקצומשקצומהלגלג , lit.
the circle of the center whose center is away from the center of the
Earth. Here Ibn Ezra employs קצומ muṣaq (lit. “solid,” “stable,” or “strong,”)
meaning “center,” to denote the concept of the eccentric circle. For this
term, see notes on Rḥ §3:1 andMm §23:2. A similar use of muṣaq occurs in
Rḥ (§1.10:2). The use of muṣaq in the second part of the expression (“⟨the
circle⟩whosemuṣaq (center) is away from themuṣaq (center) of theEarth”),
clarifies the meaning of an eccentric circle. In many parts of his oeuvre,
however, Ibn Ezra limits itself to the first part of the expression alone ( לגלג

קצומה = the circle of the center) to denote the eccentric circle. See, for
example,Mm §23:1, §27:1, §40:3, §41:3;Meʾorot (§27:5, 30:1, 472–473, 474–
475); Ṭeʿamim II (§2.5:1, §4.1:1, §4.4:3, §5.3:4, 194–195, 206–207, 210–211,
222–223); ʿOlam II (§42:1,2, §50:1, 188–189, et passim).

§32

[1]1: The conjunction … upper from sight. Corresponds to Rḥ §7.3:10–
11 (see note there) and Ep 23, D4r: “Cum duo planetae coniunguntur in
uno perfecto gradu, si nullam habent latitudinem, coniunctio est plena.”
= “When two planets conjoin in one whole degree, if they do not have
⟨ecliptical⟩ latitude, the conjunction is full.”
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[2]3: Furthermore, the body … proofs from geometry. The ultimate source
for these data is Ptolemy’s PlanetaryHypotheses (1967, 9). Ptolemy, however,
gives a value of 1/44 for Venus, instead of 1/24, which implies a corruption
in the transmission of this text. Ibn Ezra repeats the value for the Sun in
Ṭeʿamim I (§1.5:8, 34–35).

[3]4:BecauseVenus…anyotherplanet. A similar statement, indicating that
Venus is visible at conjunction with the Sun when Venus is at its maximum
northern ecliptical latitude, is found in Mk (VII:2, [6]:140–142) and in Ta
(§483, 297–298), which probably follows Abū Maʿshar. Cf. Langermann
1988, 258.

§33

[1]1–7: Now if two planets … applies at conjunction. Discussions of how to
find out which of two conjoining planets “governs and rules” the other (as
in the current passage) or is “victorious” over the other are common in Ibn
Ezra’s astrological corpus. They usually entail a comparison of two factors:
(1) proximity to the apogee on the epicycle; (2) location on the ecliptic or at
the higher ecliptical latitude. See Ṭeʿamim I (§7.1:4–10, 88–89), Ṭeʿamim II
(§4.4:1–3, 210–211), Moladot III (vii 4, 1–11, 160–163), ʿOlam I (§21:1–4, 64–
67), Meʾorot (§30:1–7, 474–475), She eʾlot I (§7.3:10–19, 270–271), She eʾlot II
(§7.2:2, 370–371). See also Ep (23, D3v). Ibn Ezra’s ultimate source for this
doctrine isMk (VII:4, [8]:282–288). See also Ta (§495, 307–308).

§34

[1]1–5: But in opposition the upper … proportion to the latitude. Mm and
the two versions of Sefer ha-Ṭeʿamim address the topic of “opposition” as
a natural sequel to the discussion about a “victorious planet,” namely, of
how to determine which of two opposing planets is more powerful than or
victorious over the other. By contrast, neither Rḥ nor other introductions
to astrology composed before the twelfth century treat “opposition” in this
fashion. However, whereas Mm offers an astronomical treatment of the
topic, the approach in the two versions of Sefer ha-Ṭeʿamim is geometrical.
See Ṭeʿamim I (§7.2:1–4, 88–91) and Ṭeʿamim II (§4.5:1–4, 210–211).
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§35

[1]1–5: Now I will discuss … half love. The current passage defines the
astrological aspects (Hebrew םיטבמ , Arabic تارظانم , Latin aspectūs) as four
angular relationships (180°, 90°, 120°, and 60°) between planets. This
approach is infrequent in introductions to astrology (which prefer to define
the aspects as relationships between cusps of signs), even though defin-
ing them as angular relationships between planets is how the astrological
aspects are utilized in the interpretation of horoscopes. For example, Rḥ
(§3.1:2–5) defines the aspects in terms of angular relationships between the
cusps of signs and not between planets. See note there. The same applies to
Tb (I:13, 72–75) and to the most prominent Arabic introductions to astrol-
ogy:Mk (VI:3, [1–10]:558–636),Mḥ (III:10, 41), Ta (§373, 225), andMu (I:18,
27). In some introductions to astrology where the aspects are specifically
taken to be angular relationships between planets (and not between signs)
there is a section on the conditions of the planets in relation to one another.
See, for example, Rḥ §7.5:1–2 andMk (VII:5, [3]:430–442).

§36

[1]1–4:Acircle is bisected…sixth [sextile] is 2. The samegeometrical expla-
nation of the aspects is offered in Ṭeʿamim I (§3.1:3–6, 58–61), where Ibn
Ezra ascribes it to the geometricians, and in Ṭeʿamim II (§4.6:1–5, 210–213).
Note that the explanation is out of context here, because no relationships
betweenplanets arementioned, in contrastwith theprevious and following
sections. The fact that Mm and Ṭeʿamim II offer virtually identical expla-
nations proves that the latter could not have been a commentary on the
former.

§37

[1]1–5: Illustration: Jupiter … not take place. Corresponds to Rḥ §3.1:6, but
the illustrations here and in Rḥ are rather different. The current passage
offers a rather detailed and realistic illustration that (a) establishes aspects
between planets in terms of their positions at discrete degrees along the
zodiac (which is congruent with the approach adopted in Mm §36:1–4);
(b) takes into consideration the “rays” of the planets and the changing
planetary positions along the zodiac; and (c) mentions the predictions that
may bemade or not as a function of whether two planets aspect each other.
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By contrast, Rḥ (§3.1:6) has a simpler illustration that (a) establishes the
aspects in terms of angular relationships between the cusps of zodiacal
signs, which is totally congruent with the definition of aspects provided in
Rḥ (§3.1:1–5); and (b) is focused on clarifying the distinction between “left”
and “right” aspects for each of their four types.

§38

[1]1: Now I will begin discussing the nature of the planets. This introduces
a “chapter” of seven consecutive sections (Mm §§38–44) that addresses the
astrological properties and indications of the seven planets. It corresponds
to chapter 4 of Rḥ, which is also divided into seven sections, one on each
planet. The astrological properties and indications of the seven planets are
also explained in chapter 4 of Ṭeʿamim I (§4.1 through §4.8, 68–81), which
follows and comments on chapter 4 of Rḥ, and in Ṭeʿamim II (§5.1 through
§5.9, 216–235), which comments on a chapter of Rḥ II that has not been
found.However, whereas chapter 4 of Rḥ and chapter 4 of Ṭeʿamim I address
the planets in the order of their orbs, Mm (§§38–44) and Ṭeʿamim II stand
apart in that they address first the two luminaries and then the remaining
planets in the order of their orbs. Moreover, the properties and indications
of the planets inMm (§§38–44) and inṬeʿamim II correspond in some cases
to each other. Nevertheless, that Mm is not identical with Rḥ II emerges,
first, from the fact that in some cases Ṭeʿamim II quotes and comments on
fragments not found inMm, and, second, from the fact thatṬeʿamim II, after
addressing the seven planets, includes two additional sections on the Head
and Tail of the Dragon, which are not found in this part of Mm. However,
the close correspondences between Mm and Ṭeʿamim II indicate that the
chapter on the planets in Rḥ II and Mm (§§38–44) were fairly similar. The
following notes document some of the links between Mm §§38–44 and
chapter 5 of Ṭeʿamim II.

[2]2: The Sun. The current section (Mm §38:2–14), on the astrological prop-
erties and indications of the Sun, corresponds to Rḥ §4.4:1–28, Ṭeʿamim I
§4.5:1–7, 76–79, and Ṭeʿamim II §5.1:1–16, 216–219. Similar sections occur
in prominent introductions to astrology: Tb (I:4, 34–35; first section in
the chapter); Anthologiae (1995, 1; first section in the chapter); Mk (VII:9,
[6]:877–887); Mḥ (V:15–19, 62–65); Mu (II:18–24, 70–75); Ta (§396–439,
240–255); Iudizios (1954, 9–10; first section in the chapter); Ep (23, D1r; first
chapter on the planets). Mm and Ṭeʿamim II deal with the Sun first, like
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all the aforementioned introductions to astrology, except for those by Abū
Maʿshar and al-Qabīṣī. By contrast, Rḥ and Ṭeʿamim I follow the customary
order of the planets’ orbs and treat the Sun fourth, as in the introductions
to astrology by Abū Maʿshar and al-Qabīsī.

[3]2: It rules over metals, plants, and living creatures. The current passage
is explained inṬeʿamim II (§5.1:1, 216–217; quoted inApp. 4, Q. 2, 1, 669–670)
in terms of the Sun’s luminosity.

[4]2:The human soul is associatedwith it. Corresponds to Rḥ §4.4:2, which
assigns the sensitive soul to the Sun. See note there. Ṭeʿamim II (§5.1:2,
216–217; quoted in App. 4, Q. 2, 2, 669–670) attributes the opinion that the
human soul is associatedwith the Sun to an anonymousGreek scholar, who
could be Ptolemy or Aristotle. As for Ptolemy, Moladot (III i 7, 10, 106–107)
states that Ibn Ezra’s source for the connection between planets and the
various components of the human soul is Sefer ha-Peri, which is the name
bywhich Ibn Ezra knewPseudo-Ptolemy’sCentiloquium. Indeed, Aphorism
86 of that work (Kitāb al-thamarah 2013, 208–210; quoted in App. 3, Q. 4,
664) confirmswhatMoladot says. As for Aristotle,Ṭeʿamim I (§4.5:2, 76–77)
informs that the sensitive soul is in the Sun’s portion, as is made known in
Aristotle’s Book of the Soul.

[5]3–5: It is the root of the science … born by night. Corresponds to Rḥ
§6.5:1–4 through §6.8:1–14. The centrality of the Sun in astrology as a
function of the planets’ positions with respect to it is an idea frequently
conveyed in Ibn Ezra’s oeuvre. See, for example, Rt (73); Ṭeʿamim II (§5.4:9,
226–229); commentary on Psalms 19:10 (2003 vol. I, 60): עודי—׳יטפשמ׳״

״שמשהלאםכרעבםיתרשמהתכרעמיפכתולזמהתמכחיטפשמיכ = “Judg-
ments—It is known that the judgments of the science of the zodiacal signs
are pronounced according to the configuration of the planets and the ratio
⟨of their distances⟩ to the Sun.”

[6]6: The Sun signifies the father for a person born by day. Corresponds to
Rḥ §4.1:17 (see note there). Ṭeʿamim II (§5.1:6, 216–217; quoted in App. 4,
Q. 2, 6, 669–670) explains that whereas the Sun is like a father for all plants
and animals, the Moon is like a mother, because its light comes from the
Sun.

[7]6: The right eye … side ⟨of the body⟩. Corresponds to Rḥ §4.4:19 (see
note there). The parts of the body under the planets’ charge are listed in
the sections on the planets in bothMm (§§38–44) and chapter 4 of Rḥ. For
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this information, Ibn Ezra drew on some Arabic introduction to astrol-
ogy that was ultimately based on Tb (III:12, 318–321). See particularly Mu
(II:20–21, 72–73 et passim), and Ta (§423–426, 248). For the relationship
between the Sun and the heart and the right eye, see Ṭeʿamim II §5.1:5,7,
216–219 (quoted in App. 4, Q. 2, 5,7, 669–670). Note that Mm (§39:2) and
Rḥ (§4.7:19) assign to theMoon the left eye byday and the right eye bynight.
See notes there.

[8]7:Of themetals, gold is in its portion. Corresponds to Rḥ §4.4:6.Ṭeʿamim
II, (§5.3:20, 224–225; quoted in App. 4, Q. 4, 20, 673–675) asserts that the
Sun indicates gold because its nature is mixed heat, and just as no metal
is like gold so no planet is bigger than the Sun. For the association of the
seven planets with their corresponding metals, in general, and of the Sun
with gold, in particular, and on the making of images, idols, or talismans
using the metals associated with the planets, see note onMm §43:3.

[9]7: The large fruit-bearing trees … power is in the east. Corresponds to
Rḥ §4.4:11, §4.4:5, §4.4:8, and §4.4:23, respectively. See notes there. For the
concept of revolution of the world-year, see Rḥ §10.3:4 and note.

[10]7: Of the colors, intense white. This is explained in Ṭeʿamim II (§5.1:14,
218–219; quoted in App. 4, Q. 2, 16, 669–671), in terms of the Sun’s luminos-
ity.

[11]9: Of the days of theweek… [i.e., between sundownonWednesday and
sunrise onThursday]. Corresponds to Rḥ §4.4:25. See note there and on Rḥ
§4.1:33. The Sun’s rulership over Sunday is explained in Ṭeʿamim II (§5.1:12,
218–219; quoted in App. 4, Q. 2, 12, 669–670) in the framework of a succinct
exposition of theory according towhich theplanets, beginningwith the Sun
and following the descending order of their orbs, govern each hour of the
day and night; in this framework, the planet that governs the first hour of
any day is the ruler of the corresponding day.

[12]10: It rules over children … their 49th year. Corresponds to Rḥ §4.4:27.
The current passage refers to the Sun’s portion in the “years of the fardār,”
a theory used in nativities that takes an interval of human life of 75 years
and divides it into nine periods, ruled by the seven planets in the order
of their orbs, followed at the end by the Head and Tail of the Dragon. The
count begins from the Sun for a native born by day (Sun 10 years, Venus
8, Mercury 13, Moon 9, Saturn 11, Jupiter 12, Mars 7, Head of the Dragon
3, Tail of the Dragon 2) and from the Moon for a native born by night
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(Moon 9 years, Saturn 11, Jupiter 12, Mars 7, Sun 10, Venus 8, Mercury 13,
Head of the Dragon 3, Tail of the Dragon 2). Each of these nine periods
is further divided into seven equal subperiods in which the ruler of the
whole fardārship shares its power with the other planets in the descending
order of their orbs. Ibn Ezra offers a long and detailed explanation of
the method of allocation of fardārships in Moladot (IV 12, 1–20, 190–
195), which has its counterpart in a long and detailed account in Tequfah
(§14:1–11, 382–385). Ibn Ezra frequently mentions the Persian scientists’
with regard to the fardār (Moladot III ii 7, 12, 128–129; ʿOlam I, §23:1,
66–67; §24:1, 68–69; ʿOlam II, §30:1, 174–175; §32:1, 176–177), although he
states that they did not provide explanations and relied for this doctrine on
empirical observation, as in Ṭeʿamim II (§5.1:13, 218–219; quoted in App. 4,
Q. 2, 13, 669–670),which alsooffers the rationale for assigning 10 years to the
Sun’s portion. Similar explanations are found in Ṭeʿamim II (§5.5:12, 230–
231; §5.8:3, 234–235; §6.6:1, 240–241). The earliest source for the fardār
in nativities is al-Andarzagar ben Sadi Afraj, whom the Arabs associated
with Persian astrology, although he may actually have been post-Sassanid.
See Andarzaghar 1991, 338–359, and Liber Aristotilis 1997, IV 17–25, 113–
121, which is based on a translation of a Pahlavī text by al-Andarzagar
on anniversary horoscopes. The fardār in nativities appears frequently in
subsequent Arabic astrology: Nativitatibus (1540, XIII, sig. C3v–C4r; Mk,
VII:8, [3]:804–816); Mḥ (VII:1, 81); De iudiciis astrorum (1551, VI:4, 266);
Mu (IV:20, 133–135); Ta (§438–439, 255). A similar doctrine, also called
fardār, is applied in world astrology. Although it too posits a span of 75
years divided into nine periods and the planets and the two lunar nodes are
assigned the same number of years as in the version applied in nativities,
their fardārships follow the order of their exaltations and not of their
orbs. The application of the fardār in both nativities and world astrology
is mentioned in Rḥ (§10.2:10). See note there.

[13]11: King Ptolemy says … the 41st year. Corresponds to Rḥ §4.4:21. This
is a reference to the Sun’s portion of the Ptolemaic ages of man, a theory
expounded in Tb (IV:10, 443–447), where human life is divided into peri-
ods assigned to the seven planets. On this theory, see note on Rḥ §4.1:30.
Ṭeʿamim II (§5.1:13, 218–219; quoted inApp. 4, Q. 2, 14, 669–671) explains the
contents of the current passage with an explicit mention of “Talmai,” one of
the versions of Ptolemy’s name used by Ibn Ezra in his astrological oeuvre
and in the current passage arguing that the 19 years assigned to the Sun refer
to “the conjunction of the luminaries.” The latter expression is an allusion to
the Metonic cycle used in the Jewish calendar to harmonize the solar years
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with the lunarmonths. Other than the Sun,Mm refers to the Ptolemaic ages
of a man only in the cases of Saturn (Mm §40:12) and Venus (Mm §43:8).

[14]12: Its least years … ⟨years⟩ are 120. Corresponds to Rḥ §4.4:26, where,
besides the least, middle and great years, the “greatest” years of the Sun are
also listed. For these four types of planetary years, and how are they applied
in astrology, see note on Rḥ §4.1:35. Ṭeʿamim II (§5.1:9–10, 218–219; quoted
in App. 4, Q. 2, 9–10, 669–670) explains the least, middle, and great years in
terms of the mean motion of the luminaries. However, Ṭeʿamim II (§5.1:11,
218–219; quoted in App. 4, Q. 2, 11, 669–670) goes further and also explains
the greatest years on the basis of the astronomy developed by the Indian
scientists. As the formulation of the latter passage implies thatṬeʿamim II is
quoting the term “greatest years” from an underlying text, and becauseMm
never refers to the “greatest years,” the underlying text being commented on
by Ṭeʿamim II could not have beenMm.

[15]13: The Christians … place in Leo. Corresponds to Rḥ §4.4:4. See note
there. As for the link between the Sun, Leo, and the Christians, ʿOlam II
(§14:1, 164–165) and Nativitatibus (C1v) report that Jesus’ birth was
announced by a Saturn-Jupiter conjunction in Leo, the Sun’s planetary
house, when the Sun was located in this sign, in the context of statements
placing all threemonotheistic religions under the sway of their correspond-
ing zodiacal signs. Likewise, ʿOlam I (§66:1, 94–95) makes the Sun the
planet in charge of the Christians and Nativitatum (54a)makes Leo the sign
of the Christians.

[16]13: Palaces, courtyards. Corresponds to Rḥ §4.4:7.

[17]14: The rulers over the lordship … is aspecting. The astrological theory
mentioned in the current passage—according to which the lords of the
triplicity of the Sun’s position for a person born by day, or of the Moon’s
position for a person born by night, are the rulers of various periods of the
native’s life—ismentioned indifferent parts of IbnEzra’sworkonnativities.
Ptolemy is mentioned as the originator of this theory in Moladot (III ii 1,
1–2, 120–121), an attribution confirmed by the fact that the same theory
appears in Aphorism 72 of the pseudo-Ptolemaic Centiloquium (Kitāb al-
thamarah 2013, 182). The same theory is presented in Tequfah (§4:2, 374–
375), Nativitatibus (B1r; quoted in Sela 2013, quotation 32, 473) and Ep (II:9,
K2r).
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§39

[1]1: It rules over the night. TheMoon’s rulership over the night is frequently
mentioned in Ibn Ezra’s oeuvre. For example, Meʾorot (§1:2, 452–453), fol-
lowingGenesis 1:16–17, claims thatGod emanated a great light fromHimself
and gave it to the Sun to rule over the day, and took from the light of the Sun
and gave it to the Moon so that it might rule by night. See Ibn Ezra’s short
and long commentaries onGenesis 1:16–17. See alsoṬeʿamim II (§5.1:6, 218–
219); Iʾggeret ha-Shabbat (2009, 48 [Hebrew section]). The same attribute
of the Moon occurs in Arabic introductions to astrology. See Mk (VII:9,
[9]:926–936) and Mu (II:36, 82–83). Cf. Ep (1, D1r): “Luna est potestas noc-
tis” = “The Moon rules over the night.”

[2]2: Inmelons andpumpkins…near the ocean. Corresponds to Rḥ §4.7:11,
Meʾorot §3:1, 454–455 and Rt 97.

[3]2: In the brain and in the bone marrow. Corresponds to Meʾorot §3:1,
454–455, Rt 97, Ṭeʿamim II §5.2:6, 220–221, Ṭeʿamim I §1.5:10, 34–35, and
Ep 1, D1r. Note that Rḥ (§4.4:19) and Ṭeʿamim I (§4.52:6, 76–77) assign the
brain to the Sun.

[4]2: In the power of the body’s nature. Corresponds to Rḥ §4.7:2.

[5]2:The left eye…rightonebynight. Corresponds to Rḥ§4.7:16. According
to Ṭeʿamim II (§5.1:7, 218–219; quoted in App. 4, Q. 2, 7, 669–670; §5.2:9,
220–221), this assignment is because the body is divided between the two
luminaries; the right side, which is the stronger, belongs to the Sun; the left
belongs to the Moon, because left is inferior to the right. Note that Mm
(§38:6) and Rḥ (§4.4:19) assign the right eye by day and the left one by night
to the Sun. See notes there.

[6]3: It portends everything that a person begins. The current statement
highlights the key role that the Moon plays in the doctrine of elections,
which is concerned with finding the best time to begin a particular activity.
This role is conveyed inMivḥarim II (§5:1, §6:1, 146–147), Rt (97) and Ep (1,
D1r).

[7]3: Gives an indication … 4 years old. Corresponds to Rḥ §4.7:16, where
this period is designated “the years of weaning,” and to Rḥ (§4.7:21), where
it is designated the native’s “infancy, when he is suckling.” See notes there.
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[8]4: Of metals, silver. Corresponds to Rḥ §4.7:6. According to Ṭeʿamim I
(§4.8:3, 80–81), the Moon rules silver because of the latter’s whiteness;
according toṬeʿamim II (§5.3:20, 224–227), because silver is inferior to gold
and is cold. For the association of the seven planets with their correspond-
ing metals, in general, and with the Moon with silver, in particular, and on
the making of images, idols, or talismans using the metals associated with
the planets, see note onMm §43:3.

[9]4: Its power comes from the west. Corresponds to Rḥ §4.7:24, which
assigns to the Moon the right of the western side of the horizon. See note
there.

[10]6: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Thursday and
sunrise on Friday]. Corresponds to Rḥ §4.7:26. See note there.

[11]7: It rules ⟨the first⟩…bornbyday. Corresponds toRḥ§4.7:28.This refers
to the Moon’s portion in the “years of the fardār,” a theory that takes an
interval of human life of 75 years and divides it into nine ages ruled by the
seven planets and the lunar nodes. For this theory, see note onMm §38:10.

[12]8: Its least years … great ⟨years⟩ 108. Corresponds to Rḥ §4.7:27. For the
application of these types of years in astrology and the rationale behind the
number of years of each type, see note on Rḥ §4.1:35.

[13]9: It signifies the native’s mother, sister, and wife. Corresponds to Rḥ
§4.7:16. See note there.

[14]10: The rulers over … during his life. For the astrological theory underly-
ing the current passage, see above,Mm §38:14 and note.

§40

[1]1: Saturn. The current section (Mm §40:1–14) corresponds to Rḥ §4.1:3–
37. See Rḥ §4.1:2 and note.

[2]2: Lead is in its portion. Corresponds to Rḥ §4.1:8. See Ṭeʿamim I (§4.2:3,
70–71; quoted in App. 4, Q. 1, 3, 667–668) andṬeʿamim II (§5.3:20, 226–227;
quoted in App. 4, Q. 4, 20, 674–675). For the association of the seven planets
with their corresponding metals, see note onMm §43:3.
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[3]3: Its taste is sour … when at apogee. For an explanation, see Ṭeʿamim
II (§5.3:15, 224–225; quoted in App. 4, Q. 4, 15, 674–675) and Ṭeʿamim II
(§5.3:2–4, 222–223; quoted in App. 4, Q. 4, 2–4, 673–674).

[4]4: It is the planet … fear, and dread. Corresponds to Rḥ §4.1:18. For an
explanation, seeṬeʿamim I (§4.2:5, 70–71; quoted inApp. 4,Q. 1, 5, 667–668).

[5]5: In its portion is the spleen… the right ear. Corresponds to Rḥ §4.1:28.
For an explanation, see Ṭeʿamim II (§5.3:1, 222–223; quoted in App. 4, Q. 4,
1, 673–674).

[6]6: The elderly and the paupers are in its portion. Corresponds to Rḥ
§4.1:7. For an explanation, see Ṭeʿamim I (§4.2:2, 70–71; quoted in App. 4,
Q. 1, 2, 667–668).

[7]6: Sailor, and tanner. According to Ṭeʿamim II (§5.3:9, 224–225; quoted
in App. 4, Q. 4, 9, 673–674), Saturn generates abundant moisture and con-
sequently indicates the sailor and tanners, whoworkwithwater. Note, how-
ever, that whereas Mm employs the talmudic word ןפס for sailor, Ṭeʿamim
II uses the biblical לבוחבר and חלמ (Jonah 1:5–6 and elsewhere), “ship’s
captain” and “sailor,” indicating that Ṭeʿamim II is not commenting onMm.

[8]6: In its portion are the demons and melancholy. The relationship be-
tween Saturn, Aquarius, the demons and the black bile is explained in
Ṭeʿamim II (§2.4:5, 192–193). Gersonides (1288–1344), in his commentary
on Leviticus 17:7, applies astrological lore he gleaned from Ṭeʿamim II to
state that Saturn is in charge of the demons and explain why the śeʿirim
(goat-demons) are considered demons. See Sela 2017.

[9]6–8: Chronic diseases … boils are in its portion. Corresponds to Rḥ
§4.1:3, 29. For an explanation, see Ṭeʿamim II (§5.3:6–7, 222–223; quoted
in App. 4, Q. 4, 6–7, 673–674).

[10]10: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Tuesday and
sunrise on Wednesday]. Corresponds to Rḥ §4.1:33. See note there. The
reasonwhy Saturn is called Shabbetai inHebrew, is explained inMm (§41:5)
in termsof the similarity between Shabbetai and Shabbat, theHebrewname
of Saturday, which is under the charge of Saturn.
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[11]11: It rules those born by night for 11 years. Corresponds to Rḥ §4.1:36.
This refers to Saturn’s portion in the “years of the fardār,” a theory that takes
an interval of human life of 75 years anddivides it intonine ages ruledby the
seven planets and the lunar nodes. For this theory, see note onMm §38:10.
Ṭeʿamim II (§5.3:13, 224–225; quoted in App. 4, Q. 4, 13, 673–675) highlights
that there is no known reason for the years of the fardār, only experience.

[12]12: But according to Ptolemy’s … old age. Corresponds to Rḥ §4.1:30.
This refers to Saturn’s portion of the Ptolemaic ages of man, which, accord-
ing to Tb (IV:10, 447), is the years remaining after the native reaches the age
of 69. Seenote onRḥ§4.1:30.Ṭeʿamim II (§5.3:14, 224–225; quoted inApp. 4,
Q. 4, 14, 673–675) attributes to Ptolemy the opinion that Saturn indicates old
age because it is the last of the planets, meaning that its orb is the highest.
Ptolemy, however, did not state this explicitly, but only assigned the ages of
man to the seven planets in the order of their orbs.

[13]13: Its least years are 30 … great ⟨years⟩ 57. Corresponds to Rḥ §4.1:35.
See note there.

[14]14: Of the sides ⟨of the horizon⟩, west. By contrast, Rḥ (§4.1:31) assigns
the eastern side of the horizon to Saturn. See note there.

[15]14: Of riding animals, donkeys; it is a masculine planet. For an expla-
nation, see Ṭeʿamim II (§5.3:19,21, 224–227; quoted in App. 4, Q. 4, 19, 21,
673–675).

§41

[1]2:Of the ages…old age. Corresponds to Rḥ§4.2:28.This refers to Jupiter’s
portion of the Ptolemaic ages of man, which, according to Tb (IV:10, 447), is
when the native’s age is 57–68 years. For the doctrine of the Ptolemaic ages
a man, see note on Rḥ §4.1:30.

[2]2: In its portion are tin. Corresponds to Rḥ §4.2:8. According to Ṭeʿamim
II (§5.5:19, 228–229) tin belongs to Jupiter because tin is hot and moist.
For the association of the seven planets with their correspondingmetals, in
general, and of Jupiter with tin, in particular, and on the making of images,
idols, or talismans using themetals associated with the planets, see note on
Mm §43:3.
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[3]4: It signifies the power of the vegetative soul. Corresponds to Rḥ §4.2:4.
See note there.

[4]4: The left ear … colors, green. Corresponds to Rḥ §4.2:26 and §4.2:29,
respectively.

[5]4: Its power is in the northern side ⟨of the horizon⟩; it signifies winds.
Corresponds to Rḥ §4.2:30. See note there.

[6]5: In general, it is a planet of truth, so it was named ṣedeq. Ibn Ezra
argues here that one of Jupiter’s main features, to indicate “truth” (see Mm
§41:5; Rḥ §9.3:4) and “justice” (see Mm §41:2; Rḥ §4.2:3), may be inferred
from Jupiter’s Hebrew name, ṣedeq, one of whose primary senses is justice.

[7]5:Always at rest,Hebrew דימתתובשל .Here IbnEzra puns on theHebrew
root תבש : he denotes the concept of being at rest through theHebrewword

תובשל ,meaning to rest or cease from labor,whichhas the same root as תבש ,
Saturday, and יאתבש , Saturn. In this way he emphasizes the connection
between one of Saturn’s main astronomical features, that it is the slowest
of the planets, and the fact that one of the main objectives of the Jewish
Shabbat is for people to rest and not be busy with worldly affairs.

[8]5: Saturn is called so … will be idle. Behind the link between Saturn
and Saturday is the well-known astrological theory that assigns the seven
planets in succession, beginning with the Sun and following the order
of their orbs, to the 24 hours of the day and to the seven days of the
week. For this theory see note on Rḥ §4.1:33. Underlying the link between
Saturday (Shabbat in Hebrew) and Saturn (Shabbetai in Hebrew) is an
implicit reference to Saturn as the planet in charge of the Jews. This is not
a novel idea. Prominent Roman historians such as Tacitus (56–120) and
Cassius Dio (ca. 155–after 229), as well as Church fathers like Augustine
(354–430), acknowledged a special link between Saturn and Saturday, the
holiest day of the week for the Jews. See: Histories 1844, V:4, 186; Roman
History 1914, lib. XXXVII, 129; De Consensu 1969, caput xxi–xxii, col. 1055.
That Jewish society of the talmudic period recognized the same association
is shown by the fact that the Babylonian Talmud (Shabbat 156a) refers to
Saturn as Shabbetai, i.e., the star of Shabbat (Saturday). But Greek and
Arab astrology considered Saturn to be the most malignant of the seven
planets; so the Jews, astrologically governed by Saturn, were considered to
be contaminated by the planet’s malignant and wicked nature. Ibn Ezra
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is the first Jewish thinker to deal with the astrological elements of the
problematic association between Saturn, the Saturday, and the Jews. He
removes the sting of this embarrassing linkage by stressing that Saturn is
actually conducive to a Jew’s religious faith. In his long commentary on
Exodus 20:13, Ibn Ezra associates Saturn with the fourth commandment,
ordaining one to “remember the Sabbath day and keep it holy” (Ex. 20:8),
and explains that this correspondence allows the Jews, by not occupying
themselveswith everydaymatters but devoting themselves solely to the fear
of God on this day, to protect themselves from Saturn’s baneful influence
and also to improve the quality of their religious belief.

[9]6: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Sunday and
sunrise onMonday]. Corresponds to Rḥ §4.2:31. See note there.

[10]7: It rules after Saturn … for 12 years. This refers to Jupiter’s portion in
the “years of the fardār,” a theory that takes an interval of human life of
75 years and divides it into nine ages ruled by the seven planets and the
lunar nodes. Corresponds to Rḥ §4.2:34. For this theory, see note on Mm
§38:10.

[11]8: This is also the number … ⟨years⟩ 79. Corresponds to Rḥ §4.2:33. See
note there.

[12]10: King Ptolemy said … demonstrated empirically. Ibn Ezra’s source
here is Aphorism 19 of Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb al-thamarah
2013, 90; quoted in App. 3, Q. 8, 666).

[13]11: Its portion … place of worship. Corresponds to Rḥ §4.2:9. See note
there.

§42

[1]1: Mars: it is called so [maʾadim] because it is red [adom]. In Hebrew
Mars is םידאמ ,maʾadim, lit. becoming red. The name is found in the Baby-
lonian Talmud (Shabbat 156a et passim). As in other cases, Ibn Ezra strives
to show that the old Hebrew names of stars or planets are not linguistic
accidents but expressions of real astronomical or astrological phenomena.
Mm (§42:7) and Rḥ (§4.3:26) explicitly state that red belongs to Mars.
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[2]2: It signifies the phlebotomist … physicians ⟨who dress⟩ bruises.
Throughout his astrological corpus, Ibn Ezra refers to Mars as the planet in
charge of the science of medicine. SeeMoladot (III ix 4, 2, 170–171): תומכחו

תואופרה:םידאמ = “The science overseen by Mars, medicine”; Mivḥarim I
(§1.1:3, 50–51): טבה,תואופרםאו…דומללהצריהמכחוזיאתעדלךלשיו

םידאמלא = “You should find out which science he wishes to study … if
medicine, do this with Mars”; see also Mivḥarim I (§9.3:5, 80–81). Ṭeʿamim
II (§5.5:5, 228–229) is more specific and also mentions surgery: תמכחולשו

תורובחהוםיעצפהותואופרה = “The science of medicine and surgery belong
to it.” ʿOlam II (§51:2, 228–229)uses the term “partnership” todefine the link
betweenMars and medicine: תואופרהתמכחבתופתושםידאמלו = “Mars has
partnership in the science of medicine.”Ṭeʿamim II (§2.4:1, 192–193) reveals
that the partnership is between Mars and Venus; Ibn Ezra views medicine
as a dual art, composed of a “hard” version under Mars, which indicates
“surgery” and “wounds,” and a “soft” version under Venus, which indicates
“all the essenceswith a pleasant smell.” Indeed,whereas the current passage
refers toMars as the planet signifying the phlebotomist and physicianswho
treat bruises,Mm (§43:3) refers to Venus as the planet of physicians and of
traders in perfumes.

[3]1–3: It sheds blood … soon die, and fluxes. Corresponds to Rḥ §4.3:2.
Mars’s maleficence and harmfulness is explained by Ṭeʿamim II (§5.5:6–
7, 230–231) in terms of a theory, ascribed there to Ptolemy, that assigns
each of the seven planets a number that corresponds to a musical tone
that is produced by the rotation of their orbs. In this framework, Mars is
considered to be malefic and harmful because its number “does not have a
good ratio” or a “noble ratio” to the numbers of the luminaries. The same
theory, for a similar purpose, is applied in Ṭeʿamim I (§4.1:1–4, 68–71) with
respect to Saturn. For a description of this theory and an account of its
Ptolemaic origin, see Sela 2007, 154–157.

[4]4: Iron is in its portion. Corresponds toRḥ§4.3:8. According toṬeʿamim II
(§4.5:10, 230–231), iron, which is destructive, belongs toMars because iron
is strong. For the association of the seven planets with their corresponding
metals, in general, and of Mars with iron, in particular, and on the making
of images, idols, or talismans using the metals associated with the planets,
see note onMm §43:3.

[5]7: The right nostril. Corresponds to Rḥ §4.3:22. According to Ṭeʿamim II
(§5.5:3, 228–229), the right nostril belongs to Mars, because it is superior
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to Venus, inasmuch as the right is more influential than the left. See also
Ṭeʿamim I, §4.2:6, 72–73.

[6]7: Of the colors, red. Corresponds to Rḥ §4.3:26. Ṭeʿamim II (§5.3:3, 222–
223) and Ṭeʿamim I (§1.5:16, 36–37) explain that Mars is red because it is
hot. See Mm §42:1, where Ibn Ezra highlights that Mars is called םידאמ ,
maʾadim, lit. becoming red, because it is red.

[7]8: Of the sides ⟨of the horizon⟩, south. Corresponds to the approach that
Ta (§389, 236–237) ascribes to Nayrīzī’s Kitāb al-mawālīd. By contrast, Rḥ
(§4.3:27) assigns the western side of the horizon to Mars. See note there.

[8]8: The choleric soul is in its portion. Corresponds to Rḥ §4.3:4. The
choleric soul, which the current passage assigns toMars, is one component
of the tripartite soul: the animal or locomotive soul, which corresponds to
the choleric soul and is located in the heart; the vegetative or appetitive
soul, located in the liver; and the wise or supernal soul, located in the brain.
Moladot (III i 7, 10, 105–105) reveals that IbnEzra’s source for the datum that
Mars is in charge of the choleric soul is Sefer ha-Peri, which is confirmed by
the contents of Aphorism 86 of Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb al-
thamarah 2013, 208–210; quoted in App. 3, Q. 4, 664). According toṬeʿamim
II (§5.5:4, 228–229) and Ṭeʿamim I (§4.4:1, 74–75), Mars indicates anger
because of the planet’s great heat.

[9]10: It rules in the nativity of a man for 7 years after Jupiter. This refers
to Mars’s portion in the “years of the fardār,” a theory that takes an interval
of human life of 75 years and divides it into nine ages ruled by the seven
planets and the lunar nodes. Corresponds to Rḥ §4.3:31. For this theory, see
note onMm §38:10.

[10]11: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Friday and
sunrise on Saturday]. Corresponds to Rḥ §4.3:28. See note there.

[11]13: Of diseases, consumption and tertian fever are in its portion. Corre-
sponds to Rḥ §4.3:24. See note there.

[12]14: Its least years… great ⟨years⟩, 66. Corresponds to Rḥ §4.3:20. For the
application of these types of years in astrology and the rationale behind the
number of years of each type, see note on Rḥ §4.1:35.
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§43

[1]1: The genitals … left nostril. Moladot (III vi 7, 1, 150–153) explains the
effect of Venus on the genitals and the left nostril in the analysis of the
sixth place of a natal chart, which indicates diseases, as follows: לעהרויהגנו

טבמבאוהו,ץראהמהלעמלהלילהואםויהדלומבהיהםאהנהו;ילאמשהריחנה
,ץראהמהטמלםאו,ילאמשהריחנבילחלעהרוי,ףרשנאוהואםיקיזמהםעער

.הפיטבוארבאבילחלעהרוי = “Venus signifies the left nostril. In a diurnal or
nocturnal nativity, if it [Venus] is above the Earth, in an inauspicious aspect
with the malefics, and burnt, it signifies a disease in the left nostril; but if it
is below the Earth, it signifies a disease in the penis or in the semen.” See
also Nativitatibus (B6v) and Nativitatum (64a).

[2]2: It signifies the native’s mother, younger sisters. Corresponds to Rḥ
§4.5:17. See note there.

[3]3: It is the planet of physicians. According toṬeʿamim II (§2.4:1, 192–193)
Venus is in charge of a “soft” version of medicine, which deals only with the
outsideof thehumanbody, employsnaturalmaterials suchasperfumes and
ointments, and heals mainly by regulating the diet food. By contrast, Mars
is in charge of a “hard” version of medicine that pierces the body in order
to treat the internal organs. For this dual vision of medicine, seeMm §42:3
and note.

[4]3: Of themetals, copper is in its portion. Corresponds to Rḥ §4.5:6.Mm
and Rḥ associate the seven planets with their corresponding metals, with-
out offering any explanation: Sun-gold (Mm §38:7 and Rḥ §4.4:6); Moon-
silver (Mm §39:4 and Rḥ §4.7:6); Saturn-lead (Mm §40:2 and Rḥ §4.1:8);
Jupiter-tin (Mm§41:2 and Rḥ§4.2:8);Mars-iron (Mm§42:4 and Rḥ§4.3:8);
Venus-copper (Mm §43:3 and Rḥ §4.5:6); Mercury-quicksilver (Mm §44:5
and Rḥ §4.6:6). Ibn Ezra enumerates all these associations between the
planets and theirmetals in She eʾlot II (§12.7:1, 392–393), in the frameworkof
the doctrine of interrogations, a propos a question about finding a buried
treasure. For the connections between the seven planets and their corre-
sponding metals, see Vettius Valens’ Anthologiae (1995, I, 1–4); Ta (§410,
243) and Ep (13–19, D1r–D2v). Ṭeʿamim II, §5.6:4 (230–231) asserts that the
association between Venus and copper was “found through experience by
the masters of the images.” That the “masters of the images” made idols
or talismans is indicated in Ṭeʿamim II (§2.3:10, 190–191), where they are
given the alternative name תורוצהימכח , “scholars of the images,” who are
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said to have “verified by experience such and such an astrological judg-
ment about the constellations that have the shape of an animal,” and in
Ṭeʿamim II (§8.3:2, 250–251), where the “science of the images” is said to
have been “forbidden by the law of God, because it resembles idolatry.”
In Ibn Ezra’s biblical exegesis, both the “scholars of the images” and the
“masters of the images” are associated with idolatry and are said to bring
down higher powers. See long commentary on Exodus 20:3 and 20:5. Else-
where in Ibn Ezra’s work, the “scholars of the images” or “masters of the
images” are cited as concerned with astronomical topics, such as map-
ping the constellations or the controversy about trepidation (the to-and-fro
motion of the equinoxes or the fixed stars) and themotion of the fixed stars.
See ʿOlam I (§62:2, 92–93); ʿIbbur (2011, 67–68 [Hebrew section]); Rt (77).
These scientists are identical with تامسّلطلاباحصأ , the “masters of the talis-
mans,” mentioned in Aphorism 9 of Pseudo-Ptolemy’s Centiloquium (Kitāb
al-thamarah 2013, 70), in AbūMaʿshar’s Kitāb al-milal wa-d-duwal (2000, I,
§2.8:36, 155) and in al-Bitrūjī’s On the Principles of Astronomy (1971, I, 23,
29), where they take part in the controversy about trepidation, and with οἱ
παλαιοὶ τῶν ἀποτελεσματικῶν, the “ancient astrologers,”mentionedbyTheon
of Alexandria in his short commentary on Ptolemy’s Handy Tables, as sup-
porting the trepidation theory (Neugebauer 1975, 632). Note that a similar
association among Mercury, quicksilver, and the “scholars of the images” is
established in Ṭeʿamim II (§5.7:8, 232–233). But in most cases the associ-
ation between planets and metals is predicated upon the planets’ natures
(cold/hot, dry/moist). See Ṭeʿamim II (§5.3:19, 224–225; §5.4:19, 228–229).

[5]4: Its power is in the western side ⟨of the horizon⟩. By contrast, Rḥ
(§4.5:25) assigns to Venus the eastern side of the horizon. See note there.

[6]4: Its portion of the house is the bedroom. Corresponds to Rḥ §4.5:8. See
note there.

[7]5: It rules for 8 years, after the Sun, over one born by day. This refers to
Venus’s portion in the “years of the fardār,” a theory that takes an interval
of human life of 75 years and divides it into nine ages ruled by the seven
planets and the lunar nodes. Corresponds to Rḥ §4.5:20. For this theory,
see note onMm §38:10.

[8]6: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Monday and
sunrise on Tuesday]. Corresponds to Rḥ §4.5:27. See note there.
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[9]7: Its least years … great ⟨years⟩, 82. Corresponds to Rḥ §4.5:28. For the
application of these types of years in astrology and the rationale behind the
number of years of each type, see note on Rḥ §4.1:35.

[10]8: It signifies the days of youth. Corresponds to Rḥ §4.5:22. This refers
to Venus’s portion of the Ptolemaic ages of man, which, according to Tb
(IV:10, 443–445), is when the native is 15–22 years old. For the doctrine of
the Ptolemaic ages a man, see note on Rḥ §4.1:30.

§44

[1]1: It signifies scholars… arithmeticians and geometricians. Corresponds
to Rḥ §4.6:5. See note there.

[2]2: Its nature is changeable … aspect or conjoin it. Corresponds to Rḥ
§4.6:1. Ṭeʿamim II (§5.7:1–2, 232–233) explains Mercury’s changeable
nature as follows: ךסוממאוהיכתעדהוהמכחהולכשהבכוכ.המחבכוכ

.ערואבוטהיהיו,רשיותויהרובעבתדלותלכלהרהמהנתשמןכלע.ותדלותב
= “This is the planet of wit and wisdom and understanding, because it is
mixed in its nature. For this reason it quickly changes to any nature because
it is temperate, and can be either benefic or malefic.”

[3]3: Ptolemy said … account of his illness. Corresponds to Tb III:14, 362–
373: “It is in general needful to note and observe the positions of Mercury
and the moon relative to each other … they cause the incidence of various
diseases which affect the soul’s character.”

[4]5: Of the metals, quicksilver is in its portion. Corresponds to Rḥ §4.6:6.
Ṭeʿamim II (§5.7:8, 232–233) maintains that the association between Mer-
cury and quicksilver was “verified by experience by the scholars of the
images.” A similar remark is made regarding the association betweenVenus
and copper inṬeʿamim II (§5.6:4, 230–231). For the association of the seven
planets with their corresponding metals, in general, and of Mercury with
quicksilver, in particular, and on the making of images, idols, or talismans
using the metals associated with the planets, see note onMm §43:3.

[5]4–5: In general, it signifies the human soul … tongue is in its portion.
Corresponds to Rḥ §4.6:2 and §4.6:18. See notes there. The connection
between Mercury, on the one hand, and the human soul and tongue, on
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the other, is highlighted in Ṭeʿamim II (§5.7:3, 232–233): ולשיכןושלהולשו
.הנוילעההמשנה = “The tongue belongs to it [Mercury], because the superior

soul belongs to it.”

[6]5: Its power is in the northern side ⟨of the horizon⟩. Corresponds to Rḥ
§4.6:23. See note there.

[7]7: It governs all natives … Venus for 13 years. This refers to Mercury’s
portion in the “years of the fardār,” a theory that takes an interval of human
life of 75 years and divides it into nine ages ruled by the seven planets and
the lunar nodes. Corresponds to Rḥ §4.6:27. For this theory, see note onMm
§38:10.

[8]8: Of the days of the week … [i.e., between sundown on Saturday and
sunrise on Sunday]. Corresponds to Rḥ §4.6:25. See note there.

[9]9: Its least years … great ⟨years⟩, 76. Corresponds to Rḥ §4.6:26. For the
application of these types of years in astrology and the rationale behind the
number of years of each type, see note on Rḥ §4.1:35.

§45

[1]1: Places of dominion. This rubric begins the enumeration of the five
aphetic places (Greek: aphetikoi topoi or aphetes), which fulfill two main
functions in the prediction of the native’s expected lifespan: (a) one of
the five, after a complicated process of checking and selection, is chosen
to be “directed” ( גהנל ) along the zodiac to a “place of death,” describing
an arc that serves to calculate the native’s lifespan (see Mm §65:1–10 and
notes); (b) the planet that is considered to be the strongest in the chosen
“place of dominion,” the so-called “lord of the native” ( דלונהלעדיקפ ), will
ultimately give “its years” (see Rḥ §4.1:35) to gauge the native’s lifespan
(see Mm §22:4 and note). In Arabic astrology, the places of dominion are
usually designated haylāj, and the lord of the native is usually denominated
kadkhudāh—Persian words that Ibn Ezra explains in Moladot (III i 9, 3,
112–113) as part of his account of how to predict the native’s lifespan. Ibn
Ezra offers identical lists elsewhere in his astrological corpus, but employs
different terms to designate these five places. SeeMoladot (III i 3, 1–2, 100–
101: םייחהתומוקמ , “places of life”);Ṭeʿamim II (§6.2:1–11, 236–239: םילשומה ,
“the rulers”); Kn II (194b–195a: םירשה , “the princes”). Ibn Ezra’s “places of
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dominion” are similar but not identical to the “prorogative places” in Tb
(IV:10, 449; III:10, 273–279), and virtually the same as those presented in
Dorotheus’s Carmen astrologicum (1976, III 2, 242), although not in the
same order. Similar but not identical lists occur in treatises on nativities
or introductions to astrology composed by Arabophone scholars earlier
than Ibn Ezra, such as Māshāʾallāh (Liber Mesellae de Nativitatibus 1971,
148), Abū ʿAlī al-Khayyāṭ (Liber Albohali 1549, II, sig. B3r–B4r); ʿUmar b.
al-Farrukhān al-Ṭabarī (Nativitatibus 1533, I, 120); Abū Bakr al-Ḥasan b. al-
Khaṣib (Nativitatibus 1540, XII, sig. E1r–E34); ʿAlī ibn abī-l-Rijāl (Iudizios
2005, IV:3, 164–166); al-Bīrūnī’s Ta (§522, 324), and al-Qabīṣī’s Mu (IV:4,
111–113). The main difference between these accounts and Ibn Ezra’s is that
Ibn Ezra presents the five “places of dominion” as just a list of five items,
whereas the other accounts do not give the five “prerogative places” in a
list but integrate them into the instructions for choosing the “ruler of the
nativity” among them. The only exception I found is Ep (II:2, H4v), where
the five “places of life” are given in a list.

[2]1: Lot of Fortune, Heb. ןחהתנמ , lit. the lot of grace. This translates the
expression ةداعسلامهس , customarily used in Arabic astrological literature to
denote the concept of Lot of Fortune. Note that the Hebrew הנמ suitably
translates the Arabic مهس , i.e., “portion or lot” (but also “arrow”). As for ןח ,
whose primary sense is “grace” (not “beauty”), this is Ibn Ezra’s rendering
of ةداعسلا . Note that in Surah 2684, which translates J Yoma 41band B Sotah
47a, the word ةداعس is used for ןח . However, it cannot be ruled out that Ibn
Ezra was following the example of earlier Hebrew astrological literature,
which employs יפויהלרוג or הפיהלרוג , “lot of beauty” to designate the lot of
Fortune. SeeMegilat ha-Megaleh 1924, V, 128 et passim; Baraita de-Mazzalot
1998, §13, 16. The use of ןחהתנמ establishes a significant terminological
link betweenMm and two of Ibn Ezra’s works: (a) Tequfah, where ןחתנמ is
used for the lot of Fortune; see Tequfah (§16:3, 384–385); (b) Nativitatum,
the Latin translation of the second version of Moladot, where the same lot
is designated pars gratie, a Latin expression whose literal sense is identical
with ןחהתנמ ; see Nativitatum (58b). Elsewhere in his astrological corpus
Ibn Ezra uses בוטהלרוגה to denote the same astrological concept. See Rḥ
§9.2:7 and note. By contrast, in Ṭeʿamim II (§6.2:1, 236–237; §7.2:28, 248–
249) Ibn Ezra uses both בוטהלרוגה , and ןחהלרוג , which is close but not
identical to the expression used in Tequfah andMm.

[3]2–4:This ishowyou…degreeof theMoon. These instructions for finding
the lot of Fortune (here designated ןחהתנמ , “lot of grace”) in a nativity
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corresponds to the directions for finding the lot of the Moon in Rḥ (§9.1:2–
7; see note there), in Ṭeʿamim I (§9.1:1–2, 92–93), and in Ṭeʿamim II (7.1:1–2,
242–245). In sharp contrast to these three accounts, however, the current
passage ignores the lot of the Moon. Moreover, below (§51:2; see note
there),Mmmakes the lot of Fortune (there too designated ןחהתנמ ) referred
to in the present passage the same as the lot of the Sun. This is probably
the result of the confusion caused by the aforementioned disagreement
between Ptolemy and the Ancients.
Because the lot of Fortune is the last of the five places of dominion, here

Ibn Ezra provides an account of this lot just after the enumeration of these
five places, just as Ptolemy does in Tb (III:10, 274–279) after enumerating
the aphetic places: “After this again we must take as prorogatives the four
regions of greatest authority, sun,moon, horoscope, the Lot of Fortune, and
the rulers of these regions. Take as the Lot of Fortune always the amount
of the number of degrees, both by night and by day, which is the distance
from the sun to the moon, and which extends to an equal distance from
the horoscope in the order of the following signs, in order that, whatever
relation and aspect the sun bears to the horoscope, themoon alsomay bear
to the Lot of Fortune, and that it may be as it were a lunar horoscope.”

§46

[1]2–3:Observe the lordship… lordof thedecan. Corresponds to Rḥ§1.11:2.
To establish which planet is the most powerful or the ruler in a specific
horoscopic diagram, “powers” or “portions of power” are assigned to each
of them according to their position in the zodiac at the time the horoscope
is cast, taking into account the precedence of their five essential dignities:
house, exaltation, triplicity, term, and decan. Such a scale of powers is
manifested, especially in applications related to the doctrine of nativities,
in a rather embryonic form in Tb (III:2, 232–233), and fully fledged in later
Arabic astrology: In his Kitāb al-Mawālid (Nativitatibus, 1540, CLXII, sig.
Q1r), Abū Bakr (ninth century), relying on a certain Ubelides—meaning
ʿUmar b. al-Farrukhān al-Ṭabarī (762–812)—assigns portions of power to
the planets according to the precedence of their dignities. The same ʿUmar
b. al-Farrukhān al-Ṭabarī is mentioned as the originator of this doctrine
by ʿAlī ibn Abī r-Rijāl (died after 1037) in Kitāb al-Bāriʿ (Iudizios, 1954, I:8,
26). The assignment of portions of powers to the planets according to their
dignities is also mentioned inMu (I:22, 33). Following the Arabic tradition,
Ibn Ezra frequently sets out this scale of power in his astrological oeuvre.
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See, besides the current passage, Rḥ (§1.11:2); Moladot (III i 3, 3, 100–101);
ʿOlam II (§16:3, 166–167); Nativitatibus (A2a–A2b); Ep (I:2, F2r).

[2]4: Then observe in which … sixth, one. I have not found such a scale of
powers inArabic astrological literature, with powers assigned to the planets
according to their positionwith respect to thehoroscopic places, but only in
Ibn Ezra’s astrological works. For an almost identical allocation of portions
of power, in the context of nativities, see Moladot (III i 3, 5, 100–101) and
Nativitatibus (A5b). For a similar allocation of portions to a planet placed
in one of the twelve horoscopic places, in the context of historical and
meteorological astrology, see ʿOlam II (§16:4, 166–167), which corresponds
to Ep I:2, F2r.ThatṬeʿamim II couldnotpossibly havebeena commentary on
Mm is supported by the fact that although Ṭeʿamim II (§6.2:1–11, 236–237)
refers to the function of the position of the planets in the horoscopic places
for establishing the “lord of the native,” no scale of powers is mentioned
there.

[3]5: King Ptolemy said … power of the place. Corresponds to Rḥ §8.4:2,
which is commented on by Ṭeʿamim I (§8.1:5–6, 90–91; quoted in note on
Rḥ §8.4:2). The reference to Ptolemy points to Tb (III:10, 273): “In the first
place we must consider those places prorogative in which by all means the
planet must be that is to receive the lordship of the prorogation; namely,
the twelfth part of the zodiac surrounding the horoscope, from 5° above
the actual horizon up to the 25° that remains, which is rising in succession
to the horizon.”

§47

[1]1: I now begin to discuss … disagreement among them. Coming as a
natural sequel to the previous section, which expounds several criteria for
finding the “lord of the native,” the present rubric begins a new chapter
in Mm (§§47–50), which addresses various conditions of the planets in
relation to one another. This part of Mm corresponds roughly to chapter 7
of Rḥ, where some of these planetary conditions are described. Whereas
Arabic introductions to astrology in general, and Ibn Ezra’s introductions to
astrology in particular, usually refer to these planetary conditions by names
such as “collection,” “prohibition,” “pleasantness,” “recompense,” etc., Mm
never does so. But it does highlight the application of these conditions
to the doctrines of nativities and interrogations and describes them in
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an idiosyncratic fashion. This indicates that Mm is following a singular
astrological tradition.

[2]2–9: A lower planet will always … reluctantly and with no benefit. This
section expounds two common planetary conditions, but leaves out their
names: “giving power” and “reception.” They are presented separately, with
these names, in Rḥ and in Arabic introductions to astrology. For “giving
power,” see: Rḥ §7.13:1 and note;Mk (VII:5, [20]:602–603, quoted in App. 2,
Q. 21, §3:1, 656);Mḥ (III:31, 46–47); Kf (31a);Mu (III:18, 98–99). For “recep-
tion,” see: Rḥ §7.28:1 and note; Mk (VII:5, [30]:657–667, quoted in App. 2,
Q. 23, §1:1–8, 660);Mḥ (III:52–54, 50–51); Kf (28b–30a);Mu (III:19, 98–99).
An idiosyncratic feature of the presentation here, repeated in the following
sections, is that the twoplanets (or groupof planets) that “give power” to the
other or “receive power” from the other are designated, as “upper” planet(s)
and “lower” planet(s). By contrast, Rḥ and Arabic introductions to astrol-
ogy speak of “slow” or “heavy” planet(s) and “quick” and “light” planet(s).
This suggests that Mm is following a different tradition. The only source I
have found in which the “upper”/“lower” division of the planets is explicitly
cited with respect to these conditions is Ta (§507–508, 312–313). Al-Bīrūnī,
in an explanation of the planetary condition of “application,”writes that the
“upper”/“lower” distinction is analogous to “slow”/“quick”: “The one whose
orbit is lower is said to apply itself ( لاصّتا ) to that whose orbit is higher,
because the lower one is swifter and constantly overtakes the slower one”
(Ta, §489, 303). Ṭeʿamim II (§4.9:1, 212–215) offers a hybrid approach: after
contrasting a “light” with a “heavy” planet, it later refers to “light” vis-à-vis a
“superior” planet.

§48

[1]1–2: Know that if a lower… rise to a high rank. Corresponds to Rḥ §7.17:1,
which describes the condition of “advance.” See note there.

[2]4–6: I will give you an example … it indicates partners. In addition
to detailed accounts in the separate sections on each of the planets in
his introductions to astrology (see Rḥ, chapter 4; Mm §§38–44), Ibn Ezra
also offers succinct statements about the planets’ significations that affect
human beings collectively. In addition to the current locus, see ʿOlam I
(§67:1, 94–95) and She eʾlot II (§10:5, 356–357).
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[3]7: If the planet is the lord … stronger ⟨of them⟩. Corresponds to Rḥ
§7.28:3, which describes one of the cases of the condition of “reception.”

§49

[1]1: Everything I have … ascendant degree. Corresponds to Rḥ §7.20:1–6,
§7.21:1, where the conditions of “returning to good fortune” and “returning
to misfortune” are described. See notes there.

[2]2: Sometimes a lower … through an intermediary. Corresponds to Rḥ
§7.12:13, which gives an account of the conditions of “cutting the light” is
described. See notes there.

[3]3: Know that the fixed … other ⟨signs⟩ months. For the tripartite clas-
sification of the zodiacal signs into fixed, tropical, and bicorporal, see Mm
§2:2–4 and note. A close counterpart of the current description of these
types of signs is found in She eʾlot I (§7.9:5, 280–281): ,תולזמהחכףתשלךלשיו

;ינוניבתופוגיתשלעבו,תוריהמלעךפהתמהו,רוחיאלעהרוידמועהלזמהיכ
,םישדחלעתופוגיתשלעבו,םינשלעהרוידמועהלזמהיכםיברורמאהזרובעבו

.םימילעךפהתמהו = “You should also take into account the power of the
signs, for the fixed signs signify delay, the tropical ⟨signs⟩ swiftness, and the
bicorporal ⟨signs⟩ are intermediate. Thereforemany said that the fixed signs
signify years, the bicorporal ⟨signs⟩ months, and the tropical ⟨signs⟩ days.”
That the same description provided in She eʾlot I found its way to the cur-
rent section follows from the fact that Mm highlights that the conditions
addressed here are applied in the framework of the doctrine of interroga-
tions.

[4]4: There is less than 6° between it and the upper planet. See Rḥ §7.5:1,
where this interval in relation to the aspects between planets is assigned to
Ptolemy. See note on Rḥ §7.5:1.

[5]4–6: There is also a configuration … rising times. Corresponds to Rḥ
§7.25:1–4, where the various types of the condition of “cutting the light”
are described. See note there.
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§50

[1]1: All the Ancients said … signifies life. For the notion that the Sun is
malefic when a planet gets close to it, and a benefic when in aspect with
other planets, see Mu (II:18, 70–71): “The Sun is a benefic in aspect, but a
malefic in conjunction.” See also Ṭeʿamim I (§4.5:1, 76–77), which quotes
Abū Maʿshar’s opinion: רבחתהבשמשהומכקיזמבכוכןיא:רשעמובארמא

הבוטאיהו;םיקיזמהראשהככתושעלולכויאלו,המעחכולראשיאליכהמעבכוכ
תיששותישילשטבמב,הגנוקדצמרתוי,דאמ = “AbūMaʿshar said: No planet is

as malefic as the Sun when it conjoins a planet, because it [i.e., the other
planet] is left devoid of power, but the other malefic ⟨planets⟩ cannot do
that. It is very benefic, more than Jupiter and Venus, in trine and sextile,
and to the Moon, only, in any aspect.” Cf.Mk (VII:9, [6]:877–887).

[2]2: Ptolemy says … mitigates its [Saturn’s] evil. Corresponds to Tb IV:9,
432–435.

§51

[1]1: The lots, Heb. תונמה . To denote the concept of the astrological lots (for
a technical definition, see note on Rḥ §9.1:1), Mm (§45, §51 through §64)
and Tequfah (§16:3, 384–385) employ the Hebrew word הנמ (plural: תונמ ),
which is a literal translation of one of the meanings of مهس , i.e., “portion”
(another meaning of the Arabic word is “arrow”), the standard technical
term used in Arabic astrological literature for the concept of astrological
lot. By contrast, elsewhere in Ibn Ezra’s astrological corpus, he uses the
biblical term לרוג (plural: תולרוג ). See note on Rḥ §9.1:1. This establishes
a terminological link between Mm and Tequfah. Note, however, that in a
few placesMm uses לרוג to denote the same concept. SeeMm §55:1; §57:1;
§58:1; §60:1.

[2]2: The lot of the Sun…words, and dreams. This is a continuation of Mm
§45:2–4 (see note there), which describes how to find the lot of Fortune
(designated there ןחהתנמ , lot of grace) in a nativity. But the current passage
makes the lot of the Sun equal to the lot of Fortune, whereas Rḥ (§9.2:1–
4; see note there) identifies the lot of the Sun with the lot of the absent,
draws a distinction between finding this lot by day and by night, mentions
and endorses Ptolemy’s opinion (that the casting of this lot by day and by
night is the same), and notes that this lot offers an indication about the
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soul, religiousmatters, and hidden things. The account of the indications of
the lot of the Sun in the current passage corresponds to the account of the
indications of the lot of theMoon in Rḥ (§9.1:2–7; see note there). I have not
located anything in Arabic astrological literature that matches this account
of the lot of the Sun. Note that Ṭeʿamim II (§7.1:5, 244–245) ascribes the
lot of Fortune to the Moon—unlike the current passage, where the lot of
the Sun is made equal to the lot of Fortune—and says that the lot of the
Sun indicates the soul and things hidden from man—which Mm (§51:3)
ascribes to the lot of theMoon. This clearly shows thatṬeʿamim II could not
have possibly been a commentary on Mm but only on a text similar to the
extant version of Rḥ.

[3]3: The lot of the Moon … fear of God. Even though the current passage
purports to be an account of the lot of the Moon ( הנבלהתנמ ), Rḥ (§9.2:1–
4; see note there) and Mk (VIII:3, [6–9]:21–48) ascribe this lot and its
designation as the lot of the absent ( המולעתהתנמ ) to the lot of the Sun.
As for the Sun (see Mm §51:2), nothing in Arabic astrological literature
corresponds to this presentation of the lot of the Moon.

§52

[1]1–5: (1) The lot of Saturn … lost objects. Corresponds to Rḥ §9.3:1–10,
which, unlike the present account, distinguishes the methods of casting
these lots by day and by night and sometimes offers a slightly different and
expanded account of their indications. For the sources thereof, see note on
Rḥ §9.3:1–10.

§53

[1]1: I shall also mention the lots of the places. This begins a section in
which Mm presents 23 lots of the twelve mundane houses—many fewer
than the number of lots (71) presented in Rḥ (§6.2:1–7) and in other intro-
ductions to astrology:Mk (VIII:4, [1–84]:272–890) and Ta (§476, 283–288),
which follows Mk, present 80 lots; Mu (V:4–15, 141–149), 45 lots. A similar
economical approach occurs in Ep (29, E4v–F1r), which presents only 18
lots, essentially the same as in Mm. As a rule, in the instructions for find-
ing some lot, Mm does not distinguish between day and night, whereas Rḥ
does, butMm specifies the indications of some lots, which Rḥ does not.
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[2]2–4: The first place … lord of the house. The current account of the lots
of the first place corresponds to Rḥ §9.4:3–5 (see note there), but is rather
different from the latter: (1) Rḥ refers to three lots, the current account to
only two. (2) One of the common lots is assigned different names ( תנמ

םדאהתדלות , lot of the man’s nature, in Mm; רדההודעסמהלרוג , the lot
of support and splendor, in Rḥ). (3) The present text states that these lots
are employed in anniversary astrology; Rḥ does not. This indicates that
Mm is based on a different source. See TL, first place. Ṭeʿamim II (§7.2:1–
3, 244–245) explains the same three lots andwith virtually the same names
as Rḥ (§9.4:3–5), so Ṭeʿamim II could not have been a commentary on
Mm.

§54

[1]1: The second place … riches, and possessions. Of the three lots of the
second place presented in Rḥ (§9.5:1–5; see note there), the current passage
has only the first, presented in similar terms. See TL, second place.

§55

[1]1: The third place… ascendant degree. Of the three lots of the third place
presented in Rḥ (§9.6:1–4; see note there), the current passage has only the
first, presented in similar terms. See TL, third place.

§56

[1]1–2: The fourth place… ascendant degree. Of the seven lots of the fourth
place presented in Rḥ (§9.7:1–9), only two are presented here, in similar
terms and with the same names. See TL, fourth place.

§57

[1]1–2: The fifth place … ascendant degree. Only two of the five lots that Rḥ
(§9.8:1–6) assigns to the fifth place, are presented in the current passage.
See note there and TL, fifth place.
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§58

[1]1–2: The sixth place … ascendant degree. The first two of the three lots
of the sixth place described in Rḥ (§9.9:1–4) are presented in the current
passage. See TL, sixth place. Note the variant terminology used here to
denote the concept of lot: whereas the first lot is designated לרוג (as in Rḥ
and elsewhere), the second one is called הנמ .

§59

[1]1–2: The seventh place … ascendant degree. The two lots here do not
correspond, in either name or description, to any of the 13 lots of the
seventh place presented in Rḥ (§9.10:1–14). See note there and TL, seventh
place.

§60

[1]1–2: The eighth place … position of Mercury. Whereas Rḥ (§9.11:1–6; see
note there) presents 5 lots for the eighth place, the present locus has only 2.
But whereas the first two lots presented in Rḥ and Mm share their names,
the methods for casting the second lot are different. See TL, eighth place.

§61

[1]1–2: The ninth place … ascendant degree. The two lots here correspond
to two of the seven lots of the ninth place presented in Rḥ (§9.12:1–8). See
note there and TL, ninth place.

§62

[1]1–2: The tenth place … degree of its exaltation. The names and descrip-
tion of these two lots correspond to the last two of the 11 lots of the tenth
place presented in Rḥ (§9.13:1–12). See note there and TL, tenth place.
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§63

[1]1–2:The eleventhplace…ascendant degree. The two lots presented here
do not correspond to any of the 11 lots of the eleventh place presented in Rḥ
(§9.14:1–11). See note there and TL, eleventh place.

§64

[1]1–2: The twelfth place … ascendant degree. The name (i.e., lot of ene-
mies) of one of the two lots presented here is the same as that of one of the
two lots of the twelfth place in Rḥ (§9.15:1–3). However, the methods for
casting these lots are different, and there is no correspondence of any kind
for the second lot. See TL, twelfth place.

§65

[1]1: The directions. This term (Hebrew םיגוהינ ; Arabic رييست ; Latin proroga-
tio, profectio, directio, ductus, or progressio) denotes a procedure in which
an imaginary clock-hand or pointer is set in motion, starting at some zodi-
acal position, and moved around the zodiac at some specified rate until it
reaches another zodiacal position. The arc drawn between these two zodi-
acal positions, usually projected onto the equator, is then converted into a
corresponding number of years,months, and days that are used for a variety
of astrological predictions. The ultimate source for this procedure is Tb. In
two chapters of that work, Ptolemy reports how this procedure is applied
in nativities, on the one hand, and in continuous horoscopy, on the other.
In Tb (III:10, 271–307), life is represented as a continuous progression of
an initial zodiacal point, the “prorogator” or the “prorogative” place, until
it reaches one or several destructive points in the zodiac, the “anaeretic”
places, which symbolize threats to the native’s life and, ultimately, his or
her death. This version of Ptolemy’s aphesis is the ultimate source of the
procedure mentioned in the current passage and employed by Ibn Ezra to
predict the native’s lifespan inMoladot (III i 10–16, 114–121). By contrast, in
Tb (IV:10, 447–449), the prorogation is launched simultaneously from five
prorogatory places (the ascendant, the Sun, the Moon, the lot of Fortune,
andmidheaven, each of them linked to specific domains of the native’s life)
and moved from one zodiacal sign to the next at three different rates: one
zodiacal sign in one year, in one month, or in one day. This makes it possi-
ble to identify the chronocrators or rulers of the native’s years, months, and
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days. The procedure of directions is also used in world astrology in a great
variety of cycles, as shown in chapter 10 of Reshit Ḥokhmah.

[2]1: You should direct the five places of dominionby twomethods. For the
five places of dominion, seeMm §45:1–4 and notes. The dual methodology
mentioned here is a distinctive feature of Ibn Ezra’s approach and is found
throughout his astrological corpus: (1) Rḥ (§10.1:2; see note there); (2)
Ṭeʿamim I (§10.3:1, 96–99); (3) Tequfah (§11:1, 378–379); (4) Ep (26, E1v–
E2r); and (5) the Latin treatise on the astrolabe (Astrolabio 1940, 25).

[3]4: Ray of an aspect, Hebrew טבמץוצינ . This expression indicates that the
aspectsmentioned here (and in the subsequent sections through the end of
the book) are applied in the framework of the “projection of rays.” See note
on Rḥ §10.1:1. The counterpart of this expression in Rḥ is רואטבמ , “aspect
of the ray,” used repeatedly in chapter 10 of Rḥ (§10.1:3; §10.1:10; §10.3:4),
which also deals with the “projection of rays.”

[4]3–4: So in the direction… ray [i.e., howwide it is]. Underlying this state-
ment is thedoctrineof garbuḥtār innativities, according towhichanyof the
fiveplaces of dominion (seeMm§45:1–4 andnotes) and the ruler over these
five places (seeMm §22:4 and note) is directed from term to term (seeMm
§8:1 andnote) at the rate of onedegree in one year.The lordof the term, des-
ignated qasim, is the ruler of the native during the years when the direction
travels across the term. This doctrine is clearly explained in Ta (§523, 327):
“When at an anniversary or any other time there is ascertained the point at
which thedirectionof thehaylājhas arrived, the lordof the term inquestion
is called qāsim or divisor, in Persian jān-bakhtār, bringer of the fortunes of
life. The name qāsim comes from the circumstance that because life is situ-
ated between the radical place of the haylāj and the anaeretic place (qātiʾ),
the interval is divided into sections by the terms of the signs, and the lords
of the terms become the lords of these sections. Any planet which is in the
termof theaphetaor directs its ray to it becomes associatedwith the admin-
istration of that section.”Thedoctrine of garbuḥtār is frequentlymentioned
and studied in Arabic treatises on anniversary horoscopy: Abū Maʿshar’s
Kitāb taḥāwīl sinī al-mawālīd (Revolutionibus 1559, II, 248–253); ʿUmar b.
al-Farrukhān al-Ṭabarī’s Kitāb al-Mawālid (Nativitatibus 1533, II, 128–129);
Abū Bakr al-Ḥasan B. al Khaṣib’s Kitāb al-Mawālid (Nativitatibus 1540, sig.
D1v); Mu (IV:14, 129); and Liber Aristotilis (1997, III i 10, 42–43), where the
theory is assigned to Hermes. Cf. Dorotheus of Sidon’s Pentabiblos (Carmen
astrologicum 1976, III:2, 242–245). Ibn Ezra mentions the garbuḥtār in his
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commentary onDaniel 2:2: תודיתעהםיעדויםהש…תולזמהימכחםהםידשכהו
םיבככהיטבמלעוןילובגהלעתולעמהגוהנלםדאהידלומםתעדב,םתכאלמיפכ

.םויהועובשהושדחהוהנשהתפוקתותורואמהינשוםיתרשמה = “The kasdim are
the astrologers.…They know future events on the basis of their craft; ⟨this is
so because⟩ they are knowledgeable about ⟨how to cast⟩ natal horoscopes,
⟨about how to⟩ direct the degrees along the terms and along the aspects of
the planets and the two luminaries, and ⟨about how to cast the horoscope
at⟩ the revolution of the year, month, week, and day.” Ibn Ezra refers to the
garbuḥtār in nativities in Moladot (III i 15, 2, 118–119; IV 9, 4–6, 190–191),
Tequfah (§11:1–2, 378–378), and Ṭeʿamim II (§6.8:1–3, 242–243): .םילובגה״

אצישםימעפהנהו,םילובגהיפכםדאהייחוקלחתיהנהו.םירצמימכחתולובגםה
תדלותיפכ,הערלאהערמוא,בוטלאערמוא,ערלאבוטמוא,בוטלאבוטמםדאה

״.םילובגהילעב = “Terms. These are the terms of the Egyptian scientists.
Now aman’s life is divided in accordance with the terms, and consequently
sometimes aman goes from good fortune to good fortune, or from good for-
tune tomisfortune, or frommisfortune to good fortune, or frommisfortune
to misfortune, in accordance with the nature of the lords of the terms.”

[5]2–5: Onemethod is in equal … rising times. This method is described in
similar or identical terms all through Ibn Ezra’s astrological corpus: (1) Rḥ
(§10.1:4,6), where the method is said to have been agreed upon by “all the
astrologers,” but no scale of powers is ascribed to themethod; (2) Ṭeʿamim I
(§10.3:2, 96–99); (3)Tequfah (§11:1, 378–379), which ascribes to themethod
the same scale of powers as the current locus; (4) Ep (26, E1v–E2r); and (5)
Ibn Ezra’s Latin treatise on the astrolabe (Astrolabio 1940, 25), where the
astrologers are said to assign the same scale of powers to the method as
stated in the current locus.

[6]7: Using the method … I shall explain. The reference is to the section
beginning “aspects of the directions” (§§71–75).

[7]9: Sphaera recta, Hebrew רושימהלגלג , lit. planar circle. This expression
refers to the situation where the celestial equator is perpendicular to the
local horizon. See Evans 1998, 32; Al “introduction,” 18–19. In particular, Ibn
Ezra uses (a) רושימהלגלגידעצמ , “rising times at sphaera recta,” to designate
the arc of the equator that crosses the horizon at sphaera recta together
with a given arc of the ecliptic (see Glossary of technical terms Mm, s.v.
“rising times at sphaera recta”); (b) רושימהקולח , “division at sphaera recta,”
to designate the division at sphaera recta of the ecliptic into twelve equal
arcs of 30° each (see Glossary of technical terms Mm, s.v. “division ⟨by
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rising times at sphaera⟩ recta”). The use of רושימהלגלג , or briefly רושימה ,
to designate sphaera recta distinguishesMm from Ibn Ezra’s other scientific
works and highlights an additional meaning of the term, namely, that the
plane of sphaera recta coincides with the plane of the celestial equator,
which is the plane of the dailymotion.This is themeaning of the expression
inMm §2:7–8, which refers to the inclination of the Sun’s pathwith respect
to the celestial equator. The use of רושימהלגלג may be traced to some of
Ibn Ezra’s late works, such as his second commentaries on Psalms (19:9)
and on Daniel (8:9) and his long commentary on Exodus (28:6), all of them
written inRouen in 1155–1156, and to Iʾggeret ha-Shabbat (2009, 20 [Hebrew
section]), written in England in 1158 (Sela and Freudenthal 2006, 21–22).
Elsewhere, Ibn Ezra employs רשויהלגלג , lit. “circle of uprightness” (see
Glossary of technical terms Rḥ, s.v. sphaera recta), referring to the fact that
the celestial sphere at sphaera recta is said to be right, in the sense of upright
or perpendicular, because the paths of the stars are perpendicular to the
horizon. See Glossary of technical terms Rḥ, s.v. sphaera recta; Sela 2007,
Glossary of technical terms, s.v. sphaera recta, 389; Sela 2013, Glossary of
technical terms, s.v. sphaera recta, 534; Kn II, 191b, Kn III, 6b, 9b.

[8]7–10: Proceedas follows…rising times. This secondmethod is presented
in virtually identical terms all through Ibn Ezra’s astrological corpus: (1) Rḥ
(§10.1:5), where this method is ascribed to Enoch; (2) Ṭeʿamim I (§10.3:3–
6, 96–99); (3) Tequfah (§11:1, 378–379), which ascribes to the method the
same scale of powers as the current locus; (4) Ep (26, E1v–E2r); and (5) the
Latin treatise on the astrolabe (Astrolabio 1940, 25), where the astrologers
are said to assign the same scale of powers to the method as stated in the
current locus. Ibn Ezra criticizes the method sharply in Ṭeʿamim I, (§10.1:1–
5, 94–95).

[1]10: But if it is … rising times. This special case is not dealt with in Rḥ;
evading the issue, the latter refers to chapter 55 of al-Battānī’s Zīj al-Ṣābi,
which addresses this topic. See Rḥ §10.1:9 and note. Mm deals with the
various instances of this case in the next five sections (§§66–70). For an
overall treatment of this special cases, see also Mu (IV:11–12, 121–127). The
same applies to other parts of Ibn Ezra’s astrological corpus, as will be
shown in the following notes. Ṭeʿamim I (§10.3:7, 96–99), in its treatment
of this topic, refers to chapter 20 of Abraham Bar Ḥiyya’s Ḥeshbon, which
presents this topic using a very similar terminology. This chapter is one of
Ibn Ezra’s main sources for the topics treated in the current and following
sections.
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§66

[1]1–7: Proceed as follows … corrected degrees. Ibn Ezra’s source for this
particular case (when the position is between the tenth place and the first
place) is probably chapter 20 of Bar Ḥiyya’s Ḥeshbon (1959, 112, lines 21–
24). A similar treatment of the specific case (and an illustration) is found in
Ṭeʿamim I (§10.7:1–7, 102–105; §10.8:1–3, 104–105). See also Ep (26, E2r). Ibn
Ezra explains how to use an astrolabe to solve this case in Kn II (195a), Kn
III (9b), and the Latin treatise on the astrolabe (Astrolabio 1940, 25). Cf.Mm
§72:1–3, where this case is discussed with respect to the aspects, in tandem
with the procedure of directions.

§67

[1]1–5: If the position … first quadrant. For this particular case (when the
position is between the ascendant and the fourth place), see chapter 20
of Bar Ḥiyya’s Ḥeshbon (1959, 113, lines 5–7). For the treatment of this
particular case in Ibn Ezra’s oeuvre, see Ṭeʿamim I (§10.8:4–6, 104–107), Ep
(26, E2r), Astrolabio (1940, 25), Kn II (195a), and Kn III (9b). Cf.Mm §75:1–
6, where this case is discussed with respect to the aspects, in tandem with
the procedure of directions.

§68

[1]1–4: If the position … to the rule. For this particular case (when the
position is between the fourth place and the seventh place), see chapter 20
of Bar Ḥiyya’s Ḥeshbon (1959, 113, lines 7–11). For the treatment of this
particular case in Ibn Ezra’s oeuvre, see Ṭeʿamim I (§10.8:7–8, 106–107), Ep
(26, E2r–E2v), Astrolabio (1940, 25), Kn II (195a), and Kn III (9b).

§69

[1]1–2: If the position … to the rule. For this particular case (when the
position is between the seventh and the tenth place), see chapter 20 of Bar
Ḥiyya’s Ḥeshbon (1959, 112, line 24–113, line 4). For the treatment of this
particular case in Ibn Ezra’s oeuvre, see Ṭeʿamim I (§10.8:9–10, 106–107), Ep
(26, E2r–E2v), Astrolabio (1940, 25), Kn II (195a), and Kn III (9b).
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§70

[1]2: In the Book of Nativities I shall discuss the places of danger and
diseases. In the implementation of the method of directions (see note
on Mm §65:1) in nativities, one of the five “places of dominion” (see Mm
§45:1–4 and note), the haylāj, is directed to a number of places that signify
threats to the native’s life and, ultimately, his or her death. Here these
places are denominated “places of danger and diseases” as part of a cross-
reference to a still-unwritten Book of Nativities. There are two versions of
this work; one of them is extant in the original Hebrew and is entitled Sefer
ha-Moladot (Book of Nativities), while the other survives only in a Latin
translation, as LiberNativitatum.Moladotmakes frequent reference to these
places indicating death and diseases, but usually calls them תרכתומוקמ ,
“places of death” or דחפהתומוקמ , “places of fear.”Nativitatum, as expected,
also refers to these places frequently, often as loci periculosi, “dangerous
places” (Nativitatum, 58b, 59a, 62b, 67b). In one locus we find the following
statement: “Et radix est super ductibus et debes miscere 5 loca et quando
attinget alius eorum ad locum periculosum signabit super infirmitatem” =
“The root is the directions and you should combine the 5 places; when one
of them reaches a dangerous place it signifies a disease.” Thus the cross-
reference here to the Book of Nativities probably intends the second version
of Moladot.

§71

[1]1. The aspects of the directions. For the astrological function of the
aspects, in tandemwith the procedure of directions, see Rḥ§10.1:1 andnote.

[2]4: I have already told … [that is, the descending semicircle is from the
cusp of the fourth place to the cusp of the tenth place]. This refers toMm
§13:6. See note there.

[3]5: Long sign … short sign. “Long” and “short” signs are alternative desig-
nations for the “straight” and “crooked” signs. For these signs, see Mm §2:6
and note.
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§72

[1]1: If the planet… ascendant degree. Cf.Mm §66:1–7 and note, where this
particular case is discussed with respect to the procedure of directions but
without taking the aspects into consideration.

§75

[1]1: If ⟨the planet⟩ … fourth ⟨place⟩. Cf. Mm §67:1–5 and note, where this
particular case is discussed with respect to the procedure of directions but
without taking the aspects into consideration.

§76

[1]1–10: Correction of the places … opposite the tenth ⟨place⟩. The current
passage presents two methods for the calculation of the twelve horoscopic
places. The first (§76:1) establishes the cusps of the horoscopic places as
the intersections of the ecliptic with the lines of the even seasonal hours.
Because this procedure can be easily performed with any astrolabe plate
having the lines for the seasonal hours, it is logical that the method is
explained in all three Hebrew versions of Ibn Ezra’s Book of the Astrolabe
(Kn I, 158a–158b; Kn II, 194a, Kn III, 8a–8b) as well as in the Latin version
written with Ibn Ezra’s collaboration (Astrolabio 1940, 17). This method is
alsomentioned inRt (159, line 25 to 160, line 5).The secondmethod (§76:2–
10), which takes into consideration that the cusps of the first, fourth, sev-
enth and tenth places are defined as (1) the ascendant, (2) the intersection
between the ecliptic and the meridian below the horizon, (3) the descen-
dant, and (4) the intersection between thenecliptic and themeridian above
the horizon, finds the cusps of the other places by trisecting each of the
four arcs between two cardines and then performing a correction on this
arc that takes account of the rising times at sphaera recta of the cusp of one
of the cardines. Ṭeʿamim I (§10.5:1–20, 98–103) offers a detailed account of
this method; Rt (160, line 23 to 161, line 3) mentions it briefly. For the vari-
ous methods used to calculate the horoscopic places, see: North 1986, 1–69,
esp. 29–27; Kennedy 1996; Casulleras and Hogendijk 2012, 38–38, 80–87.
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ABŪMAʿSHAR—KITĀB AL-MUDKHAL AL-KABĪR

Quotation 1:Mk, (1) VI:1, [11]:87–97; (2) VI:1, [12]:98–109; (3) VI:1, [13]:110–120.

اهللاقيةيرحبةكمسبنذوةرينلاةئيضملاانيثأاهللاقيةأرماهنملوّألاهجولايفعلطيو(1)1

سأراهسأرةروصو(2)ليأروثوهوروماتلاسأروثّلثملالوّأوسطيقاضيأاهللاقيوراقألا

لجرهجولااذهيفعلطيهّنأدنهلاتمعزو(3).حاتفمىنميلاهدييفوجارسىرسيلاهدييفبلك

هطسويفهقثوادقريبكضيبأءاسكهيلعهسفنيفميظعشأجلايوقةّثجلاميظعنينيعلارمحأدوسأ

روصلاىدحإنمهجولااذهيفعلطيو(4).ظفاحسراحوهوهيلجرىلعمئاقنابضغوهولبحب

ىرسيلااهديواهتبكرواهزجعويسركـلاتاذرهظسويملطبلوققفاويامىلعنيعبرألاوينامثلا

ةيناثلاةكمسلاعلطتوليذلافارطأوذاخفألاوزجعلاىلإالعبرتمليتلاةأرملارهظطسوعلطيو

.سطيقنطبرخّؤموناّتكلاطيخضعبو

طسووراقألاوهوةيرحبلاةكمسلاكلتطسوواطيموردنالمحلانميناثلاهجولايفعلطيو(1)2

ةبرحهديبسرافوةيرحبةنيفسوعرزلقحوةّيحفصنولّيأروثوهوروماتلاطسووةثّلثملا

سواسربوسواسربفيسيأسواسربءافرإولوغلاسأروديدحنمعردواهسأرطشمتةأرماو

يفعلطيهّنأدنهلاتمعزو(2).سوسليفةيسرافلابوسمنلاةيبرعلابىّمسيلوغلاسأرلماحوه

نأاهسفنيفسرفلاةروصاهتروصهبشتةدحاولجراهلرمحبايثوءاسكاهيلعةأرماهجولااذه

ذخفسويملطبلوققفاويامىلعهجولااذهيفعلطيو(3).دلولاوّيلحلاوبايثلابلطتفبهذت

العبرتمليتلاةأرملاليذةيقبوىنميلاهفكفرطوسواسربسأرواهامدقواهيقاسويسركـلاتاذ

.سطيقردصوفطعلايفيذلاناّتكلاطيخةيقبوهينرقولمحلاسأروثّلثملاواهيمدقو

يسركىلعسلاجوهوسويساقهللاقيباشلجرلمحلانمثلاثلاهجولايفعلطيو(1)3

ردصعلطيوهتلاوعديسكّنمسوسليفيأسواسربيسركـلافلخعلطيونيلاثمتهعمشرفهيلع

.ةّيحلانميناثلافصنلاولّيأروثوهوروماتلابنذوثّلثملاكلذرخّؤموراقألاوهواهسأروةكمسلا

هدييفجوحبنابضغوهورعشلارمحأنوللابهصألجرهجولااذهيفعلطيهّنأدنهلاتمعزو(2)

هعيطتسيالفريـخلالمعديريديدحلاتعانصبقيقدرمحبايثهيلعوبيضقوبشخنمراوس

يفعلطيو(3).خيّرملاتيبهّنألهعيطتسيالودنهلاتمعزامىلعيرتشملاهجوهّنألريـخلاديريامّنإو

يتلاةباؤذلاوسأرلااهيفيتلاىرسيلاهفكوسواسربردصسويملطبلوققفاويامىلعهجولااذه

.هاديوسطيقسأرولمحلاندبولمحلاسأريف
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1 (1) In its first decan there ascend a woman called shining and luminous
Athena, the tail of a sea fish called al-ʾacār, and also called Cetus, the begin-
ning of the triangle, the head of al-tāmur, which is a bull-stag, (2) and a figure
whose head is a dog’s head, having a torch in its left hand and a key in its right.
(3) The Indiansmaintained that in this decan there ascends a blackman hav-
ing red eyes, a large body, a strong heart, and a strongmind. He wears a white
and large garment which he ties in the middle with a cord. He is angry and
standing on his feet. He is a custodian and keeper. (4) As one of the 48 con-
stellations according to what agrees with Ptolemy’s statement, there ascends
in this decan the back, the buttocks, the knee, and the left hand of the One
Sitting on a Chair [Cassiopeia]. Of theWoman who Does not See a Husband
[Andromeda] there arises the part from the middle of her back to her but-
tocks, thighs, and the hem of her garment, and the second Fish, part of the
Flaxen Thread, and the rear part of the belly of Cetus ascend.

2 (1) In the second decan of Aries ascend Andromeda and themiddle of this
sea fish, which is al-ʾicār, the middle of the triangle, the middle of al-tāmur,
which is a bull-stag, the ⟨first⟩ half of a snake, a field of corn, a sea ship, and
a horseman with a sword in his hand, a woman combing her head, a coat
of mail made of iron, the head of the demon [Algol, Meduse] the ʾr.m.ā of
Perseus, that is the sword of Perseus, and Perseuswhile he carries the head of
the Demon, called the n.m.s in Arabic, and fīlsūs in Persian. (2) The Indians
maintained that in this decan there ascends a woman wearing red clothes,
having one foot. Her figure is similar to that of a horse and she is intending to
go out and seek clothes, ornaments, and a son. (3) According to what agrees
with Ptolemy’s statement, there ascend the thigh, shanks and feet of the One
Sitting on a Chair [Cassiopeia], the head, and the tip of the right hand of
Perseus, the rest of the hem of the garment and the feet of the Woman who
does not See a Husband [Andromeda], the Triangle, the head and the horns
of the Ram [Aries], the rest of the Flaxen Thread, which is in the corner, and
the chest of Cetus.

3 (1) In the third decan of Aries there ascends a young man called Cas-
siopeia, who is sitting on a chair on which is amat and which has two images
⟨on it⟩. Behind the chair ascends Perseus, i.e. Fīlsūs, with bowed head pray-
ing to God. And there ascend the chest and the head of the fish, i.e. Aqār, the
rear part of the triangle, the tail of tāmūr, i.e. a bull-stag, and the second half
of the snake. (2) The Indians maintained that in this decan ascends a red-
dish man having red hair. He is angry because of need, holding in his hand
a bracelet of wood and a branch, He wears red clothes, and is skilled in the
crafts of iron. He wants to do good but he cannot do so. He wants only the
good because it is the decan of Jupiter, according to what the Indians main-
tained, but he cannot do it because it is the house of Mars. (3) According to
what agrees with Ptolemy’s statement, there ascend the chest of Perseus, his
left hand in which the head ⟨of the Gūl⟩ is, the lock of hair which is in the
head of the Ram [Aries], the body of the Ram [Aries], and the head and hand
of Cetus.
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Quotation 2:Mk, VI:1, [16–17]:139–153.

ةقلخلثمةأرماهلولمحلابهدسجوههجوهبشيلجرهجولااذهيفعلطيهّنأدنهلاتمعزو(1)

لوكأندبلاوةدعملاةرارحريثكهندبيفيوقلخرلاكلذويزعملافالظأبةهيبشهعباصأوروثلا

ثرحلاىلإرقبلاجارخإوءانبلاونيضرألاولزنملاةرامعبمّهيقلخءاسكهيلعلكألانعرتفيال

اذهيفعلطيو(2).ىرسيلاديلاةعفاربيضقىنميلااهديبةسكّنمةيناحورةروصعلطيوةعارزلاو

لصأوهمانسوروثلارهظورخّؤملامدقلاوهاقاسوسواسرباتبكرسويملطبلوققفاويامىلعهجولا

هجولايفعلطيو(3).هرخآنمبيرقىلإهطسوضعبورهنلالوّأوىنميلاهمدقوهنطبقارموهدي

امهيلعناتلجعوةّيحكسمممئانلجروبلكلاسأرهسأرهبشييذلادسجلارخّؤمروثلانمثلاثلا

تمعزو(4).ىرسيلاهديبسئاسلاهكسمأدقسيتوسئاسوناسرفامهّرجيسلاجبّاشلجر

نمهنانساتدّبدقامهليوطنيلجرلاونانسألاضايبديدشلجرهجولااذهيفعلطيهّنأدنهلا

ىلعسلاجّرشلايفرّكفتيلقعلاطلتخمدسألاوليفلاةّثجبهدسجهبشيرعشلاونوللارمحأهيتفش

.ضبارلجعوبلكويلامشسرفعلطيودوسأروّمسبفحتلمةفيطقهيلعةسفنط

(1) The Indians maintained that there ascends in this decan a man whose
face andbodyare similar to a ram.Hehas awife like abull in shape.His fingers
are similar to the cloven hooves of goats. This man is strong in his body, with
much heat in his belly and body. He is a glutton and does not stint in his food.
Hewears aworn garment. He is concerned about building a house, lands, and
buildings, and taking out cattle to land for plowing and sowing.There ascends
a reversed spiritual figure which lowers a stick with its right hand and lifts
the left hand. (2) According to what agrees with Ptolemy’s statement, there
ascend in this decan the knees, shanks, and rear foot of Perseus, the back
and hump of the Bull, and the beginning of its foreleg, what accompanies
its belly, and its right rear foot, the beginning of the River, and the part of its
middle up to approximately its end. (3) The third decan. In the third decan
of Taurus there ascend the rear part of the figure whose head is similar to a
dog’s head, a sleepingman holding a snake, twowagons onwhich there sits a
young man and which are pulled by two horses, and a driver and a goat. The
driver controls the goat with his left hand. (4) The Indians maintained that
in this decan there ascends a man with white teeth and legs, both of which
are long. His teeth stick out between his lips. His color and hair are red. His
body is similar to the body of the elephant and lion. Hismind is confused. He
meditates on evil and sits on a carpet.Hewears velvet and iswrapped in black
sable. There ⟨also⟩ ascend a northern horse, a dog, and a calf sitting down.

Quotation 3:Mk, VI:1, [20–21]:173–184.

هسأربصعدقوءاقنعلانولوجنزلاةروصىلعلجرهجولااذهيفعلطيهّنأدنهلاتمعزو(1)

نمجاتةضيبلاكلتىلعوديدحنمةضيبهسأرىلعوحالسلاسبادقوصاصرنمةباصعب



abū maʿshar—kitāb al-mudkhal al-kabīr 643

وهوراّنكوناحيرلاريثكناتسبهعمعلطيوجازملاووهللابّحيوهوباشّنوسوقهدييفوجابيد

لوققفاويامىلعهجولااذهيفعلطيو(2).ناتسبلانمناحيرلاذخأيوىّنغتيوهوهببرضيجنص

هردصوهسأروهبكنموراّبجلاديوةرخّؤملاروثلايمدقىدحإوىنميلانانعلاكسممفّكسويملطب

ىلعونوّلفأءازوجلانمثلاثلاهجولايفعلطيو(3).هزجعوبنرألاردصوهمدقوهتبكروهتقطنمو

ةّباديهونيفلدوحبنيبلكعلطيوبهذنمرامزموراتوأوجنصوهوراّنكهعموةناجيإهسأر

نرقلاتاذةّيحلابنذورفصّالابّدلانملوّألافصنلاوطاّيخيملجودهفورحبلاباودنم

.ةلبنسلصأىلعىوتلم

(1) The Indians maintained that there ascends in this decan a man in the
form of a negro and the color of a griffin whose head is tied with a band of
lead; he clothes himself with weapons, and has an iron helmet on his head,
a silk-brocaded crown on that helmet and a bow and arrows in his hand; he
likes amusement and fun. There ascendswith hima gardenwithmany sweet-
smelling herbs, a kinnar, which are cymbals to be played. He sings and takes
the sweet-smelling herbs from the garden. (2) According to what agrees with
Ptolemy’s statement, there ascend in this decan the right palm of the One
Holding the Reins (Auriga), one rear foot of the Bull (Taurus), a hand of the
Giant (Orion), and his shoulder, head, chest, belt, foot, knee, and the chest
and rump of the Hare (Lepus). (3) In the third decan of Gemini there ascend
Apollo on whose head is a turban, and with him a kinnar, which is a stringed
instrument, and a golden flute. There ascend a barking dog, Delphinus,which
is a sea animal, a panther, the shears of a tailor, and the first half of the Lesser
Bear, and the tail of the Horned Snake that is curled at the base of Virgo.

Quotation 4:Mk, VI:12, [10]:846–848.

هضارمأودئازلاوضعلاوعباصألاكءاضعألايفدئاوزلاوتامالعلاوتاماشلاوناذخفلااهلسوقلا

عابسلاوبّاودلانمتافآللاوةعفترملانكامألانمطوقسلاوعلصلاىلعلّديوروعلاوىمعلالثم

.كلذهبثأاموعطقلاوعلخلاوداعقإلاو

To Sagittarius are the thighs, nevi, birthmarks, additions in the members like
fingers, and other surplus members. Its illnesses are like blindness and the
loss of an eye. It indicates baldness, falling from high places, injuries from
riding animals and beasts of prey, and from paralyzing, extracting, cutting,
and the like.

Quotation 5:Mk, VI:11, [3]:824–827.

ءازوجلاوكولملاجوربنمهتاثّلثمولمحلانّالكاذورخآوحنبسانلاتالحىلعجوربلالّدتدقو

نمهتاثّلثموناطرسلاوطاسوّالاجوربنمهتاثّلثموروثلاوءامظعلاوفارشّالاجوربنماهتاثّلثمو

.ةلفسلاجورب
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The signs indicate the conditions of people in another way, i.e., that Aries
and its triplicities are the signs of the kings; Gemini and its triplicities are the
signs of nobles and great people; Taurus and its triplicities are the signs of
middling people; and Cancer and its triplicities are the signs of lowly people.

Quotation 6:Mk, IV:1 [4], 262, lines 13–19.

مهنمدحاولّكللاقيسفلفنبردنكسإلٌانينرقلايذرثاىلعاوناكنيينانويلاكولمنمةدّعنّإ

ةسمخونيتئاممهكـلمونسناكورصمنولزنياوناكوةارماولاخرةعستساناةرشعمهوسويملطب

ةكرحللعيفيطسجملاباتكفّلأيذلاميكحلاسويملطبمهنموءامكحمهتّماعناكوهنسنيعبسو

بحاصسويملطبىلاهبسنوموجنلاماكحأيفاباتكفلامهضعبوبكاوكـلانماهيفاموكلفلا

.يطسجملاباتكفلأيذلاوهوماكحّالاباتكفلايذلاةماّلعنّإلاقيدقويطسجملاباتك

There were a number of Greek kings immediately after the Two-Horned,
Alexander, son of Philip, each of whomwas called Ptolemy, namely ten, nine
men and a woman. They lived in Egypt and their rule lasted 275 years (i.e.
B.C.305–30). Themajority of themwere wise, and one of themwas Ptolemy,
who composed the book of the Almagest on the causes of the motion of
the sphere and all the planets within it. Another of them composed a book
on astrology and attributed it to Ptolemy, the author of the book of the
Almagest. It is sometimes said that the very learnedmanwhowrote the book
of astrology also wrote the book of the Almagest.

Quotation 7:Mk, VI:1, [23]:200–202.

مدّقملاورخّؤملانيمءوتلاسأروربكألابّدلاهجوسويملطبلوققفاويامىلعهجولااذهيفعلطيو

.فاذجملالصأوةنيفسلالثوكوربكألابلكلاةيقبورغصألابلكلاوهديومدّقملامءوتلازجعو

According to what agrees with the statement of Ptolemy, there ascend in this
decan the face of the Greater Bear, the heads of the Twins who are infront
and behind, the backside of the front Twin and his hand, the Smaller Dog,
the rest of the Greater Dog, the stern of the Ship, and the base of the oar.

Quotation 8:Mk, VI:25, [1–5]:968–980.

هحيروقرشملابلقلمحلافتايقرشسوقلاودسألاولمحلانّإ(2).جوربلاتاهجيف(1)

ابكنهحيروقرشملاةنميمسوقلاولامشلاوقرشملانيبءابكنهحيروقرشملاةرسيمدسألاو،ابصلا

بونجلاهحيروبونجلابلقيدجلافةيبونجيدجلاوةلبنسلاوروثلاو(3).بونجلاوقرشملانيب

نيبءابكناهحيروبونجلاهنميمةلبنسلاوقرشملاوبونجلانيبءابكنهحيروبونجلاةرسيمروثلاو

ولدلاوروبدلاهحيروبرغملابلقنازيملافةيبرغمولدلاونازيملاوءازوجلا(4).برغملاوبونجلا
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برغملانيبءابكناهحروبرغملاةنميمءازوجلاوبونجلاوبرغملانيبءابكنهحيروبرغملاةرسيم

برقعلاولامشلاهحبرولامشلابلقناطرسلافةيلامشتوحلاوبرقعلاوناطرسلا(5).لامشلاو

لامشلانيبءابكنهحيرولامشلاةنميمتوحلاوبرغملاولامشلانيبءابكنهحيرولامشلاةرسيم

.قرشملاو

(1)On thedirections of the signs. (2)Aries, Leo, and Sagittarius are eastern.
Aries is the heart of the east and its wind is the east wind. Leo is on the
left side of the east and its wind is the lateral one between the east and the
north. Sagittarius is on the right side of the east and its wind is the lateral
one between the east and the south. (3) Taurus, Virgo, and Capricorn are
southern. Capricorn is the heart of the south and its wind is the south wind.
Taurus is on the left side of the south and its wind is the lateral one between
the south and the east. Virgo is on the right side of the south and its wind
is the lateral one between the south and the west. (4) Gemini, Libra, and
Aquarius are western. Libra is the heart of the west and its wind is the west
one. Aquarius is on the left side of the west and its wind is the lateral one
between the west and the south. Gemini is on the right side of the west and
itswind is the lateral onebetween thewest and thenorth. (5)Cancer, Scorpio,
and Pisces are northern. Cancer is the heart of the north and its wind is the
north wind. Scorpio is on the left side of the north and its wind is the lateral
one between the north and the west. Pisces is on the right side of the north
and its wind is the lateral one between the north and the east.

Quotation 9: Mk, (1) VIII:1, [6]:21–28; (2) VIII:1, [7]:29–34; (3) VIII:1, [8]:35–44; (4)
VIII:1, [9]:45–48; (5) VIII:1, [10]:49–53; (6) VIII:1, [10]:53–60;

نمكلذوبكاوكـلاتالالدمهفنمدنعةنّيبةرهاظفماهسلاجارختسايفةّلعلااّمأف(1)1

دعابتاذإوأتنراقتاذإوضعبنماهضعببرقاذإبكاوكـلاتناكاّملهّنأامهادحإ(2)نيتهج

ّرشلاوأريـخلاىلعةلالدوجازمهنمهلثدحرثكأوألقأوأةجردرادقمبهبحاصنمامهدحأ

ىلعناّلدينيذللانيبكوكـلايفاذهنوكيامرهظأو(3)رخآلاتقولايفهيلعلّدناكامقالخ

ىلإجيتحاف(4)بألالاحىلعناّلدينيذللالحزوسمشلاككلذوةيعيبطةلالددحاوءيش

يفامهفعضوامهتّوقونيليلدلاةلالدهنمفرعيلتاقوألانمتقولّكيفامهنيبامدعبةفرعم

.ماهسلااوجرختساةّلعلاهذهلف(5)تقولاكلذ

وأنيليلدعامتجابجرختستوفرعتامّنإموجنلااهيلعلّدتيتلاءايشألانّأةيناثلاةهجلاو(1)2

ناليلددحاولاءيشللناكامبرهنألاهيلالدتهبتشاامبرءاّلدألاهذهو(2)دحاوءيشىلعةثالث

ىلعاليلدامهدحأنوكيوأرخآلانمةلالدىوقأامهدحأنوكيوأيراهنرخآلاويليلامهدحأ

ماهسلاجارختساىلإاوجاتحاكلذلف(4)اهيفةلالدلاهبتشتف(3)مامتلاىلعليلدرخآلاوءادتبالا

.هيلعنومكحيفليمأنوكيءاّلدألايّأىلإمهسلاىلإاورظنيلاهلامعتساو



646 appendix 2

ةيعيبطةلالددحاوءيشىلعنيّلادلانيليلدلانيبامدعبةفرعموهامّنإفمهسلادّحاّمأف(1)3

فرعيالهّنأانلنيبتمهسلااهبانددّحيتلاةّلعلاهذهلف(2)كلفلانممولعمعضوميفكلذعوقوو

ناليلدلااّمأف(3)لقتنملاثلاثلاوةلالدلااتباثنايعيبطاهنمنانثاءاّلدأةثالثنماّلإمهسالعضوم

ءيشلاكلذةلالدىلعامهتعيبطبناكرتشيامهنألامهنيبامةفاسمىلعناّلديفةلالدلااتباثلانايعيبطلا

ثلاثلاليلدلاامأو(5)يناثلاليلجلاوهرخآلاولوّألاليلدلاوهليللابوأراهنلابهبأدبييذلاو(4)

جوربلانماذكبكوكىلإاذكبكوكنيبامذخاولاقكلذلو(6)جردلاكلتىقلتهنمفلقتنملا

بكاوكـلاضعبنموأعضاوملانمهريغنموأعلاطلاةجردنمهقلافةيوتسملاقئاقدلاوجردلاو

.هتفيقدوهتجردبمهسلاكلذّمثفعقوامثيحفةجردنوثالثجربلّكل

يفءايشألاىلعةموكحلانّأامهادحإ(2)نيتهجلعلاطلانمنيليلدلانيبامدعباوقلأامّنإو(1)4

نيبيذلادعبلاادهناكاّملف(3)علاطلانمليلدلاكلذنيأفرعادإفرعتامّنإّرشلاوريـخلا

.هنموهنيأملعيلعلاطلانمكلذىقلينأىلإجيتحاةلالدهلنيليلدلا

(2)علاطلانمىقليكلذلفناءادتبالاىلعونادبألاىلعليلدعلاطلانّألةيناثلاةهجلاو(1)5

كلذوأتيبلاكلذنّألفبكاوكـلاضعبنموأكلفلاتويبضعبنمكلذمهواقلإاّمأف

نيبامدعبحرطياهنميتلاكلفلاتويبوعلاطلانّألو(3)مهسلاكلذسنجنمنوكيبكوكـلا

.ةلالدلالقتنمثلاثلاليلدلاىمسيتقولّكيفرّيغتٺنييعيبطلانيليلدلا

ىلعرودتامّنإبكاوكـلانّألكلذاولعفامّنإفةيوتسملاجردلاماهسلايفمهلامعتسااّمأف(1)6

كلفجردو(2)جوربلاكلفجردببسحيامّنإعلاطلاكلذكوجوربلاكلفيفريستوجوربلاكلفروحم

اذكواذكعلاطلاواذكةجرديفاذكجربيفبكوكـلالوقيلئاقلانّألءاوسلاجرديهجوربلا

اولمعتساكلذلف(3)جوربلاكلفجردنموهيذلاءاوسلاجردلابهّلكاذهواذكجربنمةجرد

ريديوهوجوربلاكلفبطيحملاكلفلاجردنموهامّنإفعلاطملاجرداّمأف(4)ءاوسلاجردماهسلايف

ةجردهورشعوةثالثجوربلاكلفروحموطيحملاكلفلاروحمنيبو(5)كالفألارئاسوجوربلاكلف

.سويملطبمعزامىلعةقيفدنوسمخوىدحإو

1 (1)The reason for extracting the lots is clear andobvious to thosewhohave
understood the indications of the planets. There are two reasons for this. (2)
The first is that when one of the planets comes near to another, and they
conjoin each other, or when one of the two separates from the other bymore
or less than a degree, a mixture and an indication of good or evil other than
that indicated at another time, happen to it from it. (3)This ismost obvious in
the case of two planets that indicate one thing by natural indication, such as
the Sun and Saturn which indicate the condition of the father. (4) One needs
to know the distance between them at any moment, in order to know from
that the indication of the two indicators, and of their strength and weakness
at that time. (5) So, for this reason they extracted the lots.
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2 (1) The second reason is that the things that the stars indicate are known
and extracted from bringing together two or three indicators for one thing.
(2) Sometimes these indicators are doubtful in their indication, because
sometimes one thing has two indicators, one of themnocturnal and the other
diurnal, or one of them is stronger than the other in indication, or one of
them is an indicator of the beginning and the other is an indicator of the
completion. (3) So the indication in them is doubtful. (4) Therefore, they
needed to extract the lots and to use them in order to look at which indicator
the lot inclined towards most, and they judged by this.

3 (1) The definition of lot is the knowledge of the distance between the
two indicators that indicate one thing by natural indication, and of its falling
in a certain position of the sphere. (2) From this reason by which we have
defined the lot, it becomes clear to us that the position of the lot is not
known unless from three indicators: two of them are natural and fixed in
the indication, and the third is a movable indicator. (3) The two indicators
that are natural and fixed in indication indicate an interval between them,
because they share by their nature in the indication of that thing. (4) What
one begins with by day or night is the first indicator and the other is the
second indicator. (5) As for the third, movable, indicator, those degrees are
cast out from it. (6) Therefore, they said: “Take the equal signs, degrees, and
minutes between such and such a planet and such and such a planet and cast
them out from the degree of the ascendant, or from another place, or from
one of the planets, 30 degrees for each sign. Where it falls is that lot with its
degree and minute”.

4 (1) They cast out the distance between the two indicators from the ascen-
dant for two reasons. (2) The first is that the judgement of things in good
and evil is known when the position of that indicator from the ascendant is
known. (3) Since this distance which is between the two indicators has an
indication, it must be cast out from the ascendant in order to know where it
is.

5 (1) The second reason is that, because the ascendant is an indicator of
bodies and beginnings, it is cast out from the ascendant. (2) They cast it out
from one of the places of the sphere or from one of the planets because that
place or that planet belong to the genus of that lot. (3) Because the ascendant
and theplaces of the sphere fromwhich thedistancebetween the twonatural
indicators is subtracted change at everymoment, the third indicator is called
“the movable in indication”.

6 (1) They used equal degrees for the lots because the planets revolve on the
axis of the sphere of the zodiac and move on that sphere, and the ascendant
similarly is calculated by degrees of the sphere of the zodiac. (2) The degrees
of the sphere of the zodiac are equal degrees, because a planet is said to be
in such and such a degree of such and such a sign and the ascendant is such
and such a degree of such and such a sign, and all of these ⟨measurements⟩
are by the equal degrees of the sphere of the zodiac. (3) Therefore, they used
the equal degrees for the lots. (4) The degrees of the rising times, however,



648 appendix 2

are degrees of the sphere surrounding the sphere of the zodiac, whichmakes
the sphere of the zodiac and the rest of the spheres revolve. (5) There are 23
degrees and 51 minutes between the axis of the surrounding orb and that of
the sphere of the zodiac, according to what Ptolemy maintained.

Quotation 11:Mk, VII:6 [1–2]:675–686:

ةداعساّمأ(2)رمقلاداسفواتسوحنواهفعضواهتّوقوبكاوكـلاةداعسيفسداسلالصفلا(1)

ةنراقمنوكتوأ(3)ثيلثتلاوأعيبرتوأسيدستلانمدوعسلاةرظانميفنوكتنأيهفبكاوكـلا

ةروصحمنوكتوأ(6)دعسبلصّتٺودعسنعفرصنتوأ(5)اهنعةطقاسسوحنلانوكتوأ(4)اهل

ةرظانميفوأ(9)سيدستلاوأثيلثتلانمسمشلاةرظانميفوأ(8)ةميمصوأ(7)نيدعسنيب

(12)اهبلحيفنوكتوأ(11)ددعلاورونلايفهدئازريسلاةعيرسنوكتو(10)دوعسمرمقلاورمقلا

تاجردلايفنوكتوأ(13)اهحارفأوأاههوجووأاهتاثلثموأاهدودحوأاهفارشأوأاهتويبيفينعأ

تاجردوركذجربيفركذلانوكينأنعأ(16)اهزيحيفنوكتوأ(15)ةلوبقمنوكتوأ(14)ةرينلا

ثانإتاجردوىثنأجربيفثنألانوكيوأضرألاتحتليللابوضرألاقوفراهنلابةروكذ

امهنّأكامهفنيدعسلاظوظحيفاناكاذإنارّينلاو(17)ضرألاقوفليللابوضرألاتحتراهنلاب

.نيرّينلاظوظحيفاناكنذإدوعسلاكاذكو(18)امهسفنأظوظحيف

(1) The sixth chapter: on the good fortune of the planets, their power, their
weakness and their misfortune, and the corruption of the Moon. (2) The
good fortune of the planets is that they are in an aspect of the benefics—
either sextile or quartile or trine—(3) or they are in conjunction with them,
(4) or the malefics are cadent from them, (5) or they are separating from a
benefic and applying to ⟨another⟩ benefic, (6) or they are besieged between
twobenefics, (7) or in the heart, (8) or in an aspect of the Sun—either trine or
sextile—(9) or in an aspect of theMoonwhile theMoon ismade fortune, (10)
or they are swift in their motion, increasing in light and number, (11) or they
are in their ḥalb, (12) that is, in their houses, exaltations, terms, triplicities,
decans or joys, (13) or in the bright degrees, (14) or received, (15) or they are
in their domains, (16) i.e. the masculine ⟨planet⟩ is in a masculine sign and
masculine degrees by day above the earth andbynight under the earth, or the
feminine ⟨planet⟩ is in a feminine sign and feminine degrees by day under the
earth and by night above the earth. (17)When the luminaries are in shares of
the two benefics, then it is as if they are in their own shares. (18) It is likewise
when the benefics are in shares of the luminaries.

Quotation 12:Mk, VII:6, [3]:687–696:

اّمأف(2)كلذنودوةديعسلاةداعسلاةفعاضمفانصأةثالثىلعتاداعسلاهذهو(1)

كلذوكلذنمرثكأوأناتنثاتامعازملاهذهنمدحاوبكوكـلقفتينأوهفةفعاضملاةداعسلا



abū maʿshar—kitāb al-mudkhal al-kabīr 649

نإففرشلاةداعسوتيبلاةداعسنيتداعسىلعةلالدلاهلنإفةلبنسلايفناكاذإدراطعلثم

عبرأهلناكةلبنسلاعلاطلاناكنإفتاداعسثالثىلعةلالدلاهلتناكهدّحيفكلذعمناك

هتيبيفبكوكـلانوكينأوهفةديعسلااّمأو(3)جرفلاودّحلاوفرشلاوتيبلاةداعستاداعس

ةرهزلاوبرقعلايفخيّرملاوسوقلايفيرتشملاوولدلايفلحزكهقفاويوةعيبطهيفلدتعييذلا

نوكينأوهوحالصلاىلعةلالدلايفكلذنوديذلاو(4)امهتيبيفرمقلاوسمشلاوروثلايف

لمحلايفخيّرملاوتوحلايفيرتشملاويدجلايفلحزككلذفلاخييدلاهيتيبدحأيفبكوكـلا

.ءازوجلايفدراطعونازيملايفةرهزلاو

(1) These good fortunes are of three kinds: double good fortune, good
fortune, and less than that. (2) Double good fortune is when two or more
of these dignities happen to one planet. E.g., when Mercury is in Virgo, it
indicates two good fortunes, that of the house and that of the exaltation.
If it is, additionally, in its term at the same time, it indicates three good
fortunes. If the ascendant is Virgo, it has four good fortunes, those of the
house, exaltation, term, and joy. (3) Good fortune is when the planet is in
its house in which the nature is moderate and agrees with it, such as Saturn
in Aquarius, Jupiter in Sagittarius, Mars in Scorpio, Venus in Taurus, and the
Sun and theMoon in their houses. (4)What is less than that in the indication
of goodness is that the planet is in one of its houses which is opposite to
that ⟨condition⟩, such as Saturn in Capricorn, Jupiter in Pisces, Mars in Aries,
Venus in Libra, and Mercury in Gemini.

Quotation 13:Mk, VII:6, [4]:697–702:

اهجوأكلفيفةدعاصنوكتوأ(2)ةيلامشوألامشلايفةدعاصنوكتنأبكاوكـلاةّوقو(1)

(6)ادتويلياموأدتويفوأ(5)سمشلاعاعشنمةجراخوأ(4)يناثلاماقملايفنوكتوأ(3)

نأو(7)اهلىوقأناكسيدستلانماهيلإترظننإوسمشلانمةيقرشةيولعلاةثالثلانوكتوأ

اضيأيهفةروكذلاجوربلايفوأنيعبرلانيذهيفسمشلاتناكنإونيركذملانيعبرلايفنوكت

.نيثنّومالنيعبرلايفوأةيبرغنوكتنأةيلفسلاةثالثلاةّوقنمو(8)نازيملايفنوكتنأالإ

(1) The power of the planets is that they are rising in the north or are
northern, (2) or are rising in the orb of their apogee, (3) or in their second
station, (4) or leaving the rays of the Sun, (5) or in a cardine or succedent to
the cardine, (6) or the three superior ⟨planets⟩ are east of the Sun; if it aspects
them from sextile, it is more powerful for them, (7) and that they are in the
two masculine quarters; if the Sun is in these quarters or in the masculine
signs, then it is powerful also, unless if it is inLibra. (8)With regard topowerof
the three inferior ⟨planets⟩, it is that they are western or in the two feminine
quarters.
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Quotation 14:Mk, VII:6, [5]:703–718:

ماقملايفوأ(2)ريسلاةئيطبنوكتنأةداعسلاناصقنىلعاهتلالدوبكاوكـلافعضنمو(1)

امهعوجرعماناكاذإةصاخونييلفسلانيبكوكـلاعوجرعوجرلاّرضأوةعجاروأ(3)لوّألا

نوكتوأ(6)ةملظملاتاجردلايفوأ(5)سمشلاعاعشتحتبكاوكـلانوكتوأ(4)ناقرتـحي

نوكتنأوضرألاقوفليللابوضرألاتحترهنلابثانإتاجرديفوأىثنأجربيفروكذلا

نوكيوأ(7)ضرألاقوفرهنلابوضرألاتحتليللابةروكذتاجرديفوأركذجربيفثانإلا

نوكيوأ(10)هيلياموأدتولانعاطقاسوأ(9)ايبونجوأبونجلايفاطباهوأ(8)هطوبهجربيف

ىلإنازيملانمةجردرشععستنمناكاذإكلذدّشأوبرقعلاونازيملايهوةقرتحملاةقيرطلايف

ذئنيحنوكيهنإفهتيبةلباقميفنوكينأوأ(11)نيرينلاطوبهامهنألبرقعلانمتاجردثالث

لئازوأطقاسوأهطوبهيفوأدسافوأعجاربكوكبلصّتينأو(12)هلابويفوهتيبلايداعم

وأدعسهيلإرظنيالايلاخناكاذإكلذدّشأوةبرغلايفنوكيوأ(14)لوبقمريغنوكيوأ(13)

نأوأسمشلانمةيبرغةيولعلاةثالثلابكاوكـلانوكتنأوأ(15)بكاوكـلانمهمئالينم

اضيأنيعبرلانيذهيفوأةثّنؤمجوربيفنوكتنأسمشلافعضو(16)نيثنؤملانيعبرلايفنوكت

نوكتنأةيلفسلابكاوكـلاثالثلافعضنمو(17)اهحرفهنإقعساتلاتيبلايفنوكتنأالإ

.نيركذملانيعبرلايفنوكتوأاهقيرشتلوّأيف

(1) With regard to the weakness of the planets and their indications of
decrease of good fortune, it is that they are slow in their motion, (2) or in
their first station (3) or retrogressing; the most harmful retrogression is that
of the two inferior planets, especiallywhen, in addition to their retrogression,
they are burnt. (4) Or the planets are under the rays of the Sun, (5) or in the
dark degrees. (6) Or masculine planets are in a feminine sign or in feminine
degrees by day under the earth and by night above the earth, or feminine
planets are in a masculine sign or in masculine degrees by night under the
earth and by day above the earth, (7) Or it is in the sign of its fall, (8) or
it is descending in the south or southern, (9) or cadent from a cardine or
succedent, (10) or it is in the burnt path, i.e. Libra and Scorpio; the most
powerful in that is when it is from the 19th degree of Libra to the third degree
of Scorpio, because these ⟨degrees⟩ are the falls of the luminaries. (11) Or
it is in opposition to its house, for then it is hostile to its house and in its
detriment. (12) Or that it applies to a planet which is retrogressing or harmed
or in its fall or cadent or retreating, (13) or it is without reception (14) or it
is in its “absence”; the most powerful in that is when it is void ⟨of course⟩
and not aspected by a benefic or one of the planets which is compatible
with it. (15) Or the three superior planets are west of the Sun or in the two
feminine quadrants. (16) With regard to the weakness of the Sun, it is that it
is in feminine signs or in these two quadrants also, unless it is in the ninth
place, because that it is its joy. (17) With regard to the weakness of the three
inferior planets, it is that they are at the beginning of their easterliness or in
the two masculine quadrants.
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Quotation 15:Mk, VII:6, [6]:719–727:

وأاهثيلثٺيفوأاهعيبرتيفوأاهتلباقموأسوحنلاةنراقميفنوكتنأبكاوكـلاةسوحنو(1)

يفوأسوحنلادودحيفنوكتوأ(3)بكوكدّحنملقأسحنلانيبواهنيبو(2)اهسيدستيف

ّرشو(5)اهناكمنمرشعيداحلاوأرشاعلانماهيلعايلعتسمسوحنلاضعبنوكيوأ(4)اهتويب

اهلالباقموأاعّبرموأسمشللانراقمنوكيوأاهللبافريغسحنلانوكينأهلكاذهيفكلذل

بنذلاعموأسأرلاعمنوكتوأ(7)اهبانذأعموأاهسفنأتارهزوجسوؤرعمنوكتوأ(6)

نانوكيامّرضأو(8)امهيتدقعيفنوكتاهنّألكلذنودامفةجردةرشعاتنثاامهنيبواهنيبنوكيو

نيبوهنيبناكاذإرمقلارامهّرضأواهفلخوأاهمامأتاجردعبرأامهنيبواهنيبناكاذإسمشلاب

.همادّقوأهفلخنمةجردةرشعاتنثاامهدحأ

(1) The misfortune of the planets is that they are in conjunction with the
malefics or in their oppositionor in their quartile or their trine or their sextile,
(2) or between themand themalefic there is less than the termof a planet, (3)
or that they are in the terms of themalefics or in their houses, (4) or that one
of themalefics is raised above them in the tenthor eleventh ⟨place⟩ from their
place; (5) theworst of that in all this is that themalefic does not receive them.
Or it is in conjunction with the Sun or in quartile aspect or in opposition to
it, (6) Or they are with their own ascending or descending nodes, (7) or with
the Head and the Tail of the Dragon and there are between these two (the
Head and the Tail) and them 12 degrees or less, because they are in both their
nodes. (8) Themost harmful of both of them (theHead and theTail) with the
Sun is when between it and one ⟨of them⟩ there are 4 degrees in front of or
behind it. The most harmful of them with the Moon is when between it and
one of the two there are 12 degrees behind or in front of it.

Quotation 16:Mk, VII:6, [7]:728–733:

يفدازهعمدوعسلاتناكاذإفةدايزلاهتعيبطنمسأرلانّألئاوألاضعبمعزدقو(1)

دوعسلاتناكاذإفناصقنلابنذلاةعيبطنإواهتسوحنيفدازهعمسوحنلاتناكاذإواهتداعس

نّإمهتماعتلاقكلذلو(2)اهتسوحننمصقنهعمسوحنلاتناكاذإواهتداعسنمصقنهعم

عمواهّرشنمصقنيهّنألدعسسوحنلانمبنذلاوسحنسوحنلاعمودعسدوعسلاعمسأرلا

.اهتداعسنمصقنيهّنألسحمدوعسلا

(1) Some of the ancient writers claimed that the Head is increasing in its
nature, so when the benefics are with it, it increases their good fortune, but
when the malefics are with it, it increases their harming, whereas the nature
of the Tail is decreasing, so when the benefics are with it, it decreases their
good fortune, but when the malefics are with it, it decreases their harming.
(2) Because of this, the majority of them said that the Head is a benefic with
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the benefics but a malefic with the malefics, and the Tail is a benefic with
the malefics because it decreases their harm, but a malefic with the benefics
because it decreases their good fortune.

Quotation 17:Mk, (1)VII:5, [11]: 525–527, 529–531, 533–536; (2)VII:5, [12]:553, 557–
558, 565–570:

فارصناولاصّتاهللاقيبكاوكـلارظانتريغنمفارصنالاولاصّتالانمرخآعونو(1)1

(3)…لئاسلاوديلاوملاتالاحنمصّاوخيفنيمجنملاءاملعهلمعتسيناكامّنإو(2)يعيبط

روثلاوتوحلاولمحلاكعلاطملايفةقفّتملاجوربلاجردةعيبطنمامهادحإ(4)نيتهجىلعوهو

ناكاذإو(5)…نازيملاوةلبنسلاوبرقعلاودسألاوسوقلاوناطرسلاويدجلاوءازوجلاوولدلاو

بكوكـلاةجردةعيبطبلاصّتالاىلإبهاذهّنإفتاجردرشعنملّقأيفلمحلايفبكوك

ةجردةعيبطبهلاصّتاّمتيكانهف(6)تاجردرشعهلّمتينأىلإةجردنيرشعيفتوحلايفيذلا

.علاطملايفامهيتجردقافّتالةجردنيرشعيفتوحلايفيذلابكوكـلا

يفيذلابكوكـلاو(2)…راهنلاتاعاسيفةقفّتملاجوربلاجردنميهةيناثلاةهجلاو(1)2

ءازوجلايفيذلابكوكـلالاصّتاو(3)…روثلارخآيفيذلابكوكـلاةجردةّوقيفدسألالوّأ

يذلابلمحلايفيذلاوأناطرسلايفيذلابسوقلايفيذلاوأيدجلايفيذلابكوكـلاةجردب

يذلالاصّتاو(4)يعيبطةلباقملاصّتاىّمسيتوحلايفيذلابنازيملايفيذلاوأةلبنسلايف

يفيذلابسوقلايفيذلاوأنازيملايفيذلابةلبنسلايفيذلاوأناطرسلايفيذلابءازوجلايف

.يعيبطسيدستلاصّتاهلتاقيامحلايفيذلابكوكـلاجرجبتوحلايفيذلاوأيدجلا

1 (1)Another kindof application and separationwithout theplanets aspect-
ing is called natural application and separation. (2) The learned astrologers
have used this only in special conditions of nativities and questions… (3) It is
in twoways. (4) The first of them is from the nature of the degrees of the signs
agreeing in rising times such as Aries and Pisces, Taurus and Aquarius, Gem-
ini and Capricorn, Cancer and Sagittarius, Leo and Scorpio, and Virgo and
Libra… (5)When a planet is in less than 10 degrees of Aries, it is approaching
application to the nature of the degree of the planet which is in 20 degrees
of Pisces until it completes 10 degrees. (6) At this point its application to the
nature of the degree of the planetwhich is in 20degrees of Pisces is complete,
because of the agreement of their degrees in rising times.

2 (1) The second way is from degrees of the signs agreeing in hours of
daylight … (2) The planet which is at the beginning of Leo is in the power of
the degree of the planet which is at the end of Taurus … (3) The application
of the planet which is in Gemini to the degree of the planet which is in
Capricorn, or that in Sagittarius to that in Cancer, or that in Aries to that
in Virgo, or that in Libra to that in Pisces, is called natural application by
opposition. (4) The application of the planet which is in Gemini to the planet
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in Cancer, or that in Virgo to that in Libra, or that in Sagittarius to that in
Capricorn, or that in Pisces to the degree of the planet in Aries, is called
natural application by sextile.

Quotation 18:Mk, VII:6, [9]:745–755:

يففسكنينأهدّشأوافسكنمنوكينأاهدحأ(2)اهجورشعدحأىلعرمقلادسفو(1)

عاعشتحتناكاذإيناثلاو(3)هعيبرتيفوأهثيلثٺيفوأناسنإدلوملصأيفهيفناكيذلاجربلا

ةقيقدنيبوهنيبناكاذإثلاثلاو(4)اربدموأالبقمةجردةرشعاتنثااهمرجنيبوهنيبوسمشلا

وأسوحنلاعمناكاذإعبارلاو(5)اهنعافرصنموأاهتلباقمىلإابهاذجردلاهذهلثماهلابقتسا

عمناكاذإسداسلاو(7)مارهبوألحزةيرشعينثايفناكاذإسماخلاو(6)هيلإرظنتتناك

يفاطباهوأايبونجناكاذإعباسلاو(8)ةجردةرشعاتنثاامهدحأنيبوهنيبوبنذلاوأسأرلا

يفناكاذإعساتلاو(10)برقعلاونازيملاامهوةقرتحملاةقيرطلايفناكاذإنماثلاو(9)بونجلا

ثيحوهوريسلاءيطبناكاذإرشعلاو(11)سوحنلادودحيفنوكيذئذيحهنألجوربلارخآ

.علاطلانمعساتلاتيبلايفناكاذإرشعيداحلاو(12)طسولاهريسنملّقأريسي

(1) The corruption of the Moon is in eleven ways. (2) The first of them
is that it is eclipsed, and the strongest form of this is that it is eclipsed in
the sign in which it was in the base nativity of a person or in its trine or its
quartile. (3) The second is when it is under the rays of the Sun, and there are
12 degrees between them infront or behind. (4) The third is when there are
12 degrees between it and the minute of its opposition as it is going towards
its opposition or separating from it. (5) The fourth is when it is with the
malefics or they are aspecting it. (6) The fifth is when it is in Saturn’s orMars’s
dodecatemorion. (7) The sixth is when it is with the Head or the Tail and
between it and one of them there are 12 degrees. (8) The seventh is when it is
southern or descending in the south. (9) The eighth is when it is in the burnt
path, i.e. Libra and Scorpio. (10) The ninth is when it is at the end of the signs,
because it is then in the terms of themalefics. (11) The tenth is when it is slow
in motion, i.e. when it moves less than its mean motion. (12) The eleventh is
when it is in the ninth place from the ascendant.

Quotation 19:Mk, VII:1, [4]:14–21:

يفاهنمدحاولكلنألءايشألاىلعاهتالالدةيصاخواهتالاحركذنانإفلوقلااذهيفاّمأف(1)

ةقطنمطسويفنوكيوأ(3)هيفاطباهوأهجوأيفادعاصنوكينأوهو(2)ةفلتخمتالاحهتاذ

رونلاوريسلالدتعموأ(6)هنماصقانوأ(5)مظعلاورونلاوريسلايفادئازنوكيوأ(4)كلفلااذه

وأهنماصقانوأباسحلايفادئازنوكيوأ(8)هنماصقانوأددعلايفادئازنوكيوأ(7)مظعلاو

طسولاهريسيفنوكيوأ(10)هنماصقانوأريسملايفادئازنوكيوأ(9)ىطسولاهتقيرطيفنوكي
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وأضرعلاريثكنوكيوأ(13)اطباهوأادعاصايبونجوأ(12)اطباهوأادعاصايلامشنوكيوأ(11)

.هزيحفالخيفنوكنوأ(16)هزيحيفنوكنوأ(15)ضرعهلنوكنالوأ(14)ضرعلاليلق

(1) In this part we shall mention their conditions and their proper indica-
tions for things, because each one of them has different conditions in them-
selves. (2) I.e., it is ascending in its apogee or descending in it, (3) or it is in
the middle of the circle of this orb, (4) or increasing in motion, in light, and
in size, (5) or it is decreasing in it, (6) or it is moderate in motion, in light,
and in size, (7) or it is increasing in number or decreasing in it, (8) or it is
increasing in calculation or decreasing in it, or it is in its middle way, (9) or it
is increasing inmotion or decreasing in it, (10) or it is in its meanmotion, (11)
or it is northern and ascending or descending (12) or southern and ascending
or descending, (13) or it is of many or few ⟨degrees⟩ in latitude, (14) or it has
no latitude, (15) or it is in its domain (16) or in a domain other than its own.

Quotation 20:Mk, (1) VII:5, [13]:571–572; (2) VII:5, [14]:573–577; (3) VII:5, [15]:578–
581; (4) VII:5, [16]:582–583; (5) VII:5, [17]:584–589:

لصّبيالورظنلابوأةنراقملاببكوكلاصّتانعبكوكـلافرصنينأريسلاءالخو(1)1

.هجربيفمادامبكوكب

يّمسكلذكناكاذإف(2)ةتبلابكوكهيلإرظنيالوجربيفبكوكـلانوكينأيشحولاو(1)2

فارصنالاولاصّتالانموحنلااذهلمعتساامّبرو(4)…رمقللكلذنوكيامرثكأو(3)ايشحو

.ريسلايلاخلابكوكـلاب

رخآبلصّتيوءيطبلانعفيفخلابكوكـلافرصنينأامهدحأ(2)ناهجولقنلاو(1)3

أطبأبكوكبفيفخبكوكلصّتينأيناثلاو(3)هبلصّتملاىلإهنعفرصنملاةعيبطلقنيف

ىلإفيفخلابكوكـلاةعيبطءيطبلابكوكـلالقنيفرخآبكوكبءيطبلاكلذلصّتيوهنم

.هبلصّتييذلابكوكـلا

ذخأيواهرونعمجيفكلذنمرثكأوأنابكوكدحاوالبكوكـلابلصّتينأعمجلاو(1)4

.اهعئابط

لصّتيالامهبلّدتسملانابكوكـلاوأبكوكـلانوكينأامهادحإ(2)نيتهجىلعرونلاّدرو(1)5

بكوكـلاكلذرظنفهبنالصّتيوأبكوكىلإنارظنيامهنأاّلإنارظانتيالوهبحاصبامهدحأ

(3)هيلإرظنييذلاعضوملاكلذىلإامهرونّدريفكلفلاعضاومضعبىلإهبلصّتملاوأهيبإروظنملا

لقننإف(4)نيفرصنمنانوكيوأنارظانتيالةجاحلاوعلاطلابحاصنوكينأةيناثلاةهجلاو

.رخآلاىلإامهدحأرونّدردقفبكوكامهنيب
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1 (1) “Solitary motion” is that a planet separates from application with a
planet in conjunction or aspect, and does not apply to a planet as long as
it is in its sign.

2 (1) “Wild” is that a planet is in a sign and no planet aspects it at all. (2)
When it like this, it is called “wild.” (3) This happens most frequently to the
Moon … (4) This kind of application and separation is sometimes used with
a planet in solitary motion.

3 (1) “Translation” is of two kinds. (2) The first of them is that a light planet
separates from a slow planet and applies to another; then it transfers the
nature of the planet it has separated from to the planet it applies to. (3) The
second is that a light planet applies to a planet slower than it, and that slow
planet applies to another planet; then the slow planet transfers the nature of
the light planet to the planet to which it applies.

4 (1) “Collection” is that two or more planets apply to one planet and it
collects their light and receives their natures.

5 (1) “Reflecting the light” is of two kinds. (2) The first of them is that, in
the case of the planet or the two planets from which signification is sought,
one does not apply to the other nor they aspect each other, but they aspect
or apply to a planet, and the planet which is aspected or applied to, aspects a
place on the sphere; then it reflects the light of both of themonto that place it
aspects. (3) The secondway is that the lords of the ascendant and of the thing
do not aspect or are separating. (4) If a planet has moved between them, it
reflects the light of one of the two onto the other.

Quotation 21: Mk, (1) VII:5, [18]:590–599; (2) VII:5, [19]:600–601; (3) VII:5, [20]:
602–603; (4) VII:5, [21]:604–608; (5) VII:5, [22]:609–612:

ةفلتخمدحاوجربيفبكاوكةثالثنوكينأوهوةنراقمنمامهدحأ(2)نيهجوىلععنملاو(1)1

ىلإليقثلابلاصّتالانماجردلّقألاعنمدقامهنمطسوألافاجردامهرثكأليقثلانوكيوجردلا

ةرشعسمخيفدراطعهيفوةجردنيرشعيفلمحلايفناكاذإلحزككلذو(3)هزوجينأ

ّمثهزوحيىّتحلحزبلاصتالانمةرهزلاعنمدقدراطعفتاجردرشعيفةرهزلاهيفوةجرد

نوكينأوهورظنلاةهجنموهعنملانميناثلاهجولاو(4)لحزبةرهزللكلذدعبلاصّتالانوكي

رظنلابليقثلاكلذبلصّتمرخآبكوكوليقثلابالصّتمفيفهلانوكيودحاوجربيفنابكوك

اذإاّمأف(5)ادحاوائيشاهتاجردتناكاذإهلاصّتاهيلعدسفيورظانلاعنميهجربيفهعميذلاف

لصّتيهنألرظانلللاصّتالافعماجملاتاجردنملاصّتالاىلإبرقأرظنييذلاتاجردبناك

.هلعماجملالبقهب

لاهدّحبّربوأهفرشبّربوأهيفهويذلاجربلابّرببكوكـلالصّتينأةعيبطلاعفدو(1)2

.هيلإبكوكـلاكلذةعيبطعفديفههجوبّربوأهتثلثمبّرب
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لصّتيوههجووأهتثلثملاهدّحوأهفرشوأهسفنتيبيفبكوكـلانوكينأةّوقلاعفدو(1)3

.هيلإهسفنةّوقعفديفرخآبكوك

لصّتيوةمعازمهيفهلجربيفبكوكـلانوكينأامهادحإ(2)نيتهجىلعنيتعيبطلاعفدو(1)4

ةيناثلاةهجلاو(4)توحلانميرتشملابتلصّتااذإةرهزلاككلذو(3)اضيأةمعازمهيفهلرخآب

يفامهويراهنلابيراهنلابكوكـلالاصّتاكهزيحنمنوكييذلابكوكـلاببكوكـلالصّتينأ

.يليللاناكميفامهويليللابيليللاويراهنلاناكم

ريبدتعفديفلاصّتالانوكيةهجيّأنمبكوكـلاببكوكـلالصّتينأريبدتلاعفدو(1)5

.ةمءالمنمعفدلاكلذناكلوبقامهنيبناكوثيلثٺوأسيدستنمكلذناكنإف(2)هيلإهسفن

1 (1) “Prohibition” is in two ways. (2) The first of them is by conjunction,
i.e., three planets are in one sign, but in different degrees, and the heavy
planet hasmost degrees; then themiddle planet prevents the onewith fewest
degrees from application with the heavy planet, until it passes it. (3) E.g.,
when Saturn is in the 20th degree of Aries and Mercury is in its 15th degree
and Venus is in its 10th degree, Mercury prevents Venus from application
to Saturn until it passes it; then after that Venus applies to Saturn. (4) The
second way of prohibition is by aspect, i.e., two planets are in one sign and
the light one is applying to the heavy one, and another planet is applying to
that heavy one in aspect: then the one which is with it in its sign prevents
the aspecting planet and destroys its application when their degrees are the
same. (5)When thedegrees of thatwhichaspects are closer to the application
than the degrees of the encountering ⟨planet⟩, there is application for the
aspecting planet, because it applies to it before the encountering planet.

2 (1) “Pushing nature” is that the planet applies to the lord of the sign in
which it is, or to the lord of its exaltation, or of its term, or of its triplicity, or
of its decan. It pushes the nature of that planet to it.

3 (1) “Pushing power” is if the planet is in its ownhouse or its ownexaltation
or its own term or its own triplicity or its own decan, and applies to another
planet: then it pushes its own power onto it.

4 (1) “Pushing two natures” is of two kinds. (2) The first of them is that the
planet is in a sign in which it has a dignity, and applies to another which has
a dignity in it also. (3) E.g., whenVenus applies to Jupiter from Pisces. (4) The
second kind is that the planet applies to the planet which is from its domain,
such as the application of a diurnal planet to a diurnal planet, i.e., the two are
in a diurnal position, or a nocturnal planet to a nocturnal planet, i.e., the two
are in a nocturnal position.

5 (1) “Pushingmanagement” is that a planet applies to a planet fromwhich-
ever direction the application is, and it pushes its ownmanagement to it. (2) If
this is from sextile or trine and there is reception between them, that pushing
is from agreement.
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Quotation 22:Mk, (1) VII:5, [23]:613–621; (2) VII:5, [25]:628–629; (3) VII:5, [26]:
630–633; (4) VII:5, [27]:634–636; (5) VII:5, [28]:637–649; (6) VII:5, [29]:650–656;
(7) VII:1, [13]:71–76:

ىوقبالفسمشلاعاعشتحتبكوكببكوكـلالصّتينأامهدحأ(2)نيهجوىلعّدرلاو(1)1

لبقامهيلعّدريفعجاربكوكببكوكـلالصّتينأيناثلاو(3)هيلعّدريفهنملبقامكاسمإىلع

ثالثىلعوهفحالصبهّدراّمأف(5)داسفبهّدرناكامّبروحالصبهّدرناكامّبرف(4)هعوجرلهنم

ريسلاميقتسمعفادلانوكينأيناثلاو(7)عفادلالبقيهيلإعوفدملانوكينأاهادحإ(6)تاهج

بكوكـلانوكينأثالثلاو(8)ادتويلياموأدتويفامهالكعجارلاوأقرتحملاهيلإعوفدملاو

لبقواذكهاناكاذإف(9)ادتويلياموأدتويفعفادلابكوكـلاواطقاسلباقلاقرتحملاعجارلا

يفعفادلاناكوعفادلاىلإلباقلاّدراّملف(10)ةجاحلادسفأريبدتلاعجارلاوأقرتحملاوأطقاسلا

.داسفلادعبةداحلاحلصأديجعضوم

.هلاصّتالطبيفهنععجريهغلبينألبقفبكوكبالصّتمبكوكـلانوكينأثاكتنالاو(1)2

اجردلّقأوهنملقثأرخآبكوكوجردلاريثكفيفخبكوكنوكينأضارتعالاو(1)3

جردلاريثكـلافيفخلاعجريف(2)ليقثلابلاصّتالاديريفيفخلاكلذنمفّخأثلاثبكوكو

اذهبفيفخلانمفّخأوهيذلاثلاثلاكلذلاصّتانوكيفهزوجيّمث(3)هعوجربليقثلابلصّتيف

.ليقثلابالهنملقثأوهيذلاعجارلا

هبلصّتملالقتنيهغلبينألبقفبكوكبلاصّتالاىلإبهاذبكوكنوكينأتوفلاو(1)4

بكوكـلابهلاصّتانوكيفهنمهيلإبرقأبكاوكـلاضعبنوكيعفادلالّوحتاذإف)2(رخآجربىلإ

.لوّألابهلاصّتالطبيورخآلا

بكوكبلاصّتالاديريبكوكنوكينأاهادحإ(2)تاهجثالثىلعرونلاعطقو(1)5

عجريليقثلابلاصّتالاىلإفيفحلاغلبينألبقفبكوكفيفخلانميناثلاجربلايفوهنملقثا

دارأيذلابكوكـلاكلذنعهرونعطقيف(3)هنراقيوهجربلحديوهنميناثلايفيذلابكوكـلا

نيبكوكـلالاحناكّمتءايشالانمءيشمامتىلعلّديلاصّتالاكلذناكاذإو(4)هبلاصّتالا

هلهباننكيملناسنإةجاحلابحاصلأّيهتيهّنأىلعلّديهّنإفهبحاصنمامهدحأرونعطقنماذكه

لقثأبكوكبلصّتيفيفخبكوكنوكينأةيناثلاو(5)اهبرفظلانعهعطقيوهتجاحدسفيف

وهيذلابكوكـلاةجردفيفخلاغلبينألبقفليقثبكوكىلإعفديبكوكـلاكلذوهنم

لطبيوليقثلابفيفخلالاصّتانوكيفزوجيوليقثلابكوكـلاببكوكـلاكلذلصّتيهنملقثأ

كلذةعيبطةلالدنموهيذلارمألابلطيفدجيناسنالانأىلعلدياذهو(6)لوّألابهلاصّتا

ةثلاثلاةهجلاو(7)هريغهلضرعوكلذهتافهبرفظلافراشاذإىّتحهيلعصرحيوبكوكـلا
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ىوسىلإهرونلقنيفبكوكهبلصّتيوأةجاحلابحاصىوسبكوكببكوكـلالصّتينأ

.ةجاحلابحاص

وهلصّبيوأبكوكهبلصّتيفهطوبهوأهرئبيفبكوكـلانوكينأةافاكملاوةمعنلاو(1)6

جربيفةداهشلباقللوأعفادللنوكيوأهجربيمعازموأهتاثلثمبابرأنموأقداصمهلبكوكب

يذلابكوكـلاعقيىّتحهيلعةمعنلاهللازيالف(2)هطوبهوأهرئبنمهجرخيوهعلتقيهّنإفهسقن

نوكيف(3)هطوبهوأهرئبنمهجرخيفهبوهلصّتيوأرخآلاهبلصّتيفهطوبهوأهرئبيفهيلعمعنأ

بحاصبكوكـلاجربفرشبّريّمسامبرو(4)كلذىلعهأفاكوهيلعاهمعنأيتلاةمعنلاهاّفودق

.هتمعن

جربيفضرألاتحتليللابوضرألاقوفراهنلابركذلابكوكـلانوكينأفزّيـحلااّماو(1)7

خيّرملااّلإىثنأجربيفضرألاقوفليللابوضرألاتحتراهنلابنوكينأىثنأناكنإو(2)ركذ

ةعيبطلايوقناكوهزّيحيفناكلاحلاهذهىلعبكوكـلاناكاذإف(3)انركذامفلاخيهنإفهدحو

فلاخنإولادتعالاةعيبطنعصفنانركذامضعبصقننإف(4)حالصلاولادتعالاىلعاّلاد

.لادتعالافالخىلعوداسفلاىلعلّدوهزّيحفالخيفناكهلكاذه

1 (1) “Returning” is in two ways. (2) The first of them is that the planet
applies to a planet under the rays of the Sun, so it cannot grasp hold of what
it had received from it and it returns ⟨it⟩ to it. (3) The second is that the
planet applies to a planet which is retrogressing, so it returns to it what it
had received from it, because of its retrogression. (4) Sometimes its return-
ing is with amelioration, at other times it is with corruption. (5) Its return-
ing with amelioration is of three kinds. (6) The first of them is that the
receiver receives the giver. (7) The second is that the giver, in direct motion,
and the receiver, burnt or retrogressing, are both in a cardine or succedent.
(8) The third is that the retrogressing or burnt receiver is cadent and the
giver is in a cardine or succedent. (9) When they are like this and a cadent,
burnt, or retrogressing ⟨planet⟩ receives the management, the matter is cor-
rupted. (10) Butwhenever the receiver returns ⟨themanagement⟩ to the giver
and the giver is in a good position, the matter is ameliorated after corrup-
tion.

2 (1) “Cancellation” is that a planet is applying to a planet, but before it
reaches it, it retrogresses away from it and its application is aborted.

3 (1) “Accident” is that a light planet (A) has many degrees, another planet
(B) is heavier than it and has fewer degrees, and a third planet (C), lighter
than that light planet, aims at application to the heavy planet. (2) Then the
light one with many degrees retrogresses and applies to the heavy one in
its retrogression. (3) Then it passes it, and there is application of that third
planetwhich is lighter than the light planet, to this retrogressingplanetwhich
is heavier than it, and not to the heavy planet.
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4 (1) “Evasion” is that there is a planet going towards application to a planet,
but before it reaches it, the planet to which it is applying removes to another
sign. (2)When the giver changes ⟨sign⟩, one of the planets is closer to it than
it, so its application is to theotherplanet, and its application to the first planet
is aborted.

5 (1) “Cutting the light” is in three ways. (2) The first of them is that a
planet is aiming at application to a planet heavier than it and a planet is
in the second sign from that of the light planet, and before the light planet
reaches application to the heavy planet, the planet which is in the second
sign from it retrogresses, enters its sign and conjoins it. (3) Thus it cuts its
light from that planet which was aiming at application to it. (4) When that
application indicates completion of something, and the condition in respect
to cutting the light of one from the other is like this, it indicates that a man
who does not have any nobility presents himself to the lord of the matter,
and he destroys its matter, and cuts him off from success in it. (5) The second
is that a light planet is applying to a planet heavier than it and that planet
gives to a heavy planet, but before the light planet reaches the degree of the
planet which is heavier than it, that planet applies to the heavy planet and
passes it; then the application is of the light planet to the heavy planet and
its application to the first is aborted. (6) This indicates that the man will find
in his search something which belongs to the indication of the nature of that
planet and he aims for it until, when he is about to achieve it, it escapes from
himand another thing comes to him. (7)The thirdway is that a planet applies
to a planet other than the lord of the matter, or a planet applies to it and it
transfers its light to ⟨a planet⟩ other than the lord of the matter.

6 (1) “Favor” and “recompense” are that the planet is in its well or its fall
and a planet applies to it, or it applies to a planet which has friendship or
one of the lords of its triplicities or dignities of its sign, or the giver or the
receiver has a witness in its own sign; then it pulls it out and brings it out
from its well or fall. (2) The favor of it towards it does not cease until the
planet which bestowed favor onto it falls into its well or its fall, and the other
applies to it or it applies to the other and draws it from its well or fall. (3)
Thus it has compensated it fully for the favor it has bestowed on it, and has.
(4) Sometimes the lord of the exaltation of the sign of the planet is called the
lord of its favor.

7 (1) Domain, is that amasculine planet is above the earth by day and under
the earth by night in amasculine sign. (2) If it is a feminine ⟨planet⟩, it is that
it is above the earth by day and under the earth by night in a feminine sign
except Mars alone; for it is opposite from what we mentioned. (3) When the
planet is in this condition, it is in its domain and it is strong in nature and
indicating moderateness and properness. (4) If one of the ⟨conditions⟩ we
mentioned decreases, it decreases from the nature of moderateness, and if it
is opposite to this entirely, it is in the opposite to its domain and indicates
corruption and the opposite of moderateness.
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Quotation 23:Mk, (1) VII:5, [30]:657–667; (2) VII:5, [31]:668–674:

وأهدّحنموأهفرشنموأهبلصّتملاتيبنمبكوكـلاببكوكـلالصّتينألوبقلاو(1)1

تيبيفلاصّتالللباقلانوكيوبكوكـلاببكوكـلالصّتيوأ(2)هلبقيفههجونموأهتثلثمنم

ناكادإاّمأف(4)فرشلاوأتيبلابحاصاهاوقأو(3)لبقانركذيتلاهظوظحرئاسيفوأعفادلا

عمتجينأاّلإفيعضوهفهدحوهجولابحاصبوأةثلثملابحاصبوأدّحلابحاصبلاصّتالا

هذهلبقيدقو(6)اّماتالوبقنوكيكلذنّإف(5)هجولاوةثلثملاوأهجولاودّحلاوأةثلثملاودّحلا

امهدحأنابكوكـلاناكادإو(7)ىوقألاصّتالالوبقنّأاّلإلاصّتاريغنمرظنلاباضيأنومعازملا

دحاوامهراهنلوطنوكينيجربيفوأعلاطملايوتسمنيجربيفوأهسيدستيفوأرخآلاثيلثٺيف

ضعبلاهصعبجوربلاهدهةعيبطقافّتالهبحاصلبقيامهدحأنّإفدحاوبكوكـلنيجيبيفوأ

ةنراقملانمهبحاصامهدحألبقيلحزوخيّرملاواهعئابطلادتعالاضعباهضعبلبقتدوعسلاو(8)

.ثيلثتلاوسيدستلاو

كلذنوكيامرثكأنّإفيوقلالوبقلااّمأف(2)كلذنودوطسوويوقلوبقلانمو(1)2

ةلباقملانمهلاهلوبقنّأاّلإ(3)اهنمهءوضنّألاهّلكجوربلانمهلبقتاهنّألسمشلانمرمقلل

جربلالوبقوةعيبطلالوبقنيلوبقكلذناكةمعازمهيفاهلجربنماهبهلاصّتاناكادإف(4)هوركم

بكاوكـلالوبقطسولالوبقلاو(6)اضيأايوقالوبقناكةلبنسلانمابكوكلبقاذإدراطعو(5)

ناكوأنانثااذهنمعمتجانإف(7)هجولاوأةثلثملاوأدّحلاوأفرشلاوأتيبلانماضعباهضعب

.كلذنودوهفانركذنمرئاساّمأف(8)ايوقالوبقناكهبحاصلبقيامهنمدحاولّك

1 (1) “Reception” is that a planet applies to a planet from the house of the
planet applied to or from its exaltation, term, triplicity, or decan; then it
receives it. (2) Or the planet applies to the planet and the receiver of the
application is in the house of the giver or in ⟨one of⟩ its other shares which
we have mentioned. (3) The strongest of these is the lord of the house or
the exaltation. (4) When the application is to the lord of the term or the
triplicity or the decan alone, it is weak unless the term and triplicity, or the
termanddecan, or the triplicity anddecan are joined. (5) For that is complete
reception. (6) These dignities may also receive the planets by aspect without
application, although reception by application is stronger. (7) When one of
the two planets is in trine or sextile with the other planet, or they are in two
signs that are erect in ascending or in two signswhose length of daylight is the
same or in the two signs belonging to one planet, each one of them receives
the other because of the agreement in nature of these signs with each other.
(8) The benefics receive each other because of the moderateness of their
natures, but Mars and Saturn receive each other ⟨only⟩ from conjunction,
sextile, or trine.

2 (1) Reception can be strong, middling, or less than this. (2) Strong recep-
tion occurs most frequently to the Moon from the Sun, because it (the Sun)
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receives it (the Moon) from all the signs, since its (the Moon’s) light is from
it (the Sun). (3) But the ⟨Sun’s⟩ reception of it [the Moon] from opposition
is hostile. (4) When its application to it [the Sun] is from the sign in which
it [the Sun] has a dignity, the reception is double: namely, that of nature and
that of sign. (5) When Mercury receives a planet from Virgo, this is also a
strong reception. (6) The middling reception is that of the planets to each
other from ⟨their⟩ house, exaltation, term, triplicity, or decan. (7) If two of
these come together or each one of the two receives the other, it is a strong
reception. (8) The others that we have mentioned are less than this.



APPENDIX 3

KITĀB AL-MUDKHAL (AL-QABĪṢĪ) AND KITĀB
AL-THAMARAH (PSEUDO-PTOLEMY’S CENTILOQUIUM)

Quotation 1: Al-Qabīṣī, Kitāb al-mudkhal 2004, V:17, 150–153, lines 92–107:

يفعقتيتلاماهسلالمعباهعبتناّنإفةيئزجلارومألايفعقتيتلاماهسلاهذهىلعانيتأدقذإف(1)1

.كلملاءاقبمكوكلملارومأىلعةّلادلاتانارقلاوملاعلاينسليوحت

خيّرملانمذخؤيملاعلاينسليوحتيفلمعتسملاناطلسلاوكلملامهسبفرعيمهسكلذنمف(1)2

ذخؤيىرخأةهجىلعلمعتسيدقو(2)ةلملالاقتناىلعلّادلانارقلاعلاطنمىقليورمقلاىلإ

نأباضيألمعتسيو(3)ليوحتلاعلاطةجردنمىقليونارقلاةجردىلإنارقلاعلاطةجردنم

.يرتشملاةجردنمىقليوليوحتلاءامسطسوىلإسمشلاةجردنمذخؤي

دسألانمةجردةرشعسمخىلإسمشلانمكلملامايقتقويفذخؤيكلملاةدّممهس(1)3

.سمشلانمىقليوناطرسلانمةجردةرشعسمخىلإرمقلانمذخؤيّمثرمقلانمىقليو

1 (1) Since we have fully dealt with those lots which occur in particular
matters, we follow them with the calculation of the lots which occur at the
revolution of the years of the world and the conjunctions indicating the
matters of the rulership and how long the rulership will remain.

2 (1) Pertaining to this is the lot which is known as the lot of rulership and
authority, employed at the revolution of the years of theworld,which is taken
from Mars to the Moon and cast out from the ascendant of the conjunction
indicating the shift of the religion. (2) One uses another method. It is taken
from the degree of the ascendant of the conjunction to the degree of the
conjunction and cast out from the degree of the ascendant of the revolution.
(3) One uses also ⟨the method⟩ by which it is taken from the degree of the
Sun to the midheaven of the revolution and cast out from the degree of
Jupiter.

3 (1) The lot of the duration of the rule is taken at the time of the accession
of the king from the Sun to the fifteenth degree of Leo, and cast out from the
Moon; then it is taken from the Moon to the fifteenth degree of Cancer and
cast out from the Sun.
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Quotation 2: Al-Qabīṣī, Kitāb al-mudkhal 2004, V:18, 152–153, lines 107–119:

.كلملامايقةدّمامهبجرختسملانيمظعألانيمهسلالمع(1)1

تّلديتلاةثلثملانارقنمةنسلاتهتنانيأىلإكلملامايقتقويفرظنتنأامهنملوّألاف(1)2

كلذتفرعاذإف(2)ارهشفصنونيجردلّكوةنستجردنيثلثلّكباسحنمةّلملاىلع

هليدعتتدرأاذإف(3)لوّألامهسلاهنملدعتيذلاعضوملاوهفهظفحافةجردوجربيّأيف

يرتشملاولحزنميقرشلابكوكـلانمذخّمث(4)كلملااهيفماقيتلاةنسلاليوحتعلاطمقاف

ليوحتلاعلاطنمهقلأوتظفحيذلالوّألامهسلاليدعتةجردىلإةنسلاكلتيفسمشلانم

.لوّألامهسلاعضوموهفىهتناثيحف

نمةنسلاتهتناةجردوجربيّأىلإكلملاهيفماقيذلانارقلانمرظناامهنميناثلامهسلا(1)3

يناثلامهسلاليدعتعضوموهفكلملاهيفماقيذلارهشلاومويلايفةنسةجردنيثلثلّكباسح

مهسلاليدعتعضومىلإسمشلانميرتشملاولحزنميبرغلابكوكـلانمذخّمث(2)هظفحاف

نيعيمجاناكنإفيناثلامهسلاعضوموهفتهتناثيحفليوحتلاعلاطنمهقلأوتظفحيذلايناثلا

رومأىلعلّدتيتلاماهسلاهذهف(3)يرتشملانميناثلاولحزنملوّألاذخفنايبرغوأنايقرش

.هماودوكلملا

1 (1) The calculation of the two greatest lots from which is extracted the
duration of the accession of the king.

2 (1) the first of them is that you observe, at the time of the accession of
the king, where the year has arrived from the conjunction of the triplicity
which indicated the religion, at a rate of a year every thirty degrees, and a
month every two degrees and a half. (2) When you know in which sign and
degree ⟨it is⟩, then keep that ⟨inmind⟩, for this is the position fromwhich the
first lot is equated. (3) Then, when you want its equation, fix the ascendant
of the revolution of the year in which the king took power. (4) Then take
⟨the distance⟩ from the planet, ⟨either⟩ Saturn or Jupiter, which is east of
the Sun in this year to the degree of the equation of the first lot which you
kept ⟨in mind⟩, and cast it out from the ascendant of the revolution. Where
it terminates, this is the position of the first lot.

3 (1) The second lot of the two: observe, on the day andmonth in which the
king took power, to which sign and degree the year has arrived at a rate of a
year every thirty degrees from the conjunction in which the king took power.
This is the position of the equation of the second lot: keep it ⟨in mind⟩. (2)
Then take ⟨the distance⟩ form the planet, ⟨either⟩ Saturn or Jupiter, which
is west of the Sun to the position of the equation of the second lot which
you have kept ⟨in mind⟩ and cast it out from the ascendant of the revolution.
Where is terminates, this is the position of the second lot. If they are both
east or west, take the first from Saturn and the second from Jupiter. (3) These
are the lots which indicate the matters of rulership and its duration.
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Quotation 3: Al-Qabīṣī, Kitāb al-mudkhal 2004, V:19, 152–153, lines 120–126:

(2)صخرياموراعسألانمولغياماهبفرعيملاعلاينسليوحتيفلمعتستماهسانهاهو(1)

ناكنإف(3)بكوكيّأةثلثموأدّحوأفرشوأتيبيفعقينيأمهسلاىلإرظنتكّنأكلذو

يفناكنإو(4)ءيشلاكلذصخرءيدرعضوموأقارتحالاوأعوجرلايفبكوكـلاكلذ

ىلإتيبلاكلذبحاصىهتنانإو(5)زّعوءيشلاكلذالغءامسلاطسواميّسدتووأةّوقعضوم

هبحاصورمقلاىلإوهيلإسوحنلاودوعسلارظنىلإرظناو(6)ءيشلاكلذصخرهطوبهعضوم

.دسفسوحنلاترظننإورثكيءيشلاكلذنّإفمهسلاىلإنورظنيرمقلاودوعسلاتناكنإف(7)

(1) Here are the lots employed at ⟨the time of⟩ the revolution of the years
of the world by which what will become expensive in price and what will
become cheap are known. (2)This is that you look at the lot, inwhich planet’s
house, exaltation, term, or triplicity it happens to be. (3) If that planet is
retrogressing or combust or in a bad position, that object will become cheap.
(4) If it is in a position of strength or a cardine, especially midheaven, that
object will become expensive and rare. (5) If the lord of that place arrives at
the position of its dejection, that object will become cheap. (6) See whether
the benefics or the malefics aspect it and the Moon and its lord. (7) If the
benefics and the Moon aspect the lot, that object will be plentiful, and if the
malefics aspect, it will be vitiated.

Quotation 4: Pseudo-Ptolemy, Kitāb al-thamarah 2013, 208–210:

عوبنيرمقلاوةّيناويحلاةّوقلاعوبنيسمشلاسويملطبلاق(2)نونامثلاوةسداسلاةملكلا(1)

ةّيبضغلاةّوقلاعوبنيخيّرملاوةّيمانلاةّوقلاعوبنييرتشملاةكسمملاةّوقلاعوبنيلحزوةيعيبطلاةّوقلا

يفةرهزلاوخيّرملادراطعوكلذكوةّيركفلاةّوقلاعوبنيدراطعوةّيناوهشلاةّوقلاعوبنيةرهزلاو

.هتعانصوهبحاصقالخأىلعةّلدأديلاوملا

(1) Aphorism 86. (2) Ptolemy said: The Sun is the source of the vital power,
the Moon is the source of the natural power, Saturn is the source of the
retentive power, Jupiter is the source of the vegetative power, Mars is the
source of the choleric power, Venus is the source of the appetitive power,
Mercury is the source of the cognitive power, consequently Mercury, Mars
and Venus indicate in the nativity the native’s traits and his crafts.

Quotation 5: Al-Qabīṣī, Kitāb al-mudkhal 2004, I:57, 48–51, lines 315–322:

يذلالوّألاتيبلاف(2)سانلالاوحأنملاحىلعةلالدتويبلاهذهنمتيبلّكلو(1)

تءادتباىلعوةايحلاونادبألاوسفنلاىلعلّديوهوعلاطلاهللاقيقرشملاقفأنمعلطيهلوّأ

نملّديوهسفنيفلئاسلاهرمضيامورابخألاومالكلاوقطنملاوةغالبلاولئاسملارمأولامعألا
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ةايحلاىلعلّديلوّألاعلاطلاةثلثمبحاصنّإديلاوملايفرغزرددنألا(3)لاقوهلوّأىلعرمعلا

يفرشلاوريـخلانمهبيصياموهركيويوهياموهتاوهشوةتاذلوةلئسملاودلوملابحاصةعيبطىلعو

ةثلثملابحاصو(5)رمعلاطسوىلعوةوفلاوةايحلاىلعلّدييناثلاةثلثملابحاصو(4)هرمعلوأ

.توملادنعرمالاةبقاعىلعوهابحاصهيلعلّدامىلعلّديثلثلا

(1) Every one of these places has an indication over one of the conditions
of a person. (2) For the first place, whose beginning rises from the eastern
horizon, is called the ascendant, it indicates the soul, life, beginnings of activ-
ities, the subject matter of questions, eloquence (rhetoric), logic and speech,
rumours and what the questioner is concealing in his mind; it indicates the
beginning of life. (3) Al-Andarzagar said in his Nativities, that the first lord of
the triplicity of the ascendant indicates the life and nature of the native and
the querist, his pleasures and desire, what he likes and dislikes, and what he
obtains of good and bad at the beginning of his life. (4) The second lord of
the triplicity indicates life, body, strength and themiddle of life. (5) The third
lord of the triplicity indicateswhat the ⟨first⟩ two lords of the ⟨place⟩ indicate
and the end of the matter of death.

Quotation 6: Kitāb al-thamarah 2013, 98:

علاطمبدلبلّكءامسطسويفناكاذإليلدلارييستسويملطبلاق(2)نورشعلاوةسماخلاةملكلا

بسحىلعةجردلاعيلطتبامهنيباميفودلبلاكلذعلاطمبعلاطلاةجرديفناكادإوميقتسملاكلفلا

ريسمدازامّلكهنألامدّقماهسلارييستو(2)كلذبسحىلعامهلنيلباقملانيعضوملاوامهنماهعقوم

.ترخأتاهيدابم

(1) Aphorism 25. (2) Ptolemy said: the direction of the indicator, when it
is in the midheaven of any city, it takes place in rising times of sphaera recta,
and when it is in the degree of the ascendant, it takes place in rising times of
this city, and what is between them takes place in rising times of the degrees
of the place which descends, and the places that are opposite to them take
place according to the same reckoning. (2) The direction of the lots is not so
because insofar as the motion increases the initial points are delayed.

Quotation 7: Pseudo-Ptolemy, Kitāb al-thamarah 2013, 144:

كلفلانمعلاطلاءزجلاوهدلوملايفرمقلاعضومسويملطبلاق(2)نوسمخلاوةيداحلاةملكلا(1)

.ةدالولاعمعلاطلاءزجلاوهةفطنلاطوقستقويفرمقلاعضوموةفطنلاطوقستقويف

(1) Aphorism 51. (2) Ptolemy said: the position of the Moon at the time of
the nativity is the ascendant degree of the orb at the moment of the descent
of the semen, and the position of the Moon at the moment of the descent of
the semen is the ascendant at the nativity
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Quotation 8: Pseudo-Ptolemy, Kitāb al-thamarah 2013, 90:

رصقيرتشملاعمرمقلاوالهسمءاودلوّانتنمسويملطبلاق(2)ةرشعةعساتلاةملكلا(1)

.هلعففعضوهلمع

(1) Aphorism 19. (2) Ptolemy said: if someone takes a purgative medicine
when the Moon is with Jupiter, its action will be insufficient and its effect
weak.
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PLANETS AND HOROSCOPIC PLACES

Quotation 1: Abraham Ibn Ezra, Ṭeʿamim I, §4.2:1–12, 70–75.

לע,תשביםערוקתומהרקעו.שביורקאוהךיאםעטיתרכזהרבכ.יאתבש(1)
ןוילעבכוכאוהשרובעבםינומדקםירבדלעהרויו,לבאוןובצעותומלעהרויןכ
רובעבםישוכהלעו,ןושארהלובגהאוהיכודוהץראוקלחבו(2).הנתמהבותעונתו
,ןוילעותויהרובעבםינקזהו,ותיבאוהשילדםלזמתויהרובעבםידוהיהלעו,םתורחש
תורועהידבעמו,לוחטהםדאהףוגמוקלחבכ״ע,וקלחבהמדאהיכהמדאהידבועו
לעהרויו(3).ףוניטלעהרות,ותדלותאיהש,הרמהיכרובעבדובכהיתבםיקנמהו
לכותורעמהץראהמוקלחבו.טעמאלאתלעותובןיאודבכותויהרובעבתרפועה
םוקמבדומעיאלשודדובתהלותדלותהרוחשההרמהלעביכרובעבךשוחםוקמ
הרמהיכרובעבתרעוכמו,ןוילעותויהרובעבהלודגהיחלכלעהרויו(4).בשוימ
שישרבדלכו,ותדלותרובעבוקלחבםיצפעהןליאו.הפיהרוצהשעתאלהרוחשה
,רוציעהבשישרובעבהרקהלעהרויו.תומלעהרויאוהיכרובעבתומהםסוב
.בערבדלכאלאבהאיאלוהבעהרוחשההרמהתדלותיכבעדגבלכםידגבהןמו

סועכלוסמחתושעלותודוסהתעדהככו,ןוילעותויהרובעבתבשחמהוקלחבו(5)
םיקוחרהםיכרדהלעהרויו.הברהתעגימתונמואלכהככו,קיזמותויהרובעבתותפלו
וקלחו(6).ףוגהרקעםהוםישביוםירקםהיכתומצעהוקלחבו.ןוילעותויהרובעב
יאתבשלםינזאהו,תורואמלםיניעהםהו,םיתרשמההעבשלעשארבשםירעשהעבש
וסנו;המחבכוכלהפהםעןושלהו,הגנוםידאמלםייריחנהו,םינוילעהםהשקדצו
,הרוחשההרמהמובוריכןועגשהלעהרויו(7).םדיבהלעותולזמהימכחלכהז
(8).ותכילהבותנתמהרובעבםיברםימידמועבאכלעהרויו,תערצהוגוליפההככו
בכוכןכרחאו,םינשעבראשמשתהנבלהיכ,סוימלטבשריפרשאכ,הנקזהלעהרויו
וירחאו,הנשהרשעעשתשמשהוירחאו,םינשהנומשהגנןכרחאו,םינשרשעהמח
לעאיבהו;יאתבשםינשהףוסו,הנשהרשעםיתשקדצוירחאו,םינשעבשםידאמ
וחכרשיתירקותויהרובעביכיתרמארבכו(9).םדאהתדלותמתויארתומדכהז
הנהו;ןושארםוימםימיהתלחתיכעדו(10).יחרזמאוהשורמאןכלע;חרזמתאפב
לעםויהוקלחרשאכו,םימיהראשמרתוישמשלחכשיהזםויביכתולזמהימכחוסנ
תינשההעשהו,םויהתלעב,שמשלהנושארההעשהונתנדימתתועשהרשעםיתש
,הגנאוהןושארםויבתינשהלעביכורמאןכלעו.שמשהלגלגתחתולגלגש,הגנל
הנהו.םיבכוכהראשהככו,הלשחכהבוריכ,םויהתלעב,שמשהםעףתתשמאוהו
תולילהמו,תבשםוייאתבשקלחבאציךרדההזלעו,שמשלתינימשההעשההבש
יכתומוצעהויתונשםעטו.םעטוביתיאראלותרוצוויתויתוארבדו(11).יעיברליל
םהשתולודגהםינשהםעטו,ודוהימכחתעדלעומוקמליאתבשבושיהזהרפסמב
ףוסליכתונטקהויתונשםעטו,םירצמימכחתעדלעתולזמביאתבשילובגןובשחכ
תולודגהיצחוחקלשתויעצמאהםעטו,הנושארהותלעממבורקבושיהנשםישולש
אלבסרפימכחןכוריכזהראדרפלאארקנהקלחהתונשו.תונטקהיצחםעורבחו
קדצףוגמבורקאוהיכ,ופוגלדוגרובעבתולעמעשתופוגחכתויהםעטו(12).היאר
הינפלתולעמהרשעשמחשמשהרואיכורמאןכלע.םהמםילודגשמשהרחאןיאו
ימםיבכוכבןיאו.שמשהמתוחפהרואשרובעבהרשעםיתשהנבללו,הירחאלםג
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.יאתבשומכתולעמעשתקדצרואיכורמאהככו.שמשהמדבלהומכרואולשיש
ורואיכורמאוהלעמולורסחץראהןמבורקאוהםהמןטקםידאמףוגשרובעבו
הזוסנו,םינומדקהתרבסהתיהךכ.תולעמעבשהמחבכוכוהגנו,תולעמהנומש
.םדיבהלעו

(1) Saturn. I have alreadymentioned the reason why it is cold and dry. The
essence of death is cold and dryness, so it indicates death and sadness and
mourning; it indicates primordial things because it is an upper planet and it
moves sluggishly. (2) The land of India, which is ⟨in⟩ the first climate, is in
its portion; ⟨it is in charge⟩ of the Ethiopians on account of their blackness,
and of the Jews because their sign is Aquarius, which is its house, and of
the elderly because it is uppermost, and of farmers because the ground is
in its portion. So its portion of the human body is the spleen, and ⟨its portion
includes⟩ tanners andprivy-cleaners, because ⟨black⟩ bile,which is its nature,
indicates filth. (3) It indicates lead because it is heavy and because it is almost
useless. Its portion of the Earth is caves and dark places, because it suits a
melancholy nature to be in solitude and not to stay in an inhabited place. (4)
It indicates any animal that is big because it is uppermost, and ⟨any animal⟩
that is ugly because black bile does not shape any handsome image. The
gall-oak is in its portion on account of its nature, as well as anything that
contains adeadlypoison, because it indicates death. It indicates frost because
it has retention ⟨of fluids⟩ [i.e. freezing], and of garments any garment that
is thick, because the nature of black bile is thick and it loves only what
is thick. (5) Thought is in its portion, because it is uppermost, and so are
knowledge of the arcane, violence, anger, and seduction, because it ismalefic;
and also all crafts that are exhausting. It indicates long journeys because it is
uppermost. The bones are in its portion, because they are cold and dry and
they are the mainstay of the body. (6) The seven orifices in the head were
assigned to the seven planets; namely, the eyes to the luminaries, the ears
to Saturn and Jupiter, which are upper ⟨planets⟩, the nostrils to Mars and
Venus, and the tongue and mouth to Mercury; this was successfully verified
by experience by all the astrologers. (7) It indicatesmadness because it stems
mostly from the black bile, and also hemiplegia and leprosy. It indicates pain
that lingersmany days because of its sluggishmotion. (8) It indicates old age,
as expounded by Ptolemy, because the Moon is in charge for four years, then
Mercury for ten years, then Venus for eight years, then the Sun for nineteen
years, then Mars for seven years, and then Jupiter for twelve years; and the
final years are ⟨under the charge⟩ of Saturn; and he [i.e. Ptolemy] furnished
proofs of sorts for this, drawn from human nature. (9) I have already said
that its power turns temperate in the east because it is cold; for this reason
they said that it is eastern. (10) Know that the days ⟨of the week⟩ begin from
Sunday; the astrologers found out by experience that the Sunhasmore power
on this day than on any other day. When they divided the day into twelve
hours they always assigned the first hour to the Sun, the lord of the day, and
the second hour to Venus, whose orb is beneath the Sun’s orb. For this reason
they said that the lord of the second ⟨hour⟩ of Sunday is Venus and that it
is in partnership with the Sun, the lord of the day, which has most of the
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power, and similarly with the other planets. Then the eighth hour is again
under the charge of the Sun. Proceeding with this method, the diurnal part
of Saturday is in the portion of Saturn, and of the nightsWednesday night ⟨is
in its portion⟩. (11) I have not found the reason for its letters and shape. The
reason for its greatest years, in the opinion of the Indian scientists, is that
in this number ⟨of years⟩ Saturn returns to its place; the reason for the great
years, in the opinion of the Egyptian scientists, is that they are as the number
of Saturn’s terms in the signs; the reason for the least years is that after thirty
years it returns approximately to its first degree [i.e., it completes its cycle],
and the reason for the middle years is that they took half of the great ⟨years⟩
and added them to the half of the least ⟨years⟩. The years of the part that is
called the fardârwerementionedby the Persian scientistswithout anyproof.
(12) The reason that the power of its body covers nine degrees is the size of
its body, since it is almost of the size of Jupiter; and except for the Sun no
planet is bigger than they are. This is why they said that the light of the Sun
extends fifteen degrees before it and also after it, and ⟨the light⟩ of the Moon
twelve ⟨degrees⟩, because its light is less the Sun’s. None of the stars gives as
much light as the Moon, except for the Sun. They also said that the light of
Jupiter is nine degrees, like Saturn’s. Because the body of Mars is smaller than
theirs ⟨and⟩ it is closer to the Earth, they subtracted one degree and said that
its light is eight degrees; and Venus and Mercury are seven degrees. This was
the opinion of the Ancients, and they successfully verified it by experience.

Quotation 2: Abraham Ibn Ezra, Ṭeʿamim II, §5.1:1–16, 216–219.

תוכתמהותויווגהלכרואאוהו,לודגהרואמהאוהיכםייחהלעהרותשמשה(1)
ןכלע,שמשהחכמםדאהתמשניכןויםכחרמאיו(2).םייחילעבהלכוםיחמצהו
בוטהלזמהלעהרוישרובעבבוטהו,ךלמתומדכאוהשדובכהלעוהמכחהלעהרות
אוהו(4).לודגהרואמהאוהיכלודגהלגלגהיצחולשיו(3).הככןחהו,םיטבמב
אוהיכ,בלהולשיו(5).םויהתדלותהככו,םוחדילוישםעטהו,המחותדלותיכרכז
אוהו,חומהלעאוהשתשרהרובעבבלהםערשקנאוהיכחומבקלחו,ףוגהרקיע
,םייחהוםיחמצהלכלבאהתומדכשמשהיכ,באהלעתואלאוהו(6).בלהידיגמ
קלחנףוגהיכ,שמשלםויבתינמיהןיעהו(7).שמשהמהרואיכ,םאכהנבלהןכלע
רואהרובעבןיעהו,שמשל,קזחהאוהש,ינמיהקלחהו,םילשומםהשתורואמהינשל
רובעבהנבלהןכאלו,םימחםהשרובעבםירכזלןכםגהיהיו,שמשלהמודובשיש
םירכזלינמיהןיעההלהיה,הנבללהלילבהלשממהתויהרובעבו(8).הרקהתויה
.הטמלותויהרובעבילאמשהלעתואלשמשההיהו,ץראהלעהרואאיהשרובעב

,יעצמאהםכלהמבתורואמהינשורבחתיהזהרפסמביכט״יתונטקהםינשהו(9)
יפכםדאלכייחתונשהלאיכםירשעוהאמתולודגהו(10).תודלומהרוזחמוהזו
תומוצעהםעטו(11).תונטקהיצחםעתרבוחמתולודגהתיעיברתויעצמאהו,תדלותה
ךלהמו,יעצמאהםכלהמבתורואמהורבחתיהזהרפסמביכ,ודוהימכחתעדלע
(12).םינוכנםהינשו,ךליתרבחשתוחולבבותככונניאודוהתוחולבשמשליעצמאה
הנושארההעשההתיההנהו;שמשלחכשיןושארהםויביכתולזמהימכחוסנו
חכהיכשמשהםעףתתשמאוהוהנממלפשאוהש,הגנלתינשהו,שמשלתתוועמה
שמֶשָלליחתמהו,שמשלישימחלילתלחתתויהלהלעךכרבדהשרחאו,םויהלעבל
אלוסרפימכחוריכזהראדרפלאתונשו(13).הלילהלעואםויהלעדיקפהאוה
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רובעבט״יימלתתעדו)14(,תולודגהשמשהתונשתירישעורמאםירחאו,םעטונתנ
תכסוממאיהקר,שבויוםוחדילומאוהיכשביוםחותדלותו(15).תורואמהתרבחמ
(17).ןבלרואהיכ,ורואמלדוגרובעבןבלוניעו(16).החיללעםוחםייחהתדלותיכ
לכלובקיפכו,םילשומהםהתורואמהיכ,ןוכנרבד,השעמלכוישעמש,ימלתירבדו
םירמואשיו(18).םדאהינבתורוצהנייהתהככ,ץראהבחרמרובעב;םחכהנידמ
אוהשרחאו,לודגהרואמהותויהרובעבןיעהיונשו,היראהןכיכ,המוקרצקאוהש
ןכיכ,בחרויפוםילוגעוינפו,תרחאהלעהרותהנבלהו,תחאהןיעבוחכהארילשומ
.היראה

(1) The Sun indicates life because it is the great luminary, and it is light
to all bodies and metals and plants and all animals. (2) A Greek scholar
said that the human soul derives from the power of the Sun, so it [the Sun]
indicates wisdom and honor, which is like the image of a king, and good
fortune because it indicates fortunate aspects, and beauty ⟨because it⟩ is like
that [i.e. it indicates fortunate aspects]. (3) It has the “greater half” of the
circle because it is the great luminary. (4) It is masculine because its nature
is hot, meaning that it generates heat, and this is also the nature of the day.
(5) The heart belongs to it, because it is the essence of the body, and part
of the brain, because it is connected to the heart by means of the net that
is on the brain, and it is one of the blood vessels of the heart. (6) It gives an
indication about the father, because the Sun is like a father for all plants and
animals; and consequently theMoon is like amother, because its light comes
from the Sun. (7) The right eye belongs by day to the Sun, because the body
is divided between the two luminaries that are rulers, and the right side ⟨of
the body⟩, which is the stronger one, belongs to the Sun, and the eye because
the light within it is like the Sun, and it belongs to the males because they
are hot; but this is not the case with the Moon, which is cold. (8) Because
rulership over the night belongs to the Moon, ⟨by night⟩ it has the right eye
of males, because its light is above the Earth, and the Sun ⟨by night⟩ signifies
the left ⟨eye⟩, because it is underneath ⟨the Earth⟩. (9) Its least years are 19,
because in this number ⟨of years⟩ the two luminaries conjoin in their mean
motion, and this is the cycle of themean conjunctions of Sun andMoon. (10)
Its great ⟨years⟩ are 120, because this is the natural human lifespan. Itsmiddle
⟨years⟩ are a quarter of the great ⟨years⟩ plus half of the least ⟨years⟩. (11) The
explanation for the greatest ⟨years⟩, according to the Indian scientists, is that
in this number ⟨of years⟩ the luminaries will conjoin in their mean motion,
and themeanmotion of the Sun in the tables of India is not the same aswhat
is written in the tables that I have compiled for you; but both are correct.
(12) The astrologers have found by experience that the Sun has power on the
first day ⟨of the week⟩; so the first seasonal hour belongs to the Sun, and the
second toVenus, which is below it and participates with the Sun, because the
power belongs to the lord of the day; accordingly the beginning of the night of
the fifth day is assigned to the Sun, and ⟨the planet that⟩ begins to serve is the
lord of the day or of the night. (13) The Persian scientistsmentioned the years
of the fardār but did not provide any explanation; others said ⟨that the Sun’s
portion of years of the fardār lasts⟩ one tenth of the great years of the Sun.
(14) Ptolemy’s opinion ⟨is that it lasts⟩ 19 ⟨years⟩, because of the conjunction
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of the luminaries. (15) Its nature is hot and dry, inasmuch as it generates
heat and dryness, but it is mixed, because the essential natural quality of
life is heat with moisture. (16) Its color is white because of the intensity of
its luminosity, inasmuch as light is white. (17) Ptolemy’s statement, namely,
that all actions are its action, is correct, because the luminaries are the rulers
(Gen. 1:16), and their power is in accordancewith the capacity of any country
to receive ⟨astrological influence⟩; the forms of the inhabitants correspond
to its latitude. (18) Some say that he [i.e., one born under the sign of the Sun]
is short of stature, because the lion is; the change in the eye is because it is
the great luminary; because it is a ruler its power is visible in one eye, and
the Moon indicates the other ⟨eye⟩; his face is round and his mouth is wide,
because the lion’s ⟨face and mouth⟩ are ⟨wide and round⟩.

Quotation 3: Abraham Ibn Ezra, Ṭeʿamim I, §3.6:1–19, 66–69.

המודץראהתחתמהאצויאיהשתחמוצההלעמהתויהרובעב:םהרבארמא(1)
תולאשבו,ףוגהלעוםייחהלעהרוילזמההזיכורמאןכלע,ומאןטבמאצישכדלונל
םלועלו,ןושארהדתיההזהנהו(2).רואלהאצויאיהורתסבאיהשהבשחמלכלע
תודתיההלאיכורמאןכלע;םוהתהוקרחאהוםורהוקדחאהש,תודתיינשהוהוננוכי
ירישעהו,באהלעהרויאוהיעיברהתיבהיכורמאםינומדקהו(3).תובאהלעורוי
תויהליואריכםינומדקהםעןידהו,רבדהךפהרמואסוימלטבו(4).םאהלעהרוי
רתוירתסנןיאיעיברהתיבהיכרובעבו(5).ןיעלהארנהאוהםאהלעהרוישלזמה
תירחאלעהרויתודתיהףוסאוהשרובעבו,ןומטמלכלעהרוישורמאןכלע,ונממ
לעהרויירישעהתיבהיכורמאו(6).תודשהותועקרקהלעהרויאוהםג,רבדלכ
הבעדונאוהשתונמואהלעהרויםג;ונממהובגדתיןיאשרובעבהלודגהולעוהררשה
,ןושארהתיבהךפהתחאהאפמיעיבשהתיבהתויהרובעבו(7).הרובעבומשרכזנו
רובעבו(8).רכזהךפהאיהיכהבקנהלעהרויאוהיכורמא,דרויהזוהלועהזיכ
,שיאהרזעלהרוישורמאןכלע,ןושארהתיבהידעצמלתוושםוקמלכבוידעצמתויה
ותויהרובעבו,םיפתושהלעתיבההזהרויהזרובעבו,תחאהאפמולהמודאוהש
ישימחהתיבהתויהרובעבו(9).תומחלמהלעהרויןושארהתיבהלאחכנטבמב
םינבהלעהרויןכלע,הרומגהבהאאוהותישילשטבמאוהיכ,ןושארהתיבהתדלותכ
יתשעתיבתויהרובעבו(10).םדאהייחלךרוצהלאש,שובלמהוהתשמהולכאמהו
,הבהאיצחאוהש,תחמוצההלעמהלאתיששטבמבאוהו,םיכומסהםיתבהמרשע
ןחלעהרויןכלע,דבכנדתילךומסאוהיכ,ופקותרובעבו;םיבהואהלעהרויןכלע
לע,םייחהלעהרויש,ןושארהדתיהלאךומסינשהתיבהתויהרובעבו(11).דובכו
ינימשהתיבהתויהרובעבו(12).דלונהתאםירזועהתיבורשועהתיבאוהשורמאןכ
ורמאןכלע,ומעטבמברשקנוניאוןושארהדתיהךפהאוהש,יעיבשהדתיהלאךומס
רובעבםדאהתתימלעהרוייעיבשהתיבהלעביכורמאםיברו(13).תומהתיבאוהש
(14).םהמעןידהו,םיילבבהוסילאוםג,סוינורודםג,ךונחתעדתאזו,םייחהךפהותויה
יצחוקמהטונאיהםשהתויהבשמשהו,דתיהמלפוניעישתהתיבהתויהרובעבו
;ותלעממרסאוהשימלעהרויוםיכרדהתיבאוהשורמאןכלע,דתיאוהש,םימשה
ןכלע,שפחלםוקמלםוקממךלוההםדאהףוגתומדכהמשנבהמכחהתויהרובעבו
לעורמא,הככו(15).המכחהןמהנומאהיכהנומאהתיבםג,המכחהתיבאוהשורמא
טבמתחמוצהלאטיבישרובעבו,הבורקהמכחלכלעהרויאוהםגשישילשהתיבה
תיבתויהרובעבו(16).םהלהמודהוםיבורקהוםיחאהלעהרויאוהיכורמאתישש
תדלותבחמוצהלזמהתדלותמהנושמםלועלתולזמהךרדבאוהו,לפונרשעםינשה
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רושקוניאשרובעב;הפרחהוןולקהותובירמהלעהרויןכלע,רקעהאיהש,תלעופה
,רשעםינשתיבבחמוצהלזמהיקלחמתויהרובעבו,רהוסהתיבלעהרויתחמוצהםע
םהשתומהבהלעהרוישורמאןכלע,לזמהתלחתתחמוצההלעמההתיהאלםא
לעהרויץראהתחתותויהרובעבו,יששהתיבהראשנהנהו(17).םדאהתבכרמל
תולזמהימכחו,םיתבהירבדבללכהנהו(18).םימומהוםיאולחתהםהו,רתסתמחלמ
אל,ךכוךכלעורוישתושילשהילעבירבדו(19).ןויסנךרדבםהלאצייכםירמוא
אלו,ידוהיהךורפידאזןברגזורדנארפסבקרםינומדקהירפסמדחאבםתואיתיאר
.ולםידומוירחאםיאבהלאעמשיימכחו,והומכתולזמבםכחורודבהיה

(1) Abraham said: because the degree of the ascendant that rises from
below the Earth is like the native when he emerges from his mother’s womb,
they said that this mazzal indicates life and the body; in ⟨the doctrine of⟩
interrogations ⟨it indicates⟩ any thought that is hidden and ⟨then⟩ emerges
into the light. (2) This is the first cardine, which is always determined by the
two cardines, of which the first is the line of midheaven and the other is
the line of lower midheaven; they therefore said that these cardines indicate
ancestors. (3) The Ancients said that the fourth place indicates the father
and the tenth the mother. (4) Ptolemy maintains the opposite position, but
the Ancients are correct, because it is fitting that the sign that indicates the
mother be the one that is visible. (5) Becausenothing ismorehidden than the
fourth place, they said that it indicates any buried treasure; because it is the
end of the cardines it indicates the end of everything; it also indicates landed
property and fields. (6) They said that the tenth place indicates dominion
and greatness, because no cardine is higher than it is; it also indicates the
art on account of which he [i.e., the native] attains fame and his name is
known. (7) Because with respect to an edge ⟨of the horizon⟩ the seventh
place is opposite the first place—forwhen one ascends the other descends—
they said that it indicates the female, which is the opposite of the male.
(8) Since its rising times at any place ⟨on Earth⟩ are the same as the rising
times of the first place, they said that it indicates being a helpmate to a man.
⟨They also said⟩ that it [i.e., the seventh place] is similar to it [i.e., to the first
place] with respect to a cardinal point; hence this place [i.e., the seventh
place] indicates partners. And because it is in opposition to the first place,
it indicates wars. (9) Because the nature of the fifth place is like the nature of
the first place—for the former is in trine ⟨to the latter⟩ and signifies absolute
love—it indicates sons, food, drink, and clothing, which are necessary for
human life. (10) Because the eleventh place is one of the succedent places
and is in sextile to the degree of the ascendant, which is half love, it indicates
lovers; because of its strength—for it is adjacent to a dignified cardine—it
indicates beauty and honor. (11) Because the second place is adjacent to the
first cardine, which indicates life, they said that it is the place of wealth and
the place of the native’s helpers. (12) Because the eighth place is adjacent to
the seventh place, which is opposite the first place and is not in any aspect to
it [i.e., to the first place], they said that it is the place of death. (13) Many said
that the lord of the seventh place indicates the man’s death because it is the
opposite of life. This is the opinion of Enoch and also of Doronius, Vettius
Valens, and the Babylonians; and they are correct. (14) Because the ninth
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place falls from the cardine, and because when the Sun is there it declines
from the line of midheaven, which is a cardine, they said that it is the place of
journeys and indicates a personwho is degraded ⟨fromhis highposition⟩; and
because wisdom in the soul bears a likeness to the body of a man who goes
from one place to another and seeks, they said that it is the place of wisdom,
and also the place of belief, because belief comes fromwisdom. (15) Likewise,
they said that the third place indicates any familiar wisdom; and because it
is in sextile with the ascendant, they said that it indicates brothers, relatives,
and the like. (16) Because the twelfth place is falling, and because it is always
incompatiblewith the active nature of the sign of the ascendant, which is the
fundamental principle, it indicates quarrels, dishonor, and shame; because it
is not bound to the ascendant it indicates prison. And because parts of the
sign of the ascendantmay be in the twelfth place, namely, when the degree of
the ascendant does not coincide with the beginning of a sign, they said that
it indicates animals thatmen ride on. (17) The sixth place remains. Because it
is underneath the Earth, it indicates hiddenwars, which are like illnesses and
deformities. (18) This is a general rule about the places, and the astrologers
said they learned it from experience. (19) As for the lords of triplicities ⟨of the
places⟩ and why they indicate what they do, I have not seen this in any of the
books written by the Ancients except for the book by Andruzagar ben Sadi
Faruk the Jew, who surpassed all astrologers of his generation; and the Arab
scientists who lived later agree with him.

Quotation 4: Abraham Ibn Ezra, Ṭeʿamim II, §5.3:1–21, 222–227.

רובעב,תינמיהןזואהונתנו,םיתרשמהעבשהלעשארהיבקנוקלח.יאתבש(1)
וקלחלונתנקדצלעםגןוילעותויהרובעבו,ןוילעהיאתבשל,תונוילעםינזואהש
אוהשוילעורמאו(2).הרקאיהשהרוחשהרמהדילוייאתבשיכלוחטהו,תינמיה
אלו,םייחהתדלותכונניאולשםוחההנהו,ץראהמקוחרותויהרובעברוקדילומ
םירמואשיו(3).לודגורואןכלע,יאתבשףוגמלודגופוגובורקרתויאוהיכקדצןכ
שיו,םחאוהיכםודאםידאמהנהו;לודגרואולשיורואהדילויןכיכחלוםחקדציכ
יכיאתבשלעורמאו(4).ןטקהפוגתויהרובעבטעמהגנםוחו,יאתבשבתורחשטעמ
דילויורתויםמחיץראהלאבורקותויהביכ,שביאוהקצומהלגלגהתוהבגבותויהב
,ןטקהלגלגתאפמותדלותיונשו(5).ולםדאלךרוצשישהמםמחיאלשפ״ע״א,החיל
תרשמךלןיאשםיכוראםעטו,רוקהמםיכוראםיאולחתלעהרויו(6).הנבלהךרדכ
תוטשהו,הרקאיהשהרוחשההרממאיהשתיעיברהתחדקהו,והומכטעמךליש
,החלהרובעבםינפהתוחיפנו,ןכםגתערצהו,החלהורוקהרובעבאובישונממשיש
הרמהרובעבשפנהתוממשו,הכושחותומדותורואמהךפהאוהיכןיעהךשחו
,ןשיוןומדקרבדלכלעהרויו,ונממקוחרותויהרובעבבאהלעהרויו(7).הרוחשה
חכרוצעיאוהולוחטהולשישרובעב,תועקרקהלעהרויאוהיכרובעברבקהםעטו
ךאלמו,ותעונתבדבכאוהיכותדלותהככו,ונממםדאזוזיאלשםוקמרבקהו,ףוגה
המחבכוכוהגנוםידאמתונמואהילעבתויהלםעטו(8).םייחהךפהאוהיכתוומה
הככו,הניבלהגנתדלותו,ןוקתלםידאמתדלותהנהו,תוריהמלהכירצתונמואלכיכ
איההנהו,הברהחילדילומאוהשרובעבחלמואלבוחברםעטו(9).המחבכוכ
אוהיכםיתמירבוקו,םיפלקההככו,םימבםתדובעיכתורועידבעמו,םימיהוםימה
,ןוילעותויהרובעבתמאהתמכחלעהרויו(10).תומצעהולשןכלע,רפעהלעהרוי
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ותדלותתויהרובעבתונבזכלעהרויו,ותכילהבץרונניאשרובעבתחאךרדלעדמועו
,הרהמבאציאלו,רבקהםעטכ,םדאהםשדומעישםוקמרהוסהתיבו(11).הנושמ
.ריהמונניאיכלצעאוהו,םירקםהשרובעב,םינבאבוםיצעבתוכמולבכהםעטהזו

ומוקממבורקבושיזאיכ,םישלשתונטקהויתונשו(13).שמשהךרדכומויוולילו(12)
וילובגתולעמרפסמכתולודגהו,תונטקהיצחםעתולודגהיצחתויעצמאהו,ןושארה
לעהרויימלתתעדלע(14).ןויסנהקר,םעטםהלןיאוקלחתונשו,תולזמהלכב
בכוכךכרחאו,דלונלחכןתתהנבלההנהו;םיתרשמהףוסאוהשרובעבהנקזה
רובעבהמוקךורא(16).רקץומחהשרובעבץומחומעטו(15).תמאךרדהזו,המח
וינפו(17).ןקזהלעהרותשהנבלהךפהאוהיכןקדלזו,םיתרשמהלכלעןוילעותויה
,תורוחשותונטקויניעןכםג,שבויהרובעבתוקדו,הרוחשההרמהרובעבתורוחש
,וכלהמתוכירארובעבסעכיאלוטעמרבדיו,ותכילהדבוכינפמץראהלאטיביו
.לכהחצניןוילעותויהרובעבו(18).קיזמאוהשרובעבושפנתיחשיסעכירשאכו

לעהנבלהו,םימחםהיכםיסוסהלעשמשהו,הרקםתדלותשםירומחהלעהרויו(19)
בהזהלעהרוישמשהו(20).רושלזמבדובכהתלשממםהלשיוםירקםהיכםירוושה
לודגםיתרשמבןיאשומכוהומכתוכתמהלכבןיאו,תכסוממהמחותדלותשרובעב
תורואמלןורתישירשאכו,רקאוהובהזהמתוחפאוהיכףסכהלעהנבלהו,שמשהמ
יאתבשו,תוכתמהלכלעבהזלוףסכלהככ,םילודגהתורואמהםהיכ,םיתרשמהלע
םויהיבכוכמו,ותושבירובעברכזאוהו(21).רפעבאוהשודבוכהרובעבתרפועהלע
.ותדלותרשייומוחוםויהרואשרובעב

(1) Saturn. They divided the orifices of the head among the seven planets.
To Saturn, the uppermost, they assigned the right ear, inasmuch as the ears
are uppermost, and because it is higher than Jupiter they assigned the right
⟨ear⟩ to it. ⟨They assigned it⟩ the spleen, because Saturn produces the black
bile, which is cold. (2) They said that it produces cold because it is far from
the Earth; hence its heat is not in accord with the nature of life, but Jupiter
is not like that because it is closer ⟨to the Earth⟩ and its body is larger than
Saturn’s body, so its light is stronger. (3) Some say that Jupiter is hot andmoist
because it indeed generates light and it has a great light. Now Mars is red
because it is hot, and there is a bit of blackness in Saturn, and Venus’s heat is
slight because its body is small. (4) They said of Saturn that when it is at the
apogee of the eccentric circle it is dry, because when it is close to the Earth it
warmsmore and generates moisture, even though it does not warm as much
asman needs. (5) The change in its nature is because of the epicycle, as in the
case of the Moon. (6) It indicates chronic diseases, on account of the cold;
chronic, because no planet is as sluggish as it is. ⟨It also indicates⟩ quartan
fever, which comes from the black bile, which is cold, and madness, which
sometimes comes because of cold and moisture, and also leprosy, and facial
edema, on account of the moisture, and blindness, because it is the opposite
of the luminaries and its image is dark, and emotional depression, because of
the black bile. (7) It indicates the father because it is far from it [the Earth],
and it indicates anything that is ancient and old. The reason ⟨it indicates⟩ the
grave is that it indicates the ground, since it has the spleen ⟨assigned to it⟩,
which checks the power of the body; and the grave is a place from which a
man does not move. Similarly with its nature, because its motion is sluggish.
⟨It indicates⟩ the angel of death because it [Saturn] is the opposite of life. (8)
The reason why Mars, Venus, and Mercury are lords of the crafts is that all
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crafts need rapidity, andMars’s nature tends to correction, andVenus’s nature
to understanding, and similarly with Mercury. (9) The reason ⟨it indicates⟩ a
ship’s captain or sailor is because it generates abundant moisture, which is
the water and the seas; and ⟨it indicates⟩ curriers because they work with
water, and similarly tanners; and gravediggers, because it indicates the dust,
and this is why the bones belong to it. (10) It indicates the science of truth
because it is uppermost, and it is stable in one way because it does not run
in its course [i.e. it moves slowly], and it indicates deceitfulness because its
nature is ill-assorted. (11) Also prison, a place where a man stays, just like the
grave, and ⟨which⟩ he does not leave quickly; this is the reason for the fetters
(Ps. 105:18) and blows on trees and stones (Ex. 7:19), because they are cold. It
is idle because it is not quick. (12) Its day and its night ⟨are⟩ as in the case of
the Sun. (13) Its least years are 30, because then it returns close to its original
location; the middle ⟨years⟩ are half of the great ⟨years⟩ and half of the least
⟨years⟩, and the great ⟨years⟩ are like the number of the degrees of its terms in
all the signs, and there is no ⟨known⟩ reason for the years of its part [i.e., the
fardâr], only experience. (14) InPtolemy’s opinion it indicates old agebecause
it is the last of the planets; similarly, the Moon gives power to the native,
followed byMercury, and this method is true. (15) It has a sour taste, because
sourness is cold. (16) He [the native] is tall, because it [Saturn] is uppermost
over all the planets, and has a sparse beard because it is the opposite of the
Moon, which indicates the beard. (17) His face is black because of the black
bile, and thin because of the dryness, and his eyes, too, are small and black,
and he looks at the ground because of the heaviness of its motion, and he
is taciturn and does not get angry because of the length of its course, and
when he gets angry he commits suicide because it ismalefic. (18) Because it is
uppermost he prevails over all. (19) It indicates donkeys because their nature
is cold, just as the Sun ⟨indicates⟩ horses because they are hot and the Moon
⟨indicates⟩ bulls because they are cold and they have their dignity in Taurus.
(20) The Sun indicates gold because its nature is mixed heat, and just as no
metal is like gold so no planet is bigger than the Sun. The Moon ⟨indicates⟩
silver because it is inferior to gold and it is cold. Just as the luminaries are
superior to the ⟨other⟩ planets because they are the great luminaries (Gen.
1:16), so gold and silver ⟨are superior⟩ to the other metals. Saturn ⟨indicates⟩
lead because of the heaviness and ⟨because⟩ it [Saturn] is in the dust. (21) It is
masculine because of its dryness, and ⟨it is one⟩ of the diurnal stars because
the light and heat of the day temper its nature.

Quotation 5: Abraham Ibn Ezra, Ṭeʿamim I, §4.5:1–7, 76–79.

אליכהמעבכוכרבחתהבשמשהומכקיזמבכוכןיא:רשעמובארמא.שמשה(1)
קדצמרתוי,דאמהבוטאיהו;םיקיזמהראשהככתושעלולכויאלו,המעחכולראשי
—תשגרמהשפנההקלחבו(2).טבמלכבהדבלהנבללו,תיששותישילשטבמב,הגנו
יעיברהלגלגרשאכיעיברהלובגההקלחבו(3).סילטוטסיראלשפנהרפסבעודיהז
םדאינבןמו.התיבאוהש,היראםלזמתויהרובעבםודאםייוגהמהקלחבו.יאתבשל
םינבאהובהזההקלחב,ןכלע.הנממהבוטוהלודגםלועבהאירבןיאשרובעבםיכלמה
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,החכבהיולתםדאהתמשניכםדאהםייחהןמו(4).בהזלהמודשהמלכותורקיה
רובעבתויראהו,סוסהתרוצםשש,תשקלזמבתושילשהלשישרובעבםיסוסהו
הניבהותעדההלשיו(5).הדובכתיבהלטלזמשרובעבםילודגהםישבכהו,התיב
יכרובעבתובאהלעו,קדצךרדכםיקוחהותורותהלעהרותו.המשנהחכרובעב
(6).באלםימודםהשדוליהןמםילודגםהשםייעצמאהםיחאהו,תופוגהלכרקעאוה
םשששארהחומו,רואהרקעאיהיכםויבתינמיהןיעהו,חורהםשיכבלההקלחבו
(7).ףיקתההקלחבונתנותורואמהינשלעףוגהוקלחיכינמיהףוגהלכיצחו,המשנה
תומוצעההיתונשםעטו.ויתרכזהןושארםויםעטו.החכלחיםשיכחרזמתואפהמו
ימכחתעדלעתערגמאלבוקלחתפסותאלבהנבלהםערבחתתהזהרפסמביכ
עשתלכביכתונטקהםעטו,תדלותהייחתונשהלאיכתולודגההיתונשםעטו,ודוה
ימכחתעדלםיטעמםיקלחקרםהיניבהיהיאלושמשהםעהנבלהרבחתתהרשע
הככ.תונטקהיצחלאהתואורבחותולודגהתיעיברוחקלשתויעצמאהםעטו,ודוה
.ויתרכזההפוגחכו.וסנהככוורמא

(1) The Sun. Abū Maʿshar said: No planet is as malefic as the Sun when it
conjoins a planet, because it [i.e., the other planet] is left devoid of power;
but the other malefic ⟨planets⟩ cannot do that. It is very benefic, more than
Jupiter and Venus, in trine and sextile, and to the Moon, only, in any aspect.
(2) The sensitive soul is in its portion—as is made known in Aristotle’s Book
on the Soul. (3) The fourth climate is in its portion, inasmuch as its orb is
the fourth [counting from] Saturn. Of the nations, ʾEdom is in its portion,
because their sign is Leo, which is its house. Of human beings kings, because
no created object in the world is greater or more beneficial than it is. For this
reason, gold and gemstones are in its portion, and anything resembling gold.
(4) Of living things, human beings, because their soul depends on its power;
horses, because it has the triplicity in the sign of Sagittarius, where there is
the shape of a horse; and lions because of its house; and sheep because Aries
is the house of its exaltation. (5) It has wisdom and understanding because
of the power of the soul. It indicates ordinances and laws, like Jupiter; ⟨it
indicates⟩ fathers, because it is the essence of all bodies, and ⟨it indicates⟩
the middle brothers who are older than the native and similar to the father.
(6) The heart is in its portion, because the spirit is there, and the right eye
by day, because it is the principle of light, and the brain, where the soul is,
and the entire right half of the body, because they divided the body between
the luminaries and the stronger ⟨side⟩ was assigned to it [i.e., to the Sun]. (7)
Of the edges ⟨of the horizon⟩ the east, because its power begins there. I have
already mentioned the reason for Sunday. The reason for its greatest years,
according to the opinion of the Indian scientists, is that in this number ⟨of
years⟩ it conjoins with the Moon, without any added or subtracted part; the
reason for the great years is that these are the years of natural life; the reason
for the least ⟨years⟩, in the opinion of the Indian scientists, is that the Sun
conjoins theMoon every nineteen ⟨years⟩, with only a few parts ⟨of a degree⟩
between them; the reason for themiddle ⟨years⟩ is that they took a quarter of
the great ⟨years⟩ and added it to a half of the least ⟨years⟩. This is what they
said and this is what they verified by experience. I have already explained the
power of its body.
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ה
10

س
ه

تلام
اراج

ت
شلاو

ر
ى

يبلاو
ع

lo
to
fc
om

m
er
ci
al
ac
tiv
iti
es
,a
nd

bu
yi
ng

an
d
se
lli
ng

lo
to
ft
he
hi
gh
ra
nk
⟨o
ft
he

na
tiv
e⟩

לרוג
לודגה

ה
1

س
ه

م
ش

ر
دولوملاف

لمو
ن

ش
اوكّ

هيف
هيبأل

أوه
م

ال lo
to
ft
he
hi
gh
ra
nk
of
th
e
na
tiv
e
an
d
fo
r

hi
m
w
ho
m
th
ey
do
ub
tw
he
th
er
he
is
hi
s

fa
th
er
’s
so
n
or
no
t

נמ
ת

כה
דוב

lo
to
ft
he
m
ot
he
r

לרוג
ה

א
ם

12
س
ه

ألام
م ّ

נמ
ת

ה
א

ם

El
ev
en
th
pl
ac
e:

Rḥ
§9
.14
:1–
11
;M

kV
III
:4
,[
71
–8
1]
:8
11
–8
79
;M

m
§6
3:
1–
2

lo
to
fb
ei
ng
lo
ve
d
⟨a
m
on
g

pe
op
le
⟩

לרוג
ה

א
בוה

2
س
ه

حملام
فبّ

انلاي
س

lo
to
fb
ei
ng
lo
ve
d
am

on
g
pe
op
le

נמ
ת

ה
וא

ה
יב

ם
(fr
om

Ju
pi
te
rt
o

Ve
nu
s)



the lots of the twelve places 687
En
gl
ish

Rḥ
N
o

M
k

M
m

lo
to
fw
ha
ti
sw
el
lk
no
w
n

am
on
g
pe
op
le

לרוג
ודיה

ע
וניב

ת
ה

דא
ם

3
س
ه

ورعملام
فف

انلاي
س

lo
to
ft
he
w
el
lk
no
w
n
an
d
ho
no
re
d

am
on
g
pe
op
le

lo
to
fs
uc
ce
ss

לרוג
ה

לצה
ח

ה
4

س
ه

نلام
ج

ح

lo
to
fh
op
e

לרוג
ה

ת
וק

ה
6

س
ه

رلام
ءاج

lo
to
fh
op
e

lo
to
fa
bu
nd
an
tw
el
l-b
ei
ng
in

th
e
ho
m
e

לרוג
בור

ה
בוט

ב
יב

ת
9

س
ه

ام
خل

ص
ب

و
اةرثك

فريـخل
زنملاي

ل

lo
to
ff
er
til
ity
an
d
m
uc
h
be
ne
fit
in
th
e

ho
us
e

lo
to
ft
he
lib
er
ty
of
th
e
so
ul

לרוג
וח

פ
ש

נה
פ

ש
10

س
ه

م
يّرح

فنلاق
س

lo
to
ft
he
pr
ai
se
d

לרוג
ה

מ
ללוה

11
س
ه

حملام
ملادوم

م
ود

ح

lo
to
ft
he
pr
ai
se
d
an
d
co
m
m
en
de
d

lo
to
fd
es
ire

לרוג
ה

ת
וא

ה
5

س
ه

شلام
اوه

ت
او

رحل
ص

لع
لاى

ايند

lo
to
fd
es
ire
sa
nd

av
id
ity
fo
r⟨
th
in
gs
⟩i
n

th
is
w
or
ld
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En
gl
ish

Rḥ
N
o

M
k

M
m

lo
to
fv
ic
iss
itu
de
s

לרוג
ה

ת
ה

וכופ
ת

8
س
ه

الام
ض

رارط

lo
to
fn
ec
es
sit
y

lo
to
ff
rie
nd
s

לרוג
רה

יע
ם

7
س
ه

ألام
ص
ءاقد

lo
to
ff
ou
nd

ob
je
ct
s

נמ
ת

ה
יצמ

א
ה

Tw
el
fth

pl
ac
e:

Rḥ
§9
.15
:1–
4;

M
k,
VI
II:
4,
[8
2–
84
]:8
80
–8
90
;M

m
§6
4:
1–
3

lo
to
fe
ne
m
ie
s

לרוג
ה

יביוא
ם

2
س
ه

عألام
مرهلءاد

س

lo
to
fe
ne
m
ie
sa
cc
or
di
ng
to
H
er
m
es

נמ
ת

ה
יביוא

ם
(fr
om

M
ar
st
o

Sa
tu
rn
)

⟨lo
to
fe
ne
m
ie
s⟩
ac
co
rd
in
g
to

En
oc
h

לרוגה
ה

ינש
לע

ד
ע

ת
ךונח

1
س
ه

عألام
عبلءاد

قلاض
ءامد

lo
to
fe
ne
m
ie
sa
cc
or
di
ng
to
so
m
e
of
th
e

An
ci
en
ts

In
de
pe
nd
en
tl
ot
s:
Rḥ

§9
.16
:1–
10
;M

kV
III
:5
,[
2–
11
]:8
94
–9
59

lo
to
ft
he
ye
ar
so
fl
ife

לרוג
מ

ס
רפ

ונש
ת

ה
ייח

ם
1

س
ه

اليهلام
ج

lo
to
ft
he

ha
yl
āj



the lots of the twelve places 689
En
gl
ish

Rḥ
N
o

M
k

M
m

lo
to
fp
hy
sic
al
de
fo
rm
ity

לרוג
ה

ומ
ם

ףוגב
2

س
ه

م
كوهنم

ألاي
ج

اس
د

lo
to
ft
he
pe
op
le
em

ac
ia
te
d
in
th
ei
r

bo
di
es

lo
to
fd
el
ay

לרוג
ה

בוכע
7

س
ه

لام
ض

ةرور
أتو

اريخ
اوحل

سمللجئ
يير

ن

lo
to
fn
ec
es
sit
y
an
d
de
la
y
of
w
ha
to
ne

ne
ed
sa
cc
or
di
ng
to
th
e
Eg
yp
tia
ns

lo
to
fd
el
ay
(E
no
ch
)

לרוג
ה

(בוכע
)ךונח

8
س
ه

لام
ض

ةرور
أتو

اريخ
اوحل

جئ
رفللة

س

lo
to
fn
ec
es
sit
y
an
d
de
la
y
of
w
ha
to
ne

ne
ed
sa
cc
or
di
ng
to
th
e
Pe
rs
ia
ns

lo
to
fd
ec
ei
t

לרוג
ה

רמ
מ

ה
5

س
ه

ركملام
او

خل
اد

ع
او

يحل
ل

lo
to
fc
un
ni
ng
,d
ec
ei
t,
an
d
tr
ic
ks

lo
to
ft
he
pl
ac
e
so
ug
ht

לרוג
ה

מ
וק

ם
ה

מ
וב

ק
ש

6
س
ه

م
وم

ض
اع

احل
ةج

ةيغبلاو

lo
to
ft
he
pl
ac
e
of
th
e
ne
ed
an
d
th
e

de
sir
ed
ob
je
ct

lo
to
fr
ew
ar
d

לרוג
ה

עֵ
קֶ

ב
9

س
ه

ام
ءازجل

lo
to
fr
ec
om

pe
ns
e
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En
gl
ish

Rḥ
N
o

M
k

M
m

lo
to
ft
ru
th

לרוג
ה

א
מ

ת
10

س
ه

م
مع

ال
حل

قّ

lo
to
fr
ig
ht
ac
tio
n

lo
to
fc
ou
ra
ge

לרוג
גה

רוב
ה

3
س
ه

ورفلام
ةيس

لاو
ش

ةعاج

lo
to
fc
hi
va
lry
an
d
br
av
er
y

lo
to
fk
ill
in
g

לרוג
ה

גירה
ה

4
س
ه

ام
ةأرجل

لاو
ش

ةدّ
اتقلاو

ل

co
ur
ag
e,
vi
ol
en
ce
an
d
w
ar



AP
PE
N
D
IX
6

H
EB
RE
W
-A
RA
BI
C
TE
CH

N
IC
AL

G
LO
SS
AR
Y

Th
is
gl
os
sa
ry
sh
ow
s,
sid
e
by
sid
e,
th
e
as
tr
ol
og
ic
al
an
d
as
tr
on
om

ic
al
te
rm
sa
nd

ex
pr
es
sio
ns
in
Ab
ū
M
aʿs
ha
r’s

Ki
tā
b
al
-m

ud
kh

al
al
-k
ab

īr,
an
d
in
af
ew

ca
se
si
n
al
-Q
ab
īṣī
’s
Ki

tā
ba

l-m
ud

kh
al
,w
hi
ch
w
er
et
ra
ns
la
te
d
in
to
H
eb
re
w
by
Ab
ra
ha
m
Ib
n
Ez
ra
in

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah
.F
ol
lo
w
in
g

th
e
m
od
er
n
En
gl
ish

tr
an
sla
tio
n
of
ea
ch

ite
m
,t
he

gl
os
sa
ry
of
fe
rs
th
e
H
eb
re
w
tr
an
sla
tio
n
in

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah
,t
he

Ar
ab
ic
or
ig
in
al
in

Ab
ū
M
aʿs
ha
r’s

Ki
tā
b
al
-m

ud
kh

al
al
-k
ab

īr
or
al
-Q
ab
īṣī
’s
Ki

tā
b
al
-m

ud
kh

al
,a
nd

at
le
as
to
ne
of
th
e
lo
ci
w
he
re
th
e
co
rr
es
po
nd
in
g
te
rm

or
ex
pr
es
sio
n
ap
pe
ar
si
n
th
e
Ar
ab
ic
w
or
k
an
d
in

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah
.R
ef
er
en
ce
st
o
Ab
ū
M
aʿs
ha
r’s

Ki
tā
b
al
-m

ud
kh

al
al
-k
ab

īr
ar
e
in
th
e
fo
rm
at

VI
I:5
[2
6]
=
Ki

tā
b
al
-m

ud
kh

al
al
-k
ab

īr,
ed
.B
ur
ne
tt
an
d
Ya
m
am

ot
o,
Pa
rt
VI
I,
ch
ap
te
r
5,
se
ct
io
n
26
.R
ef
er
en
ce
s
to
al
-Q
ab
īṣī
’s

Ki
tā
b
al
-

m
ud

kh
al
ar
ei
n
th
ef
or
m
at

M
u,
V:
17
=
Ki

tā
ba

l-m
ud

kh
al
(a
l-Q
ab
īṣī
),
ed
.B
ur
ne
tt
et
al
.,c
ha
pt
er
V,
se
ct
io
n
17
.R
ef
er
en
ce
st
o
Re

sh
it
Ḥ
ok

hm
ah

ar
ei
n
th
ef
or
m
at
§7
.2
:1
=
Rḥ
ch
ap
te
r7
,s
ec
tio
n
2,
se
nt
en
ce
1.
In
so
m
ec
as
es
Ih
av
ea
dd
ed
in
pa
re
nt
he
sis
th
el
ite
ra
lm
ea
ni
ng
of
th
eH

eb
re
w

an
d/
or
Ar
ab
ic
te
rm

or
ex
pr
es
sio
n,
w
he
n
th
ey
ar
e
m
ar
ke
dl
y
di
ffe
re
nt
fro
m
th
e
m
od
er
n
En
gl
ish

tr
an
sla
tio
n
or
fro
m
ea
ch
ot
he
r.

As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

ac
ci
de
nt

מ
רק

ה
ارتعا

ض
VI
I:5
[2
6]
;§
7.
23
:1

af
te
ri
t

א
וירח

م
ن

هئارو
VI
I:6
[8
];
§7
.3
1:1

ah
ea
d
of
it

ל
ינפ

ם
اهمامأ

VI
I:4
[3
];
§7
.3
:4

al
le
vi
at
es
th
e
hu
rt

ת
לק

מ
זנה

ק
يلحت

نملال
ح

ةس
VI
I:6
[8
];
§7
.3
1:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

ap
pl
ic
at
io
n
by
op
po
sit
io
n

מ
ח

רב
ת

כונ
ח

تا
اصّ

ل
ةلباقم

عيبط
ي

(n
at
ur
al
ap
pl
ic
at
io
n
by
op
po
sit
io
n)

VI
I:5
[1
2]
;§
7.
7:
4

ap
pl
ie
s

מ
ת

ח
רב

(t
o
be
co
nn
ec
te
d)

تي
ص

ل
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
5

ap
pr
oa
ch

בוריק
تا

اصّ
ل

ةنراقم

(a
pp
lic
at
io
n
by
co
nj
un
ct
io
n)

VI
I:5
[4
];
§7
.2
:1

as
ce
nd
an
td
eg
re
e
at
th
e

re
vo
lu
tio
n
of
th
e
ye
ar

ה
מ

לע
ה

וצה
מ

ח
ת

ב
ת

וק
פ

ת
ה

נש
ה

رد
ةج

لاط
تلاع

يوح
ل

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:3

as
ce
nd
in
g
or
de
sc
en
di
ng
in
th
e

ci
rc
le
of
th
e
ap
og
ee

לוע
ה

לגלגב
גה

ב
וה

ת
דרויוא

וב
عاص

فاد
وأي

وأهج
باه

اط
هيف

VI
I:1
[4
];
§6
.1:
3

as
pe
ct

מ
ב

ט
انم

ةرظ
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
3

av
er
ag
e

א
צמ

יע
تعم

د
ل

VI
I:1
[4
];
§6
.1:
11

ax
es

ינדס
ם

روحم
VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
2

ba
la
nc
ed
na
tu
re

דלות
ית

רש
ה

ا
تع

اد
ل

اهعئابط
VI
I:5
[3
0]
;§
7.
28
:5

be
fo
re
it

ל
וינפ

م
ن

ق
همادّ

VI
I:6
[8
];
§7
.3
1:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

be
fo
re
or
af
te
rt
he
op
po
sit
io
n

דוק
ם

כנה
ח

וא
א

וירח
اذ

لإابه
ى

وأاهتلباقم
نم

ص
افر

اهنع

(g
oi
ng
to
w
ar
ds
its
op
po
sit
io
n
or

se
pa
ra
tin
g
fro
m
it)

VI
I:6
[9
];
§5
.8
:4

be
hi
nd

ל
א

רוח
اهفلخ

VI
I:4
[3
];
§7
.3
:4

be
ne
fic
s

כוכ
יב

ם
יבוט

ם
دوعس

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
2

be
sie
ge
d

מ
צומ

ע
(in
te
rm
ed
ia
te
)

حم
روص

(b
es
ie
ge
d)

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
6

bi
co
rp
or
al
sig
n

לזמ
יש

ש
ול

ש
ית

וג
ופ

ת
رب

ج
ذ

ي
ج

س
يد

ن
M
u,
V:
17
;§
9.
17
:9

br
ig
ht
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
מ

וריא
ת

رد
اج

ةرينلات
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
13

bu
rn
t

נ
ףרש

رتـحي
ق

VI
I:6
[5
];
§5
.4
:3

ca
de
nt
pl
ac
e

יב
ת

ונ
לפ

قاس
اط

ع
تولان

د
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:9

ca
lc
ul
at
e
th
e
lo
t

ת
ת

ןק
לרוגה

عت
د

سلال
ه

م
M
u,
V:
18
;§
9.
18
:2

ca
nc
el
la
tio
n

יב
לוט

تنا
اك

ث
VI
I:5
[2
5]
;§
7.
22
:1

ca
rd
in
e

י
דת

تو
د

VI
I:6
[4
];
§5
.3
:5
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

ca
st
⟨t
he
lo
t⟩

ה
ךלש

هقلأ
M
u,
V:
18
;§
9.
18
:3

ca
tc
h
up

ה
גיש

حل
ق

VI
I:2
[2
];
§6
.5
:3

ca
us
e
to
re
vo
lv
e

י
בוס

ב
ي

ريد
VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
2

cl
im
at
e

ג
לוב

(b
or
de
r)

ميلقإ
VI
:2
[4
];
§4
.1:
5

co
lle
ct
io
n

ה
ק

ץוב
ا

مجل
ع

VI
I:5
[1
6]
;§
7.
11
:1

co
nd
iti
on
s

יכרד
ם

(w
ay
s)

الح
ت

VI
I:2
[2
];
§6
.5
:1

co
nj
un
ct
io
n

מ
ח

רב
ת

ةنراقم
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
2

co
nj
un
ct
io
n

רוביח
ةنراقم

VI
I:4
[2
];
§7
.3
:2

co
nj
un
ct
io
n
of
th
e
tr
ip
lic
ity

מ
ח

רב
ת

ה
ילש

וש
ת

ارق
ةثلثملان

M
u,
V:
18
;§
9.
18
:2

cu
tti
ng
th
e
lig
ht

ירכ
ות

ת
ה

רוא
ق

ط
رونلاع

VI
I:5
[2
8]
;§
7.
25
:1

da
rk
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
ה

ח
וכוש

ת
لا

رد
اج

ملات
ةملظ

VI
I:6
[5
];
§5
.4
:5

de
ca
n

ינפ
ם

(fa
ce
)

و
هج

(fa
ce
)

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

de
gr
ee
so
ft
he
ris
in
g
tim

es
מ

ולע
ת

ה
צמ

ידע
ם

رد
ملاج

لاط
ع

VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
2

de
gr
ee
st
ha
th
av
e
th
e
sa
m
e
ris
in
g

tim
es

מ
ולע

ת
ש

ןה
ווש

ת
ב

צמ
ידע

ןה
رد

وربلاج
فةقفّتملاج

ملاي
لاط

ع
VI
I:5
[1
1]
;§
7.
7:
1

de
gr
ee
sw

ho
se
se
as
on
al
ho
ur
s

ar
e
th
e
sa
m
e

מ
ולע

ת
ש

ש
וע

ית
ןה

ה
מ

ווע
ות

ת
ווש

ת
رد

وربلاج
فةقفّتملاج

ي
اعاس

راهنلات
VI
I:5
[1
2]
;§
7.
7:
2

de
je
ct
io
n

ש
ולפ

ת
وبه

ط
VI
I:5
[2
9]
;§
7.
26
:1

de
pa
rt
ur
e

ה
דרפ

ةقرافم
VI
I:2
[2
];
§6
.5
:3

de
so
la
te

ה
וש

מ
ם

ولا
شح

ي (w
ild
)

VI
I:5
[1
4]
;§
7.
9:
1

de
st
ro
ys
its
sig
ni
fic
at
io
n

י
ש

יח
ת

ורבד
في

س
د

تاهيلع
هلاصّ

(d
es
tr
oy
si
ts
ap
pl
ic
at
io
n)

VI
I:5
[1
8]
;§
7.
19
:4

di
ffe
re
nt
sig
ns

ולזמ
ת

מ
ינוש

ם
ا

التخ
ربف

هيج
ام

VI
I:4
[3
];
§7
.3
:6

di
gn
iti
es

ובוט
ת

م
از

امع
ت

VI
I:6
[3
];
§5
.2
:2

di
gn
iti
es

מ
מ

לש
ה

م
از

امع
ت

VI
I:5
[2
9]
;§
7.
26
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

di
gn
ity

ררש
ה

م
از

ةمع
VI
I:5
[2
1]
;§
7.
16
:2

di
re
ct
in
th
ei
rm

ot
io
n

י
ירש

ם
ב

כילה
ת

ם
م

يقتس
ام

ن
VI
I:2
[2
];
§6
.5
:3

di
st
an
ce

רמ
ח

ק
عب

د
VI
I:4
[3
];
§7
.3
:4

do
es
no
tr
ec
ei
ve

ל
יא

יה
ה

מ
ק

לב
ريغ

باف
ل

VI
I:6
[6
];
§5
.5
:5

do
m
ai
n

דלות
ת

(n
at
ur
e)

زيح
VI
I:5
[2
1]
;§
7.
16
:3

do
m
ai
n
of
bu
rn
in
g

ג
לוב

ה
ירש

פ
ה

الا
ارتح

ق
VI
I:2
[4
];
§6
.6
:6

ea
st
er
n
an
d
st
ro
ng

רזמ
ייח

ם
זח

יק
ם

فن
شتلاس

ير
وقلاق

ي

(t
he
po
w
er
fu
ls
ou
lo
fe
as
te
rli
ne
ss
)

VI
I:2
[4
];
§6
.6
:9

ec
ce
nt
ric
or
b

לגלג
גה

ב
וה

ות
ה

ש
ולפ

ת
ש

צומ
וק

ר
וח

ק
מ

צומ
ק

ה
ץרא

(t
he
ci
rc
le
of
ap
og
ee
an
d

pe
rig
ee
w
ho
se
ce
nt
er
is
fa
r

fro
m
th
e
ce
nt
er
of
th
e
Ea
rt
h)

لف
وأك

ج

(c
irc
le
of
ap
og
ee
)

VI
I:6
[4
];
§5
.3
:2

ec
lip
se
d

נ
רדק

ת
نم

ك
س

ف
VI
I:6
[9
];
§5
.8
:2



hebrew-arabic technical glossary 697
As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

ec
lip
tic

ח
ש

ב
א

דופ
ת

לגלגה
لفلا

ئاملاك
فل

ي
لاةفيرط

ش
م

س
اهعم

ةقيقد

ب
ةقيقد

VI
I:1
[9
];
§6
.3
:2

eq
ua
ld
eg
re
es

מ
ולע

ת
ווש

ת
لا

رد
ملاج

ةيوتس

رد
لاج

ءاوس

VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
1

eq
ua
tio
n
of
th
e
Su
n

ית
ןוק

ה
ש

מ
ש

وقت
لامي

ش
م

س
VI
I:1
[9
];
§6
.3
:3

ex
al
ta
tio
n

כ
דוב

(h
on
or
)

ش
ر

ف

(h
on
or
)

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12

fe
m
in
in
e
qu
ad
ra
nt

יבר
יע

ת
נה

ק
וב

ת
يعبرلا

ن
يثنّومال

ن
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:8

fe
m
in
in
e
sig
ns

ולזמ
ת

נ
ק

וב
ת

ورب
ج

ةثّنؤم
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:15

fix
ed

וע
ידמ

ם
צעב

מ
ם

ايعيبط
لااتباثن

ةلالد

(t
w
o
ar
e
na
tu
ra
la
nd

fix
ed
in
th
e

in
di
ca
tio
n)

VI
II:
1[
8]
;§
9.
24
:1

fix
ed
st
ar
s

כוכ
יב

ם
ינוילע

ם
ש

ה
ם

לגלגב
ה

ולזמ
ת

(u
pp
er
st
ar
st
ha
ta
re
in
th
e

zo
di
ac
)

ـلا
اوك

ك
ةتباثلاب

VI
I:4
[4
];
§7
.3
:8
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

fri
en
dl
y

וא
ה

ב
م

اص
د

ق
VI
I:5
[2
9]
;§
7.
26
:1

fu
ll
re
ce
pt
io
n

ק
לוב

ג
רומ

وبق
اتل

م ّ
VI
I:5
[3
0]
;§
7.
28
:2

gi
ve
r

ונ
ןת

فاد
ع

(p
us
he
r)

VI
I:5
[2
4]
;§
7.
20
:4

gi
ve
ro
ft
he
po
w
er

ונ
ןת

כה
ח

فاد
ع

VI
I:5
[3
0]
;§
7.
28
:2

gi
vi
ng
lo
rd
sh
ip

ת
ת

ה
מ

מ
לש

ה
فد

تلاع
ريبد

VI
I:5
[2
2]
;§
7.
14
:1

gi
vi
ng
na
tu
re

ת
ת

ה
דלות

ת
فد

لاع
ةعيبط

VI
I:5
[1
9]
;§
7.
15
:1

gi
vi
ng
po
w
er

ת
ת

כה
ח

فد
ةّوقلاع

VI
I:5
[2
0]
;§
7.
13
:1

gi
vi
ng
tw
o
na
tu
re
s

ת
ת

ה
ש

ית
ודלות

ת
فد

لاع
يتعيبط

ن
VI
I:5
[2
1]
;§
7.
16
:1

go
od
fo
rt
un
e

בוט
ה

اعس
ةد

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
1

go
od
fo
rt
un
e
an
d
ba
d
fo
rt
un
e

רובוט
ע

ا
شلاوأريـخل

ّر
VI
II:
1[
6]
;§
9.
22
:2

ḥa
lb

מ
וק

ומ
ת

מ
מ

לש
ה

(p
la
ce
so
fl
or
ds
hi
p)

لح
ب

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12



hebrew-arabic technical glossary 699
As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

he
ad
of
th
e
dr
ag
on

ר
א

ש
ה

ילת
ار

س
زوج

ره
VI
I:6
[6
];
§5
.5
:5

he
av
y
pl
an
et

כוכה
ב

כה
דב

بلا
ط

ءي (s
lo
w
)

VI
I:5
[4
];
§7
.2
:1

ho
us
e

יב
ת

يب
ت

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12

ho
us
e
of
its
de
je
ct
io
n

יב
ת

ונולק
رب

ج
وبه

هط
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:7

ho
us
e
of
its
de
tr
im
en
t

יב
ת

נש
א

ות
هتيبةلباقم

يهنإف
وك

ن
ئنيح

ذ
هتيبلايداعم

فو
ي

هلابو

(in
op
po
sit
io
n
to
its
ho
us
e,
fo
rt
he
n

it
is
ho
st
ile
to
its
ho
us
e
an
d
in
its

de
tr
im
en
t)

VI
I:6
[5
];
§5
.4
:11

in
co
nj
un
ct
io
n

מ
ת

ח
ירב

ם
انرتقم

ن
VI
I:4
[3
];
§7
.3
:6

in
co
nj
un
ct

ל
א

מ
יב

לוט
נ⟨א

צמ
⟩א

ע
[ומ

ע
ם

כוכ
ב

א
]רח

(d
oe
sn
ot
as
pe
ct
⟨a
no
th
er

pl
an
et
⟩a
nd

do
es
no
tc
on
jo
in it)

قاس
ط

(c
ad
en
t)

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
4
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

in
cr
ea
sin
g
in
lig
ht
an
d
nu
m
be
r

ורוא
ונ

וףס
מ

ס
ורפ

ئاز
فد

رونلاي
علاو

دد
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
11

in
te
rm
ed
ia
cy

א
צמ

ויע
ת

ح
راص

(b
es
ie
gi
ng
)

VI
I:6
[8
];
§7
.3
1:1

is
te
m
pe
re
d

י
ית

רש
تعي

د
ل

VI
I:6
[3
];
§5
.2
:3

its
ca
lc
ul
at
io
n
is
in
cr
ea
sin
g,

de
cr
ea
sin
g,
or
in
its
m
id
dl
e
w
ay

ח
ש

ונוב
ונ

ףס
וא

ח
רס

וא
א

צמ
יע

ئاز
فاد

اي
حل

اس
قانوأب

اص
فوأهنم

ي
هتقيرط

ولا
س

ط
ى

VI
I:1
[4
];
§6
.1:
13

its
la
tit
ud
e
is
hi
gh
or
lo
w

ר
ח

וב
בר

וא
מ

ע
ט

رعلاريثك
وأض

يلق
رعلال

ض
VI
I:1
[4
];
§6
.1:
16

jo
in
ed
to

ב
מ

ח
רב

ת
בדה

ק
(in

co
nj
un
ct
io
n
of
th
e
jo
in
ed
)

يمص
ةم

(in
th
e
he
ar
t)

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
7

jo
in
ed
to

בודמ
ק

يمص
ةم

(in
th
e
he
ar
t)

VI
I:2
[3
];
§6
.6
:2

Jo
y

מ
וק

ם
ג

ב
וה

ת
(p
la
ce
of
hi
gh
ne
ss
)

رف
ج

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12

lig
ht
pl
an
et

כוכה
ב

ה
לק

ا
يفخل

ف
VI
I:5
[4
];
§7
.2
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

lo
rd
of
th
e
as
ce
nd
an
t

לעב
ה

לזמ
וצה

מ
ח

اص
ح

لاب
لاط

ع
VI
I:5
[1
7]
;§
7.
12
:3

lo
rd
of
th
e
re
qu
es
te
d
th
in
g

לעב
רבד

ה
מ

וב
ק

ש
اص

ح
اب

احل
ةج

VI
I:5
[1
7]
;§
7.
12
:3

lo
ss

א
דוב

وف
ت

(e
va
sio
n)

VI
I:5
[2
7]
;§
7.
24
:1

lo
t

לרוג
נמ

ה
س
ه

م

lo
to
ft
he
ye
ar
so
fl
ife

לרוג
מ

ס
רפ

ונש
ת

ה
ייח

ם
س
ه

اليهلام
ج

(lo
to
ft
he

ha
yl
āj
)

VI
II:
5[
2]
;§
9.
16
:2

m
aj
or
ch
an
ge
in
th
e
af
fa
irs
of
th
e

na
tio
n

ה
ע

ת
ק

ת
ירבד

ה
וא

מ
ה

اقتنا
ةلملال

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:2

m
al
ef
ic
s

כוכ
יב

ם
ר

יע
ם

יזמ
יק

ם
ون

وح
س

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
3

m
as
cu
lin
e
qu
ad
ra
nt
s

יבר
ויע

ת
ירכזה

ם
يعبرلا

ملان
يركذ

ن
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:7

m
as
cu
lin
e
sig
ns

ולזמ
ת

ירכזה
ם

وربلا
لاج

ذ
ةروك

VI
I:6
[4
];
§5
.3
:7

m
ea
n
m
ot
io
n

מ
ךלה

א
צמ

יע
ولاريس

س
ط

VI
I:6
[9
];
§5
.8
:11
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

m
ea
n
po
sit
io
n

מ
וק

ם
א

צמ
יע

و
س

ط
VI
I:1
[9
];
§6
.3
:2

m
id
dl
e
of
its
ci
rc
le

א
צמ

יע
ת

ולגלג
و

س
ط

نم
ةقط

ه
لفلااذ

ك

(m
id
dl
e
of
th
e
ci
rc
le
of
th
is
or
b)

VI
I:1
[4
];
§6
.1:
3

m
id
dl
e
of
th
e
ci
rc
le

יצח
לגלג

و
س

ط
نم

ةقط
لف

وألاك
ج

(m
id
dl
e
of
th
e
ci
rc
le
of
th
e
ap
og
ee

or
b)

VI
I:1
[5
];
§6
.2
:4

m
id
he
av
en

יצח
ה

ש
ימ

ם
و

س
ط

ءامس
M
u,
V:
17
;§
9.
17
:4

m
in
ut
e
fo
rm

in
ut
e

לח
ק

דגנכ
לח

ק
بةقيقد

ةقيقد
VI
I:2
[2
];
§6
.5
:2

m
isf
or
tu
ne

ר
ע

ה
وحن

ةس
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
1

m
isf
or
tu
ne

ר
ע

ה
ف

س
د

(c
or
ru
pt
io
n)

VI
I:6
[9
];
§5
.8
:1

m
ix
tu
re

מ
מ

ךס
ازتما

ج

م
از

ج

VI
I:4
[6
];
§7
.4
:1

VI
II:
1[
6]
;§
9.
22
:2

m
om

en
t

עגר
قو

ت
VI
I:2
[2
];
§6
.5
:3



hebrew-arabic technical glossary 703
As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

m
ov
es
aw
ay
fro
m
th
e
ra
y
of
th
e

Su
n

צוי
א

מ
ת

ח
ת

רוא
ה

ש
מ

ש
راخ

ج
م

ن
اعش

لاع
ش
م

س
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:4

m
ov
in
g
sw
ift
ly

מ
ריה

כלב
ות

س
ير

لاع
ريس

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
10

m
ov
in
g
to
w
ar
ds
[t
he
Su
n]
or

se
pa
ra
tin
g
fro
m
it

כלוה
ת

וילא
וא

מ
ת

דרפ
ת

מ
ונמ

وأالبقم
م

اربد
VI
I:6
[9
];
§5
.8
:3

na
tu
ra
la
pp
lic
at
io
n

מ
ח

רב
ית

רש
ה

تا
اصّ

تل
س

يد
س

عيبط
ي

(n
at
ur
al
ap
pl
ic
at
io
n
by
se
xt
ile
)

VI
I:5
[1
2]
;§
7.
7:
4

na
tu
re

דלות
ת

ةعيبط
VI
I:6
[3
];
§5
.2
:3

na
tu
re

דלות
ת

زيح

(d
om

ai
n)

VI
I:5
[2
1]
;§
7.
16
:3

no
rt
he
rn

ש
מ

ילא
لامش

ي
VI
I:1
[4
];
§6
.1:
14

oc
ci
de
nt
al
of
th
e
Su
n

מ
ייברע

ם
מ

ה
ש

מ
ש

غ
ةيبر

م
لان

ش
م

س
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:8

op
po
sit
io
n

כנ
ח

ةلباقم
VI
I:6
[6
];
§5
.5
:1

op
po
sit
io
n

כנ
ח

ا
ابقتس

ل
VI
I:6
[9
];
§5
.8
:4
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

or
ie
nt
al
of
th
e
Su
n

רזמ
ייח

ם
ןמ

ה
ש

מ
ש

ش
ةيقر

م
لان

ش
م

س
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:6

pa
th
of
bu
rn
in
g

ךרד
ה

ירש
פ

ה
لا

ةقرتحملاةقيرط
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:10

pi
t

רוב
رئب

VI
I:5
[2
9]
;§
7.
26
:1

pl
ac
e
of
its
jo
y

יב
ת

ש
מ

ח
ת

ה
يب

ت
رف

اهح
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:16

pl
an
et
fro
m
w
hi
ch
no

sig
ni
fic
at
io
n
is
so
ug
ht

כוכ
ב

ש
ןיא

ךרוצ
וילא

وك
ك

ب
وس

ى
اص

ح
اب

احل
ةج

(p
la
ne
to
th
er
th
an
th
e
lo
rd
of
th
e

m
at
te
r)

VI
I:5
[2
8]
;§
7.
25
:4

pl
an
et
s

ה
מ

רש
ית

ם (s
er
va
nt
s)

ـلا
اوك

ك
ب

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
1e
t

pa
ss
im

pl
ea
sa
nt
ne
ss

ונ
ע

ם
عن

ةم

(fa
vo
r)

VI
I:5
[2
9]
;§
7.
26
:1

po
w
er
(o
ft
he
pl
an
et
s)

כ
ח

ةوق
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
1

po
w
er
of
th
e
bo
dy

כ
ח

ףוג
ةّوق

رج
م

VI
I:4
[2
];
§7
.3
:3

po
w
er
of
th
e
do
de
ca
te
m
or
ia

כ
ח

לש
ינש

ם
ה

ע
רש

نثا
ي

شع
ةير

VI
I:6
[9
];
§5
.8
:6



hebrew-arabic technical glossary 705
As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

pr
oh
ib
iti
on

ינמ
ע

ה
نم

ع
VI
I:5
[1
8]
;§
7.
19
:1

qu
ar
til
e

יבר
יע

ת
يبرت

ع
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
3

ra
ise
d
ab
ov
e
it,
m
ea
ni
ng
th
at
it
is

in
th
e
te
nt
h
or
el
ev
en
th
pl
ac
e

w
ith

re
sp
ec
tt
o
th
e
po
sit
io
n
of

th
e
pl
an
et

ג
וב

ה
וילע

יש
יה

ה
ב

יב
ת

ה
ע

יריש
וא

ע
ש

ית
ע

רש
דגנכ

מ
וק

ם
כוכה

.ב
م

ايلعتس
هيلع

اهيلع
م

شاعلان
اوأر

داحل
ي

شع
ر

م
ن

م
اهناك

VI
I:6
[6
];
§5
.5
:4

re
ce
iv
ed

מ
לבוק

وبقم
ل

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
14

re
ce
iv
er

מ
ק

לב
باق

ل
VI
I:5
[2
4]
;§
7.
20
:4

re
ce
pt
io
n

ק
לוב

وبق
ل

VI
I:5
[3
0]
;§
7.
28
:1

re
fle
ct
in
g
th
e
lig
ht

ה
ש

ב
ת

ה
רוא

رونلاّدر
VI
I:5
[1
7]
;§
7.
12
:1

re
su
lt
of
th
e
ca
lc
ul
at
io
n
of
th
e

eq
ua
tio
n

ח
ש

ןוב
ית

ןוק
ام

رخي
ج

م
عتن

هليد
VI
I:1
[9
];
§6
.3
:2

re
tr
og
ra
de

רזוח
א

ינרוח
ת

ار
ج

ع
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:3

re
tu
rn
in
g

ה
ש

ב
ה

ّدر
VI
I:5
[2
3]
;§
7.
20
:1

re
tu
rn
in
g
to
go
od
fo
rt
un
e

ה
ש

ב
ה

ל
בוט

بّدر
الص

ح
VI
I:5
[2
3]
;§
7.
20
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

re
tu
rn
in
g
to
m
isf
or
tu
ne

ה
ש

ב
ה

רל
ע

فبّدر
اس

د
VI
I:5
[2
4]
;§
7.
21
:1

re
vo
lu
tio
n

ת
וק

פ
ה

يوحت
ل

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:1

re
vo
lu
tio
n
of
th
e
w
or
ld
-y
ea
r

ת
וק

פ
ת

נש
ת

ה
לוע

ם
يوحت

ل
ملاعلاينس

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:1

re
vo
lu
tio
n
of
th
e
ye
ar

ת
וק

פ
ת

ה
נש

ה
يوحت

لال
ةنس

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:8

re
vo
lu
tio
n
of
th
e
ye
ar
of
th
e

gr
ea
tc
on
ju
nc
tio
n

ת
וק

פ
ת

נש
ת

ה
מ

ח
רב

ת
לודגה

ה
يوحت

ل
ملاعلاينس

انارقلاو
ت

M
u,
V:
17
;§
9.
17
:1

ris
es

לוע
ה

عاص
د

VI
I:6
[4
];
§5
.3
:1

se
pa
ra
te
s

מ
ת

דרפ
ني

ص
ر

ف
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
5

se
pa
ra
tio
n

דוריפ
نا

ص
ار

ف
VI
I:4
[6
];
§7
.6
:1

se
xt
ile

ש
יש

ת
ت

س
يد

س
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
3

יצח
א

ה
ב

ה (h
al
fl
ov
e)

ت
س
يد

س
VI
I:5
[2
2]
;§
7.
14
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

sh
ar
e

מ
וק

ם
מ

מ
לש

ה
(p
la
ce
of
lo
rd
sh
ip
) מ

מ
לש

ה
(lo
rd
sh
ip
)

ح
،ظّ

ح
وظ

ظ
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
16

sig
ns
w
ho
se
ris
in
g
tim

es
ar
e
th
e

sa
m
e

ולזמ
ת

ש
ה

ם
יווש

ם
ב

צמ
ידע

ה
ם

رب
يج

ن
م

وتس
ملاي

لاط
ع

VI
I:5
[3
0]
;§
7.
28
:4

sim
ili
tu
de

ד
ןוימ

(s
im
ili
tu
de
)

زّيح
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
15

VI
I:1
[1
3]
;§
7.
31
:1

siz
e
of
its
bo
dy

צוע
ם

וג
ופ

ع
ظ

م
VI
I:1
[4
];
§6
.1:
9

slo
w
in
its
m
ot
io
n

מ
מ

ןית
ב

כילה
ות

ب
لاةئيط

ريس
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:1

VI
I:6
[9
];
§5
.8
:11

so
lit
ar
y
m
ot
io
n

ךוליה
דדב

لاءالخ
ريس

VI
I:5
[1
3]
;§
7.
8:
1

so
ut
he
rn

ורד
ימ

بونج
ي

VI
I:1
[4
];
§6
.1:
15

st
at
io
n

מ
ע

דמ
اقمل

م
VI
I:6
[4
];
§5
.3
:3

st
ra
ng
er
in
its
po
sit
io
n

רג
ב

מ
וק

ומ
ف

ةبرغلاي
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:14

st
ro
ng
er

וי
רת

ות
ףק

وقأ
ى

VI
I:5
[4
];
§7
.2
:3
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

su
cc
ed
en
tt
o
th
e
ca
rd
in
es

ס
יכומ

ם
יל

ודת
ת

ليام
ي

تو
اد

VI
I:6
[4
];
§5
.3
:5

ta
il
⟨o
ft
he
dr
ag
on
⟩

נז
ב

لا
نذ

ب
VI
I:6
[6
];
§5
.5
:4

ta
ke
th
e
di
st
an
ce

ק
ח

ה
רמ

ח
ק

خ
ذ

M
u,
V:
18
;§
9.
18
:3

te
m
pe
re
d
m
ix
tu
re

מ
מ

יךס
רש

ةمءالم

(a
gr
ee
m
en
t)

VI
I:5
[2
2]
;§
7.
14
:1

te
rm

ג
לוב

ح
د

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12

th
e
An
ci
en
ts

ה
דק

ינומ
ם

ئاوألا
ل

VI
I:6
[7
];
§5
.6
:1

th
e
An
ci
en
ts

ה
דק

ינומ
ם

ئاوألا
ل

VI
I:4
[4
];
§7
.3
:8

th
e
po
w
er
of
th
ei
re
as
te
rli
ne
ss

be
gi
ns
to
gr
ow

w
ea
ke
r

לדי
כ

ירזח
ח

ת
ם

شتلاةفيعض
ير

ق
VI
I:2
[4
];
§6
.6
:10

th
ei
rp
ow
er
is
co
m
pl
et
e
in

ev
er
yt
hi
ng
th
ey
sig
ni
fy

כ
ח

ם
לש

ם
לכב

א
ורוירש

وقأ
لى

ةلالد
VI
I:4
[2
];
§7
.3
:2

to
de
cr
ea
se

ל
ח

רס
قنلا

اص
ن

VI
I:6
[7
];
§5
.6
:1

to
in
cr
ea
se

ל
וה

ףיס
ايزلا

ةد
VI
I:6
[7
];
§5
.6
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

to
th
e
le
ft

ש
מ

יילא
ם

ةنمايتم
VI
I:2
[2
];
§6
.5
:2

to
th
e
rig
ht

י
יינימ

ם
ةنمايتم

VI
I:2
[2
];
§6
.5
:2

tr
an
sla
tio
n

ה
ע

ת
ק

ה
قنلا

ل
VI
I:5
[1
5]
;§
7.
10
:1

Tr
in
e

ילש
יש

ת
يلثٺ

ث
VI
I:6
[2
];
§5
.1:
3

א
ה

ב
ה

ג
רומ

ה
(c
om

pl
et
e
lo
ve
)

يلثٺ
ث

VI
I:5
[2
2]
;§
7.
14
:1

tr
ip
lic
ity

ילש
וש

ת
ةثلثم

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
12

tw
o
or
th
re
e
w
itn
es
se
s

ינש
ידע

ם
וא

לש
ש

ה
يليلد

ةثالثوأن
VI
II:
1[
7]
;§
9.
23
:1

un
de
rt
he
ra
y
of
th
e
Su
n

ת
ח

ת
רוא

ה
ש

מ
ש

حت
ت

اعش
لاع

ش
م

س
VI
I:6
[5
];
§5
.4
:4

up
pe
ro
rb

לגלג
ןוילע

لفلا
يحملاك

لفبط
وربلاك

ج

(t
he
sp
he
re
su
rr
ou
nd
in
g
th
e
sp
he
re

of
th
e
zo
di
ac
)

VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
2

up
pe
rp
la
ne
ts

כוכה
יב

ם
ה

ינוילע
ם

ـلل
اوك

ك
ةيولعلاب

VI
I:1
[7
];
§6
.2
:7

va
ria
bl
e

מ
ת

ה
ךפ

قتنم
ل

VI
II:
1[
8]
;§
9.
24
:1
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As
tr
ol
og
ic
al
te
rm

H
eb
re
w

Ar
ab
ic

So
ur
ce

w
ea
kn
es
s(
of
th
e
pl
an
et
s)

ולד
ת

عض
ف

VI
I:6
[2
];
§5
.1:
1

w
ea
kn
es
s(
of
th
e
pl
an
et
s)

ולד
ת

نم
ح

ةس

(m
isf
or
tu
ne
)

VI
I:6
[8
];
§5
.7
:1

w
es
t

מ
ברע

رغم
ب

VI
I:2
[2
];
§6
.5
:3

w
ith

to
il
an
d
sa
dn
es
s

יגיב
ע

צעבוה
ןוב

وركم
VI
I:5
[3
1]
;§
7.
28
:7

zo
di
ac

לגלג
ה

ולזמ
ת

لف
وربلاك

ج
VI
I:4
[5
];
§7
.3
:8

VI
II:
1[
10
];
§9
.2
5:
2



AP
PE
N
D
IX
7

EN
G
LI
SH
-H
EB
RE
W
G
LO
SS
AR
Y
O
F
TE
CH

N
IC
AL

TE
RM

S
IN

RE
SH

IT
Ḥ
O
KH

M
AH

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

1
ac
ci
de
nt

מ
רק

ה
§7
.1:
1;
§7
.2
3:
1

2
ac
tiv
e
na
tu
re

דלות
ת

ופ
לע

ת
§3
.2
:6

3
ad
va
nc
e

ויה
רש

§7
.1:
1;
§7
.17
:1

4
ag
re
ei
ng
in
po
w
er

א
רש

ה
ם

כב
ח

א
דח

§3
.2
:3

5
ag
re
ei
ng
in
ris
in
g

tim
es

א
רש

צמ
ידע

ה
ם

יווש
ם

§3
.2
:2

6
ai
r

ריוא
§1
.8
:2
;§
2.
3:
12
,18
;§
2.
7:
21
;§
2.
11
:4
;§
3.
3:
2

7
ai
ry
sig
ns

ולזמ
ת

ה
ריווא

§2
.7
:1;
§2
.11
:1

8
al
-fa

rd
ār

לא
דרפ

רא
§4
.1:
36
;§
4.
2:
34
;§
4.
3:
31
;§
4.
4:
27
;§
4.
5:
29
;§
4.
6:
27
;§
4.
7:
28
;§
10
.2
:8
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

9
an
ni
ve
rs
ar
ie
s

ת
וק

ופ
ת

§2
:9
;§
8.
1:1

10
an
ta
go
ni
sm

(a
sp
ec
t)

ביא
ה

§3
.2
:6

11
ap
og
ee

מ
וק

ם
ג

ב
וה

ת
§1
.10
:3
;§
2.
3:
35
;§
2.
5:
32
;§
2.
6:
30
;§
2.
9:
34

ג
ב

וה
ת

§2
.7
:3
4;
§5
.3
:2
;§
6.
1:3
,4
,5
;§
8.
7:
6

מ
לע

ה
ג

וב
ה

ה
§4
.1:
23

12
ap
pe
ar
an
ce

ד
ומ

ת
§2
:1;
§2
.1:
21
,3
7;
§2
.3
:2
3;
§2
.4
:18
;§
2.
5:
19
;§
2.
9:
24
;§
2.
10
:4
;§
3.
3:
5,
7;

§3
.4
:2
;§
4.
1:8
;§
8.
7:
1

13
ap
pe
tit
iv
e
so
ul

נ
פ

ש
מ

ת
ווא

ה
§4
.5
:2

14
ap
pl
ic
at
io
n

ה
ת

ח
ורב

ת
§7
.7
:2
;§
7.
19
:2
,3
;§
7.
24
:1;
§7
.2
5:
1;
§7
.3
2:
1

ח
רוב

§8
.2
:5

15
ap
pl
ic
at
io
n
by

op
po
sit
io
n

מ
ח

רב
ת

כנ
ח

§7
.7
:4

16
ap
pr
oa
ch

בוריק
§7
.1:
1;
§7
.2
:1,
2,
3,
4;
§7
.3
:3

17
Aq
ua
riu
s

ילד
§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
2.
11
:1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,5
;§
5.
2:
3

18
Ar
ie
s

לט
ה

§1
.2
:1;
§1
.3
:2
;§
1.8
:2
;§
2.
1:2
;§
3.
1:6
;§
3.
2:
2,
3,
5,
6;
§3
.4
:7
;§
7.
7:
2,
4;
§7
.19
:3
;

§1
0.
2:
10
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

19
as
ce
nd
an
td
eg
re
e

מ
לע

ה
וצ

מ
ח

ת
§3
.3
:1,
5,
6,
8;
§9
.1:
2,
3;
§9
.2
:1;
§9
.3
:1;
§9
.11
:3
;§
9.
17
:2
,3
,8
;§
9.
18
:4
;§
9.
20
:2
;

§9
.2
1:2
1;
§9
.2
4:
2,
3;
§1
0.
1:5
;§
10
.3
:4

20
as
ce
nd
an
ts
ig
n

לזמ
וצ

מ
ח

§3
.1:
6,
9;
§3
.4
:7
;§
7.
12
:3
;§
8.
2:
9;
§8
.3
:5
,8
,14
,15
;§
8.
4:
23
,2
5;
§8
.5
:2
,5
;§
8.
8:
1;

§9
.1:
5;
§9
.19
:1

לזמ
לוע

ה
§8
.2
:3

21
as
ce
nd
in
g
se
m
ic
irc
le

יצח
לגלגה

ה
לוע

ה
§3
.3
:8

22
as
pe
ct
(n
ou
n)

מ
ב

ט
§1
.9
:7
;§
3.
1:2
,3
,4
,7
,9
;§
3.
1:1
;§
3.
2:
6;
§4
.2
:2
2;
§5
.1:
3,
8;
§5
.7
:1;
§5
.8
:5
;§
7.
1:1
;

§7
.2
:4
;§
7.
5:
1,2
;§
7.
6:
1,2
,3
;§
7.
8:
2;
§7
.19
:4
,5
;§
7.
28
:1,
5;
§7
.3
2:
1;
§8
.3
:2
,4
,8
;

§8
.4
:4
,11
;§
9.
22
:2
;§
9.
25
:2
,3
;§
10
.1:
1

23
as
pe
ct
(v
er
b)

מ
יב

ט
§7
.12
:2
;§
7.
19
:4
,5
;§
8.
7:
22
,2
8

24
as
pe
ct
of
ab
so
lu
te

lo
ve

מ
ב

ט
א

ה
ב

ה
ג

רומ
ה

§7
.14
:1

25
as
pe
ct
of
th
e
de
gr
ee
s

מ
ב

ט
ה

מ
ולע

ת
§2
:4
;§
3.
1:1

26
as
pe
ct
of
th
e
M
oo
n

מ
ב

ט
נבלה

ה
§5
.1:
9

27
as
pe
ct
of
th
e
ra
y

מ
ב

ט
רוא

§1
0.
1:3
,10
;§
10
.3
:4
.
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

28
as
pe
ct
w
ith

a
be
ne
fic

pl
an
et

מ
ב

ט
כוכמ

ב
בוט

§8
.2
:6

29
as
pe
ct
so
ft
he

pl
an
et
s

מ
ב

יט
ה

מ
רש

ית
ם

§2
:8

30
as
pe
ct
so
ft
he

pl
an
et
si
n
th
e

na
tiv
ity

מ
ב

ט
כוכה

יב
ם

ב
דלומ

§2
.8
:2
4

31
as
tr
ol
og
er
s

כח
ימ

ה
ולזמ

ת
§2
:10
;§
2.
2:
38
;§
2.
3:
38
;§
2.
4:
39
;§
2.
5:
35
;§
2.
6:
33
;§
2.
7:
38
;§
2.
8:
37
;

§2
.9
:3
8;
§2
.10
:3
5;
§2
.11
:3
5;
§2
.12
:3
8;
§1
0.
1:6

32
as
tr
on
om

er
s

ילעב
ולזמ

ת
§2
.3
:2
6

34
au
tu
m
n

ףרוח
§2
.7
:2
;§
2.
8:
2;
§2
.9
:2
;§
3.
3:
4

35
ax
es

ינדס
ם

§9
.2
5:
2

36
be
ne
fic
pl
an
et
s

כוכ
יב

ם
יבוט

ם
§1
.9
:2
,5
;§
3.
2:
23
;§
4.
3:
19
;§
8.
2:
6;
§8
.3
:1,
2,
5,
6,
13
,17
;§
8.
4:
1;
§9
.2
0:
4

37
be
ne
fic
sig
ns

ולזמ
ת

יבוט
ם

§2
.1:
7;
§2
.2
:4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

38
bi
co
rp
or
al
sig
ns

לזמ
יש

ש
ול

ינש
וג

ופ
ת

§2
.2
:3
;§
2.
6:
2;
§2
.9
:2
;§
2.
12
:2
;§
8.
4:
21
;§
9.
17
:9

39
bl
ac
k

ש
רוח

§3
.3
:4
;§
4.
1:1
1,2
5;
§4
.6
:16

40
bl
ac
k
bi
le

רמ
ה

ש
רוח

ה
§2
.2
:10
;§
2.
6:
8,
28
;§
2.
10
:7
;§
2.
11
:2
9;
§3
.3
:4

41
bl
oo
d

ד
ם

§2
.1:
13
;§
2.
3:
9,
32
;§
2.
7:
10
;§
2.
11
:9
;§
3.
3:
2;
§4
.2
:2
6;
§4
.3
:2
3;
§4
.6
:18

42
br
ig
ht
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
מ

וריא
ת

§2
.2
:4
1;
§2
.3
:4
1;
§2
.4
:4
2;
§5
.1:
13

43
br
ig
ht
st
ar

כוכ
ב

מ
ריא

§2
.2
:4
7;
§2
.7
:4
7;
§2
.14
:7
,10
;

44
br
ig
ht
ne
ss

רוא
§1
.6
:1

45
bu
rn
t

נ
ףרש

§6
.6
:2
,3
,5
;§
6.
7:
2;
§7
.2
0:
5;
§8
.3
:12
,13
;§
8.
7:
13
;§
9.
20
:2

46
bu
rn
tb
y
th
e
Su
n

נ
ףרש

מ
ה

ש
מ

ש
§5
.4
:3

47
ca
de
nt
pl
ac
es

ב
ית

ם
ונ

ילפ
ם

§5
.4
:9
,12
;§
7.
8:
1;
§7
.2
0:
6;
§8
.2
:9
;§
8.
3:
8;
§8
.7
:2
6;
§9
.17
:9
,10

48
ca
lc
ul
at
e

ל
ת

ןק
§9
.18
:2
,3
,4

49
ca
lc
ul
at
io
n

ח
ש

ןוב
§2
.6
:19
;§
3.
2:
2;
§6
.3
:2
;§
9.
3:
10
;§
9.
18
:2
;§
9.
19
:1;
§1
0.
1:3
;§
10
.2
:8

50
ca
nc
el
la
tio
n

ב
לוט

§7
.1:
1;
§7
.2
2:
1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

51
Ca
nc
er

רס
ןט

§1
.2
:1;
§1
.3
:3
;§
1.8
:2
;§
2.
4:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,6
;§
3.
4:
7;
§7
.7
:3
,4
;§
9.
2:
3;

§9
.17
:6

52
Ca
pr
ic
or
n

ידג
§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
10
:1;
§3
.2
:2
,3
,5
,6
;§
3.
4:
7;
§7
.7
:4

53
ca
rd
in
e

י
דת

§3
.4
:2
,3
,5
,7
;§
5.
3:
5;
§7
.17
:1;
§7
.2
0:
6;
§8
.2
:9
;§
8.
3:
17
,19
;§
8.
4:
4;
§8
.7
:2
4;

§9
.19
:2
;§
9.
20
:2

54
ce
nt
er

צומ
ק

§3
:2
;§
1.1
0:
3;
§5
.3
:2

55
ci
rc
le

לגלג
§1
.11
:1;
§3
.1:
5;
§6
.1:
3,
6,
7;
§6
.2
:4
,5
;§
10
.1:
6

לוגיע
§3
:1

56
ci
rc
le
of
ap
og
ee

לגלג
גה

ב
וה

ת
§5
.3
:2
;§
6.
1:4

57
ci
rc
le
of
pe
rig
ee

לגלג
ה

ש
ולפ

ת
§5
.3
:2

58
cl
im
at
e

ג
לוב

§3
:2
;§
2.
1:1
7;
§2
.2
:13
;§
2.
3:
3,
13
;§
2.
4:
13
;§
2.
5:
11
;§
2.
6:
3,
11
;§
2.
7:
13
;§
2.
8:
11
;

§2
.9
:3
,18
;§
2.
10
:9
;§
2.
11
:11
;§
2.
12
:12
;

§4
.1:
5;
§4
.2
:5
;§
4.
3:
5;
§4
.4
:3
;§
4.
5:
3;
§4
.6
:3
;§
4.
7:
3

59
cl
ou
dy
st
ar
s

כוכ
יב

ם
מ

יננוע
ם

§2
.3
:5
3;
§2
.4
:3
2;
§2
.10
:4
4;
§2
.14
:10
;

60
co
ld
(a
dj
.)

רק
§1
.8
:1;
§1
.9
:1;
§2
.2
:6
,10
;§
2.
6:
8;
§2
.8
:6
;§
2.
9:
6;
§2
.10
:4
;§
2.
12
:5
,9
;

§4
.1:
3,
15
,2
6,
29
;§
4.
5:
1;
§4
.6
:1;
§4
.7
2:
1,1
2;
§8
.4
:12
;§
9.
19
:4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

61
co
ld
(n
ou
n)

רוק
§2
.2
:5
;§
2.
4:
4,
9;
§2
.12
:4
;§
3.
3:
5;
§4
.1:
25
,2
9

62
co
lle
ct
io
n

ק
ץוב

§7
.1:
1;
§7
.11
:1

63
co
lle
ct
iv
es

יללכ
ם

§3
:4
;§
10
.2
:2

64
co
lo
r

רמ
א

ה
ייניע

ם
§2
.2
:11
;§
2.
3:
10
;§
2.
4:
10
;§
2.
5:
8;
§2
.6
:9
;§
2.
7:
11

ייניע
ם

§2
.1:
14

ןיע
רמ

א
ה

§2
.8
:9
;§
2.
10
:7
;§
2.
12
:10

65
co
m
pl
et
e
as
pe
ct

מ
ב

ט
לש

ם
§7
.5
:2
;§
7.
8:
1

66
co
nj
un
ct
io
n

מ
ח

רב
ת

§2
:8
;§
1:9
,7
;§
4:
2,
22
;§
5.
1:2
,7
;§
5.
5:
1,5
;§
5.
7:
1;
§5
.8
:5
;

§6
.5
:4
;§
7.
3:
5;
§7
.4
:4
,5
,6
,10
;§
7.
6:
1,2
,3
;§
7.
8:
1;
§7
.12
:3
;§
7.
28
:1,
5;
§7
.3
2:
1;

§8
.2
:6
;§
8.
4:
11
;§
9.
7:
9;
§9
.11
:4
;§
9.
16
:2
;§
9.
17
:1,
3;
§9
.18
:2
;§
9.
19
:1;
§9
.2
2:
2

רוביח
§7
.1:
1;
§7
.3
:2
;§
7.
4:
10

67
co
ns
te
lla
tio
ns

ורוצ
ת

§2
:2
,3
;§
3:
4;
§1
.2
:2
,3
;§
1.3
:1,
2;
§1
.4
:1,
3,
4;
§1
.5
:1;
§2
.14
:1

68
co
pp
er

נ
וח

ש
ת

§2
.1:
16
,2
5;
§2
.4
:17
;§
2.
11
:17
;§
4.
3:
8

69
cr
oo
ke
d
(s
ig
n)

מ
ווע

ת
§2
.1:
5;
§2
.2
:3
;§
2.
3:
3;
§2
.10
:5
;§
3.
2:
4

70
cr
oo
ke
d
in
ris
in
g

tim
es

מ
ווע

ת
ב

צמ
וידע

§2
.3
:3
;§
2.
10
:5
;§
2.
11
:3
;§
2.
12
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

71
cu
to
ff
in
th
ei
rl
im
bs

(s
ig
n)

וירביא
ורכ

ית
ם

§2
.1:
10
;§
2.
5:
6;
§2
.12
:4

72
cu
tti
ng
th
e
lig
ht

ירכ
ות

ת
ה

רוא
§7
.1:
1;
§7
.2
5:
1

73
cy
cl
ic
al
sig
n

לזמ
רזוח

לילח
ה

§1
0.
2:
9

74
da
ys
(s
ig
ns
)

י
ימ

ם
§2
.1:
20
;§
2.
2:
16
;§
2.
3:
16

75
da
yt
im
e
ho
ur
s

ש
וע

וית
ם

§2
.9
:3
;§
2.
10
:3

76
de
ca
n

ינפ
ם

§1
.11
:1,
2;
§2
.1:
21
,2
3,
25
,2
8,
33
,3
4,
36
5,
36
,4
2;
§2
.2
:17
,2
0,
23
,2
8,
29
,3
0,
37

77
de
cr
ea
sin
g
its

ca
lc
ul
at
io
n

ח
רס

ב
ח

ש
ונוב

§6
.3
:2

78
de
fo
rm
ed
sig
ns

ולזמ
ת

ה
ומ

ןימ
§2
.8
:3
0

79
de
gr
ee

מ
לע

ה
§2
:3
,4
,11
;§
3:
1,3
;§
1.1
:1,
3;
§1
.10
:3
;§
1.1
1:3
;§
2.
1:1
,2
0,
43
,4
4,
46
,5
1;

§2
.2
:2
7,
31
,3
5,
38
,4
5,
46
,4
7,
48
,4
9;
§2
.3
:3
5,
38
,4
5,
46
,4
7–
53
;§
2.
4:
32
,3
6,
39
;

§3
.1:
1,5
;§
3.
2:
4;
§4
.1:
37
;§
4.
2:
34
;§
4.
3:
31
;§
4.
4:
27
;§
4.
5:
29
;§
4.
6:
27
;

§4
.7
:2
8;
§5
.6
:5
,6
;§
6.
1:3
;§
7.
2:
1,2
,3
;§
8.
3:
4;
§9
.3
:1;
§1
0.
1:5
,7
,10

80
de
gr
ee
of
lo
w
er

m
id
he
av
en

מ
לע

ת
ה

ת
וה

ם
§3
.3
:4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

81
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
ח

וכוש
ת

§2
.1:
47
;§
2.
4:
42
;§
5.
4:
5

82
de
gr
ee
so
ft
he
pi
ts
of

th
e
st
ar
s

מ
ולע

ת
ורוב

ת
כוכה

יב
ם

§1
.12
:2
;§
2.
3:
43

83
de
gr
ee
st
ha
th
av
e
th
e

sa
m
e
ris
in
g
tim

es
מ

ולע
ת

ש
ןה

ווש
ת

ב
צמ

ידע
ןה

§7
.7
:1

84
de
gr
ee
st
ha
ti
nc
re
as
e

be
au
ty
an
d
ho
no
r

מ
ולע

ת
ומ

יס
ופ

ת
ןח

כו
דוב

§1
.12
:2
;§
2.
1:5
0;
§2
.2
:4
4;
§2
.3
:4
4

85
de
gr
ee
sw

ho
se

se
as
on
al
ho
ur
sa
re

th
e
sa
m
e

מ
ולע

ת
ש

ת
נייה

ה
ש

וע
ית

ןה
ה

מ
ווע

ות
ת

ווש
ת

§7
.7
:3

86
de
je
ct
io
n

ןולק
§2
.1:
40
;§
2.
4:
36
;§
2.
5:
32
;§
2.
6:
30
;§
2.
7:
34
;§
2.
8:
33
;§
2.
10
:3
1;
§2
.11
:3
1;

§2
.12
:3
5

ש
ולפ

ת
§7
.2
6:
1;
§7
.2
7:
1

87
de
lic
at
e
sig
ns

ולזמ
ת

מ
ינדוע

ם
§2
.1:
7;
§2
.3
:4

88
de
sc
en
da
nt

לזמ
וש

ק
ע

§3
.4
:7

89
de
sc
en
di
ng
de
gr
ee

מ
לע

ה
וש

ק
ע

ת
§3
.3
:3
,4
,8
;§
9.
10
:2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

90
de
sc
en
di
ng

se
m
ic
irc
le

יצח
לגלגה

דרויה
§3
.3
:8

91
de
so
la
te

וש
מ

ם
§7
.1:
1;
§7
.9
:1

92
de
tr
im
en
t

נש
א

ה
§2
.1:
40
;§
2.
2:
35
;§
2.
3:
35
;§
2.
4:
36
;§
2.
5:
36
;§
2.
6:
30
;§
2.
7:
34

93
di
gn
ity

ררש
ה

§7
.16
:2
;§
8.
7:
10

94
di
m
st
ar
s

כוכ
יב

ם
ח

יכוש
ם

§2
.2
:4
8;
§2
.3
:5
3;
§2
.4
:5
1;
§2
.6
:4
2;
§2
.9
:4
5;
§2
.11
:4
4

95
di
re
ct
in
m
ot
io
n

י
רש

ב
כילה

ות
§6
.2
:1;
§6
.5
:3
;§
6.
7:
9;
§7
.2
:1;
§7
.10
:5
;§
8.
4:
16

ונת
ע

יה
רש

ה
§3
:2

96
di
re
ct
io
n
of

hu
nd
re
ds

ינ
גוה

ה
מ

וא
ת

§1
0.
2:
8

97
di
re
ct
io
n
of
sin
gl
e

(y
ea
rs
)

ינ
גוה

ה
א

ידח
ם

§1
0.
2:
11

98
di
re
ct
io
n
of

th
ou
sa
nd
s

ינ
גוה

ה
לא

יפ
ם

§1
0.
2:
6

99
di
re
ct
io
ns

ינ
יגוה

ם
§1
0.
1,1
,2
,5
,6
;§
10
.2
:1–
11
;§
10
.3
:1–
5
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

10
0

di
se
as
e

ת
ולח

יא
ם

§2
.1:
37
;§
2.
2:
32
;§
2.
3:
32
;§
2.
4:
32
;§
2.
5:
30
;§
2.
6:
28
;§
2.
7:
32

10
1

di
st
an
ce

רמ
ח

ק
§1
.10
:1,
5;
§5
.5
:8
;§
6.
4:
3;
§6
.7
:2
,6
;§
6.
8:
5,
8,
10
,12
;§
7.
3:
4;
§7
.5
:2
;§
7.
7:
2,
3,
4;

§9
.3
:1,
3,
5,
7,
9;
§9
.4
:3
;§
9.
16
:2
;§
9.
17
:9
,10
;§
9.
18
:3
,4
;§
9.
19
:5
;§
9.
22
:3

10
2

di
st
or
tio
n

ה
וויע

ת
§7
.1:
1;
§7
.18
:1

10
3

di
ur
na
lp
la
ne
ts

ילעב
ויה

ם
§7
.16
:3

כוכ
וייב

ם
§1
.9
:2
,5
,6
,7
;§
9.
23
:1

10
4

di
ur
na
ls
ig
ns

ולזמ
ת

ויה
ם

§2
.3
:1;
§2
.5
:1;
§2
.7
:1;
§2
.9
:1;
§2
.11
:1

10
5

do
de
ca
te
m
or
ia

ינש
ם

ה
ע

רש
§1
.12
:2
;§
2.
1:4
5,
46
;§
2.
2:
40
;§
2.
3:
40
;§
2.
4:
41
;§
2.
5:
37
;§
2.
6:
35
;§
2.
7:
40
;

§2
.8
:3
9;
§2
.9
:4
0;
§2
.10
:3
7;
§2
.11
:3
7;
§2
.12
:4
0;
§5
.8
:6
;§
8.
4:
20

10
6

do
m
ai
n
of
bu
rn
in
g

ג
לוב

ה
ירש

פ
ה

§6
.6
:6
;§
6.
7:
6,
7;
§7
.4
:8

10
7

do
m
in
io
n

ררש
ה

§7
.1:
1;
§7
.3
3:
1,2
,4

10
8

D
ra
go
n

ילת
§1
.10
:4

10
9

dr
y

בי
ש

§1
.8
:1;
§1
.9
:1;
§2
.2
:10
;§
2.
4:
5;
§2
.5
:8
;§
2.
6:
4,
8;
§2
.9
:5
,7
;§
2.
10
:4
,2
2;

§4
.1:
3,
15
,2
6,
29
;§
4.
3:
1,2
0;
§4
.4
:1

11
0

dr
yn
es
s

בי
וש

בי/ת
ש

ת
§2
.2
:5
;§
2.
6:
4;
§4
.6
:1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

11
1

Ea
rt
h

ץרא
§3
:1;
§1
.7
:2
;§
1.1
0:
2,
3;
§2
.1:
5;
§2
.1:
18
,3
1;
§3
.3
:6
;§
4.
1:2
,5
,9
,12
;§
4.
2:
1,8
;

§4
.3
:5
,8
;§
4.
4:
6,
7;
§4
.5
:8
;§
5.
3:
2;
§7
.2
:1;
§9
.5
:2
;§
9.
6:
4;
§9
.11
:2
;§
9.
12
:2
;

§9
.15
:2
;§
9.
16
:4
;§
9.
19
:5

דא
מ

ה
§2
:5
;§
4.
1:1
9;
§4
.5
:6

11
2

ea
rt
h
(e
le
m
en
t)

ץרא
§1
.8
:2
;§
2.
2:
1;
§2
.6
:1;
§2
.10
:1;
§3
.3
:4
;§
3.
4:
7

11
3

ea
rt
hy
sig
ns

ולזמ
ת

ה
ץרא

§2
.6
:1;
§2
.10
:1

ולזמ
ת

דלות
ת

ה
ץרא

§2
.2
:1

114
ea
st
er
n

רזמ
יח

§2
.1:
3,
12
;§
2.
5:
1;
§2
.9
:1;
§3
.3
:2

11
5

ec
ce
nt
ric
ci
rc
le

לגלג
ה

צומ
ק

ש
וניא

ב
צומ

ק
ה

ץרא
§1
.10
:3

לגלג
ש

צומ
וק

ר
וח

ק
מ

צומ
ק

ה
ץרא

§5
.3
:2

11
6

ec
lip
se
d

נ
רדק

§5
.8
:1

11
7

ec
lip
tic

ח
ש

ב
א

דופ
ת

לגלגה
§2
.14
:1;
§6
.3
:2
;§
6.
4:
4;
§1
0.
1:8

ח
ש

ב
א

דופ
ת

לגלג
ה

ולזמ
ת

§1
.10
:5

11
8

ec
um

en
e

י
בוש

§2
.5
:11
;§
4.
7:
3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

11
9

ef
fe
ct

מ
לעפ

§2
:3

12
0

el
ec
tio
ns

מ
ב

ירח
ם

§3
.4
:8
;§
9.
25
:2

12
1

el
em

en
ts

רוש
יש

ם
§2
.1:
13
;§
3.
3:
2,
3,
4;
§3
.4
:7

12
2

em
pt
y
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
ןיא

ב
ה

ם
ולכ

ם
§2
.3
:4
1

12
3

eq
ua
ld
eg
re
es

מ
ולע

ית
ורש

ת
§1
.1:
3;
§6
.3
:1;
§9
.1:
2

מ
ולע

ת
ווש

ת
§9
.2
5:
1,2
,3
;§
10
.1:
6,
7

12
4

eq
ua
lh
ou
rs

ש
וע

ית
ורש

ת
§2
.10
:3
;§
2.
11
:3
;§
2.
12
:3

12
5

eq
ua
tio
n

ית
ןוק

§6
.3
:2
,3

12
6

eq
ua
to
r

וק
יה

רש
§2
.1:
2,
5.

וק
דצה

ק
§7
.7
:2
.

12
7

ex
al
ta
tio
n

כ
דוב

§1
.11
:1,
2,
3;
§2
.1:
40
;§
2.
2:
35
;§
2.
3:
35
;§
2.
4:
36
;§
2.
5:
32
;§
2.
6:
30
;§
2.
7:
34
;

§2
.9
:3
4;
§2
.10
:3
1;
§2
.11
:3
1;
§2
.12
:3
5;
§9
.13
:11

12
8

ex
ce
ss
(o
fa
hu
m
or
)

גת
רוב

ת
§4
.7
:2
0

12
9

ex
pe
rie
nc
e

נ
ס

ה
§1
:3
;§
2.
16
:14
;§
9.
25
:3
,4
;§
10
.1:
6
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

13
0

fa
lli
ng
fro
m
th
e

ca
rd
in
es

יב
ת

ונ
לפ

מ
יה

ודת
ת

§9
.2
0:
2

13
1

fe
m
in
in
e
(p
la
ne
ts
)

נ
ק

וב
ת

§1
.9
:2
,4
,5
,6
,7

13
2

fe
m
in
in
e
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
נ

ק
וב

ת
§2
.1:
48
;§
2.
2:
42
;§
2.
3:
42
;§
7.
31
:1

13
3

fe
m
in
in
e
qu
ad
ra
nt
s

יבר
ויע

ת
נ

ק
וב

ת
§5
.3
:8
;§
5.
4:
15

13
4

fe
m
in
in
e
sig
ns

ולזמ
ת

נ
ק

וב
ת

§5
.4
:15
;§
7.
31
:1

13
5

fie
ry
sig
ns

ולזמ
ת

ה
א

ש
§2
.5
:1;
§2
.9
:1

13
6

fir
e

א
ש

§1
.8
:1;
§2
.1:
3,
13
,18
,3
9;
§2
.5
:10
;§
2.
9:
1,6
;§
2.
10
:10
;§
2.
12
:2
4;
§3
.3
:3
;§
3.
4:
7;

§4
.3
:2
,6

13
7

fir
st
de
ca
n

ינפ
ם

ר
א

ינוש
ם

§2
.1:
21
,2
3,
33
,4
2;
§2
.2
:17
,2
8,
37
;§
2.
3:
17
,2
7,
37

13
8

fix
ed
sig
n

לזמ
וע

דמ
§8
.4
:2
1

וע
דמ

לע
ךרד

א
דח

§2
.5
:2
;§
2.
8:
2;
§2
.11
:2

13
9

fo
ur
-fo
ot
ed
(s
ig
ns
)

י
ש

ול
עברא

ילגר
ם

§2
.1:
10
;§
2.
2:
12
;§
2.
5:
6;
§2
.10
:8

14
0

fra
ct
io
n

ש
רב

§1
.1:
2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

14
1

fu
ll
an
ta
go
ni
sm

(a
sp
ec
t)

ביא
ה

ג
רומ

ה
§3
.1:
8

14
2

G
em

in
i

ת
וא

ימ
ם

§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
3:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,5
;§
5.
2:
4

14
3

ge
ne
ro
sit
y

ובידנ
ת

§7
.1:
1;
§7
.3
0:
1

14
4

gi
vi
ng
lo
rd
sh
ip

ת
ת

ה
מ

מ
לש

ה
§7
.1:
1;
§7
.14
:1

14
5

gi
vi
ng
na
tu
re

ת
ת

ה
דלות

ת
§7
.1:
1;
§7
.15
:1

14
6

gi
vi
ng
po
w
er

ת
ת

כה
ח

§7
.1:
1;
§7
.13
:1

14
7

gi
vi
ng
tw
o
na
tu
re
s

ת
ת

ה
ש

ית
ה

ודלות
ת

§7
.1:
1;
§7
.16
:1

14
8

go
ld

ז
ה

ב
§2
.1:
16
;§
2.
3:
20
,2
3;
§2
.4
:2
4;
§2
.5
:10
,3
1;
§2
.9
:2
4;
§2
.11
:19
;§
4.
4:
6,
16

14
9

go
od
fo
rt
un
e

לזמ
בוט

§2
.4
:3
0;
§4
.2
:2
0

15
0

go
od
fo
rt
un
e
of
th
e

pl
an
et
s

בוט
ת

ה
מ

רש
ית

ם
§4
.2
:2
2;
§5
.1:
1;
§5
.2
:1;
§5
.6
:1;
§8
.3
:10
.16
;§
8.
4:
13
,17

15
1

gr
ea
tc
on
ju
nc
tio
n

(S
at
ur
n
an
d
Ju
pi
te
r)

מ
ח

רב
ת

לודג
ה

§7
.4
:4
;§
9.
17
:2
;§
10
.3
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

15
2

gr
ea
ty
ea
rs

ינש
ם

ולודג
ת

§4
.1:
35
;§
4.
2:
33
;§
4.
3:
30
;§
4.
4:
26
;§
4.
5:
28
;§
4.
6:
26
;§
4.
7:
27

15
3

gr
ea
te
st
ye
ar
s

ינש
ם

וצע
ומ

ת
§4
.1:
35
;§
4.
2:
33
;§
4.
3:
30
;§
4.
4:
26
;§
4.
5:
28
;§
4.
6:
26
;§
4.
7:
27

15
4

gr
ee
n

ורי
ק

§2
.1:
11
;§
2.
7:
11
;§
2.
8:
9;
§2
.11
:9
;§
2.
12
:10
;§
3.
3:
5;
§4
.2
:2
9;
§4
.5
:2
3;

§4
.7
:12
,2
2

15
5

ha
lf
an
ta
go
ni
sm

(a
sp
ec
t)

יצח
ביא

ה
§3
.1:
8

15
6

ha
lf
lo
ve
(a
sp
ec
t)

יצח
א

ה
ב

ה
§3
.1:
8;
§7
.14
:1

15
7

ha
lf-
vo
ic
ed

י
ש

ול
יצח

לוק
§2
.1:
11
;§
2.
2:
8;
§2
.5
:6

15
8

ha
rm

זנ
ק

§7
.4
:3
,10
;§
7.
32
:2
;§
8.
3:
3,
11

15
9

ha
te
(a
sp
ec
t)

נש
א

ה
§2
:4
;§
3.
1:1

16
0

he
ad
of
th
e
D
ra
go
n

ר
א

ש
ה

ילת
§1
.10
:5
;§
2.
2:
35
;§
2.
3:
35
;§
2.
4:
36
;§
2.
10
:3
1;
§2
.12
:3
5;
§5
.5
:6
,7
;§
5.
6:
1;

§6
.4
:1,
2,
3;
§8
.2
1:2
0

16
1

he
at

וח
ם

§2
.1:
4,
6,
8,
9;
§2
.2
:2
,5
;§
2.
3:
2;
§2
.5
:4
;§
3.
3:
2;
§4
.7
:1;
§9
.19
:4

16
2

he
av
en
s

ש
ימ

ם
§1
:2
,3
;§
2.
3:
12
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

16
4

ho
t

ח
ם

§1
.8
:2
;§
1.9
:1;
§2
.2
:14
,2
1;
§2
.3
:9
;§
2.
5:
4,
5;
§2
.7
:4
,10
;§
2.
9:
6;
§2
.10
:4
;

§2
.12
:5
;§
4.
2:
2,
23
;§
4.
3:
1,1
4;
§4
.4
:1,
13

16
5

ho
td
eg
re
es

מ
ולע

ת
ח

ומ
ת

§2
.4
:4

16
6

ho
ur

ש
ע

ה
§3
.3
:1

16
7

ho
ur
s(
pl
an
et
ar
y)

ש
וע

ת
§4
.1:
33
;§
4.
2:
31
;§
4.
3:
28
;§
4.
4:
25
;§
4.
5:
27
;§
4.
6:
25
;§
4.
7:
26

16
8

ho
ur
s(
sig
ns
)

ש
וע

ת
§2
.1:
5,
20
;§
2.
2:
3,
16
;§
2.
3:
3,
16
;§
2.
4:
3,
16
;§
2.
5:
3,
14
;§
2.
6:
3,
14
;§
2.
7:
3,
16
;

§2
.8
:3
,14
;§
2.
9:
3,
16
;§
2.
10
:3
,12
;§
2.
11
:3
,14
;§
2.
12
:3
,14

16
9

ho
ur
sl
on
ge
rt
ha
n

th
e
eq
ua
l(
ho
ur
s)

ש
וע

ת
ונ

ס
ופ

ת
לע

יה
ורש

ת
§2
.1:
5;
§2
.2
:3
;§
2.
3:
3

17
0

ho
us
e
(p
la
ne
ta
ry
)

יב
ת

§1
.11
:1,
2,
3;
§2
.1:
40
;§
2.
2:
35
;§
2.
3:
35
;§
2.
4:
36
;§
2.
5:
32
;§
2.
6:
30
;§
2.
7:
34
;

§2
.8
:3
3;
§2
.9
:3
4;
§2
.10
:3
1;
§2
.11
:3
1;
§2
.12
:3
5;
§3
.2
:5
;§
5.
1:1
2;
§5
.2
:2
,3
,4
;

§5
.5
:3
;§
7.
13
:1;
§7
.2
6:
1;
§7
.2
8:
1;
§7
.2
9:
3,
4;
§7
.3
0:
1;
§7
.3
3:
7;
§8
.4
:1,
12
;

§8
.7
:7
;§
9.
7:
4,
5,
9;
§9
.8
:6
;§
9.
9:
4;
§9
.11
:4
;§
9.
17
:7
;§
9.
19
:4
;§
9.
20
:2
,3

17
1

ho
us
e
of
de
je
ct
io
n

יב
ת

ןולק
§5
.4
:7
,11
;§
8.
3:
8;
§8
.4
:5
;§
8.
5:
6;
§8
.7
:4
;§
9.
20
:3
;§
10
.3
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

17
2

ho
us
e
of
de
tr
im
en
t

יב
ת

נש
א

ה
§2
.1:
35
;§
2.
3:
35
;§
2.
4:
36
;§
2.
5:
32
;§
2.
6:
30
;§
2.
7:
34
;§
2.
8:
33
;§
2.
9:
34
;

§2
.10
:3
1;
§2
.11
:3
1;
§2
.12
:3
5;
§5
.4
:11
;§
8.
3:
8;
§8
.4
:2
3;
§8
.7
:9

17
3

ho
us
e
of
ex
al
ta
tio
n

יב
ת

כ
דוב

§1
.11
:3
;§
5.
1:1
2;
§5
.2
:2
;§
7.
13
:1;
§7
.15
:1;
§7
.3
0:
1;
§8
.4
:1;
§8
.7
:7
;§
9.
17
:11
;

§9
.2
0:
3;
§1
0.
2:
10

17
4

ho
us
e
of
tr
ip
lic
ity

יב
ת

ילש
וש

ת
§5
.1:
12
;§
7.
13
:1;
§7
.2
8:
1,2
;§
10
.3
:3

17
5

ill
us
tr
at
io
n

ד
ןוימ

§3
.1:
6;
§3
.4
:7
;§
7.
3:
4;
§7
.5
:2
;§
7.
7:
2

17
6

in
cl
in
ed
ci
rc
le

לגלג
ונ

ט
ה

§1
.10
:4

17
7

in
cr
ea
sin
g
its

ca
lc
ul
at
io
n

ונ
ףס

ב
ח

ש
ונוב

§6
.1:
13
;§
6.
3:
2

17
8

in
cr
ea
sin
g
its
lig
ht

ורוא
ונ

ףס
§5
.1:
11

17
9

in
cr
ea
sin
g
its
m
ot
io
n

מ
וכלה

ונ
ףס

§6
.1:
9;
§6
.2
:4

18
0

in
cr
ea
sin
g
its

nu
m
be
r

ונ
ףס

ב
מ

ס
ורפ

§5
.1:
11
;§
6.
1:1
2;
§6
.3
:1

18
1

in
cr
ea
sin
g
ris
in
g

tim
es

צמ
ידע

ם
ונ

ס
יפ

ם
§2
.4
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

18
2

in
di
vi
du
al
s

רפ
יט

ם
§3
:4
;§
10
.2
:2

18
3

in
te
rm
ed
ia
cy

א
צמ

ויע
ת

§7
.1:
1;
§7
.3
2:
1

18
4

in
te
rm
ed
ia
te

(p
la
ne
t)

מ
צומ

ע
§5
.1:
6;
§5
.7
:1;
§7
.3
2:
2

18
5

in
te
rm
ed
ia
te
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
א

צמ
ויע

ת
§2
.1:
47

18
6

in
te
rr
og
at
io
ns

ש
ולא

ת
§2
:9
;§
3.
4:
8;
§8
.1:
1;
§8
.2
:3
,4
,9
;§
8.
4:
23
;§
8.
6:
9;
§9
.8
:6
;§
9.
25
:3

18
7

in
te
rs
ec
tio
n

מ
ח

רב
ת

§1
.10
:4

18
8

iro
n

לזרב
§2
.1:
16
,2
9;
§2
.3
:2
1;
§2
.4
:17
;§
2.
12
:8
;§
4.
1:8
;§
4.
3:
7,
8

18
9

jo
in
ed

בד
ק

§5
.1:
7;
§6
.5
:3
;§
6.
7:
6;
§6
.8
:2
;§
7.
4:
9;
§8
.4
:10
;§
8.
7:
21
,2
7

בודמ
ק

§6
.6
:2

19
0

ju
dg
m
en
ts

מ
ש

פ
יט

ם
§1
:3
;§
3.
4:
8;
§3
.13
:1

יניד
ם

§9
.2
5:
3

19
1

ju
dg
m
en
ts
of
th
e

pl
an
et
s

יניד
ה

מ
רש

ית
ם

§2
:9
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

19
2

ju
dg
m
en
ts
of
th
e

w
or
ld

מ
ש

פ
יט

ה
לוע

ם
§3
.4
:8

19
3

ju
dg
m
en
ts
re
la
te
d
to

na
tiv
iti
es

ןיניד
ב

דלומ
§8
.1:
1

19
4

Ju
pi
te
r

דצ
ק

§1
.7
:1,
3;
§1
.9
:1,
5;
§2
.1:
38
,4
1–
45
,5
1;
§3
.2
:5
;§
4.
2:
1,3
,18
;§
5.
2:
3,
4;
§6
.6
:3
;

§7
.4
:4
,7
;§
8.
3:
11
;§
9.
3:
3;
§1
0.
3:
1

19
5

ke
ys
of
th
e
M
oo
n

מ
פ

ת
וח

ת
נבלה

ה
§6
.8
:14

19
6

la
tit
ud
e
(e
cl
ip
tic
al
)

ר
ח

ב
§2
.2
:4
5,
46
,4
7,
48
,4
9;
§2
.3
:4
5,
46
,4
7,
48
,4
9;
§6
.1:
17
;§
6.
4:
1

רמ
ח

ב
§1
.10
:5
;§
7.
3:
12
;§
10
.1:
8

19
7

la
tit
ud
e

(g
eo
gr
ap
hi
ca
l)

ר
ח

ב
ה

ץרא
§9
.15
:2
;§
9.
16
:4
;§
9.
19
:5

רמ
ח

ב
ה

ץרא
§9
.5
:2
;§
9.
6:
4;
§9
.11
:2
;§
9.
12
:2

19
8

le
as
ty
ea
rs

ינש
ם

ק
ונט

ת
§4
.1:
35
;§
4.
2:
33
;§
4.
3:
30
;§
4.
4:
26
;§
4.
5:
28
;§
4.
6:
26
;§
4.
7:
27

19
9

le
ft

ש
מ

לא
§2
.1:
22
,2
4,
33
;§
2.
2:
17
,2
1,2
5,
30
;§
2.
3:
19
,4
5,
46
;§
2.
4:
20
,2
3;
§2
.5
:7
;§
2.
8:
8;

§2
.11
:8

20
0

le
ft
as
pe
ct

מ
ב

ט
ש

מ
ילא

§3
.1:
6



english-hebrew glossary (reshit ḥokhmah) 731
N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

20
1

le
ft
qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ת

ש
מ

לא
§3
.1:
6

20
2

le
ft
tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ת

ש
מ

ילא
§3
.1:
6

20
3

Le
o

ירא
ה

§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
5:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
;§
7.
7:
3;
§9
.17
:5

20
4

le
tte
rs

וא
וית

ת
§2
.1:
19
;§
2.
2:
19
;§
2.
3:
15
;§
2.
4:
15
;§
2.
5:
13
;§
2.
6:
13
;§
2.
7:
15

20
5

Li
br
a

מ
ינזא

ם
§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
1:2
;§
2.
7:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,5
,6
;§
5.
2:
4;
§5
.3
:7
;

§5
.4
:10
;§
7.
7:
4

20
6

lig
ht

רוא
§4
.4
:2
;§
5.
1:1
1;
§6
.1:
9;
§6
.2
:1,
2,
4,
7;
§6
.6
:14
;§
6.
8:
9,
10
,11
,12
,13
;§
7.
1:1
;§
7.
2:
4;

§7
.4
:10
;§
7.
10
:3
;§
7.
12
:1,
2,
3;
§7
.2
0:
1,6
;§
7.
25
:1,
2,
3;
§7
.2
9:
2

20
7

lin
e
of
lo
w
er

m
id
he
av
en

וק
ת

וה
ם

§3
.3
:5
,8
;§
3.
4:
7

20
8

lin
e
of
m
id
he
av
en

וק
יצח

ה
ש

ימ
ם

§3
.3
:2
,3
,8
;§
3.
4:
7;
§9
.6
:4
;§
9.
17
:4
;§
9.
20
:2
;§
10
.1:
5

20
9

lo
ng
ris
in
g
tim

es
צמ

ידע
ם

יכורא
ם

§2
.5
:3
;§
2.
6:
3;
§2
.7
:3
;§
2.
8:
3;
§2
.9
:4

21
0

lo
ng
itu
de

ךרא
§1
.12
:2

21
1

lo
rd

ומ
לש

§3
.2
:5
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

21
2

lo
rd
of
th
e
⟨p
la
ce

sig
ni
fy
in
g
th
e⟩

re
qu
es
te
d
th
in
g

לעב
רבדה

ה
מ

וב
ק

ש
§7
.12
:3
;§
8.
3:
14
,2
0;
§8
.4
:2
5;
§8
.5
:2
,5

21
3

lo
rd
of
th
e
as
ce
nd
an
t

לעב
וצה

מ
ח

§8
.5
:6
;§
9.
16
:10

21
4

lo
rd
of
th
e
as
ce
nd
an
t

de
gr
ee

לעב
ה

מ
לע

ה
וצה

מ
ח

ת
§9
.11
:3

21
5

lo
rd
of
th
e
as
ce
nd
an
t

sig
n

לעב
ה

לזמ
וצה

מ
ח

§7
.12
:3
;§
8.
2:
3;
§8
.3
:4
;§
8.
4:
23
,2
5;
§8
.5
:2
5

21
6

lo
rd
of
th
e
de
ca
n

לעב
נ

יפ
ם

§7
.15
:1;
§7
.2
8:
1

21
7

lo
rd
of
th
e
ho
ur

לעב
ה

ש
ע

ה
§9
.19
:5

21
8

lo
rd
of
th
e
ho
us
e

לעב
ה

יב
ת

§7
.2
6:
1;
§7
.2
8:
1;
§9
.7
:4
,9
;§
9.
8:
6;
§9
.9
:4
;§
9.
11
:4
;

21
9

lo
rd
of
th
e
ho
us
e
of

ex
al
ta
tio
n

לעב
יב

ת
כ

דוב
§7
.15
:1;
§7
.2
8:
1

22
0

lo
rd
of
th
e
pl
ac
e

(h
or
os
co
pi
c)

לעב
ה

יב
ת

§9
.5
:2
;§
9.
15
:2
;§
9.
15
:2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

22
1

lo
rd
of
th
e
pl
ac
e

w
he
re
th
e
lo
ti
s

lo
ca
te
d

לעב
יב

ת
לרוגה

§9
.2
0:
2,
3

22
2

lo
rd
of
th
e
ru
le
rs
hi
p

ov
er
lif
e

לעב
מ

מ
לש

ת
ה

ייח
ם

§2
.2
:4
7

22
3

lo
rd
of
th
e
sig
n

לעב
ה

לזמ
§2
.1:
44
;§
7.
15
:1

22
4

lo
rd
of
th
e
te
rm

לעב
ג

לוב
§7
.15
:1

22
5

lo
rd
of
th
e
tr
ip
lic
ity

לעב
ילש

וש
ת

§2
.1:
41
;§
2.
2:
36
;§
2.
3:
36
;§
2.
4:
37
;§
2.
5:
33
;§
2.
6:
31
;§
2.
7:
36
;§
2.
8:
34
;

§2
.9
:3
6;
§2
.10
:3
2;
§2
.11
:3
3;
§2
.12
:3
6;
§3
.5
:2
,3
,4
;§
3.
6:
2,
3;
§3
.7
:2
;§
3.
8:
2;

§3
.9
:2
;§
3.
10
:2
;§
3.
11
:2
;§
3.
12
:2
;§
3.
13
:2
;§
3.
14
:14
;§
3.
16
:2
;§
7.
15
:1;
§7
.2
8:
1;

§8
.5
:6

22
6

lo
rd
sh
ip

מ
מ

לש
ה

§2
:2
;§
1.1
1:1
,2
;§
5.
1:1
2,
16
;§
7.
1:1
;§
7.
14
:1;
§7
.2
6:
1;
§7
.2
8:
3;
§7
.2
9:
2;
§7
.3
0:
1;

§8
.3
:10
,13
,15
,17
;§
8.
4:
14
;§
8.
6:
3;
§9
.19
:2

22
7

lo
ss

א
דוב

§7
.1:
1;
§7
.2
4:
1

22
8

lo
t

לרוג
§2
:10
;§
2.
1:3
2;
§9
.1:
1,2
,3
,5
,6
,7
;§
9.
2:
1,2
,3
,4

22
9

lo
to
fF
or
tu
ne

לרוג
ה

בוט
§2
.13
:1;
§9
.1:
1,2
,3
,5
,6
,7
;§
9.
3:
1,5
,7
,9
;§
9.
4:
4;
§9
.13
:6
,10
;§
9.
14
:3
,4
,9
;§
9.
15
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

23
0

lo
to
ft
he
M
oo
n

לרוג
נבלה

ה
§2
.13
:1;
§9
.1:
2

23
1

lo
ts
of
th
e
pl
ac
es

ולרוג
ת

ה
ב

ית
ם

§2
:10
;§
9.
4:
1

23
2

lo
ts
of
th
e
pl
an
et
s

ולרוג
ת

ה
מ

רש
ית

ם
§2
:10
;§
9.
1:1

23
3

lo
ve
(a
sp
ec
t)

א
ה

ב
ה

§2
:4
;§
3.
1:1

23
4

lo
w
er
pl
an
et
s

כוכ
יב

ם
ש

ילפ
ם

§5
.4
:3
,17
;§
7.
33
:5
;§
9.
19
:2

23
5

lu
m
in
ar
ie
s

מ
ורוא

ת
§1
.9
:3
,4
;§
5.
1:1
6;
§5
.2
:3
;§
9.
7:
9;
§9
.11
:4
;§
9.
16
:2
;§
9.
19
:1

23
6

m
ag
ni
tu
de
(fi
xe
d

st
ar
s)

כ
דוב

§1
.6
:1,
2;
§2
.1:
51
;§
2.
2:
45
,4
6,
47
;§
2.
3:
45
–5
1;
§2
.4
:4
6–
50
;§
2.
5:
42
,4
3,
44
;

§2
.6
:4
0,
41
;§
2.
7:
45
,4
6,
47
;§
2.
8:
44
,4
5,
46
;§
2.
10
:4
2,
43
;§
2.
10
:4
2,
43
;

§2
.11
:4
2,
43
;§
2.
12
:4
5;
§7
.3
:9

23
7

m
al
ef
ic
pl
an
et
s

כוכ
יב

ם
יזמ

יק
ם

§5
.5
:1;
§7
.3
2:
1

כוכ
יב

ם
ר

יע
ם

§1
.9
:2
,3
,6
;§
2.
1:3
2;
§4
.2
:2
2;
§4
.3
:19
;§
5.
1:4
;§
5.
6:
1,2
;§
8.
3:
6,
12
;§
8.
4:
24

23
8

m
an
ag
em

en
t

מ
מ

לש
ה

§7
.14
:1

23
9

M
ar
s

מ
ידא

ם
§1
.7
:1;
§1
.9
:1,
5;
§2
.1:
38
,4
0–
45
;§
3.
2:
5;
§4
.3
:1;
§5
.2
:3
,4
;§
6.
6:
3,
4,
7;

§7
.4
:2
,5
,6
,10
;§
8.
3:
11
;§
9.
3:
5

24
0

m
as
cu
lin
e
(p
la
ne
ts
)

ירכז
ם

§1
.9
:2
,4
,5
,6
,7
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

24
1

m
as
cu
lin
e
de
gr
ee
s

מ
ולע

ירכזת
ם

§2
.1:
48
;§
2.
2:
42
;§
2.
3:
42
;§
7.
31
:1

24
2

m
as
cu
lin
e
qu
ad
ra
nt
s

יבר
ייע

ירכזם
ם

§3
.3
:7
;§
5.
3:
7;
§5
.4
:17

24
3

m
as
cu
lin
e
sig
ns

ולזמ
ירכזת

ם
§5
.3
:7
;§
7.
31
:1

24
4

m
at
he
m
at
ic
ia
ns

ילעב
ח

ש
ןוב

§2
.3
:2
6;
§2
.6
:19
;§
2.
7:
33

דוי
ע

ח
ש

ןוב
§2
.6
:2
4

24
5

m
ea
n
m
ot
io
n

מ
ךלה

א
צמ

יע
§5
.8
:11
;§
6.
3:
3,
4,
5

24
6

m
ed
ic
in
es

ר
ופ

וא
ת

§4
.1:
14
;§
4.
2:
16
;§
4.
3:
14
;§
9.
21
:18
,19

24
7

M
er
cu
ry

כוכ
ב

ח
מ

ה
§1
.7
:1;
§1
.9
:1,
7;
§2
.1:
38
–4
5;
§2
.2
:3
3,
37
–4
0;
§3
.2
:5
;§
4.
6:
1;
§5
.2
:2
,3
,4
;

§6
.5
:3
;§
7.
4:
8,
9;
§9
.3
:9

24
8

m
et
al
s

מ
וכת

ת
§2
.1:
16
;§
2.
5:
10
;§
2.
9:
12
;§
4.
1:8
,9
;§
4.
2:
8;
§4
.3
:8
;§
4.
4:
6;
§4
.7
:6

24
9

m
id
dl
e
co
nj
un
ct
io
n

(S
at
ur
n
an
d
Ju
pi
te
r)

מ
ח

רב
ת

א
צמ

יע
ת

§1
0.
3:
2

25
0

m
id
dl
e
ye
ar
s

ינש
ם

א
צמ

ויע
ת

§4
.1:
35
;§
4.
2:
33
;§
4.
3:
30
;§
4.
4:
26
;§
4.
5:
28
;§
4.
6:
26
;§
4.
7:
27

25
1

m
id
he
av
en

יצח
ה

ש
ימ

ם
§2
.13
:1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

25
2

m
isf
or
tu
ne
of
th
e

pl
an
et
s

ר
ע

ת
ה

מ
רש

ית
ם

§5
.1:
1;
§5
.5
:1;
§5
.6
:1;
§5
.8
:1;
§8
.3
:2
,6
,15
,18
,19
;§
8.
4:
13

25
3

m
ix
ed

מ
ומ

ךס
§1
.9
:3
,7

25
4

m
ix
ed
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
מ

וברעת
ת

§2
.2
:4
1;
§2
.3
:4
1;
§2
.4
:4
2;
§2
.5
:3
8

25
5

m
ix
tu
re

מ
מ

ךס
§2
:3
,5
,8
;§
1.1
2:
2;
§2
.1:
1;
§2
.2
:10
,4
5,
47
;§
2.
3:
45
–5
1;
§3
.1:
9;
§4
.1:
1,2
3,
24

25
6

m
ix
tu
re
(p
la
ne
ta
ry

co
nd
iti
on
)

מ
מ

ךס
§7
.1:
1;
§7
.4
:1;
§7
.6
:2
,3
;§
7.
14
:1;
§8
.2
:1;
§9
.2
2:
2

25
7

m
oi
st

ל
ח

§1
.8
:2
;§
1.9
:1;
§2
.2
:6
;§
2.
3:
5,
9;
§2
.4
:4
,5
,6
,8
,9
;§
2.
5:
5;
§2
.7
:4
,10
;§
2.
8:
5,
6;

§2
.9
:6
,7
;§
2.
10
:4
;§
2.
11
:4
,5
;§
2.
12
:9
;§
4.
2:
2,
23
;§
4.
5:
1;
§4
.7
:1,
12

25
8

m
oi
st
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
ל

וח
ת

§2
.4
:4

25
9

m
oi
st
ne
ss

יל
ח

ה
§2
.1:
9;
§2
.2
:5
;§
2.
4:
4;
§2
.7
:7
;§
2.
12
:4
;§
4.
1:2
5

ל
וח

ת
§2
.6
:4

26
0

m
on
th
s(
sig
ns
)

דוח
יש

ם
§2
.1:
20
;§
2.
2:
16
;§
2.
3:
16

26
1

M
oo
n

נבל
ה

§1
.7
:1;
§2
.1:
32
,3
8,
44
,4
5;
§3
.2
:5
;§
4.
7:
1,1
5–
18
;§
5.
1:9
;§
6.
2:
7;
§7
.3
:4
;

§8
.2
:1–
9;
§9
.1:
1–
4;
§1
0.
2:
10
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

26
2

m
or
ni
ng

ב
רק

§9
.19
:1,
3

26
3

m
ot
io
n

ונת
ע

ה
§2
:2
;§
3:
1,2
;§
4.
7:
17
;§
7.
4:
7

כילה
ה

§3
:1;
§4
.7
:17
;§
5.
4:
1;
§5
.8
:11
;§
6.
2:
1;
§6
.3
:4
,5
;§
6.
5:
3;
§6
.7
:9
;§
7.
2:
1;
§7
.9
:2
;

§7
.2
0:
5;
§8
.2
:2
;§
8.
4:
8;
§8
.7
:17
,18

מ
ךלה

§6
.3
:3
,5

26
4

m
ut
ab
le

מ
ת

ה
ךפ

§1
:9
,1,
7;
§2
.3
:5
;§
4.
6:
1

26
5

m
ut
e
(s
ig
ns
)

לא
ם

§2
.12
:16

26
6

na
tiv
e

דלונ
§2
.13
:1;
§3
.5
:2
;§
4.
3:
10
;§
7.
4:
3;
§8
.2
:1;
§8
.3
:10
;§
9.
1:3
;§
9.
2:
2;
§9
.3
:1;

§9
.7
:9
;§
9.
11
:4
;§
9.
16
:2

26
7

na
tiv
iti
es

ודלומ
ת

§9
.2
5:
3

ידלונ
ם

§2
:9

26
8

na
tiv
ity

דלומ
§2
.4
:2
6;
§2
.5
:2
4;
§2
.8
:2
4,
31
;§
2.
10
:2
7;
§2
.13
:1;
§3
.4
:8
;§
4.
1:2
2;
§4
.2
:2
1;

§4
.3
:19
;§
4.
5:
17
,18
;§
4.
6:
15
;§
4.
7:
16
,17
;§
8.
1:1
;§
9.
16
:3
;§
9.
16
:2
;§
10
.3
:4

26
9

na
tiv
ity
of
w
om

en
דלומ

נה
יש

ם
§2
.4
:2
6;
§2
.5
:2
4

27
0

na
tu
ra
la
pp
lic
at
io
n

מ
ח

רב
ית

רש
ה

§7
.7
:4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

27
1

na
tu
re

דלות
ת

§3
:4
;§
1.8
:1;
§1
.9
:1,
3,
7;
§1
.10
:1;
§2
.1:
3,
6,
44
,4
6,
51
;§
2.
2:
1,1
0;
§2
.3
:1,
4,
9;

§2
.4
:9
,4
9;
§2
.5
:4
,8
,2
4

27
2

ne
ar

בורק
§1
.7
:3
;§
1.1
0:
2;
§6
.4
:3
;§
6.
7:
5,
9;
§7
.4
:8
;§
7.
19
:5
;§
8.
2:
1

27
3

ni
gh
t

ליל
ה

§1
.9
:4
;§
2.
1:4
,4
1;
§2
.2
:1,
36
;§
2.
3:
36
;§
2.
4:
1,2
,3
7

27
4

ni
gh
tti
m
e
ho
ur
s

ש
וע

ת
ליל

ה
§2
.9
:3
;§
2.
10
:3

27
5

ni
nt
h-
pa
rt

ת
יש

יע
ת

§1
.12
:2
;§
2.
1:4
4;
§2
.2
:3
9;
§2
.3
:3
9;
§2
.4
:4
0;
§2
.5
:3
6;
§2
.6
:3
4;
§2
.7
:3
9;

§2
.8
:3
8;
§2
.9
:3
9;
§2
.10
:3
6;
§2
.11
:3
9;
§2
.12
:3
9

27
6

no
ct
ur
na
lp
la
ne
ts

ילעב
לילה

ה
§7
.16
:3

כוכ
יב

ליל
ה

§1
.9
:2
,5
,6
,7
;§
9.
23
:1

27
7

no
ct
ur
na
ls
ig
ns

ולזמ
ת

לילה
ה

§2
.2
:1;
§2
.4
:1;
§2
.6
:1;
§2
.8
:1;
§2
.10
:1;
§2
.12
:1

27
8

no
rt
h

צ
ןופ

§2
.4
:8
;§
2.
8:
8;
§2
.12
:8
;§
7.
7:
4

ש
מ

לא
§1
.5
:7
;§
1.1
0:
2,
5;
§2
.1:
9;
§2
.2
:7
;§
2.
2:
45
,4
6,
48
,4
9;
§2
.3
:6
,4
7,
48
;§
2.
4:
1;

§2
.5
:16
;§
2.
9:
6,
8,
47
,4
8,
51
,5
2;
§2
.12
:8
;§
2.
14
:14

27
9

no
rt
he
rn

co
ns
te
lla
tio
ns

ורוצ
ת

ש
מ

וילא
ת

§3
:4
;§
1.2
:2
;§
1.5
:1

28
0

no
rt
he
rn
sig
ns

ולזמ
ת

ש
מ

וילא
ת

§2
.2
:2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

28
1

nu
m
be
r

מ
ס

רפ
§3
:3
;§
1.1
:2
;§
1.2
:3
;§
1.5
:2
2;
§2
.2
:16
;§
3.
4:
1;
§5
.8
:4
;§
6.
3:
1;
§9
.6
:3
;§
9.
16
:2
;

§9
.17
:5
;§
10
.1:
4

28
2

op
po
sit
io
n

כנ
ח

§3
:1;
§4
.7
:1;
§5
.5
:5
;§
5.
8:
4;
§6
.2
:7
;§
6.
5:
2,
4;
§6
.6
:13
,14
,15
;§
6.
8:
8,
9,
10
;

§7
.5
:1;
§7
.7
:4
;§
7.
29
:2
;§
8.
3:
14
,16
,19
;§
8.
7:
31
;§
9.
7:
9;
§9
.1:
1;
§9
.4
:1,
2;

§9
.5
:1,
2;
§9
.6
:1;
§9
.7
:1;
§9
.8
:1;
§9
.9
:1;
§9
.10
:1;
§9
.11
,2
:1;
§9
.12
:1,
2;
§9
.13
:1;

§9
.14
:1;
§9
.15
:1,
2,
4;
§9
.16
:4
;§
9.
24
:3
;§
10
.1:
5

28
3

op
po
sit
io
n
(a
sp
ec
t)

מ
ב

ט
כנ

ח
§3
.1:
2,
4,
5,
6,
7,
8;
§5
.5
:5
;§
8.
7:
31
;§
10
.1:
7

ת
רומ

ה
§2
:5
;§
8.
7:
8;
§1
0.
1:5

28
4

or
an
ge

כרוכמ
ם

§2
.1:
14
,3
5;
§2
:5
,8
;§
2.
9:
28
;§
2.
11
:9
;§
4.
2:
8,
29

28
5

or
b

לגלג
§2
:1;
§1
.7
:2
,3
;§
2.
1:1
0;
§3
:1,
3;
§4
.1:
1;
§4
.2
:1;
§7
.3
:10
;§
7.
4:
9;
§8
.7
:1

28
6

or
di
na
nc
es
of

he
av
en

וח
וק

ת
ש

ימ
ם

§1
:2
,3

28
7

pa
in
(o
ft
he
pl
an
et
s

in
th
e
sig
ns
)

כ
א

ב
§2
.1:
38
;§
2.
2:
33
;§
2.
3:
33
;§
2.
4:
35
;§
2.
7:
35

28
8

pa
re
cl
ip
tic

לגלג
ודה

מ
ה

לגלגל
ה

ולזמ
ת

§1
.10
:4

28
9

pa
rt
ne
r

וש
ףת

§2
.1:
41
;§
2.
2:
36
;§
2.
3:
36
;§
2.
4:
37
;§
3.
5:
4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

29
0

pa
rt
so
ft
he
ci
rc
le

לח
יק

לגלגה
§4
.1:
22

29
1

pa
th
of
bu
rn
in
g

ךרד
ה

ירש
פ

ה
§5
.4
:10
;§
5.
8:
9

29
2

pe
rig
ee

מ
וק

ם
ה

ש
ולפ

ת
§1
.10
:3
;§
2.
1:4
0;
§2
.3
:3
5;
§2
.9
:3
4;
§2
.11
:3
1;
§8
.7
:11

ש
ולפ

ת
§2
.12
:3
6;
§5
.3
:2
;§
6.
1:6
,7
,8
;§
6.
2:
5,
6

מ
לע

ה
ש

לפ
ה

§4
.1:
23

29
3

ph
le
gm

ל
ח

ה
§2
.4
:9
;§
2.
8:
4,
9;
§2
.12
:9
;§
3.
3:
5;
§4
.5
:2
0;
§4
.7
:2
0

29
4

ph
ys
ic
ia
n

ור
פ

א
§4
.6
:5

29
5

Pi
sc
es

יגד
ם

§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
1:2
;§
2.
7:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,5
,6
;§
5.
2:
4;
§5
.3
:7
;

§5
.4
:10
;§
7.
7:
4

29
7

pl
ac
e
(h
or
os
co
pi
c)

יב
ת

§2
:10
;§
2.
13
:1;
§3
.4
:2
,3
,4
;§
3.
4:
1,
2,
3,
4;
§3
.5
:1;
§3
.6
:1;
§3
.7
:1;
§3
.8
:1;
§3
.9
:1;

§3
.10
:1;
§3
.11
:1;
§3
.12
:1;
§3
.13
:1;
§3
.14
:1;
§3
.15
:1;
§3
.16
:1;
§5
.4
:16
;§
5.
5:
4;

§5
.8
:12
;§
7.
12
:2
;§
7.
28
:2
;§
8.
4:
2,
3,
14
,18
,2
5;
§8
.8
:2
–1
2;
§9
.1:
1;
§9
.4
:1,
2;

§9
.5
:1,
2;
§9
.6
:1;
§9
.7
:1;
§9
.8
:1;
§9
.9
:1;
§9
.10
:1;
§9
.11
,2
:1;
§9
.12
:1,
2;
§9
.13
:1;

§9
.14
:1;
§9
.15
:1,
2,
4;
§9
.16
:4
;§
9.
24
:3
;§
10
.1:
5

29
8

pl
ac
e
of
jo
y

יב
ת

ש
מ

ח
ה

§5
.4
:16
;§
5.
8:
12

29
9

pl
ac
es
(h
or
os
co
pi
c)

ב
ית

לגלגה
§3
.4
:7

ה
ב

ית
ם

ה
ינש

ם
ע

רש
§2
:4
;§
3.
4:
8
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

30
0

pl
an
et
s

מ
רש

ית
ם

§2
:3
,6
,7
,8
,9
;§
3:
1,3
;§
1.7
:1;
§1
.11
:1;
§2
.5
:3
2;
§4
.1:
1;
§4
.2
:2
2;
§5
.1:
1,2
,17
;

§6
.1:
1,2
,3
;§
6.
2:
1,2
;§
7.
1:1
;§
7.
3:
9;
§7
.4
:1,
6;
§8
.7
:1;
§9
.1:
1;
§9
.2
2:
2;
§9
.2
3:
1;

§9
.2
5:
1,3

כוכ
יב

ם
§1
.9
:1,
7;
§1
.10
:1,
3,
5;
§1
.11
:3
;§
2.
10
:3
1;
§3
.2
:4
,5
;§
4.
2:
2;
§4
.6
:1;
§5
.1:
5,
6,
10
;

§5
.2
:1,
23
;§
5.
3:
1;
§5
.4
:1,
4,
12
–1
5;
§5
.7
:1;
§6
.3
:1,
2;
§6
.4
:1;
§6
.6
:2
,3
,5
,9
;

§7
.2
:1;
§7
.3
:1,
5,
6,
10
;§
7.
4:
1,9
;§
7.
5:
2;
§7
.6
:1,
2,
3;
§7
.7
:2
;§
7.
8:
1;
§7
.9
:1;

§7
.10
:2
,3
;§
7.
11
:1;
§7
.12
:1,
3;
§7
.13
:1;
§7
.14
:1;
§7
.15
:1;
§7
.16
:2
,3
;§
7.
17
:1;

§7
.18
:1;
§7
.19
:1,
4;
§7
.2
0:
1,2
,4
,6
;§
7.
22
:1;
§7
.2
3:
1;
§7
.2
4:
1;
§7
.2
5:
2,
3,
4;

§7
.2
6:
1;
§7
.2
7:
1;
§7
.2
8:
1,2
;§
7.
29
:3
;§
7.
30
:1;
§7
.3
1:1
,2
;§
7.
32
:1,
2;
§7
.3
3:
1,8
;

§8
.2
:1,
5,
7,
8,
9;
§8
.3
:1,
2,
3,
19
;§
8.
4:
2–
24
;§
8.
5:
1–
7;
§8
.7
:1–
3;
§9
.17
:7
;§
9.
19
:2
;

§9
.2
2:
2;
§9
.2
3:
1;
§9
.2
5:
1;
§1
0.
1:5
,6
,8
;§
10
.2
:10
;§
10
.3
:4

כוכ
יב

ם
ינוילע

ם
§6
.3
:4
;§
6.
2:
7;
§6
.6
:1;
§7
.3
3:
1

כוכ
יב

כל
ת

§2
:2

30
1

pl
ea
sa
nt
ne
ss

ונ
ע

ם
§7
.1:
1;
§7
.2
6:
1

30
2

po
in
t

נ
דוק

ה
§3
:1;
§3
.10
:5
;§
2.
4:
32
;§
2.
8:
30
;§
3.
4:
2;
§4
.3
:2
1;
§7
.7
:4

30
3

po
w
er

כ
ח

§2
:1–
6;
§1
.9
:4
;§
1.1
1:2
,3
;§
2.
1:4
5,
46
;§
2.
2:
39
,4
0;
§2
.3
:4
0;
§2
.4
:4
1;
§2
.5
:3
7;

§2
.6
:3
5;
§2
.7
:4
0;
§2
.8
:2
4,
39
,4
0;
§2
.10
:2
2,
37
;§
2.
11
:3
7;
§2
.12
:4
0;
§3
.2
:1,
3;

§3
.3
:4
;§
4.
1:1
,2
4;
§4
.2
:2
1;
§4
.3
:19
;§
4.
4:
17
;§
4.
5:
17
;§
4.
6:
15
;§
4.
7:
1,1
6;

§5
.1:
1;
§5
.3
:1,
8;
§5
.8
:5
;§
6.
6:
5–
19
;§
6.
7:
4,
5,
9;
§6
.8
:3
–8
;§
7.
1:1
;§
7.
3:
1–
6;

§7
.4
:4
,9
,11
;§
7.
5:
2;
§7
.10
:2
;§
7.
13
:1;
§7
.2
0:
4;
§7
.2
8:
2;
§7
.3
3:
6,
8;
§8
.2
:1;

§8
.2
:2
,7
,9
;§
8.
3:
7,
10
,13
,17
,2
1;
§8
.4
:2
,3
,9
,12
,15
,2
0,
22
,2
5;
§8
.6
:2
;§
9.
20
:2
;

§9
.2
2:
3;
§1
0.
2:
5,
7,
9,
11
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H
eb
re
w
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sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

30
4

po
w
er
of
th
e
bo
dy

(p
la
ne
t)

כ
ח

ףוג
§4
.1:
37
;§
4.
2:
35
;§
4.
3:
32
;§
4.
4:
28
;§
4.
5:
30
;§
4.
6:
28
;§
4.
7:
29
;§
7.
3:
4,
8,
9;

§7
.6
:3
;§
7.
22
:1;
§8
.3
:2

30
5

pr
oh
ib
iti
on

ינמ
ע

ה
§7
.1:
1;
§7
.19
:1

30
6

pr
oj
ec
tio
n
of
ra
ys

ירז
ח

ת
ה

רוא
§2
:11

30
7

qu
ad
ra
nt

יבר
יע

ת
§3
.3
:3
,4
,5

30
8

qu
ad
ra
nt
of
th
e

as
ce
nd
in
g
ci
rc
le

יבר
יע

ת
לגלגה

ה
לוע

ה
§3
.3
:8

30
9

qu
ad
ra
nt
of
th
e

ci
rc
le

יבר
יע

ת
לגלגה

§2
:4
;§
3.
1:1
;§
3.
3:
2

31
0

qu
ad
ra
nt
of
th
e

de
sc
en
di
ng
ci
rc
le

יבר
יע

ת
לגלגה

דרויה
§3
.3
:8

31
1

qu
ar
te
ro
ft
he
da
y

an
d
ni
gh
t

יבר
יע

ת
ויה

ום
לילה

ה
§3
.3
:2
,3
,4
,5

31
2

qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ת

§3
.1:
2,
4,
5,
7,
8;
§5
.1:
3;
§5
.5
:1,
5;
§6
.6
:10
;§
7.
5:
1;
§7
.3
3:
2;
§8
.3
:14
,16
,19
;

§8
.7
:3
0;
§9
.2
5:
3;
§1
0.
1:7
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

31
3

qu
ic
k

מ
ריה

§2
.3
:2
6;
§2
.8
:2
5;
§6
.3
:5

לק
§7
.2
:1;
§7
.3
:5
,11
;§
7.
6:
1,2
;§
7.
10
:2
,3
;§
7.
19
:2
,4
;§
7.
20
:5
;§
7.
23
:1;
§7
.2
5:
2,
3

31
4

ra
y

רוא
§2
:11
;§
10
.1:
2;
§1
0.
2:
2;
§1
0.
3:
4

31
5

ra
y

ץוצינ
§7
.2
:4
;§
8.
3:
3

31
6

re
ce
pt
io
n

ק
לוב

§7
.1:
1;
§7
.2
8:
7,
29
,1,
2,
3,
4,
5;
§7
.3
0:
1;
§8
.2
:16

31
7

re
co
m
pe
ns
e

גת
לומ

§7
.1:
1;
§7
.2
7:
1

31
8

re
d

ודא
ם

§2
.4
:2
8;
§2
.8
:9
,15
;§
3.
3:
3;
§4
.3
:2
0,
21
,2
6;
§4
.4
:2
2

31
9

re
fle
ct
in
g
th
e
lig
ht

ה
ש

ב
ת

ה
רוא

§7
.1:
1;
§7
.12
:1

32
0

re
qu
es
te
d
th
in
g

רבד
מ

וב
ק

ש
§8
.3
:14
,2
0;
§8
.4
:10
,2
5;
§8
.5
:1,
2,
5

32
1

re
tr
og
ra
de

/רזוח
ש

ב
א

ינרוח
/ת

א
רח

§5
.4
:3
,12
;§
6.
5:
3;
§6
.6
:13
;§
3.
2:
5;
§6
.7
:9
;§
7.
20
:2
,5
;§
7.
22
:1;
§7
.2
3:
1;

§7
.2
5:
2;
§7
.3
3:
6;
§8
.3
:13
,15
;§
8.
4:
6,
15
,16
,19
;§
8.
7:
14
,16
;§
9.
20
:2

32
2

re
tu
rn
in
g
to
go
od

fo
rt
un
e

ה
ה

ש
ב

ה
ל

בוט
§7
.1:
1;
§7
.2
0:
1,3

32
3

re
tu
rn
in
g
to

m
isf
or
tu
ne

ה
ה

ש
ב

ה
רל

ע
§7
.1:
1;
§7
.2
1:1



744 appendix 7

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

32
4

re
vo
lu
tio
n

ת
וק

פ
ה

§9
.2
0:
1

32
5

re
vo
lu
tio
n
of
th
e

w
or
ld
-y
ea
r

ת
וק

פ
ת

נש
ת

ה
לוע

ם
§1
0.
3:
4

32
6

re
vo
lu
tio
n
of
th
e

ye
ar

ת
וק

פ
ת

ה
נש

ה
§9
.17
:3
,4
,8
,9
;§
9.
18
:3
,4
;§
9.
20
:2

32
7

re
vo
lu
tio
n
of
th
e

ye
ar
of
th
e
gr
ea
t

co
nj
un
ct
io
n

ת
וק

פ
ת

נש
ת

ה
מ

ח
רב

ת
לודגה

ה
§9
.17
:1,
2,
3

32
8

rig
ht

י
ןימ

§2
.1:
22
,2
7;
§2
.2
:9
;§
2.
3:
8;
§2
.6
:7
;§
2.
9:
9;
§2
.12
:8
;§
4.
7:
24

32
9

rig
ht
qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ית

ינמ
§3
.1:
6

33
0

rig
ht
se
xt
ile

מ
ב

ט
יש

יש
ית

ינמ
§3
.1:
6

33
1

rig
ht
tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ית

ינמ
§3
.1:
6

33
2

ris
in
g
tim

es
צמ

ידע
ם

§2
.1:
5;
§2
.3
:3
;§
2.
4:
3;
§2
.5
:3
;§
2.
6:
3;
§2
.7
:3

33
4

Sa
gi
tta
riu
s

ק
ש

ת
§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
9:
1;
§3
.1:
6;
§3
.2
:2
,3
,5
§5
.2
:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

33
5

sa
lty

ולמ
ח

§2
.4
:10
;§
2.
8:
9;
§2
.12
:10
;§
4.
7:
12
,2
3;
§9
.2
1:1
9

33
6

Sa
tu
rn

ש
ב

ית
§1
.7
:1,
2;
§1
.9
:1,
6;
§2
.1:
38
,4
0–
45
;§
3.
2:
5;
§4
.1:
2,
3,
25
,2
6;
§5
.2
:3
,4
;§
6.
6:
3;

§7
.3
:4
;§
8.
3:
11
;§
9.
3:
1;
§1
0.
3:
1

33
7

sc
ho
la
r

מ
ליכש

§3
:1

33
8

sc
ie
nc
e

כח
מ

ה
§1
:1;
§3
:1;
§3
.7
:1;
§3
.3
:1,
2;
§4
.6
:14
;§
7.
3:
9;
§9
.3
:4
,10
;§
9.
12
:5

33
9

Sc
or
pi
o

ע
ברק

§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
8:
1;
§3
.2
:2
,3
,5
;§
5.
2:
3;
§5
.4
:10

34
0

se
as
on

ז
ןמ

§2
.1:
3;
§2
.2
:2
;§
2.
3:
2;
§2
.4
:2
;§
2.
5:
2;
§2
.9
:3
;§
3.
3:
2

ומ
דע

ה
נש

ה
§3
.3
:2
,3
,4
,5

34
1

se
as
on
al
ho
ur
s

ש
וע

ת
מ

ווע
ות

ת
§3
.2
:3
;§
7.
7:
3;
§9
.19
:5

34
2

se
co
nd

de
ca
n

ינפ
ם

יינש
ם

§2
.1:
25
,3
4,
42
;§
2.
2:
20
,2
9;
§2
.3
:2
0,
28
,3
7

34
3

se
co
nd
s

יינש
ם

§1
.1:
3

34
4

se
ns
iti
ve
so
ul

נ
פ

ש
גרמ

ש
ת

§4
.4
:2

34
5

se
pa
ra
te

מ
ת

דרפ
§5
.1:
5;
§5
.8
:3
;§
7.
6:
2;
§8
.4
:4
;§
8.
5:
2;
§8
.7
:2
3

34
6

se
pa
ra
tio
n

דוריפ
§7
.1:
1;
§7
.6
:1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

34
7

se
xt
ile

מ
ב

ט
ש

יש
ת

§3
.1:
2,
4,
5,
6,
7,
8;
§5
.1:
3,
8;
§5
.3
:6
;§
5.
5:
1;
§7
.3
3:
1;
§6
.6
:9
;§
6.
6:
18
;§
7.
5:
1,2
;

§7
.2
8:
3,
5;
§8
.3
:2
,19
;§
8.
7:
28
;§
10
.1:
7

34
8

sh
or
ti
n
ris
in
g
tim

es
צמ

וידע
ירצק

ם
§2
.10
:5
;§
2.
11
:3
;§
2.
12
:3

34
9

sid
e
⟨o
ft
he
ho
riz
on
⟩

פ
א

ה
§2
.2
:7
;§
2.
4:
8;
§1
0.
2:
6;
§4
.1:
31
;§
4.
2:
30
;§
4.
6:
30

35
0

sig
n
(z
od
ia
ca
l)

לזמ
§2
:2
,3
;§
1.1
:3
;§
1.2
:1;
§1
.3
:1,
3;
§1
.8
:1,
2;
§1
.11
:3
;

§2
.1:
1,2
,3
,7
,3
2,
36
,3
9,
44
,4
6,
47
,5
1;
§2
.2
:1,
30
,3
1,3
3,
41
,4
2,
45
;§
2.
3:
30
,4
1,4
2;

§2
.4
:3
0,
32
,4
2,
43
,5
1;
§2
.5
:2
8,
38
,3
9,
44
;§
2.
6:
36
,3
7;
§2
.7
:2
6,
30
,4
1,4
2,
47
;

§2
.8
:2
8,
40
,4
1;
§2
.9
:3
0,
41
,4
2,
47
;§
2.
10
:2
6,
27
,3
8,
39
;§
2.
11
:2
8,
38
,3
9;

§2
.12
:3
0,
41
42
,4
7;
§2
.10
:2
6,
27
,3
8,
39
;§
2.
11
:2
8,
38
,3
9;
§2
.12
:3
0,
41
,4
2;
§3
.1:
3;

§3
.2
:1,
3,
5;
§3
.4
:1;
§4
.6
:1;
§5
.2
:2
;§
5.
3:
7;
§5
.8
:10
;§
7.
2:
1;
§7
.3
:1,
6,
8;

§7
.7
:2
;§
7.
8:
1;
§7
.9
:1;
§7
.15
:1;
§7
.16
:2
;§
7.
19
:2
,4
;§
7.
23
:1;
§7
.2
4:
1;

§7
.2
5:
2,
3;
§7
.2
6:
1;
§7
.2
8:
4;
§7
.2
9:
2,
3;
§7
.3
2:
1;
§7
.3
3:
8;
§8
.2
:3
;

§8
.3
:13
;§
8.
4:
2,
9,
10
,12
,2
1;
§9
.1:
2;
§9
.17
:9
;§
9.
19
:2
,5
;§
9.
25
:1;
§1
0.
1:4
,5
;

§1
0.
2:
5,
7,
9,
10
,11
;§
10
.3
:3
,4

35
1

sig
n
of
th
e
w
or
ld

לזמ
ה

לוע
ם

§2
.4
:3
4

35
2

sig
ni
fic
at
or

רומ
ה

§2
.13
:2
;§
8.
6:
2–
20

35
3

sig
ns
ag
re
ei
ng
in
th
e

ec
lip
tic

ולזמ
ת

ש
ה

ם
ב

ח
ש

ב
ה

א
דופ

ה
ינוכנ

ם
§3
.2
:5
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

35
4

sig
ns
of
au
tu
m
n

ולזמ
ת

ה
ףרוח

§2
.7
:2
;§
2.
8:
2;
§2
.9
:2

35
5

sig
ns
of
di
se
as
es

ולזמ
ת

ה
ת

ולח
יא

ם
§2
.2
:3
3;
§2
.12
:3
2

35
6

sig
ns
of
su
m
m
er

ולזמ
ת

ה
ץיק

§2
.4
:2
;§
2.
5:
2;
§2
.6
:2

35
7

sig
ns
of
w
in
te
r

ולזמ
ת

ה
רוק

§2
.11
:2
;§
2.
12
:2

ולזמ
ית

ימ
ה

רוק
§2
.10
:2

35
8

sil
ve
r

כ
ףס

§2
.1:
16
;§
2.
4:
24
;§
2.
5:
10
,3
1;
§4
.4
:16
;§
4.
6:
6;
§4
.7
:6

35
9

sim
ili
tu
de

ד
ןוימ

§5
.1:
15
;§
7.
1:1
;§
7.
31
:1;
§8
.6
:18

36
0

siz
e
of
th
e
bo
dy

צוע
ם

וג
ופ

§6
.1:
9;
§6
.2
:1,
2,
4

36
1

slo
w

כ
דב

§7
.2
:1;
§7
.3
:5
,11
;§
7.
6:
1,3
;§
7.
10
:2
,3
;§
7.
11
:1;
§7
.19
:2
,4
;§
7.
20
:5

36
2

slo
w
in
g
do
w
n

מ
מ

ןית
ב

כילה
ה

§5
.4
:1;
§5
.8
:11
;§
6.
3:
4,
5;
§8
.4
:8
;§
8.
7:
17

36
3

sm
al
lc
on
ju
nc
tio
n

(S
at
ur
n
an
d
Ju
pi
te
r)

מ
ח

רב
ת

ק
נט

ה
§1
0.
3:
3

36
4

so
lit
ar
y
m
ot
io
n

ךוליה
דדב

§7
.1:
1;
§7
.8
:1;
§8
.2
:4

36
5

so
ul

נ
ש

מ
ה

§1
:2
;§
4.
1:4
;§
4.
6:
2,
19
;§
9.
2:
4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

36
6

so
ur

ח
ץומ

§2
.4
:10
;§
4.
6:
12
,2
2;
§9
.2
1:1
4,
18

36
7

so
ut
h

ורד
ם

§2
.2
:9
;§
2.
3:
6,
17
,4
5;
§2
.6
:7
;§
2.
9:
7;
§5
.4
:8
;§
7.
7:
4

י
ןימ

§1
.10
:2
,5
;§
2.
2:
7

36
8

so
ut
he
rn

co
ns
te
lla
tio
ns

ורוצ
ת

ורד
וימ

ת
§3
:4
;§
1.2
:2

36
9

so
ut
he
rn
sig
ns

ולזמ
ת

ורד
וימ

ת
§2
.2
:2

37
0

sp
ee
d

מ
וריה

ת
§4
.3
:17
;§
4.
4:
15
;§
4.
6:
14
;§
9.
3:
6

37
1

sp
ee
di
ng
up

מ
ריה

ב
כילה

ות
§3
:1;
§4
.7
:17
;§
6.
3:
4;
§5
.1:
10
;§
7.
9:
2;
§8
.2
:1;
§8
.7
:18

37
2

sp
ha
er
a
re
ct
a

לגלג
ויה

רש
§1
0.
1:5
,6

37
3

sp
rin
g

ז
ןמ

ה
וח

ם
§2
.1:
4;
§2
.2
:2
;§
2.
3:
2;
§3
.3
:2

37
4

st
ar
s(
fix
ed
)

כוכ
יב

ם
§2
:3
;§
1.2
:3
;§
1.3
:1–
4;
§1
.4
:1–
16
;§
1.5
:1–
23
;§
1.6
:1,
2;
§1
.12
:2
;§
2.
1:4
9,
51
;

§2
.2
:4
8,
49
;§
2.
3:
45
–4
8;
§2
.4
:5
2;
§2
.5
:4
4;
§2
.6
:15
,4
1;
§2
.8
:4
5;
§2
.9
:4
4–
47
;

§2
.11
:4
3;
§2
.13
:1,
2;
§2
.14
:1–
11
;§
2.
15
:1,
5,
16
,18
;§
2.
16
:1,
5,
6,
7,
9,
13
,14

37
5

st
ar
sc
au
sin
g
de
at
h

כוכ
יב

ם
מ

ימ
ית

ם
§2
.2
:4
7;
§2
.5
:4
3
§9
.11
:3

37
6

st
at
io
n

מ
ע

דמ
§5
.3
:3
;§
5.
4:
2;
§6
.5
:3
;§
6.
6:
11
,12
,15
;§
6.
7:
4,
9;
§7
.3
3:
3;
§8
.4
:7
;§
8.
7:
16
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

37
7

st
er
ile

ע
רק

§2
.3
:7

37
8

st
ra
ig
ht
in
ris
in
g

tim
es

י
רש

ב
צמ

וידע
§2
.4
:3
;§
2.
5:
3;
§2
.6
:3
;§
2.
7:
3;
§2
.8
:3
;§
2.
9:
4

37
9

st
ra
ig
ht
sig
ns

ולזמ
ית

ירש
ם

§3
.2
:4

38
0

st
ra
ng
er
in
its

po
sit
io
n

רג
ב

מ
וק

ומ
§5
.4
:14
;§
8.
3:
18

38
1

st
re
ng
th

ות
ףק

§3
.1:
7;
§7
.2
:3

38
2

st
ro
ng
es
t

ת
ףיק

§3
.1:
7;
§3
.4
:6
;§
5.
1:1
8;
§7
.2
9:
1,2
;§
8.
3:
19
;§
8.
4:
24
;§
9.
1:6
;§
9.
23
:1

38
3

st
ro
ng
-v
oi
ce
s

י
ש

ול
לוק

זח
ק

§2
.6
:6

38
4

su
cc
ed
en
t(
pl
ac
es
)

ס
יכומ

ם
§3
.4
:4
,6
,7
;§
7.
17
:1;
§7
.2
0:
6;
§8
.3
:17
;§
8.
7:
25

38
5

su
cc
ed
en
tt
o
th
e

ca
rd
in
es

ס
יכומ

ם
א

ת
יה

ודת
ת

§3
.4
:3
;§
5.
3:
5

38
6

su
m
m
er

ץיק
§2
.4
:2
;§
2.
5:
2;
§2
.6
:2
;§
3.
3:
2

38
7

Su
n

ש
מ

ש
§2
:7
;§
1.7
:1;
§1
.9
:1,
4;
§1
.10
:1;
§2
.1:
38
–4
5;
§3
.2
:5
;§
4.
1:2
2,
26
;§
5.
1:7
;§
6.
1:1
;

§7
.4
:6
,8
,9
;§
7.
4:
6,
8,
9;
§8
.3
:13
;§
9.
1:2
–5
;§
10
.2
:10
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

38
8

sw
ee
t

מ
ות

ק
§2
.1:
4;
§2
.2
:11
;§
2.
3:
10
;§
2.
4:
12
;§
2.
7:
11
;§
2.
11
:9

38
9

ta
bl
es

(a
st
ro
no
m
ic
al
)

ול
וח

ת
§5
.8
:11

39
0

ta
il
of
th
e
D
ra
go
n

נז
ב

ה
ילת

§1
.10
:5
;§
2.
9:
34
;§
5.
57
;§
5.
6:
1;
§6
.4
:1,
3

39
1

ta
st
es

ט
ע

ימ
ם

§2
.1:
14
;§
2.
2:
11
;§
2.
3:
9;
§2
.4
:10
;§
2.
5:
8;
§2
.6
:9
;§
2.
7:
11

39
2

Ta
ur
us

רוש
§1
.2
:1;
§1
.3
:3
;§
1.8
:2
;§
2.
1:2
1;
§2
.2
:1,
25
;§
3.
2:
2,
3,
5;
§5
.2
:3
;§
7.
7:
3

39
3

te
m
pe
re
d

מ
ומ

ךס
§2
.1:
6,
8,
13
;§
2.
3:
4–
5;
§2
.4
:4
;§
2.
6:
4;
§2
.8
:5
;§
2.
10
:4
;§
2.
11
:5
;§
2.
12
:5

39
4

te
rm

ג
לוב

§1
.10
:1,
2;
§2
.1:
43
;§
2.
2:
38
;§
2.
3:
38
;§
2.
4:
39
;§
2.
5:
35
;§
2.
6:
33
;§
2.
7:
38
;

§2
.8
:3
7;
§2
.9
:3
8;
§2
.10
:3
5;
§2
.11
:3
5;
§2
.12
:3
8;
§5
.1:
12
;§
5.
2:
2;
§5
.5
:2
,3
;

§5
.8
:10
;

§7
.13
:1;
§7
.15
:1;
§7
.2
8:
1,2
,3
;§
7.
29
:5
;§
8.
7:
3

39
5

te
st
im
on
y

ודע
ת

§8
.6
:4
–2
0;
§9
.2
3:
1

39
6

th
ird

de
ca
n

ינפ
ם

ר
א

ינוש
ם

§2
.1:
28
,3
5,
42
;§
2.
2:
23
,3
0;
§2
.3
:2
3,
29
,3
7

39
7

to
ta
ll
ov
e
(a
sp
ec
t)

א
ה

ב
ה

ג
רומ

ה
§3
.1:
8;
§7
.14
:1

39
8

tr
an
sla
tio
n

ה
ע

ת
ק

ה
§7
.1:
1;
§7
.10
:1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

39
9

tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ת

§3
.1:
2,
4,
5,
7,
8;
§5
.1:
3,
8;
§5
.5
:1;
§7
.2
8:
3,
5;
§8
.3
:2
,19
;§
8.
7:
29
;§
10
.1:
7

40
0

tr
ip
lic
ity

ילש
וש

ת
§1
.11
:1,
2;
§7
.8
:3
;§
7.
29
:4
;§
9.
18
:2
;§
10
.3
:1,
2

40
1

tr
op
ic
al
sig
ns

ולזמ
ת

מ
ת

ה
יכפ

ם
§2
.1:
4;
2.
4:
2;
2.
7:
2;
2.
10
:2
;§
8.
4:
8;
§8
.4
:2
1

40
2

un
de
rt
he
ra
y
of
th
e

Su
n

ת
ח

ת
רוא

ה
ש

מ
ש

§5
.3
:4
;§
5.
4:
4;
§5
.8
:3
;§
6.
6:
4,
5,
7,
20
;§
6.
7:
3,
5,
8,
9,
10
;§
7.
4:
8;
§7
.2
0:
1,5
;

§8
.4
:15
,16
;§
8.
7:
12
;§
9.
7:
2,
4;
§9
.13
:3

40
3

un
ifo
rm

m
ot
io
n

ונת
ע

ה
ווש

ה
§3
:3

40
4

up
pe
ro
rb

לגלג
ןוילע

§3
:1;
§1
.2
:2
;§
9.
25
:2

40
5

up
pe
rs
ta
rs
(fi
xe
d

st
ar
s)

כוכ
יב

ם
ינוילע

ם
§3
:1;
§2
.1:
1;
§2
.2
:4
5;
§2
.4
:4
6;
§2
.5
:4
2;
§2
.6
:4
0;
§2
.8
:4
4;
§2
.12
:4
5;
§5
.3
:6
;

§7
.3
:8
,9

כוכ
יב

ם
ג

וב
יה

ם
§2
.7
:4
5;
§2
.10
:4
2;
§2
.11
:4
2;
§2
.13
:1

40
6

ve
ge
ta
tiv
e
so
ul

נ
פ

ש
וצ

מ
ח

ת
§4
.2
:4

40
7

Ve
nu
s

גונ
ה

§1
.7
:1;
§2
.1:
38
–5
1;
§3
.2
:5
;§
4.
5:
1,1
7,
18
;§
5.
2:
3,
4;
§6
.3
:3
,5
;§
7.
4:
5,
6,
7;

§8
.3
:11
;§
9.
3:
7

40
8

Vi
rg
o

ב
לות

ה
§1
.2
:1;
§1
.3
:4
;§
1.8
:2
;§
2.
1:2
;§
2.
6:
1;
§3
.2
:2
,3
,5
,6
;§
5.
2:
2,
3;
§7
.2
9:
3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

40
9

w
at
er

ימ
ם

§1
.8
:2
;§
2.
2:
12
,19
;§
2.
4:
12
;§
2.
8:
10
;§
2.
10
:13
,19
;§
2.
11
:12
;§
2.
12
:4
,6
;§
2.
14
:13
;

§3
.3
:5
;§
9.
21
:1

41
0

w
at
er
y
sig
ns

ולזמ
ת

ה
ימ

ם
§2
.4
:1;
§2
.8
:1;
§2
.12
:1

41
1

w
ea
k
(c
ad
en
tp
la
ce
s)

לח
יש

ם
§3
.4
:4
,5
,6
,7

41
2

w
ea
kn
es
s(
pl
an
et
s)

ולד
ת

§5
.1:
1;
§5
.4
:1,
17
;§
5.
7:
1;
§5
.2
0:
1;

41
3

w
el
ls
of
th
e
st
ar
s

ודוב
ת

כוכה
יב

ם
§1
.12
:2
;§
2.
1:4
9;
§2
.2
:4
3;
§2
.3
:4
3;
§2
.4
:4
4;
§2
.5
:4
0;
§2
.6
:3
8;
§2
.7
:4
3;

§2
.8
:4
2;
§2
.9
:4
3;
§2
.10
:4
0;
§2
.11
:4
0;
§2
.12
:4
3

41
4

w
es
te
rn

מ
יברע

§2
.3
:1,
8;
§2
.7
:1;
§2
.11
:1;
§3
.3
:4
;§
4.
1:1
;§
4.
2:
24
;§
4.
3:
20
;

41
5

w
hi
te

ןבל
§2
.2
:11
;§
2.
4:
10
;§
2.
8:
22
;§
2.
12
:10
,2
6;
§4
.1:
25
;§
4.
2:
8,
29
;§
4.
3:
19
;§
4.
4:
18
;

§4
.5
:18
,2
3;
§4
.6
:16
;§
4.
7:
9,
10
,12
,17

41
6

w
ho
le
ho
ur
s

ש
וע

ת
לש

ומ
ת

§9
.19
:5

41
7

w
in
d

ור
ח

§2
.1:
2;
§2
.2
:9
;§
2.
3:
8;
§2
.4
:8
;§
2.
5:
7;
§2
.6
:7

41
8

w
in
te
r

ה
רוק

§2
.10
:2
;§
2.
11
:2
;§
2.
12
:2
;§
3.
3:
5

41
9

ye
ar
s(
sig
ns
)

ינש
ם

§2
.1:
20
;§
2.
2:
16
;§
2.
3:
16
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

Re
sh

it
Ḥ
ok

hm
ah

42
0

ye
llo
w

צ
בוה

§2
.1:
29
,3
3,
35
;§
2:
5,
8,
24
;§
2.
9:
10
,2
6;
§2
.12
:2
9

42
1

ye
llo
w
bi
le

רמ
ה

ודא
מ

ה
§2
.5
:8
;§
2.
9:
10
;§
3.
3:
3;
§4
.1:
28
;§
4.
3:
23
;§
4.
4:
19

42
2

zo
di
ac

לגלג
ה

ולזמ
ת

§3
:1;
§1
.10
:4
,5
;§
1.1
2:
2;
§7
.3
:8
,10
;§
9.
25
:1;
§1
0.
1:6

לגלג
§2
:11
;§
3.
1:1
;§
3.
4:
1,7
;§
4.
1:2
2



AP
PE
N
D
IX
8

EN
G
LI
SH
-H
EB
RE
W
G
LO
SS
AR
Y
O
F
TE
CH

N
IC
AL

TE
RM

S
IN

M
IS
H
PE

ṬE
IH

A-
M
AZ

ZA
LO

T

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

1
ai
ry
sig
ns

ולזמ
ת

ורה
ח

§2
:8
;§
7:
3

2
ap
og
ee

ג
ב

וה
ת

§1
:8
;§
21
:1,
2;
§2
2:
1,4
,6
;§
23
:2
;§
25
:1;
§2
9:
3;
§3
1:4
;§
33
:1,
2,
3;
§3
8:
6;
§4
0:
2

3
Aq
ua
riu
s

ילד
§2
:3
,7
,8
,9
,10
,11
,12
,13
,14
;§
3:
1;
§8
:1;
§9
:1;
§1
0:
6;
§1
3:
2;
§1
9:
2;
§2
0:
9;
§3
1:4

4
ar
e
eq
ua
l

מ
ש

ות
ה

§1
:7

5
Ar
ie
s

לט
ה

§1
:6
,9
;§
2:
2,
5,
8,
9,
11
,12
,16
,17
;§
3:
1;
§4
:1,
7;
§8
:1;
§9
:3
;§
10
:1;
§1
9:
1;
§2
0:
1–
10
;

§3
1:4
;§
37
:3
;§
49
:7
;§
50
:1;
§5
3:
4;
§6
2:
2

6
as
ce
nd
an
t

וצה
מ

ח
§1
5:
1;
§7
5:
1

7
as
ce
nd
an
td
eg
re
e

מ
לע

ה
וצ

מ
ח

ת
§6
:1;
§8
:2
;§
13
:8
;§
15
:2
;§
17
:2
,4
;§
45
:2
,3
,4
;§
47
:3
;§
48
:3
;§
49
:1,
2;
§5
1:3
;

§5
3:
2;
§5
4:
1;
§5
5:
1;
§5
6:
1,2
;§
57
:1,
2;
§5
8:
1,2
;§
59
:1,
2;
§6
1:2
;§
62
:2
;

§6
3:
1,2
;§
63
:1,
2;
§6
5:
7,
8;
§6
7:
1;
§6
3:
1,2
;§
71
:2
,3
;§
72
:1;
§7
3:
1

וצה
מ

ח
ת

§5
2:
1,2
,3
,5
;§
76
:8



english-hebrew glossary (mishpeṭei ha-mazzalot) 755
N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

8
as
ce
nd
an
ts
ig
n

לזמ
וצ

מ
ח

§5
:1;
§8
:2
;§
9:
2;
§1
1:1
,2
;§
13
:2
;§
17
:4
;§
19
:1,
3;
§3
8:
14
;§
44
:3
,4
;§
45
:1;
§5
5:
1

לזמ
לוע

ה
§1
0:
2,
6,
7;
§1
3:
2;
§4
9:
7

9
as
ce
nd
in
g
se
m
ic
irc
le

יצח
לגלג

לוע
ה

§1
3:
6;
§7
1:4

10
as
pe
ct
(n
ou
n)

מ
ב

ט
§3
4:
1,2
;§
37
:5
;§
40
:1;
§4
1:3
,7
;§
44
:3
;§
44
:3
;§
47
:2
,3
;§
49
:4
,5
;§
52
:1;

§6
5:
4,
7;
§7
1:6
;§
73
:3
,4
,6
;§
74
:5
;§
75
:2
,7

11
as
pe
ct
(v
er
b)

מ
יב

ט
§3
8:
14
;§
44
:2
;§
51
:2

12
as
pe
ct
of
fu
ll

an
ta
go
ni
sm

מ
ב

ט
ביא

ה
ג

רומ
ה

§3
4:
2

13
as
pe
ct
of
ha
lf
lo
ve

מ
ב

ט
יצח

א
ה

ב
ה

§3
4:
5

14
as
pe
ct
of
th
e
pl
an
et
s

מ
ב

ט
כוכה

יב
ם

§5
0:
1

15
as
pe
ct
of
th
e
Su
n

מ
ב

ט
ה

ש
מ

ש
§5
0:
1

16
as
pe
ct
of
to
ta
ll
ov
e

מ
ב

ט
א

ה
ב

ה
ג

רומ
ה

§3
4:
4

17
as
pe
ct
so
ft
he

di
re
ct
io
ns

מ
ב

יט
ינה

יגוה
ם

§7
1:1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

18
as
te
ris
m

רוצ
ת

כוכ
יב

ם
§1
:3

רוצ
ה

§1
:6

19
as
tr
ol
ab
e

ילכ
נה

וח
ש

ת
§1
3:
2

20
as
tr
ol
og
er
s

כח
ימ

ה
ולזמ

ת
§1
3:
6;
§1
9:
1;
§2
9:
6;
§6
4:
3

כח
ימ

מ
ש

פ
יט

ה
ולזמ

ת
§1
2:
5

21
as
tr
ol
og
y

כח
מ

ת
מ

ש
פ

יט
ה

ולזמ
ת

§3
8:
3

22
ba
ld
(s
ig
ns
)

רק
יח

ם
§2
:2
1

23
be
vi
ct
or
io
us

(p
la
ne
t)

צנ
ח

§3
4:
1

24
bi
co
rp
or
al
sig
ns

ילעב
ש

ית
וג

ופ
ת

§2
:4
;§
49
:3

25
bu
rn
t

נ
ףרש

§5
:2
;§
25
:3
,11
;§
29
:1;
§4
9:
7;
§5
0:
1

26
ca
de
nt
pl
ac
es

ונ
ילפ

ם
§1
2:
6,
7

יב
ת

ונ
לפ

§4
8:
2;
§4
9:
3

27
ca
lc
ul
at
e

ל
ת

ןק
§1
7:
4;
§2
1:2
;§
76
:9
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

28
Ca
nc
er

רס
ןט

§2
:2
,6
,7
,8
,9
,10
,11
,12
,15
,2
1;
§3
:1;
§4
:5
,8
;§
8:
1;
§9
:1;
§1
0:
7;
§1
3:
2;
§1
9:
2;

§2
0:
4,
16
;§
31
:4
;§
37
:1;
§5
3:
4

29
Ca
pr
ic
or
n

ידג
§2
:1,
5,
7,
8,
9,
10
,11
,12
,16
;§
3:
1;
§4
:5
,8
;§
8:
1;
§9
:1;
§1
0:
4,
5;
§1
3:
2;
§1
9:
2;

§2
0:
4,
10
;§
31
:4
;§
37
:1;
§4
7:
9

30
ca
rd
in
e

י
דת

§1
2:
2,
3,
6,
7;
§4
8:
1,2
,4
;§
49
:3
;§
52
:1;
§6
9:
1;
§7
1:1
;§
73
:1;
§7
4:
1,2
;§
75
:6
,7

31
ce
nt
er

צומ
ק

§3
1:2

32
ch
or
d

י
רת

§3
6:
1,2
,3

33
ci
rc
le

לגלג
§1
:4
;§
36
:1;
§6
6:
3;
§7
7:
1

לוגע
§3
6:
1,2
,7

34
ci
rc
le
of
th
e
zo
di
ac

לגלג
ה

ולזמ
ת

§1
:7
;§
12
:1;
§2
2:
4;
§3
4:
2

35
cl
im
at
es

ג
ולוב

ת
§1
:8

36
co
ld
(a
dj
.)

רק
§3
0:
1

37
co
ld
(n
ou
n)

רוק
§4
3:
4

38
co
ld
sig
n

לזמ
רק

§5
0:
3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

39
co
lo
r

רמ
א

ה
ייניע

ם
§3
8:
7

ייניע
ם

§4
1:4
;§
42
:7

40
co
m
m
on
er
s(
sig
ns
)

ע
ימ

ה
ץרא

§2
:12

41
co
m
pl
ex
io
n

מ
מ

ךס
§4
4:
4

42
co
nc
ep
tio
n

ןוירה
§1
5:
1,3
;§
16
:1,
5;
§1
7:
4

43
co
nf
ig
ur
at
io
n

מ
כרע

ת
§5
:3
;§
15
:5
;§
30
:4
;§
49
:1,
4;
§5
3:
4

44
co
nj
un
ct
io
n

מ
ח

רב
ת

§2
5:
4;
§3
0:
1,2
;§
32
:1;
§3
3:
7;
§3
8:
13
;§
41
:3
;§
45
:1;
§4
7:
2,
3,
4;
§4
9:
1,4
,5
;

§5
0:
2;
§6
5:
4

45
co
ns
te
lla
tio
ns

ורוצ
ת

§1
:2

46
co
rr
ec
te
d
de
gr
ee
s

מ
ולע

ת
מ

ות
ונק

ת
§6
6:
6,
7

47
co
rr
ec
tio
n

ית
ןוק

§6
6:
4,
6,
7;
§6
7:
4

48
co
un
t

ח
ש

ןוב
§8
:2
;§
11
:1;
§2
9:
3;
§6
6:
1

49
co
un
tr
y

ץרא
§2
3:
1;
§6
6:
3,
5,
7;
§6
8:
3;
§6
9:
2;
§7
1:3
;§
73
:6
;§
75
:1;
§7
6:
1;
§7
6:
8

50
cr
oo
ke
d
⟨s
ig
ns
⟩

מ
ווע

ית
ם

§2
:6
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

51
cu
to
ff
in
th
ei
rl
im
bs

(s
ig
ns
)

רכנ
ית

ם
§2
:15

52
da
y

וי
ם

§1
:5
,7
;§
7:
1,2
,3
,4
;§
12
:1;
§1
5:
2,
3,
4;
§1
6:
2;
§1
7:
1,2
,3
;§
31
:1,
5;

§3
8:
3,
4,
5,
6,
9,
10
,11
,14
;§
39
:2
,6
,7
;§
40
:10
,12
;§
41
:5
,6
,7
;§
42
:11
,13
;§
43
:5
,6
,8
;

§4
4:
6;
§4
5:
2,
3;
§4
9:
3;
§5
0:
3;
§5
3:
3;
§5
6:
2;
§5
7:
1,2
;§
58
:1,
2;
§5
9:
1,2
;

§6
2:
1,2
;§
63
:1,
2;
§6
4:
1;
§6
5:
2

53
de
ca
n

ינפ
ם

§9
:2
;§
46
:3

54
de
fo
rm
ed

ילעב
ה

ומ
ןימ

§2
:16

55
de
gr
ee

מ
לע

ה
§1
:4
;§
1:1
–9
;§
8:
2;
§9
:2
;§
10
:1,
3;
§1
1:1
,2
;§
12
:3
;§
13
:2
;§
17
:1,
2;
§2
4:
1;

§2
5:
2,
4,
5,
6,
8,
9,
12
;§
26
:3
;§
28
:2
,3
;§
29
:1,
2,
3;
§3
0:
1;
§3
1:1
,3
,5
;3
3:
2;
§3
4:
3,
4;

§3
7:
1,2
,4
,5
;§
45
:1,
4;
§4
6:
5;
§4
7:
3,
8;
§4
9:
4;
§5
3:
4;
§6
2:
2;
§6
5:
2,
7;
§6
6:
6;

§6
7:
2;
§6
8:
2;
§6
9:
1;
§7
0:
1;
§7
2:
2,
3;
§7
3:
2,
3,
4,
5,
6;
§7
4:
5;
§7
5:
2,
3;
§7
6:
7,
9;

§7
7:
1,2

56
de
je
ct
io
n

ןולק
§4
:3
,5
,6
,8
,9
;§
42
:2

57
de
sc
en
di
ng

se
m
ic
irc
le

יצח
דרוילגלג

§1
3:
6

58
di
am

et
er

כלא
ןוס

§3
6:
1,2
,3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

59
di
re
ct
(v
er
b)

נל
גה

§6
5:
1,7
,8
,9
;§
66
:2
;§
68
:3
;§
69
:2
;§
75
:7
;§
77
:1

נל
גוה

§6
5:
7,
8;
§7
0:
1

60
di
re
ct
io
n
fro
m
te
rm

to
te
rm

ינ
גוה

גמ
לוב

לא
ג

לוב
§6
5:
3

61
di
re
ct
io
n
of
ris
in
g

tim
es

ינ
גוה

ה
צמ

ידע
ם

§6
5:
5,
7,
9

62
di
re
ct
io
ns

ינ
יגוה

ם
§6
5:
1,3
,5
,6
;§
66
:3
;§
70
:2
;§
71
:1;
§7
7:
1

63
di
se
as
e

ילוח
§6
5:
6

ת
ולח

יא
ם

§1
4:
6;
§4
0:
6;
§4
1:1
0;
§4
2:
3,
13
;§
58
:1;
§7
0:
2;

64
di
st
an
ce

רמ
ח

ק
§1
7:
2;
§2
5:
5,
6,
8;
§2
7:
2;
§3
1:2
;§
33
:2
,3
;§
35
:2
,3
,4
,5
;§
45
:3
,4
;§
51
:3
;§
53
:4
;

§6
6:
1,2
,4
,5
,6
,7
;§
67
:1,
2,
3;
§6
8:
1,2
;§
69
:1;
§7
0:
1;
§7
2:
2;
§7
3:
1,4
,6
;

§7
4:
1,2
,4
,5
;§
75
:1

65
di
vi
sio
n
⟨b
y
ris
in
g

tim
es
at
sp
ha
er
a⟩

re
ct
a

לח
ק

ה
ימ

רוש
§1
3:
4

66
di
vi
sio
n
by
ris
in
g

tim
es

ולח
ק

ה
צמ

ידע
ם

§1
3:
5,
6,
7;
§4
6:
5;
§4
9:
6;
§5
4:
1;
§6
0:
1;
§6
1:2
;§
64
:2
;§
71
:4
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

67
do
de
ca
te
m
or
ia

ה
ינש

ם
ע

רש
§1
1:1
–2

68
dr
y

בי
ש

§3
0:
1,2
,3
;§
40
:3
;§
44
:2

69
Ea
rt
h

ץרא
§1
:7
,8
;§
12
:4
;§
17
:1,
2,
4;
§2
2:
2,
5;
§3
1:2
;§
32
:3
,4
;§
38
:3
,4
;§
45
:1;
§6
5:
7;

§7
0:
1

70
ea
rt
hy
sig
ns

ולזמ
ת

ה
ע

רפ
§2
:8
;§
7:
2

71
ea
st

רזמ
ח

§2
7:
2;
§2
9:
4,
5,
6;
§3
8:
7

72
ea
st
er
n

רזמ
יח

§1
3:
8;
§2
5:
4;
§2
6:
1,2
,3
,4
;§
28
:2
,3
;§
29
:1;
§3
8:
3,
4

73
ea
st
er
n
(s
ig
ns
)

רזמ
ייח

ם
§2
:10

74
ea
st
er
n
ho
riz
on

צק
ה

רזמ
ח

§6
:1;
§1
2:
2;
§3
8:
3

75
ec
ce
nt
ric
ci
rc
le

לגלג
ה

צומ
ק

§2
3:
2;
§2
7:
1;
§3
1:2
;§
40
:3
;§
41
:3

76
ec
lip
tic

וק
ה

ולזמ
ת

§1
:2
;§
32
:1,
9;
§3
3:
6;
§3
4:
3

77
ec
um

en
e

יה
בוש

§1
:8
;§
23
:1

78
ep
ic
yc
le

לגלג
ק

ןוט
§2
3:
2;
§2
5:
1;
§2
9:
4;
§3
3:
1;
§4
1:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

79
eq
ua
ld
eg
re
es

מ
ולע

ית
ורש

ת
§1
:6
;§
10
:1;
§1
2:
1;
§1
3:
2,
3;
§1
7:
1;
§2
5:
6;
§2
6:
3,
4;
§3
0:
2;
§3
4:
2,
5;
§4
5:
2;

§6
5:
2;
§7
3:
2,
3;
§7
5:
7;
§7
6:
2;
§7
7:
5

80
eq
ua
tio
n
of
th
e

ce
nt
er

צומ
ק

מ
ות

ןק
§3
3:
5

81
eq
ua
to
r

וק
ה

ווש
ה

§2
3:
2;
§2
5:
8

לגלג
ה

ימ
רוש

§1
:7

82
eq
ua
to
ria
ld
eg
re
es

מ
ולע

ת
ויה

רש
§1
3:
1

83
ex
al
ta
tio
n

כ
דוב

§4
:1,
4;
§4
6:
3;
§5
3:
4;
§6
5:
4

84
ex
pe
rie
nc
e

ונמ
ס

,ה
נ

ס
ה

§1
1:4
;§
15
:4
;§
22
:3
;§
25
:9
;§
41
:10
;§
47
:1;
§6
4:
3

85
fa
vo
ra
bl
e
as
pe
ct

מ
ב

ט
בוט

§4
9:
2

86
fe
m
in
in
e
(s
ig
ns
)

נ
ק

וב
ת

§2
:9

87
fie
ry
sig
ns

ולזמ
ת

ה
א

ש
§2
:8
;§
7:
1

88
fiv
e
pl
ac
es
of

do
m
in
io
n

ח
מ

ש
ה

מ
וק

ומ
ת

מ
מ

לש
ה

§2
2:
4

ח
מ

ש
ה

מ
וק

ומ
ת

ררש
ה

§4
3:
9
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

89
fix
ed
sig
ns

ולזמ
ת

נ
א

ינמ
ם

§2
:3

ולזמ
ת

וע
ידמ

ם
§4
9:
3

90
fo
rt
un
at
e
as
pe
ct

מ
ב

ט
בוט

§4
9:
2

91
fu
ll
an
ta
go
ni
sm

(a
sp
ec
t)

ביא
ה

ג
רומ

ה
§3
4:
2

92
fu
ll
op
po
sit
io
n

כנ
ח

לש
ם

§3
7:
1

93
fu
ll
rig
ht
qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ת

לש
ם

§3
7:
3

94
G
em

in
i

ת
וא

ימ
ם

§2
:4
,6
,8
,9
,11
,12
,14
,18
;§
3:
1;
§4
:4
;§
8:
1;
§9
:3
;§
10
:6
;§
11
:2
;§
19
:2
;§
20
:9
;

§3
1:4
;§
47
:9

95
ge
om

et
ry

כח
מ

ת
ה

ודימ
ת

§3
2:
3

96
go
od
fo
rt
un
e

לזמ
בוט

§1
8:
5

97
gr
ea
tc
irc
le

לגלגה
לודגה

§1
:1

98
gr
ea
ty
ea
rs

ינש
ם

ולודג
ת

§3
9:
8;
§4
0:
13
;§
41
:8
;§
42
:14
;§
43
:7
;§
44
:9

99
gr
ea
te
rh
al
fo
ft
he

ci
rc
le

יצח
לגלגה

לודגה
§2
:7
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

10
0

gr
ea
te
st
el
on
ga
tio
n

ףוס
רמ

ח
ק

§2
7:
2

10
1

ha
lf
an
ta
go
ni
sm

(a
sp
ec
t)

יצח
ביא

ה
§3
4:
3

10
2

ha
lf
be
au
ty
(s
ig
ns
)

וייצח
יפ

§2
:19

10
3

ha
lf
lo
ve
(a
sp
ec
t)

יצח
א

ה
ב

ה
§3
4:
5

10
4

ha
lf-
vo
ic
ed

ילעב
יצח

לוק
§2
:11

10
5

ha
nd
so
m
e
(s
ig
ns
)

י
יפ

ם
§2
:18

10
6

ha
ug
ht
y
ru
le
rs

(s
ig
ns
)

מ
גת

יא
ם

ומ
ילש

ם
§2
:12

10
7

he
ad
of
th
e
D
ra
go
n

ר
א

ש
ה

ילת
§4
:4

10
8

he
at

וח
ם

§1
:8

10
9

he
av
en
of
he
av
en
s

ש
ימ

ה
ש

ימ
ם

§1
:1

11
0

ho
t

ח
ם

§3
0:
1,2
,3
;§
41
:3
;§
44
:2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

11
1

ho
ur

ש
ע

ה
§1
7:
4;
§6
6:
1,4
;§
67
:2
;§
67
:4
;§
68
:2
;§
69
:1;
§7
0:
1;
§7
2:
1;
§7
3:
3,
6,
7;

§7
4:
1,3
,4
;§
76
:1,
4;
§7
7:
8,
10

11
2

ho
us
e
(p
la
ne
ta
ry
)

יב
ת

§3
:1;
§4
:2
;§
5:
1,3
;§
10
:4
,5
;§
20
:3
–1
0;
§3
8:
14
;§
39
:10
;§
46
:3
,5
;§
47
:7
;

§4
8:
7;
§5
3:
4;
§6
5:
4

11
3

ho
us
e
of
de
je
ct
io
n

יב
ת

ןולק
§4
:1,
7;
§5
:1;
§4
7:
5,
9

114
ho
us
e
of
de
tr
im
en
t

יב
ת

למ
ח

מ
ה

§4
:2
;§
42
:2
;§
47
:5
,9

11
5

ho
us
e
of
ex
al
ta
tio
n

יב
ת

כ
דוב

§4
:1–
9;
§4
7:
4,
7,
8;

11
6

ho
us
e
of
tr
ip
lic
ity

יב
ת

ילש
וש

ת
§4
7:
6

11
7

hu
m
an
sh
ap
e
(s
ig
ns
)

רוצ
ת

ה
דא

ם
§2
:14

11
8

ill
us
tr
at
io
n

ד
ןוימ

§5
:2
;§
11
:2
;§
13
:2
;§
37
:1;
§4
7:
8;
§6
5:
6

11
9

in
cl
in
e

נל
וט

ת
§1
:8

12
0

in
te
ge
r

לש
ם

§1
:4

12
1

in
te
rm
ed
ia
te

א
צמ

יע
§1
2:
6;
§2
5:
9;
§2
5:
12

12
2

in
te
rr
og
at
io
ns

ש
ולא

ת
§1
1:3
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

12
3

in
te
rs
ec
tio
n

ה
ת

ח
ורב

ת
§1
:7

12
4

jo
y

ש
מ

ח
ה

§6
:1

12
5

ju
dg
m
en
ts

מ
ש

פ
יט

ם
§1
:3
;§
29
:1;
§3
4:
1

12
6

ju
dg
m
en
ts
of
th
e

pl
an
et
s

מ
ש

פ
יט

ה
מ

רש
ית

ם
§4
7:
1,2

12
7

ju
dg
m
en
ts
of
th
e

sig
ns

מ
ש

פ
יט

ה
ולזמ

ת
§2
:1;
§1
2:
5;
§1
3:
4;
§3
8:
3;
§7
0:
2

12
8

ju
dg
m
en
ts
of
th
e

w
or
ld

מ
ש

פ
יט

ה
לוע

ם
§1
1:3

12
9

Ju
pi
te
r

דצ
ק

§3
:1;
§4
:4
;§
6:
6;
§7
:1,
2;
§8
:1;
§9
:1,
3;
§1
0:
5;
§1
6:
2,
4;
§2
0:
1,5
;§
24
:1;
§2
5:
4;

§2
9:
2;
§3
7:
1,2
,4
;§
38
:3
;§
41
:1,
2,
4;
§4
2:
5,
10
;§
48
:6
;§
49
:7
;§
50
:1;
§5
2:
2;

§5
3:
2;
§5
5:
1;
§5
6:
2;
§5
7:
1,2
;§
61
:1;
§6
3:
1

כוכ
ב

דצ
ק

§4
7:
9

13
0

la
tit
ud
e

רמ
ח

ב
§1
3:
1,2
;§
23
:1;
§2
5:
8;
§3
2:
1,2
,4
;§
33
:5
;§
34
:2
–5

ור
ח

ב
§2
3:
1;
§3
4:
4

13
1

le
as
ty
ea
rs

ינש
ם

ק
ונט

ת
§3
9:
8;
§4
0:
13
;§
41
:8
;§
42
:14
;§
43
:7
;§
44
:9
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

13
2

le
ft

ש
מ

ילא
§3
5:
3;
§3
7:
2,
3,
4;
§3
8:
6;
§3
9:
2;
§4
1:4
;§
43
:1;
§4
4:
5;
§7
1:6
,7
;§
74
:3
;

§7
5:
1,3
,4
,5

13
3

le
ft
as
pe
ct

מ
ב

יט
ם

ש
מ

יילא
ם

§7
5:
1,3
,4

13
4

le
ft
qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ת

ש
מ

ילא
§3
4:
3;
§3
7:
3;
§7
1:6
;§
71
:7
;§
75
:5

13
5

le
ft
se
xt
ile

מ
ב

ט
יש

יש
ת

ש
מ

ילא
§3
7:
4;
§7
1:7
;§
75
:4

13
6

le
ft
tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ת

ש
מ

ילא
§3
7:
2;
§7
1:6
,7
;§
74
:3
;§
75
:5

13
7

Le
o

ירא
ה

§2
:3
,7
,8
,9
,10
,11
,12
,13
,15
,17
,2
1;
§3
:1;
§8
:1;
§9
:1;
§1
9:
2;
§2
0:
5,
7;
§3
1:4
;§
38
:12
;

§5
3:
4

13
8

lib
id
in
ou
s

ילעב
ה

מ
לגש

§2
:17

13
9

Li
br
a

מ
ינזא

ם
§2
:2
,5
,8
,9
,10
,11
,12
,14
,17
;§
3:
1;
§4
:1,
3,
7;
§8
:1;
§9
:1;
§1
0:
6;
§1
1:2
;§
19
:2
;§
31
:4
;

§3
7:
3;
§4
7:
8

14
0

lig
ht

רוא
§3
9:
1;
§5
0:
2,
3

14
1

lo
ca
tio
n

מ
וק

ם
§1
:3
;§
13
:2
;§
15
:1;
§1
7:
1,4
;§
21
:1,
3;
§2
2:
1;
§4
1:1
1;
§4
2:
15

14
2

lo
ng
sig
n

לזמ
ךורא

§7
1:5



768 appendix 8

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

14
3

lo
rd

פ
דיק

§4
7:
3,
6

14
4

lo
rd
of
th
e
⟨n
at
iv
e’s
⟩

so
ul

פ
דיק

לע
נה

ש
מ

ה
§2
2:
4

14
5

lo
rd
of
th
e
as
ce
nd
an
t

sig
n

לעב
ה

לזמ
וצה

מ
ח

§5
:2

14
6

lo
rd
of
th
e
de
ca
n

לעב
ה

ינפ
ם

§9
:2

רש
ה

ינפ
ם

§4
6:
3

14
7

lo
rd
of
th
e
ex
al
ta
tio
n

לעב
כה

דוב
§4
6:
3

14
8

lo
rd
of
th
e
fiv
e
pl
ac
es

of
do
m
in
io
n

פ
דיק

לע
ח

מ
ש

ה
מ

וק
ומ

ת
ה

ררש
ה

§4
3:
9

14
9

lo
rd
of
th
e
ho
ur

לעב
ה

ש
ע

ה
§5
:1

15
0

lo
rd
of
th
e
ho
us
e

לעב
יב

ת
§4
6:
3;
§5
3:
4;
§6
5:
4;

ןודא
יב

ת
§1
0:
4

15
1

lo
rd
of
th
e
na
tiv
e

פ
דיק

לע
דלונה

§2
2:
4

15
2

lo
rd
of
th
e
pl
ac
e

(h
or
os
co
pi
c)

לעב
ה

יב
ת

§5
:1,
2;
§4
8:
4,
5;
§4
9:
2;
§6
1:2
;§
64
:2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

15
3

lo
rd
of
th
e
sig
n

לעב
ה

לזמ
§1
0:
3;
§5
5:
1;
§6
5:
3

15
4

lo
rd
of
th
e
te
rm

לעב
גה

לוב
§8
:2
;§
46
:3
;§
65
:3
,4

15
5

lo
rd
of
th
e
w
ea
lth

פ
דיק

ה
מ

ןומ
§2
2:
6

15
6

lo
rd
of
tr
ip
lic
ity

לעב
ה

ילש
וש

ת
§4
6:
3

פ
דיק

ה
ילש

וש
ת

§7
:1–
4;
§3
9:
10

15
7

lo
rd
sh
ip

מ
מ

לש
ה

§5
:1;
§3
3:
5,
6;
§3
8:
9,
13
;§
39
:1,
6;
§4
4:
6;
§4
6:
2;
§4
7:
6

15
8

lo
rd
sh
ip
of
th
e

tr
ip
lic
ity
of
th
e

ho
us
e
⟨o
fs
om

e
pl
an
et
⟩

פ
ודיק

ת
ילש

וש
ת

יב
ת

§3
9:
10

פ
ודיק

ת
יב

ת
§3
8:
14

15
9

lo
t

נמ
ה

§4
5:
1,2
,3
;§
51
:1,
2,
3;
§5
2:
1–
6

לרוג
§5
5:
1;
§5
7:
1;
§5
8:
1;
§6
0:
1

16
0

lo
to
fF
or
tu
ne

נמ
ת

ה
ןח

§4
5:
1,2
,3

16
1

lo
w
er
-c
la
ss
pe
op
le

(s
ig
ns
)

ש
ילפ

ם
§2
:12



770 appendix 8

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

16
2

lu
m
in
ar
ie
s

מ
ורוא

ת
§4
7:
3

16
3

M
ar
s

מ
ידא

ם
§3
:1;
§4
:8
;§
5:
2;
§6
:3
;§
7:
2;
§8
:1;
§9
:1;
§1
6:
2;
§2
0:
1;
§2
4:
1;
§2
5:
5;
§2
9:
2;

§3
8:
4;
§4
1:3
;§
42
:1;
§4
8:
5;
§5
0:
1;
§5
2:
3;
§5
5:
1;
§5
7:
2;
§5
8:
1;
§5
9:
2;
§6
4:
1

16
4

m
as
cu
lin
e
(s
ig
ns
)

ירכז
ם

§2
:9

16
5

m
ax
im
um

di
st
an
ce

רמ
ח

ק
א

צמ
יע

§3
1:2
,4

16
6

m
ea
n
di
st
an
ce

רמ
ח

ק
א

צמ
יע

§3
1:2
,4

16
7

m
ea
n
m
ot
io
n

מ
ךלה

א
צמ

יע
§5
0:
3

16
8

M
er
cu
ry

כוכ
ב

ח
מ

ה
§3
:1;
§4
:6
;§
6:
1;
§7
:3
;§
8:
1;
§9
:1;
§1
6:
2;
§2
0:
1;
§2
4:
1;
§2
6:
3;
§2
7:
2;
§2
8:
2;

§3
0:
3;
§3
2:
4;
§4
2:
9;
§4
4:
1;
§5
2:
5;
§5
8:
2;
§6
0:
2;
§6
1:1

כוכ
ב

§4
4:
3

16
9

m
et
ho
d
of
th
e
ris
in
g

tim
es

ךרד
ה

צמ
ידע

ם
§1
3:
1,5
;§
34
:2
;§
66
:3
;§
75
:7

17
0

m
id
dl
e
cl
as
s(
sig
ns
)

א
צמ

ייע
ם

§2
:12

17
1

m
id
dl
e
ye
ar
s

ינש
ם

א
צמ

ויע
ת

§3
9:
8;
§4
0:
13
;§
41
:8
;§
42
:14
;§
43
:7
;§
44
:9

17
2

m
id
he
av
en

יצח
ה

ש
ימ

ם
§1
2:
4;
§1
2:
2
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

17
3

m
in
im
um

di
st
an
ce

רמ
ח

ק
ק

ןוט
§3
1:2
,9

17
4

m
in
ut
es

לח
יק

ם
§1
2:
2,
3;
§2
5:
2,
3;
§2
9:
1;
§3
1:5
;§
45
:2
;§
65
:2
,7
;§
66
:1,
4;
§6
7:
2;
§7
1:2
,3
;

§7
2:
1;
§7
2:
2,
3;
§7
3:
5;
§7
5:
2

17
5

m
oi
st

ל
ח

§3
0:
1,2
,3
;§
39
:2
;§
40
:3
;§
41
:3
;§
44
:2

17
6

m
on
th

דוח
ש

§1
5:
1,4
,5
;§
16
:1–
6;
§3
0:
1;
§4
5:
1;
§4
9:
3

17
7

M
oo
n

נבל
ה

§2
:7
;§
3:
1;
§4
:3
;§
6:
4;
§7
:2
,4
;§
9:
1,3
;§
15
:1,
2;
§1
6:
2;
§1
7:
1,2
,4
;§
20
:1,
3,
11
;

§2
4:
1;
§2
9:
6;
§3
0:
1;
§3
7:
1,2
;§
39
:1,
10
;§
40
:9
,10
;§
41
:10
;§
44
:3
,4
;§
45
:1–
4;

§4
7:
9;
§5
0:
2,
3;
§5
1:3
;§
53
:4
;§
56
:1;
§5
8:
2;
§6
0:
1,2
;§
62
:2

17
8

m
ot
io
n

מ
ךלה

§2
9:
1,2
;§
29
:5
;§
30
:1;
§3
9:
5;
§4
0:
8

כילה
ה

§2
8:
2,
3;
§2
9:
3;
§5
0:
3

ונת
ע

ה
§2
9:
4,
5

17
9

m
ov
in
g
ra
pi
dl
y

מ
ריה

כלב
ות

§2
8:
2

מ
וכלה

ב
מ

וריה
ת

§3
9:
5

18
0

m
ov
in
g
slo
w
ly

מ
מ

ןת
ב

כילה
ה

§5
0:
2

מ
ת

מ
ה

מ
ה

§2
8:
3

18
1

m
ut
e
(s
ig
ns
)

לא
ימ

ם
§2
:11



772 appendix 8

N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

18
2

na
tiv
e

דלונ
§5
:1;
§2
2:
4,
5;
§2
3:
1;
§3
8:
6,
14
;§
39
:3
,9
,10
;§
40
:9
;§
41
:4
;§
43
:2
,5
;§
44
:1,
3,
7;

§4
5:
1;
§5
1:3
;§
52
:2
,3
;§
53
:3
,4

18
3

na
tiv
iti
es

ודלומ
ת

§1
1:3

18
4

na
tiv
ity

דלומ
§5
:1;
§1
1:3
;§
14
:2
;§
15
:1;
§1
7:
1,4
;§
38
:15
;§
41
:5
;§
42
:7
,10
;§
44
:3
;§
45
:1,
2

18
5

na
tu
re

דלות
ת

§1
0:
2,
3;
§1
4:
1,2
;§
16
:5
;§
30
:3
;§
37
:5
;§
38
:1,
14
;§
39
:2
;§
41
:3
,5
;§
43
:4
;

§4
4:
2;
§4
8:
3;
§5
0:
3;
§5
3:
4

18
6

ne
ar

בורק
§1
:3
,8
;§
15
:2
;§
22
:2
,4
;§
32
:4
;§
33
:1,
2;
§3
7:
1

18
7

ne
w
M
oo
n

דלומ
§3
0:
1

18
8

ni
gh
t

ליל
ה

§1
:7
;§
7:
1,2
,3
,4
;§
12
:1;
§3
8:
3,
4,
5,
6,
9,
10
,11
;§
39
:2
,6
,7
,10
;§
40
:10
,11
;§
41
:6
,7
;

§4
2:
11
,12
;§
43
:1;
§4
4:
8;
§4
5:
3;
§5
3:
3;
§5
6:
2;
§5
7:
1,2
;§
58
:1,
2;
§5
9:
1,2
;

§6
2:
1,2
;§
63
:1,
2;
§6
4:
1

18
9

ni
nt
h-
pa
rt
s

ת
יש

ויע
ת

§1
0:
1,3
,4
,5
,6
,7

19
0

no
rt
h

צ
ןופ

§1
:8
;§
23
:1;
§3
4:
3

19
1

no
rt
he
rn

צ
ינופ

§1
3:
7;
§2
3:
1;
§3
4:
4;
§3
3:
5;
§3
4:
4;
§4
1:4

ש
מ

ילא
§1
:2
;§
44
:5



english-hebrew glossary (mishpeṭei ha-mazzalot) 773
N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

19
2

no
rt
he
rn
(s
ig
ns
)

צ
יינופ

ם
§2
:5
;§
2:
10

19
3

nu
m
be
r

מ
ס

רפ
§1
:4
,5
;§
11
:2
;§
12
:3
;§
13
:1;
§3
3:
2,
3;
§3
4:
4;
§3
5:
4;
§4
1:7
;§
45
:2
,3
;§
51
:3
;

§5
2:
1,2
,3
,5
;§
53
:2
,4
;§
54
:1;
§5
5:
1;
§5
6:
1,2
;§
57
:1,
2;
§5
8:
1,2
;§
59
:1,
2;
§6
0:
2;

§6
1:1
,2
;§
62
:1,
2;
§6
3:
1,2
;§
64
:1,
2;
§6
5:
4;
§7
1:3
;§
72
:2
;§
73
:3
;§
74
:1,
2;
§7
6:
7

19
4

op
po
sit
io
n
(a
sp
ec
t)

מ
ב

ט
כנ

ח
§3
4:
2;
§3
7:
1;
§4
7:
4;
§5
0:
2;
§7
1:7

19
5

or
b

לגלג
§1
:1;
§1
:2
;§
29
:3

19
6

or
b
of
th
e
pl
an
et

לגלג
ה

מ
רש

ת
§1
:2

19
7

pa
in
(o
ft
he
pl
an
et
s)

כמ
בוא

§2
0:
1

כ
א

ב
§2
0:
4,
6,
7,
8,
9,
10

19
8

pa
rt
ne
r

וש
ףת

§7
:1,
2,
3,
4

19
9

pe
rig
ee

ש
ולפ

ת
§2
1:3
,4
;§
22
:1,
2,
5,
6;
§2
9:
4;
§3
1:4
;§
33
:1,
2,
3;
§4
0:
3

20
0

pe
rio
d
of
th
e
m
on
th

ת
וק

פ
ת

ה
דח

ש
§3
0:
1

20
1

ph
le
bo
to
m
ist

מ
זיק

ד
ם

§4
2:
3

20
2

ph
ys
ic
ia
ns
(s
ig
ns
)

ור
פ

יא
ם

§2
:2
0
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

20
3

ph
ys
ic
ia
ns
w
ho
tr
ea
t

br
ui
se
s

ור
פ

יא
ם

ה
ח

ורוב
ת

§4
2:
3

20
4

Pi
sc
es

יגד
ם

§2
:4
,5
,8
,9
,10
,11
,12
,16
,17
,18
;§
3:
1;
§4
:5
,9
;§
8:
1;
§9
:1;
§1
0:
7;
§1
9:
2;
§2
0:
8;

§3
1:4
;§
32
:4
;§
37
:2

20
6

pl
ac
e
(h
or
os
co
pi
c)

יב
ת

§5
:1,
2;
§6
:1;
§1
2:
3,
6;
§1
3:
1,3
,5
,6
,7
,8
;§
14
:1–
6;
§1
5:
2;
§1
7:
1;
§1
8:
1–
6;
§4
6:
4,
5;

§4
8:
4,
5,
6;
§4
9:
2,
6;
§5
3:
2;
§5
4:
1;
§5
5:
1;
§5
6:
1;
§5
7:
1;
§5
8:
1;
§5
9:
1,2
;§
60
:1;

§6
1:1
,2
;§
62
:1;
§6
3:
1;
§6
4:
1,2
;§
65
:8
,9
;§
66
:1;
§6
7:
1;
§6
8:
1;
§7
0:
1;
§7
1:2
,3
,4
;

§7
2:
1;
§7
3:
1,2
,3
;§
74
:1,
2,
4;
§7
6:
1,2
,3
,4
;§
76
:6
–1
0

20
7

pl
ac
e
of
bu
rn
in
g

מ
וק

ם
ירש

פ
ה

§4
:3

20
8

pl
ac
e
of
jo
y

יב
ת

ש
מ

ח
ה

§6
:2
–7

20
9

pl
ac
e
of
lif
e

יב
ת

ה
ייח

ם
§5
:2
;§
14
:1

21
0

pl
ac
e
of
m
ou
rn
in
g

יב
ת

א
לב

§6
:1–
7

21
1

pl
ac
es
of
do
m
in
io
n

מ
וק

ומ
ת

ה
ררש

ה
§4
3:
9;
§4
5:
1;
§4
6:
2;
§6
5:
1;
§7
5:
7

מ
וק

ומ
ת

ה
מ

מ
לש

ה
§2
2:
4

21
2

pl
an
et
s

מ
רש

ית
ם

§1
:2
;§
5:
1,2
,3
;§
8:
2;
§2
0:
3;
§2
1:1
;§
22
:4
;§
23
:1;
§2
5:
1,3
;§
30
:2
,4
;§
32
:1,
4;

§3
3:
1;
§3
4:
2,
4;
§3
8:
1;
§4
0:
1;
§4
1:1
;§
44
:2
,6
;§
46
:1,
2,
4,
5;
§4
7:
1,2
,7
;§
53
:4
;

§6
5:
4,
7
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

21
3

pl
an
et
sb
en
ea
th
th
e

Su
n

ש
ילפ

ם
§2
6:
2;
§2
9:
1,3
,6
;§
32
:1,
2;
§3
4:
1;
§3
8:
5;
§4
7:
2,
6,
7;
§4
8:
1,2
;§
49
:2
,3
,5
,6

21
4

po
in
t

נ
דוק

ה
§1
2:
1,3
,4

21
5

po
sit
io
n
yo
u
ar
e

in
te
re
st
ed
in

ה
מ

וב
ק

ש
§6
6:
1,2
,3
;§
67
:1,
2;
§6
8:
1,2
,3
;§
69
:1;
§7
7:
1

21
6

po
w
er

כ
ח

§2
:4
;§
10
:1,
3;
§1
1:1
,2
;§
12
:6
;§
13
:4
,5
;§
16
:1;
§2
1:1
,2
;§
22
:2
,4
;§
23
:1,
2;

§2
5:
2–
12
;§
26
:1,
2;
§2
7:
1;
§2
9:
1,2
,5
,6
;§
30
:1;
§3
3:
3,
4,
5,
7;
§3
4:
3,
5;
§3
7:
1;

§3
8:
3,
4,
5,
13
;§
39
:1,
2,
4;
§4
0:
1,9
;§
41
:4
;§
42
:5
,10
;§
43
:4
;§
44
:5
;§
45
:3
;

§4
6:
1,3
,4
,5
;§
47
:2
,3
,4
,5
,6
,7
,9
;§
48
:1,
2,
3;
§4
9:
1,2
;§
51
:2
;§
53
:4
;§
65
:4
,5
;

§7
5:
7

21
7

pr
eg
na
nc
y

מ
ע

דמ
§1
5:
2;
§1
7:
3,
4

מ
ע

דמ
דלונה

ב
ב

ןט
§1
7:
1;

21
8

qu
ad
ra
nt

יבר
יע

§1
3:
7,
8

יבר
ע

§3
0:
1

יבר
יע

ת
§3
0:
2

21
9

qu
ad
ra
nt
of
th
e

ci
rc
le
(q
ua
dr
at
ur
e)

יבר
יע

ת
לגלגה

§3
0:
2

22
0

qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ת

§3
4:
3;
§3
6:
1;
§4
7:
9;
§5
0:
2;
§7
4:
2,
3;
§7
5:
6
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

22
1

ra
y
(p
la
ne
t)

ץוצינ
§2
4:
1;
§3
7:
1;
§4
9:
4;
§5
6:
2;
§6
5:
4,
7

22
2

ra
y
of
th
e
as
pe
ct

ץוצינ
ה

מ
ב

ט
§6
5:
4

22
3

ra
y
of
th
e
Su
n

ץוצינ
ה

ש
מ

ש
§2
4:
1;
§2
9:
1,2
;§
34
:1;
§4
9:
1;
§5
6:
2

22
4

re
ce
iv
e
po
w
er

ל
ק

לב
כ

ח

22
5

re
tr
og
ra
de

/רזוח
ש

/ב
ךלוה

א
ינרוח

ת
§2
5:
7,
9,
11
;§
29
:5
;§
30
:3
;§
31
:1,
2,
2;
§3
4:
1;
§4
9:
1,4
,5

22
6

re
vo
lu
tio
n
of
th
e

w
or
ld
-y
ea
r

ת
וק

פ
ת

נש
ת

ה
לוע

ם
§3
8:
7

22
7

rig
ht
(a
dj
ec
tiv
e)

י
ינמ

§3
5:
3;
§3
7:
2,
3,
4;
§3
8:
6;
§3
9:
2;
§4
0:
5;
§4
2:
7;
§4
3:
1;
§7
1:7
;§
75
:4
,5

22
8

rig
ht
(n
ou
n)

י
ןימ

§3
8:
6

22
9

rig
ht
qu
ar
til
e

מ
ב

ט
יבר

יע
ית

ינמ
§3
4:
3;
§3
7:
3;
§7
1:7
;§
75
:5

23
0

rig
ht
se
xt
ile

מ
ב

ט
יש

יש
ית

ינמ
§3
7:
4;
§7
1:7
;§
75
:5

23
1

rig
ht
tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ית

ינמ
§7
1:7
;§
75
:4

23
2

ris
in
g
sig
n

לזמ
לוע

ה
§1
0:
2,
6,
7;
§1
3:
2,
3;
§4
9:
7
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

23
3

ris
in
g
tim

es
צמ

ידע
ם

§1
3:
1;
§2
5:
8;
§4
6:
4;
§6
5:
10
;§
65
:10
;§
66
:1,
2,
3;
§6
7:
1;
§6
9:
1;
§7
5:
7;
§7
6:
8;

§7
7:
1

23
4

ris
in
g
tim

es
at

sp
ha
er
a
re
ct
a

צמ
ידע

לגלג
ה

ימ
רוש

§6
5:
9;
§6
6:
2,
5;
§6
7:
5;
§7
6:
6

צמ
ידע

ה
ימ

רוש
§7
1:5

23
5

ris
in
g
tim

es
in
th
e

ta
bl
e
fo
rs
ph
ae
ra

re
ct
a

צמ
ידע

ם
ולב

ח
לגלגה

ה
ימ

רוש
§7
1:2

23
6

ris
in
g
tim

es
in
th
e

ta
bl
e
fo
rt
he
co
un
tr
y

צמ
ידע

ם
ולב

ח
ה

ץרא
§7
1:3
;§
75
:1

23
7

ris
in
g
tim

es
of
th
e

sig
ns
fo
rt
he
co
un
tr
y

צמ
ידע

ולזמ
ת

ה
ץרא

§6
5:
7

23
8

ru
le
/r
ul
er

ומ
לש

§3
3:
1,7
;§
38
:2
,8
,14
;§
39
:10
;§
48
:7
;§
51
:1

23
9

Sa
gi
tta
riu
s

ק
ש

ת
§2
:4
,6
,8
,9
,11
,12
,14
,18
,2
1;
§3
:1;
§4
:1;
§8
:1;
§9
:1;
§1
0:
1;
§1
9:
2;
§2
0:
5,
7;
§3
1:4
;

§3
7:
1

24
0

Sa
tu
rn

ש
ב

ת
יא

§3
:1;
§4
:7
;§
6:
7;
§7
:1,
3;
§8
:1;
§9
:1,
3;
§1
0:
4;
§1
6:
1,3
;§
20
:1,
4;
§2
4:
4;
§2
5:
4;

§2
9:
2;
§3
1:3
;§
38
:3
;§
40
:1;
§4
1:3
,5
,7
;§
47
:8
;§
50
:2
;§
52
:1;
§5
3:
2;
§5
5:
1;

§5
6:
1,2
;§
57
:1;
§5
8:
1;
§5
9:
1;
§6
0:
1,2
;§
61
:1;
§6
4:
1
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

24
1

sc
ie
nt
ist
so
f

An
tiq
ui
ty

כח
ימ

דק
ם

§1
:2

24
2

sc
ie
nt
ist
so
fP
er
sia

כח
ימ

רפ
ס

§4
6:
5;
§5
5:
1

24
3

sc
ie
nt
ist
sw

ho
re
ly

on
ex
pe
rie
nc
e

כח
ימ

ינה
ןויס

§1
1:4

24
4

Sc
or
pi
o

ע
ברק

§2
:3
,8
,9
,10
,11
,12
,16
,19
,2
0;
§3
:1;
§4
:3
;§
8:
1;
§9
:1;
§1
0:
7;
§1
1:2
;§
19
:2
;§
31
:4
;

§3
7:
2

24
5

se
as
on

ת
וק

פ
ה

§1
:9

ת
וק

פ
ת

ה
נש

ה
§2
:2

ע
ת

§2
:2
,3
,4

24
6

se
as
on
al
ho
ur
s

ש
וע

ת
מ

ווע
ות

ת
§6
6:
1;
§6
7:
2;
§6
9:
1;
§7
0:
1;
§7
2:
2,
3;
§7
3:
1,4
,5
;§
74
:5
;§
76
:1;
§7
6:
6,
9

24
7

se
xt
ile

מ
ב

ט
ש

יש
ת

§3
6:
5;
§4
7:
4;
§7
1:6
;§
73
:1

24
8

sh
or
ts
ig
n

לזמ
רצק

§7
1:5

24
9

sid
e

פ
א

ה
§3
8:
7;
§4
0:
14
;§
41
:4
;§
42
:8
;§
43
:4
;§
44
.5
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

25
0

sig
n
(z
od
ia
ca
l)

לזמ
§1
:2
,3
,6
,7
;§
2:
1,2
;§
4:
1,4
,5
,6
,8
;§
6:
1;
§8
:2
;§
9:
2,
3,
4;
§1
0:
2–
7;
§1
1:1
,2
;

§1
2:
1,2
,5
;§
13
:2
–6
;§
19
:1;
§2
0:
1–
11
;§
21
:1,
2,
3;
§2
2:
4;
§2
5:
8;
§2
6:
3;
§2
7:
1;

§2
8:
2,
3;
§2
9:
4,
6;
§3
0:
3;
§3
2:
1,4
;§
33
:5
,6
;§
34
:3
;§
34
:2
;§
37
:1;
§3
8:
3;

§4
5:
2;
§4
7:
9;
§5
0:
3;
§5
3:
4;
§6
2:
2;
§6
5:
3,
7

יב
ת

§4
:2
;§
5:
1;
§1
1:1

25
1

sm
al
le
rh
al
fo
ft
he

ci
rc
le

יצח
לגלגה

ה
ק

ןט
§2
:7

25
2

so
la
ry
ea
r

נש
ת

ה
ח

מ
ה

§1
:5

25
3

so
lit
ar
y
(s
ig
ns
)

מ
ת

ידדוב
ם

§2
:13

25
5

so
ut
h

ורד
ם

§3
4:
3;
§4
2:
8

25
6

so
ut
he
rn

ורד
ימ

§1
:2
;§
1:8
;§
13
:7
;§
23
:1;
§3
3:
5,
6;
§3
4:
4

25
7

so
ut
he
rn
(s
ig
ns
)

ורד
יימ

ם
§2
:5
;§
2:
10

25
8

sp
ha
er
a
re
ct
a

לגלג
ה

ימ
רוש

§1
:7
;§
65
:9
;§
66
:1,
2,
5,
6,
7;
§6
7:
5;
§7
1:2
;§
76
:1;
§7
5:
5

ה
ימ

רוש
§6
7:
1;
§6
8:
1,3
;§
69
:1,
2;
§7
0:
1;
§7
1:5
;§
76
:1;
§7
6:
5

25
9

st
at
io
n

מ
ע

דמ
§2
5:
9,
10
,12

26
0

st
ra
ig
ht
sig
ns

ולזמ
ית

ירש
ם

§2
:6
;§
25
:8
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

26
1

st
ro
ng
(s
ig
ns
)

זח
יק

ם
§2
:13

26
2

st
ro
ng
pl
ac
es

ב
ית

ם
זח

יק
ם

§1
2:
6

26
3

st
ro
ng
es
t

ת
ףיק

§1
6:
5

26
4

st
ro
ng
-v
oi
ce
d
(s
ig
ns
)

ילעב
לוק

לודג
§2
:11

26
5

su
cc
ed
en
t(
pl
ac
es
)

ס
יכומ

ם
§1
2:
7;
§4
8:
1

26
6

su
cc
ed
en
tt
o
th
e

ca
rd
in
es

ס
יכומ

ם
לא

יה
ודת

ת
§1
2:
6;
§4
9:
3

26
7

Su
n

ש
מ

ש
§1
:7
;§
2:
6;
§3
:1;
§4
:1;
§6
:5
;§
7:
1;
§9
:3
;§
16
:1;
§2
0:
1;
§2
4:
1;
§2
5:
1;
§2
6:
1;

§2
8:
1;
§2
9:
1;
§3
0:
1;
§3
1:3
;§
32
:2
;§
34
:1;
§3
8:
2;
§4
0:
9;
§4
1:1
;§
42
:6
;§
43
:5
;

§4
5:
1;
§4
9:
1;
§5
0:
1;
§5
1:1
;§
53
:4
;§
56
:1;
§6
2:
2;
§6
3:
2;
§6
6:
2

26
8

ta
bl
e
at
sp
ha
er
a

re
ct
a

ול
ח

לגלג
ה

ימ
רוש

§7
1:2

26
9

ta
bl
e
fo
rt
he
co
un
tr
y

ול
ח

ה
ץרא

§6
6:
3,
5,
7;
§6
8:
3;
§6
9:
2;
§7
1:3
;§
73
:6
;§
76
:1;
§7
6:
1;
§7
6:
8

27
0

ta
bl
e
of
ris
in
g
tim

es
at
sp
ha
er
a
re
ct
a

ול
ח

צמ
ידע

לגלג
ה

ימ
רוש

§6
7:
5
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N
o

En
gl
ish

H
eb
re
w

M
ish

pe
ṭe
ih

a-
M
az

za
lo
t

27
1

ta
bl
es

(a
st
ro
no
m
ic
al
)

ול
וח

ת
§1
3:
5;
§2
7:
2;
§3
1:1
;§
67
:3

27
2

ta
il
(o
ft
he
D
ra
go
n)

נז
ב

§4
:4

27
3

ta
st
e

ט
ע

ם
§4
0:
3;
§4
1:2

27
4

Ta
ur
us

רוש
§2
:3
,8
,9
,11
,11
,12
,15
,16
,17
,2
0;
§3
:1;
§4
:3
;§
8:
1;
§9
:3
;§
10
:1,
4;
§1
9:
2;
§2
0:
8;

§3
1:4
;§
37
:4

27
5

te
rm

ג
לוב

§8
:1;
§4
7:
6;
§6
5:
3,
7

27
6

te
st
im
on
y

ודע
ת

§5
:3

27
7

to
ta
ll
ov
e
(a
sp
ec
t)

א
ה

ב
ה

ג
רומ

ה
§3
4:
4;
§4
7:
4

27
8

tr
in
e

מ
ב

ט
ילש

יש
ת

§3
4:
4;
§3
7:
2;
§4
7:
4,
5;
§7
4:
4

27
9

tr
ip
lic
ity

ילש
וש

ת
§7
:1

מ
לוש

ש
§1
0:
3

28
0

tr
op
ic
al
sig
ns

ולזמ
ת

מ
ת

ה
יכפ

ם
§2
:2
;§
10
:2
,4
,6
,7
;§
49
:3

28
1

tr
ue
an
om

al
y

נמ
ה

מ
ות

נק
ת

§2
8:
2;
§2
9:
3;
§3
0:
3;
§3
3:
1,2
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APPENDIX 9

HEBREW-ENGLISH INDEX TO THE
ENGLISH-HEBREWGLOSSARIES

R = English-Hebrew Glossary of Technical Terms (Reshit Ḥokhmah)
M = English-Hebrew Glossary of Technical Terms (Mishpeṭei ha-Mazzalot)

Hebrew English R M

דובא loss 227
םודא red 318
תיבןודא lord of the house 150
המדא Earth 111
הבהא love (aspect) 233
הרומגהבהא total love (aspect) 397 277
ריוא Air 6
רוא Brightness 44
רוא light 206 140
רוא ray 314
ףסונורוא increasing its light 178
תויתוא letters 204
הביא antagonism (aspect) 10
הרומגהביא full antagonism (aspect) 141 91
הרומגהביא full antagonism (aspect) 91
םיתורכוירביא cut off in their limbs (sign) 71
ראדרפלא al-fardār 8
םימלא mute (signs) 265 181
יעצמא intermediate 121
תויעצמא intermediacy 183
םייעצמא middle class (signs) 170
הירא Leo 203 137
ךרא longitude 210
ץרא Earth 111 69
ץרא earth (element) 112
שא fire 136
דחאחכבםהרשא agreeing in power 4
םיוושםהידעצמרשא agreeing in rising times 5
םיבכוכהתודוב wells of the stars 413
לוטב cancellation 50
תיב house (planetary) 170 112
תיב place (horoscopic) 297 206
תיב sign (zodiacal) 250
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Hebrew English R M

לבאתיב place of mourning 210
םייחהתיב place of life 209
דובכתיב house of exaltation 173 115
המחלמתיב house of detriment 114
לפונתיב cadent place 26
תודתיהמלפונתיב cadent place 130
ןולקתיב house of dejection 171 26
תושילשתיב house of triplicity 174 116
החמשתיב place of joy 298 208
האנשתיב house of detriment 172
העשהלעב lord of the hour 217
לרוגהתיבלעב lord of the place where the lot is

located
221

דובכתיבלעב lord of the house of exaltation 219
לובגלעב lord of the term 224 154
תיבהלעב lord of the house 218 150
תיבהלעב lord of the place (horoscopic) 220 152
שקובמהרבדהלעב lord of the ⟨place signifying the⟩

requested thing
212

דובכהלעב lord of the exaltation 147
לזמהלעב lord of the sign 223 153
חמוצהלזמהלעב lord of the ascendant sign 215 145
תחמוצההלעמהלעב lord of the ascendant degree 214
חמוצהלעב lord of the ascendant 213
העשהלעב lord of the hour 149
םייחהתלשממלעב lord of the rulership over life 222
םינפלעב lord of the decan 216 146
תושילשלעב lord of the triplicity 225 156
םויהילעב diurnal planets 103
הלילהילעב nocturnal planets 276
ןימומהילעב deformed 54
לגשמהילעב libidinous 138
לוקיצחילעב half-voiced 104
ןובשחילעב mathematicians 244
תולזמילעב astronomers 32
לודגלוקילעב strong-voiced (signs) 264
תופוגיתשילעב bicorporal signs 24
רקב morning 262
לזרב Iron 188
הלותב Virgo 408 285
לגלגהיתב places (horoscopic) 299
םיקזחםיתב strong places 262
םילפונםיתב cadent places 47
תוהבג apogee 11 2
לובג climate 58 35
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Hebrew English R M

לובג term 394 275
הפירשהלובג domain of burning 106
ידג Capricorn 52 29
לרוג lot 228 159
בוטהלרוג lot of Fortune 229
הנבלהלרוג lot of the Moon 230
םיתבהתולרוג lots of the places 231
םיתרשמהתולרוג lots of the planets 232
לגלג circle 55 33
לגלג orb 285 195
לגלג zodiac 422
ןוטקלגלג epicycle 78
תוהבגהלגלג circle of apogee 56
תולזמהלגלגלהמודהלגלג parecliptic 288
רשויהלגלג sphaera recta 372
קצומהלגלג eccentric circle 75
ץראהקצומבוניאשקצומהלגלג eccentric circle 115
תולזמהלגלג zodiac 422 34
רושימהלגלג equator 81
רושימהלגלג sphaera recta 258
תרשמהלגלג orb of the planet 196
תולפשהלגלג circle of perigee 57
הטונלגלג inclined circle 176
ןוילעלגלג upper orb 404
ץראהקצוממקוחרוקצומשלגלג eccentric circle 115
ומוקמברג stranger in its position 380
קבד joined 189
שקובמרבד requested thing 320
םיגד Pisces 295 204
םיתרשמהיניד judgments of the planets 191 3
םיניד judgments 190
דלומבןיניד judgments related to nativities 193
תולד weakness (planets) 412
ילד Aquarius 17
םד blood 41
תומד appearance 12
ןוימד illustration 175 118
ןוימד similitude 359
םורד south 367 255
םיימורד southern (signs) 257
הפירשהךרד path of burning 291
רשעםינשהםיתבה places (horoscopic) 299
לודגהלגלגה great circle 97
בוטלהבשהה returning to good fortune 322
ערלהבשהה returning to misfortune 323
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Hebrew English R M

רשויה advance 3
דדבךוליה solitary motion 364
הכילה motion 263 178
שקובמה position you are interested in 215
רושימה sphaera recta 258
תוויעה distortion 102
הקתעה translation 398
חמוצה ascendant 6
תחמוצה ascendant degree 7
רוקה winter 418
ןוירה conception 42
רואהתבשה reflecting the light 319
רשעםינשה dodecatemoria 67
תורבחתה application 14
תורבחתה intersection 123
בהז gold 148
םירכז masculine (planets) 240
םירכז masculine (signs) 164
ןמז season 340
םוחהןמז spring 373
בנז tail (of the Dragon) 272
ילתהבנז tail of the Dragon 390
רואהתחירז projection of rays 306
רובח application 14
רובח conjunction 66
שדוח month 260 176
רחא/תינרוחאבש/רזוח retrograde 321 225
ילוח disease 63
םוח heat 161 108
םימשתוקוח ordinances of heaven 286
ףרוח autumn 34
םיקזח strong (signs) 261
המכח science 338
תולזמהימכח astrologers 31 20
ןויסינהימכח scientists who rely on

experience
243

תולזמהיטפשמימכח astrologers 20
סרפימכח scientists of Persia 242
םדקימכח scientists of Antiquity 241
תודימהתמכח geometry 95
תולזמהיטפשמתמכח astrology 21
רושימהקולח division ⟨by rising times at

sphaera⟩ recta
65

םידעצמהקולח division by rising times 66
לגלגהיקלח parts of the circle 290
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Hebrew English R M

םיקלח minutes 174
םישלח weak (cadent places) 411
םח hot 164 110
ץומח sour 366
הלשממתומוקמהשמח five places of dominion 88
הררשתומוקמהשמח five places of dominion 88
ונובשחברסח decreasing its calculation 77
הבהאיצח half love (aspect) 156 103
הביאיצח half antagonism (aspect) 155 101
לודגהלגלגהיצח greater half of the circle 99
דרויהלגלגהיצח descending semicircle 90 57
הלועהלגלגהיצח ascending semicircle 21 9
ןטקהלגלגהיצח smaller half of the circle 251
םימשהיצח midheaven 251 172
יפוייצח half beauty (signs) 102
תולזמהלגלגתדופאבשח ecliptic 117
לגלגהתדופאבשח ecliptic 117
ןובשח calculation 49 48
םיתרשמהתבוט good fortune of the planets 150
הלט Aries 18 5
םעט taste 391 273
שבי dry 109 68
תשבי/תושבי dryness 110
ןובשחעדוי mathematicians 244
םוי day 74 52
ןימי right 328 228
ןימי south 367
םיפי handsome (signs) 105
קורי green 154
םילגרעבראולשי four-footed (signs) 139
לוקיצחולשי half-voiced 157
קזחלוקולשי strong-voices 383
בושי ecumene 118 77
ותכילהברשי direct in motion 95
וידעצמברשי straight in rising times 378
דתי cardine 53 30
הובגדתי upper cardine 282
םורהדתי upper cardine 282
רתי chord 32
באכ pain (of the planets in the signs) 287 197
דבכ slow 361
דובכ exaltation 127 83
דובכ magnitude (fixed stars) 236
בכוכ Mercury 168
המחבכוכ Mercury 247 168
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ריאמבכוכ bright star 43
קדצבכוכ Jupiter 129
םוייבכוכ diurnal planets 103
הליליבכוכ nocturnal planets 276
תכליבכוכ planets 300
םיבכוכ planets 300
םיבכוכ stars (fixed) 374
םיהובגםיבכוכ upper stars (fixed stars) 405
םיכושחםיבכוכ dim stars 94
םיבוטםיבכוכ benefic planets 36
םיקיזמםיבכוכ malefic planets 237
םיתיממםיבכוכ stars causing death 375
םיננועמםיבכוכ cloudy stars 59
םינוילעםיבכוכ planets 300
םינוילעםיבכוכ upper stars (fixed stars) 405
םיערםיבכוכ malefic planets 237
םילפשםיבכוכ lower planets 234
חכ power 303 216
ףוגחכ power of the body (planet) 304
תשוחנהילכ astrolabe 19
םיללכ collectives 63
ףסכ silver 358
רואהתותירכ cutting the light 72
ןבל white 415
הנבל Moon 261 177
רושימהלגלגחול table at sphaera recta 268
ץראהחול table for the country 269
רושימהלגלגידעצמחול table of rising times at sphaera

recta
270

תוחול tables (astronomical) 389 271
חל moist 257 175
החל phlegm 293
תוחל moistness 259
החיל moistness 259
הליל night 273 188
גוהנל direct (verb) 59
תוטנל incline 119
חכלבקל receive power 224
ןקתל calculate 48 27
םידאמ Mars 239 163
תורואמ luminaries 235 162
םינזאמ Libra 205 139
םירחבמ elections 120
טבמ aspect (noun) 22 10
הרומגהבהאטבמ aspect of absolute love 24 16
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Hebrew English R M

רואטבמ aspect of the ray 27
הרומגהביאטבמ aspect of full antagonism 12
םיבכוכהטבמ aspect of the planets 14
דלומבםיבכוכהטבמ aspects of the planets in the

nativity
30

הנבלהטבמ aspect of the Moon 26
תולעמהטבמ aspect of the degrees 25
שמשהטבמ aspect of the Sun 15
הבהאיצחטבמ aspect of half love 13
בוטטבמ favorable aspect 85
בוטטבמ fortunate aspect 90
בוטבכוכמטבמ aspect with a benefic planet 28
חכנטבמ opposition (aspect) 283 194
תיעיברטבמ quartile 312 220
ינמיתיעיברטבמ right quartile 329 229
םלשתיעיברטבמ full right quartile 93
לאמשתיעיברטבמ left quartile 201
ילאמשתיעיברטבמ left quartile 134
ינמיתישישטבמ right sextile 330
ינמיתישישטבמ right sextile 230
ילאמשתישישטבמ left sextile 135
תישילשטבמ trine 399 278
ינמיתישילשטבמ right trine 331 231
ילאמשתישילשטבמ left trine 202 136
םלשטבמ complete aspect 65
ילאמשטבמ left aspect 200
תיששטבמ sextile 347 247
םיתרשמהיטבמ aspects of the planets 29
םיגוהינהיטבמ aspects of the directions 17
םיילאמשםיטבמ left aspect 133
טיבמ aspect (verb) 23 11
קבודמ joined 189
ריהמ quick 313
ותכילהבריהמ speeding up 371 179
תוריהמ speed 370
ךלהמ motion 263 178
יעצמאךלהמ mean motion 245 167
תוריהמבוכלהמ moving rapidly 179
ףסונוכלהמ increasing its motion 179
דלומ nativity 268 184
דלומ newMoon 187
םישנהדלומ nativity of women 269
תודלומ nativities 267 183
הנשהדעומ season 340
קצומ center 54 31
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ןקותמקצומ equation of the center 80
הרומ significator 352
לשומ lord 211 238
לזמ sign (zodiacal) 350 250
ךוראלזמ long sign 142
םלועהלזמ sign of the world 351
הלילחרזוחלזמ cyclical sign 73
בוטלזמ good fortune 149 96
הלועלזמ ascendant sign 20 8
דמועלזמ fixed sign 138
חמוצלזמ ascendant sign 20 8
רצקלזמ short sign 248
רקלזמ cold sign 38
עקושלזמ descendant 88
תופוגינשולשישלזמ bicorporal signs 38
תוימורדתולזמ southern signs 369
ריוואהתולזמ airy signs 7
ץראהתולזמ earthy signs 113
שאהתולזמ fiery signs 135 97
ףרוחהתולזמ signs of autumn 354
םויהתולזמ diurnal signs 104
הלילהתולזמ nocturnal signs 277
ןימומהתולזמ deformed signs 78
םימהתולזמ watery signs 410 286
רפעהתולזמ earthy signs 70
רוקהתולזמ signs of winter 357
ץיקהתולזמ signs of summer 356
חורהתולזמ airy signs 1
םיאולחתהתולזמ signs of diseases 355
םירכזתולזמ masculine signs 243
םיבוטתולזמ benefic signs 37
רוקהימיתולזמ signs of winter 357
םירשיתולזמ straight signs 379 260
םינדועמתולזמ delicate signs 87
םיכפהתמתולזמ tropical signs 401 280
םינמאנתולזמ fixed signs 89
תובקנתולזמ feminine signs 134
םידמועתולזמ fixed signs 89
הדופאהבשחבםהשתולזמ
םינוכנ

signs agreeing in the ecliptic 353

תוילאמשתולזמ northern signs 280
ץראהתדלותתולזמ earthy signs 113
יחרזמ eastern 114 72
םייחרזמ eastern (signs) 73
תרבחמ conjunction 66 44
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Hebrew English R M

תרבחמ intersection 187
תיעצמאתרבחמ middle conjunction (Saturn and

Jupiter)
249

הלודגתרבחמ great conjunction (Saturn and
Jupiter)

151

הרשיתרבחמ natural application 270
חכנתרבחמ application by opposition 15
הנטקתרבחמ small conjunction (Saturn and

Jupiter)
363

םימ water 409
בואכמ pain (of the planets) 197
םכרוכמ orange 284
חולמ salty 335
ךסוממ mixed 253
ךסוממ tempered 393
עצוממ intermediate (planet) 184
ךסממ mixture 255
ךסממ mixture (planetary condition) 256 41
הלשממ lordship 226 157
הלשממ management 238
הכילהבןיתממ slowing down 362
הכילהבןתממ moving slowly 180
הנמ lot 159
תנקותמהנמ true anomaly 281
הסנ,הסונמ experience 84
העינמ prohibition 305
ןחהתנמ lot of Fortune 160
רפסמ number 281 193
תוועמ crooked (sign) 69
וידעצמבתוועמ crooked in rising times 70
םיתוועמ crooked ⟨signs⟩ 50
הלעמ degree 79 55
ההובגהלעמ apogee 11
תחמוצהלעמ ascendant degree 19 7
תעקושהלעמ descending degree 89
הלפשהלעמ perigee 292
םולכםהבןיאתולעמ empty degrees 122
תויעצמאתולעמ intermediate degrees 185
םיבכוכהתורובתולעמ degrees of the pits of the stars 82
רשויהתולעמ equatorial degrees 82
םירכזתולעמ masculine degrees 241
תומחתולעמ hot degrees 165
תוכושחתולעמ degrees 81
תורשיתולעמ equal degrees 123 79
תוחלתולעמ moist degrees 258
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תוריאמתולעמ bright degrees 42
דובכוןחתופיסומתולעמ degrees that increase beauty

and honor
84

תונקותמתולעמ corrected degrees 46
תוברעתמתולעמ mixed degrees 254
תובקנתולעמ feminine degrees 132
ןהידעצמבתוושןהשתולעמ degrees that have the same

rising times
83

תוושתולעמ equal degrees 123
ןהיתועשהנייהתשתולעמ
תוושתותוועמה

degrees whose seasonal hours
are the same

85

םוהתהתלעמ degree of lower midheaven 80
דמעמ station 376
דמעמ pregnancy 217
דמעמ station 259
ןטבבדלונהדמעמ pregnancy 217
יברעמ western 414 288
םייברעמ western (signs) 289
תכרעמ configuration 43
לעפמ effect 119
הנבלהתוחתפמ keys of the Moon 195
רושימהלגלגידעצמ rising times at sphaera recta 234
רושימהידעצמ rising times at sphaera recta 234
ץראהתולזמידעצמ rising times of the signs for the

country
237

םירצקוידעצמ short in rising times 348
םידעצמ rising times 332 233
םיכוראםידעצמ long rising times 209
ץראהחולבםידעצמ rising times in the table for the

country
236

רושימהלגלגהחולבםידעצמ rising times in the table for
sphaera recta

235

םיפסונםידעצמ increasing rising times 181
םוקמ location 141
תוהבגםוקמ apogee 11
תולפשהםוקמ perigee 292
הפירשםוקמ place of burning 207
הלשממהתומוקמ places of dominion 211
הררשהתומוקמ places of dominion 211
םדזיקמ phlebotomist 201
הרקמ accident 1
םייניעהארמ color 64 39
הרמ yellow bile 294
המודאהרמ yellow bile 421
הרוחשהרמ black bile 40
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בחרמ latitude (ecliptical) 196 130
ץראהבחרמ latitude (geographical) 197 130
קחרמ distance 101 64
יעצמאקחרמ maximum distance 165
יעצמאקחרמ mean distance 166
ןוטקקחרמ minimum distance 173
שלושמ triplicity 279
ליכשמ scholar 337
תולזמהיטפשמ judgments of the signs 127
םיתרשמהיטפשמ judgments of the planets 126
םלועהיטפשמ judgments of the world 192 128
םיטפשמ judgments 190 125
םיתרשמ planets 300 212
םינוילעםיתרשמ upper planets 283
הותשמ is equal 4
םידדובתמ solitary (signs) 253
םילשומםיאגתמ haughty rulers (signs) 106
ךפהתמ mutable 264
קותמ sweet 388
תוכתמ metals 248
המהמתמ moving slowly 180
דרפתמ separate 345
תובידנ generosity 143
הגונ Venus 407 284
דלונ native 266 182
םידלונ nativities 267
ונובשחבףסונ increasing its calculation 177
ורפסמבףסונ increasing its number 180
םעונ pleasantness 301
םילפונ cadent places 26
קזנ harm 158
תשוחנ copper 68
םידחאהגוהינ direction of single (years) 97
םיפלאהגוהינ direction of thousands 98
תואמהגוהינ direction of hundreds 96
םידעצמהגוהינ direction of rising times 61
לובגלאלובגמגוהינ direction from term to term 60
םיגוהינ directions 99
םיגוהינ directions 62
ץוצינ ray 315 221
טבמהץוצינ ray of the aspect 222
שמשהץוצינ ray of the Sun 223
חכנ opposition 282
םלשחכנ full opposition 92
םיתרכנ cut off in their limbs (signs) 51
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הסנ experience 129
תשגרמשפנ sensitive soul 344
הוואתמשפנ appetitive soul 13
תחמוצשפנ vegetative soul 406
חצנ be victorious (planet) 23
תובקנ feminine (planets) 131
תובקנ feminine (signs) 86
רדקנ eclipsed 116
הדוקנ point 302 214
המשנ soul 365
ףרשנ burnt 45 25
שמשהמףרשנ burnt by the Sun 46
םינדס axes 35
קחרמףוס greatest elongation 100
םיכומס succedent (places) 384
םיכומס succedent (places) 265
תודתיהתאםיכומס succedent to the cardines 385 266
ןטרס Cancer 51 28
לוגע circle 55 33
תודע testimony 395 276
םלוע world 351 291
דחאךרדלעדמוע fixed sign 138
ופוגםצוע size of the body 360
הארמןיע color 64
םייניע color 64
םייניע color 39
ץראהימע commoners (signs) 40
רקע sterile 377
ברקע Scorpio 339 244
תע season 245
האפ side ⟨of the horizon⟩ 349 249
דוריפ separation 346
םינפ decan 76 53
םינושארםינפ first decan 137
םינושארםינפ third decan 396
םיינשםינפ second decan 342
דיקפ lord 143
ןוממהדיקפ lord of the wealth 155
תושילשהדיקפ lord of triplicity 156
דלונהלעדיקפ lord of the native 151
המשנהלעדיקפ lord of the ⟨native’s⟩ soul 144
הררשהתומוקמהשמחלעדיקפ lord of the five places of

dominion
148

תיבתודיקפ lordship of the triplicity of the
house ⟨of some planet⟩

158
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תיבתושילשתודיקפ lordship of the triplicity of the
house ⟨of some planet⟩

158

םיטרפ individuals 182
קדצ Jupiter 194 129
בוהצ yellow 420
הרוצ asterism 18
תורוצ constellations 67 45
תוימורדתורוצ southern constellations 368
תוילאמשתורוצ northern constellations 279
םדאהתרוצ human shape (signs) 117
םיבכוכתרוצ asterism 18
ןופצ north 278 190
ינופצ northern 191
םיינופצ northern (signs) 192
לובק reception 316
ץובק collection 62
רשיהוק equator 126
תולזמהוק ecliptic 76
קדצהוק equator 126
הוושהוק equator 81
םימשהיצחוק line of midheaven 208
םוהתוק line of lower midheaven 207
רוק cold (noun) 61 37
ץיק summer 386
בוריק approach 16
לק quick 313
ןולק dejection 86 56
חרזמהצק eastern horizon 74
רק cold (adj.) 60 36
בורק near 272 186
םיחרק bald (signs) 22
תשק Sagittarius 334 239
ילתהשאר head of the Dragon 160 107
עיבר quadrant 218
יעיבר quadrant 218
תובקנתויעיבר feminine quadrants 133
םירכזםייעיבר masculine quadrants 242
תיעיבר quadrant 307 218
לגלגהתיעיבר quadrant of the circle 309 219
דרויהלגלגהתיעיבר quadrant of the descending

circle
310

הלועהלגלגהתיעיבר quadrant of the ascending circle 308
הלילהוםויהתיעיבר quarter of the day and night 311
חור wind 417
בחור latitude 130
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אפור physician 294
םיאפור physicians (signs) 202
תורובחהםיאפור physicians who treat bruises 203
בחר latitude (ecliptical) 196
ץראהבחר latitude (geographical) 197
םיתרשמהתער misfortune of the planets 252
תואופר medicines 246
תולאש interrogations 186 122
רבש fraction 140
יתבש Saturn 336 240
םמוש desolate 91
רוש Taurus 392 274
םישרוש elements 121
ףתוש partner 289 198
רוחש black 39
תושילש triplicity 400 279
םלש integer 120
לאמש left 199
לאמש north 278
ילאמש left 132
ילאמש northern 191
החמש joy 124
םימשהימש heaven of heavens 109
םימש heavens 162
שמש Sun 387 267
האנש detriment 92
האנש hate (aspect) 159
הנש year 292
הנש year (planetary) 293
םיינש seconds 343
םינש years (signs) 419
תויעצמאםינש middle years 250 171
תולודגםינש great years 152 98
רשעהםינש dodecatemoria 105
תומוצעםינש greatest years 153
תונטקםינש least years 198 131
המחהתנש solar year 252
העש hour 166 111
תועש hours (planetary) 167
תועש hours (signs) 168
םויתועש daytime hours 75
תורשיתועש equal hours 124
הלילתועש nighttime hours 274
תותוועמתועש seasonal hours 341 246
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תורשיהלעתופסונתועש hours longer than the equal
(hours)

169

תומלשתועש whole hours 416 290
תולפש dejection 86
תולפש perigee 292 199
םילפש lower-class people (signs) 161
םילפש planets beneath the Sun 213
םינפהרש lord of the decan 146
הררש dignity 93
הררש dominion 107
םימואת Gemini 142 94
תרובגת excess (of a humor) 128
לומגת recompense 317
תדלות nature 271 185
תלעופתדלות active nature 2
ףקות strength 381
םיאולחת disease 100 63
שמשהרואתחת under the ray of the Sun 402
ןוקית equation 125
ןוקית correction 47
ילת Dragon 108
הרומת opposition (aspect) 283
העונת motion 263 178
הרשיהעונת direct in motion 95
הוושהעונת uniformmotion 403
הפוקת revolution 324
הפוקת season 245
תופוקת anniversaries 9
שדחהתפוקת period of the month 200
הנשהתפוקת revolution of the year 326
הנשהתפוקת season 245
הלודגהתרבחמהתנשתפוקת revolution of the year of the

great conjunction
327

םלועהתנשתפוקת revolution of the world-year 325 226
ףיקת strongest 382 263
תיעישת ninth-part 275 189
חכהתת giving power 146
הלשממהתת giving lordship 144
תודלותהיתשהתת giving two natures 147
תדלותהתת giving nature 145
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AUTHORITIES AND SOURCES
MENTIONED IN RESHIT ḤOKHMAH

English Hebrew Reshit Ḥokhmah

Abraham Ibn Ezra םהרבאינא §7.3:7
Al-Battānī, in his
book

ינאתבלא
ורפסב

§10.1:9

Ancients םינומדק §1:3; §1.1:2; §1.2:3; §1.6:1; §1.12:1;
§2.1:19; §2.1:46; §2.13:2; §2.14:2;
§2.16:13; §5.6:1; §6.6:7; §7.3:7,8;
§7.4:2,9; §8.2:1; §9.1:4; §9.2:3; §9.22:1;
§9.23:6; §10.1:9

astrologers תולזמהימכח §2:10; §2.2:38; §2.3:38; §2.4:39;
§2.5:35; §2.6:33; §2.7:38; §2.8:37;
§2.9:38; §2.10:35; §2.11:35; §2.12:38;
§10.1:6

Babylonians םיילבבה §1.12:1; §2.1:43; §2.3:37; §2.4:38;
§2.5:34; §2.6:32; §2.7:37; §2.8:36;
§2.9:37; §2.10:34; §2.11:34; §2.12:37

Beginning of
Wisdom (Ibn Ezra)

המכחתישאר §1:1; §1.12:2

רפסההז 1:4; §2:1; §1.12:1
ירפס §1.12:1

Book of Reasons
(Ibn Ezra)

שוריפברפס
םימעטה

§1:4

Book of Tables תוחול §5.8:11
Beginning of Wisdom
(Ibn Ezra)

המכחהתישאר §1.12:2

Book of Experiments
(Māshāʾallāh)

תונויסנהרפס §9.1:6

Book of Nativities
(Ibn Ezra)

תודלומרפס §4.1:24; §7.3:7

Egyptian scientists םירצמימכח §2.1:38,42,43; §2.2:33,35,38;
§2.3:33,38; §2.4:35,39; §2.6:33;
§2.7:35; §2.8:35,36,37; §2.9:35

Egyptians םיירצמה §2.3:37,38; §2.4:38,39; §2.5:34,35;
§2.6:32,33; §2.7:37,38; §2.8:37;
§2.9:37,38; §2.10:33,34,35;
§2.11:32,34,35; §2.12:34,37,38
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Enoch ךונח §2.1:46; §2.4:34; §9.10:3; §9.15:3;
§9.16:4; §9.19:3; §10.1:5

Gentile scientists םיוגהימכח §2.1:42
Indian scholar ודוהםכח §5.6:2; §9.1:6
Indians ודוהישנא §2.1:22,26; §2.2:18; §2.3:37; §2.6:32
Indians scientists ודוהימכח §1.12:1; §2.1:29,42,47; §2.2:21,24,37;

§2.3:18,21,24; §2.3:18,21,24; §2.4:18,
21,24,38; §2.5:16,19, 22,34; §2.6:16,19,
22; §2.7:18, 21,24,37; §2.8:16,19, 22,36;
§2.9:18, 21,24,37; §2.10:14, 17,20,34;
§2.11:16, 19,22,34; §2.12:18, 21,24,37;

Kanakah הכנכ §2.1:23
Māshāʾallāh ודוהםכח

היהומשש
הללאאשאמ

§9.1:6

other book רחארפס §1.12:1
Ptolemy סוימלטב §1.2:3; §1.12:1; §2.1:18,24,27,30, 43;

§2.2:19,22,25,38; §2.3:19,22,25,38;
§2.4:19,22,25,39; §2.5:19,17,29,23, 35;
§2.6:17,20,23,33; §2.7:19,22,25,38;
§2.8:17,20,23,37; §2.9:19,22,25,38;
§2.10:15,18,21,35; §2.11:17,20,23,35;
§2.12:19,22,25,38; §7.4:9; §7.5:1;
§7.33:8; §9.1:4,6; §9.2:3; §10.3:5

Persian scientists סרפימחכ §1.12:1; §2.7:17
science המכח §1:1; §3:1; §3.7:1; §3.3:1,2; §4.6:14;

§7.3:9; §9.3:4,10; §9.12:5
scientists of Greece ןוויימכח §1.12:1
Sefer ha-Peri
(Ptolemy)

ירפהרפס §10.3:4

translator of this
book (Ibn Ezra)

הזרפסקיתעמ §7.3:7

treatise explaining
the ⟨astrological⟩
reasons (Ṭeʿamim I)

שוריפברפס
םימעטה

§1:4
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AUTHORITIES AND SOURCES MENTIONED
INMISHPEṬEI HA-MAZZALOT

English Hebrew Mishpeṭei ha-Mazzalot

Ancients םינומדק §4:1,3,4,5,6,7,8,9; §14:4;
§16:1; §20:1,2,11; §22:1,3;
§24:1; §25:9,10; §45:1,3;
§46:5; §47:1; §50:1

םינושאר §47:6
astrolabe תשוחנהילכ §13:2
astrologers תולזמהימכח §13:6; §19:1; §29:6;

§63:3
תולזמהיטפשמימכח §12:5

astrology תולזמהיטפשמתמכח §38:3
book (Enoch) ורפס §15:1
Book of Tables (Ibn Ezra) תוחולהרפס §13:5
Book of Nativities (Ibn Ezra) תודלומהרפס §70:2
books (Ancients) םירפס §20:12
books (scientists who rely on
experience)

םהירפס §11:4

Enoch ךונח §15:1
geometry תודמהתמכח §32:3
judgments םיטפשמ §1:3; §35:1
judgments of the planets םיתרשמהיטפשמ §47:1,2
judgments of the world םלועהיטפשמ §11:3
judgments of the zodiacal
signs

תולזמהיטפשמ §2:1; §12:5; §13:4; §38:3;
§70:2

interrogations תולאש §11:3
King Ptolemy ךלמהימלת §19:2; §22:2; §25:10;

§38:11; §41:10; §46:5
nativities תודלומ §11:3
Ptolemy ימלת §4:4; §22:3; §40:12;

§44:3; §45:3,4; §47:6;
§50:2

scientists of Antiquity םדקימכח §1:2
scientists of Persia סרפימכח §45:5; §54:1
scientists who rely on
experience

ןויסינהימכח §11:4

what women say םישנהירבד §15:3
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INDEX OF TECHNICAL TERMS AND BIOGRAPHICAL NOTES

English Hebrew Reference

Abū Maʿshar רשעמובא p. 11 (Introduction)
active nature תלעופתדלות Rḥ §3.2:6
airy signs חורהתולזמ Rḥ §1.8:1–2;Mm §2:8
Al-Andarzagar רגזרדנאלא Rḥ §3.5:2–4
al-fardār ראדרפלא Rḥ §4.1:36;Mm §38:10
Al-Qabīṣī Rḥ §9.17:1
anniversaries תופוקת Rḥ §2:9
apply רבחתמ Rḥ §5.1:5; §7.2:1–4
aspects םיטבמ Rḥ §3.1:2–5;

Rḥ §7.5:1
Mm §35:1–5
Rḥ §10.1:1

astrologers תולזמהימכח Mm §13:6
benefic planets םיבוטםיבכוכ Rḥ §1.9:2–3
bicorporal signs תופוגיתשילעב Mm §2:2–4
bright degrees תוריאמתולעמ Rḥ §2.1:47–50
burnt ףרשנ Mm §5:2
cadent places םילפונםיתב םישלח Mm §12:1–7

Rḥ §3.4:1–7
cardines תודתי Rḥ §3.4:1–7
center קצומ Rḥ §3:1
climates םילובג Mm §1:8
conjunction of Saturn and
Jupiter

קדצויתבשתרבחמ Rḥ §7.4:4; §10.3:1–3

constellations תורוצ Mm §1:2
Rḥ §1.2:1–3 through
§1.5:1–22
Rḥ §2.2

crooked signs םיתוועמתולזמ Mm §2:6
cut off in their limbs םיתורכוירביא Rḥ §2.1:10–11
dark degrees תובושחתולעמ Rḥ §2.1:47–50
decan םינפ Mm §9:1–4;

Rḥ §2.1:21;
Rḥ §2.1:42

deformed signs ןימומהילעב Mm §2:16
dejection ןולק Rḥ §5.4:7;Mm §4:1–9
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detriment האנש המחלמ Rḥ §2.1:40
Mm §4:2

dignities הלשממ Rḥ §1.11:1
direction from term to term לובגלאלובגמגוהינ Mm §65:3–4
directions םיגוהינ Mm §65:1

Rḥ §10.1:1
diurnal signs םויהתולזמ Rḥ §2.1:3
division of the places םיתבהתקולחמ Mm §12:1–7

Rḥ §3.4:1–7
dodecatemoria רשעהםינש Rḥ §2.1:45–46

Mm §11:1–4
domain of burning הפירשהלובג Rḥ §6.6:6

Mm §5:2
dragon ילת Rḥ §1.10:4–5
earthy signs רפעהתולזמ Rḥ §1.8:1–2;Mm §2:8
eastern signs םייחרזמ Mm §2:10; Rḥ §2.1:3
eccentric circle קצומהלגלג לגלג

תולפשהותוהבגה
קצוממקוחרוקצומש
ץראה

Mm §23:1
Rḥ §5.3:2

ecliptic לגלגהתדופאבשח Rḥ §6.3:2
elections םירחבמ Rḥ §7.12:2
empty degrees תויעצמאתולעמ Rḥ §2.1:47–50
Enoch ךונח Mm §15:1
Enoch’s rectification ךונחינזאמ Mm §15:1–5; §17:1–4
equal hour הרשיהעש Rḥ §2.1:5
exaltation דובכ Mm §4:1–9
fardār ראדרפ Mm §39:10; Rḥ §4.1:36;

§10.2:10
feminine sign הבקנלזמ Mm §2:9; Rḥ §2.1:3
fiery signs שאהתולזמ Rḥ §1.8:1–2;Mm §2:8
fixed sign דמועלזמ ןמאנלזמ Mm §2:2–4

Mm §2:3
four-footed signs םילגרעבראהלשי Rḥ §2.1:10–11
garbuḥtār in nativities לובגלאלובגמגוהינ Mm §65:3–4
giving power חכתת Rḥ §7.3:1

Mm §47:2–9
great orb (eight orb) לודגלגלג Mm §1:1
great years תולודגהויתונש Rḥ §4.1:35
greatest years תומוצעהויתונש Rḥ §4.1:35
half voiced לוקיצחהלשי Rḥ §2.1:10–11;Mm §2:11
heart (east, west, left, right) ,ברעמ,חרזמ(בל

)ןימילאמש
Rḥ §2.1:12
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house תיב Rḥ §1.11:1
Rḥ §2.1:40
Mm §3:1

intermediate degrees תויעצמאתולעמ Rḥ §2.1:47–50
joy החמש Mm §6:1–7
judgments םיטפשמ Mm §1:3
Kanakah הכנכ Rḥ §2.1:23
kimah המיכ Rḥ §1.3:3
King Ptolemy ךלמהימלת Mm §19:1
least years תונטקהויתונש Rḥ §4.1:35
left (east, west, left, right) ,ברעמ,חרזמ(לאמש

)םורד,ןופצ
Rḥ §2.1:12

lifespan of the native םדאהייחךרוא Rḥ §4.1:35;Mm §25:27
long signs םיכוראתולזמ Mm §2:6
lord of the decan םינפהרש Mm §9:1–4

Rḥ §2.1:42
lord of the exaltation דובכהלעב Mm §4:1–9
lord of the hour העשהלעב Mm §5:1
lord of the house תיבהלעב Mm §3:1
lord of the native דלונהלעדיקפ Mm §22:4
lord of the term לובגהלעב Mm §8:1–2
lord of the triplicity תושילשהלעב דיקפ

תושילשה
Rḥ §2.1:41
Mm §7:1–4

lordship תלשממ Rḥ §1.11:1
lot לרוג הנמ Rḥ §9.1:1

Mm §51:1
lot of Fortune בוטהלרוגה ןחהתנמ Rḥ §9.1:2

Mm §45:2–4
lot of the Moon הנבלהלרוג Rḥ §9.1:2–7
malefic planets םיערםיבכוכ Rḥ §1.9:2–3
magnitude (stars) דובכ Rḥ §1.6:1
masculine sign רכזלזמ Mm §2:9; Rḥ §2.1:3
Māshāʾallāh הללאאשאמ Rḥ §9.1:6
melothesia הלט…לזמהקלח

שארה
Mm §19:1–3
Rḥ §2.1:36–37

metals (planets) תוכתמ Mm §43:3
middle years תויעצמאהויתונש Rḥ §4.1:35
mixture (fixed stars) ךסממ Rḥ §2.1:1
mourning לבא Mm §6:1–7
nature תדלות Mm §10:2
ninth parts תויעישת Mm §10:1–7

Rḥ §2.1:44
nocturnal signs הלילהתולזמ Rḥ §2.1:3
northern signs )םיילאמש(םיינופצ Mm §2:5;Mm §2:10
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pains of the planets in the באכ Rḥ §2.1:36
signs לזמבבכוכבואכמ Mm §20:1–12
paranatellonta םינפבהלועהרוצ pp. 22–24

(Introduction); Rḥ
§2.1:21

path of burning הפירשהךרד Rḥ §5.4:10 (see place of
burning)

pit רוב Rḥ §7.26:1
place of burning הפירשהםוקמ Mm §4:3 (see path of

burning)
places (horoscopic) םיתב Mm §14:1–6

Rḥ §3.5:2–4
places of danger and diseases הנכסהתומוקמ

םיאולחתו
Mm §70:2

places of dominion הררשהתומוקמ Mm §45:1–4
planets םיתרשמ Mm §1:2
power of the body ףוגהחכ Rḥ §4.1:37
projection of rays רואתחירז Rḥ §10.1:1
Ptolemaic ages of man תעדלעםינשה

ימלת
Rḥ §4.1:30

Ptolemy ךלמהימלת
סוימלטב

Mm §19:1

quadrants תויעיבר Rḥ §3.3:1–7
ray ץוצינ Mm §24:1
reception לובק Rḥ §7.28:1–5
retrograde תינרוחאבש Rḥ §5.4:3
revolution of the world-year םלועהתנשתפוקת Rḥ §10.3:4
revolution of the year of the
great conjunction

תרבחמהתנשתפוקת
הלודגה

Rḥ §9.17:1

right (east, west, left, right) ,ברעמ,חרזמ(ןימי
)םורד,לאמש

Rḥ §2.1:12

rising times םידעצמ Mm §13:1
Sahl Ibn Bishr רשבןבלהס Rḥ §8.1:1
Saturday תבש Mm §41:5; Rḥ §4.1:33
scale of powers according to
planetary dignities

תוחכתתל Mm §46:2–3

season ןמז Rḥ §2.1:4
short signs םירצקתולזמ Mm §2:6
sign of the city הנידמהלזמ Rḥ §9.19:2
significator הרומ Rḥ §8.6:2
similitude ןוימד Rḥ §7.31:1–2
southern signs )םיינמי(םיימורד Mm §2:5;Mm §2:10
sphaera recta רושימהלגלג Mm §65:9
stars causing death םיתיממםיבכוכ Rḥ §2.1:47
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English Hebrew Reference

station דמעמ Mm §25:9
Rḥ §5.3:3
Rḥ §5.4:2

sterile sign רקעלזמ Rḥ §2.3:7
straight signs םירשיתולזמ Mm §2:6
stranger in its position ומוקמברג Rḥ §5.4:14
strong voiced קזחלוקהלשי Rḥ §2.1:10–11;Mm §2:11
term לובג Mm §8:1–2
triplicity תושילש Mm §7:1

Rḥ §1.11:1
tropical sign ךפהתמלזמ Mm §2:2–4
true anomaly תנקותמהנמ Mm §28:2
under the ray of the Sun, שמשהרואתחת Rḥ §5.4:4
watery signs םימהתולזמ Rḥ §1.8:1–2;Mm §2:8
western signs םייברעמ Mm §2:10
wind (east, west, left, right) ,ברעמ,חרזמ(חור

)םורד,ןופצ
Rḥ §2.1:12

years (of the planets to
determine the length of life)

םינש Mm §25:7

zodiacal signs תולזמ Mm §1:2
Rḥ §1.2:1–2
Rḥ §2.2
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intihāʾ, 482, 483
introductions to astrology, 2, 6, 8, 20, 26, 30-

33, 279, 281, 282, 289, 303, 304, 305, 307,
315, 319, 320, 329, 393, 396, 400, 404–
406, 418, 440-442, 445, 447, 454, 455,
457, 469, 550, 562, 563, 565, 567, 577,
588, 592, 598, 599, 600, 601, 605, 617,
619, 620

Isḥāq ibn Ḥunayn, 21, 280, 281, 283
Islam, 169, 301, 413, 440, 442

Jacob Anatoli, 21
Jewish calendar, 1, 14, 279, 583, 603
Jewish medieval astrology, 275, 458, 261
Jews, 2, 33, 34, 149, 401, 410, 443, 609, 610,

668
John of Seville, 31, 294, 353, 439, 445, 451,

452, 458, 580, 812
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joined to the Sun, 183, 193, 195, 201, 231, 419,
432, 435, 439, 443, 700

Joseph ben Eliezer Bonfils, 34, 35
joy (astrological), 183, 184, 492, 492–493,

575
judgements (astrological), 29, 49, 143, 211,

267, 457, 458, 467, 488–489, 499, 519,
521, 533, 551, 561, 601

Jupiter, 146–155, 406–407, 524–527, 608–
610

kadkhudāh, 404, 577, 594, 616, see lord of
the nativity

Kanakah, 60–61, 310–311
kesil, 137, 391
kimah, 51, 69, 133, 282, 314, 325, 327, 380,
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Leo, 51, 86–93, 282, 343–346
Lepus, 53, 73, 75, 137, 284, 390
Levi ben Abraham ben Ḥayyim, 35
Levy Raphael, 37, 38, 39
Liber Aristotilis, 320, 397, 584, 603
Libra, 51, 98–103, 282, 351–356
lord of the hour, 261, 492–493, 573–574
lord of the nativity, 506–509, 590–591, see

kadkhudāh
lords of the decans, 63, 318, 494–497, 577–

578
lords of the ninth-parts, 63, 319, 496–497,

579
lords of the terms, 63, 318–319, 494–495,

576–578
lords of the triplicity, 63, 317–318, 494–495,

575–576
loss, 206, 207, 227, 452
lot of Fortune, 234–235, 467, 530–533, 617–

618
lots, 234–267, 466–479, 538–545, 622–626,

677–690
lunar mansions, 22, 29, 281, 282, 291, 327
Lupus, 22, 53, 139, 287, 292
Lyra, 53, 113, 117, 137, 292, 364, 370, 386

magnitude (fixed stars), 20, 21, 24, 25, 26,
33, 55, 65, 71, 79, 289, 296, 297

Maimonides, 33, 34, 578
Mars, 160–165, 407–409, 526–529, 610–612
masculine degrees, 65, 320–321
Māshāʾallāh, 11, 235, 413, 441, 444, 467, 468,

481, 580, 584, 585, 587, 617, 800, 804
mathematics, 1, 25, 101, 237, 582
mazzal, 276, 279–280, 560, 672
mean motion, 26, 189, 191, 405, 428, 539,

604, 653, 654, 670

medical astrology, 5, 6, 445
melothesia, 17, 18, 314–315, 325, 332, 339,

345, 350, 354, 360, 364, 369, 504–505,
585, 587–588, 804, see signs, parts of the
body

Mercury, 172–179, 414–416, 530–531, 615–
616

meteorological astrology, 302–303, 304–
305

mixture (fixed stars), 301–302
mixture (planets), 198–201, 442–443
Moon, 178–183, 416–417, 522–525, 605–606
Muslim Spain, 1, 10

nativities, 3, 4, 6, 8, 11, 23, 30–32, 49, 143,
211, 267, 269, 271, 277, 328, 346, 362, 397,
403, 404, 441, 445, 458, 480–483, 499,
551, 567, 583, 587, 588, 594, 602–604,
617–619, 626–628, 631

nature, 50–51, 185, 278, 422, 578, 579

Ophiuchus, 53, 137, 293, 294, 386, 387
opposition, 518–519, 598
order of the orbs, 54–55, 276
Orion, 53, 73, 75, 79, 137, 283, 284, 330, 331,

332, 333, 389, 643

pains of the planets in the signs, 18, 63, 315,
325, 332, 340, 345, 504–507, 589–590

paranatellonta, 22–24, 309
partial heliocentric theory, 298, 569
path of burning, 185, 189, 425, 493, 571, 704,

740, 786, 805
Pegasus, 53, 99, 123, 129, 295, 296, 373, 379
perigee, 316–317, 506–507, 590
Perseus, 53, 61, 67, 69, 137, 293, 312, 313, 326,

328, 641, 642
Peter d’Abano, 37, 39, 297
phlegm, 79, 103, 105, 127, 141, 173, 181, 740,

789
Pisces, 51, 127–133, 282, 376–379
Piscis Austrinus, 22, 53, 123, 137, 288, 368,

373, 375, 388, 389
pits, 65, 320–321, 453
places (horoscopic)

assigning powers, 500–501, 582
calculation, 554–555, 632
divisions, 142, 143, 395, 396, 498–501,

581–583
indications, 142–147, 396–399, 500–501,

504–505, 583–584, 585
places of death, 328, 441, 480, 631, 616
places of dominion, 530–533, 616–618
places of life, 404, 441, 480, 493, 577, 590,

594, 616, 617
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planets
benefic, 55, 57, 153, 159, 165, 299
diurnal, 55, 57, 205, 265, 299, 420, 449,

456, 460, 656
feminine, 55, 57, 211, 299, 456, 531
fortune and misfortune, 182–189
governor, 151
malefic, 55, 57, 153, 159, 165, 299
masculine, 55, 57, 211, 299, 456, 525, 529,

531
mixed, 55, 57
motions, 8, 14, 51, 197, 199
nocturnal, 55, 205, 265, 299, 449, 456,

460, 656
power and weakness, 184–187
slave, 151

pleasantness, 197, 209, 227, 454, 466, 619,
704, 741, 794

pleasures, 69, 145, 209, 237, 434, 501, 529,
541, 560, 572, 665

Pleiades, see kimah
poets, 1, 22, 101, 169, 275
Pollux, 85, 341, 380
power of the body, 155, 405, 406
Procyon, see al-shiʿrā al-ghumayṣāʾ
prohibition, 204, 205, 223, 227, 450, 464,

656
projection of rays, 8, 49, 277, 474, 480, 481,

551–555, 626–632
prorogation, see directions
protection against the decrees of the stars,

275
Ptolemaic ages of man, 153, 159, 165, 177,

181, 402, 403, 407, 408, 411, 415, 416, 417,
525, 603, 608, 615, 805

Ptolemy, 586–587
Almagest, 21, 25, 27
Baṭalmiyūs, 50, 56, 58, 60, 62, 68, 70, 72,

74, 76, 80, 82, 200, 210, 234, 270, 586
Handy Tables, 27, 595, 614
King Ptolemy, 505, 507, 511, 523, 527,

533, 586–587
Planetary Hypotheses, 598
star catalogue, 21, 280–296
Talmai, 492–493, 586–587, 591, 603
Tetrabiblos, 278, 298, 587 et passim

quadrants, 140–143, 395, 500–501, 583

ray of a planet, 508–509, 592–593
received, 183, 209, 420, 454, 455
reception, 197, 209, 211, 227, 420, 426, 454,

455, 535, 620, 650, 656, 660
recompense, 197, 209, 227, 454, 659, 743,

798

rectification of the nativity, 9, 502–505, 583,
584, 586

reflecting the light, 202–203, 447–448
Regulus, see Heart of the lion
religion, 1, 5, 75, 145, 147, 157, 269, 401, 410,

413, 443, 469, 505, 525, 604, 610, 623,
662, 663, 673

retrogradation, 508–511, 514–517, 594,
597

returning to good fortune, 206–207, 451,
465, 621

returning to misfortune, 206–207, 227, 451,
465, 621

revolution of the world year, 259, 271, 484,
828, 602, 662, 664

revolution of the year of the great conjunc-
tion, 257, 259, 467, 474, 744, 798

revolution of the year, 3, 4, 257, 261, 263,
277, 467, 474, 476, 484, 662, 663

Rigel, 79, 332–333
Rigil Kent, 109, 361, 392
rising times, 17, 59, 141, 209, 217, 304, 499,

501, 581–582
Rouen, 29, 584, 629
ruler of the nativity, 153, 404, 415, 577, 594,

617, 627, see kadkhudāh, lord of the
nativity

Saadia Gaon, 282, 289, 384, 391
Sagitta, 53, 294
Sagittarius, 51, 109–115, 282, 362–366
Sahl ibn Bishr, 10, 406, 421, 426, 428, 438,

442, 446, 458, 459, 460–464, 592
Saturn and the Jews, 149, 155, 401, 403, 410,

443, 609, 610, 668
Saturn, 146–155, 400–406, 524–525, 606–

608
scales of power, 56–57, 532, 533, 577, 618–

619, 628, 629
Scheat, 133, 379
scientists of Persia, 17, 23, 57, 64, 99, 299,

300, 309, 310, 312, 325, 344, 348, 350,
353, 354, 359, 364, 368, 373, 378, 396,
405, 434, 442, 462, 543, 603

Scorpio, 51, 103–109, 282, 356–362
Sefer ha-Kolel, 34
Sefer ha-Peri, 271, 466, 409, 412, 414, 485,

601, 612, see Centiloquium
Sefer Yeṣirah, 300
sensitive soul, 165, 409, 410, 601, 676, 745,

795
separation, 200–201, 444
Serpens, 53, 111, 294
sexual intercourse, 69, 119, 145, 171, 237, 247,

529, 680, 682
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Shabbetai Donnolo, 300, 811
sign of the city, 261, 476, 477, 805
sign of the world, 83, 340, 746, 791
significator, 224–229, 465
similitude, 183, 210–211, 215, 227, 229, 424,

425, 449, 456, 460
Sirius, see al-shiʿrā al-ʿabūr
slaves, 117, 145, 149, 243, 501, 531, 543, 566,

680
solitary motion, 202–203, 213, 445–446,

459, 655, 707, 747, 787
Solomon Ibn Gabirol, 431
Spica, see al-simāk al-ʾaʿzal
star lists, 24, 25, 301, 338
stars causing death, 71, 74, 93, 327, 328, 346,

362, 380, 381, 383, 748, 789
station, 185, 193, 195, 211, 219, 231, 423, 424,

433, 435, 511, 594, 649, 650, 707, 748,
779, 793, 806

Steinschneider Moritz, 1, 31
stranger in its position, 185, 217, 426, 461,

707, 749, 786, 806
Sun, 164–169, 409–412, 520–522, 600–604
ṣurot (constellations), 276, 560

talismans, 61, 77, 602, 606, 613, 614, 615
Talmud, 34, 337, 585, 586, 607, 609, 610
Taurus, 51, 64–71, 281–282, 322–328
terminal sign, 483
terms, 576–577, see lords of the terms
testimonies, 224–229, 265, 457, 465, 493
Thābit b. Qurra, 581
translation (planetary), 202, 203, 446
Triangulum, 55, 61, 137, 296, 313, 388
triplicity, 575, see lords of the triplicity
Trutina Hermetis, 9, 500–503, 584–585, see

rectification of the nativity

ʿUmar b. al-Farrukhān al-Ṭabarī, 585, 617,
618, 627

under the ray of the Sun, 185, 423, 424
upper orb, 50–51, 277
Ursa Major, 22, 53, 81–99, 137, 289, 290, 337,

342, 354, 384
Ursa Minor, 23, 105, 111, 113, 117, 123, 129, 137,

289, 290, 358, 383, 384, see ʿayish and
her sons

Vega, 121, 292, 370, 386
vegetative soul, 155, 406, 412, 527, 612, 664
Venus, 168–173, 412–414, 528–529, 613–

615
Vettius Valens, 576, 584, 613, 672
victorious (planet), 518–519, 598
Virgo, 51, 92–99, 282, 347–351

Walis, 245, 681
wars, 63, 145, 161, 233, 269, 316, 442, 519,

527, 537, 672, 673
wealth, 125, 167, 235, 237, 239, 464, 501, 509,

525, 527, 537, 541, 547, 672
wisdom, 49, 145, 147, 175, 237, 249, 399, 411,

440, 470, 509, 545
yellow bile, 87, 111, 141, 153, 163, 167, 397,

753, 783, 793

zodiacal signs
agreeing, 141, 394, 444, 652, 711, 746, 784,

791
airy, 55, 73, 298, 328, 491, 564–565
animals, 307–308
bald, 490–491, 568
beauty, 17, 490–491, 568
bicorporal, 73, 329, 489–491, 563
birds, 93, 347
cardinal points, 59, 306–307, 491, 565
climates, 308
color, 307
countries and cities, 308
crooked, 59, 304, 563, 564
cut off in their limbs, 490–491, 567
deformed, 17, 107, 305, 325, 359, 378, 491,

567, 718, 759, 785, 791, 802
diseases, 69, 131, 325, 359, 378, 491, 567,

747, 791
diurnal, 59, 302, 491, 565
earthy, 55, 298, 322, 491, 564–565
eastern, 490–491, 565
essential element, 307
feminine, 65, 322, 491, 565
fiery, 55, 298, 491, 564–565
fixed, 65, 323, 489, 562, 563
form of a human being, 73, 329, 491, 567
hours, 309
humor, 17, 307, 395
letters, 309
libidinous, 490–491, 567–568
long, 87, 343, 563, 564
masculine, 59, 302, 491, 565
metals, 307–308
months, 309
nature, 55, 298
nocturnal, 65, 322, 491, 565
northern, 490–491, 563
parts of the body, 17, 18, 63, 83, 314,

315, 325, 505, 587, 589, 601, see
melothesia

physicians, 490–491, 568
plants, 307–308
precious stones, 307–308
professions, 316
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seasons, 302–303
short, 304, 563, 564
social class, 316, 491, 565–566
southern, 490–491, 563
sterile, 73, 329, 349, 795, 806
straight, 87, 343, 491, 563, 564
taste, 307

tropical, 59, 303, 489, 563
voice, 59, 305–306, 491, 565
watery signs, 55, 298, 491, 564–565
western, 490–491, 565
winds, 306–307
years, 309

Zubeneschamali, 109, 361, 362, 382
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